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ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 
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ΤΙΜΗ     ΤΗΣ    ΕΤΗΣΙΑΣ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ     Λρ.   35 

Συνδρομηταί  εγγράφονται  παρά  χω  έν  Αθήναις  Διεθνεΐ  Βιβλιο- 
πωλεία) Ελευθερουδάκη  και  Μπάρι  (Ε1βι11ΐθΐΌΐΚΐ&1αδ  βί  Β&ΐΊΐΐ 
ΙΛΙντ&ίπβ  ίηΙβίΊΐ&ΙίοηβΙβ,  Ρΐαοβ  άβ  Ια  ΟοηδΙίίιΐιίοη,  ΑΙΙΐθΐΐθβ). 

Εις  τους  εταίρους  ή   Λαογραφία   αποστέλλεται   δωρεάν. 


Τα  αποστελλόμενα  προς  δημοσίευσιν  χειρόγραφα  πρέπει  νά  είναι 
γεγραμμένα  επί  της  μιας  σελίδος  εκάστου  φύλλου.  Τα  κείμενα  των 
δημωδών  μνημείων  είναι  άναγκαΐον  να  γράφωνται  καθαρώς  και  ευκρι- 
νέστατα. Τα  χειρόγραφα   δεν   επιστρέφονται. 

Πάντα  τ  άφορώντα  εις  την  διοίκησιν  την  εταιρείας  έγγραφα 
αποστέλλονται  εις  ιόν  πρόεδρον  κ.  ΧΡ.  ΤΣΟΥΝΤΑΝ  καθηγητήν  τοΰ 
Πανεπιστΐ|μίυυ  (  Αλκιβιάδου  36),  τα  δ'  άφορώντα  το  περιοδικόν 
και  τα  δημοσιεύματα  χειρόγραφα  η  έντυπα  εις  τον  γραμματέα  κ.  Σ. 
Π.  ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΝ  διευθυντήν  τοϋ  Λαογραφικού  Αρχείου  έν  τη 
Έθνικη  Βιβλιοθήκη. 

Αι  ετήσιοι  καταβολαί  τών  εταίρων  και  οι  χρηματικοί  λογαριασμοί 
αποστέλλονται   επίσης   εις    τον   γρα[»ματέα. 

ΙΙαρακαλοϋνται  οι  κ  Εταίροι  της  Εταιρείας  νά  δηλώσωσι  τάς 
διευθύνσεις  αυτών  εις  το  Ααογραφικόν  Άρχεϊον.  Οι  μη  λαβόντες 
*εϋχός  τι  παρακαλούνται  νάκαθιστώσι  τοϋτο  γνωστόν  εις  τό  γραφεΐον. 
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Ή  Λαογραφική  Εταιρεία  έκπληροΰσα  άπόφασιν,  δη- 
λωθεΐσαν  ήδη  εν  αρχή  του  Η'  τόμου,  εκδίδει  νΰν  τον  Ζ' 
εις  τιμήν  της  μνήμης  τοΰ  ίδρυτοΰ  αυτής  Ν.  Γ.  Πολίτου. 
Επειδή  δε  πλείονες  ήσαν  οί  μή  λαογράφοι  φίλοι  και  μα- 
θηταί  τοΰ  αειμνήστου  ανδρός,  οϊτινες  έπεθύμουν  να  τιμή- 
σουν τήν  μνήμην  αύτοΰ  προσφέροντες  τήν  πνευματικήν 
αυτών  συμβολήν  ε'ις  τον  έπιμνημόσυνον  τούτον  τόμον,  το 
Συμβούλιον,  μή  θέλον  να  άποκλείση  της  συμμετοχής  άν- 
δρας τα  πρώτα  φέροντας  εν  τη  επιστήμη,  έ'χον  δ'  ύπ'  όψιν 
και  τον  πολυμερή  χαρακτήρα  τής  επιστημονικής  δράσεως 
τοΰ  τεθνεώτος,  απεφάσισε  να  μή  διατήρηση  τον  αυστηρώς 
είδικόν  τοΰ  περιοδικού  χαρακτήρα,  άλλα  να  δεχθή  πάσας 
τάς  προσφερομένας  έπιστημονικάς  εργασίας.  Δυστυχώς  προ 
τής  περατώσεως  τοΰ  τόμου  κακή  μοίρα  μας  επεφύλασσε 
να  θρηνήσωμεν  τον  θάνατον  τεσσάρων  εκ  τών  συμμετα- 
σχόντων  εις  αυτόν,  τών  αειμνήστων  Μπούτουρα,  Κθ8θ1ΐθΓ. 
Σβορώνου  και  Φουτρίδου. 


ΣΤΟΝ     ΠΟΛΙΤΗ 


Ξεπλανεμένοι  άπ}   τα   καμπήοια  πλάτια 
Σε  σμίξαμε.  —  Ή  άντρίκια  σου   μορφή, 

Τα  δυο  βαθιά,   μεγάλα,  μανρα  μάτια, 
Γεμάτα  κάποια  δύναμη  κρυφή, 

Μας  έσυραν  στ   άγνωστα  μονοπάτια, 
Που  ανέβαινες,    Θωρώντας  στην  κορφή 

Με  πόθο  των  Νεράιδων  τα  παλάτια"  — 
Σε  σμίξαμε  σα  νιώτεροι  αδερφοί. 

Μάγος,   προφήτης,   οδηγός  μας'  —  δμως 
Άπ'  τη  ζωή  μακρύτερος  ό  δρόμος, 
Κι   άξαφνα  στάθηκες  μισοδρομής. 

Τιμή  και  δόξα  πώς  ό  πρώτος  ήσουν! 
Ακολουθώντας  άλλοι  θά  πατήσουν 
"Οπου  δε  φτάσαμε   μαζί  σου  εμείς. 
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Κωνστ.   Ι.  "Αμαντος 
Γεώργ.   Αναγνωστόπουλος 
Γρηγ.   Ν.  Βερναρδάκης 
Γιάννης   Βλαχογιάννης 
Ίωανν.    Κ.   Βογιατζίδης 
Κ.  Μ.  ΌατοΜηβ 
Στυλιανός  Δεινάκις 
Μιχαήλ  Δέφνερ 
ΓΓαηζ  ΌτβχΙ 
Γεώργ.   Δροσίνης 
8.  Εϋνβηι 
Ι.   Ε.  Καλιτσουνάκις 
Γεράσ.  Καψάλης 
Άντ.    Β.   Κεραμόπουλος 
Σίοκρ.   Β.   Κουγέας 
Φαίδων   Κουκούλες 
Ρ.  ΚνβίβοΙιηιβν 
Κα&ιΊβ  ΚνοΗη 
Στίλπων   Π.    Κυριακίδης 
Κωνστ.   Μ.   Κωνστανχόπουλ>υς 
Π.   Λορενχζάτος 
Γ.  Η.  ΜανΒΗαΙΙ 
Γ.   Α.   Μέγας 


Σΐμος   Μενάρδος 

"Ί"    Άθαν.   Μποντονρας 

Στέφ.   Ξανθουδίδης 

Δημ.    Η.    Οϊκονομίδης 

Χρ.    Γ.   Πανχελίδης 

ΗαβθΓί;  ΡβνηοΙ 

Οι.  Ρίβανά 

Α.  ΡΙα88αΗ 

|  \ν.  Η.  ΚοββΗβν 

Κ.  Α.  Ρωμαίος 

Δημ.   Μ.   Σάρρος 

*}•   Ίωάνν.   Ν.   Σβορώνος 

\νο1ί§αη§  8β/ιηΙίζ 

Μιχ.   Κ.   Στεφανίδης 

Μανόλης   Τριανταφυλλίδης 

Χρήστος   7σουντα? 

Βασ.    Φάβης 

Ί"    Άριστείδ.  Ευ.    Φοντρίδης 

Γεώργ.   Ν.   Χατζιδάκις 

Ηυ§ο  Ηβράίιιρ 

Ό.  Ο.  Ηβ88βΗηρ 

Φριδερεΐκος  ΧΊλλερ 

Α.  α.  Β.    ΪΓαοβ. 


.    Γ.    ΠΟΛΙΤΗΣ 


Ό  Νικόλαος  Πολίτης  έγεννήθη  εν  Καλάμαις  την  8Ί1ν  Μαρτίου 
1852.  Ό  πατήρ  του  Γεοάργιυς  Πολίτης  άνηκεν  εις  τον  δικαστικόν 
κλάδον,  κατήγετο  δ'  από  το  χωρίον  Γιαννιτσάνιχα  της  αυτής  επαρ- 
χίας. Την  εγκΰκλιον  παίδευσιν  έξεπαιδεΰθη  εν  Καλάμαις,  ενωρίς 
δ1  έδωσε  δείγματα  της  φιλεργίας,  της  φιλαναγνωσίας,  τοΰ  επιστη- 
μονικού ενδιαφέροντος,  τής  τάξεως  και  της  έμφυτου,  δΰναταί  τις  να 
εϊπη,  μεθοδικότητος  αύτοΰ,  άτινα  τόσον  χαρακτηρίζουσι  πάντα  αύτοΰ 
τά  κατόπιν  έργα.  Εΐς  διάφορα  τετράδια,  των  οποίων  το  παλαιύτε- 
ρον  φθάνει  μέχρι  του  1865,  εις  ήλικίαν  δηλ.  δεκατριών  ετών,  ήρχισε 
να  σημειώνη  εκ  τών  βιβλίων,  τα  όποΐα  άνεγίνωσκε,  κατά  κατηγο 
ρίας  δσα  έκαμνον  εΐς  αυτόν  ιδιαιτέραν  εντΰπωσιν.  Ήσαν  δε  τα 
βιβλί(χ  ταΰτα  πρωτίστως  τα  περιοδικά  τής  εποχής,  ή  Χρυσαλλίς,  ή 
Έφημερις  τών  Φιλομαθών,  ή  Ευτέρπη,  το  Άττικύν  Ήμερολόγιον 
τοΰ  Άσωπίου,  ή  Αποθήκη  τών  ωφελίμων  γνώσεων  και  άλλα  τινά 
ήττον  σπουδαία,  προ  πάντων  δε  ή  Πανδώρα,  την  οποίαν  και  ονο- 
μάζει κάπου  εις  τάς  σημειώσεις  αυτού  σπονδαιότατον  περιοδικδν 
σύγγραμμα.  "Επειτα  διάφοροι  αρχαίοι  "Ελληνες  και  Λατίνοι  συγ- 
γραφείς, ό  Νέπως,  ό  Τάκιτος,  ο  Διόδωρος,  ό  Ήλιύδοορος  και  ιδίως 
αί  εκδόσεις  τοΰ  Κοραή,  δι1  ων  καταφανώς  εΙσήχθη  εις  τήν  σοβαράν 
μελέτην   τών   αρχαίων   συγγραφέων   και   τής  αρχαιότητος. 

Στρέφεται  δε  τό  ενδιαφέρον  αύτοΰ  έκτοτε  προς  τά  αυιά  θέματα, 
τα  όποΐα  και  κατόπιν  απετέλεσαν  τό  κέντρον  τοΰ  επιστημονικού 
αύτοΰ  βίου,  οία  τά  ήθη  και  τά  έθιμα  τών  αρχαίων  και  νέων  Ελ- 
λήνων  και   άλλων   εθνών,    αι  παροιμίαι,    τά   άσματα,    τά    αινίγματα, 


ΐ'  Ν.   Γ.   Πολίτης. 

τοπογραφικά  διάφορα,  σχετιζόμενα  Ιδίοος  προς  την  ιδιαιτέραν  αντού 
πατρίδα,  ιστορικά  επίσης  διάορορα  τοπικού  ενδιαφέροντος,  μυθολο- 
γικά της  αρχαίας  και  νεωτέρας  μυθολογίας,  έ'τι  δε  και  γλωσσικά  της 
νέας  ελληνικής  γλιοσσης.  Άνεπτΰχθη  δ'  εις  αυτόν  το  προς  τα  τοιαύτα 
θέματα  ενδιαφέρον  πιθανώτατα  εκ  της  αναγνώσεως  των  τότε  περιο- 
δικών  και   ιδία  της   Πανδώρας. 

Αΰτη  ακολουθούσα  την  ώθησιν,  την  οποίαν  είχε  δώσει  ή  έ'κδο- 
σις  της  συλλογής  τοΰ  ΕηππθΙ,  ευθύς  από  της  ιδρύσεως  αυτής,  δη- 
λαδή από  τοΰ  1850,  έδημοσίευε  σποραδικώς  δημώδη  άσματα,  από 
δέ  τοΰ  Δ '  αυτής  τόμου  τοΰ  1854  αρχίζει  τακτικήν  την  δημοσίευσιν 
τοιούτων  προς  περίσωσιν  άπό  τής  λήθης (^,  Κατά  το  1856  νέα  ώθη- 
σις  δίδεται  εις  τάς  νεοελληνικός  μελετάς  και  έρευνας  πάλιν  δια  τής 
Πανδώρας.  Ή  φιλοσοφική  σχολή  προκηρύσσει  το  Τσοκάνειον  δια- 
γώνισμα προς  σνγγραφήν  ιστορίας  της  νεοηέρας  ελληνικής  γλώσσης  (-'), 
ύ  δέ  Ζαμπέλιος  λαμβάνουν  άφορμήν  εκ  τής  προκηρύξεως  ταύτης 
και  επιτιθέμενος  κατ'  αυτής  καθορίζει  (:!)  τάς  άπαιτουμένας  προεργα- 
σίας, τα  προγνμν άσματα,  όπως  τά  αποκαλεί,  διά  την  σΰνταξιν  τής 
γραμματικής  ταύτης,  μεταξύ  των  οποίων  πρώτον  τάσσει  τον  σχη- 
ματισμόν  γλωσσάριων  και  φρασεολογίων  τής  νεοελληνικής  και  την 
γνηοίαν  σνλλογην  παροιμιών,  ασμάτων,  μνρολογίων,  μνθα>ν  δημωαών 
κτλ.  "Εκτοτε  ή  Πανδώρα,  δίδοντος  το  παράδειγμα  τοΰ  διευθυντού 
της  Ν.  Δραγούμη,  ήρχισε  νά  δημοσιεύη  τακτικά  ποικίλας  γλωσσικάς 
και  λαογραφικός  συλλογάς,  καθώς  και  πραγματείας  σχετικός  προς 
τά  νεοελληνικά.  Το  κήρυγμα  τοΰ  Ζαμπελίου  ένεστερνίσθη  καΐ  το 
Ύπουρνεΐον  τής  Παιδείας,  ύπουργοΰντος  τοΰ  Χριστοπούλου,  και  έξέ- 
δωκε  κατά  το  αυτό  έτος  έγκύκλιον  προς  τους  λειτουργούς  τής  εκ- 
παιδεύσεως περί  συλλογής  γλωσσικοΰ  και  λαογραφικού  ύλικοΰ,  τάς 
δέ  κατόπιν  τής  εγκυκλίου  ταύτης  άποστελλομένας  συλλογάς  έδημοσίευε 
διά  τής   Εφημερίδος  των   Φιλομαθών. 

Έκίνει  δέ  τους  "Ελληνας  λογίους  τότε  εις  την  μελέτην  τής  γλώσ- 
σας και  τοΰ    βίου    τοΰ    νέου   ελληνικού    λαοΰ    ό'χι    τόσον  το    ά'μεσον 


(Ί   ΙΙαλδοόρας  τ.  Δ',  σ.  435. 

Η   Λϋτ.  Ζ'  227. 

Γ)   Αύτ    Ζ'  !56ί).  Φι/.ο/ογι-/πί  τίνες  έρευναι  περί  τής  νεοελληνικής  διαλέκτου. 


Ν.  Γ.  Πολίτης.  ια' 

5Γ  αυτόν  επιστημονικόν  ενδιαφέρον,  δσον  ό  πατριωτισμός.  Και  ώς 
πρύς  μεν  τα  δημώδη  άσματα  το  κίνητρον  ήτο  το  παράδειγμα  τοΰ 
ΡΈΐΐΓΪΘΐ  και  Γ;  υπό  των  ξένων  άναγνώρισις  της  ποιητικής  αυτών 
αξίας,  ώς  προς  δε  τάς  λοιπάς  τοΰ  βίου  εκδηλώσεις  ή  επιθυμία  της 
ανευρέσεως  εν  τη  νέα  Ελλάδι  ιχνών  τοΰ  αρχαίου  κόσμου,  άποδει- 
κνυόντων  την  άδιάσπαστον  από  της  αρχαιότητος  μέχρι  σήμερον 
συνέχειαν  τοΰ  Ελληνισμού  εναντίον  των  γνωστών  θεωριών  τοΰ 
Ρα11ηΐθΓαγθΓ. 

Τέκνον  της  κινήσεως  ταύτης  είναι  και  ό  Πολίτης.  Ένωρίτατα 
δε  ήρχισε  νά  δίδη  και  δείγματα  της  πνευματικής  του  γονιμότητος 
"Ηδη  κατά  το  1865  δημοσιεύει  διάφορα  άρθρίδια  εις  την  Χρυ- 
σαλλίδα και  την  Φιλόστοργον  μητέρα,  γνωμικά  και  αποφθέγματα 
διαφόρων  μεγάλων  ανδρών.  Κατά  δε  το  1866  δημοσιεύει  είς  την 
Πανδώραν{1)  το  πρώτον  αύτοΰ  επιστημονικόν  άρθρον  «Περί  λυκο- 
καΐ'θάρων»,  εν  φ  άφορμήν  λαμβάνων  εκ  τίνος  ετυμολογίας  τής  λέ- 
ξεως καλλικάντζαοος,  προταθείσης  εν  τη  Έφημερίδι  τών  Φιλομαθών, 
προσπαθεί  νά  ετυμολογήση  την  λες ιν  εκ  τοΰ  λυκοκάνθαρος.  Κατά 
τό  αυτό  έ'τος  αρχίζει  και  την  δημοοίευσιν  εν  τη  αυτή  Πανδώρα 
δημοτικών  ασμάτων  τής  Μάνης,  τά  όποια  εφοδιάζει  και  δια  δια- 
φόρων γλωσσικών,  ιστορικών  και  άλλων  ερμηνευτικών  παρατηρή- 
σεων. Κατά  τό  έπόμενον  έτος,  1867,  εξακολουθεί  την  δημοοίευσιν 
ασμάτων  και  άλλων  πραγματειών  εις  την  Πανδώραν,  οϊαι  ή  Περί 
παραμυθιών  παρά  τοϊς  νεωτέροις  "  Ελληαι  και  τά  Νεοελληνικά  ανά- 
μικτα, εις  τάς  οποίας  είναι  καταφανής  ή  τάσις  τής  εποχής,  τής  ανευ- 
ρέσεως όμοιότητος  καΐ  συνεχείας  προς  τά  αρχαία.  «Σκοπεύω,  λέγει, 
ομιλών  περί  δεισιδαιμονιών,  ϊνα  καταδείξω  έκείνας  μάλιστα,  αϊτινες, 
ώς  θρησκευτικά  έθιμα  εκπαλαι  θεωρούμεναι,  είναι  αυτόχρημα  άπόρ- 
ροιαι  τών  θρησκευτικών  δοξασιών  τοΰ  Ελληνισμού  εν  τη  πρώτη 
αυτοΰ  ηλικία*.  Και  άλλαχοΰ(2)  προκειμένου  περί  παροιμιών  λέγει 
δτι  θά  έξετάση  «τάς  δημώδεις  τής  Ελληνικής  παροιμίας,  μάλιστα 
καθ1  δσον  εξήχθησαν   εκ  χωρίων   αρχαίων   συγγραφέων». 

Κατά   ιό   αυτό  έτος    άφορμήν   λαβών    εκ    τών   αγώνων   τής  επα- 


(ι)  Τόμ.  ΙΤ'  ο.  453-454. 
(2)  Αύτ.  τ.  ΙΗ'  σ.  462. 


ι IV  Ν.   Γ.    Πολίτης. 

ναστατημένης  Κρήτης  δημοσιεύει  εις  την  εφημερίδα  Καθήκον  τών 
Καλαμών   άρθρον   υπό   τον   τίτλον  Ή  νήσος   Κρήτη. 

Πλην  δε  των  σοβαρωτέρων  τούτων  ασχολιών  ευχαρίστως  ήσχολεΐτο 
και  με  την  σΰνθεσιν  και  λΰσιν  αινιγμάτο>ν,  γρίφων  και  των  τοιοΰ- 
τθ)ν,  ων    πολλά  και  τότε  και  κατόπιν   έδημοσίευσεν   εις  τα  περιοδικά. 

"Οπως  δ'  ενωρίς  έ'δωκεν  ό  Πολίτης  δείγματα  της  μελλοΰσης  επι- 
στημονικής δράσεως  του,  οΰτοος  ενωρίς  έδωκε  δείγματα  και  του 
ακραιφνούς  και  ενθουσιώδους  πατριωτισμού  του.  "Οτε  κατά  το  1866 
εξερράγη  ή  Κρητική  έπανάστασις,  παραλαβών  ως  μόνον  εφόδιον 
εφάπλωμα  εξεκίνησε  κρυφίοος  πεζός  εκ  Καλαμών  διά  νά  μεταβή  εΐν 
Ναΰπλιον  και  εκείθεν  εις  Κρήτην.  Μόλις  δε  και  μετά  βίας  κατώρ- 
θωσαν  οι  γονείς  του  νά  τον  ανακαλύψουν  εις  τύ  Ναΰπλιον  και  νά 
ίτδν    αναγκάσουν   να  έπιστρέψη. 


Εις  τα  1868  ενεγράφη  εις  τήν  φιλοσοφικήν  σχολήν  του  Πανε- 
πιστημίου. Τότε  ακριβώς  είχε  διορισθή  ως  έκτακτος  καθηγητής  και 
ο  Κόντος,  του  οποίου  έκτοτε  το  όνομα  ήσκει  επί  τών  φοιτητών 
μεγ«?α)ν  ελξιν.  Άλλ'  ό  Πολίτης  οΰδεμίαν  ευθύς  εξ  αρχής  ήσθάνθη 
κλίσιν  προς  τον  ά'γονον,  δπως  τον  εχαρακτήρισεν  εις  τους  κατόπιν 
προς  τον  Κόντον  και  τους  Κοντικούς  αγώνας  του,  και  αΰχμηρόν 
φιλολογικόν  σχολαστικισμόν  αύτοΰ,  οστ<ς  βαρύνει  τον  νουν  και  απο- 
λιΟ(!>ι'?ι  την  καρδίαν,  είναι  δε  ανίκανος  νά  έμπνευση  τήν  διά  της  δι- 
δασκαλίας τών  αρχαίων  επιζητον  μένην  διανοητικήν  μόρφωσιν  και  το 
γί-νναΤον  (/  οόνημα  εις  τάς  ψνχάς  τών  παίδων.  Έξηκολοΰθησε  δε  καθ"1 
πλην  την  διάρκειαν  τών  σπουδών  του  ασχολούμενος  περί  τά  προσ- 
φιλή του  νεοελληνικά  θέματα  δημοσιεΰσας  ΐκανάς  εργασίας  εις  τήν 
ίΐανδιόοαν  και  τήν  Εφημερίδα  τών  Φιλομαθών.  Μετέχων  δ'  ενεργώς 
και  τοϋ  συλλόγου  Παρνασσού  έλαβε  μέρος  ει:  τήν1  κατά  το  1870 
συσταθεΐσαν  «πενταμελή  έπιτροπήν  προς  συλλογήν  και  δημοσίευσιν 
ανεκδότων  ηθών  και  έθίμίον,  μΰθων,  παροιμιών,  αϊνιγμάτοον  και 
παντοίας  γλωσσογραφικής  ΰλης  του  λαοΰ  τής  Ελλάδος»  και  πολλά 
κατόπιν  έδημοσίευσεν  εις  τά  υπό  τής  επιτροπής  ταύτης  δημοσιευ- 
θέντα  Νεοελληνικά  ανάλεκτα  εί'τε  ΰπομνηματίζων  διάφορα  ξένα  δήμο- 
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σιεΰματα  είτε  και  ό  Ιδιος  εκδίδων  ου  μόνον  ποικίλην  λαογραψικήν 
ύλην,  άλλα  και  διαφόρους  λαογραφικάς  πραγματείας  (').  Κατά  τον 
αυτόν  χρόνον  ήσχολεΐτο  και  ει;  την  συγγραφήν  μεγαλυτέρου  έργου, 
της  «Νεοελληνικής  Μυθολογίας»,  αφορμή  ν  λαβών  εκ  του  κατά  το 
1867  δια  της  Πανδώρας  (2)  προκηρυχθέντος  Ροδοκανακείου  δ  ι  α  - 
γωνίσματος,  του  οποίου  το  δεύτερον  θέμα  δια  το  1871  ήτο  «Νά 
συλλεχθώσιν  δσον  πλείστ(ον  ελληνικών  τόποίν  τά  ελληνικά  ήθη  και 
έθιμα  και  συνήθειαι  και  νά  παραβληθώσι  προς  τά  εν  τοϊς  σωζομέ- 
νοις  συγγραφεΰσι  μνημονευόμενα,  δπως  γνίοσθή  τούτων  ή  ταύτονης 
και  διαφορά».  Το  έργον  τούτο  υποβληθέν  υπό  τον  τίτλον  Μελέτη 
επί  του  βίου  των  νεωτέρων  Ελλήνων  εις  τον  διαγωνισμόν  έβραβεύ- 
θη,  έδημοσιεΰθη  δ'  άκολοΰθα)ς  κατά  μεν  το  1871  δ  Α'  τόμος,  κατά 
δε  το  1874  ό  δεύτερος.  Έκ  τοΰ  προλόγου  δε  του  συγγράμματος 
καταφαίνονται  τά  ελατήρια,  τά  κίνοΰντα  την  ε/πστηαονικήν  δράσιν 
του  νεαρού  τότε  Πολίτου.  Εΐναι  τά  αυτά,  τά  όποια  έκίνου  ν  τους 
"Ελληνας  λογίους  της  εποχής  εκείνης,  νά  αναιρέσουν  τάς  θεωρίας 
του  Ρ&ΙΙΐϊΐθΓ&ΥβΓ,  διαπιστοΰντες  την  άδιάσπαστον  συνέχειαν  της 
ελληνικής  φυλής.  «Εις  το  έθνικόν  τοΰ  τοιούτου  θέματος  αποβλέπων^ 
άπεδύθην  και  εγώ  εις  τον  αγώνα»,  λέγει  εν  σ.  γ'  ό  Πολίτης  ες'ΐ- 
γών   την   συμμετοχήν  του   εις   το   διαγώνισμα  (3). 

Άλλ'  ήδη  έκ  του  συγγράμματος  αύτοΰ,  του  οποίου  τόσον  καθυβ- 
ρισμένος ήτο  ό  σκοπός  και  ύπ'  αύτοΰ  του  συγγραφέως,  γίνεται  κατα- 
φανής, ίσως  χωρίς  νά  είναι  καλά  καλά  αντιληπτή  εις  τον  Ιδιον,  η 
ευρύτερα  επιστημονική  άντίληψις  τοΰ  νεαρού  έπιστή μονός,  ήτις  βρα' 
δύτερον  έμελλε  νά  οδήγηση  αυτόν  εις  ευρύτερους  επιστημονικούς  ορί- 
ζοντας. Διότι  αμέσως  μετά  το  ανώτερο)  προσθέτει"  «.δπως  δε  ό  επιδιω- 
κόμενος σκοπό;  κάλλιον  έπιτει/.ΟΓ),  προσεπάθησα  μη  αρκεσθείς  εις  τά 
υπό  τών  κριτών  οριζόμενα,  νά  συλλέξω  μεν  τά  ήθη  και  έθιμα  και  τας 


(')  Τάς  πραγματείας  ταύτας  βλέπει  6  αναγνώστης  εις  τον  κατωτέρα)  δημο- 
σιευόμενον  κατάλογον  των  έργο)\•  τοΰ  αειμνήστου  άνδρό'ς. 

Ο  Τομ.  ΙΗ'  σ.  88. 

(*)  Κατά  τό  αυτό  έτος  έδημοσιεύθη  και  το  (»ειι;  ;.κϊ)0; :  &ιά  τήν  ελληνικών 
λαογραφίαν  έργον  τοΰ  ΒθΓπΙΐΗΓα  δοΗιπίάί,  τό  όποιον  μολονότι  συμπίπτει  μέ 
τό  έργον  τοΰ  Πολίτου  ως  προς  τό  θέμα  χαϊ  ιήν  μεθοοον,  όριιάται  όμως  άίιο 
ακοπών  καθαρώς  αρχαιολογικών,  διότι,  ώς  λέγει  ό  συγγραφεύς,  ηλπ\ζεν  οτι  δι' 
ανιόν  ήϋελε  ααοάσχει   νπηρεσιαν  τίνα  εις   τϊ/ν  άργαιομαιΗιαν. 
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προλήψεις  τον  λαού  ου  μόνον  εξ  αύτοΰ  τούτου,  άλλα  και  εκ  παντός 
βιβλίου,  περιέχοντος  έστω  και  μικράϊ'  τίνα  περί  τούτα)  ν  πληροφορίαν, 
να  παραβάλο)  δ  Ι  αυτά  και  προς  τα  ανάλογα  άλλων  εθνών» 
"Ηδη  δηλ.  έκτοτε  έφέρετο  προς  την  έπιστημονικοηέραν  άντίληψιν 
της  εξετάσεως  του  βίου  τοΰ  λαοΰ,  προς  την  αυτοτελή  πνγκριτικην 
λαογρα,Γρίαν,  της  οποίας  τους  σκοπούς  και  την  μέθοδον  πολύ  βρα- 
δΰτερον  κατά  το  1902  διετύπωσεν  άριστοτεχνικώς  δ  Α1βϊ\ 
ΌϊθΙθποΗ. 

Ταύτοχρόνακ  με  την  δημοσίευσιν  τοΰ  μεγαλυτέρου  τούτου  έ'ργου 
εξηκολούθει  δημοσιεύ(ον  και  πλείστα  άλλα  εις  διά  ρορα  περιοδικά, 
εις  την  σύνταξιν  των  όποαον  μετεΐχεν  ενεργώς,  ώς  είναι  ο  Παρθε- 
νών, ή  Ανατολική  Έπιθεώρησις  και  πρό  πάντων  ή  Εστία,  ου  μόνον 
επιστημονικά,  άλλα  και  μεταφράσεις  ξένων  λογοτεχνημάτων,  ετι  δε 
και   γρίφους   και  αινίγματα. 

Και  κατά  την  διάρκειαν  δε  της  περιόδου  ταύτης  τοΰ  βίου  του 
έ'δωσε  νέα  δείγματα  της  γενναιότητος  και  τοΰ  φιλελευθέρου  τοΰ  φρο- 
νήματος αύτοΰ.  Κατά  το  1873  άνεμείχθη  ενεργώς  εις  τα  της  φοι- 
τητικής φάλαγγος.  Είναι  δε  χαρακτηριστικότατος  διά  το  γενναΐον 
και  φιλελεΰθερον  αύτοΰ  φρόνημα  ό  λόγος,  τον  όποιον  έξεφώνησε 
τότε  προς  τους  φοιτητάς  και  τον  όποιον  δημοσιεύομεν  ενταύθα,  ΐνα 
γνωσθή   κάλλιον   ό  χαρακτήρ   τοΰ   ανδρός. 

<"Οταν  ό  πρόεδρος  της  Κυβερνήσεοκ,  παραβαίνο)ν  τά  ίδια  νο- 
μοθετήματα, διότι  σήμερον  κρίνει  αντίθετα  προς  τους  φιλόδοξους 
του  σκοπούς  αυτά,  τά  χθες  έξυπηρετήσαντα  αυτούς,  όταν  παντοίας 
καταβάλλη  προσπάθειας,  δπως  κατάπνιξη  των  πολιτών  το  φρόνημα, 
έκαστος  προμαντεΰει,  δτι  άβεβαία  είναι  ή  τύχη  τών  ελευθεριών  και 
τών  δικαιωμάτων  του.  Άλλ'  ό  πρόεδρος  της  Κυβερνήσεως  ας  μάθη 
δτι  αν  οι  νεαροί  τοΰ  Πανεπιστημίου  σπουδασται  έπίστευσαν  ά'λλοτε 
εις  τάς  εύέλπιδας  αυτού  επαγγελίας,  αν  εσφαλμένως  διέγνωσαν  εν 
αύτω  τον  άνδρα,  τον  δυνάμενον  να  πραγματοποίηση  τά  περί  αΐσιω- 
τέρου  τοΰ  έθνους  μέλλοντος  δνειρά  των,  και  μετ'  αύτοΰ  ετάχθησαν 
και  υπέρ  αύτοΰ  έκθύμως  ήγωνίσθησαν,  ήδη,  δτε  βλέπουσιν,  δτι  αί 
ελπίδες  των  εψεύσθησαν  και  τά  δνειρά  των  ώς  καπνός  διεσκεδά- 
σθησαν,  ήδη  δτε  βλέπουσιν,  δτι  μία  θωπεία  αυλική  κατώρθωσε  νά 
μεταβάλη   εξ   ολοκλήρου    τον    φιλελεΰθερον    τοΰ    παρελθόντος    άνδρα, 
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απογοητευμένοι    πλέον    θα  έξαναστώσι,    ζητοϋνεες    λόγον    παρά   τοϋ 
προδόντος  τάς  ελπίδας  των». 

Φυλακισθείς  δε  κατόπιν  τούτου  μετ'  ολίγων  άλλων,  θεωρηθέντων 
πρωταιτίων,  επειδή  έθεωρήθη  ώς  αιτία  επιβαρυντική  κατά  τίνος 
τούτων,  του  Σπανίδου,  και  ή  εκφώνησις  δυο  λόγων  προ  του  Πα- 
νεπιστημίου, ό  Πολίτης  δεν  διστάζει  δι'  επιστολής  του  προς  τον 
Αιώνα  να  διακήρυξη  «δτι  τον  πρώτον  λόγον  περί  των  εν  τω  Πα 
νεπιστημίω  αστυνομικών  έπεμβάσεοιν,  συνέταξε  μεν  αυτός,  έξεφώ- 
νησε  δε   μόνον   ό   Σπανίδης». 

"Ετη  τινά  βραδύτερον,  κατά  τήν  εκστράτευαν  του  Δομοκού  το 
1878,  διακόπτουν  τάς  εν  Γερμανία  σπουδάς  του  κατήλθεν  εις  τήν 
Ελλάδα  και  έσπευσε  νά  καταταχθή  εις  τον  στρατόν.  Ευρισκόμενος 
δ'  εν  Θεσσαλία  ολίγον  έλειψε  νά  πέση  θΰμα  τοϋ  γενναίου  αΰτυΰ 
και  φιλοδικαίου  φρονήματος,  διότι  ηθέλησε  νά  υπεράσπιση  κατά  τον 
λοχαγού  του  δυστυχή  χωρικόν  καταφανώς   άδικοΰμενον. 

Μετά  τετραετείς  σπουδάς  εν  τη  Φιλοσοφική  σχολή  ενεγράφη  εις 
τήν  Νομικήν,  μετά  δε  το  πέρας  τών  σπουδών  του  εν  Αθήναις 
απεστάλη  κατά  το  1876  ως  υπότροφος  τής  Κυβερνήσεως  εις  Γερ- 
μανίαν,  δπου  εσποϋδασεν  επί  τετραετίαν  ε!ς  το  Μόναχον,  συνδεθείς 
διά  στενής  φιλίας  μετά  του  αειμνήστου  βυζαντινολόγου  Κ.  Κπιιϊι- 
1θΆθ\ιβτ,  του  οποίου  υπήρξε  και  διδάσκαλος  εις  τήν  νέαν  ελληνικήν. 

Και  καθ'  δλον  το  διάστημα  τής  εν  Γερμανία  φοιτήσεοίς  του 
δεν  διέκοψε  τήν  παραγωγικήν  του  έργασίαν  και  τήν  δημοσίευσιν 
Ιδίως  εν  τη  Εστία  διαφόρων  άρθρων,  ώς  επί  το  πλείστον  λαογρα- 
φικών, αλλά  και  διαφόροον   μεταφράσεων  ξένων  λογοτεχνικών  έργων. 


Κατά  το   1880  επανελθών   εκ   Γερμανίας   αναλαμβάνει    τήν  κατά 
ταξιν  τής  Βιβλιοθήκης  τής  Βουλής,  ήτις  και   διήρκεσεν  άπό  τον  Νοεμ- 
βρίου τοΰ  1880  μέχρι  τοϋ  Μαρτίου  τοϋ  1884,  προϊόν  δε  τής  εργασία; 
ταύτης   υπήρξε     και     ή    κατά    το    1882   δημοσιευθείσα     μικρά    μελέτη 
«Περί  κατατάξεως  βιβλιοθήκης  και  ιδία  τής  βιβλιοθήκης  τής  Βουλής» (γ: 

(')  Εις  τα  βιβλιοθηκονομικά  και  τά  βιβλιογραφικά  ήπχολκΐτο  ήδη  πολύ 
πρότερον  ό  Πολίτης,  κατά  δε  το  1873  είχε  προσκληΟη  Και  εις  Χίον.  των  οχυ- 
λών  της  οποίας  έδημοσίευσε  τον  κατάλογον  κατά  τό  αυτό  έτος. 
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Τό  έπίπονον  και  μακρόν  τούιο  έργον  δεν  ήμπόδισε  τον  χαλ- 
κέντερον  επιστήμονα  άπό  της  άλλη;  αυτού  συγγραφικής  εργασίας, 
εδηοοσίευσε  δέ  κι/τα  την  διάρκειαν  τών  ετών  τούτων  πλήθος  πρα- 
γματειών, ιδία  λαογραφικών,  αλλά  και  μεταφράσεις  και  άλλα  διά- 
•μόρα  εις  διάφορα  τήο  εποχή;  εκείνης  περιοδικά,  συνειργάσθη  δέ  και 
τακτικά   εις   την   ούνταξιν   τού    Αιώνος. 

Κατά  το  1882  έγένετο  υφηγητής  της  ελληνικής  μυθολογίας  εν  τω 
Έθνικφ  Πανεπιστημίω,  κατά  τό  αυτό  δ'  έ'τος  μετέσχεν  ενεργώς  εις 
τήν  ϊδρυσιν  τής  Ιστορικής  και  Εθνολογικής  Εταιρείας  της  Ελλά- 
δος, τής  οποίας  εχρημάτισεν  επι  σειράν  ετών  γραμματεύς  και  τής 
οποίας  τό  από  τον  1888  δημοσιευόμενον  Δελτίον  παρέσχε  μεγί- 
οτας  υπηρεσίας  και  εις  τήν  λαογραφίαν  και  εις  τήν  νεωτέραν  ΐστορίαν. 

Καιά  τον  Άπρίλιον  τοϋ  1884  μετά  τήν  άποπεράτωσιν  τής  κα- 
τ ατάξβιος  τής  Βιβλιοθήκης  τής  Βουλής  διωρίσθη  τμηματάρχης  τής 
Μέσης  Εκπαιδεύσεως.  Παραιτηθείς  δέ  τής  θέσεως  ταύτης  κατά 
Άπρίλιον  τοΰ  1885  διωρίσθη  Ικ  νέου  τον  Μάϊον  τοϋ  αυτοί)  έτους. 
Ανετέθη  δ'  εις  αυτόν  τότε  και  τό  έργον  τοΰ  Γενικού  Επιθεωρητού 
τών   δημοτικών   σχολείων. 

Ώς  εκπαιδευτικός  ύπάλλ/ηλυς  εΐργάσθη  μειά  ζήλου  και  με  τήν 
συνήθη  του  μεθοδικότητα  διά  τήν  βελτίιοσιν  τής  εκπαιδεύσεως.  Εις 
τά  σημειώματα  του  σώζεται  ακόμη  τετράδιον,  εις  τό  όποιον  υπό 
διαφόρους  τίτλους  κατέγραφεν  δσα  έπρεπε  νά  μελετήση  διά  τήν 
όργάνιυσιν  καί  τήν  άνύψωσιν  τής  εκπαιδεύσεως.  Εις  αυτά  μεταξύ 
άλλων  άπαντα  και  ή  σκέψις  περί  ιδιαιτέρου  Εκπαιδευτικού  Συμβου- 
λίου, ή  οποία  πολύ  βραδύτερον  έμελλε  νά  πραγματοποιηθή.  Είναι 
δέ  πολλαι  και  άξιαι  λόγου  αί  καινοτομίαι,  οσαι  δι'  αυτού  εισήχθη- 
σαν προς  άνύψωσιν  τοΰ  διδασκαλικού  κλάδου  καί  βελτίωσιν  τής 
εκπαιδεύσεισς.  Εις  αυτόν  δέ  οφείλεται  και  εισαγωγή  τής  διδασκα- 
λίας τών  νέων  ελληνικών  εις  τά  σχολεία  τής  Μέσης  Εκπαιδεύσεως, 
αυτός  δέ  καθώρισε  και  τους  συγγραφείς  και  κατήρτισε  τον  πρώτον 
κανόνα  τής  εκλογής  τών  τεμαχίων,  τά  όποια  θά  έπρεπε  νά  περιλη- 
φθούν εις  τά  σχετικά  διδακτικά  βιβλία.  Αί  βελτιώσεις  αύται  καί  αί 
καινοτομίαι,  γενόμεναι  μάλιστα  ύπ'  ανθρώπου  μή  ανήκοντος  εις 
ιούς  παιδαγωγικούς,  αποδεικνύουν  ά'παξ  έτι  άφ'  ενός  μέν  τήν  δρθήν 
καί  δξεϊαν   άντίληψιν,   τήν   σοβαρότητα    και  τήν    μεθοδικότητα   εν  τή 
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εργασία,  άφ'  έτερου  δε  την  αύστηράν  εΰσυνειδησίαν,  ήτις  εν  παντι 
διέκρινε  τον  Πολίτην,  και  μάλιστα  εν  τη  επιτελέσει  των  υποχρεώ- 
σεων  και  των   καθηκόντων,   τα   όποια   άνελάμβανεν. 

Καθ'  δν  δμως  χρόνον  ήσχο?^εΐτο  με  την  Έκπαίδευσιν  δεν  έλη- 
σμόνει  και  την  λαογραφίαν.  Χρησιμοποιών  το  κύρος  τοϋ  ονόματος 
και  της  θέσεως  του  απευθύνει  κατά  το  1887  έγκΰκλιον  προς  τους 
λειτουργούς  της  εκπαιδεύσεως,  προτρέπων  αυτούς  εις  την  περισυλλο- 
γήν  λαογραφικού  υλικού,  κατώρθωσε  δ'  ούτω  να  συγκέντρωση  πλού- 
σιον  ύλικόν,  τού  οποίου  έκαμε  χρήσιν  κατόπιν  είς  τάς  εργασίας  του. 
Εις  την  θέσιν  ταύτην  παρέμεινε  μέχρι  τού  Ιανουαρίου  τού  1888, 
οπότε  ήναγκασθη  να  παραιτηθη,  μη  θέλων  να  γίνη  πολιτικόν  όρ- 
γανον επί  ζημία  της  υπηρεσίας  του.  Αξίζει  δ'  ενταύθα  να  παρα- 
τεθη  ή  επιστολή,  ην  απηύθυνε  τότε  προς  τον  Χαρίλαον  Τρικοΰπην, 
διότι  είναι  χαρακτηριστική  δια  το  φρόνημα  τού  ανδρός  και  την 
άνωτέραν  εννοιαν,  την  οποίαν  είχε  κατά  την  εποχήν  μάλιστα  εκεί- 
νην  και  δια  την  πολιτείαν  εν  γένει  και  διά  τα  καθήκοντα  του  δη- 
μοσίου  λειτουργού  και  την  έκπλήρωσιν  αυτών  (ί). 

«Άναγκαΐον  κρίνας  νά  υποβάλω  την  από  της  υπηρεσίας  παραί- 
τησίν  μου,  καθήκον  εχο)  νά  εκθέσω  προς  υμάς,  οΐτινες  μ'  έτιμήσατε 
διά  της  εμπιστοσύνης  και  της  εύνοιας  σας,  τους  λόγους,  τους  πεί- 
σαντάς  με  εις  τούτο.  "Οτε  το  παρελθόν  έ'τος,  μετά  την  ά'νοδον  υμών 
εΐ,ς  την  κυβέρνησιν  τού  κράτους,  άνέλαβον  τά  καθήκοντα  τού  γενι- 
κού επιθεωρητού  τών  δημοτικών  σχολείων  καΐ  τού  τμηματάρχου  της 
μέσης  εκπαιδεύσεως,  σχεδόν  άπολιπών  φιλολογικάς  εργασίας  προσ- 
φιλείς, εις  ας  από  νεαράς  ηλικίας  ασχολούμαι,  μόνον  πόθον  είχα  νά 
ύπηρετήσο)  την  κυβέρνησιν  υμών  εν  τω  άναμορφωτικω  έργω  της, 
εργαζόμενος  οση  μοι  δύναμις  προς  βελτίωσιν  τών  της  εκπαιδεύσεως, 
πρώτιστον  δε  μέλημα  μου  έθε(όρουν,  μηδέ  κατά  κεραίαν  παρεκκλί- 
νων από  της  ευθείας  όδοΰ,  τού  αυστηρού  σεβασμού  τών  κειμένων 
νόμων  και  τού  συμφέροντος  της  υπηρεσίας,  νά  διευκολύνω  την  έκ- 
πλήρωσιν τών  υποχρεώσεων,  ας  ή  πολιτική  ανάγκη  επιβάλλει*  άεί- 
ποτε  δ'  εΐχον  προ  οφθαλμών,  δτι  συμφώνως  προς  την  ύμετέραν 
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γνώμην  ένήργουν,  θεωρών,  δτι  εκ  πάσης  επί  ζημία  της  υπηρεσίας 
ενεργείας  προσεγίνετο  εις  την  κυβέρνησιν  βλάβη  δυσανάλογος  προς 
την  ώφέλειαν,  ην  εκ  της  ικανοποιήσεως  άτοπων  βουλευτικών  αξιώ- 
σεων ήδΰνατο   νά   προσδοκά. 

»Εις  μεν  την  έκπλήρωσιν  τών  χρεών,  άτινα  ή  διεΰθυνσις  δυο 
τμημάτων  του  υπουργείου  επέβαλλε,  προσεπάθουν  νά  επαρκέσω  δια 
νυχθημέρου  συντόνου  εργασίας.  Άλλα  δυσχερής  ήτο  ή  εκπλήρωσις 
τών  ποικίλουν  και  πολυπληθέστατων  και  ουχί  σπανίως  προς  άλλήλας 
συγκρουόμενων  απαιτήσεων,  δεινουμένη  ενίοτε  δια  της  άντιθέσείυς 
τινών  εξ  αυτών  προς  τον  νόμον.  Τα  ποικίλα  συμφέροντα  του  πο- 
λυαρίθμου προσωπικού,  του  υπαγομένου  εις  τα  ΰπ'  ε  μου  διευθυνό- 
μενα  τμήματα  (ανέρχεται  δ'  εις  4500  περίπου  ό  αριθμός  τών  καθη- 
γητών, ελληνοδιδασκάλων,  δημοδιδασκάλων,  γραμματοδιδασκάλων, 
γυμναστών  και  υπηρετών),  είναι  πηγή  αέναος  συστάσεων  και  άπαι- 
τήσείον,  εις  ας  προστίθενται  και  αί  απαιτήσεις  περί  παρανόμου  εγ- 
γραφής και  προβιβασμοΰ  μαθητών,  αϊτινες,  καίπερ  ευτελείς  και  τα- 
πειναί,  είναι  δμως  επίσης  όχληραί  και  επίσης  όξεΐαι.  Αρκούμαι  δε 
προς  τοΰτο  νά  σας  άναφέροο  το  παράδειγμα  του  βουλευτού  ***, 
δστις  κατά  το  παρελθόν  έ'τος  συμπολιτευόμενος  ών  βουλευτής  και 
στενός  φίλος  μου,  σφοδρώς  με  μισεί  και  με  καθυβρίζει,  άφ'  δτου 
ήρνήθην  νά  προκαλέσω  τον  παράνομον  προβιβασμόν  προστατευομέ- 
νου  του   τινός   μαθητού. 

»Διά  τήν  πληθώραν  τών  τοιούτων  απαιτήσεων,  διά  τήν  πρόθυ- 
μον  τών  συστάσεων  έκπλήρωσιν,  ουδεμίαν  συνήθως  όμολογοΰσι 
χάριν  οι  άπαιτηταί,  θεωροΰντες  ταΰτα  ώς  έκπλήρωσιν  καθήκοντος. 
Και  ή  εύλογωτάτη  δμως  παράλειψις  γέννα  δυσαρέσκειας  δυσεξιτή- 
λους  και  προκαλεί  παράπονα  διαρκή.  Και  εύλόγα)ς  μεν  ήδύνατό  τις, 
αν  προς  ουδέν  έλογίζετο  το  συμφέρον  του  κόμματος  και  το  συμ- 
φέρον της  υπηρεσίας,  νά  γίνεται  αρεστός  προς  πάντας,  άποτρέπων 
άφ'  εαυτοϋ  τάς  δυσαρέσκειας  !καί  επιτήδειος  επιρρίπτουν  τήν  εύθΰ- 
νην  τών  προκαλουσών  ταύτας  αφορμών  εις  τους  προϊσταμένους  του" 
αλλά  θεωρών  τοΰτο  άσυνείδητον  κατάχρησιν  εμπιστοσύνης,  προσε- 
πάθησα  πάντοτε  νά  αναλαμβάνω  τήν  εύθΰνην  τούτων,  έφ'  δσον  μυι 
ήτο  άρκετόν,  εύκολΰνων  ούτω  το  έπ1  έμοί  το  εργυν  της  διοικήσείος 
του   υπουργείου,   δπερ   διά  τήν  πληθΰν   του   προσωπικού   είναι  έπιμο- 
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χθάτατον  και  άνιαρόν.  "Οθεν  εφ"  δσον  πλείστα  τών  άναποφεΰκτοιν 
παραπόνων  έστρέφοντο  κατ'  έμοΰ  και  αί  προκαλοΰσαι  ταΰτα  αιτίαι 
άπεδίδοντο  εις  αδεξιότητα  ή  εις  σχολαστικήν  τίνα  έμμονήν  μου  εις 
τους  τύπους  (διότι  οΰτο>  συνηθίζομεν  νά  άποκαλώμεν  τους  νόμους, 
δταν  ζητώμεν  νά  παραβιάσθ)μεν  αΰτου:),  έφρόνονν,  δτι  ήμην  πιθα- 
νώς χρήοιμος  εις  την  ΰπηρεσίαν,  εχοιν  άλλως  πενιχρόν,  άλλ'  οπωσ- 
δήποτε επαρκές  άντισήκοηια  έργου  αχάριστου  την  βεβαιότητα,  δτι 
ουδείς  ήδΰνατο  να  άποδοίση  οιανδήποτε  ένέργειάν  μου  εις  λόγους 
προσοιπικοΰ  συμφέροντος  οιουδήποτε.  Τελευταΐον  δμως  ένεκα  ιδίοις 
της  περικαλυπτομένης  μεν,  αλλά  καταδήλου  δυσαρέσκειας,  ην  προε- 
κάλεσεν  ή  εφαρμογή  του  νόμου,  δι'  ου  περιορίζονται  αΐ  περιπτώ- 
σεις της  άπολΰοεως  και  της  μεταθέσεοος  των  δημοδιδασκάλοη*  και 
ή  κατάργησις  των  ατελών  σ/ολείων,  αΐ  κατά  της  εν  τω  υπουργείο) 
υπηρεσίας  αιτιάσεις  έπετάθησαν,  επιτρέψατε  μοι  δε  νά  νομίζο),  δτι 
δεν  είναι  συμφέρον  νά  παροραθώσιν  εντελώς.  Επειδή  δ'  ή  άπομά- 
κρυνσίς  μου  εκ  του  υπουργείου  δυνατόν  νά  ύπολειφθή  ώς  ίκανο- 
ποίησίς  τις  των  δ ιατυ πούντων  παράπονα  κατά  της  υπηρεσίας  τών 
τμημάτο^ν,  α  διευθύνω,  φρονώ,  δτι  ή  προς  υμάς  άφοσίο)σίς  μου 
και  ό  προς  εξυπηρέτησιν  της  υμετέρας  πολιτείας  θερμός  πόθος  μου, 
μοι   επέβαλλον   το   καθήκον    νά   παραιτηθώ    της  υπηρεσίας». 

Κατά  την  5πν  Μαρτίου  τοΰ  αύτοΰ  έτους  ένυμφεΰθη  την  Μαρίαν 
Φιλοσοφοποΰλου,  ήτις  ως  από  τοΰ  στόματος  τον  ιδίου  πολλάκις 
ήκουσα,  υπήρξε  δι'  αυτόν  πολύτιμος  σύντροφος,  διότι  τοΰ  εδημιοΰρ- 
γησε  το  ήρεμον  και  πλήρες  στοργής  οϊκογενειακόν  περιβάλλον,  τοΰ 
οποίου  τόσην  εΐχεν  ανάγκην  διά  τάς  μακράς  και  επίπονους  μελετάς 
και   έρευνας   του. 


Απομακρυνθείς  τής  δημοσίας  υπηρεσίας  ανέλαβε  κατά  τό  18^9 
μετά  τοΰ  Γ.  Δροσίνη  την  διευθυνσιν  τής  Εστίας,  εις  την  οποίαν 
από  ετών  συνειργάζετο.  Κατά'  τό  αυτό  δε  ετο;  ανέλαβε  και  την 
διη'Αΐ'ν-ιν  τίνΤ'  υπό  τον  Γ.  Μπάρτ  εκδιδομένου  «Έγκυκλοπαιδικοΰ 
Λεξικοί•». 

II    συνε/ής    αΰχη   ,οΓνεργαοία    τοΰ    Πολίτου   εις   δμίφορΥκ   φιλΰλό- 
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γικά  περιοδικά  και  ή  εκ  ταύτης  σχέσις  αύτοΰ  προς  τους  νέους  λογο- 
τέχνας  της  εποχής,  ήσκησε  μεγάλην  επίδρασιν  εις  την  έξέλιξιν  της 
νεοελληνικής  λογοτεχνίας.  Πολλάκις  ήκουσα  παρά  τοΰ  συνεργάτυυ 
αυτοί)  εν  τη  ' Εστία  Γ.  Δροσίνη,  δτι  πρώτος  αυτός  ήνοιξεν  ενώπιον 
τών  νέων  Ελλήνων  ποιητών  και  συγγραφέων  τους  κόσμους  της 
ελληνικής  ψυχής,  πρώτος  αυτός  έστρεψε  την  προσοχήν  τοον  προς 
τον  έλληνικόν  λαόν  και  ένεθάρρυνεν  αυτούς  εις  την  παρατήρησιν 
και  την  σπουδήν  τούτου  και  την  δημιουργίαν  έργων  καθαρώς  ελλη- 
νικών. "II  δ'  δλη  έκτοτε  παρατηρηθεΐσα  προς  χήν  κατεύθυνσιν  ταΰιην 
λογοτεχνική   κίνησις  έχει   την   αρχική  ν   πηγήν   της    εις   αυτόν. 


"Εν  έτος  μετά  ταϋτα  κατά  Ίοΰνιον  τοΰ  1890  εξελέγη  καΐ  διω- 
ρίσθη  καθηγητής  της  μυθολογίας  και  της  ελληνικής  αρχαιολογίας  εν 
τψ  Έθνικώ  Πανεπιστήμια).  Ός  καθηγητής  έδίδαξε  κυρίως  πολιτικός 
και  σκηνικός  αρχαιότητας,  κατά  τινας  δέ  περιόδους  και  ίστορίαν 
τών  θρησκευμάτων.  °Ό,τι  έχαρακτήριζε  τήν  διδασκαλίαν  αύτοΰ  και 
εν  τοις  μαθήμασι  και  εν  τοις  φροντιστηρίοις  ύπήρξεν  ή  αυστηρά 
επιστημονική  διατΰπωσις  και  ή  προσπάθεια  δπως  ανύψωση  καΐ 
είσαγάγη  τους  νεαρούς  φοιτητάς  εις  τήν  αύστηράν  έπιστημονικήν 
άντίληψιν  και  μέθοδον.  Πρώτος  δ'  άντι  τοΰ  κρατούντος  άκριτου 
ενώπιον  τών  αρχαιολογικών  μνημείων  ένθουσιασμοΰ  εισήγαγε  τήν 
έπιστημονικήν  αυτών  έρμηνείαν.  Άλλ"  ακριβώς  διό  ταΰτα  και  ιό 
μάθημα  αύτοΰ  απέβαινε  διά  τους  ανεπαρκώς  παρεσκευασμένους  φοι- 
τητάς  βαρύ  και  δΰσκολον.  Τοΰτο  ήοθάνετο  και  ό  ϊδιος,  άλλ'  ουδέ- 
ποτε ηθέλησε  να  συγκαταβή  προς  τους  φοιτητάς,  καταβιβάζο>ν  το 
έπιστημονικόν  έπίπεδον  της  διδασκαλίας  του  και  θυσιάζων  τήν  αυ- 
στηρώς έπιστημονικήν  τοΰ  μαθήματος  του  διατύπωσιν.  Έθεώρε1 
προτιμότερον  και  προσεπάθει  πράγματι  με  κάθε  τρόπον  νά  άνασΰρη 
τυύς  φοιτητάς  προς  εαυτόν  και  διά  τοΰτο  δπυυ  έβλεπε  φύσεις  δε- 
ξιάς μετ'  ενθουσιασμού  ύπεδέχετο  αύτάς  και  προθύμως  ύπεβοήθει 
και  ύπεβάσταζεν,  ϊνα  ανέλθουν  προς  τήν  έπιστήμην,  ού  μόνον  παν- 
τοιοτρόπως καθοδηγών  και  συμβουλεύων,  αλλά  και  μετά  πατρικής 
όντως  καλοκαγαθίας    παρέχων     έλευθέραν   τήν    χρήσιν     της    πλούσιας 
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αΰτοΰ  βιβλιοθήκης  και  πολλάκις  και  εκ  των  ιδίων  αΰτοΰ  επιστημο- 
νικών άποταμιευμάτων  άφθόνως  χορηγών.  Δια  τοΰτο  και  ηΰτυ/ηαε 
να  ΐδη  περί  αυτόν  αγαπητούς  μαθητάς,  οΐτινες  εις  οιονδήποτε  φιλο- 
λογικόν  κλάδον  και  αν  έργάζ(ονται  την  έπιστημονικήν  τον  μέθοδον 
μεταχειρίζονται  καΐ  τω   πνεΰματι    αΰτοΰ   στοιχοΰσι. 

Καρπός  της  πανεπιστημιακής  αΰτοΰ  διδασκαλίας  και  της  περί 
την  αρχαιολογίαν  ασχολίας  υπήρξαν  διάφοροι  αΰτοΰ  αρχαιολογικά! 
έργασίαι,  ώς  π.  χ.  ή  υπό  τον  τίτλον  Αριστοτέλους  ' Αθηναίων  Πολι- 
τεία, Τρία  είσαγο)γικά  μαθήματα  εις  την  έο/ιηνείαν  της  Αριστοτελείου 
συγγραφής  κατά  το  άκαδημαϊκδν  έτος  1891-1892,  ή  ΰ.τό  τον  τίτλον 
Χάρνδδις,  Τα  Πραξιτέλ,εια  ανάγλυφα  τών  Μουσών  και  άλλαι.  Χάριν 
δε  τών  φοιτητών  μετέφρασεν  εν  τη  Βιβλιοθήκη  Μαρασλή  και  τοΓ' 
Γίλβερτ,  *  Εγχειρίδιον  αρχαιολογίας  τοΰ  δημοσίου  βίου  τών  "Ελλήνων, 
εφοδιάσας  αυτό  δια  πλείστα)ν  σοφών  σημειώσεων  και  παρατηρή- 
σεων, ένθα  αναπτύσσονται  νεώτεραι  γνώμαι,  ή  ϊδιαι  περί  τών  εξε- 
ταζομένων θεμάτων  αντιλήψεις.  Κατά  το  1907  εξελέγη  Πρΰτανκ, 
πρντανεΰσας   κατά   το   άκαδημαϊκόν    έτος   1907-1908. 


Άλλα  το  πανεπιστημιακόν  έργον  και  ή  περί  την  αρχαιολογίαν 
ασχολία  οΰδόλίος  εμείωσε  τον  προς  τάς  λαογραφικός  μελετάς  ζήλον 
αΰτοΰ,  πο/α>  δε  περισσότεραι  και  σπουδαιότεραι  είναι  αί  κατά  τά 
έ'τη  ταΰτα  δημοσιευθεΐσαι  λαογραφικά!  αΰτοΰ  έργασίαι.  Άπό  δε  τοΰ 
1899  αρχίζει  δια  της  Βιβλιοθήκης  Μαρασλή  την  δημοσίευση•  τών 
μνημειωδών  αΰτοΰ  Μελετών  τιερι  τον  βίου  κάί  της  γλώσσης  τοΰ  Ελ- 
ληνικού λαοΰ,  ών  ώς  πρώτον  μέρος  εξεδόθη  σαν  αί  Παροιμίαι.  Ή 
δημοσίευσις  τών  παροιμιών  εξηκολοΰθησε  μέχρι  τοΰ  1902  φθάσασα 
εις  τον  Λ'  τόμον,  διεκόπη  δε  κατόπιν  της  διακοπής  τοΰ  δανεισμοΰ 
βιβλίων  εκ  της  Εθνικής  Βιβλιοθήκης,  έ'νεκα  της  οποίας  ήναγκάπΟΐ| 
ό  Πολίτης  να  άποδώση  '<τά  τέσσαρα  ή  πέντε  βιβλία,  ως  λέγει  ό 
ίδιος (*),  .  .  τά  όποια,  σπάνια  και  δυσπρόσιτα  ό'ντα,  ήσαν  αΰτώ 
απαραίτητα     εις  την   επεξεργαπίαν     της   συλλογής     τών     παροιμιών   . 

(')  Παραδόσεις  τ.  Α',  Πρόλογος. 


κβ'  Ν.  Γ.  Πολίτης. 

Δυστυχώς  έκτοτε  δεν  κατωρθώθη  νά  συνεχισθή  ή  δημοσίέυσις  έ'νεκα 
της  εν  τω   μεταξύ   διακοπής  της  Βιβλιοθήκης   Μαρασλή. 

Άλλα  το  περιστατικύν  τοΰτο  είχε  και  την  καλήν  του  ό'ψιν. 
Διότι  εν  τω  μεταξύ  ό  μεγαλόδωρος  χορηγός  της  φερωνύμου  βιβλιο- 
θήκης Γρηγόριος  Μαρασλής  επέτρεψε  την  έ'κδοσιν  άλλου  βιβλίου 
εκ  τής  σειράς  των  Μελετών  του,  οΰτω  δε  είδον  το  φως  αϊ  Παρα- 
δόσεις, αϊτινες  υμως  δυστυχώς  ειχον  την  αυτήν  τύχη  ν  με  τάς  Πα- 
ροιμίας, νά  μείνουν  ημιτελείς.  Διότι  μετά  τήν  εκδοσιν  τοΰ  Β '  τόμου 
έπήλθεν  ή  διακοπή  τής  Βιβλιοθήκης  Μαρασλή  και  ούτως  έιιεινεν 
ανέκδοτος  ό   τρίτος   και  τελευταίος  αυτών    τόμος. 

Δια  τών  έργων  αυτού  τούτων  ό  Πολίτης  αναδεικνύεται  εις  των 
κρατίστων  τού  κόσμου  λαογράφων,  δημιουργός  δε,  ιδρυτής  καί  θε- 
μελιωτής τής  ελληνικής  λαογραφίας.  Έν  αύτοΐς  παύει  πλέον  ή  άνα- 
ζήτησις  τών  λειψάνων  τού  αρχαίου  ελληνικού  κόσμου  εν  τω  σημε- 
ρινά) τού  ελληνικού  λαού  βίω  προς  άπόδειξιν  τής  αδιάσπαστου  αυτού 
από  τής  αρχαιότητος  μέχρι  τής  σήμερον  συνεχείας  και  ενότητος,  ή 
δ'  επιστήμη  τού  Πολίτου  παρουσιάζεται  έςειλιγμένη  είς  έπιστήμην 
συγκριτικήν  παγκόσμιον,  ήτις,  ως  ό  ίδιος  διετύπωσεν  άργότερον  ('), 
σκοπόν  και  τέλος  έχει  νά  έρμηνεύση  τάς  εκδηλώσεις  εκείνας  τοΰ 
βίου  το>ν  πεπολιτισμένων  λαών,  δσαι  δεν  πρυήλθον  εξ  επιδράσεως 
γνωστών  ιστορικών  προσώπων,  άλλ'  είναι  συνέχεια  ή  διαδοχή  προ- 
ηγηθεισών  κοινωνικών  καταστάσεων  ή  μεταβολή  η  παραφθορά  άλο- 
γος  έλλόγων   εκδηλώσεων   τού    βίου   έν   τφ   παρελθόντι. 

Τών  τάσεων  ποός  τήν  κατεύθυνσιν  ταύτην  ίχνη  παλαιότερα 
έσημειώσαμεν  ήδη  ανωτέρω,  ένισχυθησαν  δ'  αύται  βαθμηδόν  καί 
σύν  τω  χρόνω  και  υπό  τήν  έπίδρασιν  άφ'  ενός  μεν  τών  "Αγγλων 
ανθρωπολόγων  και  ιδία  τού  γνωστού  Τγ1θΐ\  άφ'  ετέρου  δε  τοΰ 
διασήμου  Γερμανού  φιλολόγου  Α11}ΐ*θθ1ΐΙ  ϋίθΐθΐ'ίοΐΐ.  Διατηρεί  δμως 
πάντοτε  ό  Πολίτης  έν  τη  άντιλήψει  αυτού  περί  τής  λαογραφίας  ως 
επιστήμης  και  έν  τη  μεθόδω  τής  επιστημονικής  εργασίας  και  έρεύ- 
νης  άδιαφιλονίκητον   προσωπικήν   αυτοτέλειαν. 

Παρ'  όλην  ταύτην  τήν  κολοσσιαίαν  άρχαιολογικήν  και  ιδία  λαο- 
γραφικήν   έργασίαν   καθ1  όλον     τό   διάστημα    τοΰτο     δεν    έ'παυσεν     ο 

(')  Λαογρ.  τ.   Α',  σ.  7. 


Ν.  Ρ.  Πολίτης.  κγ' 

Πολίτης  ασχολούμενος  και  περί  τα  άλλα,  εις  οσα  παιδιόθεν  ήσχο- 
λεΐτο.  Παρείχε  την  συνεργασίαν  αύτοΰ  εις  διαφόρους  εφημερίδας 
και  περιοδικά,  εδημοσίευε  μεταφράσεις  και  ελάμβανε  συχνά  μέρος 
εις  διαφόρους  κριτικάς  λογοτεχνικών  έργων  επιτροπάς.  Τότε  πλην 
άλλων  μετέφρασεν  εν  τη  Βιβλιοθήκη  Μαρασλή  και  τον  Β'  τόμον 
της  Ιστορίας  της  Ελληνικής  Λογοτεχνίας  του  Χρίοτ,  καθώς  και  τοΰ 
Άλ.  Δονμα,  Τό  χρήμα,  και  εις  ιδίαν  εκδοσιν  τοΰ  Μεριμε  την  Κο 
λόμπαν.  Ευχαρίστως  δέ  και  εντελώς  αφιλοκερδώς  παρείχε  τάς  άπι- 
στη μονικάς  υπηρεσίας  του  και  εις  την  πολιτείαν,  λαμβάνων  μέρος 
εις  διαφόρους  κρατικάς  έπιτροπάς,  άσχολουμένας  περί  την  όνομα- 
τοθεσίαν   δήμων   και  οδών. 

Βαθμηδόν  δμως  αρχίζει  έπι  μάλλον  και  μάλλον  να  απορροφά 
πάσαν  αύτοΰ  την  ένέργειαν  ή  λαογραφία.  Άπό  τοΰ  1907  προσθέ- 
τει εις  την  πανεπιστημιακήν  αύτοΰ  διδασκαλίαν  και  λαογραφικά 
μαθήματα,  δι'  ών  παρέχων  εις  τους  φοιτητάς  έ'ννοιαν  της  επιστήμης 
ταύτης  και  της  μεθόδου  αυτής  παροτρύνει  εις  την  περισυλλογήν 
και  μελέτην  τοΰ  λαογραφικοΰ  υλικού,  κρίνει  δέ  τάς  ΰποβαλλομένας 
εις  αυτόν  εργασίας,  καθοδηγών  τους  γράψαντας  εις  την  ορθή  ν  έπι- 
στημονικήν  άντίληψιν  και  όδόν.  Εις  τα  μαθήματα  ταϋτα,  καθώς  και 
εις  την  μετά  ταΰτα  κατά  τό  1909  άρξαμένην  έ'κδοσιν  τοΰ  περιοδι- 
κού δελτίου  της  Λαογραφικής  Εταιρείας  οφείλεται  ή  δημιουργία 
της  ύπαρχοΰσης  σήμερον  επιστημονικής  λαογραφικής  κινήσεως  εν 
Ελλάδι. 

Άλλα  τό  κορύφωμα  τών  διά  την  λαογραφίαν  προσπαθειών  τοΰ 
Πολίτου  αποτελεί  ή  ΰπ'  αύτοΰ  ιδρύεις  τής  Ελληνικής  Λαογραφικής 
Εταιρείας  κατά  τό  1908,  διά  τής  εκδόσεως  τοΰ  δελτίου  τής  όποίαο, 
της  Λαογραφίας,  όργανοΰται  πλέον  ή  εν  Ελλάδι  λαογραφική  κίνη- 
σις  και  λαμβάνει  τον  πρέποντα  έπιστημονικόν  χαρακτήρα.  Ή  έ'κδο- 
σις  τοΰ  περιοδικού  τούτου  απετέλεσε  δι'  αύτον  κατά  τα  τελευταία 
δώδεκα  έ'τΐ)  τοΰ  βίου  του  τό  προσφιλέστατόν  του  έργον.  Ώς  και 
άλλοτε  παρετήρησα  ('),  ή  Λαογραφία  είναι  έργον  πραγματικώς  ιδικόν 
του,  εις  έκάστην  σελίδα  τοΰ  οποίου  ανευρίσκει  κανείς  τον  τύπον  του, 
την  σφραγίδα   τοΰ   πνεύματος  του.  Δεν  περιορίζεται   μόνον   νά   δημο- 


(ί  Λαογρ.  Η'  π   244. 
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σιεύη  τα  αποστελλόμενα,  τα  επιθεωρεί,  τα  ελέγχει,  ζητεί  πληροφορίας 
παρά  των  αποστολέων  δια  τα  αμφίβολα,  συμβουλεύει  και  καθοδηγεί 
και  εν  τέλει  συμπληρώνει  τάς  συλλογάς  με  τάς  πολύτιμους  παρατη- 
ρήσεις και  σημειώσεις  του,  αί  όποΐαι  αύται  καθ'εαυτάς  είναι  αρκετά! 
δπως  καθοδηγήσουν   εις   περαιτέρο)   έρευνας    κα!  εργασίας. 

Πλην  τούτου  άπησχόλει  αυτόν  από  του  1912  και  εντεύθεν  κα! 
ή  έ'κδοσις  των  δημοτικών  ασμάτων.  Τη  χορηγία  τοΰ  γνωστού  ποιη- 
τοΰ  κα!  συγγραφέως  Ά  λ.  Πάλλη  προέβη  ε'ις  την  έ'κδοπιν  των  γνο) 
στων  αύτοΰ  Εκλογών  από  τα  τραγούδια  τον  Ελληνικού  λαοΰ,  διά 
τον  καταρτισμόν  τοΰ  κειμένου  των  οποίων  ήναγκάσθη  συστηματο- 
ποιών  τάς  σημειώσεις  του  νά  κατάταξη  τά  γνωστά  εις  αυτόν  άσματα 
κα!  νά  συγκέντρωση  τάς  παραλλαγάς.  "Ηδη  δε  από  τοΰ  1913  προΐ'- 
τάθη  εις  αυτόν  δπως  ληφθη  κρατική  μέριμνα  περ!  της  εκδόσεως 
ταύτης,  άλλ'  αγνοώ  διά  τίνα  λόγον  τό  πράγμα  εματαιώθη.  Εις  την 
κατάταξιν  ταΰτην  εβοήθησα  αυτόν  κα!  εγώ  από  τά  1914,  είχε  δέ 
πάντοτε  την  ελπίδα  δτι  μέχρι  τέλους  θά  εύρίσκετο  ό  εκδότης,  είτε 
τό  Κράτος  είτε  φιλόμουσος  ιδιώτης,  δτε  κατά  τό  1918  επανελή- 
φθησαν  αί  ένέργειαι  εκ  μέρους  κρατικών  παραγόντων.  Προυτίμησεν 
όμως  τότε  όπως,  αντί  της  μονομεροΰς  κρατικής  συμβολής  εις  τήν 
εκδοσιν  τών  ασμάτων,  ίδρυθή  κρατικόν  ίδρυμα,  τό  όποιον  νά  εξα- 
σφάλιση τήν  συνέχισιν  τών  επιστημονικών  λαογραφικών  ερευνών  εν 
Ελλάδι,  αΐτινες  λόγω  τής  επελθούσης  νέας  οικονομικής  καταστά- 
σεως έκινδυνευον  νά  σταματήσωσιν  ελλείψει  πόρων.  Οΰτ(ος  είδε  τό 
φώς  τό  «Λαογραψικόν  Άρχέϊον»,  τοΰ  οποίου  σκοπός  ακριβώς  ετέθη 
ή  περισυλλογή  κα!  δημοσίευοις  τών  λαογραφικών  μνημείων,  θεο)- 
ρουμένων  ώς  κειμηλίων  τής  εθνικής  ψυχής.  Τοΰ  Λαογραφικού  τού- 
του "Αρχείου  προέστη  ό  Πολίτης  ώς  πρόεδρος  τής  εφορευτικής 
αύτοΰ  επιτροπής  κατά  τά  τελευταία  έτη  τοΰ  βίου  του,  πολλαχώς  δέ 
συνετέλεσε  δια  τών  συμ6ουλ.ών  κα!  τών  οδηγιών  του  εις  τον  καταρ- 
τισμόν και  τήν  όργάνίοσιν  αύτοΰ.  Υπήρξε  δέ  ίδρυμα  κατ'  εξοχήν 
εις  αυτόν  προσφιλές,  διότι  ύπηρξεν  αποτέλεσμα  τής  πανδήμου  άνα- 
γνο)ρίσεο)ς  τών  μακροχρονίων  διά  τήν  έλληνικήν  λαογραφίαν  μόχθοον 
του,  τό  όποιον  ακριβώς  ΐδρυθη,  διά  νά  συνέχιση  κα!  συμπλήρωση 
τό   έργον,   τοΰ   οποίου   τά   θεμέλια   αυτός  είχε  καταβάλει. 

Παρά  τήν   λαογραφίαν    ή    μόνη    εκ  τών   παλαιοτέρων    ασχολιών. 


Ν.  Γ.  Πολίτης.  κε' 

την  οποίαν  έξηκολούθησε  μέχρι  τέλους  τοϋ  βίου  του  ύπήρξεν  ή 
ελληνική  βιβλιογραφία.  Φιλαναγνώστης  και  φιλόβιβλος  ών,  ασχολη- 
θείς μετ'  αγάπης  εις  την  βιβλιοθηκονομίαν,  κινούμενος  ύπύ  του 
παραδείγματος  τοϋ  ΚπιιηΙί&οΙίθΓ,  απέστειλε  κατ'  Αΰγουστον  τοΰ 
1907  έγκΰκλιον  προς  τους  λογίους  και  τους  τυπογράφους  παρακα- 
λώ ν  ίνα  άγγέλλωσιν  εις  αυτόν  πάσαν  εκδοσιν  ελληνικού  βιβλίου 
κατά  δε  το  αυτό  έτος  ώς  Πρΰτανις  ένήργησεν  ϊνα  ή  Σύγκλητος 
τοϋ  Πανεπιστημίου  άποφασίση  την  κατ'  έ'τος  εκδοσιν  βιβλιογραφι- 
κού παραρτήματος  της  Επιστημονικής  Έπετηρίδος,  ενώ  να  άνα- 
γράφωνται  άπαντα  τα  ελληνιστί  εκδιδόμενα  βιβλία  και  πραγματεϊαι. 
Το  έργον  τοϋτο  δεν  ήτο  δυνατόν  παρά  να  άνατεθή  εις  αυτόν,  οΰτω 
δε  είδε  το  φώς  κατά  το  1909  το  Α'  τεύχος  της  Ελληνικής  Βιβλιο- 
γραφίας, κατά  δε  το  1911  το  Β',  μέχρι  δε  τέλους  τοΰ  βίου  του 
συνεκέντρωνε  τα  σχετικά  δελτία  διά  την  συνέχισιν  αυτής.  Διά  της 
δημοσιεύσεως  της  "Ελληνικής  Βιβλιογραφίας  παρέσχεν  ό  Πολίτης  εις 
τά  ελληνικά  γράμματα  καΐ  την  έλληνικήν  έπιστήμην  σπουδαιοτάτην 
ύπηρεσίαν,  ευχής  δ'  έργον  θά  ήτο  αν  εύρίσκετο  ό  τρόπος  καΐ  ό 
άνθρωπος,   δστις  νά   συνέχιση   αυτήν. 

Τοιοϋτον  ύπήρξεν  εν  τω  συνόλω  του  το  έπιστημονικόν  έργον 
τοϋ  Πολίτου,  βαθΰ,  συνεχές,  ενιαίο  ν  και  άδιάσπαστον,  παρ'  δλην 
την  πολνμέρειαν  αύτοϋ,  έχον  τάς  άπωτάτας  ρίζας  του  είς  την  βαθυ- 
τάτην  αΰτοϋ  προς  τήν  πατρίδα  Ελλάδα  άγάπην.  Διά  τον  Πολίτην 
δύναται    άνευ   τοϋ    ελαχίστου   ενδοιασμού   νά  λεχθή    το   τοϋ   ποιητοϋ 

δτι  έκλεισε  μέσα   τον   τήν  Ελλάδα   δλην. 

* 
*     * 

Παρ'  δλην  δμως  τήν  άπορρόφησιν,  δύναται  τις  νά  εΐπη,  αύτοϋ 
υπό  τού  επιστημονικού  και  ιδία  τοϋ  λαογραφικού  του  έργου  δεν 
έμενε  και  αμέτοχος  εις  τήν  άλλην  περί  αυτόν  κίνησιν.  Αι  τύχαι 
Ιδίως  τοϋ  έθνους  του  βαθύτατα  τον  συνεκίνουν.  Μετά  λύπης  δε 
βλέπων  τήν  ό'χι  ευχάριστον  εσωτερικήν  τοΰ  κράτους  κατάστασιν, 
ήτις  δεν  παρεΐχεν  ελπίδας  περί  της  πραγματώσεως  τών  ονείρων  της 
φυλής,  προθύμως  έλαβεν  ένεργόν  μέρος  μετά  τοϋ  συναδέλφου  του 
Σπυρίδωνος  Λάμπρου  εις  χήν  Ί'δρυσιν  και  τήν  όργάνωσιν  τής  Εθνι- 
κής Εταιρείας•  χάριν  δε  τών  σκοπών  αυτής  και  εις  Κωνσταντινού- 
πολη  μετέβη,   οπού   και   εκινδύνευσε  νά   συλληφθή    υπό   τής   τουρκι- 

Υ 


Ν.   Γ.    ΓΤολίτηξ. 

κής  κυβερνήσεως.  Και  αντί»:  πέν  διέφυγε  τόν,  συνελήφθη  όμως  το 
επόμενον  έτος  κατά  λάθος  άντ1  αύτοΰ  ο  αδελφός  του  Παναγιοηης 
Πολίτης.  "Οτε  δ'  ρχειμάζετο  ή  Ελλάς  μετά  το  1915  ένεκα  τοΰ  ευ- 
ρο}παϊκοΰ  πολέμου  και  του  εσωτερικού  διχασμού  δεν  έδίστασε  νά 
λάβη  μέρος  εις  την  συνταξιν  προς  τον  τότε  βασιλέα  Κωνσταντΐνον 
αναφοράς,  ήτις  και  έγένετο  αφορμή  νά  κρατηθή  τότε  επί  τινας 
ημέρας  υπό  της  αστυνομίας.  Μέχρι  δε  τέλους  του  βίου  του  παρέσχε 
πάντοτε  πρόθυμον  εαυτόν  εις  πασαν  κρατικήν  ύπηρεσίαν.  "Οτε  κατά 
το  1907  ίδρΰθη  το  εκ  καθηγητών  τοΰ  Πανεπιστημίου  Έποπτικόν 
Συμβοΰλιον  της  Μέσης  Έκπαιδεύσεοχ,  Ιλαβεν  ένεργότατον  μέρος  είς 
αυτό  ως  πρόεδρος  άφιερώσας  πολΰτιμον  χρόνον  και  πολύτιμους 
παράσχων  εις  την  έκπαίδευσιν  υπηρεσίας.  Επίσης  έλαβε  μέρος  ως 
πρόεδρος  και  είς  την  κατά  το  1909  συσταθεΐσαν  Έπιτροπείαν  των 
τοπωνυμιών  της  Ελλάδος,  τών  γνωμοδοτήσεων  της  οποίας  ήτο  και 
ο  μόνος  εισηγητής  (').  Μετείχε  δε  τακτικά  και  εις  τάς  έφορευτικάς 
επιτροπάς  καΐ  τά  συμβούλια  της  Εθνικής  Βιβλιοθήκης,  τοΰ  Ιστο- 
ρικού Λεξικού  και  τών  Γενικών  Αρχείων  τοϋ  Κράτους  ζωηρότατον 
δεικνύων  ενδιαφέρον  και  σπουόαίαν  παρέχων  συμβολήν  εις  την  προ- 
αγωγήν  τών  ιδρυμάτων  τούτων.  Πλην  δέ  της  Λαογραφικής  Εται- 
ρείας, της  οποίας,  ώς  εΐπομεν,  ύπήρξεν  ιδρυτής  και  πρόεδρος  μέχρι 
τέλους  τοΰ  βίου  του,  τακτικά  μετείχε  και  εις  τά  συμβούλια  της 
Ιστορικής  και  Εθνολογικής  Εταιρείας,  τοΰ  Παρνασσοΰ  και  τής 
Αρχαιολογικής  Εταιρείας,  τής  οποίας  εχρημάτισε  και  πρόεδρος 
κατά  τά  τελευταία  έτη   τοΰ   βίου  του. 

Τοιούτος  ύπήρξεν  ό  Νικόλαος  Πολίτης  ώς  επιστήμων  και  πολί- 
της. Ώς  άνθρωπος  υπήρξε  τον  μέν  χαρακτήρα  ευθύς  και  ακέραιος, 
τον  δέ  τρόπον  γλυκύς  και  μειλίχιος,  πλήρης  αγάπης  και  προθυμίας, 
παρέχων  τάς  συμβουλάς  και  τάς  υπηρεσίας  αύτοΰ  εις  πάντας,  δ'σοι 
παρεκάλουν  αυτόν,  άνήρ  κατά  πάντα  χρηστός  και  αγαθός.  Απέθανε 
την  \2Άν  Ιανουαρίου  1921  εκ  στηθάγχης,  ην  επέτεινεν  ή  μέχρι  τής 
τελευταίας  τοΰ  βίου   στιγμής  αδιάκοπος   αύτοΰ   εργασία. 

ΣΤΙΛΠΩΝ  Π.  ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ 

Διευθυντής  τοΰ  Λαογραφικού  Αρχείου 

(')  ΑΙ  γνωμοδοτήσεις  αΰται  έδημοσιεϋθησαν  υπό  τοΰ  Υπουργείου  τών  Εσω- 
τερικών κατά  το  1920  ύπο  τον  τίτλον  :  Γνωμοδοτήσεις  περί  μετονομασίας  οννοι- 
κιομών  και  κοινοτήτων. 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ  ΕΡΓΩΝ  Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 

ΚΑΤΑ  ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΚΗΝ  ΣΕΙΡΑΝ  ί1). 


1865  Διάφορα   άρθρίδια  εις  τα  περιοδικά    Χρνσαλλις  και    Φιλόστορ- 

γος Μήτηρ. 

1866  Όμοίως  εις  τά   αυτά   περιοδικά  και  την   Πανδώραν. 

Περί  Λυκοκανθάρων    (Πανδώρα   1   Ιανουαρίου   1866    τ.  Ιξ', 

σ.  453-4). 
"'^σματα   δημοτικά   Μάνης   (Πανδώρα   15  Μαρτίου  1866  τ.  ΙΓ' 

σ.  539-541). 

1867  Διάφορα    άρθρίδια   και  δημοσιεύματα  εν  Πανδώρα   (ΙΗ ',  40), 

Εθνική   Βιβλιοθήκη]   και  εφημερίδι   Καθήκοντι   Καλαμών. 
Περί   Παραμυθιών     παρά  τοις  νεότερο ις    "Ελλησι    (Πανδώρα 

ΙΗ'  σ.   93-95). 
Νεοελληνικά  ανάμικτα,   Δεισιδαιμονίαι  (αΰτ.  σ.  157-9,177-9). 
Άστεΐα  δημοτικά  άσματα  (αΰτ.  σ.  223-4,    280,303). 
"^σματα  δημοτικά  Μάνης  (αΰτ.  σ.  343-4,  438-440). 
Ή  νήσος  Κρήτη  (Καθήκον  Καλαμών  ετ.  Β 'φΰλ. 54-56,58-59,63). 
Περί  Φερών   (Καθήκον   Καλαμών   φΰλ.  64-65). 

1868  Νεοελληνικά    ανάμικτα,     Παροιμία).    (Πανδο>ρα   ΙΗ'  σ.  432-6, 

461-2.   Ιθ'  σ.  117-8,  357-8). 

Ποικίλα    (Πανδώρα  ΙΘ'  σ.   224). 

Απόσπασμα  εμμέτρου  μεταφράσεως  τών  ομηρικών  επών:  Α' 
Ιστορία  του  Ευμαίου,  Όδυσσ.  Ο  403-461  (Εφημ.  τών  Φι- 
λομαθών 19   Ιανουαρίου  αρ.  657  Ιζ'  σ.  1438  9  μετά  σημ.). 


(')  Ό  κατάλογος  ούτος  δημοσιεύεται  κατά  το  πλείστον  ώς  κατηρτίσθη  εν 
είδικψ  τετραδίφ  ΰπό  τοϋάδίου.  Τών  άνευ  τίτλου  άρθρων  τϋ  πβριεχομενον  δη• 
λοΰται  εντός  αγκυλών,  τών  δ'  ιδιαιτέρως  έκδεδομενοη'  πραγματειών  ο'ι  τίτλοι 
αναγράφονται  διά  κυρτών  στοιχείων.  (Σ.  Σ.) 


κη'  Βιβλιογραφία  έργων  Ν.  Γ.   Πολίτου. 

Β'  Μενελάου  Πλάνη,  Όδυσσ.  Δ  351-592  (αύτ.  8  Μαρτίου 
σ.  1466-8). 

Βολταίρου,   οι  Φακίραι   (Παρισινή   ^Ηχώ   Α'   σ.   85-80). 
Γλωσσογραφικαι  σημειώσεις  (Έφημ.Φάομαθών  Ιξ'  σ.  1455-6). 

1869  »  »  (αύτ.  ΙΖ'  σ.  1718-20,  1764-6). 
Ποίησις  δημοτική   Μάνης   (Πανδώρα  Κ'   σ.   342-4). 

Περί  της  νήσου   Σΰρας  ("Εφημ.  Φιλομαθών  1869,  ΙΖ' σ.  1784), 

Αϋρα,   εφημερίς  εβδομαδιαία.    Καλάμαι.    "Ετος  Α'  αρ.  1-3  (30 

Ίουλ.1869  -  ΓΟκτωβρ.  1869).  [Επιμέλεια  και  σύνταξις  αυτής]. 

1870  Τα  εκ  τής  ομωνυμίας  δυστυχήματα  (Καζαμίας  Κορομηλά  1871 

σ.   97-108.   Παρθενών  Β'  σ.  930-6). 
Νεοελληνικά    ανάλεκτα   1870,    Α'    Πρόλογος  σ.  4-6  (μετά  του 

Σπυρ.  Π.  Λάμπρου).  Σημειώσεις  σ.  11-12,  29,  40,43-4,  56) 

64.  Παραμυθιά   αρ.  7    (σ.  35-39)    αρ.  8  (σ.  40-43)    αρ.  10 

(σ.  46-55). 
Βραχεία  σημείοοσις  περί  των  προγενεστέρων   συλλογών  ελληνι- 

νικών   δημοτικών   ασμάτων  (Νεοελλ.  ανάλεκτα  Α'   σ.  65-69). 
".^.σματα  δημοτικά  αρ.  22-27,  54,  61,  79-80,  μετά  σημειώσεων 

εις  διάφορα  άσματα  (Νεοελλ.  άνάλ.εκτα  Α'  σ.  88-93,110- 111, 

115-6,125-7). 
Αι  περί  βρυκολάκων    προλήψεις    παρά    τω  λαω  τής  Ελλάδος 

(Ίλισσός  τ.   Β'   σ.   401-8,  450-6.   Τόμ.  Γ'   σ.   3   κε.). 
Ή   προ  τοΰ   Κολόμβου  Αμερική   (αύτ.   Β'  σ.  366-372). 

1871  Μελέτη  επϊ  τοΰ  βίου  τών  νεοτέρων  Ελλήνων  υπό  Ν.Γ.Πολίτου. 

(Σύγγραμμα  βραβευθέν  εν  τω  'Ροδοκανακείω  φιλο^ογικω 
διαγωνίσματι).  Τόμος  πρώτος.  Νεοε?ιληνική  μυθολογία. [Μέρος 
Α'].  Έν  Αθήναις  1871  8<™  μικρόν  σ.  μγ'  204.  [Βλ.  και  1874]. 

Ό  γάμος  παρά  τοις  νεωτέροις  "Ελλησι  (Ζ7αρ#ενώνΑ'σ.335-40). 

Κλήδονες  (αύτ.   Α '  σ.  224-7, 377-82=  Εστία  1877,  Γ  'σ.  406-7). 

Νεοελλ.  μυθολογία.  Νεράιδες (77αρ^ώίΆ'σ.489•96,560-4,601-5). 
»  »  Δήμητρα  και  Κόρη^ϊ'.,Βί^ο^.  Ε 'σ.386-90). 

Το  κάστρο  τής  Ωραίας  (αύτ.  Ε'  σ.  85-90). 

Καλιόστρος  (αύτ.   Ε'  σ.  241-2). 

Βραχεία  σημείοοσις  περί  των  προγενεστέρων  συλλογών  δημο»- 
δών   παροιμιών   (Νεοι-ΐλ.   ανάλεκτα  Α'   σ.  129-30). 


Βιβλιογραφία  έργων     Ν.  Γ.   Πολίτου.  κθ 

Δημώδεις  παροιμίαι  (Νεοελλ.  ανάλεκτα  Α'  σ.  145 51,186,άρ.125- 

177,491-7). 
Δημώδη  αινίγματα   [Νεοελλ.  ανάλεκτα  Α'  σ. 250-4.  αρ.  327-351). 
Πρώτη  Ιστορία  του  Χριστιανισμού  (εκ  του  γαλλικού  του  ΑΙΪΓβά 

ΜαΐΐΓγ)  (Ίλισσδς  Γ'   σ.  80-82). 
Βιβλίοκρισίαι:   Περί  "Αττικού  Ημερολογίου  Άσωπίου  του  1871 

(ψευδθ)νΰμως  εν  Παρθενώνος  τ.  Α'  σ.  582-3  και  Παλιγγενεσία)• 

—  Περί  Αγοράς,  Δ.Παπαρρηγοποΰλου  (εν  Παρθενώνος  χ.  Α ' 

σ.  522-7). 

1872  Δυο  ΰποκριταΐ   δΓ  εν   πρόσοοπον  (διήγημα  εκ  του  γαλλικού  του 

Τΐι.  ααυΙίθΓ)  (Άττ.  Ήμερολόγιον  1872   σ.  99-112). 
Χεοελλ.  μυθολογία.  Περσεύς  και  άγιος  Γείόργιος  (αΰτ.  σ.  174-93). 

»  »  Γίγαντες  ήρωες  (Παρθεν.  Β'σ.  761-5, 817-24). 

»  »  Τΰχη  -  Μοιραι  (αΰτ.  σ.  887-9). 

»  »  Ηρακλής- Μίδας  (αΰτ.  σ.  1045-9). 

»  »  Χάρος  (αΰτ.  σ.  1249-59). 

Περί  δημωδών   παροιμιών    (Παρθενών  Β'  σ.  921-30). 
Ή   μαγεία  παρά  τοις  νεοκέροις  "Ελλησι  (αΰτ.  σ.  1093-1105). 
Ιστορία  του  Πτωχολέοντος"  ελληνική  μεσαιωνική  διήγησις  (αΰτ. 

σ.  1125-1130). 
"Ηθη  και  έθιμα  του  ελληνικού  λαοΰ*    τα    κατά    την  τελευτήν 

(αΰτ.  σ.  1137-1144,  1193-1200). 
Ινδική     παράδοσις    περί    του    σχηματισμού    της    γης    (αΰτ.    σ. 
1173-4). 

Διάφοροι  μεταφράσεις    και    ποικίλη    συνεργασία  εις   τον   Παρ- 
θενώνος τ.  Β',   Άττ.Ήμερολ,όγιον  1873,  Καζαμίαν    Κορομη- 

λά   1873   και   Έθν.    Βιβλιοθήκης  τ.   Ζ '. 
Μαγεία,   φίλτρα    (Νεοελλ.  ανάλεκτα   Α'  σ.  338-34!»). 
Χελιδόνισμα  (αΰτ.  σ.  354-368). 
Περπεροΰνα  (αΰτ.  σ.  368-374). 
Τα  κατά  την  γέννησιν  (αΰτ.  σ.  374-384). 

1873  Ή   αγία   Σοφία  εν  ταις  παραδοσεσι  τοϋ  Ελληνικού  λαοΰ  (Παρ- 

θενών  Γ"  σ.  1-6    [ατελές]•   άνετυπώΟη   εν  Ανατολική     Επι- 
θεωρήσει  Β'   σ.  129-132). 
Προλήψεις   και  δοξασίαι  τοϋ  καθ1  ημάς  λαοΰ.  Ρουσαλιοϋ  (Άνατ• 


λ'  βιβλιογραφία  έργων  Ν.  Γ.   Πολίτου. 

Έπιθ.  Α'  σ.  97-101).    Βασκανία  (αύτ.  π.  537-540, 569-576). 

Τα  τρία  δώρα  της  Μοίρας  (Περρή,   Οικογ.  ήμερολόγιον   1873). 

Παιδική  ανθολογία  ήτοι  εκλογή  εκ  τών  αρίστων  Ελλήνων  ποιη- 
τών, προς  χρήσιν  των  παίδίον  υπό  Ν.  Γ.  Π.  Έν  Αθήναις 
έ*κ  του  τυπογραφείου   Παρθενώνος  1873,   16ον  σ.  48. 

Δημώδης  φιλολογία•  αινίγματα  και  λογοπαίγνια  (Άνατ,  Έπιθ. 
Β'  σ.  20  25). 

Κατάλογος  της  Βιβλιοθήκης  τών  εν  Χίω   σχολείων. 

Έξωτερικόν   Δελτίο  ν   (έφημερις  Πολιτεία  28  Αυγούστου). 

1874  Φιλολογία   και   αρχαιολογία   (Ανατ.   Έπιθ.   Β'   σ.  111). 
Γλωσσική    συμβολή.   Ανέκδοτα  δημοτικά   άσματα  της  Έλλίίδο; 

(Ό  εν   Κων/πόλει  Έλλ.  φιλ.  Σύλλογος  τ.  Η'  σ.  496-512). 
Αινίγματα  και  λογοπαίγνια  (αύτ.  σ.  512-526). 
Ή   ελληνική   ιθαγένεια  (Έθνικόν  πνεύμα    10  Σεπτ.  αρ.  699). 
Σκΰλα  ανακτορική.     Ειδήσεις  φιλολογικά!    και     επιστημονικοί. 

Σπυρίδοον   Βασιλειάδης  (αΰτ.). 
Μελέτη  επι  τον  βίου  τών  νε(οτέρων  "Ελλήνων  υπό  Ν. Γ. Πολίτου 

τόμος  πρώτος.  Νεοελληνική   Μυθολογία   [Μέρος   Β']  80ν  μι- 
κρόν  σ.  320. 
Ιουλίου   Βερν,    Όδοιπορία    εις  το   κέντρον    της   γης,   μεταφρα- 

σις   (Έθνικόν   πνενμα  άρ.  700  κέ.  —  Έξεδόθησαν   καί  τίνα 

τυπογραφικά   φύλλα   ιδιαιτέρως). 
ΟοΓΓίδροηάθπζθ,  Αίθΐΐθ  (//  Τβηιρο,  νβηβζίει  19,24Νοεμβρ. 

και  8   Δεκεμβρίου). 

1875  Προλήψεις  και  δοξασίαι  του  καθ'  ήμίίς  ελληνικοί)  λαοί;.  Εύχαι 

και  κατάραι  (Βύρων  Β'  φ.  14.  15.    Ό  έν  Κων/πόλει  Έλλ. 

φιλ.  Σύλλογος  τ.  β  '  σ.321-335.  Νεοελλ.  ανάλεκτα  Β '  σ.369-400). 
Τακτική   συνεργασία  εις  το   Έθνικόν  πνενμα. 
Ή    μεταρρΰθμισις  του   εκλογικοί}   νόμου   (Όμιλία   έν   τη  Λέσχη 

τών   φοιτητών)   (Εργάτης   13   Δεκεμβρίου   κέ\). 

1876  Ή  πρώτη  Μαρτίου  (Εστία  Α',  142-3=Λαογρ.  Σύμμεικτα  Α',  72-3). 
Τα  αυγά  τοϋ  Πάσχα  (αύτ.  σ.  220-1  =Λαογρ.  Σύμμεικτα  Α',74-6). 
Ώμοπλατοσκοπία  (αύτ.  σ.  221-2=Ααογρ.  Σύμμεικτα  Α',  77 -9). 
Δη  [ιώδεις   παροιμίαι    και  παραγγέλματα    περί  τών    μηνών   τοϋ 

?τονς  (αύτ.  σ.  222-3,  302,  367,  526-7,  640,  686,  749,  704-δ). 


Βιβλιογραφία  έργων  Ν.  Γ.   Πολίτου.  λα. 

"Αγιος  Γεοόργιος  (αΰτ.  σ.  268-71=:-4αονρ.  Σύμμεικτα  Α  '  σ.  80-5). 

Ένΰπνιον   Κοραή   (σημείωσις)   (αΰτ.  σ.  311). 

Υπουργική  εγκύκλιος  περί  προστασίας  των  πτηνών  μετά  σημ. 
(αΰτ.  σ.  316). 

Ή  εορτή  του  αγίου  Ιωάννου  (αΰτ.  σ.414-5— 4αο•'ρ.  Σύμμεικτα 
Α    σ.  86-8). 

Ό   Χάρος  και  οι  άποθαμένοΐ'  δημ.  άσμα  και  σημ.  (αΰτ.Β'σ.447). 

Ό  άγιος  Ηλίας  (αΰτ.  Β '  σ.460-2=ν1αο;'ρ.  Σύμμεικτα  Α'  σ.89-92). 

Έδγάο  Κνινέ,  Το  νεώτεοον  πνεύμα,  μεταφρασθέν  υπό  Ν.  Γ. 
Πολίτου.  Έκδίδοται  υπό  Γ.  Γονίδου.  Έν  Αθήναις  τΰποις 
1 Εθνικού  πνεύματος   1876    8ον    μικρόν   σ.  312. 

Άνταπόκρισις  εκ  Μονάχου.  (Σύλλογοι  Βραΐλας  21/3  Δεκεμβρίου). 

Ποικίλη    συνεργασία   έν  Εστίας  τ.  Α'  και   Β'. 
1877   Μΰθοι  εκ  των  του   Λέσσιγκ  (Έοιία   Δ'  σ.  430). 

Δημώδη  βιβλία.  Συντίπας  (αΰτ.  σ.433-8=.1αο/ρ.  Σύμμεικτα  Α ' 
σ.  177-86). 

Γαδάρου,  Λΰκου  κι  Άλουποΰς  διήγησις  (αΰτ.  σ.  659-64=/1αονρ. 
Σύμμεικτα  Α'  σ.  186-90). 

Στρατεία  Ρώσσων  έπί  την  Κωνσταντινουπολιν  και  τους  Τούρ- 
κους (αΰτ.   σ.  493-4). 

Ό  δακτύλιος  τοΰ  άρραβώνος  (αΰτ.  σ.  ό41-2=τ1αονρ.  Σύμμεικτα 
Α'  σ.  102-4). 

Ό  Γουλιέλμος  Τέλλ  πρόσωπον  μυθικόν  (αΰτ.  σ.  62ο•4^Λαο;'ο. 
Σύμμεικτα    Α'  σ.  68-9). 

Ό  Μασσαλιοοτικός  θούριος  (αΰτ.  σ.  626-31). 

Χάνς  Στόρκους.  Έκ  τών  τοΰ  ΕΐΌίαιιαηη-ΟΙιειΙπαιι  (αΰτ.  σ. 
714-9). 

Έκ  της  αυτοβιογραφίας  τοΰ  Στουαρτ   Μίλλ  (αύτ.  σ.  747-8). 

Μωρΰ,  Πρώται  άνάγκαι  τοΰ  ανθρώπου  (αΰτ.  Γ' σ.244-7, 259- 
ΘΙ,  276-81,  293-4,307-9). 

Το  άρχαιότερον  βιβλίυν  τοΰ  κόσμου  (αΰτ.  Γ'  σ.407-9=:.1αο;,ο. 
Σνημιικτα  Α'  σ.  171-5). 

Διάφοροι   μεταφράσεις  και   οημειώματα   (αύτ.). 
1/8*78   Ό  πεοι  τό&ν  Γοργόνων  μύθος   παρά   τω  "  Ελληνικω  λαφί  "Αθήναι 
1818    ο.  17.   (Έδημοσιεΰθ»!    έν    Ι/αρνασσοϋ    τόμ.    Β'). 


λβ'  Βιβλιογραφία  εργο3ν   Ν.  Γ.  Πολίτου. 

Αι  τρεΐς  ψϋχαί,  εκ  τών  του  Ετοΐνΐηίΐηη-Οΐιαίπ&η  (Εστία  Ε' 
σ.   17-25. 

Μβπηίθθ,   Μάταιο  Φαλκόνε  (αύτ.  σ.  392-8). 

Παραφράσεις  ομηρικών   έπων   (αύτ.  σ.  554-6). 

"Ολιβερ  Τουίστ.   Έκ  των   του   Καρόλου   Δίκενς  (αύτ.). 

Ανέκδοτα   Βίκτωρος   Ουγκώ   (αύτ.  σ.  590-1). 

Διάφοροι  μεταφράσεις  και  ποικίλη  άλλη  συνεργασία  εν  τΫ\' Εστία. 

Ή  πενθερά  παρά  τοις  διαφόροις  λαοΐς  (Εστία  Ζ  σ.  376-9= 
Λαυ;'ο.  Σύμμεικτα  Α'  σ.  105-10). 

Προσδοκία  έλεύσεως  του   Σκενδέρμπεϋ.   Σημεί(οσις  (αύτ.  σ.332). 

Ράφτε  'ξΰλονε,   δουλειά   νά   μη   σου   λείπη    (αύτ.  Η'  σ.  478). 

Το  δένδρον  των  Χριστουγέννο^ν  (αύτ.  σ.  814-5=Λαονρ.  Σύμ- 
μεικτα Α'  σ.  100-1). 

Διάφοροι   μεταφράσεις  και  σημειώματα   (αύτ.). 

Παιδική  ανθολογία.  Εκλογή  ποιημάτων  δοκίμοιν  Ελλήνων 
ποιητών.  (Προς  χρήσιν  των  παίδων).  Έκδίδοχαι  δαπάναις 
Σπυρίδοονος  Κουσουλίνου,  βιβλιοπώλου.  Έν  Αθήναις  1879. 

1880  Δημώδεις  μετεωρολογικοί    μύθοι.    Έν   Αθήναις  τυπογρ.  77αρ- 

νασσον   1880,  80ν   σ.  51.  Έδημοσιεΰθη  το  πρώτον  εν   77αρ- 

νασσοϋ   τ.   Δ'). 
Δημοάδη    παραμυθία   (Εστία   Θ'   σ.  9-12,  22-3,  43-7— Λαο/ρ. 

Σύμμεικτα   Α'  σ.  196-210). 
Άλφάβητος   της   αγάπης  έκδ.   ^&£ΠΘΓ.    Βιβλιογραφία   (Κλειοι 

1   και  8   Μαρτίου   1880  αρ.   976,977). 
Συνεργασία  είς  τόν   Αιώνα.  ("Αρθρα,   διάφορα,   μεταφράσεις). 

1881  Οι  περί  αστερισμών   μύθοι  του  καθ'  ημάς  λαού  (' Αττικόν  ήμε- 

οολόγιον  1882  σ.  246-67.  =  Οι  περί  αστέρων  και  αστερι- 
σμών   μύθοι.  Λαογο.  Σύμμεικτα  Β'  σ.  178-208). 

Περί  ανεκδότου  βυζαντιακής  συλλογής  δημωδών  παροιμιών 
(αύτ.   σ.  361   κέ.). 

Συνεργασία  εις  τόν   Αιώνα  τακτική. 

1882  Ό   "Ηλιος  κατά  τονς  δημώδεις  μύθους.  Έν  Άθ.   1882  8ον  σ.54 

(=„4αονρ.  Σύμμεικτα  Β'  σ.   110-53). 
Αόγος   εισιτήριος  είς  το  μάθημα  της  ελληνικής  μυθολογίας.  Άθ. 
1882.  (Έτυποόθη  το  πρώτον   έν  τω  Αιών  ι   7-9   Δεκεμβρίου). 


Βιβλιογραφία   εογοιν  Ν.  Γ.  Ηολίτον.  λγ' 

Ό   άγιος  Νικόλαος  (Εστία    ΙΔ'    σ.  775    8—  Λαογρ.  Σύμμεικτα 

Α'σ.  93-9). 
Περί  κατατάξεως    βιβλιοθήκης    και   ιδία    της    βιβλιοθήκης    της 
Βουλής.    (Έπιθεώρησις    πολιτική    και  οριλολογικη    Β'    σ.    17- 
23. — Έν   Έκθέσεσι     προς  τον  "Εφορον  τοϋ   βουλευτηρίου, 
τυπωθείσαις  έν   τοις   εστενογρ.   πρακτικοΐς  της  Βουλής). 
Έλληνικαι   παραδόσεις     (ΈφημερΙς  —  φιλολογικόν   παράρτημα 

αρ.  1.  3.  4). 
Συνεργασία  εις  τον   Αιώνα    (Ο.   ΜβνθΓ,   Δημώδης   νεοελληνική 
ποίησις  5,  8,   11   Ιανουαρίου. —  Οι  Ζυγιώται  της  Πελοπον- 
νήσου, 26  Μαρτίου  [  =  Λαογρ.  Σύμμεικτα  Α'  σ.  134-41]. — 
Βιβλιοκρισίαι    κτλ.). 
1883   Αι  άσθένειαι  κατά   τους   μύθους  του  Ελληνικού  λαοΰ   (Δελτίον 
Ίστορ.   και  Έθνολ.  ' Εταιρείας   Α'   σ.   1-^30). 
Ευλογία   ("Εστία  ΙΕ  '  σ.  31-32— Λαονρ.  Σύμμεικτα  Α'  σ.70-71). 
Καρόλου   δε  Μουή,  Αθήναι    (αΰτ.  σ.  152-4,  166-71,  214-18, 

229-32). 
Μάρτης  (αύτ.  σ.  190-191  =  Λαογρ.  Σύμμεικτα   Β'  σ.  209-17). 
01ι.  Ιίθίοιιπίθ&ΐΐ:  Αι  όρχήσεις  των  αγρίων     (αύτ.  σ.  269-70). 
»  Περί  οριλοφρονήσεων   και  έθυμοτυπίας  (αύτ. 

σ.   298-300). 
»  Το   φιλοίκειον  του  άνθροοπου  και  των  ζώων 

(αύτ.  σ.  380-2,  Κ'  σ.  43δ-8,  484-7). 
Έπιστολαί  Αριστοτέλους  .Βαλαωρίτου   (αύτ.  Ι^'  σ.  419-23). 
Ή   κόρη   του   λοχαγού.      Μυθιστόρημα     Αλεξάνδρου     Ποΰσκιν 

(Εστία  Ιί'  εις   συνεχή   ορύλλα). 
Αίρΐι.   Καιτ,   Ό   καπνός  (αύτ.  σ.  760-1). 
"Εκθεσις   περί  του   διαγωνισμού   τής  "Εστίας    προς   συγγραφήν 

εθνικού   διηγήματος  (Παράρτημα  Δελτ.  Εστίας  αρ.  362). 
Δυο   σφίγγες  εκ  της  Ακροπόλεως  (*  Εφημ. Άρχαιολ.  σ.238-45). 
Ελληνικοί  μεσααονικοί   μύθοι    περί  Φειδίου,    Πραξιτέλους  και 
Ιπποκράτους   (Αελτίον  ' ΐστοο.  "' Εταιο.  Α'  σ.  77-101— .Ιαονο. 
Σύμμεικτα   Β'  σ.  1-17). 
Σημείωσις  περί  δύο   ιπποτών  εξ   Ηπείρου   (αύτ.  σ.  120). 
Ο.ΜθγβΓ,  Α1βαηθ8Ϊ8<3ΐΐθ  Μ;'ίΓθ1ΐΘΐι.Βιβλιογραφ.  (αύτ.σ.167•8). 


λδ'  Βιβλιογραφία  έργων   Ν.   Γ.  Πολίτου. 

Κατάλογος  συγγραφών  αναφερομένων  εις  την  μέσην  και  νεοο- 
τέραν  ελληνικήν  ΐστορίαν  και  φιλολογίαν  1883-4  (αύτ.  σ. 
169-80,  731-52). 

Περί  του  εν  Μακεδονία  λιμού  εν  έ'τει  1740    (αύτ.  σ.  266-73). 

Ελληνικά   παραμυθία   εξεταζόμενα     έν   συγκρίσει    προς  τα  των 
ά'λλων  λαών  (αύτ.  σ.  278-88). 

Έλληνικαι   παραδόσεις  (αύτ.  σ.  349-54). 

Σημείωσις  περί  του  επιταφίου  Ιωάννου  τοϋ  Ευγενικού  (αύτ. 
σ.  459-61). 

Ο.  Μθ^θγ,  Αΐβ&ηβδϊδοηθ  δΙιιοΗβη.  Βιβλιογρ.  (αύτ.  σ.  728-31). 

Άνασκαφαι  της  Ακροπόλεως   (Αιών   1    Απριλίου). 

Το   έν  τη   'Ακροπόλει  άγαλμα   (Αιών  5   Απριλίου). 

Και  αύθις  περί  του  εν  τη  'Ακροπόλει  αγάλματος  (/4<ων9Άπριλ.). 

[Περί  τοΰ   εν  τη  Άκροπόλει  αγάλματος]   (Αίό)ν   14   Απριλίου). 

Βιβλιογραφία  μεταφράσεως  Π.  Σ.  Φωτιάδου  τοΰ  01&380Π, 
Γαλλ.  δίκαιον  (Αιών  26   Απριλίου). 

Δελτίον  Ίστορ.  και  Έθνολογ.   Εταιρείας  της  Ελλάδος  τόμ.  Α' 
τεΰχ.  Α'.  Κρίσις  υπό  Ο.  Μβγβΐ'  εν   ΑΙΙ^θΐιΐβΐηθ  Ζθΐίΐΐηί*, 
[μετάφρ.  άνωνύμως].   Αιών  26   Αύγουστου. 
"Εκθεσις  επιθεωρήσεως  τών  δημοτ.  σχολείων  της  επαρχίας  Βώλου. 
1884  Ζωολογία   μυθολογική   τοΰ   καθ'  ημάς  λαοΰ  (Ήμερολ.  της  Ανα- 
τολής Κων/πολις  1884  σ.  199-202). 

Γουστάβου  άΈίοηίειΙ,  Περί  της  ελληνικής  γλώσσης  ως  γλώσ- 
σης κοινής  τής  επιστήμης  (Εστία  ΙΖ '  σ.  68-72). 

Οΐι.  Ι.Θί;οιΐΓηθΗΐι,   Περί  πένθους  (αύτ.   εις  συνεχή   φύλλα). 

Εά§•&Γ  Ροθ,  Ό  αλλόκοτος  φονεύς  [Τΐΐθ  ΜαΓάβΓ  ίπ  Ιηβ 
Καθ  ΜθΓ§ιΐθ]  (αύτ.  ομοίως). 

"Εκθεσις  περί  τών  άναγνοοστικών  βιβλίοον  τής  β',  τής  γ'  και 
τής  δ'  τάξεως  τοΰ  δημοτ.  σχολείου  (Εκθέσεις  κριτών  σ.9-18). 

"Εκθεσις  τής  επιτροπής  επί  τής  ονομασίας  τών  οδών  τής  πό- 
λεως τών   Αθηνών   (Αιών  31    Ιανουαρίου). 

Ιί'&ΓΟ-βη-οίθΙ  θΐι  (τΓΘΟΘ  (ΜβΙιιβΐηβ  τ.  II  σ.  38-41). 

Ιι»  ^Τίΐηάθ  ΟιίΓδβ  οΐΐθζ  1θ8  Ογθοβ  ιηοάθπΐθ8(αύτ.σ.68-69)• 

Ιιθ  ίβα  δαίηΙ-ΕΙηΐθ  βη  Οτθοθ  ηιοάβηιβ  (αύτ.  σ.  117). 

ΙΤυαπη   και   τελευταία   τω   συγγραφεί  τοΰ   Αποστόλη   και   διευ- 


Βιβλιογραφία  έργων  Ν.  Γ.  Πολίτου.  λε' 

θυντή  τοΰ  διδασκαλείου  Αθηνών  [Έπι  των  υποβληθέντων 
υπό  τοΰ  Βρατσάνου  αναγνωστικών]  (Νέα  Έφημερις  13  Ιου- 
λίου). (Άπάντησις  Βρατσάνου,  αύτ.   18   Ιουλίου). 

1885  Το   δημοτικόν  άσμα  περί  τον   νεκρού  αδελφού.    Έν  Άθ.    1885 

8ον  ο.  69  (έδημοσιεΰθη  το  πρώτον  εν  Δελτίω  Ίστορ.  Εται- 
ρείας 1885  τ.  Β'  σ.  193-261.  Συμπλήρωμα  εις  το  αυτό, 
αύτ.  σ.  552-7). 

Ή  νβότης  τοΰ   Ρήγα  (Εστία   Ιθ'   σ.  13-16). 

Ό  θάνατος  τοΰ  Μάρκου  Βότσαρη  κατά  τάς  διηγήσεις  αυτό- 
πτων (αΰτ.  Κ '  σ.723-5,  Ί3%Α?>=  Αστραπή  10-24  Φεβρ.  1903)• 

Βούλγαροι  κλέφταις  κατά  τα  δημώδη  βουλγαρικά  άσματα  (αύτ• 
σ.  754-8.  Άνετυπώθη  εν  Άκροπόλει  27,  28,  29  Ιουλίου  καΐ 
2   Αύγουστου   19 1'ό=Λ αογρ.  Σύμμεικτα   Α  '  σ.  287-96). 

Δοσίθεος  "Οδράδοβιτς,  δ  θεμελιωτής  της  σερβικής  φιλολογίας 
(αύτ.  σ.  771-4). 

Βούλγαρος  ήγεμών  και  Βυζάντιος    διπλωμάτης  (αύτ.  σ. 803-7). 

Κατάλογος  συγγραφών  αναφερομένων    εις  την   μέσην   και  την 
νεωτέραν  έλληνικήν  ίστορίαν    και    φιλολογίαν  (Δελτ.  Ίστορ. 
Έταιρ.   1885  Β'  σ.  166-192). 
Έκθεσις  των  εργασιών  της   Ιστορικής  και  Εθνολογικής  Εται- 
ρίας (αύτ.  σ.  345  κέ.). 

Κλ.  Ραγκαβή,  Ηράκλειος•  βιβλιοκρ.  (Δελτ.  Εστίας  αρ. 469,22  Δεκ.). 

Ιιθ^Γ&ηά,  ΒιβΗθ£Γαρ1ιιβ  Ιιβίίθηΐηιΐθ  1-2.  Βιβλιοκρ.  (αύτ• 
αρ.  453,   1  Σεπτ.). 

ΟαπίθΗ,  0-ΐ'θβΙί  Γο11ί-8οη§8,  βιβλιοκρ. (αύτ. άρ.437, 12  Μαΐου). 

Ιστορικά  σημειώματα     (Δελτίον  *Ιστορ.  Έταιρ.  Β'  σ.  111-7). 

Διάφοροι  σημειώσεις  και   μεταφράσεις  εν  Εστίας  τ.  Κ'. 

Συνεργασία  εν  τή  Εστία  και  επιμέλεια  εκδόσεως  τοΰ  Δελτίου 
αυτής '  από  Μαΐου   μέχρι   τέλους  τοΰ  έτους. 

Μεταφραστικόν  διαγοόνισμα  [τοΰ  ποιήματος  «Κανάρης»  τοΰ 
V.   Ηιι§'θ].   Κρίσις(άνωνΰμως).  (Έφημερις  17  Σεπτ.). 

1886  Έλλ.  μυθολογία  Χ.  Καλαϊσάκη,  βιβλιοκρ.  εν  Εστίας  Δελτίω  άρ• 

489,  11   Μαΐου. 
Διάφορα  έν  τή  Εστία   και  τω  Δελτίω   αυτής,  ου  την  σύνταξιν 
είχε   μέχρις   Ιουνίου. 


'/.ζ'  Βιβλιογραφία  έργων  Ν.  Γ.  Πολίτου. 

1867   '  Ε/.λάς.    Βίος  τών  αρχαίο»  Έλλψοιν.    Κατά  το  γερμανικόν  του 
Ίακ.Φάλκε.  Έν Αθήναις  Κ.  Βίλμπεργ  εκδότης  1887  2™σ.  200. 

Βιβλιοκρ.  Ιπποκράτους  περί  διαίτης  όξέίυν  κλπ.  (Δελτίον'ΖΪ'στίας 
αρ.  54!)  σ.  2-3). 

[Άπάντησις  είς  κατάκρισιν  εκπαιδευτικών  νομοσχεδάον]  (Καθη- 
μερινή  18   Μαρτίου). 

Αι  επικρίσεις  τοΰ  Κοντού  (άνωνΰμως:  Χ)  (Εφημερις  7,  10, 
12,  15,   23,  31  Μαίου,  β,  16,  27  Ιουνίου,  2*  και  31  Ιουλίου). 

[Άπάντησις  εις   παρατήρησιν   τοΰ   Η    [Κοντού]]  (άνωνΰμως:  Χ) 
(ΈφημερΙς   13   Μαίου). 
-  "ΈκΟεσις   περί  των   διηγήσεοη'   εκ  της  αρχαίας  και  της  νέας  έλ 
ληνικής   ιστορίας  κλπ.    (Έκθεσις  κριτών   σ.  64-60). 

"Εκθεσις  περί  τών  ελληνικών  γραμματολογιών  (αύτ.  σ. 99-106). 

Άνεΰρεσις   ποταμοί}   έν   "Αθήναις  ('ΕΓρημερΙς   10   Αύγ.). 

Αλέξανδρος  ό  Μέγας  κατά  τάς  δημώδεις  παραδόσεις  (Σκόκου 
ημερολόγιον  1889  σ.  37-40. — Άνετυπώθη  εν  Μακεδον.  ήμε- 
ρολογ.  1897). 

Ό  λογοκλόπος  Άντόίνιος  Οικονόμου  (Χέα  ΈφημεριςοΣεπτεμ- 
6ρίου  άρ.  248). 

Ό   τάφος  τοΰ   Σοφοκλέους    (άνωνύμοος)   (Έφημερις   16   Ίουν.). 
1889   Διεΰθυνσις  "Εστίας   μετά   Γ.    Δροσίνη. 

Περί  την  γήν   ("Εστία  τ.  ΚΖ '  και  ΚΗ '). 

Άγαθάγγελος  (εκ  τοΰ  Εγκυκλοπαιδικού  Λεξικού)  (Εστία  ΚΖ ' 
σ.  38-40=^1αο/ρ.  Σύμμεικτα  Α '  σ.  28). 

Δημώδεις  παροιμίαι  περί  τοΰ   Πάσχα  (αύτ.  σ.  340), 

Φιλαδέλφειας  ποιητικός  άγων.  Ιίρίσις  της  επιτροπής  τών  ' Ελλα- 
νοδικών. Έν  Άθ.  1*89  8^'  σ.  4δ  (και  έν  Εστίας  τ.  ΚΖ ' 
είς   συνεχή   φυλλάδια). 

Μΰθοι  περί  Αλεξάνδρου  (Εστία  ΚΖ '  σ.  486-7). 

Θησαυρός  υποβρύχιος  (αύτ.  σ.  487-8). 

Ή  πόμπευσις  τών  γυναικοκρατου μένουν  (αύτ.  ΚΗ'  σ.  14-15). 

Ή   μπέσσα  τών  Αλβανών  (αύτ.  σ.  78-7ί•), 

Ισπανικά!   παροιμίαι  (αύτ.  σ.  84). 

Διάφορα  μικρά  άρθρα  και  σημειοίματα  έν  '  Εστίας  τόμ.  ΚΖ' 
και  ΚΗ'. 
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ΔιεΰΟυνσις  Εγκυκλοπαιδικού   Λεξικοί). 

1890  ρ  »  » 

»  Εστίας  μετά  Γ.   Δροσίνη. 

Σημειώσεις  και  Χρονικά  εν  Εστίας  τ.  ΚΘ'  και  1890  τ.  Α '. 

Δελτίον  της  Έοτίας.   Σΰνταξις  των  πλείστων  εν  αύτώ. 

Διάφορα  μικρά  άρθρα  καΐ   βιβλιοκρισίαι  εν  ".Εστίας  1890  τ.  Β'. 

Χαβιάρ\  (Δελτίον  Εστίας  1*90  Β'  αρ.  ?>2  =  Λαογρ.  Σύμμεικτα 
Α'   σ.  117-9). 

Ζευς  Αΰαντηρ   (αΰτ.  αρ.  41). 

Οίδίπου  τάφος  (αύτ.  αρ.  44). 

Λόγος  εισιτήριος  εις  το  μάθημα  της  ελληνικής  αρχαιολογίας  Άθ. 
1890  8°ν  (και  |ν  Εστία   1890  Β'  σ.  353-6,  369-75). 

Όβν  ΜοικΙ  ίη  8&οβ  ιίηά  Οίαιιΐοβη  άθΓ  ΙιβιιΙί^βη  Ηβΐΐβ- 
ηβη  (εν  Ψ.  Η.  Κοββίιβν,  δίικίΐβη  ζιιγ  §τίθθΙιίΒθ1ιβη 
Μγ11ιο1οο•ίΘ  ιι.  ΚυΙΐιΐδο'βδοΜοΙιίβ,  4ίβΒ  Ηθίί,  ϋβθΓ  8θ1θ- 
ηβ  ιιικί  νβηναικίΐθδ.  Ι,ρζ  1890  σ.  173-189  =  Ή  Σε- 
λήνη κατά  τους  μύθους  και  τάς  δοξασίας  του  ελληνικού 
λαοΰ.   Λαογρ.  Σύμμεικτα   Β'  σ.  154-77). 

[Διατριβή  περί    δικαστού]   (Καιροί  2   Δεκεμβρ.  πρβλ. 4  Δεκ.  1891). 

1891  Ή    κριτική     των    ψευδαττικιστών     (άνοονΰμοχ;).     (Έφημερίς  5 

Απριλίου). 
Βιβλιογραφία:   ΚοδϋΙΐθΓ,     "Ιππος   βροτόπους   (Παρνασσός  ΙΔ' 
σ.  67-9). 

1892  Παλαιογραφική   σταχυολογία   εκ  των   μαγικών   βιβλίων     (Β])Ζ• 

ΖβιΙδβΗΗίΙ  τ.  Ι  σ.  555-71). 

Λόγος  επικήδειος  είς  Ά.  Ρ.  Ραγκαβήν  (Έφημερίς,  18  Ίανουαρ.) 

Αι  έπιγραφαι  της  Κώ  (Εστία   1892   σ.  21-3). 

Έκ  των   μιμιάμβων  του   Ήρώνδου.  Διδάσκαλος  (αΰτ.  σ.89κέ.). 

Παράδοξοι  κρίσεις  [άπάντησις  είς  Μ.  Γ.  Δήμιτσαν]  (Παλιγγε- 
νεσία  19  Φεβρουαρίου). 

Συνεργασία  είς  Έγκυκλοπαιδικόν   Λεξικόν. 

1893  Ό   Κ.  Κοντός  [επί  τω  εορτασμό)  της  25ετηρίδος  του]   (άνωνΰ- 

μως)   (Έφημερις  21   Μαρτίου). 
Ό   μΰθος  περί  του  Διονύσου  καΐ  της  σταφυλής  ("Αστυ  4  Όκτ.). 
Ονββ/ϋ  ΡοΙΙάοΊ'β.  0?ι  Ηιβ  ύνβα&ίην  οί  νββββίβ  βίο.  Τγηιι8- 


Βιβλιογραφία  έργων   Ν.   Γ.   Πολίτου. 

Ιζίβά  £γοπι  ΙΙιθ  οη£ΐη&1  οί  Ν.  Ο.  Ροϋίΐδ  ογ  Ι^ουϊδ 
Όγβν.  ΙιΟΐκΙ.  1893  (ΚβρΓΪηΙθά  ίΐ'Οΐη  ΐΐιβ  «ΙοιιΐΊΐαΙ  οί 
Αηί1ΐΓορο1ο§.  ΙηδίΐΙυΙο,  Αα^υβ*  1893  σ.  28-41.  [Βλ.1894]). 

'Λριοτοτέλονς  Αθηναίων  Πολιτεία.  Τρία  εισαγωγικά  μαθήματα 
εις  την  έρμηνείαν  της  Αριστοτελείου  συγγραφής,  κατά  το 
άκαδημαϊκόν  έτος  1891-1892.  Άθ.  1893,  8°ν  σ.  58.  (Άνα- 
τύπωσις  Ικ  Παρνασσού   τ.  Ι^'). 

Ογθοθ  εν  τω  Αηηηαχτβ  άβ8  ίναάίίίοηδ  ρορηίαίτβε  1894 
σ.  12-13. 

Χάρνβδις  (Άρχαιολ.    Έφημερίς  και  εις  ίδιαίτερον   φυλ?.άδιον). 

[Περί  του  σχηματισμοί*  του  ονόματος  του  κατοίκου  των  Κα- 
λαμών] {Λαϊκή  Καλαμών  Τ  Νοεμβρίου=Λαονρ.  Σύμμεικτα 
Α'  σ.  146-Χ). 
1894  Το  εθιμον  της  θρανσεο)ς  αγγείων  κατά  την  κηδείαν  (Παρνασσός 
ΙΖ'  σ.  81-87  και  εις  ίδιαίτερον  φυλλάδιον=Λαονρ.  Σύμμει- 
κτα  Β'   σ.  268-83.  [Πρβλ.  1893]). 

Δημο'ίδεις  κοσμογονικοί  μνθοι.  *ΑΘ.  1894  8ον  σ.  52  (καΐ  έν 
Δελτίο)  Ίστορ.  και  'Εθν.  Εταιρίας  Δ'  σ.  579-626=  Λαονρ. 
Σύμμεικτα   Β'   σ.  77-109). 

Εκθέσεις  περί  των  διδακτικών  βιβλίων  τής  ιστορίας  εν  ιή  Α' 
και  τη  Β'  τάξει  τοϋ  ελλ.  σχολείου  και  εν  τή  Δ'  τάξει  του 
Γυμνασίου.   (Εκθέσεις  τών   κριτών   1894). 

Ό  ύμνος  του  Άπόλλο)νος('2?<ρ»;μερίΐ18Μαρτ.)[λΙετά  Κ. Παλαμά]. 

Ό  ΰμνος  τοϋ  Απόλλωνος.  *Η  έπίθεσ'.ς  κατά  του  κειμένου  (αυτ. 
21   Μαρτίου). 

Το  Τροφώνιον.   Συνέντευξις   (έν  "Εστία   28  Μαρτίου). 

Μετάφρασις  του  ΰμνου   του   Απόλλωνος  ^ Αστυ   1  Απριλίου). 

Γνώμη   περί  Σουρή   (Εστία  24  Απριλίου). 

ΆνασκαφαΙ  έν    Κΰπρω   (Έφημερις  9   Όκτωβρίου). 

Γερμανικόν  άρχαιολογικόν  Ίνστιτοΰτον  (νΑστυ  22  Δεκεμβρίου). 
1^95  Τα  έθιμα  τής  πρωτοχρονιάς  (άνωνΰμως)  (αύτ.  3  Ιανουαρίου). 

Γερμανικόν  Ίνστιτοΰτον  (αΰτ.   6  Ιανουαρίου). 

Ή  λαογραφία  τής  Λέσβου  [Βιβλιοκρισία  του  :  ΟθΟΓ^Θ&Ιίίδ 
θί  ΡίηβΗΙΙ,  Ι,θδΙίΟδ].  (Εικονογραφημένη  Εστία  1895  σ. 
19-21,  28-9). 
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Αΐ  χαροη-ειαι    κλίμακες.     Συνέντευξις    (Εστία    1    Φεβρουαρίου, 

Έφημερις   2   Φεβρ.). 
Άνασκαφαί  εν   τω   Διονυσιακό)   θεάτρω   ("Αστν  2  Φεβρουαρίου). 
Γερμανικόν   Ίνστιτοΰτον   (αΰτ.  3  Φεβρουαρίου). 
Έν   τη   Γαλλική    σχολή    (αΰτ.    24   Μαρτίου). 
Περιγραφή   των  εν   Όλυμπία  εορτών  (αΰτ.  7,  8,  9  Απριλίου). 
Ή   άπόφασις  της   φιλοσοφικής  σχολής   (Έφημερϊς  6  Μαΐου). 
Το  ζήτημα  του  καθηγητού  της  αρχαιολογίας   ("Αστν  8  Μαΐου). 
Κατά  Μιστριώτου   (αύτ.   10  Μαΐου   σ.  3). 
"Ισυλλος  και   Μιστριοότης   (αύτ.   11   Μαΐου). 
Γραμματολογικά   περίεργα    (αΰτ.   13   Μαΐου). 
Ή  έ'δρα  της  αρχαιολογίας  (αΰτ.   16  Μαΐου). 
Διαγωνισμός  διάτήν  εδραν  της  άρχαιολογίας^ο^μρρίςΙΰΜαΐου). 
Μαργαριτοφόροι  σελίδες.     Έξέτασις    της  ελληνικής  γραμματο- 
λογίας του   κ.   Μιστριώτου   Α'-Δ'  και  επίμετρον  (ΜστυΙΤ, 
22,  30  Μαΐου,  4  και  6   Ιουνίου)   [άνωνύμως], 
Ό  αρχαιολογικός    διαγωνισμός  (αΰτ.   31   Μαΐου). 
Συνέντευξις  περί  των   πανεπιστημιακών    μεταρρυθμίσεων   (αΰτ. 

20  Όκτωβρίου). 
Γερμανικόν     Ίνστιτοΰτον     (αρχαία  οικία    εις    Φάληρον)   (αΰτ. 

28  Δεκεμβρίου). 
Γ89Θ   Ιστορία  και  εξήγησις     των   δεισιδαιμονιών    (Άττικόν  Ήμερο- 

λόγιον   1896   σ.  ΙοΊ-ΙΊΊ—Λαογρ.  Σύμμεικτα  Α'  σ.  29-40). 
*  Ολυμπιακοί  αγώνες.   ,ΙβΗΧ    ΟΐΊ/Ιΐΐρίςηββ.  Άθ.  παρά  Καρόλω 

Μπέκ   1896.   4ον   (Τοπογραφία  και   μνημεία   τής  "Ολυμπίας. 

— Τό  Παναθηναϊκόν   Σταδιον   [και   ιδιαιτέρως]).  [Γερμανική 

μετάφρασις   αΰτοΰ   υπό   ΜΏβίΐηβν,    αγγλική   υπό   τής   Κ«? 

Όατβιηδβτ(/]. 
Μία  υπουργική  εκθεσις   (Άστυ  24  Μαΐου). 
Έ'ξόντωσις  ελληνικού  λαοΰ  (αΰτ.  28   Μαΐου  ήμίφυλλον). 
[Προσφώνησις    κατά  τήν   κατάθβσιν   τουρκικής  σημαίας   εις  τό 

μουσεΐον  τής  Ίστορ.και  Έθνολ.  Εταιρείας]  (αΰτ.  20  Ιουλίου). 
Όλυμπιακά  ανάλεκτα.   Παρατηρήσεις  εις  τρία  χωρία  του  Παυ- 

σανίου   (Έπετηοϊς     Φιλολ.   Συλλ.    Παρνασσού   Α'   σ.  94-109. 

—  Προσθήκη    σ.227-8)  [και   εις  ΐδιαίτερον   φυλλάδιον]. 


μ'  Βιβλιογραφία  έργων  Ν.  Γ.   Πολίτου. 

Λημώδεις  παροιμίαι  εν  μεσαιωνικοΐς  ποιήμασι  (αΰτ.  σ.212-226) 

[και  εις  ίδιαίτερον  φυλλάδιον]. 
Λ•5γος  εκφωνηθείς     κατά  τα   εγκαίνια     τοϋ    παραρτήματος    της 

σχολής  (αυτ.  σ.  ρα'-ργ'). 
[Μετάφρασι;   της   εν   τη    Έπετηρίόι  τοϋ  Φιλολ.  Συλλ.Παρνασσοΰ 

Α'    σ.  52*7.1    (και   ιδιαιτέρως  τυποοθείσης)   διατριβής  τοΰ  8ί. 

Ρΐ'αΙΟ,  Το   κό-ίκαλο   ποΓ>  τραγουδεϊ,  μετά  ση  μειώσεων  Ιδίων]. 
"Η    παράστασις  του   Οιδίποδος   εν   Αθήναις.     Πρέπει  να  γίνη; 

θά   επιτυχή;    Ή   γνιομη  τόΰ   κ.  [Χ.]  Γ.  Πολίτου.  Συνέντευ- 

ςις  (εν  Νέ<}  ' Εφημέριοι  26   "Οκτωβρίου). 
Το   εν   Έπιδαΰρω   Στάόιον.   (Εστία  23   Ιουλίου). 
[Κρίσις   περί  Βασιλειάδου,   εν  προχείρω  συνενιεΰςει]  (Σκριπ  12 

Δεκεμβρίου). 
Ή    μέση   έκπαίδευσις  (Ή  Ελλάς   κατά  τους  "Ολυμπιακούς  αγώ- 
νας τοΰ    1896.    Πανελλήνιο^     εΐκονογραφημένον     Λεύκωμα. 

Έν  Αθήναις  1896  σ.  231-3). 
[Γνώμη   περί  Όλυμπιακών   άγιόνων]  (αυτ.  σ.  131). 
Διατί   ή   Τρίτη   θεωρείται   αποφράς   ημέρα    (Σκόκον  'Ημερολό- 

γιαν    1897    σ.  343-9=' Αθήναι  μηνιαιον  παράρτημα  ΒΊ909 

σ.   2230-2=^1αο/ρ.  Σύμμεικτα    Α'  σ.  42-7). 
1897    [Συνέντευςίς  περί  τοΰ  αρχαίου  ιματίου]. (Ακρόπολις  10  Τανουαρ.) 
Προσφώνησις     κατά  την   εναρςιν   τοΰ   Γυμναστικού   συνεδρίου 

(αυτ.    13   Ιανουαρίου). 
Λιά   την  Κρήτην.     Γνώμη   εύροοπαίου    διπλωμάτου    ("Εστία  άρ. 

3<>3.    31  Ιανουαρίου.  —  Ές  επιστολής  αύτοΰ    προς    Σ.   Π. 

Λάιιπρον). 
Ό   περί   Κρήτης   άγων.  "Αρθρον   τοΰ   Τΐ§Τ&ΐ1   ΥθΓ§3.ίθ  εν  τη 

ΙίθΥΙΐθ   άθδ   Κθνΐΐβδ,    (μετάφρ.     άνωνΰμως    έν  "Αστει    20 

Φεβρουαρίου   σ.   3-4). 
Εγκύκλιος  Εθνικής   Εταιρίας   ("^Ιστι;   και   δλαι  αί  εφημερίδες 

27    Φεβρουαρίου). 
Ό   φιλελληνισμός  έν    Πορτογαλία    (αυτ.    15   Μαρτίου). 
[Φιλολογικού    συλλόγου    Παρνασσού    εύχαριστήριον     προς    τον 

Κΐΐυίο   γ   Βΐΐΐοΐΐ   διά   συνέλευσιν   έν   Βαρκελώνη  περί  Κρή- 
τη:]. (Σα    Υβιι  άβ  ΟαίαΙηη^βν  11  Απριλίου). 
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'Γίλβερτ,  '  Εγχειρίδιον  αρχαιολογίας  τον  δημοσίου  βίου  των  Ελ- 
λήνων.   Βιβλ.   Μαρασλή,   τεΰχος   1    (αρ.  5). 

Διορθωτικά  τίνα  εις  τα  Αηθοοίοίο.  §Γ&θ(Χ)1)γζ3ηΙίη&  τοΰ 
να88Ϊ1ϊθν   (Βυζαντινά   Χρονικά   τ.  IV   σ.   94-  99). 

[Συνέντευξις  περί  τοΰ  πώς  θα  μορφωθή  6  λαός,  μετά  Ζαχ. 
Παπαντωνίου].  (Σκριπ  1    Αυγούστου). 

1898  Τά  προ   Χρίστου   Χριστούγεννα  (Εστία  2  Ιανουαρίου.  [Ά  πάν- 

τησις  εις  Έκάεργον]). 

Δια  τον  Έκάεργον  (αύτ.  4  Φεβρουαρίου). 

Ερμηνευτικά  εις  τάς  βυζαντινάς  παροιμίας.  Ά  θ.  1898  8ον  σ. 
59   (και   εν   Έπετηρίδι   Παρνασσού  Β'   σ.    79-185). 

Δημώδεις  παροιμίαι    είς     στίχους     τοΰ   Μιχαήλ   Γλυκά     (Βϊ/Ζ. 

ΖβίΐΒβΙιΠίί  χ.   VII  σ.  138-165). 
"Εκθεσις    των   πεπραγμένων     υπό    τοΰ   Συλλόγου     [Παρνασσού] 
κατά  το  λβ'  έτος  από  της    συστάσεως  αύτοΰ — 1896-7. — 
(Προεδρεία    Ν.   Γ.  Πολίτου).   (Έπετηρϊς    Παρνασσού   Β'   σ. 
329-43). 

Περί  τίνος  κιβδήλου  ανάγλυφου.  [Επιστολή]  (Νεο).6γος  Αθη- 
νών  12   Όκτωβρίου). 

Το   μουσεΐον  της  Όλυμπίας   [άνωνΰμως]  (αύτ.  22  Όκτωβρίου). 

Το   εν   Όλυμπία   μουσεΐον   [άνωνΰμοκ]   (αύτ.    13   Νοεμβρίου). 

Γερμανικόν   άρχαιολογικόν   ινστιτοΰτον   (αύτ.  28   Νοεμβρίου). 

[Επιστολή  περί  Ελλήνων  αυτοσχεδιαστών]  (Ρΐι.  Ε.  Εθ^Γ&ηά, 
βίαάβ  8ΠΓ  Τΐιβοοηίβ.  Ραι\  1898  σ.  162  [περίληψις  της 
επιστολής  εις   σημείο>σιν   εν   τω   κειμένω]). 

Τί  θα  γίνουν  τα  παιδιά  μας.  Ή  έκπαίδευσις  να  καταστή  εθνι- 
κή. Συνέντευξις.  (Άστυ  25   Ιουνίου). 

Εβ^οΐΐνβ,  Ό  παπάς  βοσκός.  Μετάφρ.  Εστία  24-31  Αύγουστου. 

1899  Γίλ.δερτ,   *  Εγχειρίδιον  αρχαιολογίας  τον  δημοσίου  βίου   των   Ελ- 

λήνων.  Βιβλ.  Μαρασλή,  τεΰχος  2  και  3  (αρ.  50-51). 
*Έν  φιλολογικόν  ζήτημα  (13.  θΐΗΠ8θ  ΐϊΐ£ΐ03ΐ3Γθ).Έπιστολή  προς 

το  "Αστυ   (13  Μαρτίου). 
Ψήφισμα  της  φιλοσ.  σχολής  τοΰ  Πανεπιστημίου  περί  Μαρασλή 

(εφημερίδες  5   Απριλίου  "Αστυ,   Εμπρός,  Νεολόγος,  Σκρίπ). 
Τά  ονόματα  των  Δήμων,   εν  Άθ.  8ον   σ.  27  (και  εν   Έπετηρίδι 

δ 


μβ'  Βιβλιογραφία   έργων  Ν.  Γ.  Πολίτον. 

Παονασσον  Γ'  σ.  Γ)4-  $β  =  Λαογο.  Σνημεικτα  Α     η.  14".» -70). 
Επιστολή    περί     τής    κυριακή.     αργίας    (θάρρος     Καλαμών    5 

Μαΐου).  ' 

Ή  ονομασία    τών   //ορίων    Οιχαλίας.     Επιστολή    προς    τον   δή- 

μαρ/ον    Οιχαλία;    (θάρρος    Καλαμών    Ιο   Μαΐου). 
Σκανδιναυοί     εν     Κρήτη    κατά    τον    110ν   αΙώνα   ("  Εμπρός  23 

Σεπτεμβρίου). 
Μελέται   περί  του   βίου   και   της   γλώσσης    τον  Έ?>ληνικον   λαον. 

Παροιμίαι    τ.    Α'    ΒιΗλ.    Μαρασλή.    (Παράρτημα   5    κέύχ.  68- 

71)    8ον    σ.    π'    ΟΟΟ. 
Γνώμη    περί  Χ.  Άννίνου  (Τριακονταετηρίς  Χ.  Άννίνου  σ.88-9), 
"Ατακτοι,   άφρουροι,   άπαλλαγέντες     (Σκόκον  Ή/ιερολόγιον  1900 

σ.  347  χ!.). 
ΐ:ΐιιιι   [Περί   τής  λέξεως   τέρμενο]    ("Αρμονία   Α'   σ.   300-1). 

'  Ελεγχος   επικρίσεων    τον     καθηγητού    τής   ιστορίας    τής   αρχαίας 

τέχνης   εν   τω    'ΕΟν.   Πανεπιστημίου.     'ΑΘ.    τύποι;    ΓΙ.  Δ.  Σα- 

χ.ι-λλαρίου   80ν   σ.   22. 
[Επιστολή    προς   τον   πρόεόρον    τοΰ   εν    Καλαμαις   γυμναστικοί• 

συλλόγοί'  περί  εκδρομής  Μυκηνών]  (θάρρος  Καλαμών  3  Ιαν.). 
Κολόμδα.   Διήγημα   Προσπέρον    Μερι/ιέ,   μετ'  εικόνων,  μ&ταα  ρα- 

σθεν   υπό    Α*.   Γ   Πολίτου.    Έν     Αθήναι.    Έκδοτης  Γεώργιος 

Κασδ(')νης    1900.     [Πανομοιότυποι   ανατΰπίοσις   τούτου   υπό 

'  Ελευ  θέρο  υ  δάκη    1921]. 
[Κρίσις  περί  μεταφράσεις  Νεφελών  Σουρή]  (Ά στν  1  ΓΟκτωβρ.). 
Ή   διδασκαλία   τών   Νεφελών   ('Αγών  3   Νοεμβρίου). 
Μελέται  περί   τον   βίον   κα\   της   γλώσσης  τοΰ  ' Ελληνικού    λαον. 

Παροιμίαι   τ.   Β'   ΒιΟλ.   Μαρασλή    (Παράρτημα   ό   τεΰ/.Ι ΙΟ- 
Ι 13)  8°ν   σ.   699. 
[Επιστολή   περί   της   γραφής   τοΰ   ονόματος   Λι;<>Γ•ρι]  (Αίνος  Λι• 

ξουρίου  24   Δεκεμβρίου), 
1901    Περί   τής   άρχαιομαθείας   κατά   τον    ΙΘ'    αιώνα,  [γνώμη]  (Σκρίπ, 

1   Ιανουαρίου). 
[Μετάρρασις  εκ   τοΰ  ΟιθΙζθΓ :  Πνευματικά   και   κοσμικά   εκ   τής 

τουρκοελλί',πκής    "Ανατολή;]    (Άγων   30    Μαρτίου,  6,  20   και 

27    Απριλίου). 


Βιβλιογραφία,   εργοον  Ν.    Γ.    Πολίτον.  μγ' 

Άνασκαφαι   εν   Αΐγίνη.    Μετάφρ.  έκθέσ.   Φουρτβαΐγκλεο   ("Αστν 

27   Απριλίου). 
Το   σκουφιν   του    Βαρυπνα   (Παναθήναια    Β'   σ.  122-7    Μετατΰ- 

πωσις   εν  Άληθεία   Κΰπροΐ'   αρ.   193-195  (Ίοΰν.)  =  Λαογρ. 

Σύμμεικτα    Α'    γ>.  58-67). 
"Ελληνες  ή    Ριομιοί;   (Άγό)ν   19   και   26  ΌκτωΟρίον    [και  ϊδιαι- 

τέροκ].  Άνετυπώθηκαί  Ιν  Σάλπιγγι  Κύποον,Σημαία  —  Λαογρ. 

Σύμμεικτα    Α'    σ.  122-33). 
Μελεται  περί  τον   βίου   και   της   γλώσσης    τον  ' Ελληνικοί)   λ^αον. 

Παροιμίαι.   τό•ι.    Γ'      Βιβλ.   Μαρασλή     (Παράρτημα  δ   τεΰχ. 

146-149)  8ον  α.  686. 

1902  Περί  της   σ.τουδής   τοΰ  αρχαίου  ελληνικού  δικαίου  (Μεσσηνιακή 

επετηρις   1902    0.  27-30). 
Κρίσις  τον    Λασσανείον   ποιητικοί)   αγώνος     Άθ.    1Π02.      ( Έδη- 

μοσιεΰθη    και  εν     τη  έφημερίδι  'Αγώνι  24,  31    Μαΐου   και   7 

Ιουνίου). 
Αάνειον   ελληνικόν   πνεύμα.     (Επιστολή    προς   το    ΑΓ.  νΑστν     3 

Σεπτ    σ.   3   υπό   το  ψευδώνυμον   Βελμΰρας). 
"Αρθρον   Δεισιδαιμονία  (εν  *  Εγκνκλοπαώικον    Λεξικον    Συμπλη- 

ρώματι   σ.   2\Α=ζΛαογρ.  Σύμμεικτα   Α'  σ.  41). 
Μία   αθησαύριστος  ελληνική    παροικία     (^Αρμονία    Γ'    σ.    266). 
Μελεται  περί   τον   βίον  και  της  γλώσσης  τον    ' Ελληνικόν    λαον. 

Παροιμίαι  τ.  Δ'  Βίβλ.  Μαρασλή  (Παράρτημα  5,  τεΰχ.  184- 

187)  8ον  σ.  686. 
[Κρίσις  περί  της  τοΰ  ΚπιπιβηοΗθΐ•,   Μοδ^ειαβΓ  8&ιηητ1ιιη£] 

(Όβηΐ8β1ιβ  Εϋβηιίηνζβϋηην  1902  Ν°  29  σ.  1824-5). 
[Πρόποσις   εν   συμποσίω  Άγγ.    Βλάχου]  ('Αγγ.    Βλάχοι»    Πεντη- 

κονταετηρις   σ.   41-3). 
Επιστολή   προς  τον  γυμνασιάρχων   (Φως  Κάλαμων  7  Νο'εμβρ.). 

1903  "Ελληνικά!   καϊ   ολλανδικά!  ■    παροιμίι/.ι     υπό    Ι).    Ο.    Ηθ58β1ίη§ 

[μετάφρασις].    (Άγων   7    Φεβρουαρίου  κε.  και   ιδιαιτέρως). 
Τα  ΠραΕιτέλεια   ανάγλυφα    των    Μουσών    (Έπετηρις   Έθνικοΰ 

Πανεπιστημίου    1902-1903    σ.   49-73    και    ιδιαιτέρως). 
Έίτιστολή    ;ιρος   τον  γυμνασιάρχων    Καλάμων   (Φως  29  Μαίου). 
Ή ■ -,'ίαρκχάραςις   τών    εθνικών    ασμιάιυν  (Αθήναι   10,   11,  12  και 


μδ  Βιβλιογραφία  έργων  Ν.  Γ.    Πολίτον. 

16  Ιουνίου  και  Άγοη>  1,  8  κα*  15  Αύγουστου  *=■-  Λαογρ. 
Σύμμεικτα   Α'   σ.   272-86). 

Πρόλογος   εκθέσεως   περί   καλλιγραφιών  (Άγων   16   Μαίου). 

Ή  ελληνική  γλώσσα  εις  το  θέατρον.  Ή  παράστασις  της  Όρε- 
στείας  [Συνέντευϊίις].  (Εμπρός  9  Νοεμβρίου  πρβλ.  και  "Αγώ- 
να  14  Νοεμβρίου) 

Το  προχθεσινόν  μάθημα  τοΰ  κ.  Πολίτου.  Τί  είπε  περί  Όρε- 
στείας.    (Εστία   13   Νοεμβρ.   πρβλ.  και  ΣκρΙπ   13   Νοεμβρ.). 

Το   σκοπευτήριον   (επιστολή).   (Νέον  "Αστυ  10   Δεκέμβριοι»). 

1004  Κύπρια  ή    Παγκύπρια;  Επιστολή  προς  Ν.  Κ  λ.  Λανίτην  (Αλή- 

θεια Λεμεσού   1    Ιανουαρίου). 
Το   άσμα  των   υιών   τοϋ   Ανδρόνικου   (Ακρίτας  Α'  σ.  98   103 

και   110-125). 
Μελέται  περί  τοΰ   βίου   και  της   γλώσσης    τοϋ  Ελληνικού   λαον. 

Παραδόσεις  τ.   Α'  και   Β'  Βιβλ.   Μαρασλή.   (Παράρτημα  δ 

τεύχ.  225-262)  8°ν  σ.   1348. 
Σημείωσις   περί  της  λ.   πετεινός  (εν   Κθ3θ1ΐ6Γ'8,  Όίθ  8ίθβθΐΐ- 

ιιηά  Νβιιηζ&ΐιΐ   Ι^ρζ.  σ.  126. 
ΟοΙη  Ρθδοβ  ϊιι  (τγθοϊο.  (Ανοΐιίνίο  ρβν  Ιβ  ίναάΐζΐοηι  ρο- 

ροΙαΗ  τ.  XXII   σ.   212  7). 

1005  "Εκθεσις     της     επιτροπής     προς    ονοματοθεσίαν     τών     Αθηνών. 

Αθήναι   1905. 
Χρίστ,  Ιστορία   της  ελληνικής  γραμματολογίας    τ.   Β'   (από   τοΰ 

16   τυπογρ.    φύλλου).  Βιβλ.  Μαρασλή. 
Σύμβολα!  εις  τήν   τοπογραφίαν   τών  Αθηνών.     Ή  Όρχήστρα 

και  τα   ήλιαστικά  δικαστήρια.  (Οοίηρίβδ  Γθπάΐΐδ  άα  Οοπ- 

£ΓΘ8  ΙπίβΓηαΙΐοιιαΙ  ιΓΑιόΙιθοΙο^ϊθ.     Αίιΐθΐΐθδ    1905  σ. 

283  291. 
Γ.»()ΐί   Ή   ονοματοθεσία  τών   οδών    (Αθήναι   10  Φεβρ.    άρ.   113). 

Αλ.  Δονμα  νιου,    Το  χρήμα.     Δράμα,    μεταφρασθέν  υπό  Ν.  Γ. 

Πολίτου.   Έν  *ΑΘ.   1906.   Βιβλ.  Μαρασλή  τεϋχ.   311. 
Ερωτήματα  αναφερόμενα  εις  τα  γαμήλια  έθιμα  (Λ7.  ν.4στι>   22 

Φεβρ.— Άγων   23   Φεβρ.). 
Αρχαιότητες    "Αθηνών    (Όδηγός. Αθηνών    Επιτροπής  Όλυμπ. 

αγώνων    ο.   50-69   και   γαλλ.   μετάφρασις  αύτοϋ  σ.  158-179). 


Βιβλιογραφία  έργων  Ν.   Γ.   Πολίτου,  με' 

[Προσφώνησις  επί  τη  καταθέσει   στεφάνου   εις  τον  νεκρόν  τον 

Χριστομάνου]    (Εστία  3   Όκτωβρίου  και   ά'λλαι   εφημερίδες 

της  4   Όκτοιβρίου). 
Γαμήλια     σύμβολα   (Έηετηρις    Πανεπιστημίου  1905-6  σ.  111- 

187   και     εις  ΐδιαίτερον   φυλλάδων  =/1αονο.    Σύμμεικτα  Β' 

σ.  218-67). 
[ΓΤροσφώνησις     προς     τους    φοιτητάς  κατά  την   επίδοσιν    των 

εισιτηρίων   των]  (Ν.'Άϋτν   16  Όκτοοβρ.,  Άγων,    Πατρίς,   βλ. 

και   Πρυτανικόν   λόγον    [1007]). 
"Εκθεσις  του   εποπτικοί)     συμβουλίου     της   μέσης    εκπαιδεύσεως 

περί    των     πεπραγμένων     κατά    το     σχολικόν   έτος   1905/6. 

(Έφημ.   της   Κυβερνήσεως   17    Όκτοοβρ.  αρ.  1§4  σ.  798-8). 
Τα   Πανεπιστημιακά  ζητήματα.  Συνέντευξις   με  τον   κ.  Πρΰτα- 

νιν.   (Αθήναι   19   Όκτωβρίου). 
[Περί  του  ναοΰ  τοΰ'Αγ/ΑθανασίουΙ  (ΝΆστν  καχ'Αθήναι*  Λεκ.). 
[Διορθώσεις  εις  καθρέπτην  γυναικών].  Β])Ζ.  Ζβίίββίΐνίίί  τ.Χν 

σ.   711-12). 
1907    Περί  τον  εθνικοί)  ετιονς  των   νεωτέρων  Ελλήνων    (και   προσλα- 

λιά   προς  τους  φοιτητάς).   Λόγος   πρυτανικός  Αθήναι  1906 

[εσφαλμένως   αντί  1907]. 
["Εγγραφον   της  Συγκλήτου     εις  απάντησιν    των   εν  τη    Βουλή 

εναντίον   του   Πανεπιστημίου   λεχθέντων]     (Σκοι.τ    1  6   Φεβρ. 

και  Ν.  Άστυ   17   Φεβρουαρίου). 
[Γνώμη    περί    παραστάσεως    αρχαίων     δραμάτων]     (Αμάλθεια 

Σμύρνης   21    Απριλίου). 
[Εγκύκλιος   περί   εκδόσεως  Έλληνυ<ής  Βιβλιογραφίας].     (Έθνι- 

κόν   Πανεπιστήμιον — Γραφεΐον  Πρυτάνεο>ς,   12  Αυγούστου). 
Αι  ματαιωθεΐσαι  διδασκαλικαΐ   μεταβολαί.    Τί  λέγει    6   κ.    Πο- 
λίτης.   (Εστία  2   Σεπτεμβρίου   και    αΐ    πρωϊναΐ   εφηιιερίδες 

της  3  και  4  Σεπτεμβρίου). 
Το  Πανεπιστήμιον   μας.   Αΐ  πρόοδοι   του   και   αί  ελλείψεις  του 

Αποκαλυπτικά!    ανακοινώσεις    του   κ.    Πολίτου     (Καιροί   12 

Όκτωβρίου   πρβλ.   και  11   Όκτιοβρίου). 
[Μετάφρααις   ανωνυμως   της   εν    (τθ((ί/ί</.    ΟβΙβΙΐνΙΐΊΐ   ΑπζβΙ- 
[}βπ  1907  Ν°  12  δημοσιευθείσης  κρίσεως  περί  Έπιοτηιιο\ι 


μς'  Βιβλιογραφία  έργων   Ν.   Γ.   ΠοΙίτου. 

Έπετηρίους    υπό  ΙΙΐΙΙοΓ  νοη   (*αβΓΐ;πη§Θΐι]   (Αθήναι  14 
Δεκεμβρίου). 
1908  Ι^θδ  Οαίθΐκΐβδ  (ίν&ά.  ρ«Ρ  Αΐβχ.  ΡθΓίΙΐΙγΐάθβ).  (Ιβ  Μοηάβ 
Ηβ11όηί(μΐ6  4/17   Ίανουαρ.  Πρβλ.  Παραδόσεις  σ.  1263  80)• 

Τα  διδακτικά  [Ιιβλία  των  δημοτικών  σχολείων.  Τί  λέγει  ό  κ• 
Πολίτης.  (Ακρόπολις  11  Μαΐου.  —  ΠρΒλ.  καΐ' αύτ. 12  Μαΐου 
ένή  διορθοΰνταιάνακρίβειαιείσχωρήσασα»  ε'ςτήν  συνέντευξιν). 

Λόγος  εις  το  μνημόσυνον  Κωνσταντίου  Παλαιολόγου.  Έν  'ΑΘ. 
1908  σ.  14.  (Έδημοσιεΰθη  και  ει;  τάς  πλείστας  εφημερί- 
δας της  30  Μαΐου  και  τάς  έσπερινάς  της  29  Μαΐου). 
"Εκθεσις  περί  των  πεπραγμένων  υπό  του  εποπτικού  συμβου- 
λίου της  μέσης  εκπαιδεύσεως  κατά  το  1906/7.  'ΑΘ.  1908, 
8ον  σ.  20. 
"Εκθεσις  της  κρίσεως  του  Παντελιάείου  δραματικού  αγώνος. Έν 
'ΑΘ.   1908  8<*'  σ.   6*. 

[Παρατήρησις  περί  Κρουμβάχερ  και  Μιστριώτου].  (Εμπρός 
19   Νοεμβρίου    σ.  2,   επιστολή    προς  την   Σΰνταξιν). 

Τα  κατά  την  πρυτανείαν  Ν.  Γ.  Πολίτου  (Λογοδοσία  πρυτανική). 
Έν  'ΑΘ.   1908  8°^  σ.  440. 

[Μετάφρασις  του  προλόγου  του  ΚνιιιιιβαοΙίθΓ  εις  τά  ΡοραΙ&Γβ 

Αΐΐίδ&ίζθ].  (Σκρίπ  30  Νοεμβρίου). 
["Εκθεσις  σκοποί)     ιδρύσεως    της  Λαογρ.    Εταιρείας,    κατά   την 
συνέλευσιν   των   ιδρυτών    αυτής]     (Αθήναι,    Χρόνος,   Σκριπ 
23  Δεκεμβρίου). 
1ί•09    [Επιστολή   προς   1.   Χατζη'ιχυάννου   περί   εκδόσεως     «Κρητικού 
Λαοΰ-].  (Άγγελία=ΛαονραΓ/;ία   Α'  σ.    156-7). 

Διεύθυνσις  Ααογραφίας,  Δελτίου  της  Έλλ.  Λαογραφικής  Εται- 
ρείας από  τοϋ   1909   μέχρι  του   1918   (τόμ.   Α '-^')  (χ). 

Λαογραφία  (έν  Ααογραφίας  τ.  Α'  σ.  3-18=Λ.αονρ.  Σύμμεικτα 
Α'    σ.  1-13). 

Δημώδη   βιβλία,   Ό  Έρωτόκριτος   (αύτ.   σ.    19-70). 

Παρατηρήσεις  εις  το  παραμύθιον  τοΰ  Απολλώνιου  (αύτ.σ.77-81. 
'  »  εις  τ'  αλβανικά   παραμυθία   (αύτ.  η.  107-120).  ) 


ί1)  Λί  εν  τί]  Λαογραφία  κατάχώρισθέΐσαι  π'ραγματέιαι    έξεδόθησαν    και  εις 
ύιαίτερα  αποσπάσματα.  ♦ 


Βιβλιογραφία    έργων    Ν.  Γ.  Ηολίτον.  μζ' 

Λαογραφική   έπιθεώρησις   των  περιοδικών  όημοσιευμάτ(»ν  (αύτ. 
σ.  121-154,  340-409.  Βλ.  και  Ααογρ.  Σύμμεικτη  Β'   α.  39- 
42,  43). 
Φ       \Ακριτικά  άσματα.   Ό   θάνατος   τον  Διγενή    (αύτ.    σ.    169-275). 

Παρατηρήσεις  εις  τους   μλίθους   (αύτ.   σ.   322-8). 

Λαογραφικά!   έργασίαι  εν   Κρήτη   (αύτ.   σ.    154-160). 

Σύνδεσμος  τών   λαογράφων   ερευνητών   (αύτ.    σ.    160  1). 

Παροιμιογράφοι  "Ελληνες   (αύτ.   σ.   162). 

Εντυπώσεις  ποιμένος  εξ  αρχιερατικής  λειτουργίας  (αύτ.  σ. 
415-6). 

Επιτροπεία  τοπίονυμιών  της   Ελλάδος   (αύτ.   σ.   422-6). 

Ή   λέξις  λαογραφία  (αύτ.  σ.  426-7). 

Διάφοροι  σημειώσεις  και   βιβλιοχρισίαι   (αύτ.). 

Ό  σκοπός  της  Λαογραφικής  Εταιρείας.  [Ανασκευή  ανακρι- 
βειών  Σπ.  Μελά|.   (Πατρίς  5   Μαρτίου). 

Ελληνική  Βιβλιογραφία  (εν  ^Επιστημονική  Έπετηρίόι  Πανε- 
πιστημίου  Γ'  και   ιδιαιτέρως). 

Επιστολή    περί   Έλλ,ηνικής    βιβλιογραφίας  (Πινακοθήκη  Θ'σ. 42). 

Άνέκδοτον   κρητικόν   ποίημα   (Κρητικός  λαός    Α'    σ.  97-99). 

Ό  θάνατος  τοΰ  Καρόλου  Κρουμβάχερ  (άνωνΰμακ),  (Εμπρός 
1  Δεκεμβρίου).  '[Άνατΰπωσις  μέρους  αυτού  εν  Βοσπόρω 
Καίρου  30    Δεχεμβρίου). 

[Επιστολή   περί   Καββαδίου]  (' Εστία  10  Νοεμβρίου). 
1910  Λαογραφική  έπιθεά>ρησις  τών  περιοδικών  δημοσιευμάτων  (Λαο- 
γραφία   Α'   σ.  654-79,   Β'   σ.    121-73.   Βλ.  και  Λαογρ.  Σύμ- 
μεικτα  Β'  σ.  42-1»). 

Διάφοροι   σημειώσεις  και    βιβλιοκρισίαι    (αύτ.). 

Παρατηρήσεις  εις  τα  αινιγματικά  παραμύθια    (αύτ.  Β' σ.37 1-84). 

"ΕκΟεσις  της  ^Επιτροπείας  τών  κριτών  τον  Χατζηλαζαρείον   αγώ- 
νος περί  της  λαογραφίας  της   Μακεδονίας.    Έν   "Αθήν.    1910. 
(Έδημοσιεύθη   και   έν   Λαογραφίας  τ.    Β'   σ.  249-65). 
[Επιγραφή   Ρόδου   περί  φιλοσόφου  Άριδείκους]    (Παναθήναια 
Γ   τεϋχ.  230,30   Απριλίου    1910   σ.  62). 

Επιστολή  προς  Ν.  Κλ.  Λανίτην  {^Αλήθεια  Λεμεσού  17  Δεκεμ- 
βρίου  αρ.  1549). 


μη'  Βιβλιογραφία  έργων  Ν.  Γ.  Πολίτου. 

[Πλο,ϊον   Χριστουγέννων,  Θεοφανείων  κτλ.]  (Έν   Ε.  δοΐιηικίί, 
Κα11ιΐΓαΙ)θΓίΓ8§υιι§βη   σ.   120). 
1911    Μαγικαι  τελεται  προς  πρόκλησιν  μαντικών  ονείρων  περί  γάμου 
(Λαογραφία   Γ'σ.  3-50).  ιφ 

Ή    Γοργόνα   της    Ατταλείας   (αύτ.   π.  172-80— Λ,αονρ.   Σύμμει- 
κτα Β'  σ.  :;3•8). 

Παρατηρήσεις  εις  τάς  τουρκικάς   παροιμία;  και  αινίγματα  (αΰτ. 
σ.  237-42). 

Βιβλιογραφία  της   Ελληνικής  λαογραφίας  (αύτ.    σ.   242-59). 

Διάφοροι   βιβλιοκρισίαι  και   σημειώσεις  (αύτ.  τ.  Β '  τεΰχ.  δ '  και 
τ.   Γ'   τεΰχ.   α'-β'). 

[Επιστολή   περί  των    κατ'  αύτοΰ   ύβρεων    του   Μιστριώτου   εν 
Καλάμαις]   (Θάρρος   Καλαμών   23  Απριλίου). 

Λόγος  επί  τοις  εγκαινίοις  τοΰ  αναμνηστικού   ναΐδίου   τοΰ  Μα- 
νιακή  (αύτ.   24  Μαΐου). 
'  Ελληνική  Βιβλιογραφία   Β'  (έν  Έπιοτημονικί]   "Επετηρίδι    Πανε- 
πιστημίου  ξ'  και   ιδιαιτέρως). 

[Επιστολή   περί   Δελμοΰζου]  (Θεσααλάα   Βώλου   27   Αύγουστου). 
Γ.»  12   [Γνουμη   περί   Καλένδων].     (Έν   άνταποκρίσει  εξ  Αθηνών  τοΰ 
ίΐθ   νΐδθ.  (  Οαζβίίβ  άβ  ΗοΙΙαηάβ  27  Ιανουαρίου). 

Πυρομαντεία     και   Έμπυροσκοπία     πάρα     τω    καθ'  ή  μας  λαώ 
(Λαογραφία  Γ'  σ.  34-5-57). 

Εν   κεφάλαιο  ν   Νομοκάνονος  περί   γοητειών,  μαντείων  και  δει- 
σιδαιμονιών  (αύτ.   σ.   381-9). 

Το  φίδι   (αύτ.   σ.  477-8»=Λαονρ.  Σύμμεικτα  Β'  σ. 49  56). 

Το  νερό     πού   κοιμάται,  (αύτ.  ο.  502-4=  Λαονο.    Σύμμεικτα  Β' 
σ.   56-8). 

Διορθώσεις  τών   λειτουργικών    βιβλίων   (αύτ.  σ.  514-7=Λαονρ. 
Σύμμεικτα   σ.  1 1 4-6). 

Τό   Έθνικόν   έπος   τοΰ   Διγενή  Άκρίτου   (αύτ.  σ.   51 7— Λαονρ. 
Σύμμεικτα  Α'    σ.  261-2). 
Έρευναι   περί     της  ελληνικής    λαογραφίας    κατά    τους    Μέσους    . 
χρόνους  (αύτ.  σ.  605-10). 

Δημώδη    βυζαντινά   άσματα  (αύτ.   σ.  622-52). 


Βιβλιογραφία   εργο>ν    Ν.   Γ.    Πολίτου.  ;ιΟ 

Παρατηρήσει;    περί     των    δθίμάίν    τοΰ    θέφφς    και    τη;    σπορά: 

(αύτ.  σ.  676-82). 
ιϊ >  1 1  Διάφοροι    βιβλιοκριτικά!   και  ά'λλαι   σημειιόσεια   (αύτ.). 

Προσλαλιά   ει;   τήν   έορτήν  τοΰ  Έλλ.  Φιλ-Συλλόγου    Κ/πόλεως. 

(Νευλόγος    Κων/ πόλεως    13    Μαρτίου). 
[Περί  τίνος    στατιστικής   έκδεδομένων  βιβλίων]  (ύπο  το  ψευδιό- 

νυμον:   Φιλόβιβλος).  ("Εστία   4    'Απριλίοΐ'). 
Ή  κάλυψις    των   εκφερομένων     νεκρών.     (Επιστολή    προς  την 

Έστίαν   11    Απριλίου     κι/ι     εν    Λαογραφίας    Γ'    σ.  Η93-5  — 

Λαογρ.  Σύμμεικτα    Α'    ο.   111-3). 
1913   Μοιρολόγια    εις   πολεμιστήν    πεσόντα    εν   τω    παρόντι    πολεμώ 

(Λαογραφία  Δ    &Ι  3-11  —  Λαονρ.  Σύμμεικτα  Α'  σ.  263-71). 
Περί   της  τοπογραφικής   σημασίας   των  Εκκλησιών   εν  Ελλάδι 

προς   άναγναίρισιν   αρχαίων     ιερών     (άνακοίνοοσις    γενομένη 

εις  το   εν   Ρώμη   τω   1912   συνελθόν   Γ'  διεθνές  άρχαιολογι- 

κόν   συνεδριον)  (αύτ.  σ.  12-21). 
•(  Ι  Τα   δημώδη   ελληνικά  άσματα   πρρι    της    δρακοντοκτονίας     τοΰ 

'Αγίου  Γεωργίου  (αΰτ.  σ.  1*5-235). 
Επίκαιρα  δημοτικά   άσματα   (αΰτ.  σ.  271-Χ0). 
Διάφοροι  σημεκόσεις   (αΰτ.). 
1014  Τοπωνυμικά  {αύτ.  σ.  572-000=/ \'α),ιοδοτήσεις  [1920]). 

Υβριστικά     σχήματα    (αΰτ.   601-ί69=.1αονρ.    Σύμιιεικτα    Β'    σ. 

317-63).    .(•ΐν») 
•".'ν-  Τρόποι  όπτήστεως    τών  κρεάτων     (αΰτ.  σ.  739-40=.1αο)'ρ.    Σύμ- 
μεικτα Α'   σ.  120-1). 
Τά  καλάμια  κ'ή  βροχή  (αΰτ.  σ.740--=.1«ο•'ρ.^ί'α/.^ί*ταΒ'  σ.61-2). 
Ό    Καϊάφας  εν  Κρήτη  (αΰτ.  σ.74<>-1  — .1αο;•ο.  Σύμμεικτα  Β'σ.(ϊ2). 
Το   γραμιιένο  άλας  (αΰτ.  σ.  743=/1αο;'ρ.  Σύμμεικτα  Β'  σ.  62-3). 
Διάφοροι    σημειώσεις   (αΰτ.). 
ΈκλογαΙ   από  τά  τραγούδια  τον  Ελληνικού    λαον.    Έν    Αθήναις 

1014,   &«   σ.  η  '  310. 
[Γνώμη    περί   ιδρύσεως   Ακαδημίας].    (ΣυνένιευςΊς    έν   Σημαία, 

10   Μαρτίου). 
Ή    μεταβολή    τών  τοπωνυμιών     [Ά  -'άντ  φτις    μ;    /ρ  ο  ν.  (γράφημα 
Λια(ί(ΙΤ(π]     (>;/ί.τρΛ.-    2    Νοεί,ΐίρίυΐ-). 


Βιβλιογραφία  εργοιν   Ν.    Γ.   Πολίτου. 


191ο  Τοπωνυμικά   (Λαογραφία Έ'  σ.249  3<)Χ==Γνωμοδοτήσεις  [1920]). 

Βιβλιοκριτικά)   και  αλλαι   σημειώσεις  (αύτ.). 
101  ί  >    Γνωψτόι  ποιηται  δημοτικών  ασμάτων.    (Διαλέξεις   Φ  ι  λ.  Συλ.  Παρ- 
νασσού  περί   Ελλήνων   ποιητών   ΙΘ'   αιώνος).  Έν  Αθήναις 
1916.    (Έδημοσιεΰθη  καί  έν   Λαογραφίας  τ.  Ε' σ.     489-521 
— --Ιαονρ.   Σύμμεικτα    Α'  σ.    211-36). 
Παρατηρήσεις     εις   Σωζοπολιτικά     παραμυθία    (Λαογραφία   Ε' 

σ.  409-**). 
Τοπωνυμικά   (αύτ.  ο.  522-52  —Γνωμοδοτήσεις    [1920]). 
Αιτιολογικά!   παραδόσεις   (αύτ.  σ.639-42=.1αονρ.  Σύμμεικτα  Β' 

σ.  08-60). 
[Παραδόσεις  περί   Πλάτωνος.  —  Κωνσταντινάτα]    (αύτ.  σ.  659- 

64=.1αο/ρ.   Σύμμεικτα   Β'    σ.  67-71). 
Βιβλιοκριτικά!  και   ά'λλαι  σημειώσεις   (αύτ.). 
1917    Τοπωνυμικά  (.Ιαονρα^ί'α  £•'  σ.  221-36=  Γνωμοδοτήσεις  [1920]). 
[Παρατηρήσεις  περί  τών  λακωνικών  παραδόσεων  της  Μεγάλης 

Μαντινείας  (αύτ.  σ.  252-~Λ«ονρ.  Σύμμεικτα  Β'   σ.  60-  1). 

Μανδραγόρας  («ύτ.   σ.  259-6()=.1αονρ.  Σύμμεικτα  Β'  σ.  63-4). 

Το  λειώμα   (αύτ.  σ.  261-2=/1αο;'ρ.2'ΰ//αέίκτα    Β'  σ.64-δ). 

Οι  Καλλικάντζαροι  (αύτ.  σ. 2§2  Λ— Λαογ  ρ. Σύμμεικτα   Β'  σ.65-7). 

Ό   συγγραφεύς    της  καινής  ιστορίας  (αύι.  σ.  282-8   =  Λαογρ. 

Σύμμεικτα    Β'   σ.  72-6). 
Βιβλιοκριτικά!  και  αλλαι   ση  μειώσεις  (αύτ.). 
Καλαμάτα-   (Νέον   Πνεύμα   Καλαμών  1917  αρ.   Ί=Λαογρ.  Σύμ- 
μεικτα Α'   σ.  142-5). 
[Επιστολή   προς  τον    πρέσβυν   της   Γαλλίας,   περί  εκλογής  του 
ως  επιτίμου     μέλους    της   Αρχαιολογικής    Εταιρείας].     (Σ,β 
ΡίΌ(//'β8   ά'Λί/ιβαββ  30  Νοεμ6ρίου/13  '  Δεκεμβρίου). 
191 Χ    Ώκυτόκια   (Λαογραφία    ξ'    σ.   299-346=. Ιαογρ.   Σύμμεικτα  Β' 
σ.   284- 316). 
Βυζαντινά!   παραδόσεις   (αύτ.  σ.  347 - 67=/] αογρ.  Σύμμεικτα  Β ' 

σ.    18-32). 
Βιβλιυχρκίίαι    και    αλλαι   σημειώσεις   (αύτ.). 
Γ,Γογ3ΐκ•<•$   ροριι1απ•β8  8υι•  1θ  ΐ'βΐ&βΐϊβ&βηιοιιΐ;  οΐβ  1&  Π8- 
ίίοιι   ΗθΙΙβπίςαρ,  (Ια  Β,βνιιβ  άο   Ονοοβ  τ.  Ι  ο.  151-70 


Βιβλιογραφία  έργων    Ν.   Γ.   Πολίτου.  να' 

=Δημώδεις  δοξασίαι     περί   αποκαταστάσεως  του   ελληνικού 

έθνους.   Λαογρ.  Σύμμεικτα  Α'    σ.  14-27). 
Τα   ονόματα  των   νεράιδων   και   των   ανασκελάδων   (εν   Ε'τόμ. 

του   Λεξικογραφικού   Αρχείου  της  μέσης  και  νέας  ελληνικής 

και  εις   ιδιαίτερον  τεϋχος). 
19111    [Συνέντευξις  δια  το  γλωσσικόν  ζήτημα]  (Αθήναι 22 χο\2'όΦε{)ρ.). 
[Κρίσις  δια  τον   Συυρήν]    (Εστία  3  Σεπτεμβρίου). 

1920  Γνωμοδοτήσεις  περί  μετονομασίας   συνοικισμών    και   κοινοτήτων 

έκδιδόμεναι  άποφάσει  του  Ύπουργ.  των   Εσωτερικών.  Άθ. 
1920  8«ν  σ.  175. 
Λαογραφικά  Σύμμεικτα.  Τόμ.  Α'.  Έν  'ΑΘ.    1920  8ον  σ.  η'  304. 

1921  Λαογραφικά  Σύμμεικτα.   Τόμ.    Β '.  Έν  'ΑΘ.  1921  8«ν  σ.  η'  375. 


■ 

ΓΟΗ     »Τ»λ]ί 

1804 


ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ  ΚΑΙ  ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ 

ΥΠΟ 

ΓΡΗΓ.  Ν.  ΒΕΡΝΑΡΔΑΚΗ 

καθηγητού    τοΰ    ΠανρπκκηΗίου 


Θουκυδίδου  1,  61 :  η  Και  πέμπουσιν  (οι  Αθηναίοι)...  δισχιλίους 
εαυτών  όπλίτας  και  τεσσαοάκοντα  ναΰς  προς  τα  άφεατώτα,  και  Καλ- 
λίαν  τον  Καλλιάδου  πέμπτον  αυτόν  στρατηγόν  οϊ  άορικόμενοι  ες 
Μακεδονίαν  πρώτον  καταλαμβάνουσι  τους  προτέρους  /ιλίους  θέρμην 
άρτι  ήρηκότας  και  Πυδναν  πολιορκοΰντας.  Προσκαθεζόμενοι  δε  και 
αυτοί  την  Πΰδναν  έπολιόρκησαν  μεν,  έπειτα  δε  ξΰμβασιν  ποιησάμε- 
νοι  και  ξυμμα/ίαν  άναγκαίαν  προς  τον  Περδίκκαν,  ώς  αυτούς  κατή- 
πειγεν  ή  Ποτείδαια  και  6  Άριστεύς  παρεληλυθώς,  άπανίστανται  ρκ 
της  Μακεδονίας,  και  άορικόμενοι  ες  Βέροιαν  κάκεϊθεν  επιστρέψαντες 
και  πειράσαντες  πρώτον  του  //ορίου  και  οΰχ  έλόντες,  έπορευοντο  κατά 
γήν  προς  την  Ποτείδαιαν  τρισχιλίοις  μεν  οπλίταις  εαυτών,  χίορίς  δε 
των   ξυμμαχων   πολλοίς  ■>   κτλ. 

Έν  τω  πολυθρύλητο)  τούτω  χωρίω  και  το  ες  Βέροιαν  παρέχει  πολ- 
λά: ουσκολίας.  καΐ  κυρίως  οιότι  ή  Βέροια  ήτο  πόλι:  τ?(:  Μακεδο- 
νίας. Πώς  ήούνατο  λοιπόν  να  λέγν;  ο  θουκ.  άπανίστανται  εκ  της 
Μακεδονίας  και  άορικόμενοι  ες  Βέροιαν  >  κτλ.:  Κατά  τήν  γνώμγ,ν 
μου  πρέπει  να  έςαλειφθή  ό  και  ό  προ  τοΰ  άφικόμενοι,  τ.  ε.  άπα- 
νίστανται έκ  τής  Μακ..  έπεί  (αφ"  ου]  άφίκοντο  εις  Βέροιαν.  ί'να  κα- 
νονίσωσι  και  καθορίσωσι  μετά  τοΰ  Περοίκκου  τά  τε  άλλα  και  τά: 
λεπτομέρειας  τΐ,ς  συνθήκης.  ΈτέΟτ,  οϊ  το  *  άφικόμενοι  ες  Βέροιαν 
μετά  το  άπανίστανται,  ίνα  συνεχισθώτ.  τα  έφεςή:  ώοε :  άορικόμενοι 
ες  Βέροιαν  κάκεΐθεν  (δηλ.  έκ  Βέροιας)  κτλ.  "Αλλά  και  τα  έφεςή: 
οέονται  μεταοιορθώσεως,  οιότι  ή  οιόρθωσις  τοΰ  Ρ1ΐιγ£ΘΓ8  β  επί 
Στρέψαν  »  αντί  τοΰ  <  έπιστρέψαντες  ■•>  οέν  άρκεϊ.  Ίνα  έ'χωτ.ν  επαρκή 
και  νουν  κκ'ι  σύνταίιν.   πρέπει  να  μεταγραφή   τό  γορίον  ώοε:  «  άπα- 

1 


^  1\>>)}'-    Λ.    Βερναρδάκη,    ΔιορΰωτικιΊ    και    Ερμηνευτικά. 

νίσιανται  εκ  της  Μακεδονίας  άφιχόμενοι  ες  Βέροιαν  καχεΐθεν  Ιπϊ 
Στρέψη  ΑΝ  στρατευσ  ΛΧτε;  και  πειράσαντες  πρώτον  τοΰ  χωρίου» 
•/.τ/,  άττερ  νϋν  εΐνε  όμαλώτατα  -/.ατά  τε  τήν  σύντχξιν  κ~1  τα  νόημα. 
Θυυκ.  3,  111:  Έν  τούτω  δε  οι  Μαντινης  και  οίς  εσπειστο  (ϊδε 
κεφ.  109,2)  πρόορασιν  επί  λα/ανισμόν  και  φρύγανων  ξυλλογήν  εξελ- 
θόντες υπαπήσαν  κατ'  ολίγους,  ά'μα  ξυλλέγοντες  εφ'  α  έξηλθον  δήθεν 
προκεχωρηκότες  δε  ήδη  άπωθεν  τη:  "( )λπης  θασσον  άπε/ώρουν.  Οι 
δ'  Άμπρακιώται  και  οι  άλλοι  υαοι  μ%ν  &ίύγ%ανον  όντως  αθρόοι  ξυ- 
νελθυντες  (ξννεξελθόντες)  ώς  εγνωοαν  απιόντας,  ώρμησαν  και  αυτοί  και 
εθεον  δρόμω,  επικαταλαβεΐν   βουλωμένοι  ». 

Έν  -.<ο  7.")?•':)  *£υτω  '■>•'■  'έΐζ:;  όσοι  μεν  ετυν/ανον  οί'τως  εΐνε 
αναντιρρήτως  κα':  κατά  κοινήν  όμολογίαν  εφΟαρμένα:.  Λ'.οοΗοΰ7•.ν: 
όσοι  μονουμενοι  έτύγχανον  οί<τ(ος,  «/.θρόοι  Ηννελθόιπες:  όσοι  μένον- 
τες έτνγ/ανον  ούτως,  αθρόοι  ςννελθόντες  :  όσοι  μεν  ετυγχανον  τον'•- 
τοις,  αθρόοι  ξυνελθόντες :  όσοι  μη  ετύγχαναν  τούτοις  αθρόοι  'ξι•\  εξελ- 
θόντες: όσοι  Ινετυγ/.ανον  αυτοί;  αθρόοι  ςυνελθόντε;  κτλ.  Έν  το7.; 
έφθαρμένο'.ς  οοοι  .  .  .  όντως  ύ-ονοείτα•.  υ  ΐίιοθογόρος  όχλο;  (-/.ζζ. 
10!•,2)  τών  τριοχι/.ίο)}•  ό.τλιτών  (100,2),  ών  τήν  άρ/ήν  παρέλαόεν  ό 
Μενεοάϊος  (109ΐ1  .  Εν.άζω  λοιπόν:  «όσοι  ΜενΈδαΐου)•  Έτύγχανον 
όντες,  αθρόοι  'ίυνελθόντες  κτλ.  Το  εκ  τοΰ  Μενεδαΐον  λείψανο  ν  ,<α  ν 
εςΎ,γεΐται  καΐ    εκ    τΫ,ς     συντόμου     τοΰ    κυρ     ονόματος   γραφές,    οίον 

ΜΕΝΕ,  ε:  ή:,  έςαφανισθέντος  τοΰ  αμυδρότερου  Λ*.   απέμεινε  το  μέν(ε). 
Θουκ.  4,    72  :      Ου    μέντοι  εν  γε  τώ  πανί  ι  έργο)  βεβαίως  ουδέ- 
τεροι Ίελεντηοαντες    απεκρίθησαν,    άλλ'    οί    μεν     Βοιωτοί    προς    τους 
εαυτών,  οί   δε   έπι   την    Νίσαιαν  ».. 

Λΰο  εΐνε  α:  κύρια:  ουτκολίαι  τοΰ  /ο)ρ•!ου,  το  βέβαιους,  ό'ττερ  ασφα- 
λώς οέν  δύναται  να  τυντα/θν;,  μήτε  μετά  τοΰ  τελευτήσαντες  μήτε  μετά 
τοΰ  απεκρίθησαν  καΐ  το  αλλ"1,  ο~ερ  εν  ω  αύτο  καθ"  εαυτό  εΐνε  ολο>; 
άοιανόν,τον.  οέν  έςηγήΗγ,  μέχρ*.  τής  ύ!{\\.ζο^ί  ονΖϊ  πώς  παρεισέφρησε. 
Λ'.ορθοΰσιν  :  ουδέιεροι  περιγενόμενυι  τελευτησαντες:  ουδέτεροι  νική- 
σαντες άτεκρίθησαν:  ουδέν  )  οΰδέοεροι :  βεβαίω  ουδέτεροι  τέλει  ευτυ- 
χή σα  ντες:  ουδέτεροι  τέλος  κρατήσαντες:  ουδέν  μένιοι. . .  έτελευτησαν, 
αλλ' απεκρίθησαν :  απεκρίθησαν  αλλήλων,  οί  μεν  Βοιωτοί  κτλ.  κτλ. 
\[ατζ:  %':  οιορθώ-εις    αΰται  ε'νε   ανεπαρκείς.  'Ημεΐς   έρμηνεύομεν   <'>οε  : 
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Άρχήθεν  ήτο  γεγραμμένον  1)  *  τελευτήσαντες  επεκράτηοαν,  άλλ' 
άπεκρίθησαν,  οι  μεν  Βοιωτοί  */.έ.  Είτα  μετά  την  άνάγνωσιν  της 
όλης  φράσεως.  κα!  μάλιστα  τ•/)  ς  τελευταία;  λέξεως  άπεκρίθησαν,  ένεκα 
τής  ομοιότητας  μεταβληθέντος  τοΰ  έπεκράτησαν  εις  άπεκρίθησαν, 
έγράφη  2)  τελευτήσαντες  άτιεκρίθηοαν,  άλλ'  άπεκρίθησαν.  Άποόληθέν- 
τος  δε  τοΰ  δευτέρου  άπεκρίθησαν,  ώ;  ευκόλως  εννοουμένου,  -ρον,λ- 
θε   3)  ή   εν   τω   κειμένω   γραφή,    ήτις   νυν   έςηγεΐται  κάλλιστα. 

Θουκ.  4,  87 :  Ου  γαρ  δί|  εΐκότο);  γ'  αν  τάδε  πράσσοιμεν, 
ουδέ  όφείλομεν  οι  Λακεδαιμόνιοι  μη  κοινοΰ  τίνος  άγαθοΰ  αιτία  τους 
μη    βουλο μένους   έλευθεροΰν  ». 

Ταΰτα  σαφέστερον  θά  ειχον  ώδε  :  ου  γαρ  δη  εικός  γε  ουδέ  χρεών 
αν  εΤη  Λακεδαιμονίους  έλευθεροΰν  τους  μη  6ουλομένους,  ει  μη 
κοινοΰ  τίνος  αγαθού  αιτία  ύπαρχοι.  Έκ  τής  έ:ισώσεϋ>ς  ταύτης  γίνε- 
ται φανερόν,  ότι  ή  δια  τοΰ  ουδέ  σύνδεσι;  ε!νε  λίαν  στενή,  έτι  Ζϊ 
στενωτερα,  διότι  τά  τάδε  πράσσοιμεν  κατ'  έννοιαν  σχεδόν  =  τους  α  ή 
[ίουλομένου:  έλευθεροΰν.  δ  κυρίως  είνε  περαιτέριο  άνάπτυςις.  Λοιπόν  το 
μη  κοινοΰ  τίνος  άγαθοΰ  αιτία  αναφέρεται  και  εις  τάς  δύο  προτάσεις. 
"Οθεν  γρ.  όφείλοιμεν  άντι  τοΰ  οφείλομεν.  Μ  δε  διορθ.  άπεικότως  ή 
εΐκη   οΰτως  αντί  τοΰ  εΐκότοίς  ουδόλως  εινε  άναγκαϊαι. 

Θονκ.  5,  20:  σκοττείτο)  δε  τις  κατά  τους  χρόνους  και  μη  των 
έκασταχοΰ  ή  άργόντων  ή  από  τιμής  τίνος  την  απαρίθμηση•  των  ονο- 
μάτων  ες  τά   προγεγενημένα   σημαινόντων,   πιστεΰσας   μάλλον. 

Το  χωρίον  είνε  έκ  των  δυσκολιοτάτων.  Ή  κυριωτάτη  δυσκολία 
υπάρχει  εν  ταΐς  λέςεσι :  την  απαρίθμησιν  των  ονομάτων,  αιτινες 
οπιος  καΐ  άν  συνταχθώσιν  ή  όπως  και  άν  όιορΟωθώσι.  πάντοτε  πα- 
ρέχουσι  πράγματα.  "Αν  π.  χ  συντάςωμεν  τάς  λέςεις  ταύτας  <τρός  το 
σκοπείτο) :  και  μη  (σκοπείτω  κατά)  την  απαρίθμησιν  των  ονομά- 
των, εινε  ανάγκη  να  έςηγηθή,  διατί  αί  λέςεις  αύται  δεν  ετέθησαν 
ευθύ;  μετά  το  και  μή•  τοϋτο.  δε  δεν  έςηγήθη  μέχρι  Χνζ  σήμερον. 
"Αλλοι  μετέθεσαν  τάς  λέςεις  μετά  το  σημαινόντων  ώς  έ'χουσιν,  ή 
κατά  όοτικήν:  τη  απαριθμήσει  των  όνομ.,  ώς  ό  8ί<Ίΐ]>.  Μάτην  καΐ 
άλλως  και  οιότι  ύποκείμενον  τοΰ  σημαινόντων  φαίνεται  οτι  είνε  το 
των  ονομάτων.  Ό  παλαιός  σχολιαστής  ορθώς  ήρμήνευσεν  ή  μάλλον 
παρέφρασεν  ώδε:  «κατά  θέρη  και  χειμώνας  ™  δέκα  έτη  σκοπείτω 
τις  και    μη   εξαοιθμείσθω      μήτε   τους   άρχοντα;   μήτε  τορ;  άπο  άλλη; 
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τινός  τιμή.:  Γπωνι>μον;  τοϊς  ?Γέσι  γεγι  νημίνου:  .  Αλλ*  η  παράφρασις 
αύτη  αποδίδει  το  νόη^α  τόσον  γενικώς.  ώ?τε  δεν  δύναται  τις  να 
συνεικάση  τί  άκριδώς  ήτο  γεγραμμένον  εν  τω  κειμένω  τοΰ  Ηουκυοίοου. 
Μετά  πολλήν  καΐ  ώριμον  μελέτην  τοΰ  χωρίου  τούτου  κατήντησα  εις 
το  συμπέρασμα,  οτι  δύναται  να  εςηγηθη  ώς  ε/ει  άνευ  διορθώσεως, 
το  μεν  διότι  το  κατά  τους  χρόνους  εύρηται,  κατά  την  δρθήν  παρα- 
τήρησαν τοΰ  $ίθυρ,  καΐ  εν  δ,  20.  3  έπι  της  εννοίας  τοΰ  κατά  θέρη 
κ«1  χειμώνας•  το  δέ,  όπερ  καΐ  κυριώτερον.  ότι  ή  θέσις  της  φράσεως 
την  άπαρ.  των  δνομ. ,  έςηοτημένης  εκ  της  προθέσεως  κατά,  έχει 
ορθώς,  διότι  ή  μεν  γεν.  σημαινόντων  δεν  δύναται  να  άττοχωρισθτ]  τοΰ 
Ο-οκειμένου  της  των  δνομάτο)ν,  ή  δέ  γεν.  των  εκ.  Γ]  αρχόντων  κέ. 
εΐνε  διάφορος"  όθεν  αί  δύο  αύται  γενικαΐ  αποχωρίζονται  ένθεν  καΐ  ένθεν 
της  γεν.  των  ονομάτων,  δθεν  εςαρτώνται.  Λεν  ήόύνατο  οέ  <5  συγγραφεύς 
νά  συμπαρατάςη  τα:  λέςεις  κατά  τοιόνδε  τινά  τρόττον:  την  άπαρ.  ΤΩΝ 
όνομάΤΩΝ-σημαινόνΤΩΝ  ΤΩΝ  εκ.  ή  άρχόνΤΩΝ  η  από  τιμής  τίνος 
(όνΤΩΝ).  .  Έκτος  τοΰ  οτι  τοιούτος  τις  λόγος  θα  ήτο  δύτ/.αμπτος  και 
δυσκίνητος,  θά  έμενε  και  το  από  τιμής  τίνος  άνευ  τινός  υποστηρίγματος. 
Το  οέ  φρασίόιον  τοΰτο  ήναγκάσθη  νά  μεταχειρισθη  ό  συγγραφεύς,  διότι 
δεν  &πΐ)ρχεν  εν  χρήσει  μετοχή  τις  μονόλεκτο.;,  ώς  π. χ.  το  αρχόντων. 
"Αλλως  δέ  και  άλλαχοΰ  χωρίζονται  αί  διάφοροι  γενικαί"  πρό.  1, 
2δ.4.  3,  12,2.  0.15.4.  1(5.5  Κατά  ταΰτα  >/  έννοια  τοΰ  χωρ'.όυ, 
κατά  λέςιν  μεταφραζόμενου,  εινε:  ά:  έίετάζη  δέ  τις  τοΰτο  ι  δηλ.  τά 
δέκα  έτη  τοΰ  πολέμου  ι  κατά  τους  γροΊΟ'};  (τους  φυσικούς,  δηλ.  κατά 
θέρη  και  χειμώνας)  και  όχι  κατά  την  άπαρίθμησιν  τών  εχόντων  ση- 
μχσίαν  ώ:  τ.ρο;  τά  προγεγενημένα  0Ί0\ιίτ(άΊ  τών  εν  εκάστη  ττόλει 
άρχόντο)ν  ή  τιμήν  τίνα  εχόντων,  καΐ  ας  μη  δίδη  περισσοτέραν  πίστιν 
(εις  την  τοιαύτην  άπαρίθμητ.ν)"  διότι  τοΰτο  δέν  εΐνε  ακριβές  κτλ». 
Τδ  αρχόντων  =  άττ'  άρχης  τίνος,  κατά  τδ  από  τιμής  τίνος.  Λι' 
αμφοτέρων  οέ  τούτων  δηλοΰνται  ένθεν  μέν  ο  επώνυμος  εν  Αθήναις 
άρχων,  ένθεν  δέ  οί  έφοροι  της  Σπάρτης,  χωρίς  νά  άποκλείωνται 
καΐ  άλλαι  ενιαύσιοι  τιμαί.  Όρθώς  δέ  παρατηρεί  ό  81θΐιρ,  οτι 
αί  εν  "Αργεί  π.  χ.  ίέρειαι  ειχον  το  τιμητικδν  τοΰτο  άςίωμα  |φ- 
ορο^  ζωής.  Τδ  δέ  σημαινόντοη'  =  «  σημασίαν  και  οηλωσιν  δι- 
δόντων» Σχ. 

Ξενοφώντος  Άγησιλ.   11,   14:     εκείνος  (Αγησίλαος)  γόυν  ουκ 
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απεΐπε  μεγάλην   και  καλή  ν   ορισμένος  *1  (=  χάσμα   5-6   γραμμάτων) 
τύ   σώμα  φέρειν   εδΰνατο   την   της  ψυ/ής  αύτοΰ   οώμην». 

Λιοοθοΰσι :  *  μεγάλην  και  καλήν  έφιέμενος  δόξαν,  ει  και  μη  τύ 
σώμα:  μεγάλης  και  καλής  έφιέμενος  δόξης,  ει  και  μή  τό  σώμα: 
μεγάλην  και  καλήν  έφιέμενος  δόςαν,  εως  και  το  σώμα:  μεγάλην  και 
καλήν  επικτώμενος  δόξαν,  έως  και  το  σώμα  ■>.  Μάλλον  γραπτέον : 
«ουκ  απεΐπε  μεγάλων  και  καλών  έφιέμενος,  <  έ'ως  και  >  το  σώμα 
φέρειν  εδΰνατο  κτλ. ».  "()τ*.  δε  αυτή  ή  συμπλήρωσις  απαιτείται,  ύπο  • 
δεικνύει  τό  μέγεθος  (5-6  γραμμ.  )  του  χάσματος,  άλλως  δε  και  ή 
έννοια  και  ή  χρήσις.  Πρβ.  Ξενοφ.  Άπολ.  §  29:  «άνήρ  δδε  κυδρός, 
ως  μέγα  τι  και  καλόν  διαπεπραγμένος  ».  Έν  τω  ένικω  ελεγον  μέγα  τι 
καΐ  καλόν,  έν  δέ  τω  πληθυντ.   μεγάλα  και  καλά,  μεγάλων   και  καλών  ». 

Ξενοφ.  'Αγησ.  6,  4.  Συμπληρώ  τα  ελλείποντα  ώδε  :  «  ός  τη  μέν 
πατρίδι  οΰτως  έχρήτο,  ώστε  μάλιστα  ποιεΐν  δ  βοΰλοιτο )  μά/.ιοτα 
πειθόμενος».  Πρβ.  Ιίλουτ.  Άγη^.  κεφ.  4:  <φησιν  ο  Ξενοφών,  δτι 
πάντα  τη  πατρίδι  πειθόμενος  ίσχυε  πλείστον,  ώστε  ποιεΐν  δ  βοΰλοιτο.». 

Ξενοφ.  Άγησ.  5,  5:  «το  δε...  διαμάχεσθαι  (τον  Άγησίλαον) 
ανά  κράτος  τό  μή  φιληθήναι,  άρ'  ου  τοΰτό  γε  ήδη  το  σωφρόνημα 
και  λίαν  μανικόν ; » 

Την  διόρθωσιν  τοΰ  8ο1ιιιθιι1θγ  και  δαιμόνων  άντι  τοΰ  και  λίαν 
μανικόν  έδέςαντο  πολλοί  εκδόται .  άλλ'  άλλοι  διώρθωσαν  και  λίαν 
γεννικόν:  και  λίαν  μανόν  κτλ.  ΊΑ  πάντα  και  εις  λόγον  νοήματος  και 
εις  λόγον  γράμματος  πολύ  άπέχου^ι  των  παραδεδομένων.  Γράφε: 
και  λίαν  νεανικόν,  «  μια  μεγάλη  παλληκαριά  κ:  Την  διόρθωσιν  ταύτην 
υποστηρίζει  ό  Πλούτ.  εν  ρίω  'Λγησ.  11:  έπειράτο  (Αγησίλαος) 
νεανικώς  άπομάχεσθαι   προς  τήν   έπιθυμίαν». 

Ξενοφ. ' Ελλ.  4,  8,  15 :  τω  μέν  δη  Τιρι6άζω  άκουοντι  ισχυ- 
ρώς ήρεσκον  οι  του  Άντα/.κίδου  λόγοι.  Τοις  δ'  έναντίοις  λόγοις 
ταϋτ'  ήν  οι  τε  γαρ  Αθηναίοι  έφοδοΰντο  συνθέσθαι  αυτόνομους 
είναι  τάς   πόλεις »    κτλ. 

Ή  φράσις  ή  πάντως  έφΟαρμένη  *  τοΐ;  δ'  ένανιίοις  λόγοις  ταΰτ-" 
ή  ν  ι  παρέσχεν  άφορμήν  είς  πο/λάς  ματαία:  διορθώσει:.  "Αντί,  του 
λόγυις  γράφουσιν  :  λόγος:  λόγοι:  ου  θουλομένυις,  και :  τοις  δ  εναν- 
τία ταϋι1  ήν :  τοις  δέ  ένανχίοι  λόγοι  ταΰτ1  ήν:  τοΤς  δέ  ες  άντιλο- 
γίαν  ταϋτ'  ήν  και  τουναντίον  ή  τάναντία    κτλ.    Κατά    τήν    γνώμην 
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μου   έ/ .αφροτάτγι:   μεταβολή:  εινε  ανάγκν,.  ινα  6  λόγο:   αποκατάσταση. 
Γρ.   τοΐς  δ'  έναντίοις   λόγοις   πί<ν    ί•πην  :    ει;    τού:    εναντίους    λόγου; 

Τ'ον  Ά  Μηναίων.  Ηιτ,οαίων  και  "Αργείων  ■  ύπέκειντο  (  ήσαν  ώ;  6άσις ) 
α:  έςή;  σκέψεις.  Ύά:  σκέψεις  ταύτα;  εκΊέτει  εφεςη:  ό  συγγραφεύς. 
Ξενοφ.  Ιίο.  2.,  12  χέ :  Και  πόλεμοι  μεν  δη  οι•/  ομοιοί) 
εΐσιν  ους  τε  αϊ  πόλεις  πολέμου  σι  /.αϊ  οϊ'ς  οι  τύραννοι  προς  τους 
βεβιασμένους-  τουπον  δη  τών  πολέμων  οσα  μεν  έχει  χαλεπά  σνν 
ταΐς  πόλεσι,  ταΡτα  και  ο  τύραννο;  ε/ει*  και  γαρ  εν  οπλοις  δει  είναι 
αμφότερους  και  φυλάττεσθαι  και  κινδυνεύειν,  και  αν  τι  πάθωσι  κα- 
κόν ήττηθέντες,  λυπούνται  έπι  τούτοις  έκάτεροι.  Μέχρι  μεν  δί|  τούτου 
ϊοοι  οί  πόλεμοι-  α  δέ  εχουσιν  ηδέα  οι  οννόντί;  πόλεσι  προς  τά? 
πόλεις,  ταΰτα   ούκέτι  εχουσιν   οι  τύραννοι    . 

ΙΙολλα  εινε  και  ενταύθα  τα  παρατηρητέα.  ΚαΙ  πρώτον  ή  -φο?. 
Η/(κη  « οΐ'χ  όμοιοι*  του  ΊΊΐδΙΙΐθΐηι  φαίνεται  πλημμελής•  παλαιο- 
γραφικώ:  οε  οέν  οικαιολογείται.  "Εκ  οε  τοΰ  κατο>τ.  <  ίσοι  οι  πόλεμοι» 
φαίνεται  μάλλον  αναγκαία  ή  -οοιΗύ^  τοΰ  <  ούχ  ίσοι*  μεταξύ  τοΰ 
« εισιν  »  και  τοΰ  <  ους  ν.  Κατωτέρω  αντί  τοΰ  πί•ν  . ,  έκ  οιορθώσεως 
τοΰ  Κοαοΐΐΐΐπ  γράφουσιν:  <  ό  εν  ταΐς  πόλεσι  και  έφεςής  §  1-4: 
*  οι  ίν  τάϊ;  πόλεσι»  ( *  οί  κοινοί  ταΐς  πόλεσι;  Ύ'παΙΙΐρΛηι).  'Αλλ' 
έπειοή  ομω:  οίς.  ώ:  φαίνεται,  επαναλαμβάνεται  ενταύθα  ή  αυτή  φρά- 
σις:  <  σύνεστι  πόλεμος  τινι••>,  αυτή  οε  αύτη  ή  φράσι:  σΰνεστι  πό- 
λεμος* ε!νε  και  εκ  τοΰ  Ηο^λ.  < '  4.  18)  γνωστή  πλην  τοίς  οιορθοΓ 
ταϊς):  •  τόν  τε  πόλεμον  νομίσωσι  μή  -  -  τούτω  ξυνεΐναι*,  γνωστόν 
δ'  επίσης  ε!νε  πόσον  ευρεία  εινε  ή  προσωπικωτέρα  /ρήσις  τοΰ  ι  συ- 
νεΐναι  ,  προ.  Ε&φ;  "Λντ.  37 Γ),  οια  ταΰτα  και  ενταύθα  πρέπει  να 
γράψωμεν:    <■  οσα   μεν  έχει  χαλεπά   ό   συνών  ταΐς  πυλεσι:>,  καΐ  κατωτ• 

α  δε  εχουσιν  ηδέα  οί  συνόντες  ταΐς  πόλεσι  προς  τάς  πόλεις»  ή  « ο1 
ουνόντες  ΙΙΟΛΕμοι  ταΐς)  ΠΟΛΕσι  προς  τάς  πόλεις:.  —  Αύτόθ" 
κατωτ.  γρ.  «.  έκαστος  δε  τις  προσποιείται  και  της  συμβολής  (ιβονλής 
ΧΓ.   τ>/ν  μάχης   Κ:   της  τροπής   ΊΊιαΙΙιΐ'ίιιι )   μετεσχηκέναι  >. 

Ξενοφ.  Ίέρ.  5,  1:  γιγνιόσκουσι  ιιέν  γάρ  ουδέν  ήττον  των 
ΐδαοτών  τους  κοσμίους  γε  και  σοφούς  καΐ  δικαίους.  Τούτους  δ'  άντϊ 
τοΰ  άγασθαι  φοβούνται,  τους  μεν  ανδρείους,  μη  τι  τολμήσωσι  της 
ελευθερίας  ένεκα,  τους  δέ  σοφούς,  μή  τι  μηχανήσωνται,  τους  δε 
δι  -ιαίους  ί   κτλ. 


Γρηγ.   Ν.   Βερναρδάκη,    Διορθωτικά   «αϊ    Ερμηνευτικά.  7 

Ό  Στοβαίο:  έν  "Ανθολ.   49.45  αντί  «τους  κοσμίου;  γε  »  κέ.  γρά- 
φει:   «και  τους   άλκίμους  και  τους   σοφού;   και  τους   δικαίους»,     πα- 
ραλχόών   το      του;    άλκίμους»    έκ   τών    έν    $   3ί    οΰτε    γαρ    άλκίμου- 
ού'τε  εύόπλους  χαίρουσι  του:  πολίτας   .ταρασχευάζοντες  >.  Ό  οέ  ΤΙΐ^Ι- 
Ιΐθίηΐ    Ιγοαψε:       τους    κοσμίου;        ανδρείου;)    τε     και    σοφούς    και 
δικαίους:.   Άλλα  τις   γράφε:   ούτω;   Τις   ή   ανάγκη   πρώτης    έπε:ηγνί- 
σεως.  εΐτζ  οέ  και  δευτέρχς.  και  δή  κ  α!  συγχύσεως;  ΙΙώ:  δε  ίξερρ-χ^  το 
ανδρείους  μετά   το  «κοσμίους  γε  >;Ό  οέ  γε  ούτο:  εινε    ό    διαμαρτυρό- 
μενο:  κατά  τ/(;   διασκευής.    Ουδέν   τούτων   συμόαίνει.   άλλα  τα  ει:  το 
'  τους  κοσμίου;  γε  >  έπιφερόμενα  -  και  σοφού;  και  δικαίου;  »  εινε  πρόσ- 
θετα   έκ    τών    έφεςη;.    όθεν    και    ε;χλε:πτέα.    Ό    συγγραφεύς    ειπών 
τους  κοσμίους  γε    ι  — ρόσσ/ες  τω  γει  ϊίίο^ίζ  τού:    ανδρείου:,  τους 
σοφού;  και  τού;   δικαίου:,   ώ:  έπεέηγεΐ  έν  τοί;  εφεξής  έ  ίδιος:  ^τού- 
τους   (δηλ.   τού;   κοσμίου;)    αντί   τοΰ   άγασθαι   φοβούνται,     τού;    μέν 
ανδρείου;,.,   τού;   δε   σοφού;,.,   τού;   δε   δικαίου;».    Προ    Άρφ.    ΙΙλ. 
89:   «^  τού;   δικαίου;  και  σοφού;  και  (  —  και  εν  γένει)  τους  κοσμίους  >• 
Ο   οέ  διασκευαστή:     έηιλαόόμενο;     -/,:   έπεςηγήσεως    προσέ^ηκε  μέν 
ές   χύτν(:   εις   το    *  του;  κοσμίου:  γε  >    το   σοφού;    και   δικαίου;,    άλλ' 
άφήσας  άνέττχφον   το   κοσμίου;  >έν   ω   ό  Στοόαΐο:  διώρ^ωσεν  άλκίμου; 
έκ    της    §    3),    θεωρήσχς    χυτό    συνώνυμον  τω    ανδρείους,   κατέστησε 
ν-7.\    αυτό    άδιανόητον    και    όλον  τό   χωρίον.   Κατά  ταϋτα     λοιπόν   το 
και  σοφού:    καΐ    δικαίου;  *    πρέπει   νά    έςαλειφθη  ώ:  παρέγγραπτον• 
Ξενοφ.  Ίέρ.   11,   12:    <  Πάντα;  μέν  συγ/αίροντα;  ;/ίον  έπι  τοις 
σοι;  άγαθοΐ:,  πάνιας  δέ  πρύ  τών  οών  ώσπερ  τών  ΐδίίον  μαχόμενους >• 
Ούτω   γράφουαιν   οί  νεώτεροι  έκδόται  έκ  διορθώσεως  τού  λΥθί^Ινθ. 
"Αλλ'   οί  κωδικέ:   έχουσιν   όχι    *  τών    σων  δ    άλλα      τών   σων   ιδίων  >. 
και    10,   Γ>:  <  τυΐ;   σοΐς   ιδίοις  >.    "Ομοίως  έν  κεφ.   11.4:  •  τα  σα  ίδια  ■■ . 
Πρβ.   Μσοκρ.     Αρχιδ.    8:      τυύμον    ϊδιον  > ,     όπερ    έπανέλαόε     και  ό 
Λουκιανός.    ΚαΙ    πληρέστερον :    « έμον    αυτή:    ίδιον  >    Φρύνιχ.    κωμ. 
39.    πρό.       ιδίαν    έμαυτοΰ    ποιήσομαι    την    έπιγραφήν  *    Ηλουτ.    11ε- 
ρικλ.     14.    «  τίμ-     ιδίαν    τΰ/ην    την   έμην       Λημ.     18,    255.    ΚαΙ   έν   γ' 
προσ.    <;  το    αύτοϋ  ίδιον »    Λημ.    53.    31.       ιδίων    αύτοϋ  >    ΙΙλ.    Μενές. 
247    Β.    Και   πληθ.    «περί   τών   έμών   ιδίων-    Δημ.    5ΐ.<><>.    «τα  ϊδια 
ιά     έμαυτοΰ ι     "Ισαίο:,    πρό.     Φρύνιχον  :    «Τα    ϊδια     πράττιο   και   τα 
ιδια    πράττει     οί    πολλοί    λέγυυσιν    εική,    δέον    τα    εμαυτοΰ    πράττω 
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και  τα  σαυτοΰ  πράττεις  λέγειν,  ώς  οι  παλαιοί,  ή  τα  ϊδια  έμαυτοΰ 
.ιοιάτο)  και  τα  ϊδια  σαυτοΰ  πράττεις».  Παρομοίως :  ήμέτερον  ΐδιον^ 
Λημ.  55.  *  περί  τών  ύμετέρο)\'  ιδεών»  Λημ.  19.  307  « τάς  ιδίας 
Γ|ΐιών  έκαστων»  'Ιτο/.ρ.  Πλατ.  &.  <  τους  ημετέρους  αυτών  Ιδίους » 
Ίτον.ο.  Είρ.  40.  ιδίαν  αυτών  πολιτείαν  >  Μαχίν.  3.  3.  «  το  αυτών 
ίδιον»  Ξεν.  Ελλ.  1,  4,  13.  ένεκα  τοΰ  ιδίου  του  αυτών,  (μάλλον: 
«  τοΰ  Ιδίου  αυτών;)  ]1λ.  Γοργ.  502Ε.  τοις  αυτών  ιδίοις»  'ίσοκρ. 
Φιλ.  73.  Είρ.  127.  Ιΐανηγ.  10*.  Λημ.  2.10.  τα  Υδια  σφών  αυτών  » 
Άνδοκ.  2.  2.  ■■-  επί  τοϊς  ιδίοις  τοις  σφετέροις  αυτών  *  "Ισοκρ.  Πανηγ. 
77. —  Κατά  ταΰτα  γρ.  έν  το>  πίρ\  ου  ό  λόγος  χωρίο) :  «  προ  των 
οών  ιδίων  ώσπερ  ΤΩΝ  ιδίων  αύΤΩΝ  (ή:  τών  αυτών  ιδίων)  μα- 
χόμενους «.  ΙΙζρομοίως  έν  10,5  γρ.  όχι  -/ών  ίόάυν  έπιμελεισθαι,  ως 
συνήΒως  γράφουσιν.  άλλα  τών  ιδίων  αιτών  έπιμελεισθαι»,  διότι 
τα  XV   παρέχουσι :      τών  ΐδιοπών  ». 

Ξενοφ.  περί  Ίππ.  1,  17:  «ει  δε  τίνες  (πώλοι)  αυξανόμενοι  μετα- 
βάλλουσιν,  όμως  ούτω  θαροοΰντες  δοκιμάζοιμεν  αν  πολύ  γαρ  πλείονες 
ενγουαστοι  ές   αισχρών    ή   εκ   τοιούτων   αίο/ροι  γίγνονται  >. 

Λιορθοΰσιν  εύχρηστοι:  εΰχροοι  κτλ.  μάτην.  Κατά  την  γνώμην 
μου  γρ.  ευχνυαστοι  παρά  το  χνοάζω  (χνοάω):  ποΰ  έχουν  χνοΰδι  γυα- 
λιστερό :  ποΰ  γυαλίζει  ή  τρίχα  των.  ως  λέγουσι  καΐ  τ'ϊ^ζρΐΊ  οι  τών 
τοιούτων  ειδήμονες.  Καταχωριστέα  ή  λέςις  εν  τοις  Λ.εςικοΐς. 

Ξενοφ.  περί  Ιππ.  2,  1:  πολύ  δε  κρεΐττον  τοΰ  πωλοδάμνην 
είναι  τώ  μεν  νέω  ευεξίας  τε  έπιμελεισθαι  της  έαυτοΰ  και  ιππικής  ή 
έπισταμένω   ήδη    ίππάζεσθαι    μελετάν     . 

ΆντΙ  του  Ιππικής  ό  άριστος  κώδις"  ΤΥ  παρέχει  ίππικήν  εν,  έ  δε 
καθηγητής  ϋΐΘΐδ  όιώρθωσεν  ίππικήν  ένίστασθαι-  άλλα  τα  εφεξής  ή 
έπισταμ.  ήδη  ίππ.  μελετάν  πώς  θα  έρμηνευθώσι  κατά  την  διόρθω- 
σιν  ταύτην;  Αύτη  δέ  ή  όιόρθωσις  ποΰ  στηρίζεται;  Πώς  ή  πρόθεσις  εν 
μετερλήοη  εις  ένίστασθαι;  ΙΙάντα  ταϋτα  εινε  άνεςήγητα.  διότι  αί  γρα- 
φαί  τών  κωδίκων  δεν  κατενοήθησαν  ως  έδει.  Έν  μεν  τη  γραφή  τοΰ 
λ  Υ  ίππικήν  έν  ή  επί-  λανθάνουσι  δύο  γραφαί.  δηλ.  πρέπει  να  άνα- 
γνώσωμεν  ή:  «ίππικήν  έν  επισταμένο)»  ή:  :  ίππικήν  έπι  επισταμένο)» 
κχθ  όσον  τις  μελετά  ί\  έν  έπισταμένω  ή  έπι  επισταμένο)  Εππω. 
Κπανορθωτέα  λοιπόν  καΐ  αύτη  ή  γρ.  τοΰ  \Υ  ώδε :  «.  ίππικήν  έν  ή 
(ίπι ;    επισταμένη»    .   Την  γνησίαν  ταύτην  γραφήν  τοΰ  λΥ  ετ*  μάλλον 
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πάρέφθέφαν  οί  άλλοι  ν-ώοικες,  εν  οΐς  το  <  ίππικην  εν:>  συναφωμοιώθη 
προς  τήν  προηγ.  γενικήν  καΐ  έτράπη  εις  «  ιππικής"»,  άλλ'  απέμεινε 
το  εκ  της  οιττης  γραφής  λείψανον  η.  Μετά  τήν  άναγκαίαν  ταύτην 
διασάφησιν  των  γραφών,  ή  σύνταςις  του  χωρίου  εινε  σαφής  :  έπιμε- 
λεισθαι  εύεςίας  της  έαυτοΰ  και  μελετάν  ίππικήν  εν  ( Γππω  ή  έπ! 
ϊππω )  επισταμένο)  ίππάζεσθαι.  'Έν  μόνον  υπολείπεται,  ή  εκλογή  μιας 
εκ  των  προθέσεων,  ή  τής  εν  ή  τής  επί.  Έγώ  προτιμώ  τήν  εν.  Πρβ. 
εμμελετώ. 

Ξενοφ.  περϊ  Ίππ.  12,  1:  «πρώτον  μεν  τοίνυν  οραμέν  χρήναι 
προς  το  σώμα  τον  θώρακα  πεποιήσθαι•  τον  μεν  γαρ  καλώς  άρμότ- 
τοντα  εκείνον  φέρει  το  σώμα,  τον  δε  άγαν  χαλαρον  οί  ώμοι  μόνοι 
φέρουσιν  •». 

Ύό  δλως  άδιανόητον  «  εκείνον»  άλλοι  άλλως  διορθοϋσιν,  οίον  :δλον: 
εκείνον  δλον :  έ'οικε  πάν  ορέρειν  (ϋίβΐβ).  Γρ.  κοινόν  (αντί  τοΰ  εκείνον), 
τ.  ε.   από  κοινού,  κατ'  αντίθεσιν  προς  το    <  οι  (ί)[ΐοι   μόνοι». 

Αύτ.  Ματ.  §.  6 :  τοΰ  μεν  δη  θώρακος  το  κωλύον  ταύτη  άφαι- 
ρετέον  άντι  δε  τούτου  πτέρυγας  ωβιν  εν  τοις  γιγγλΰμοις  προσθε- 
τέον  »   κτλ. 

Ή  λέξις  ώσιν  υπάρχει  έν  πάσι  τοις  κώδιξι,  άλλα  πάντες  οί  έκ- 
δόται  έκβάλλουσιν  αυτήν  δια  το  άδιανόητον.  Άλλ'  Τσως  γρ.  ώσίν,  τ. 
2.  λαβαΐς,  πόρπαις,  συνδεούσαις  τάς  πτέρυγας  προς  τα  κάτω  μέρη 
τοϋ  θώρακος.  "Ισως  δε  ώνομάσθησαν  οΰτω  δια  το  όμοιόσχημον  προς 
τα  ώτα.   Πρβ.  τήν  σημερινήν   «κόπτσαν>. 

Ξενοφ.  Κυνηγ.  4,  3:  « ΐχνευέτωσαν  δε  εκ  τών  τριμμών  ταχύ 
άπαλλαττόμεναι  —  έπικαταβάλλουσαι  δέ  τα  ώτα,  και  τα  μεν  όμματα 
πυκνά  διακινοΰσαι,  ταΐς  δε  θύραις  διασαίνουσαι,  κύκλους  πολλούς 
προς  τάς  εννάς  προΐτωσαν   ομού   δια   τού  Υ/νους  άπασαι.  » 

Έκ  διορθώσεως  τοΰ  8θ1ιηβκΙθΓ  πάντες  οί  έκδόται  έγραψαν  προς 
τάς  εύνάς  άντι  τοΰ  προς  τάς  πλευράς  τών  ΧΓ,  συαφώνως  μεν  προς  το 
πράγμα,  τήν  εννοιαν,  όχι  δ'  όμως  καΐ  προς  το  γράμμα"  διότι  πώς  έκ 
του  εύνάς  προήλθε  τδ  πλευράς  ουδείς  τών  εκδοτών  ούτε  είπεν  οϋτε 
ήδυνήθη  να  εϊπη.  ΚαΙ  δμως  το  πράγμα  ήτο  άπλούστατον.  διότι  ό  Ξε- 
νοφών έγραψε  προς  τάς  πληοίον  εύνάς  »,  το  δε  πλησίον  γράφετχι 
πλΗ  έν  τοις  παλαιοΤς  ΧΓ.  ΈςαφανισΒένχο;  λοιπόν  τοΰ  ύπεργεγραμ- 
μένου  η  ,  άτε  δή    μικρότερου   ή  αμυδρότερου  δντος,   συναπηρτίσθη  το 
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πλευράς,  το  άόιανόγ,τον.  ΙΙερι  δέ  τοΰ  ρ  =  ν  προ.  Κυνν,γ.  ϋ\  10  προς 
την  εύνήν,  όπου  τό  εΰνήν  εν  τώ  άρίστω  κώδικι  λ\Τ  γράφεται  εΰρήν 
και  εΰραΐος  το  εύναιρς  καΐ  εΰράσιμα  το  εΰνάσιμα,  ί'να  παοχλίπω 
άλλα.  Και  χλλως  δε  είνε  γνωστόν.  ότι  το  ρ  είνε  όμοιότατον  τω  ν 
πχλαιογραφικώς.  'ΑποδοΟήτα)  λοιπόν  τω  Ξενοφώντι  το  πλήρες  :  προς 
τάς  πλησίον   εΰνάς.  ( 

Ξενοφ.  Κννηγ.  5,  32:  <  οΰράν  δέ  ουκ  έπιτηδείαν  έχει.  προ; 
δρομον  έπευθΰνειν  γαρ  ούχ  ικανή  το  σώ[ΐα  δια  την  βρα/ύτητα 
άλλα  τω  ώτί  έχ.ατερο)  τοΰτο  ποιεΐ,  και  δταν  αλίσκηται  υπό  των  κυ- 
νών.  Καταβάλλων  γαρ  και  παραβάλλων  το  έτερον  ους  πλάγιον,  ο.τυ- 
τέρα  αν  λυπηται,  άπερειδόμενος  δ•,ό  δη  εις  τοΰτο  υποστρέφεται  τα/ΰ, 
εν  μικρω  πολύ  καταλιπών  το  έπιφερόμενον.  Οΰτω  δ'  επί/αρί  έστι 
το  θηοίον,  ώστε  ουδείς  όστις  ουκ  αν  ΐδών  1/νευόμενον,  ευρισκόμε- 
νον,   μεταθεόμενον,   άλισκυμενον,   επιλάθοιτ'   αν   ει  του   ερώη    . 

ΚαΙ  το  χωρίον  τοΟτο   κάκιστα  οιετέϋη   και  υπό    των    άλλων    μεν 
εκδοτών,   άλλα  μάλιστα   ΰπο   τοΰ   νεωτάτου.  τοΰ   Κΐιβίΐΐ.    "Άλλοι    μεν 
άντι  τοΰ   και   όταν   έγραψαν   και   γαρ   δταν,   και  μετέπειτα   καταΰάλλει 
ή   καταβάλλει  ά'ρα*  άλλοι   δέ   έςαλείφοντε;  τήν  πρότασιν  και  δταν.,.κΓ- 
νών  σημειοΰσι  χάσμα,   άλλοι  δέ   αντί    τοΰ    ιταραδεοομένου  αλίσκηται 
γράφουσιν  άνιστηται,  άλλοι  παραβάλλει,  άλλοι  πάλιν  λιπηται  (γρ.  λίπη- 
ται).  Όμοίω;  διο:0οΰσιν:  έπερειδόμενο; :  δια  δη  τοΰτο:  δη  ώδί  τοϋτ<ι: 
εις  ταΰτυ :   καταλείπων.   Ουδείς   δύναται   ν'   άρνηθγ,   δτι  το  χωρίον  ε/.ε-, 
μικράς  τίνα;  κν,ρα;  γραφικά;-  κατά  τάλλα  είνε  υγιές  και  άρτιον.  ΚαΙ  πρώ- 
τον μεταγραπτέον  το  και  όταν  εις  ώς  όταν,  διότι  τα  σημεία  αμφοτέρων 
των  μορίων  ε!νε   ομοιότατα  εν  τοί;  παλαιοί;  ΧΓ.    Ούτω  δέ  το  δημιουρ- 
γούμενον    χάσμα   ούδένα   λόγον   ύπάρςεως  έχει     Εϋ%ς   οέ   ρυθμίζονται 
και  κατανοούνται   και  τα   έφεςγ,ς.  εν  ο7.:  αν   μόνον   :ό  διό  δη  μεταγρά- 
ψωμεν  εις   διότι   δη  (=  δι'  ένα   οιονδήποτε  λόγον).  οιότι  και  το  διαιι 
παλαιογραφικώς    —    οιαΤ     και  τό   διότι  =  διοτ  ( το   τ   υπερΟεν   ώς  άμυ- 
ορότατον    έςαφανίζεται).    α'ίρεται    πκ?α   δυσκολία,    ϊρ.    /οιπόν    ώδε: 
ω   ιι)  :Ί    ;';ια^>  ω    τοΰτο    ποιεί,   ώς   δταν   αλίσκηται    (  —  -  κινδυνεύγ,  άλί- 
τσκεσΟαι)     υπό   τών   κυνών    καταβάλλων   γαρ  .  .  .  .    άπερειδόιιενος    δι" 
ό   τι  δη   εις   τοΰτο      ον,λ.    τό    'έτε^ΟΊ    ου;   .     ί',-τοοι  ρεύεται  τα/ΰ. 

"Αλλά  και  τά  έφεΞν,ς  κακώς  διετέθησαν  υπό  τών  εκδοτών,  μεταγρ α- 
φ όντων,  εκ  του  "Αρριανού     Κυνν,γ.  1(3.  6)  ογ,Ηεν.  τό  θηρίυν  ει:  θέαμα. 
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Άλλ'  7.7  γράψωμεν  οϋτως.  αί  έφεςης  μετοχαί.  θα  έχωσιν  ΰποκείμενον 
το  το  θέαμα,  όπερ  άτοπον.  Επίσης  όέν  εινε  αληθές,  ότι  ό  Ερμογένης 
καΐ  δ  Άρρ'.ανός  ανέγνωσαν  θέαμα,  ο//,  οέ  θηρίον.  Τοΰτο  προέρχεται  εκ 
παρερμηνείας.  Τα  μεν  του  Ερμογένους  (π.  ίόεών  Τήτ.  Έλλ.  3.319 
λν^ΐΐζ):  « έπεσημήνατο  ό  Ξενοφών  ειπών  ήδιστον  είναι  θεαμάηυν 
ίδεΐν  τον  λαγύν .  .  .  άλισκόμενον  ;  συνάγονται  εκ  των  τοΰ  Ξενοφ. 
«ουδείς  δστις  ουκ  αν  Ιδών...  επιλάθοιτ1  αν  ε'ι  του  έρώη  »  =  «το 
Ιδεΐν  τον  λαγών....  άλισκόμενον  εστί  θεαμάταη-  ήδιστον. »  "Ομοίως  και 
τα  τοΰ  Άρριανοΰ.  άτινα  ετι  σαφέστερα :  «  εύρισκόμενον  δστις  ϊδοι 
τό  θηρίον  και  διωκόμενον  και  μεταθεόμενον,  ξυγχωρώ,  διότι  ίτιύΑ- 
θοιτ'  αν  ει  του  ερώη•  άλισκόμενον  δε  ιδεΐν  ούτε  ηδύ  τό  θέαμα  άπο- 
φαίνω  ούτε  έκπληκτικόν  άλλ'  άνιαρόν  μάλλον . . .  Άλλα  τω  Ξενο- 
(ρώντι  συγγνωστόν»,  ει  και  άλισκόμενος  λαγώς  μέγα  θέαμα  έφαί- 
νετο  >  (=  ουδείς  όστις  ουκ  αν  ιδών  .  .  άλισκόμενον  . .  έπιλάθοιτ'  αν  ει 
του  έρώη,  ήτοι:  το  ιδεΐν  τον  λαγών  άλισκόμενον  έοτι  τό  ποιυΰν 
έπιλαθέσθαι,  ει  του  ερώη  =  ήόιστον  θεαμάτων).  Έ  φράσΐί  οέ  αϋτη 
τοβ  Ξενοφ.  είνε  ή  έμποιήσασα  α'ίσθησιν  τοίς  μτγν.  προ.  και  ΙΙ/ουτάρ. 
1096  Ο.  Άλλ'  εν  τοίς  τοΰ  Άρρ.  παοατηρητέα  και  ή  λέςις  τό  θη- 
ρίον, ήτις  είνε  τοΰ  Ξενοφ.  Έτι  οέ  πκρατηρητέον  καΐ  τοΰτο,  ότι  έν 
ω  οί  μτγν.  ούτοι  τόσα  επίθετα  μετεχειρίσθησαν.  Γνα  σχολιάσωσι  την 
όυνατήν  Ξενοφ.  έκφρασιν,  ούοεις  ανέγραψε  τό  μόνον  Ξενοφ.  έπίθετον 
έπίχαρι.  Λιότι  τό  μέν  επίχαρι,  έπι  έμψυχων  λεγόμενον.  αρμόζει  εις 
τό  θηρίον,  περί  ου  λέγεται,   όχι  οέ   εις  τό   θέαμα. 

Ξενοφ.  Κννηγ.  13,  6:  «ου  λανθάνει  δε  με  δτι  καλώς  και 
έξης  γεγραμμένα  φήσει  τις  ίσως  των  τοιούτων  ου  καλώς  ούδ'  εξής 
■τ/ράφθαϊ  ράδιον  γ«ρ  εσται  αύτοΐς  ταχύ  μί]  ορθώς  μέμψασθατ  καί- 
τοι γεγραπταί  γε  οϋτίος,  ϊνα  ορθώς  εχη  και  μη  σοφιστικούς  ποιή, 
άλλα  σοφούς  και  αγαθούς.  > 

Ταΰτα  κακώς  διετέθησαν  υπό  τό)ν  έκόοτί;>ν  και  όιορθωτών.  εν  ώ 
ή  διόρθωσις  αυτών  ήτο  εΰκολωτάτη.  Και  πρώτον  ό  έκόότης  Κι'ϊΙίΙ 
μετά  τό  τοιούτων  έσημείωσε  χάσμα,  έν  φ  αί  προτάξεις  ανταποκρί- 
νονται προς  άλληλα;  άκριόέστατα.  Τό  πολύ  πολύ  ήδύνατο  αντί  τοΰ  οτι 
να  γράψη  οτι  τα.  Άλλ'  ή  εφε;ής  πρότασις  :  ράδιον  . . .  μέμ«|•ασθαι.  υπέστη 
τα  πάνοεινα.  ΆντΙ  τοΰ  ταχύ  μη  των  κωοίκων  οιώρθωσαν  τα  χύδην  Κ;\ί- 
\)β\}  τα   γε   μή  ΙΜοΙβ,  ταχύ  μή      καλώς   και  έξης  γεγραμμένα  )    ορθώς 
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ΚΐοΙίΒΐ'άδ  κτλ.  Ή  αληθής  ν.όρθωσις  εινε  ή  εύκολωτάτη  ή  ουσχερε- 
στάτη,  ώ;  ε/ε:  έκαστο:  γνώσεως  της  αρχαία:  Ελληνική:  γλώσσης, 
πάντως  οέ  υύ  του  παντός.  Γρ.  τα)  ταχύ,  ένθα  το  ία  ϊζζρρ•^Ίι  όιά 
το  έφεςής  τα  τ.  ε.  οάδιον  γαρ  εσται  αύτοΐς  τα  ταχύ  (ένν.  γεγραμμένα) 
μη  ορθώς  (ένν.  γεγραμμένα.  τ.  ε.  ως  μή  όρΗώς  γεγραμμένα    πί•Ίΐι|•ασθαι. 

Ξενοφ.  Οίκον.  3,  10:  αχ£0  δ'  έπιδεΐξαι  και  γρναιξι  ταϊ.ς  γα- 
μεταΐς  του:  μέ\'  ούτω  /ρωιιένους,  ώστε  συνεργούς  έχει  ν  αύτάς  εις 
το  συναύςειν  τους  οίκους,  τους  δε  ί\  οι  πλείστα  (Α.  Γ.  οι  πλείστοι) 
λυμαίνονται. 

Λιοοθοΰσιν  :  ι)  ώς  πλείστα  λυμαίνο\•ται  ( λυιιανοϋνται ) :  οϊ  ώς 
π/.εΐστα  λυμαίνονται :  ή  Και  πλείστον  λυμαίνονται :  αίς  οι  πλείστοι 
λυμαίνονται.  Άλλα  και  πάρα  πάσα:  τα:  οιορθώσεις  ταύτα:  το  χω" 
γ.^Ί  μένε*.  ασαφές  συντακτικώς,  κυρίιος  ένεκα  της  ρραχυλογίας.  ην 
μετεχειρίσθν]  6  συγγραφεύς  εν  τη  τελευταία  φράσει.  ήτις  καΐ  άλλως 
οιεστρεβλώθη.  ( >ύοέν  άλλο  απαιτείται  ει:  άνόρθωσιν  καΐ  τη:  συντά- 
ξεως και  της  εννοίας  ή  να  γράψιυμεν  οι  πλείστα,  δηλ.  να  μετα- 
όάλωμεν  εις  άντωνυμίαν  τό  αρΗρον  οι,  δ*«{5  άκριόώς  παρήγαγε  και 
τήν  έτέραν  γρ.  των  Γ.  Χ.  οι  πλείστοι.  Χϋν  οέ  ή  σύνταςις  έχει  '•>οε: 
τους  δε  (  ένν.  χροηιένους  ταϊς  γυναιςιν  ούτως,  ή  μάλλον  ταύτη)  ή  (ένν. 
χρώνται  ι  οι  πλείστα  λυμαίνονται  ( ενν.  τους  ο'ίν.ο'ΐς:.  Έπισημειωτέον 
οέ  ότι  αί  ρραχυλογίαι  οέν  εινε  άλλότριαι  τοΰ  Ξενοφ.  Ίοε  π.  χ.  το 
προηγούμενον   εκ  τοΰ   Κυνηγετικού   χο)ρίον. 

Ξενοφ.  Οίκον.  13,  5:  «  δστις  γαρ  τοι  αρχικούς  άνθχόπίον  δύ- 
ναται ποιεϊν,  δήλον  οτι  ούτος  και  δεσποτικούς  άνθριόπων  δύναται 
διδασκειν    . 

Ενταύθα  άντι  τοΰ  δεσποτικούς  άνθρίόπων  δύναται  ό  ΊΊι&Ι- 
Ιΐβίηι  όιορθοϊ  δεσποτικούς  εΐναι  δύναται,  οιότι  λέγει,  οτι  τό  άνθριό- 
πων  οέν  αφίσταται  πολύ  τρΰ  είναι!!  Ή  όιόοθωσις  χύτη  είναι  δυσ- 
τυχώς αποτέλεσμα  τη:  πλημμε)οΰς  όιόασκαλίας  τοΰ  ΛΛ^ΐΙαιίίΟΛνίΐζ, 
όστις  εν  Αιιαίβοΐα  Ειΐπρκ1Ρ8.  σελ.  Ρ&2  τον  στίχον  τοΰ  Εύριπ.  "Η/. 
:»7Η:  πενία  διδάσκει  δ'  άνδρα  τη  χρεία  κακόν,  όιώρθωσεν  ώόε  : 
πενία  διδάσκει  δ'  άνδρα  τη  χρεία  κακά  <  οιότι  απαιτείται,  λέγει,  ή 
έννοια:  ρβιιρβίΊΗΗ  νΐιΐαιη  ΐπρ?ί,  ({ΙΙΟγΙ  Ιιοηιίηθηι  ηιαίίΐ  άοοθί, 
3.6  ηΐίΐΐβ  ίΆ(Λ<\  ροΙΗοϊί.  λλλλ'  ότι  σφάλ/εται  οεινώς  ό  περικλεής 
ερμηνευτής  τοΰ  Εύριπίόου.  άποόεικνύουσι  πάμπολλα  όμοια  χωρία:  ποιη- 
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τί|ν  δ"  άρα  ε'ρ'ώς  διδάσκει  'Απ.  Εδρ.  ο-οο  =  ερω;  διδάσκει  τίνα  είναι 
ποιν,τήν.  χρΐείά"  διδάσκει  σόφον  Άπ.  Εύρ.  715.  Ιξ  ου  καΐ  το  Μενάν- 
δρειον  :  χόρια  διδάσχει,  κ«ν  αμουσος  ή,  σοφον  "Απ.  Μεν.  5"φ5.  (οίνοξ) 
πηιεΐ  χορευτή  ν,  καν  άμουσος  (|  το  πριν  Αριστείο,  τόμ.  Α'  σελ  ό\. 
πρδ.  καίτοι  σε  θηβαι  ουκ  έπαίδευσαν  κακόν  (ενν.  είναι),  γυναίκας 
σοΉρρονας  παιδεύετε  ι  ενν.  είναι)  Εύρ.  Άνορ.  601  Διόνυσος  ημάς 
εςεμούσωσεν  τάδε  Εύρ.  Βακ.  825.  ούτοι  με  ξένον  ουδ'  αδαή  μονά 
Μοισάν  έπαίδευσαν  κλυται  Θή6αι  Άπ.  Πινδ.  198.  πρβ.  άλλα  μ  άνήρ 
έμΰησ'  Έλικωνίδα  'Ανθολ.  9,  162  ένν.  είναι.  Έν  πασι  τούτοι;  εξυ- 
πακούεται το  είναι  :  πενία  διδάσκει  άνδρα  (είναι)  τή  χρεία  κακόν 
εμΰησέ  [ΐε  (είναι)  κακόν.  Ούτω  και  έν  τω  προκειμένω  χωρΐφ  ή  πλη- 
ρεστέρα σύνταΐι;  εΐνε  :  ούτος  και  δεσποτικούς  ανθροόπων  δύναται 
διδάσκειν  είναι.  Το  δε  ανθρώπων  δίν  ουναται  να  έλλ.είπη  και  άλλως 
και  διότι  υπάρχει  και  έν  χϊ{  -ρογ,γ.  προτάξει :  αρχικούς  ανθρώπων. 
Μόνον  τδ  είναι  ελλείπει  έν  τούτοι:  συνήθως  ώ;  έδείςαμεν  ανώτερο). 
Ξενοφ.  Οίκον.  21,  12:  <- ου  γαρ  πάνυ  μοι  δοκεΐ  δλον  τουτι  το 
αγαθόν  άνθρώπινον  είναι,  άλλα  θεΐον,  τό  εθελοντών  άρχειν  σαφώς 
φείδονται  τοΐς   άληθινώς   σοκρροσΰνη   τετελεσμένοι;  '». 

Το  πο/υθρύλ-^τον  τόΰτό'  χωρίον  πολλαχώ;  διορθοϋτζι:  σαφώς 
δ1  έφέπονται  τοΐς :  δ  σαφώς  θεοί  δίοροΰνται  τοις:  άλλα  θεοί  τό  εθε- 
λόντων  άρχειν  σαφώς  δωροΰνται  τοΐς:  δ  σαφώς  δίδοται  τοΐς:  σαφώς 
δε  διδόται  τοΐς:  σαφώς  τίθενται  τοΐς.  Ουδεμία  των  οιορθ.  τούτων 
πιθανή.  Τδ  δε  θεοί  «ντι  τοΰ  θεΐον  έ:ελέγχεται  έκ  τοΰ  κεφ.  21,  δ: 
οι  δ*  αύ  Οεΐοι  και  αγαθοί  και  επιστήμονες  άρ/οντες.  Τδ  όλον  '/^- 
γ.ΟΊ  πρέπει  να  μεταγραφή  ώδε :  ου  γαρ  ....  άλλα  θείον,  τό  έθε- 
λόντων  άρχειν  σαφ^ώς  <5  }  ως  φάσι  ί==φσΐ=φεΐ)  δίδοται  τοΐς  άλη- 
θινώς  κέ.  έν  οι;  τδ  φααι  συμπτυχθεν  μετά  τοΰ  (δί)δοται  παρήγαγε 
τδ  φείδο(ν)ται.  Τδ  δ'  έν  μέσω  τοΰτο  ν  πολλαχοΰ  ή  προστίθεται  ή  πα- 
ραλείπεται" πρδ.  π.χ.  τα;  γραφα;  τοΰ  αρίστου  κωδικό;  \\"  έν  τω  περί 
Ιππική;:  έλαΰνοτα  =  έλαύνοντα.  άναγκασθήσοται,  στρέψατα  κτλ.  Ή 
δ'έν  τέλει  τοίαυτή  τη;  γραφές  συμπύκνωσι;.  ώστε  να  γίνη  δυσανάγνω- 
στο;, ίσως  οφείλεται  ή  ει;  την  σπουδήν  τοΰ  άντιγραφέω;.  καταφθάνον- 
τος  ει;  τό  τέλος  και  ΖοζάΖονττς  τδν  θεόν,  ή  εις  τήν  έλλειψιν  χώρου 
ίκανοΰ. 

Ξενοφ.  Κ.  Παιδ.  8,  4,  6:  «τό  οέ  τον  Κϋρον  ούτω  μεγάλα  πρα'τ- 


14  Γρηγ.   Ν.   Βερναρδάκη,    Διορθιοτιχά   >:αι  '  Ερμηνευτικά . 

τοντα,  π'  τι  ?ι6α'  δόξειε  λαβείν,  μηδέν  τούτων  μόνον  καταδαπαναν 
αλλ""  έργον  εχειν  δεαμενον  τοΰιου  κοινωνεΐν  τοί>;  παρόντα; *  (ενν. 
το^το  έοόκει  θαυμαστόν  είναι):  ίλλα  να  φροντίζω  να  παρακαλφ  όπως 
συμμετέχω:;:   τούτου  οί  παρόντες: 

Ή   κοινή     αΰτη    ίρμγ,νεια     προ σκρούει   κα;   ε!:    τήν    σύνταςιν  του 

•;ον   εχειν   συντασσομένου,    επι    τής    εννοίας  ταύτγ,ς.   προς  άπαρέμφ. 

..  "Λπομνγ,μ.  2.  10,  6.  "Αγγ,σίλ.  11.  12  καλλ.).  Έκ  τών  γενομένων 
διορθώσεων  ούοεμία  πιθανή.  'Αλλ'  αν  όμως  λάβωμεν  ττρο  οφθαλμών. 
οτι  τόυ  άριστου  κωδικός  ή  γρα'^ή  εϊνε  των  εδοιιενων  τον,  τών  άλλων 
παρεχόντων  τον  ρεομενον  τούτοι•  ί1  οεομενον  τούτον,  τότε  πρέπει  να 
γράψωμεν:  έργον  εχειν  τών  δεδομένων  του  (διότι  πρόκειται  περί 
εκείνων  α  ελαυ,οανεν)  κοινωνεΐν  τοϊ-ς  παθόντας:  έπεμελεΐτο.  δπω;  οί 
παρόντες  κοινωνώσί  του    τών  δεδομένων. 

Ξενοφ.  Πόρ.  3,  8:  επίσταμαι  δε  και  τριήρεις  πολλάκις  εκπεμ- 
πομένα;  συν  πολλή  δαπάνη  και  ταύτας  γενόμενος,  τούτου  μεν  άδη- 
λου οντοο,  είτε  βέλτιον  εϊτε  κάκιον  εσται,  εκείνου  δε  δήλοι1  ότι  ουδέ- 
ποτε άπολτνψονται   α   αν   ειπενέγκωσιν. 

Ι  ον  αμεπτον  χ^γ.',ί  λονον  τζοωχος   επιμεμπ,τσν  κατεστγ,οεν  ο  στι- 


Εας  (ί^(']ιιΐ('ΐ(1θΐ';)  μετά  το  δαπάνη,  '&ς  δε  συνήθως  αυμόαίνει.  τοϋ  ενός 
τούτου  άτοπου  γενομένου,  επακολουθήσαν  παρεςηγ^σεις  και  παραοιορ- 


ώδε  :  Επίσταμαι  δε  οτι  κ'αΐ  τριήρεις  πολλάκις  εκπέμπονται"  και  αύται 
δε  αί  τριήρεις.  ωσπε'ρ  και  άλλα,  σύν  πολλγ(  δαπάνη  έγένοντο.  Λιορ- 
θιόσεις  προς  αλλαις  αιδε  :  γενόμενα;  αντί  τοΰ  εκπεμπόμενα;,  είτα  :  σύν 
πολλαΤ;  δάπαναις.    Αντί  τοΰ   και   ταΰτα;   γενόμενα;   διώρθωσαν   κατε- 

σκευασμένα;:  και  α/.λας  γενόμενα;:  και  ταύτα  γενόμενα:  κατασκευα;  τε 

,,,,  •  ,  , 

/ενομενα;  :    και   ταύτα:   και  ταύτα      ιοια      γενομενας:   και  ταύτας. 

Ξενοφ.  Σϋμ,π.  9,  6:  και  γάο  ήκουον  τοΰ  Διονύσου  μεν  επε- 
ρωτώντος αυτήν  ει  φιλεΐ  αυτόν,  τή;  δ  οΰτω;  έπομνυοΰση;  μη  μό- 
νον τον  Λιόνυσον,  άλλα  και  τους  παρόντας  απαντάς  συνομόσαι  αν 
ή   μην   τον   παΐδα   και   την    παΤδα  υπ'   αλλήλων    τριλεΐσθαι. 

"Οτι  εν  τώ  χωρίω  τούτω  ύπάρχουσι  χάσματα,  πάντες  α'Τ/ομολο- 
γοΰσιν,    άλλ'   ουδείς   ήδυνήθγ,   να   συμπλταρώαΐ}]   επαρκώς  τα  κεχηνότα. 
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Ό  μεν  Στέφανο:  ττ αρενέΗην.ε  τό  ώστε  μετά  το  επομννουσης,  δ  όέ 
8θ\ϊβΆ\ζ\  μετά  τό  τόν  Αιόνυσον  προσέθηαε  το  τ"';τΓρηοΒΓ|\'Γίΐ.  ΈπΙ 
οέ  τούτο•.:  σημειωτέον  ότι  ττοό:  τω  ουνομόσαι  υπάρχει  εν  τοΤ:  Χ.  Γ.  ή 
γραφή  επομόσαι.  Έγώ  συμπλησω  ώοε  ;  της  ο'  ουτίος  επομνυοιίση: 
'ΜΗδένα  μάλλον  φιλεΐν,  ώσΟ1  ΰπερησΟηναΓ-  ΜΗ  μόνον  τόν  Λιυνυσον, 
αλλά   και   τους   παθόντας   απαντάς   σιαυπομόσαι   αν    η    μην   κτλ. 

Ξενοφ.  Απομν.  2,  9,4:  ■  Και  εκ  τούτων  άνευρίσκονσιν 
"Άοχέδημον,  πάνυ  μεν  ίκανόν  ειπείν  τε  και  ποαξαι,  πένητα  δε-  ο'< 
γαρ  ήν  οίος  από  παντός  κερσαίνειν,  άλλα  φιλυ/οηστυ:  τε  και  έ'φη 
οαστον   είναι   ατό   τών    συκοφαντών   λαμβάνειν,  ι 

Και  εχ.  πρώτης  άναγνιόσείος  πας  τι:  προσκόπτει  εις  το  και  εφη 
οαστον,  όπερ  εινε  7.Ί'Π7.ο\χο^τοΊ  πρό;  τά  προηγούμενα,  θί  κώοικε: 
ού";εμίαν  σ/?οόν  ροήθειαν  παρέχουσι.  πλην  ότι  εις.  ί  Υ.  αντί  τοΟ  ϊ^η 
οαστον  είναι  παρέχει  ευφυέστερος  ών.  Έκ  οέ  των  κριτικών  ούοεμία 
επίσης  ροήθεια.  "Ο  μεν  Τουγκένιος  εγραψεν  ευφυέστερος  άνευ  τοϋ 
ών,  ό  οέ  Μαοβίγ.ος  εφ*]  έραστόν  είναι,  άλλοι  οέ  άλλα.  "Αλλ"  ούοε- 
μία των  διορθώσεων  τούτων  είναι  οο^ί\.  Κατά  την  κρίσιν  μου  ή  όρΗή 
γραφή  εινε :  άλλα  φιλό/ρηστός  τε  και  ΕΥΦΥέστευος  ώνΧ  ΕΦΗ  'ίηι- 
ο'τον  είναι  από  τών  συκοφαντών  λαμβάνειν.  Άλλα  πω:  τ.ροε'/.Ί'\)Ζ  το 
λανθάνον  μεν.  συχνότατον  ο'  εν  τοις  Χ.  Γ.  σφάλμα  τοΰτο  ;  Ή  πρώτη 
κυρία  αιτία  ε!νε  το  όιιοιοκάταρκτον,  διότι  το  ευφυ  και  εφη  ομοίηκ 
προφέρονται  (=εφι\  γράφομεν  οέ  πολλάκις  ώς  Λρ^έρίσρέεν;  Ούτω: 
εν  πάσι  σχεδόν  τοις  κώδιςι  παρε)είφθη  το  ευφυέστερος  ών,  μόνον  οέ 
εν  τω  V  ή  υπεράνω  του  εφη  οαστον  είναι  γραφή  ευφυέστερος  ών  αντι- 
κατέστησε την  υποκειμένην.  'Λλλ'  όμως  και  αί  δύο  όμοΰ  συναποτε• 
λουσι  τήν  οοΒήν  γραφήν.  ήν  και  ανέγραψα  ανωτέρω.  Σημειωτέον  οέ 
ότι  εις  τό  ευφυέστερος  ών  θά  ύπονοήσιομεν  :  ή  ώστε  από  παντός  κερ- 
δαίνειν,  ένθα  τό  κ,^ηδαίνειν  —  λαμβάνειν  (κατωτ.λ  Τό  δ"  εφεΕή:  ρα- 
στον  φαίνεται  μοι  ότι  εινε  γραφικόν  πλημμέλημα  άντι  τοϋ  άριστον 
τό  άρκτικόν  δηλ.  α  υπεράνω  τοϋ  ρ  γεγραμμένον  άρχή^εν.  άντι  νά  με- 
ταγραφή  τ.οο   τοϋ   ρ.    εγράφη   μετ'   αυτό. 

Το  εν  τή  γραφή  τοΰτο  μεταπήοημα  εινε  τό  συνηΒέστατον  παντα- 
χοΟ  'αι  πάντοτε  σφάλμα,  ού  μόνον  εν  τοις  παλαιοί:  Χ.  Γ.  άλλα  και  εν 
οις  ύ!(>\ζοοί  "[ο%•^ο\\.ζί  ή  έκτυποϋμεν.  "Αν  τις  άπαριΗμήση  τά  τοιαϋτα 
εν   τοις    Χ.  Γ.   λανθάνοντα   σφά/ματα.    τά  πλείστα,    άνευ   ΰττερόολή:  τά 
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5δ«90%  όφείλοντχ:  ί)  ε:;  τό  όμοιοκάτχρκτον  ή  ει;  τό  όμοιοτέλευτον. 
Έκ  όέ  τ/,;  παρατηρήσω;  ταύτη;  έπισυνάγεται.  ότι  κα:  α:  ύττ ό  τών 
Ελληνιστών  γινόμενα:  συμπλήρωσε•.;  τοιούτων  χασμάτων  είναι  όρθαΐ 
μόνα:  α:  πρό;  τήν  παρατήρησιν  ταύτην  σύμφωνο:.  Οίκοθεν  εννοείται, 
ότι  ή  από  τοΰ  τέλου;  ένό;  στίχου  ε:;  τήν  αρχήν  άλλου  (όχι  τοΰ  ευθύ; 
επομένου)  μεταπήόησι;  έςαιρειται  του  κανόνο;.  οιότι  προέχει  εν  τή.Ο:α- 
νοία  τοΰ  γρ^φο^ί^ς  'ι  "-97Μ  τοΰ  ^ίχου.  Ομοίιο;  έςαιροΰνται  τα  τρανεοά 
χάσματα  τ.  ε.  εκείνα  εν  ο:;  άφίνεται  έν  τοΐ;  γχ.  κενόν  τι  διάστημα. 
Το  μεταπήόημα  τοΰτο  γίνεται  κα:  εν  μ:α  λέςει.  άπό  ένό;  γράμματο; 
ε:;  άλλο  όμοιον.  Παραόει'γματα  πλείστα  έν  το:;  ο:αφόροι;  τών  Χ. Γ.  γρα- 
φα:;.  Ένταΰθα  όέ  αναφέρω  έν  παράδειγμα  έκ  τοΰ  λίενεςένου  τοΰ  Ιΐλά- 
τωνο;  ι^?41Ε  κέ.).  Τό  γωοίν  ε:νε  τό  έςή;  :  Και  οΰτος  μεν  δη  πάση 
τή  πόλει  διηντλήθη  ό  πόλεμο;  υπέρ  εαυτών  τε  και  τών  άλλων  ομο- 
ιώνουν προ;  του;  βαρβάρου;-  ειρήνη;  δε  γενομένη;  ....  ήλθεν  επ' 
αυτήν  ...  πρώτον  μεν  ζήλο;,  από  ζήλου  δέ  φθόνο;  κτλ.  Διόρ- 
θωσε:: πο/λαί-  άντι  τοΰ  πάση  γράφουσι  πα;:  πα;  πάση:  έχοΰση,  και 
άλλοι  άλλα.  "Ίόωμεν  τα  συμφραζόμενα.  Έν  μεν  το:;  έφεςή;  αναφέρε: 
μάχα;  Ελλήνων  πρό;  "Ελληνα;,  πρό;  ομοφύλου;,  έν  οέ  το:;  προη- 
γούμενο:; έπεμνήσθη  τούτων,  ο:  πολεμήσαντε;  έςήλασαν  τού;  ^αρόά- 
ρ)5,ι»ς  έκ  τή;  θαλασσή;.  Ούτο:  όέ  ήσαν  οί  έπ"  Εύρυμέδοντι  ναυμαχή- 
σαντε;  και  ο:  ε:;  Κύπρον  στρατεύσαντε;  κα:  οί  ε:;  Αϊγυπτον  πλεύσαν- 
τε:  κα:  άλλοσε  πολλαχόσε'  ούτο:  όέ  ;/.σιλέχ  εποίησαν  δείσαντα  τή 
έαυτοΰ  σωτηρία  προσέχε:ν  κα:  μή  τών  Ελλήνων  φθορά.  Ω;  έκ  τών 
προηγουμένων  λοιπόν  ό  Πλάτων  λέγοιν  έν  ιφ  προκειμένω  χωρίω  οτι 
ουτο;  ό  πόλεμο;-διηντλήθη  τη  πάλει  ϊίίζζϊ  τόν  κατά  θάλασσαν  εναντίον 
τών  οαροάρων  πόλεμον.  Τοΰτο  οέ  τό  κατά  θάλασσαν  πρέπε:  να  λχνθάνη 
έν  τω  πι/,σ;),  όπερ  γίνεται  φανερόν  αν  μεταγράψωμεν  ΠΛ  βΟΥ  ΟΗΙ 
=  πλεοΰση,  κατά  μεταπήόηι:ν  από  τοΰ  6  ε:;  τό  Ο  γενόμενον  πάση- 
διότι  6  =  0  Ιίαρόμοιόν  τ:  πχράόειγμχ  αναφέρω  ένταΰθαέκ  τή;  Καινή; 
ιστορία;  Πτολεμαίου  τοΰ  Χέννον  VI  1  Ι  'ίδ.  έκό.  τοΰ  καθηγ.  Αντωνίου 
Χατζή  ΡέΚιθΓβοΓΠ  1914  σελ.  -40,  ο  Ι  κέ) :  «  Και  Διό;  και  Λαμία; 
Αχιλλέα  ορασι  γενέσθαι  τό  κάλλο;  άμήχανον,  δν  και  έρίσαντα  περί 
κάλλου;  νικήσαι  τοΰ  Πανό;  κρίναντο;-  και  δια  τοΰτο  Αφροδίτη  νεμε- 
σήσασα  εμβάλλει  Πανί  τόν  Ήχου;  έρωτα-  και  μην  και  κατειργάσατο 
και  ει;  την  ΐ^έαν  αυτόν,  οπού;   έκ  τή;   μορφή;   αισχρό;  και  ανέραστο; 
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φαίνοιτο.  Ή  φράσις  κατειργάσατο  καί  εις  την  ϊδέαν  αυτόν  ε!νε  πλημ- 
μελής, ει  καί  ουδέν  παρατηρεί  οϋτέ  ό  ΒβΜίβΓ.  ου  τήν  έκδοσιν  Ι/ω 
πρόχειρον.  οΰτε  ό  Χατζής.  Το  και  εις  τήν  ταράττει  τον  όυθμόν  τής 
συντάίειος.  τήν  ο"  έννοιαν  συνεικάζομεν  μάλλον  έκ  ιών  συμφραζομέ* 
νων.  Ό  πρώτο:  άναγνοΰς  και  εις  τήν  δεν  παρετήρησεν.  δτΐ  τα  λεξίδια 
ταύτα  έπρεπε  ν'  άναγνωσθώσι  κατά  ?υνέχειαν.  ώδε:  ΚΑΙΟΟΤΗΝ  (τ.  Ι. 
κακίστην)  Άλλα  καί  το  κάκιστη  ν  έχει  τ:  το  ανεπαρκές  καί  ελλιπές. 
προελθον  έκ  τή;  μεταπηδήσεως  από  προηγηθέντος  Τ  εις  έτερον,  ώδε: 
κακισ  Τον)Τήν,  ήτοι  κατειργάσατο  κάκιστον  τήν  Ϊδέαν  αυτόν  *•,  ων 
ή  έννοια  καταφανές  και  άνέγκλητος. 

Έν  έτέ("7.  άΐιολόγω  διατριβή  του  αΰτοΰ  Αντωνίου  Χατζή,  ής  έπι- 
γρκφή  Οι  Ταοΰλ,  'Ράλ,  Τάλαι  ,  άναγινώσκω  έν  σελ.  22  τα  έςής  : 
Ό  Παχυμέρης  (1.24)  διηγείται  ήμίν.  δτι  ό  Ηεόοΐϋοοζ  Β'  6  Υάσκα- 
ρις  ( 1254-1259»  δια  τήν  θερμότητα  προς  πάντα  καθήρεσε  τον 
Άλέςιον  'Ραοΰλ  τοΰ  άςιώματο:,  και  ϊ~/λ•(Οί  κατωτέρω  *  τον  δε  μετ* 
εκείνον  (ενν.  τον  Γεώργιον  Μουζάλων/)  \Ανδρόνικον  'ένν.  Μουζάλωνα 
μέγαν  δομέστικον  (ενν.  προβάλλεται),  Κλοιστά  (δίο)  τήν  του  Ταουλ 
θυγατέρα  οι  συ,ναρμοσας  .  Ή  παρ*  ΜΪ£Ύΐθ  μετάφρασις  έχει  ώδε : 
βοΐΐοο&ΐα  ΐρβΐ  ίπ  ιηαιί'ΐιιιοηίο  ΟΙοίβία  Βαιιΐίδ  ίΐΐία  .  "Γπββη- 
μειοΰται  δε:  «Μήπως  αντί  Κλοϊστα  τήν  γρ  -\-  ;  υστάτην;  *Αν  οξ- 
χθώμεν  το  Κ/.οϊστα  ϊο^οί.  πρέπει  να  γράψωμεν  -χρά  ίίαχυμέρη  Κλοϊ- 
στάν  ααΐ  οΰχι  Κλοϊστα.  Ό  λίηλιαράκης  έν  τή  ιστορία  τοΰ  βασιλ. 
τής  Νικαίας  (σελ.  445  έπλασεν  όνομα  Κλοϊστάς  Ταοΰλ.  "Αλλά  τοΰτο 
εμποδίζει  ή  θέσις  του  άρθρου.  Έδει  νά  γραφή  τήν  Κλοϊστα  τοΰ  'Ραονλ 
θυγατέρα.  Έν  δέ  τω  κειμένω  ορθώς  παρατηρεί  ό  Χατζής :  «Πιστεύω 
δτι  ζΐ;  τά  ΧΓ  ε'.^εχώρη^ε    ρφάλαα   τι. 

Λυστυχώς  καί  ή  ^τίςΊς.  ήν  έπεισήγαγον  οί  έκδοτα:,  και  το  «προ- 
βάλλεται >■ .  όπερ  ΰπονοε!  ό  Χατζής.  Ιπεσκότησαν  και  τήν  σύνταςιν  καί 
τήν  διόρθωσιν.  "Ανάγκη  λοιπόν  νά  παρατεθή  π/.τ,ρετίζοοΊ  το  ΙΙαχυμέ- 
ρειον  χωρίον.  δπερ  έχεί  ώδε:  -  ( Ηερμός  ών  εκείνος,  δηλ.  Ηεόδωρος 
Β'  ό  Αάτ/.αρι:.  προς  πάντα '  παραλύει  μεν  τοΰ  αξιώματος  εις  πρω- 
τοβεστιαρίου  τεταγμένον  τιμήν  τον  'Ραονλ  Άλέξιον,  άντεισάγει  δε 
εις  ταΰτην  τον  έ;  Άτραμυτίου  Γεώργιον  τον  Μουζάλωνα,  συνοικίσας 
αί'τω  και  τήν  έκ  Καντακουζηνών  Θεοδώραν,  τοΰ  Παλαιολόγου  ου- 
σ«ν    αδελφιδήν,    τον    δε    μετ'    εκείνον    Άνδρόνικον    μέγαν   δομέστι- 
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κ<>\\   Κ/.οιστ<χ   την    του    Ταοί'λ   θυγατέρα   οί    συνάρμοσα:,  τον    δε    τρί- 
τον  τ<ον   αδελφών   προβάλλεται    πρωθιερακάριν^    κτλ. 

ΊΙ  συν:-/:::  τοΰ  χωρίου  είνε  ομαλότατη,  τιλήν  οτι  εν  ττ,  τελευ- 
ταία -ροτάιε:  «τον  §€  πετ"  εκείνον  .  .  .  συναριιόσας  ελλείπει  το 
ρημα.  δπερ  άνευρίτ/.εται  εύκό/ω:.  αν  Οεωρήσωμεν.  δτι  το  *  μέγαν 
δομέστικον  μ:  £κ  τη:  '.ΐέσεώ:  του  είνε  κατηγορούμενον.  Ό:  δ'  £ν.  τ/,: 
ουντάςεω:  τ/(:  προηγ.  προτάιεω:.  ομοιότατη;  ουση:.  το  ρήμα,  9  πο- 
Ίοϋμεν.  θα  εινε  εν  τω  μέσω.  Το  οέ  ρήμα  τοΰτο  :ϋοεν  άλλο  εΐνε  ή 
τό  αοιανόητον  Κ ΛοΙΣΤΑ--  -ΚΑΘΙΣΤΑ  (τ.  έ.  κάθετα),  άφ'  ου  συμ- 
πληρώσωμεν  τα:  £ν  τώ  Λ  και  Ο  μικρά:  κεραία:,  αί'τινε:  άμυορότεραι 
ούοαι  έίη^ανίιΟησαν.  ΛιεχόΟη  56  καΐ  ή  περισπωμένη,  "ίνα  οε  μη 
ϋπολείπηται  μηοεμία  άμφιοολία.  παραθέτω  χάριν  του  τύπου  και  τη: 
χρή-εω:  τ^ΰ  ρήματος  το  ες'η:  χωρίον,  οιτερ  προχείρω:  ευρον  εν  τω 
Παχυμέρη  1  3βλ.  39  ν  "Αλλά  ρεοαίω:  Οά  ΰπάρχωοι  πλείονα.  «"Ήν 
οι'ν  άπεντεΰθεν  άργησα ι  μέν  τον  ΙΙατριάρ/ην  κατά  τα  συγκείμενα 
τέλεον,  μνημονει'εσθαι  δε  τον  Πάπαν,  καΐ  εΐθ1  ούτως  και  τον  εις 
Πατριάρχη  ν   άνάγεσθαι.   μελλονια  »|'η<Ί  ιζεοθαί   τε  και  καθιπταν    . 


1ΙΛ1ΌΡΛΜΑΤΑ 

Σελ.  ι'.  ογ.   20    /η.    'ξνϋ'εξέ^βόντές  </.ντί   τοΓ'   -<>ϊλ&<>π»ς 

Σελ.    11.  πι.  2  σδεσον  τό  έτερον  ™ 

Σελ.  13,  πτ.  5  μετά  το  είναι  πρόαθες  Σοφ.  ( >.  Κ.  ^19 

Σελ.   14,  στ.  ϊσ  γρ.  άμεμπτον 

Σελ.    16,  στ.   18  γρ    ΐύφ*)ί&έερος 

Σελ.   16,  στ.  δ  αντί   τπΐ'  γ/    γρ.  ΧΓ. 


ΡΑ8  ^0Η\νΑΝΚΜΑΚ0ΗΕΝ    \ΌΝ  ϋΕΜ   ΚΚΑΓΤ 
#Α8  ΌΟΡΡΕΤ,8ΐΟΗΤΤΟ   ΜΑΟΗΤ. 


νΟΝ 

ΜΒΘΡ.  1>Κ.  Ρ.  ΚΚΚΤΗΓΗΜΕΚ 


ίη  θίιΐθΓ  £ίΐηιηι1ιιΐ]£  Ια'θίίβοΙίθΓ  ΥοΙΙίδίη&ΓοΗβη,  άίθ  Ευ- 
στάθιος Πετρονλάκι;  ίη  Ριΐΐθίηνίϊΐο  αιΐί  ηΐθίηρπ  \Υιιιΐ8οη  ίιη' 
«Ταηρο  1897  ί\ηί«•θζοίοΙιηβ1  Ιικί,  Ι^ρίϊιΐΓίοΙ  ?^ϊί*]ι  πιιοΙί  <1ργ  ίοΙ- 
ί?βη(ίβ  Τβχί: 

Μια  βολά  μια  Παπαδιά  εϊχενε  κ  να  άγαπητικό•  και  μιά  μέρα 
^μπηκεν  6  παπα;  και  βρίσκει  τσι  μ«ζ!  καΐ  κάθονντα.  Τότες  έπόρι- 
σεν  ό  άγαπητικός  οξο>,  και  6  παπα;  έμάλλίονε  την  παπαδιά.  Τότες 
η  παπαδιά  μπαίνει,  μέσα,  κ'  έρχεται  μια  γερόντισσα  και  λέγει*  Πολλά 
τα  έτη  'ς  την  άγμοσννη  και  'ς  την  αφεντιά  σας !  "Ιντα  έχετε  και 
ιιαλλώνετε;  Ό  παπάς  τσή  λέγει:  «Ηνρα  τ  Γ]  Λ'  παπαδιά  μ'  ε  να  άγα- 
πητικό. Μα  γιάϊντα  είπες,  γρια  γερόντισσα,  χαιρετισμόν  'ς  την  άγτω- 
σννη  κ  εις  την  (Ιφεντια  σας,  άπον  θωρείς,  πως  εΤμαι  μοναχός  μου; 
—  Να  μον  σι<χο>ρέσης,  παπά  μον,  γιατί  εφαγά  κελπέρή  σήμερο. — 
Λοιπόν  οποίος  φάη  κέλπερη,  θοορεΐ  τον  ενα  δνό; —  Μάλιστα,  εΤπεν 
Μ  Υ91^- — Τότε:  κ'  εγώ  έφαγα  σήμερις.  λέει  ό  παπάς,  κέλπερη. 
Ναι  μα  'γω  τον  είδα  με  τά  μάθο'.  μου  τον  άγαπητικό  .  Τότε  λέει 
τον  ή  γρίά'  Ποτέ,  παιδί  μον,  μη  μπιστέ(>γεσαι  'ς  τά  άάθχα  σοι•, 
/.'  άκλονθα  μον  \-ά  πάμενε  εκετά  άπον  χτίζανε  .  Και  πηγαίνούνε 
η  γραΐ  ι  ιέ  το  παπά  εις  τσι  χτίστες.  Και  λέει  ή  γραι  τότεοας  'ς  τό 
χτίστη:  '*Γ|άντα,  παιδί  μον,  βάνετε  το  οπάο  ς  το  τογ/ο; — Γιατί 
δί•ν  πιστευομενε  τών  άμμαθιω  μας»  λεβίνέ  οι  χτίστες.  Και  λέει  η 
γραΐ  τοϋ  παπά:  "Ε,  θο>ρεΐς  εδώ,  πώς  δε  πρέπει  να  πιστεργομενε 
των  άμμαθιω  μας;  Έφάγαμενε  κ'  οι  δνό  κέλπερη,  και  τον  λογού 
σοι-  είδες  τον  άγαπητικό,  εν  ώ  δεν  ήτανε  δροσά•  και  'γώ  ή  γραΐ 
είδα    δνο,    εσένα     κ"    άλλο    ενα    απον'σοννε    πόνοι     μοναχός.*     Έτσά 


ι'Π  Ρ    Ι\'γιΙ*<-Ι>:ιι>γ.    />"<   / ,'////   '/">■   άορρνίΜΡ/ίΗρ    ΐΊΐ>κ•Ι>Ι. 

λσης  άγάπησεν  6  παπάς  μέ  τίρ•  παπαβνι  χ  Ιζονσανβ  σαν  αντρόϋνο 
καλό   /.*  αγαπημένο.     Κ1  ί|   γραΐ  εζεν  ιια'Ιί  τωνρ    σΛν    άδερορή  τωνε. 

Ιιΐι  Ε0§β  ϊτβ^βπ  γΙρ*  ηκ•1η  ]θάθπι  Μ&ΓοΙίθηΐΌΓδοΙίθΓ  1ρη;1ιι 
\<Ί•3ί:•'ιικ11κ•]ΐρη   ΟίαΙθΉδ  <μιιο  ιΙοπϊχΊιρ   ΓβθΓδβίζιιηο-   Ιιΐηζιι. 

Εδ  \ν;\ΐ'  "ΐηίΓιίίΙ  άίβ  Κγλιι  θϊη<?>  Ρ*ιρ3>,  ίΐίβ  ΙιαΙΙβ  βίηβη 
Ι.κΊ>ΙιηΙ)θΓ.  υησ  αβΓ  Ρηρα>  Κ'αηι  ρπιρβ  Τδ§Θ8  <1η.ζιι  ιιικί 
Ρίηάθί  δίο  ϋβίβαίηπιβη.  Ι)η  Υιβϊ  άβτ  Ι,ίββΙιαββΓ  Ιιοταιίδ  ιιικί 
άβΐ  Ρ&ραδ  8<Ίια1ί  (Ιίθ  Ραρεκίϊα  ίΐιι>.  03  Κ&βΚ  (Ιίο  Κγβιι  Γιίηβΐιΐ; 
πικΙ  θβ  Κ'οιηιη!  θίηβ  &1ίβ  Ρταιι  υικί  83,§ί:  «  ΥϊθΙρ.  .ΤςιΙιγρ 
ννΐίηββηβ  ΐ-•1ι  ΗοοΙινΟΓάβη  ιιη.'Ι  ΕιΐβΓ  Οτιαάθη!  \λτα§  1ΐ3ΐ>1 
ίΐιι•  ζιι  ζηηΚ'-'π:  Οββ  Ρ,-ιρη*  .- >ι ^ Ι  ζιι  ίΐπ':  1<;1ι  ί ι*αί"  (Ιϊο  Ρβ- 
ι < η < Ι ϊ ; ι  γ,ιϊ!  θΐηβιη  υ<•Η1ιηΙ)ΡΓ  ζιΐδΗΐηηΐί'ΐι.  ΛΙ)ογ  \ναπιηι  &α£ΐρ«1 
(Ιιι,  ΛΙίι•.  αΐδ  <τΐ•ιι.->  ΙΙοΗι\νϋπ:1οιι  >ι  π  <1  Ειιοι-  ΟιΐίΐιΙρη  \νο 
Ίπ  Λοοίι  §ί<  μ-'.  Λ&88  ίόΐι  αΐΐβίη  6ίη?  -  ΥργζρϊΙιο  ηιίυ,  Ρβ- 
Ρ3.8,  άβηη  ί••1ι  &88  Ιιοπί."  ΚβιΊχβΙ,.  -  Αίδο  \νοι*  ΚριΊίρΙ  ΐββί, 
-ϊ«•1ιΐ  (ΐηοιι  ;ιΙ>  ζ\ν$ϊ  £ΐηϊ  - .  Οθ\\•ί>-.^αι•ί»'  (3ίθ  ΑΙΙο.  —  Όαηπ 
Ιιπίκ•  ;πιγ1ι  ϊ'-Ιι  !ι•ίι1.•  Κ<•γΙμ•:  _  [  ->οη,  8&§1  (Ιογ  Ραρα«. 
1  ί<φ    Ιϋΐ1>'•    ϋιιι    <Ιοοΐι    ιηίί    ιηοίηοιι    Λιΐβοη  £β8β1ιβη, 

•!"π  Ι,;.•!.ί],•)1)>Ί•!  Γ)3  >αιη  ιϋ'1  Αϊ!"  7Λ\  \\\\\γ.  Τΐ'αιιο  ηκ•ιη;ΐ1< 
Γΐβιρβη  Λπϋ<Ίΐ.  ιηβίη  ><>!ιμ,  ιιικί  Εοΐ££  ρήΐ'  (ΙηΙπη.  \νο  μρϋαιιί 
\ν'ιΐ'Ί!  ΓϋίΙ  Θ8  £βηΙ  (Ιίβ  Λΐΐΐ'  ιηίί  γ1<ίιι  Ρ&Ρ9.3  ζιι  (Ιρη  Μηιι- 
ί"!•η.  Τ  π(Ι  98  δ&£ΐ  <1;ι  ά\β  Λΐίβ  ζυ  <ί<-ηι  ΜβαΓβΓ:  ^'ίΐηιιη 
Ιβ§ί    μη•,    ιιίβίη    δοΐιη,    Ίϊ«•    Ι.Ί^ΙπχΊιιιιιι•    ;ιιι    (ϋβ   ΜαιιβΓ'ί 

ννβίί     ΧΝΪ  Γ     '.Ιϋ.-'Ί'Π       \  11 V  *« !     ΙΐΊ<!ΐί     ίΐΤΜ1(-•!1    ,     ^Ηϋ,'ΊΙ      (ίΚ'     ΜίΙΙΙΓΘΓ. 

>8-:  Ί:-•  Αΐί,β  ζιι  Ίοιΐ!  Ρ&Ρ&5:  Ιί*'•  ΙιίθΓ  &ΐθ1ΐ3ΐ  <1π,  ιΐΕ88 
\νίι•   μιΐδθπι   Λμ^θΐι    ηϊ'Ίι!    ηνιποιι   εΙγι^ίβιι.    ^ΊΊ•    ΙιαΙιΐΊΐ    ΟρϊοΙθ 

Ι 

Ινοΐη••  ΒριΪΓ  νοίι  ϋπη  «ίη  \\;ιΐ',  ιΐϋ«Ι  ΐ'•1ι,  (Ιίθ  Λΐίθ-  .-;;ι1ι  ζ\νοί 
Ίί••ί)  αικί  βΐηβΐι  ίπιπιτιι.  \νο  .Ιιι  < Ιο',ίι  αΙΙοϊη  \\ΛΓ«-<ί.  Λιιί 
(1ίβ8β  ν^θίδβ  \τβΓ8όίιηίβ  Η'Ί)  <ί"ΐ'  Ραρ38  ιηίί  .-θϊηθγ  Γι•αιι,  ιιικί 
>ΐ<•  1•Ί)ϊ.•ιι  \\  ίο  (•ϊιι  ΊΐΓ,ιν.^  \(•ιί!.πκ<  [':!ιρρ;ι;ΐι•  Ρη^Ι  τΐΐο  ΛΙΐβ 
Ι'βΜθ  ιηίί  ΐηηβη   ννίθ  ϋιιν>  8οη\νθ8ίβι% 

1)<τ  ννβιΊ  άββ  νοΓ>ι«Ίΐ(Ί)(1'•η  Ί\'Χί<>.-  Ι|β8ίβ)ιί  (1;α'ίη,  (Ιβ8.^ 
<ί•  β'ιηβΏ  ΚΓζπΜιιιΐϋν^ΐοίί,  γΙθι-  ιιη^  <ο1ιοιι  αιι>  ηιοΙη'βΓβη 
ϋΐΐΊ•;ιΐΊ-ι•ΐκ -•η     'χ>ικΊΙθ:ιι     Ιιρίχηιιηί    ί-Γ.    ζηηι    βΓδΙθίι    Μαΐ     ,ιικΊι 


/'.    Κ,'ΐ'^'Ίππα•.    1)αχ  Ι.ηιιιΙ   (Ια*  $ό$$\ΐΜβΜή•)   ηϊάΜιί  -Ί 

;ι!δ  (.το^θΐΐδίαπα'  (Ιβν  \Γο11νΒΪίΐ3βΡΐί^1:θΐ•αυ «,  3ΐ8  Λτο1!<^ιη;ί Γ.Ηί-ιι 
<κΙοΐ'  — δοηλνειηΚ'  οηνοϊδί.  Οίο  Εΐ'ζϋηΐιιη^  νοιι  <1οηι  Όορροΐ- 
δίοηΐίοΐίβίίδίποΐν  ^βϋδΓί  ζα  <1θΐι  ζαηίΓοίοηοη  ΕΙίθΙη'ΐιοη*- 
^(•ίπνϋηίνθη,  αΊο  ίη  ιΙθι•  ΓΐΐίΐίοΙηΙίόΐΊίοΙιοη  Τ,ίίθΠΐΙιΐΓ  8ο  βθΗοΙ)1 
ιιικί  ίϋί'  ηιίί  (Ιον  ϊηάίδοΐιοη  μ'οηιβϊη  ^αΐ'β^ι'.  ϋηδουοιη  Ί'θχί 
;ιιη  ηαοΐΐδίβη  ^ίοΐιΐ  &ϊβ  Ρα83ΐιη«'  ΐη  <!ογ  (Ιθπι  Μίοΐιαοί  8οοίη> 
/Λΐ,ι>ο8θ1ιπθ1)θΐΐθΐι  ηιίίίοΙίΐΙίοιΉοΗοη  Μβκβα  μ!ι  >  Ι οχορίι  ί <•,ι 
ρ.  234.  Ηΐον  σπίβεί  οϋο  Λΐίο  ιίοη  Εηοηιαηη,  <1οη  $ίο  3υϊ 
(Ιοί•  8ίι•αδ8β  1)β£θ§ηοί,  ιιιίί  οΐβη  ννοιΊβη:  Όβιΐ8  έάΐνβ  νό8 
αιηβόδ!»  Οπί  <:ΐν  (^αυ)η<χΙ>)  .»•/>  ά/.α'*.  <-ηι>ι  »\ψ  8θΙν,8?  < 
ϊρββ  βζΙβΫρβήΒ  οβηΙθ8  αίΙ :  1*ί<(  ΐχΊΐαΓη-ίκ  ΙίβιΊιυ  ΚβηέβΙβ, 
ψιάτη  ν,οηιβάί,  χβηιρβΓ  ΐαο.Ίί  ηηηιη  γϊο<ίί,  ;>/<>  ιΙηοΙκι*.  δοΐιοη 
άέτ  (Ιοηί,δοηβ  Αυδάπιοΐί  Κιγηρη-  ϊιπιογΙκ-ιΙΙ)  ^θβ  Ι^ίβΐηίδΟΪιβιι 

ΤβΧΐβδ     1)0\νβΪ8ΐ,     (ΙΗ88     (1ΪΘ80!     ίΙΗΪ     οίϊΙΟΓ    ( ΐΘΙΐΙδΟίΐΟΐΙ     ^ΟΐΊ&^θ 

υοηιηί  1π  ΰθΓ  Ταί  Ιίο^ΐ  θϊ»>#  ιιιίί ΐοΐαΐ  1  οιΐ :<•1ι«*  άβιΐίδοϊίβ 
νβΓδίοιι  ΐη  (Ιθι•  (ηαοΐι  Εά.  8οίΐΓδί1βΓ  βίδδδδίδόΐιβη}  Κθίιηηό- 
νθΐΐθ  νοΓ,  (ϋο  Γ.  Η.  νόη  (Ια-  1ίιΐ[),ΐί,  ΟοδίιιηίαΙίθηίουοΓ 
II  8.  205  ϋ.  Νι•.  ΧΧΧνίΠ  αηίθΓ  <(οιη  ΤϊίοΙ  νοη  άβν  «•<!>< 
Ηβί  νθΓοίίθΐιίΙίοηί;  Ιι&ί.  Ηϊθγ  £θΜ.  άΐβ  6ιίίι1βΓί8θηβ  Ργ31!  ζιι 
οίηοι•  αΐίβη  Κιιρρίβπη.  ι\ηα  ΚΊα^'ί  γΜρ8ογ  ιΙιγθ  Χοΐ.  ϋίβ  Αΐίθ 
?ΓΕ£ί  δίο,  οΐ)  8ΐο  ηιι  (ίοιη  Τη^ο,  \νο  ίΐιΐ'  Μηηη  8ΐο  οΐ'ίαρρίο, 
θίηο  δβΐίοηο  8ροί8•.:.•  £β£θβδ'&Ί  ΐΐ;\Ι».•:  <Ιί<-  Γ'ηηι  θπιτιιθιΊ  δίοΐι, 
ιΐαδδ  ΚθΓΐ3β11νΐ•α\ιί  ϊιη  Εβθβίι  £6\νβ8βιι  9θί.  ΑΙ  8  άιβ  Κίιρρίβπη 
<1αηη  άβίη  Μαηηο  ϊ*β§$£ηβί,  οιιίδοίζϊ  βιέ  .•>ΐο]ι  ΓιΙ>ον  8*βίη 
Λιΐδδθΐιοη  αικί  ο'ίθΙ>ΐ  νου,  ζ\νοΐ  Ναβεώ  ιπκ.Ι  ζ\νοί  Ι'"ϋ<<(•  &η 
ϋιιη  ζα  οΗίβηηβη:  ιηκΙ  Ά)3  <τ  ϋιι•  Ππόπ  [γγΙμπι  νοιΊι.'ΐΙΙ. 
ί'ϋ^οηαΙοΙΐίζΊ  δίβ  δίοΐι  άαιηίί.  ώαδδ  δίθ  Κθβ?6έΗ  ^β@θ'^8€ή)  1ι  μ  Ι  >>• 

ιάύκ  <■'.   ΐ'-ζαΐ,  ιίνικ  φβ8οΗίΗΙ\ 
(Ιαζ  &τ  αΐϋΐιέ  &ν$$β8ίΡίί, 

«Ια:   ΓΪη•   χηίΊ,    ://Ί•ί   /-//)'  ιίΐ'ΐιι. 

Όβν  Μαηη  Ϊτά^ϊ,  αΐδ  ογ  1ιοΐιη§β1\ϋηπηΘη,  δβΐικ•  Κιήιι.  \\  ?> 
βι•  3η  ίοηοιη  Τει^,ο  ζιι  68δοη  1)β1\θΐηηιβη  Ιΐίΐβο.  8ίο  οίΛνΐύβπ, 
<|π•   λΐίχμιΐ    ΙΐίΐΙ)Ρ   ΐήι•    8θΙηοι   ΰ'ΟδίΒηοΙθη,    «Ιπδ^    βίθ    Κ'Τΐιο!   ίη 


22  /'.    Α'/<7λ.'•Λ///γ/•,    ζ)β§   ΚιίιηΙ  ιΐιιχ  <1\>μ/>?1χ:ι•)>ϋ<ι   ιικκ•Ιι1. 

•  Ιηι  Βι•(?ϊ  ,%'θΙηιι  ΙιαΙκ*.  Ι.)α  ^ΙπιιϋΙ  αν  αβϊηβΐ'  1-Ί'ϋΐι  Ι,'ιΐΓϋυΙιί 
ι^θίαπ  κα  ΙιαΙ>βη  ιηκί  8θϊιοιι1\ΐ  Πιι•  /Λ\ν  ί5τ\1ιιΐθ  κ'ιη  ικίκκ 
ΚΙβίά. 

Λιιί'  (ϋϋόθΐΐ)υ  <.ϊ^8ΐΊιΐϋ1ιΙΐί  8ρί«1οιι  οϊί^ιιΐηιι•  ιΐίυ  Υυΐ'δί»  ιΑϋβ 
«1(3ΐιΙδθ1ιΙ)6ΐΊΐιπ8θΐΊΘη  ΒίοΙιΙϋΐΒ  Ύ!ιβοΙ>α1<Ι  Ηυ<;/>,  8ο1ιοθπθκ 
Βΐιιηιυηί'βΐιΐ  (Λυ^αΙη;  νοιι  Ιιίόΐ,  ])ί?ι•ίίΐΐ8^»^ι•1}οη  νοη  Μ.  Κοοίι, 
ΧοιιοίΓΐΐϋΙίυ  ά^μίδςίΐ^ν  ί^Κθΐ'αΙιΐΓχνϋΐΊίθ  λ>  1.'>7-ϋ',ΐ)  Χγ  77 
>.    Ι  1 1    ηη,  (Ιθγ   νοη   φ•η      Γΐ'«ιΐθη*ίηΐ])Η-πι     8,ίη&ί: 

/Α/ν//  Μαηηβη  />//■  νηι  Κ  πια  ι : 
(τ(ώβη  ΐΚηοι  οΐΐίηιαίχ  ράηίδ 

ΖίΙ    ίί'688ϋ«,     Ρ(ΊΊηβ88βη 

Ι)α*   ΚονΙκΊΙαΊηιΙ  8Ό   Ϊ6ίη, 

0(18  ΙιαΙ  (Ιΐα   ΑΊα/ϊΙ,   ΐϋβνχ  )8ζ1  ιΐβή   <Ιιηη:Ι;Ι, 

Είιι  }βά!68   </>'/)(/    ίΐη/'ίη'•/*   ββίη. 

ΙΊηΙ   ΐη  '.Ιβιη  υο(Ικ•1ιΙ   8.   1-Ί    1ι<ίίδ8ΐ  ι•*: 

<)Ιιηα•    \νβίΙ)  /ίΐυι   β/'  η'ίΙ  ΙιίΙΙν/•   //■(->■>■//, 

/)/(    ηκιΙ/ΙΙ  ]Ιιη    (ΊΊγ  </(<    Λα<ινη   €Ϊιι    !<οΙι.βί)ΐ 

Όμ&  α  1 1   Ι  >'ηΐ(!  ΊΙιιι   <Ιιηκ-1•Ι   ://'//>/<//.'    %βί%» 

Ι  >  α  ζ  ιι   181    ιιιΐ)    Κίΐιχί    ΚοιΊιΙΙιΊΐκιΙ  £β£β1ιώθΑΐ@Ι£ 

^ο  ίίικίβΐ  8ΐι•1ι  ηιυι  ηιμϊΙι  ηοοίι  ίιβιιίθ  ϊη  ΑΟίθΗ  ιΙ<ΐ8  8ρι•ίοΗ•« 

\ν.)Γΐ   ~  Ι•1<{  <<]■;-■     βλίτα,    ά'άϋ    11118Θ1•    νθΓθΙΐΐΊβΓ    δ\&ΐ)ΐ8Β    ίη    (ΙβΠ   Πα- 

πυιιιίία  111  177  αυδϊϋΐιιΐίοΐ]  Ιιβίιαικίθΐί  Ιιαί,  £β88£ΐ  νοη  Ι,βιι- 
ίθϊΐ,  άβηβη  ιηαιι  νοηνίΐ'ίί:  αιι  Η&ΙΙυζίηαΙΐοηθίι  ζυ  Ιβΐάοη 
Εβ  ^Γίίηάθί  κίοΐι  αιιί'  ϋ^η  ιιη§  ββίν&ηηίθη  ΕΙΐθβηιοΙίδδοΙίλναηΚ" 
γΙθπ,  λνΐβ  Πολίτης  ββιιιβΓΜ,  ίΐιιοΐ)  Λ.  Λ.  Κοοομηλά;,  ίπ  Ββίηθίιι 
ί,υβίβρΐβΐ  "Εφαγε;  βλίτα  (Λίΐιοη  1878)  άιαηι&ϋδοβ  ^βδί.αΐίθί 
Ιιαί.  Ηΐθΐ'  Ιΐθίδδΐ:  αίδο  ά&8  (Ιορρβίδίοΐιίΐο•  ιηαοΐίθηάβ  Κι*αιτί 
,1ίίτον  =  ΛΐηαΓαηίαχ  νη-ΙάΐΒ  Ι.  «ΑιηαΓαηί,  Τ&ιΐδβικίδοΐιοη  »> 
'η  υη8θΐ•βηι  ΙίΓθΙΐδοΙιβη  Τβχϊ  ά&£β£βη  κέϊ^ιερη,  βΐη.  λνοΓΐ,  άβδ 
κΊι    ίη  Ιίβΐιΐθπι    λνδΓίβΓίιυ,οΙι    ϊίηΓΪθ    ιυκί   <3*δ   αυο?ι   ιηβϊηθίη 


(}θ\νϋ)ιΐ'8ηιαιιιι  Πετροΐ'λώϋ:  ηκϊΐπ  ^οΊϋιιίί^  \\ήι•.  Ιοίι  Ιιαυο  ο* 
ιηίί.  ΚθγΙ)ρ1»  ι'ιοβΓδθΙζί,  \νβϋ  ϊη  <Ιβη  «Ιθΐιΐδοΐιοη  Υοΐ'δίοηοι 
άίθββ  Ρίΐαηζθ  θΐιΐδρί'ίοΐιΐ  ιιικί  κέλπερη  νοιι  ΚβνύβΙ  δίοη  η\\ν 
(ΙιΐΓβΙι  ϋίθ  [Τηΐ3ΐθ11ιΐϊΐ§  άβι*  Ι.κμικΙθίι  ιιηίΘΓδοΙίθκΙθί,  Είηβ 
Κοπή  ΚβίύβΓ  ίϊιν  Κβνΰβ/  Ινοιηηιΐ  αιιοη  ίΐιιΓ  Γΐβιιίδοηοΐ'  8βί1;θ 
νΟΓ:  ΚάΙύονίπΐΊΐ-^ΚΟΓυβΙ  ('ίι«<Γ<η>Ι>;ΐΙΙηηΐ  8ϊίύβΜ*έ  ΟβΙΐίδΟηΘδ 
\\'()ίΊβΓΐΗΐοΙι  V  56.  Ρπίζθΐ  ιπκΐ  .)θ88θη,  Οίο  άβπίδοΐιβη 
Υοΐΐίδηαιηοιι  (ΙβΓ  Ρϊΐαηζβη  89.  8οηδί  Ιιοίδδΐ  ΚθγοθΙ  ϊηι  Ν§γ. 
ηο,όία  .Ι&1111ΣΙΠ8  ή  σκάνδι;,  το  χαιοέφυλλον,  6 ^  φρώγκομαϊντανός. 
Ι)ίθδβι•  δαοηνοιΊιαΙΙ;  1έΐ^«ί  δίοΐι  ιΐοοίι  1<ααιιι  &ικ1θγ8  ϋυΐϋαδΒοπ, 
ίΐΐδ  ιΐαδδ  αηδθΓ  ΙνΤβίϊδοηθΓ  Τβχί  ίη  Ιοίζίοι•  Ι,ίηίο  αιιΓ  βίηο 
(.Ιβυίδοιίθ  Οιΐθΐΐθ  ζιΐΓϋοΙί^'θήΙ,  αιΐδ  (Ιθΐ'  αιιοΐι  ϋαδ  \νοιΊ  κέλπεφη 
δίαιηηιΐ    \νίο   ΚβΐΉβΙβ    Ίη  άβί    Μβηβα   ρΛίίοβσρΜβα.   ΑικΙθγ- 

λΓϋΐ'Ιδ     ίδΐ     ΐΐθΐ'     ΚθΓΟβΙ     ΐΐΐΐΐ'βΐΐ     ΐΙί18     βλίΐον     ΟΓδΘίζί     \\•οΐ'ο!βη. 

Μ&η  ιηιΐδδ  \νοη1  αηηβΐιιηβη,  <1ίΐ88  βΐηβ  ιιηβ  ηίοΐιΐ  θΐΊΐίΐΙίβιιβ 
ϋΙίβΓβ  ^τϊβοΐιίδϋΐΐθ  ΕΓΖΗΐ)1ιιηί••88αηιιη1α]ΐ§',  ιϋβ  αιιοΐι  αιΐδ 
(Ιβαΐδοΐιοη  <^αθϋβη  βοηορίίθ,  ιΙίβδΘΐ)  8ο1ηναη1ν  ίη  Οΐ'ίοοηοη- 
1 3ΐκΙ  νβΓίοΓθίίβί  ]ι&1.  Νβυ  ιιικί  ιϊηγ  δοηδί  ηίοΐιί  ϋοίαπιηί  ίβί 
ΐιι  (Ιβιη  Κτθίΐδοΐιβη  ΛΙϋι*ο1ΐθη  ιΙ&8  Οβ&ρνα,βίι  ιη'ιΙ  άβη 
Μαηΐ'ϋΐΉ.  4 

1  ιι  ιΐθΐι  ΓιΙ)ΓΪ^Θΐι  Ραΐ'αΙΙβίβη  \νίπΙ  θϊιιθ  &ηάβι*β  ϋΓβ&οΗβ 
ιΐβΐ'  ϋορρβίδίοΐιίί^ΐίθίί  αη^θμββοη.  ίιι  ιΙογ  ίικίίδϋΐίθη  νοί'δίοη, 
(Ιθΐ'  27.  Ετζαίιίαηο'  οίβι*  Οΐ&Ι -αχαρίαΐί,  ιιικί  οοί  Βοϋβαβίο 
1)βοαιη.  VII  9  ίΟτβδοΗΐοΙιίο  νοη  Χίοοδίταίο,  ΙικΙία.  ιιικί  Ρίιτο) ') 
ηοΙΙ  ίΐβΐ'  Βαιιπι,  νοη  ο"βιη  αιΐδ  άον  Εΐίθηιαηη  δβίηβ  Κιαιι  ιηϋ 
άβΓβη  ΟθϋβοΙβη  1)θ1ίΐιΐδοηί,  εΐίβ  Εΐ^βηδοηαίί  Ιι&ϋβη,  ιίορρθί- 
δίοηίί<ι  ζιι  ηΐέΐοήβη:  βίηο  ζίθΐηΐίοΐι  ρΐυπαρβ  Αιΐδΐ'βΰβ.  ΕΙ)θΐΐ8ο 
αη^βθοηίοΐίί  ίδί  άϊα  Μοίίνίι*ιιη§•  ίη  άβη  Εχβηιρία  άβδ  ^αβφ  ια  θ 
άβ  Υιίνιι  (Νι•.  251,  ρ.  106  βίΐ  ΟΓ&η,θ)  \νο  οϋο  Αΐίθ  θίηβ 
^βΑνΐδδβ  Το§θδίιιικ1ο  ΌθδοΗιιΙάίβΙ  (Ιορρθίδΐοίιίί^  ζιι  ιπαοηθη 
Οβδοηκ&Ιβι•  ΪΒί  άίθδβι•  Τγϊο1<  νοη  Ηδπΐδ  ί-5&οηδ  ίη  δβίηβηι 
Μοίδίρν^θδίΐη^     8οηα1ο1νήόΐΉ'ί.ί£'  Ν&οΙιΙ>θνΓίΑ»    (1548)  ιιικί  ίη 


)  \'^Ι.  ΌνηΙορ•  Ι.ΐ<•Ιη<:<•Ιι!,  Οβδβΐιίοϊΐΐβ  <Ιο•  ΡΓΟβίκϋοΜιΐηββη  8.  243,   190. 


_'•Ι  /'.   Α'/•(7,ν(•Λ/^γ/,    Ι)α«  /τ/αηΐ  ^αχ  Φ>μ/>β/χ>*</</></  »><><ΚΙ. 

ϋθϊηθίη  ΚαβΙηαβΙιΙδρίβΙ   <ι  Ώβι    \5&\\βν  ιηίΐ  ά&ηι  Ρΐθΐηρ    (155Η) 
ϊη  (ΙβΓ  \νθΐ8θ  θΓίαυίθΓΐ  \νοπ:Ιβη,  ίΐίΐί* 

Ψβν  ϊπ'<  αιιίβίβ/ίί,  .... 

Όβηι   ϊώβΊ'ζβιΐϋΙιΙ  άβν  Νβΰ/  ββΐη   Λαι/βη, 
Ι)α88  χίί'  αοΛιανΐϊ  ζη  8βίιβη  ηίοΜ  Ιαν,φ#η} 
8οηάβτ  (Ια88  8Ϊ6  ]ηι  ζφί/μρύ   ιπίίι, 

Ψα$  βτ  αηδία  Μ 

Οα8  (ΙηηΗι^  ]η  υΙΙε*  ψψβρ  ?$$$- 

ν§1.    Α.    1>.     Βΐίβϊβΐ    ΖθίΐΒοΗΓ.    γΙθ8    νβηθίηδ    πιγ    Υο&β.• 
ΙπιηΗθ    ΥΤ1   (1897•  70  Η. 


ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΙ,   ΚΥΧΛΙ.    ΚΑΤΑΡΑΙ,   ΟΡΚΟΙ 
ΚΑΙ   ΑΣΜΑΤΑ    ΤΩΝ   ΤΣΑ ΚΩΝΩΝ 

γιιο 
ΜΙΧΑΗΛ  ΔΕΦΝΕΡ 

Ό  άνθριοπος  είνε  αποτέλεσμα  τον  κλίματος.  Οι  βουνήσιοι  δια- 
φέρουν άπό  τους  καμπήσιους,  οι  απολαύοντες  ήλιον  πά\  κυανοϋν 
ούρανόν  διαφέρουν  άπο  εκείνους,  που  ζουν  μέσα  σε  ομίχλες:,  βροχές 
καΐ  πάγους.  ΟΙ  Αθηναίοι  αιωνίως  θα  εΐνε  οι  ίδιοι,  άστατοι  δπως 
ο  ουρανός  των,  Ηά  αγαπούν  τάς  συζητήσεις  περί  αέρος  καί  ύδατος, 
διότι  ό  πρώτος  τους  περισσεύει,  το  δεύτερον  τους  λείπει,  καί  πάντοτε 
θα  έροοτοΰν  τί  νεώτερον; »  διότι  το  νέον  γρήγορα  παλαιόνει  δι"  αυτούς. 
Οί  Τριπολιτσώται  εις  πάντας  τους  αιώνας  θα  εΐνε  οι  ολιγόλογοι, 
θετικοί,  άλ?>ά  καί  ολίγον  βαρυκίνητοι  Άρκάδες.  Οί  Ιθακήσιοι  και  οί 
Κεφαλλ.ήνες  θα  διακρίνωνται  πάντοτε  ως  απόγονοι  τών  πάλαι  ποτέ 
υπηκόων  τοΰ  πολυμήχανου  Όδυσσέα)ς.  Τοί'ς  Τσάκωνα;  εγνώρισα 
καλά.  Εΐνε  και  αυτοί  έξυπνοι,  πο?ιυμήχανοι,  λατρεύουν  τον  κερδωον 
Έρμήν  και  τρέχουν  αποπίσω  του  εις  τα  πέρατα  της  οικουμένης.  Μα/.ς 
ΤσακοΟνας  6  άνδρα;  :•!/.'-;  πνιγή  εις  θαλάσσιον  ταξείδι.  "Οταν  έμαθε 
τον  θάνατον  του,  άρχισε  τές  φωνές  και  τά  κλάσματα  και  τάϋαλε  με 
την  θά?.ασσαν,  που  δεν  Ιφαγέ  μόνον  τον  άνδρα  της,  αλλά  και  τά 
παξιμάδια,  που  του  εν/β  φτιάσει  δια  τό  ταςείδι  του.  \" Αχιαη  θηοοη. 
την  ηταζοπό  ιπ  έφώβζέφέ,  χοη  φρ'^όαε,  τφ  ο  εμ.-ΎΟΪτζερι ■;  Τζω  β&όζά 
να  τιοίεοε,  ώη  κιατίο.  ντι.  >  "Απιστη  θάλασσα,  τον  άνδρα  μου  έφαγες, 
τά  παξιμάδια  τί  τάκαμες;  Και  φτέρες  να  βγάλης,  (δηλ.  ξέρα  νά  γείνης), 
δέν  σε  πιστεύω   πια !  Αυτά  τά  παραδείγματα  άρκοΰν. 

Την  γνησίαν  τών  νεωτέρων  Ελλήνων  καταγωγήν  άπό  τους  αρ- 
χαίους δέν  αρνείται  πλέον  κανείς.  "Αλλωστε  την  αποδεικνύει  ή  γλό 
τοΰ  άπό  τάς  εσχατιάς  τοΰ  Πόντου  μέχρι  της  Κύπρου  διετηρήθη  επί 
χιλιετηρίδας,  την  αποδεικνύουν  και  τά  ήθη  και  τά  έθιμα.  Οι  νεώτε- 
ροι "Ελληνες,  μδλον  δ'τι  αυτοί  μετέδωκαν  τον  Χριστιανισμόν  εις  τά 
άλλα  έθνη,   δέν  άπέΐιαλαν    ακόμη    ιήν    ε'άκολολατρείαν  τών    αρχαίων 


'-'Ί      Μιχαή?.  Δέφνερ,  Χαιρετισμοί,  ευχαί,  κατάραι,  ορχοι,  άο/ιατα    Τσακώνουν. 

προγόνων*  ακόμη  πιστεύουν  την  βασκανίαν,  τές  Νεράιδες  και  Μυΐ- 
ρε;,  τους  Καλικάντζαρου;  και  Βουρκολακας  και  δλα  τα  δαιμόνια  και 
τελώνια  των  αρχαίων,  όλοι  δέ  ά«α  τον  ΙΊόντον  «ος  τί|ν  Κρητην  και 
την  Κυπρον  διειηρησαν  τάς  αύτάς  δοξασίας.  "Ολοι  οι  "Ελληνες  με- 
ταχειρίζονται τάς  αυτάς  περίπου  εύχας,  κατάρας  και  όρκους,  είτε  αληθι- 
νούς είτε  ψεύτικους.  Είς  τές  βρισιές  και  βλαστήμνιες  αποκαλύπτεται 
δ  χαρακτηρ  του  λαοΰ  και  τοΰ  ανθρ'ώΛΌν,  αποκαλύπτεται  καΐ  η  γνή- 
σια αύτοΰ  γλώσσα. Οι  μεμορφωμένοι  και  υψηλά  αξιώματα  κατέχοντες) 
όταν  θυμώνουν,  βρίζουν  και  βλαστημοΰν  με  την  αυτήν  γλώσσαν, 
πρί)  μεταχειρίζονται  και  οΐ  κοινοί  άνθρωποι.  Καθηγητής  του  Πανε- 
πιστημίου, ό  πρώτος  ελληνιστής,  6  ένθερμότερος  υπερασπιστής  της 
επαναφοράς  της  αρχαίας  γ/λίόσσης  και  ό  άπηνέστερος  διώκτης  της 
δημοτικής,  έβριζε  και  έβοκιολοχοΰσε  εϊς  την  χυδαίαν,  κατ'  αύτον  έςο- 
βελιστέαν  γλώσοαν.  Εις  τές  κατάρες  και  βρισιές  δεν  χωρεΐ  η  καθα- 
ρεύουσα, τύ  οποίον  αποδεικνύει  πώς  αυτή  δεν  εΐνε  ή  γνησία  γλώσσα 
τοΰ  ελληνικού  λαοΰ.  Ό  θυμωμένος  δέν  ψάχνει  εις  το  μυαλό  του  ή 
εις  το  λεξικόν,  διά  να  σε  βρίση  η  καταρασθή  με  αρχαίας  λέξεις  ή 
φράσεις.  Ούτε  θά  έκαμναν  έντύπωσιν,  θα  προκαλούσαν  τον  γέλωτα. 
Εις  τές  κατάρες  υπερτερούν  οι  γυναίκες  των  ανδρών.  Έξάπτονται 
εύκολώτερα,  καυγατίζουν  περισσότερον,  ή  γλώσσα  των  δουλεύει  καλ- 
λίτερα, δεν  έχουν  δέ  να  σκεφθούν  συνεπείας.  Εΐνε  όμως  και  γενναίο- 
ι :  π.,α  ει:  τάς  εύχάς  τα)ν,  δταν  μάλιστα  θέλουν  κάτι  νά  επιτύχουν. 
Γί-ς  ευχές  και  βλάστη  μηες  τών  Τσακώνων,  που  περιέχει,  αύτη  η 
^ιατοιβή,  ηκουσα  κατά  το  πλείστον  από  γυναικεία  στόματα,  ιδίως 
γραιών.  Έντύπωσιν  μου  έκαμεν,  δτι  εις  την  Τσακωνιάν,  τότε  τουλά- 
χιστον, δέν  ηκουσα  νά  υβρίζουν,  όπως  εδώ  και  τά  παιδιά  ακόμη,  τον 
θεόν,  την  Παναγίαν  και  όλα  τά  "Αγια  και  νά  ανακατώνουν  εις  τάς 
ύβρεις  των  έ'να  κάποιο  ρήμα,  ποΰ  έχουν  εδώ  δι'  αλάτι.  Τά  παιδιά 
τών  Τσακώνων  εΐνε  σεμνά,  σέβονται  ιυί'ς  γονείς  και  τους  ήλικιω- 
μένους,  και  ακόμη,  αφού  μεγαλώσουν,  δέν  αποβάλλουν  αυτόν  τον 
σεβασμόν.  Ό  πατέρας  δια  την  γυναίκα  και  τά  παιδιά  εΐνε  πάντοτε 
ό  (ά)φέγκη  αφέντης)  ό  ιζανρζι  (κύριος).  Οι  Τσάκωνες  διατηρούν  τά 
πάτρια.   Εύχομαι  να   μη    μεταβληθούν   ποτέ  αυτά  τά  ήθη   των. 


ΜϋχαήΙ  Δέφνερ,  Χαιρετισμοί,  ενχαί,  κατσααι,  όρκοι.  άσμα  τ.  π   Ύοακώνοαν.      '-'Τ 

Α'. 
ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΙ 

'  1.  Καλ>ι  ιυ'αα.'  Ηού  50  ετών  ελ«γα\ ακόμη  άμέρα  κά  ! —  2.  /να/..• 
-ημέουνμο. !  Λεν  λέγουν  ποτέ  φόνα  κά! —  ο.  Ονρα  κά!  "Ωρα  καλή! 
4.  Καονρ  έκο'κμωε!  Καλώς  έκόπχασες  καλώ;  ώρισες!--  6,  Καυν>> 
εκο'κΐάτε!  Καλώς  εκοπιάσατε,  καλώς  ώρίσατε!-—  6-,  Καονο  εκάνερε1! 
Καλώς  ήλθες!—  7.  ΑΓαονρ  έκάνατε!  Καλώς  ήλθατε!—  &  ί&ιοί  π' 
'ρέκαμε!  Καλώς  σε  βρήκαμε!—*.).  Καον  νΐούμ(ου)  έρέκαμε!  ΚαΚως 
σας  βρήκαμε! —  10.  Καον  νά  ντ'  έρέσου!  Καλώς  να  σ'  εΰρω!- 
11.  Καοϋ  νά  μόλερε!  Καλώς  νάρθης! — 12.  Καον  νά  κο'κΐάοερε!  Καλώς 
να  κοπιάσης! —  13,  Ουρά  νκ>όμυν  κά!  Καλή  σας  ώρα,  εκεί  οπού 
λέγομεν  ύμεΐς:  καλώς  τα  χαίρεσθε,  καλώς  τα  γεΰεσθε,  καλώς  τα  πο- 
λεμάτε!—  14.  Καονο  έμαζονμαϊ!  Καλώς  έμαζευθήκαμε,  λέγει  ό  οικο- 
δεσπότης προς  τους  κεκλημένους  εις  συναναστρυφήν   ή   τραπέζι. 

Εις  τα  παιδιά.  — 1.  Καώς  το,  το  κάλε  καμπζί!  Καλώς  το,  το  κάλο 
παιδί!  —  2.  Καώς  το,  τα  γκία  /.«/&Καλώς  το,  τύ  φως  μου! — 3.  Καώς 
το,  το  καμάρζι  μι!    Καλώς  το,   το   καμάρι  μου! 

βΧ 

ΑΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΙ 

Ι.  '  Εχι  υγίά!  ^Εχεγιαΐ  2.  Το  καλέ!  Στο  καλό  !  —  ο.  Κόϊκίαο1 
το  καλέ!  Κόπιασε  στό^καλό !  —  4.  Καταβόϊδίο  ντι!  Καίευόοιον! 
δ.  Οϋρα  κά  τζαϊ  καλέ  ντι  καταβόϊδίο!  "Ωρα  καλή  και  κάλο  σου  κα- 
ταβόδιο!—  6.  Τάν  εντζη  τον  Χρζιότον  τζαϊ  τα  Δεσπυίνη!  Στην  ευχή 
τού  Χρίστου  και  της  Παναγίας!  —  Τ.  Γ Ο  Θεο  νά  ντι  φνάτω)!  Ό  θεός 
νά  σε  φυλάςτ)!  —  $,  Ι  Α;  οποί  να  νά  ντι  φνάτοη !  Ή  Παναγία  να  σε 
φυλά'£η!  --'.'.  01  άγίυυνε  νά  ντι  φ'νάϊοωϊ!  Οι  άγιοι  να  σέ  φυλάξουν  ' 
10,  "Αϊ  ά  πορεία  ντι!  Λάδι  ό  δρόμος  σου!—  11.  Λα  γιΐχάσωϊ  οί 
ποοεϊξ.  ντι  τζαϊ  γάμπρε  νά  μόλερε!  Νά  χιλιάσουν  οι  πορείες  (δρόμοι) 
σου  και  γαμπρός  να  έ'ρθης! 


)  άό<_>.   τοϋ  η.  ικάνι 


'ν      Ηΐιχαηλ  Λ4φΐΊ.(>,   Χαιρετισιιοι,  ενχαί,   κ<ι>όρυ.ι,  όρκοι.  α<ιματα    Το(ΐχο>ν«*γ. 

Γ'. 
10ΥΧΑ1 

Ενχαϊ  είσάγουσαι  παράκλησιν.  —  1 .  Λτΐ  ζήερε!  Νά  ζήσης! —  2.  Νά 
γαρ  ήρε  τά  ίοι)  ντι!  Νά  χάρης  τη  ξα>ή  σου! — 3.  Να  χαρήρε  οτσ  εΰα 
άγαπον!    Νά  χάρης  δ,τι   αγαπάς!       4     Λ'ά   χαίρισαν   τον  ατοζωπό  ντι, 

τά  γονναΐκβ  ντι,  -  -τά  καιι;τυ'α  ντι,  -το  στεφάνι  ντι.'  Νά  χαίρεσαι  τον 
άνδρα  συν, —την  γυναίκα  σου, — τά  παιδιά  σου,—  τύ  στεφάνι  σου! 
Γ>.  Νά  ντι  δη  ο  θέό  οτσ  Ικ'  άγαττούα  ά  καρδία  ντι.'  Νά  σου  δίόση  6  θεό; 
ο, π  αγαπά  η  καρδιά  σου! —  ι».  'Θ  θεό  νά  ντι  χαυύνι,  τά  !ωή  ντι.' 
Ό  θεός  νά  αού  χαρυνη  τη  ζιοή  σον. —  7.  Να/χερι  αά  ψονχα !  Νά 
,/η:  καλή   ψυ^ή-!  οναν   παρα,'.αλη   τι;  γέροντα. 

Εις  επιχειρήσεις.  -\.  'ΟΟευ  νά  σι  φέρζ})  δεξιά!  Ό  θεός  νά  τα  φέρη 
δεξ^άΊ--  2,  'Οϋεο  νά  ν<  μττάλβ  ο!  καίε!  Ό  θεός  νά  το  βγάλη  σε 
καλό!---  8',  'Ο  Οεο  νά  ΰάλ>ι  τά  χέρα  οι!  Ό  θεός  νά  βάλη  το  χέρι 
του!  —  4.    Καίε   χεφζϊϋό!    Καλό   χερικυ! 

Κατά   τον    θεριαμόν   και   το    άλώνισμα.     -     λιλκι    υόδαι! 
Προς  εγγυον. —    Κα   ελεντερία!    Καλή   ελευθέρια. 
Προς  λεχώνα.  -  Καορζίζικο,    νά    ι  τι    ζβ   τζαι   κά   σαράντα!  Καλορρί- 
ζικο,  νά  σου  ζήση,  καΐ   χαλά  σαράντα! 

Κατά  την  βάπτισον, —  Α')  προς  τον  πατέρα  η  την  μητέρα:  Νά 
ντι  !'/}  τζαι  κά  ατέφανά!  Νά  σοΓ<  ζήση  και  καλά  στέφανα!  —  Β')  προς 
τον  άνάδο/υν  :  1 .  Λ'ά  ^ήερε  τζαι  νά  βάλερε  τζαι  στεφάνι!  Νά  ζήσης 
και  νά  βάλης  και  στεφάνι !  —  2.  "Οτιονρ  έβαλήτζερε  το  αϊ,  νά  βάλερι 
τ':αι  στεφάνι!  "Οπως  έβαλες  το  λάδι,  νά  βάλης  και  στεφάνι! 
Τζαι  ατεφάνΐβ!   Και  .στεφάνια ! 

Εις  τους  γάμους.  —  Προς  τους  νεόνυμφους  •'  "Οταν  περνά  ή  γα- 
μήλιος πομπή,  φωνάζει  ό  κόσμος:  Νά  ζω  (=νά  ζΐ\  υ)  γαμπρέ  τζ'  ά 
ννθη!  Νά  ζήση  ό  γαμπρός  και  ή  νύμφη!  —  Εις  το  σπίτι:  1.  Λ" 
ζήετεί  Νά  ζήσητε!  —  2.  Λ"ά  έχετε  δσα  ά  άγί(α)  "Αμπριά!  Νά  έχετε 
οσα  ή  αγία  Λαμπρή!  —  3.  Καότυχοι  τζαι  καορζίζιτζοι  νά  ετε! 
Καλότυχοι  κάι  καλορρϊζικοι  νά  ήσθε!  -  Ό  γαμπρός  ή  ή  νύμφη 
απαντούν:  Νά  ζήερε,  τζαι  τ'ον  άρχοντόπον  ντι  (η  τ'άρ  άργοντοπονα 
ντι)  τυν  χαρέ !  Νά  ζήσης  και  εις  του  αρχοντόπουλου  σου  (ή  στης 
αρχοντοπούλας  σου)  τές  χαρές!        Προς  την   νυμφην:    1.    Λ7α    ζήερε 
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τζα)  με  χαλϊν  νζέ.'  Νά  ζήσης  Η&\  με  καλόν  υ  ιόν ! —  2.  Λτ«  σζ&δονέρέ, 
νά  οταθηρε  οάν  το  τζνΆαρζίοσι !  ή  σάν  το  βράχο:  Νά  ριζοοσης  (ει:  το 
σπίτι  του  πενθεροΰ  ή  του  άνδρόα  σου),  να  σταθής  σαν  το  κυπαρίσσι ! 
Γ|  σαν  τον  βράχο!  —  Ή  νι'μφη  άντεΰχεται  ει;  τάς  η  τους  ανύπαν- 
δρους: Τον  χαοε  ντι!  Στές  χαρές  σου  (στον  γάμο  σου) !  —  Προς 
τον  πατέρα  η  την  μητέρα  της  νΰμορης  ή  του  γαμπρού :  Λα  ς;)  τά  νί<> 
ανδρόγυνε  τζαι  νά  κκιοεοε  κληρονόιιοι !  Νά  ζήση  το  νέο  ανδρόγυνο 
και   νά   πιάσης  κληρονόμους! 

Εύχτ}  γέροντος  προς  νέον.  —  ΛΓ«  ζήερε,  καμ:τζ!  μι,  εκατό  χρόνοι• 
τζαι  νά  ττοίερι:  τον  τοζίχε  μι!  Χα  ζήση:,  παιδί  μου,  εκατό  χρόνια  και 
νά  κάμης  τές  τρίχες  μου,  δηλ.  νά  γείνουν  τά  μαλλιά  σου  άσπρα  σαν 
τά  δικά  η  ου. 

Ευχή   τον   ιερέως  κατά  τον  άγιαομδν  τον  οπιτιοϋ.  —  Τζω  τον  χρό- 
νοι: !    Κά   στερέο)οι.'    Κα!   τοΰ   χρόνου !    Καλή    στερέθ3σι ! 
Προς    προαχθέντα  ϋπάλληλον   κτλ,  —     Τζαι    α    άνοντερα!    Και    :  ί: 
άνιότερα ! —    ΤζαΙ  σε  πλέτερα!    Και    εις   πλειότερα  ! 
Προς   φορονντα   νέαν  ένδνμαοίαν.  —  Καόρζίζικαϊ    Καληρρίζικα! — 
Μι    γ[ά   νά   οι   χαρήρε.'  Με    ίγείαν   νά   τά   χ^ρής ! 

Προς  πτωχόν  κτλ.  —  1 .  '  Ο  θεό  νά  ντι  εΐεϊ)  !  Ό  θεός  νά  σε  έλεήση  ! — 
2.  'Ό  θεό  νά  ντι  βοηθη  !  Ό  θεό:  νά  σε  βοηθήση  ! —  'ό.  Ό  θεό  νά 
ντι  τζνβερνϊΊ !  Ό  θεός  νά  σε  κυβέρνηση!  —  4.  'Ο  θι-ό  νά  ντι  κκο- 
καρόίοΐ/  !   Ό   θεός   νά   σε  καλοκαρδίση ! 

Προς  άοθενή.  —  1.  '()  πόνε  ντι  νά  ζάη  ι'ονο  ψ/ρζον  οζίνον  .'  ή 
απλώς-  '2.  ΤΌΐ'ο  άγρζον  οζίνον !  'Ο  πόνος  σου  νά  πάη  στά  άγρια 
βουνά,  ή  απλώς-  στά  άγρια  βουνά  !  -  -  ή  3.  7«τσ~  άνϋ  ώγϊ  τΐαι  τ"θνη 
άγρζον  οζίνον!  νΕξω  ά.τ'  εδώ  και  στά  άγρια  βουνά!— 4.  Βδνα  νά 
ναθΓ/.'  Βοΰλλα  νά  γείνη,  δηλ.  ή  ασθένεια  (ή  τό  δυστύχημα)  νά  χώΰ&Ϋ\ 
και  νά  μη  επαναληφθή. 

Προς  τους  συγγενείς  αποθανόντος  Ζοι!/    τοΐ<ο  άηοδελοϊπόΐ/  Ζώή 

εις  τους  επιζώντας! 

Προς  ευεργέτη  ν.  —  "ΌοΛ  κά  μ  ειιποίτζερε,  τόοα  κά  ν*  ερέσερε.'  "Οσα 
χαλά  μου  έκαμες,  τόσα  καλά  νά  εΰρης.  Λέγεται  και  ειρωνικώς!  \\<|  ου 
δεν  μοΰκαμες  καλό,    δεν   θά   βοής  και   καλό! 

Προς  άποτροπήν  βαΰκανίας.  —  Νά  μην  άΰο.σκο.Οη  !  ή  νά  (ιήν  άί>".- 
ηχαβήηι .    Νά   μη    βασκαθή  !  ή  νά    μή  βασν.αΟή:!  'Ύ,να  βράδυ  εΐδα  Γϊ}ν 
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ΓςΓ|;  σκηνή ν:  Μιά  γειτόνισσα  έκάθετο  απ"  άπέςο)  από  το  σπίτι  της 
και  το  μικρό  παιδάκι  της  άρχιζε  λ-ά  κάμνη  μερικά  βήματα.  Τότε  ή 
άλλη  γειτόνισσα  Ιφώναξε'  όοή  τό  εΤ/)ονΙε,  άρχινίε  νά.  τοΖάϊχη.'  Ίδες  τό 
:•ϊδο)λο,  δη/.,  τό  μο.)ρό,  άρχισε  νά  τρέχη.  Επειδή  δε  δέν  προσεθεσεν 
άμέσο>;  ■  ν«.  μην  άβασκαθή !  ,  η  άλλη  εφώνα'έε  θυμωμένη*  μά  ψά 
κατοηρε  τό.  γοοΰοσο.  ντι .'  Χα  δαγκάσης  τη  γλώσσα  σου!  Αυτό  λέ- 
γεται και  οπόταν  ένας  εκφέρη  βλασφηιιίαν  η  υίιοιν  η  συκοφαντίαν, 
η   προλέγη   σνμβησόμενον  δυστύχημα. 

'Άλλαι  εύχαί.  -  1.  Κα  Σαρακοατά  ταγ/οε.'  Καλή  Σαρακοστή  νάχης!  — 
2.  Κά  Άμπρία  νάχερε  .'  Καλή  Λαμπρή  να/ης!  —  3.  ΧΙλοι  οι  χρόνοι  ντι .' 
Χίλιοι  νά  εΐνε  οι  χρόνοι  σον!—  4.  Λα  χιλιοχρονίσεςε !  Νά  χιλιοχρο- 
νίσης! —  5.  Κάλε  χράνε  νά  ντι  έρέσγι !  Καλό;  χρόνο;  νά  η  ευρη  !- 
6,  Καλί  ντι  χρόνε .'  Καλό  σου  χρόνο! — 7.  Καον  χρόνου  ναχερε !  Κα- 
λούς χρόνου;  νάχης! —  8,  Κακό  χρόρ.ε  νό  μην  εχερε.'  Κακόν  χρόνον 
νά  μήν  ε/η;! —  Γ».  Τάν  9$τζή  μι  νοχερε!  Την  ευχή  μου  νά/ης!-- 
10.  Νά  ε"χερι  γ>/γ  ενΐζ^  μι  από  τά  είκοσι  «ι  νύχια .'  Νά  εχ»|ς  την 
ευχή    μου    από    τα    εικοσί    μου    νύχια ! 


V. 
Β  \ΠΉ ΜΧΤΚ  (ΚΑΤΑΙΆΤ) 

Γενικαί.  1.  Τάν  κατάρα  οι  ναχερε!  Την  κατάρα  μου  νάχης!  -2.  Λ'ά 
κό////  ό  θεό  τό.  ζωή  ντι  !  Νά  κόψη  δ  Θεός  τήν  ζωην  σου! —  3.  'Λπό 
70  Οιό  νό  νι  ι-ρεοερε.'  "Από  τό  θέό  νά  τό  ευρης !  — 1.  Νά  μην  όοσρι 
Οεον  πρόσωπκ.'  Νά  ΐ(ί|λ'  ϊδή;  θ§οΰ  πρόσωπο! —  δ.  Λ/£  τό  Ίσύόα  νό 
χριθήρε!  .Με  τόν  "Ιούδα  νά  κριθής!  —  0.  Νά{μη  μ****)  ά  ψονχα  ντι! 
Να  μή  βγη  ή  ψυχή  σου!  —7.  Ανάθεμα  ντι!  "Ανάθεμα  σου!--*.  Λα 
μη  σον,οεοε!  Χά  μή  σώσης! —  %  Νά  μη  σονοεφε  νό  ζάρί  τάν  τζέα 
ντι.  Χά  μή  σώσης  νά  πας  στό  σπίτι  σου.-  10.  Νά  1ό.ρε  τϊαι  >•ά 
μη  γΐονρζίσερε.  Χά  πας  και  νά  μή  γυρίοης. —  11.  Νά  κατα£ονερ? 
τόμ  πονα  ντι,  νό.  μη  ποναερε  νά  ζαρ&.  Χά  σπάσης  τό  πόδι  σοι•,  νι/. 
μήν  σώσης  νά  πας. —  12.  Κακά.  τΐάι  ψοαίχρά  νά  ναθηρε.  Κακά  και 
ψυχρά  νά  γείνης. —  13.  Μα  τΐ''η  νά  ιιη  γεάη  ποτέ  τό  χείλι  ντι ! 
Μα    ποΓ'   νά    μη    γελάση    ποτέ  τό   χεΐλι    σου   (άπό   αδιάλειπτα  δυστυ- 
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/ήματα). —  14.  Λα  τοιχνθο?ν(ι)  οι  η'ΐλοί  ντι,-οί  καλοί  ντι,-τ  άντερα 
ντι,-τά  πϋκώϊκία  ντι,-τά  ττλεμμόνία  ντι.  Χά  χυθούν  τα  μάτια  σου,  —  τα 
μυαλά  σου, —  τα  άντερα  σου, — τα  σκοηια  σου, —  τά  πλεμμόνια  σου. — 
1π.  Λα  ταιγνθοννι  οι  ψιλοί  ντι  τον  γέρε  ντι  !  Χά  /υθοΰν  τα  μάτια. 
σου  στα  '/έρια  σου.—  Η>.  Κομιιάκχα  τίΐαΐ  τετάρκχα  να  ναίίήρε!  Κομ- 
μάτια και  τετάρπα  να  γείνης ! —  17.  'Α  άστραπά  νά  ντι  δόΐ] !  Το 
αστροπελέκι  να  σε  κά.γη !  —  Ιβ  Ν&  χαταπογκιστήρε  τζαϊ  νά  μην  όρα- 
Η-ηρε  !  Χα  καταποντισθης  και  να  μην  όραθης! —  19.  ' Ο  ποταμό  νά 
κϊΙ  αρζ&Ζ  Το  ποτάμι  να  σε  πάρη  !  30:  Σποία  νά  ναθήρε!  Στάχτη 
(σποδός)  να  γείνης! —  21.  Να  ζαρε  κίοου  τον  ήλιε!  Χα  πα;  πίσοι 
από  τον  ήλιο !  —  22.  Ανάθεμα  ία*  ονρα  τέ  ερέοτερε!  Ανάθεμα  την 
(7>ρα  πον  ευρέθηκες! — 2&"Ερμο  νά  άοαμάοε  !  "Ερημος  νά  μείνης! — 
24.  '  Α  κ/.!  ρε  να  αοαιιάρε  !  "Λκληρη  νά  μείνης  !  Άλλου  Λβγομν'  να  μην 
κρά'ίη  άποκάτίο  σου  !  —  2ο.  ' Ανάθεμα  τον  ονρα  π  ενάτεοε.  Ανά- 
θεμα την  <7>ρα  ποΰ  γεννήθηκες.  — -  2<1  Χα  ντι  κοφ$  υ  θβό  τά  ζορή 
ντι!  Χα  σοϋ  κόψη  ό  θεός  την  ζωή  σοΐ' !  —27.  Οι  ήμερε,  ντι  νά  κοφ- 
ιοΤίί.'  Οι  ηιυ'ρες  σου  νά  κοπούν. —  28.  Κακό  χρόνε  νδ.γεηε!  Καχό 
χρόνο  νάχης ! —  29.  Νά  ιιψ'  ντ  ερέοΐ)  <>  χρόνε!  Χα  μην  σ1  ευρη  ο 
χρόνος !  —  30.  Τον  χρόνου  νά  μην  ε'οοι !  Του  χρόνοι•  νά  μην  εί- 
σαι!—  .41.  Λα  ντ^  άρ'ζη  6  Χάρο!  Χα  σε  πάρη  ό  χα'ρος !  —  42.  Ί'<> 
■/(>?■  μα  νά  ντι  '/άη/  Τυ  χώμα  \'ά  σε  φάη ! —  44.  Νά  ντι  ταίσοϊ  τεο- 
οεροι !  Χά  σε  σηκο')σουν  τέσσερες ! —  44.  Νά  νϊ'  ά&§  ό  -ιαπά  τάν 
άΐΐοντάνα  (\\  ά'ίοτάνα) .'  Νά  σον  μιλήση  (λαλήση)  ό  παπάς  στ'  αυτί!  — 
4Γ>.  Λ"ά  κλιιπτϊ]  ά  τάηο  ντ> !  Χά  κλεισθή  ό  τάφος  σου !  (ί)  •~λ36.  Αά 
νπ  'ά)/  ί>  μΓταλαριι,ά  !  Το  βόλι  (η  μπάλλα)  νά  σε  φάγη! —  47.  Λ'α 
ντι  <\ή  ά  μονά  με  τά  κιπινά  τζαϊ  τά  .-τοί'οτεπινά!  Χά  σοϋ  δόίοη  ή 
μουλά  με  τη  όπισθινά  ν.αλ  τα  μπροσθινά  (ποδάρια)!- — •  38.  Μα  τοε- 
υηϋηρ:  οτέκοΐ'  <;τ!κοΐ'!  Χά  ξεραθης  έκεΤ  ποΓ'  στέκει;!—  .!Ί!>.  Ίοευαΐα 
τζαϊ  μαραία  νά  ντι  μόλγ\  !  Ξεραμός  και  ιιαρασμϋς  νά  σου  ερθη  !  — 
4<>.  Μάηα  νά  ντι  ιιόλ.}] !  Μαρασμός  νά  σου  ελθη ! —  41  ΛΓά  τοερα- 
Οηρε   τϊα'ι    νά.    παογηνΟηρε !    Χά  £εραθη:  και  νά  μαργωθης !    -   42.   Νά 


(')  Κ(/.τι''.  τί|ν  Ιδέιρι  τιΤιν  Τοι/κώνον  ό  τάφος  ϊβί  < . \ : <- ><•>_π (*ιι  ανοίγεται  μί  [ή.Λ 
γϊ\\ι]πίν  του  χι/ι  κλείεται   μέ  :ο•,   Οάναχΐπ  του. 
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άέφβρε.'  Ν  α  ρέψης!(ι) —  43.  Νά  ρέγερε  τζάί  νά  πάθερε  αάν  τδν"Αρζη:.' 
Νά  ρέψης  και  νά  πάθης  σαν  τον  "Αρειον,  τον  αίρεσιάρχην  (280- 
.136  μι  Χ).  —  44.  .\ίά  π  η  να  τανννδοΜ  τά  κρία  ντι  οϊ  κοννοι .' 
Μα  κόν  νά  τραβούν  (τανύω)  τά  κρέατα,  αου  οι  σχύλλοι! —  4ό.  "Ο 
■Ιΐάβολε  νά  ντι  άρζη .'  Ό  διάβολος  νά  σέ  πάρη ! -  4<1.  Ιιάγκε  τό 
γερο  ν  τό  διάβολε!  Πήγαινε  ατό  γέρο  το  διάβολο!—  47.  Λ'ά  _*αρ/ 
τον  διαβόον  τά  μάτ.η,-τόν  κώλ.ε.'  Πήγαινα  ατον  διαβόλου  την  μάννα, 
-τον  κώλο!  —  48.  Νά  ντι  αρ^η  ο  άνεμο. '  Νά  σε.  πάρη  ο  άνεμο; 
(ό  διάβολος) !  — 4Γ>.  ΛνΙ  μπά//  6  διάβολε  τ<"ίαον  ντι.'  Χα  μπ$  ό  διά- 
βολο- μέσα  ΟΌά!  Άλλη  φράαις:  εμπάτίι  ο  διάβολε  τάαον  ντι  τ^ώσοι 
θίον  νά  :τοίερε  ΐκεινι  π  ή  »•τ  ενί  άον.'  Έ μπήκε  ο  διάβολος  μέσα  σου 
και.  δεν  θέλεις  νά  κάμης  έκεΐνο  που  σοϊ'  λέγω  (και  ού(κ)  είσαι  θέλων 
νά  ποίησης  εκείνο  πού  υρυ  είμαι  λαλών).  —  50.  Ό  ονθι  νά  κατσΐ) 
γ••/  %έρα  ντι.'  Τό  φίδι  νά  δαγκάση  τύ  /έοι  σοτ  το  οποίον  έσήκίοσε: 
όιά  να  κτυπήπης  άθφον,  Γ]  γέροντα)!--;")].  Νά  ντι  κατοη  ό  ονθι ! 
Το  φίδι  νά  σέ  δαγκάσυ !  ---  52.  '(>  ονβι.  νά  ντι  φάη.'  Τό  φίδι  χά 
σε  φαγί).  — 5•">.  '.Ι  δχία  νά  ντι  κατσή .'  ΤΙ  ε'χιδνα  νά  σέ  δαγκάση ! 
-  Γ>4.  "Α  οογίτα  νά  ντι.  κόψη .'  Η  σαΐ'ττα  νά  οε  κόψη-  ή  άπλα>ς 
οογιτία.'  (σαϊιτιά!)  -  56.  ^Λκάτεγ<>  ή  οξαηνε  νά  ντι  μόλ.η/  Ξα- 
Ί  ί•!,:ό  νά  σούρθΐ).  —  δβ.  !'ό  καρβο'ηι  νά  μπάλερδ/  Χά  ργάλη; 
άνθρακα!  —  ό7.  Τό  κιχκικδ  νά  ντι  φά$,ί  Τό  χτικιό  (ή  φθίσις)  νά 
σε  φάγη!  —  |ί8.  Ό  κόρακο  νά  ντι  κό>,<η .'  Ό  κόρακας  (οίδημα 
τών  άδένίον  τοϋ  λαιμού)  νά  αε  κόψη!  —  Γ>9.  Α  λενηζη  νά  ντι 
"■ '■'.  -'ταΗ  ■  '^ί  λοιμική  (ό  λοιμός)  νά  σε  θερίση !  —  60.  '.Ι  λνσεν- 
τεοία  νά.  ντι  φά$!  ΤΙ  δυσεντερία  (λυσεντερία.  επειδή  λΰει  τά  έντερα) 
νά  οε  φάγη  !  •  •-  '('>!.  Παιοοόκα  νά  ντι  κ  ό  ψ>/  !  Ή  πανούκλα  (πανώ- 
λΐ)ς)  νά  σε  κόψη !  —  <5:?.  Λ'ά  Ιονρ/αοτηρε  τζαϊ  νά  φάρε  τά  κρία  ντι.' 
Νά  τρελλαθής  και  νά  φας  τά  κρέατα  σου!  -  βο.  Νά  τιαλαβονθήρε, 
ν  άρρρε  τον  όξινου  τζαι  τά  καδί,α  νζαϊ  με  τόνο  Αναραΐδε  νά  τοΖάϊ- 
χερι-.'  Νά  τρελλαθης,  χά  πάρης  τά  βουνά  και  τά  δάση  και  ιιέ  τές 
.\>ο«ι'^ε;    νά    τρέχης!-—    <)4.    Σεληνίαο/ιά    νά   ντι    κΐάση,    νά   μη  ν  ι    άψη 


(Ί    Λπο  το  αρχ.  έλλ.  ρέω.  Παράβαλε  Πλατ.  ,]>ιικ>.  87ά:    ε!  ρέοι    το    «ιομ« 

/μλ  ιϊ.πυ/.λ)ΌΐΓ..  : π    1(μ\•το;  τοΰ  άνΟοίόπτ»»1.   Και   γιο|κ7.\Ίππ  λέγρταί  ΖΡτΊΊϊβϋΗβτι 
<ι.•1ι   ;ιιιΙ'!«)>'Μΐ. 
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ποτέ!  Σεληνιασμός  να  σε  πιάση,  νά  μη  σ'  άφήση  ποτέ!  —  (>Γ>.  .IV- 
ληνκιαηυ  τζαι  το'εμάγρα  νά  ντι  χΐάση !  Σεληνιασμός  και  τρέμουλα 
νά  σε  πιάση!  —  66.  £ΐά  ντι  κΐάο)]  τοζεμάγρα  να  τσζέμερε  οάν  τόν 
Κάη.'  Νά  σε  πιάση  τρέμουλα  και  να  τρέμης  σαν  τόν  Κάη ! —  07. 
Στραβού  μάγρα  νά  ντι  κχάοΎΐ !  ΣτραΟομάρα  (τΰφλωσις)  να  σε  πιάση! — 
1)8.  Χα  μπάλερε  το  τοζιχονγκουλε!  Νά  βγάλρς  άσθένειαν  του  ΐνίου!(') 
69.  Φεαχτέ  νά  ντι  κΐάον\ !  Σπασμός  να  σε  πιάση!  —  70.  Νά  ντι  χαοίόν 
τούμπανε!  Νά  σε  χαρώ  τούμπανο,  νά  ψοφήσης!  —  71.  Ά  γη  νά  μή 
ντι  δετϊ}!  Ή  νη  να  μή  σε  δεχθή ! — 12/ Λ  γη  νά  μή  ντι  ψαψ  Ή  γή 
νά  μή  σε  φάη  !  —  7/5.  Χα  μη  λνρε!  Νά  μή  λυώσης!  —  74.  ν  Αλχοντε 
ν    άοαμάρε !  "Αλυοηος  νά   μείνης(2)! 

Κατάραι  κατά  της  περιουσίας.  —  1.  Χαίρι  τζαι  προκο'κη  νά  μην 
ποίερε.'  Χαίρι  και  προκοπή  νά  μήν  κάμης! —  2.  Πάργίονρε  νά  να- 
ϋοννι  τά  πράματα  ντι!  "Υδράργυρος  νά  γείνουν  τά  πράγματα  σου  !  — 
?>.  Νά  ρημάξΐ]  ά  τζοϋφά  ντι, — ά  τζέα  ντι,  —  α  χούρα  ντι!  Νά  ρημάξη 
το  χεφάλι  σου, — το  σπίτι  σου, — το  χωράφι  σου! — 4.  Μήτε  ά  ψωτο- 
γωνία  ντι  νάγΐ)  κ  άρα  μήτε  το  κάδι  ντι  άλητε !  Μήτε  το  τζάϊκι  σου 
νάχι)  φωτιά  μήτε  το  κάδι  σου  (δ  κάδος  σου)  αλεύρι !  —  5.  Κονκον- 
ΰάγιε  νά  ψωνίάταωϊ  τ'άν  τζέα  ντι!  Κουκουβάγιες  νά  φωνάξουν  στο 
σπίτι  σου !  —  6.  ΛΤά  ξεθεμελ^ονΟΓ/  ά  τζέα  ντι!  Νά  ςεθεμελιωθή  το  σπίτι 
σου.  —  7.  Λα  μην  άραμάΐ]  πέτσζε  τάνον  τον  άλλε  πέτοζε!  Νά  μή  μείνη 
πέτρα   (ήρεμήση    πέτρος)   στην   άλλη   πέτρα! 

Κατάραι  κατ    αδίκων  και  πλεονεκτών. —    1.     Απα    το     θεδ    να   η 
έρέοεοε!   Άπό    το    θεό    νά  το    ευρης ! —  2.    Την    *αϊάρα  μι  νάχερε ! 
"Οοα   μοι  έφαήτζερε,  σε  γΐατρζικά   νά  οι  δηρι- !  Την  κατάρα  μου  ναχης. 
"Οσα   μου   έφαγες,  σε  γιατρικά   νά  τά   δίνης! 
Κατάραι  κατ    αποθανόντων, —   Σκατά  τά    ψοχιχα  οι!   Σκατά   στην 


-\  ί 


ψυχή   του   (της) 

Κατάραι,  των  οποίων  την  χαχεϊαν  έκπλήρωοιν  θέλει  νά  ίδη  ό 
καταρώμενος. —  Κατ1  ανδρών:  ].  Λα  ντ  όράον  μέ  ενα  η.'ΐλέ!  Νά  σε 
ιδώ  μέ  ενα  μάτι. —  1*.  Μέ  τον  ενα  (δηλ.  ι/'ΐλέ/  νά  γτ'  όράον  !  Μέ 
τη   ενα   (δηλ.    μάτι)   νά   σε    ιδώ. —   .">.   Στραβό   νά    ιτ'    όράον!    ΣτραΓιο 

"  "    " 

';   Ί'ό  ΐηΊ,ι-  λέγεται  ϊ^ξΐκοϋγκι   κίς  τόν  Μ(οοια,   τοικιΊιι.π. 
('-')   Λΐ   :πντρ.  «.Γ'ΓΜ.Ί  /.ο. ζιΊηοΛ   οχετίζονται  ποιΥ;  τί|ν  (νιπιΛιι.υιονίαν  :π  </*  |ίυιιρ- 
κολάκών. 
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να  σε  ιδώ! —  Ι.  Ρυ/ΐ,νε  να  ντ'  δράου!  Γυμνό  να  σε  ιδώ! —  5.  Νά  ντ 
όράον  να  γυμνόυθήρι  σαν  τον  ουοι!  Νά  σε  ιδώ,  νά  γείνης  γυμνός 
σαν  το  φίδι!  —  6.  Νά  ντ  όράον  τά  χν&να!  Νά  σε  ιδώ  επάνω  στην 
σιδεροστιά,  νά  σε  ιδώ  νά  καίεσαι!  —  7.  ' Αδικοφονευτε  νά  ντ  όράον! 
Άδικοσκοτίομένο  νά  σε  ιδώ! —  Κατά  γυναικών:  8.  Μα  πή  νά  ντ 
όράον  τον  πόρε  μοι  δκικονίάρα  γι.  άντε !  Νά  σε  ιδώ  στην  πόρτα 
μου  νά  ζητιανεΰης  ψωμί!  —  9.  Λμχκονίάρα  νά  ντ  δράου,  τ  ου  πορεΐε 
νά  γιουρζίζερε  μ  ενα  κοτσινε  ταγάρζι!  Διακονιάρα  νά  σε  ιδώ,  στους 
δρόμους  νά  γυρίζ]]ς  μ  ενα  κόκκινο  ταγάρι !  —  10.  Με  τά  κουΰάνα 
νά  ντ'  όράον!  Με  τά  μαΰρα  (δηλ.  χήρα)  νά  σε  ιδώ! —  11.  Μανρο- 
κονρνιαγτά  νά  ντ'  δράου!  Στα  μαΰρα   κουρνιασμένη  (ι)  νά  σε  ιδώ!  — 

12.  ΓΓδν  δνε   νά   ντ"  όράον!   Επάνω   στον   γάιδαρο   νά   σε  Ιδώ   ('-)! 

13.  Πογκη  ναχερε!  Πομπή  ν  νά  έ'χης,  δηλ.  νά  διαπομπευθης.  —  14^ 
Πογκη  νά  ντι  μόλτ\!  Πομπή,  δηλ.  διαπόμπευσις  νά  σου  έ'λθτ)!  —  Ιδ. 
Σποΐα  τ'ονρ  ει/Ιοί-  ντι!  Στάχτη  στά  μάτια  σου!  —  16.  Άπαλίε  τζαι 
τσζόχανα  τουρ  Ιιρίον  ντι!  Άσπάλαθρα  και  ξερά  κλαριά  στά  μάτια  σου  ! 
Κατάραι  κατά  βλααφη μουντών  και  -ψευδόμενων  και  κακολο- 
γούντων. —  1.  Νά  κοφτί]  το  τοϋμα  ντι!  Νά  κοπΐ)  το  στόμα  σου!  — '2.  Λ 
φάγονοα  νά  φά>]  το  τοϋμα  ντι!  Ή  φαγέδαινα  (ό  καρκίνος)  νά  φάγη 
το  στόμα  σου! —  ο.  Χά  μπάλερε  τόμ  πόνε  το  τοϋμα  ντι!  Νά  βγά- 
λης τόν  πόνο  στο  στόμα  σου!  —  4.  Χά  μπάλερε  τά  κόριζα  το  τοϋμα 
ντι!  Νά  βγάλης  την  κόριζα  στο  στόμα  σου!  —  δ.  Ά  φούρκα  νά  κατοάγ\ 
τ  δ  λαιμό  ντι!  Ή  φούρκα  (αγχόνη)  νά  καθίση  στο  λαιμό  σου!  —  6.  Χά 
μπάλερε  τδμ  πόνε  το   λαιμό!    Νά    βγάλης   το   πόνο   στο  λαιμό. 


(')  "Οπως  ο'ι  κόττες  κουρνιάζουν  (οϊκουρούσι)  στην  κούρνια.  Κουρνιάζω  λέ- 
γεται και  δια  τους  άνθρίόπους,  ποΰ  ποτέ  δεν  βγαίνουν  Από  το  σπίτι  του;. 

('-')  Ή  κατάρα  αύτη  και  αί  κατωτέρου  αναφέρονται  εις  το  ■  να'ιοΌνρογί•ηΐΓ>ιι<ι, 
το  όποιον  ήτο  τιμωρία  τών  απίστων  γυναικών.  Κατά  τήν  7ΐομπψ>  αυτήν  έβαναν 
τήν  άπιστον  γυναίκα  επάνω  εις  ενα  γάϊδαρον,  με  τά  μούτρα  προς  τά  όπισθινά 
τοϋ  γαϊδάρου,  τοΰ  οποίου  τήν  ούράν  της  έδιδαν  στο  χέρι,  και  τήν  περιέφερναν 
έτσι  στο  χωριό.  Ό  κόσμος,  ιδίως  γυναίκες  και  παιδιά,  τήν  έβριζαν,  έπαιρναν 
άπό  τους  φούρνους  αφάνες,  άσπάλαθρα  και  έ ν  γένει  ξερά  αγκαθωτά  κλαριά. και 
στάχτη  και  της  τά  ερριχναν  στά  μούτρα.  Ό  ΤοίιΓΠθΓοΓΐ,  όστις  περιηγήθη  τήν 
Άνατολήν  άπό  τά  1700-1702,  είδε  τοιαύτη  ν  πομπήν  εις  τήν  Σκϋρον  και  την  πε- 
ριγράφει εις  τό  σύγγραμμα  του  Κθίαΐίοη  (Γ  ιιη  νογα^θ  <1ιι  Ι,βνβηί,  Ι,  4δΟ 
(μικρά  εκδοσις  Π.  159)  ίΐρβί  .1/.  Κο&στηντΟΊδόϋ,  Ή  νήσος  Σκύρο:,  σελ.  115.  και 
Ν.  Πολίτου,  Υβριστικό  σχήματα  (Λαογρ.  Δ'.  »!-1ί»  και  659). 
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ΕλαφραΙ   κατάραι   κατά  βλάκων  καί.  άπροσέκτως  ομιλούντων.    - 

1.  'Α  κάρα  νά  ντι  δάι/!  Φωτιά  νά  σε  κάψη  ! — 2.  'Α  κάρα  να  δάη 
τον  εμαλέ  νπ!  Φωτιά  νά  κάψη  τά  μυαλά  σου!  —  3.  Κακό  (ν)  τζαιρέ 
νάχερε!  Κακόν  καιρόν  νά'χης!  —  4.  Τάν  κακά  ντι  τάν  άμέρα!  Την  κακή 
σου  μέρα! —  5.  Τάν  κακά  ψονχρά  ντι  τάν  άμέρα!  Την  κακή  ψυχρή 
σου  μέρα!—  6.  'Ο  λχοΰκο  νά  ντι  φάη!  Να  σε  φάη  ό  λΰκος! —  7.  ΤΓη 
νά  ντι  φάννι  οι  ψύλλοι!  Που  νά  σε  φάνν'  οί  ψύλλοι!  —  $>'"Ωκη  ποία  ά 
μάτη  ντι  §να  κούμουλε  παρά  νά  πη  εν  α  εστάκιον  ζώ!  Δεν  έκαμνε  ή  μάνα 
σου   ενα  κουμοΰλι  (σκατά)   παρά  νά  κάμη   ε  να  τέτοιο   ζώο! 

Κατά  ψθονερον.  —  Τ*όν  εψιλέ  ντι  τζαϊ  τ'όν  ά)Λε  άτσι!  Στο  μάτι  σου  και 
στο  άλλο  αλάτι! 

Κατά  τίνος,  δστις  επιμόνως  ζητεί  κάτι, —  Κ'ράτσε,  <ονι  δίον  ντι! 
Σκάσε,   δεν   σου   δ  ίνα)! 

Κατάραι  λογοπαίγνια. —  Κατά  παιδιού  λέγοντος  κατ5  επανάληψιν 
«δεν  θέλίο  > :  Νά  μη  θέληση  τ  δγκχονμά  (ι)  ντι!  Νά  μη  θελήση  το 
ποκάμισό  σου!  —  Καθ'  ενός,  δστις  εις  επανειλημμένος  ερωτήσεις 
άπαντα    <αΐ;»:   ΑΧξι  τζαϊ  τοεραΐξι! 

Γενικά.  —  Μία  γυναίκα  ενώπιον  μου  ειπεν  εις  άλλη  ν :  Μη  με  κειρά- 
ζερε,  νά  μη  τοιμίον  φορδακάδε  τζαί  ι•τι  ποίον  τον  κόσμο  θέατρε!  Μή 
με  πειράζεις,  νά  μην  έςεμέσω  βατράχους  (2)  καί  σε  κάμίο  στον  κόσμο 
θέατρο!  —  Μιά  γυναίκα,  άφοΰ  εξήμεσε  πολλές  κατάρες,  είπε•  έδονκα 
νι  κατάρε  νά  πάθη  τζαι  νά  ναθη.  Του  έδωκα  κατάρες  νά  πάθη  και  νά 
γείνη. —  Προς  εξουδετέρωσιν  της  κατάρας*  τάν  τζονφά  ντι  νά  ζάννι  (τ\ 
νά  γΐονρζίσωϊ)  οί  κατάρε  ντι!  Στο  κεφάλι  σου  νά  γυρίσουν  οί  κατά- 
ρες σου!  ή  απλώς"  τάν  τζονφά  ντι!  Στο  κεφάλι  σου! —  Μητ  δ  εχτρέ 
μι  μήτε  τον  εχτρέ  μι!  Μήτε  ό  εχθρός  μου  νά  πάθη  αυτό  μήτε  στον 
εχθρόν   μου   το   εύχομαι! 

Ε'. 
ΟΡΤΖΟΙ  (ΟΡΚΟΙ). 

1.   Μα   το   θεό!    Μά   το   Χρζιστέ!    Μά   τ<">   θβρ!    Μά  τό  Χριστό!  — 

2.  Μά  τϋ  Θ&  τ^αι  μά  τά(ν  ί)γή!  Μά  γο  θεό  και  μά  τή  γη!  —  .').  Μα 
τάν  αλήθεια  του  θεον!  Μά  την  αλήθεια  τοΰ  θεοΰ!  —  4.  Μα  ίά  Δέ• 
σποινα!   5.   Μά  την   Δέσποινα! — Μά   τον  άγιε  Χικόα  τά  Σέντρα!   Μά 


(ι)  "Ογχ£ουμα,  άρχ.   ένδυμα. 

(2)  ' Εξεμώ  βατράχους  σημαίνει  μεαφορικως :   λέγω  φανερά  τίς   άτιιιίες  εσοΰ 
χαί  των  Ιδικών  σου. 
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τον   αγιον   Χικόλαον   της    Σιίντζας  (')  !-■     <».    Μά   το   οτανρέ!    Μά   το 
σταυρό! —    Τ.   Μη    τάν   αγία   λειτυυνγία!     Μά    τί|ν    αγία  λειτουργία!  — 
Η.  Μά   τάν  ντΐοινωνία   τι    ενι    θά    άΟον!     Μα    την    κοινωνία    ποΰ    θα 
λάβο>! —    ί>.    Μα    τάν   'Λμπρία   άμερα!    Μα   τί|    Λαμπρή! —     10,     Μά 
τάν  άμερα   εντανί!   Μά  την  ήμέραν  αυτήν! —    Π.   Μά  τονρ  άγιε  άιιέρε 
τχ    %μ\  παρίίντε!  Μά  τές  αγίες  ήμερες  ποΰ   έρχονται! —    12.  Μά  τουρ 
άγίε  άμέρε  τί  εμμ    άιηεγον  μένοι!   Μά  τές    αγίες  ήμερες   ποΰ   περιμέ- 
νομε!—  13.   Μά   τά    ι/ιούχα   π    ενι   θά    ηαραδον!    Μά  την   ψυχή    που 
θά  παραδώσω!  —   14.    Τ'ά   ψονγα  τ'  άψεγκ,η  μι,  τά   μάτη  μι  η  τά  μα- 
τερί  μι!   Στην   ψυχή   τοϋ   πατέρα   μου,    της   μητέρας   μου! —    Ιό.   Μά 
τά  κόκα   του   γονίε  νάμον.'  Μά  τά  κόκκαλα  των  γονέίον  μας  (ημών)! — 
Ηί.   Μά  τον  άντε. '   Μά  το  ψωμί!    (Μά  τον   άρτον!) —    17.   ΛΤτ'  εγι  υρ- 
κισκονμενε    τον  άντε  π    έφαήκαμε !   Σοΰ     ορκίζομαι    στο   ψωμί    ποΰ 
εϊράγαμε! —    1*.    Μά  τάν  ιγη,   π    ε/ν/   θά   νάμον  <ρά}}!  Μά  τη  γη  ποΰ 
θά   μας  φάγη! —    11».    Τ'ονο  έψ)ού  μι!    Εις  την   Καστάνιτσαν:    τονρ 
έ-ψιλον  μι!   (Εις  τους  όπτίλους   μου!)  Στά   μάτια  μου!  —  20.   Λν  ενι 
όρκισκονμενε  τά  θιλ'ια  νάμον  (=  ημών)!  Σοΰ  ορκίζομαι  εις  την  ψιλίαν 
μας!  — 21.    Μά  τάν    ονρα    π    έρέσμαϊ!   Μά    την   ώρα   ποΰ   ευρεθή- 
καμε!—   '2'2.   Μά  τουρ  αγρζχου  οζίνον!   Μά  τά  άγρια   βουνά! 
Ορκοι   αύτοκατάραι. —  1.  ΝΊ  άρνηθον  το  θεό,  τάν  κίοτι  μι!  Ν"  αρνη- 
θώ  το   θεό,  την   πίστι    μου! —   2.  ' Αρνηκη   τοϋ    θεον    να   ενι,   αν  (υνκι 
ετρον!   Άρνηστής  τοΰ   θεοΰ   νά  είμαι,   αν   δεν   εΐνε  ετση! —   3.  Ό  θεό 
νά  μι  παίδεψη !   Ό   θεός  νά   με  παίδεψη   (τιμωρήση) !  —   4.    Νά    μι 
κόψη  ό  θεό  τά  ζ<»ή!  Νά  μου  κόψη   ό  θεός  τη   ζωή!  -—  5.   Ντζοινωνία 
νά  μην  άρον!   Κοινοονία  νά  μη  πάρω!  —  0.  Με  το  Ιούδα  νά  κρζιθοϋ! 
Με  τον   Ίοΰδα  νά  κριθώ! —  Ί.'Έτρον  νά  τιαραδον  κά  ψονγα!  "Ε^τση 
νά  παραδίόσω   καλή   ψυχή! —   8.    Ψονχα   νά  μημ  παραδον!  Ψι•χή   νά 
μην   παραδώσω!  —   9.    Τονρκο  νά  πεθάνον!  Τοΰρκος  νά   πεθάνοο!  — 
10.  Νά  μη   καγκχονθον!  Νά   μην    βραδτασθώ! —    11.   Νά   μη   σνντα- 
χηθον!   Νά    μη    ξημερωθώ! —    12.    Νά    α/,    μ    ερεοη    ά    αννταχα!    Νά 

μη    με   βρη   ή   αυριανή! —    13.  Ά    θάσσα   νά  μ%  ηάη!  Ή  θάλασσα  νά 



(')  Ή  Σνντζα,  προς  δυσμάς  και  άνωθεν  τοΰ  Αεοινιδίου,  είναι  μοναστήρι  κτι- 
σμένον  εντός  σπηλαίου  και  άφιερωμένον  εις  τον  "Αγιον  Νικόλαον.  Κατά  τινας 
νεωτέρους  γεωγράφους  το  σπήλαιον  τοΟτο  είνε  τύ  αυτό.  ί-ϊο  τ<>  όποϊον  ή  "Ινώ 
λέγεται  ότι  ανέθρεψε  τϋν  παϊδα  Αιόνυοον. 
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με  φάη!  —  14.  Λα  τοιχνΟϊ]  το  αΐικ'ι  ιιι!  ν\'  ετρον  νά  τοιχνθΓ/  τΰ  αίμα 
ηι!  Χα  χυΟΓ)  το  αίμα  που!  ή  ετσί]  νόί  χυθΓ]  το  αίμα  μου!  —  15.  "/ντρο/• 
τα  τοιχυθοννχ  οί  μαλοί  α/,— τ1  άντερα  ηι.'  "Ετσί]  να  χυθοΰν  τα  μυαλά 
που, —  τα  άντερα  μου! —  1 6."/]  ών\  έ'τρον,  νά  μι  κόη•<οϊ  τά  ν$ζονφά! 
"Αν  δεν  είνε  ετσί],  να  μου  κόψουν  το  κεοράλι! —  17  Κάλλιο  νά 
μπαΐωΐ  οί  ψιλοί  μι  παρά  νά  ντι  πρόδοϋ!  Κάλλια  να  βγουν  τα  μά- 
τια  μου  πάρα  νά  σε  προδά>σο)! —  1*.  Λα  κακοντσον  τον  άτζωτιό  μι, 
-τά  καμπζία  μι!  Να  Οάι|Ηθ  τον  άνδρα  μου,  —  τα  παιδιά  μου!  —  19. 
Τά  καμπζία  μι  νά  ηι  βάλ&ν  π  ί'να  τάφοί  Τά  παιδιά  μου  νά  τα  βάλω 
0  ε  να  τάορο! —  20.  Λα  μη  χαινέον  (')  κλήρα!  Χα  μη  άπολαΰοο 
κλήρα  ν  (κληρονόμους) !  -   -1.  Λ"  άοο.ιιάον  άκλερε!  Χα  μείνο)  «κλήρος! 

Σΐ'. 

Λ  §  Μ  Λ  Τ  Λ 

ΌθΓ    ναηίρΥΓ.    Ό   Βουρκόακα. 

Μάιη     με      τυνρ    εννία  ντι  ν'ξοι    τζαϊ   μΗ    τά    νμ'ι    ντι,    πάτ.η, 
τά   αάτη    τά   μονάκριβο,   τάν   πάοοί'    άγα.-τετά    ντι, 
VI     ϊ<~>ά  'ζα   δώδεκα  χρονον   τξ'   ο   ήλιε   βέν    ιί   ώρμτζ^ 
ουκ'α     νΐ  ί'οα   τά   οζκοκεινά,   τά    νμά~•τα   νΐ   έ'πα   πρέγα, 
δ      το  άοζι  τξαι  ι  ον  αΐ'γερζινε  το>•   τοξί/ε   α    εοα   >(>κΐάνα. 
Ό.-ί Γ/    ν*   ηγκι   .τροζενέγκουντε   άτιο   τά   Βαβυλώνα, 
μακριά   νά   νι   παντρέψερε,     πάσο  ν   μακριά,   τ  α    ξένα. 
Ονν   θέντε   ρ'Α'   οί   φθννε  οι  τζ*  6    Κιοοταγκή     ρ.-   Οέον'- 
\1   17,   μάτι)    ιιι,    ()?  νι    τάν    ' Αρετή    τά    ξένα, 
10      νάχου       .-ταρ'ηγοοία    τ'ξ'    εζού,    νάχον    τξαι    κακοιτξ'ια, 

τά   ξένα  όπα  π  '    εν     τσζάχαν.   τ'ά    ξένα  άτια   τίενι  ί'γκοικ 
—  Φρόνιμο   εοοι,    Κιοοταγκή,    ιζ'    ά.τ.όκρξιοι    πα/.α^ά   μ    εοο    δίμν. 
"Αν    πι    μόλ\     νζέ     μι,     θάνατε     τ  ξ1    αν    μι    ι/όλη  άρρωοτξία., 
τζ'   άν    τύ/ιι    κίκρα    ή    χαρά,     ποΐερ    εν    ΰά    ιιι.    νι   η  έρξιμ 
1.")       7 ΊΊ    θεό    νι     έάαλήιζε    νιαξοι-κή    τξαι    τηί'ο    άγιοι•    ιιαρτέροι. 
άν    ιι•χ>ΐ    ιξα'ι    /"»///    Ιιάνατι,    άν    ιν,χΐ)    τξα'ι    μά)!    άρροοτξια, 
ιξ^'Ίν    τύ/ιι    κίκρα    ή    γ/ιρά,    νά    -.α//    νά    νι    '/έρξ//. 
Τζαι    οάν    ιί    έηιινιρ:  ιάά'   ιπν    \\<»ιή    ίά    ξ.Ία 

(ι)   Κανείς  δεν  ήξευρε  νά  ινοΐ'  κ'ξ»|γΐ|Πΐ|   την  λέξιν  χαινεόν,    η  οαυια  φαίνεται 

υποκίκπν,ί)   Γ/.οοι'στοιι  ίνός  |ο'|    ρ.τκ.ο/οντος  πλι-:ον  οι'ιιπχτος    γαη<•>,  /ενώ,  /'/''"'• 
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τζ'   έμπάτζε   χρόνε  βίοεχτε   τζαι  μήνα    κακοδνοτνχο 
20      γ£'  ίκάνε    το   θανακικό   τζαι    τουρ   έννία   άθνν'   εσερίε    (έθέριοε), 
έρέστ'   ά   μάτη   μοναχά   οάν  έρμο   πονλι  τ  6γ   κάμπο. 
Τ'ουρ    όχτο)    τάφου  ίκη    δερνονμένα,   τουρ   οκτώ  εκη   νοιρογονα, 
του    Κωσταγκή   τον   τάφο   τον   πάτζε   εκη    ταίχα. 
«"Ετα,    Κοιοταντάτζι   μι,   τάν   Αρετή  μΐ   εν1   θέα 
25      το   θεό    μ    έβαλήτζερε    ντοζονκή   τζαι   τουρ   άγιου  μαρτύηηι, 
αν  τύχη  κίκρα  ή  χαρά,    νά   ζαρε  νά  μι  νι   φέρερε.» 
Τ'    ανάθεμα  μπαλήτζε  νι   τάοου   από   τον  τάφο. 
Το   σύγνεφο   εμ  ποίον   άογο    τζαι  τ   άοζι   εμ  ποίον   οέα, 
τζαι  το     φεγγάρζι     βοηθέ   «£>'   εν   εγκον    νά   νι   φέρζ)]. 
30      Τον   βράγον    εν    άφίνου  κίοον  οι,  του  οζίνοι  εμ   περον    π'ονρτέοε, 
έρίκ'ου     νι    ενι   νά   χτενίχεται  τάτοον   το   φεγγαρζονλι. 
'Από  μακρία   έχαιρεκίε   νι  τζ1   από  μακριά   νι   επέτζε' 
«Τοζάχιτσε    γλήγοο1,   ' Αρετή,   ή   μάτη   ντ    ενι   θέα! 

—  Ου,   ίίρκο  μοι  άθύ,   τζαι    τα3    $ν    έ'νταϊ  ά   ονρα; 
35     "Αν    εν\   άθύ   μι,   για   χαρά,   νά  βάλου   τα  χρζνσά  μι, 

τζ1  αν     ενι  κίκρα,   άλει   μι,   νά   μόλου   οπ'ονρ   ενι. 

—  Τσζάχιτσε,   *Αρετονα  μι,   τζαι   εα   δπονρ   έ'σσι/» 

' Οπα   Η"    ηγκίαϊ  τοζάχονντε  τζ1   ήγκ*  εγκονντε   ταμ  πορεία, 
ενιάκαϊ  πονλία   τζ1   ήγκι  τζίαδούντα,   πονλία   τζ3  ήγκι  άόνντα' 
40       <ΙΙοΐερ   ώράτζε   οάτη   (όμορφο   νά   νι   σούρζη   πενατέ; 

— Ένΐάτζερε,     Κοιοτάτζι    μι,    το"   ΐν*   άονντα   τα   πονλάντζα; 
Ποϊερ   ώρατζε   οάτη    Άμορφο   νά   νι   σούρζΐ]  πενατέ; 

—  Παλαβά  πονλία   ΐν'   τζ'άν  τζηιδίνω'ί,  παλαβά   τζ1   αν   άλίννωι/» 
Τζαι   παραπά,  π    ήγκ"  εγκουντε,   τζ"  άβα  πονλία  σ'   ήγκι    άονντα' 

45      «Το    εμμ'  όρονντα   ένεΐ,   πονλία    θλιβερά  τζαι   παραπονεντά, 
νά   τοζάχωϊ     οι    ζωντανοί  με    τουρ   άπενατοί! 

—  "Ενίάτζερε,   Κωοτάτζι  μι,  τσ'  ΐν    άονντα  τά  πονλάντζα, 
π      ΐνι  τοζάγονντ1  οι  ζωντανοί    ηε   τουρ  άπενατοί; 

—  ΤΓουλάντ^α     Χν*   τ  ζ1   αν   τζίαδίνωϊ,   πονλάντζοα  τ;''  άν   άλίνιοι. 
50      — Φοζουμένα   γγ'  ενι,   άφοντζι    μι,   γιατσι   λιβάνια   "σαι    νυρζίζου. 

— Έπέρι  τάργά   εζάκαιιε    πέρε  τον  άγιε    Γιάννη 

τζ'   εθυνίακίε  μι  ό   παπά  με   περισοον   λιβάνι. 

Τζαι  παραπ'Όνρτέοε  π' ήγκ'  εγκουντε,  τζ'άβα  πονλία  οήγΜ  άονντα- 
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ί2   θύ  μι   παντοδύναμε,    άτοζε   βάμμα   εοοι   ποίον, 
65       εοτάτια   οάτη    (Άμορφο   νά    νι   οούρζνΐ    πενατέ.'» 

Ένίατζε  νι  πάλι  ά   "  Αρετή   τζ]  ά   καρδία  ο    εαραγίξ. 

|  [Ενίάτζερε,      Καχηάτζι    μι,   το     %ν    άουντα    τα    πονλάντΖα; 

"Αλει   μι,     κ'/ι.    ϊν'   οι   τζίχι;   ντι   τζαϊ   το   οζονφτε  μονοτάτζι ; 

— ' Ατοζά  άρρωοτζία  μ*  εαετζε,   το   θάνατε  μ    ενέντζε, 
60      δπ     ετοιτάν   οι  τοζίγε  μι   τζαϊ   το    οζονφτε    μουοτάτΐι. 

Την   τζέα    "οέκαϊ    άμτιαρουτά,    άμπαρουτά   τελεία, 

τζ*  δα   τα   πάνεθρϋρζα   οι,   πψ/κμή  άραγνηχοτά. 
"Ανοιτοε,   μάτη   μ",   άνοιτοε  τζαϊ   άρε   τάν   "Αρετή    ντι! 

—ΜΑν    εοοι  ό   Χάρο,   νά   φντσερε}   τζ  άβα  καιιττζία  ώνχ  εχα, 
65      ά   χλιφτά    ά    "Αρετουα    μι   εν     λε'ιπα     μακριά   τα   ξένα. 

— "Ανοιτοε,   μάτη   μι  άνοιτοε,    τζ    εζον  έ'νι  ό     Κωσταγκή    ντι. 

ΪΥτσζονκή  ντ    εβαλήκα   το   θεδ   τζαϊ   τοίρ   αγίου  μαρτνροι, 

αν   τνχιι    κίκρα    ή   χαρά,    νά   ζα,όν  νά   ντι   νι   Γρέρον.» 
Τό  θέρος  τοϋ  1875  υ  τότε  ήδη  γέρων  Νικόλαος  Ζωγράφος,  ουμδυλαιυγρά- 
φος  εν  Λεωνιδίω,   μοΰ  ύπαγόρευσεν   εκ  μνήμης    τύ    τραγούδι    τοϋ   Βουρκόλακα 
μέ  λόγια  Τσακιόνικα. 

Α.   σάτη   η   εν    όροϋα   ιό   Χάρο. 

(  Τό  κορίτσι  που  βλέπει  ιό  χάρο). 

Τό  187β  έμεινα  3ι/-_>  μήνας  οικογενειακώς  εις  την  Τοακωνιάν. 
Εξερράγη  τότε  εις  το  Λεωνίδι  επιδημία  κοκκίτου  και  μεταξύ  πολλών 
παιδιών  προσεβλήθη  και  το  δευτερότοκον  θυγατριόν  μου  !  Φρίδα. 
Καίτοι  μετεκάλεσα  ΐατρόν  εκ  Ναυπλίου  καΐ  έτερον  εκ  Σπάρτης, 
εστάθη  αδύνατον  να  το  σοόσω.  Την  πρωίαν  της  15  Σεπτ.  άπέθανεν. 
Αμέσως  ήλθαν  αϊ  γειτόνισσα),  «ζέσταναν  νερό>  έπλυναν  τό  μικρόν 
λείψανον,  έστουππο^σαν  μέ  βαμβάκι  δλας  τας  όπας  τοϋ  σοόματος, 
τό  ένδυσαν,  έστρωσαν  εις  τύ  μέσον  της  αιθούσης  τάπητα,  έγέμισαν 
μέ  φΰλλα  έλαίας  (ι)  έ'να  μεγάλο  μαζιλλάρι  και  έβαλαν  τό  λείψανον 
επάνω.  Κατόπιν  δλαι  έκάθισαν  σταυροπόδι  τριγύροί  του,  μερικαι  έλυσαν 
τά  μαλλιά  τον  και  αμέσως  ήρνισαν  τα  Μοιρολόγια.  Μεταξύ  αυτών 
ήτο  και  μία  γειτόνισσα,  ή  οποία  κάθε  πρωί',  μεσημέρι  και  βράδυ, 
ακριβώς  την   ωραν   δπου    εκαθίζαμεν    εις   τό   τραπέζι,    έμοιρολογοΰοε 

(')  Ιΐρΰλ.  Πλουτάρχου  Λυκούργ.  27:  "Επειτα  (ό  Λυκούργος)  συνθάπτειν 
ουδέν  ϊαοεν.  άλλ'  εν  φοινικίδι  και  φνλΧοις  ελαίάς  τό  σώμα  περιεστελλον.  (Μέ 
τό  μαξιλλάρι  έθαψαν  την  κόρην  μου). 
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τον  αποθανόντα  άνδρα  τη;.  "Οταν  αί  γυναίκες  ηρχισαν  τα  μοιρο- 
λόγια, ί|  σύζυγος  μου,  άποκαμωμένη  πλέον  άπο  τάς  αγρυπνίας  και 
την  θλΐψιν,  απεσύρθη  κλαίουσα  εις  την  κρεθβατοκάμαραν,  εγώ  έμεινα 
κοντά  εις  το  λείψανον.  Έπι  ώρας  διήρκουν  τα  μοιρολόγια.  "Ενα  εξ 
αυτών  έδημοσίευσα  εν  σελίδι  153  του  Αρχείου  της  μεσαιωνικής 
και  νεοελληνικής  φιλολογίας,   το   όποιον   έξέδωκα  εν   έ'τει   1ο81. 

Σπαρακτίκον  ήτο  το  κάτωθι  μοιρολόγι,  λόγιο  του  τρόπου,  καθ' 
δν  το  έτραγουδοΰσαν.  Μία  μοιρολογίστρα*  ύπεδυετο  την  Ονήσκου- 
σαν  κόρην  μου,  μια  αλλ)]  την  μητέρα  της  και  αί  λοιπαι  γυναίκες 
άπετέλουν  τον  χόρόν.  Ή  κόρη,  βλέπουσα  έμπροσθεν  της  τον  Χάρον, 
παρακαλεί  την  μητέρα  να  την  κρυψη,  να  την  βάλη  εις  κλουβί,  να 
την  κλείση  εις  σεντούκι,  νά  την  κρΰψη  ανάμεσα  εις  βασιλικούς  και 
βαρσαμόυς'  αλλ  εις  τάς  παρακλήσεις  της  κόρης  άπαντα  ί|  μητέρα:  Δεν 
σε  κρυΰω,   του   Χάρου   σε   δίνω   συντροφιά ! 

Ή  κόρη.    Κρ&ζβναρέ    ιιι,    ιιάτη,    κφσζονίψέ     ιιι,    νά    ιπ)    ιιι- 

[α"ρζΐ}  6  Χάοοου  ! 
'Ο   Χορός.    'Ονώβϋύ   οι!   δνώ6ώ   οι!  (ι) 
Η   κόρη.       Φ&άοε    χονϊό)    τζαϊ   βάλε    ιιι! 
'  Ο  Χορός.    Ένάίβώ   σι  !   εναίβαι   οι ! 
Ή  κόρη.    Σεντο5ϊν$ι   7_"α?   κλ.είδονοέ  μι  ! 
'Ο  Χορός.    Οννονβον   πι!   οννονβον  πι! 
Ή  κόρη.    Βάλε   μι   τον   βαοιλ.ικον  ! 
Ό  Χορός.    Όΐ'ώοΌ)   σι!  δνοΥβω  οι! 
'Η  κόρη.    Βάλε   μι    τυΐ'    βαροάμον  ! 
Γ0   Χορός.    ^Εναίβαι    οι!   εναίβαι   οι! 
'Η  κόρη.    Βάλε   μι,   μάίη,   χοσζονψέ.    ιιι.' 
Ό   Χορός.    Οννονβον   οι!    οννονβον   οι! 

Ή  μητέρα:  '  Ωνι    βάνα    ντι,    τον    Χάρον    π     ΐ:ν     οννοϊδαζα! 
'Ο  Χορός.   ' Εναίβαι  οι!   υίιιαι  ά  κακόμοιρα!•   ον  !   ο%  ! 

.,,  ,  β  »  ;';::,  ί  ,     ,&; 

Ηρχισαν   έπειτα  αι   γυναίκες  ν<'.  κλαιουν  και  να    οδυρωνται,   να 

τρα6οΰν  τα  μαλλιά  των,  νά  κτυπούν  τα  στήθη  των.  —   Τραγική  σκηνή 

οια   πεγσουντα   πάτερα,  έχουσα  όμως  πολύ  το  αρχαιοπρεπές: 


ι^)    \ηλ.  δυστυχία  ιης• 


ΟΟΕΤΠΕΜ   «ΚΙΧΝΜΠΙΕ8   ΤΛΕϊλ 


ΥΟΝ 


ΡΚΟΪΓ.  ΒΚ.  ΚΑΑΚΧ.Ε  ΚΚΟΗΝ 


ΙίηΙθΐ• ■  οΐβη   (τοιϋοΐιίοΐϊ    Οοβίΐιβδ   ίίηοΐβη  ΛνΐΓ    οϊη      Εϊηηί- 

δΟΠβδ  Ιιίθά»,   \νθ1θ1ΐθδ   ΒΓ   Πίΐοΐΐ   ϋθΓ    ίΓαηΖΟ8Ϊ80ΐΐ(311      ΡΓ08?ΐίΊΙ)Θ1•- 

δβίζιιη^  ίη  ν.ογρίζβ  ρίίίοΓβδαυθ  αιι  Οίΐρ-Νοηΐ  νόη  Λ.  Ρ. 
ΐ&βΐάβίϊαηά  (1  ΑαίΙ.  1*01,  2  ΛιιΠ.  1&05)  ίιΐδ  Οβίιίδοηβ 
ϋυοί'ίΐ'^οιι  ηαί.  ϋίβδβΐ'  5(ψ\νΘάΐ8οηβ  Καρϋϋιι  ί'οί^ίο  (Ιοπι 
ίϊ&ΐίθηϊδοηβη  ΡοΓβοΙιβι*  Ο.  ΛατΙη  αιιΓ  δβιηβΓ  Κβΐδβ  (Ιηιτίι 
Ρίηηΐ&ηά ;  άα8  βΓ\νϋ1ιιιΙο  ΪΛβά  \\ο.ίίοι\  8ΐβ  ΐιη  Μ'άτζ  177!»  νοιι 
άψη  ΌΐοΙιίβΓ  Ρ.  Μ.  Ρναιιζβ)/,  ίη  Αοο  θΐΊΐϋΙίοη.  Αυδη  ΑοέτοΊ 
Ιΐόΐΐ  οίαδ  ΙΛαύ  ίη  δβίιΐθΐ•  ΕβίδΘΟθδοηΐ'βΐυηηΐί'  « ΤΓανβΙδ  ίΙιΐΌΟϋΙι 

Ρ 

8\νβοΙβη,  Κίηΐ&ηά    αικί  Ιι&ρΙ&ικΙ    ίο  ίηβ    ΝοπΙ  Οαρ      (ι802') 

Ιΐΐϋ    δΟΑνοΙίΙ    ρΓ08&Ϊ8ςηΘΓ    ΥΠΟ    ρΟβί,ίδΟΐΐΘΓ   β11£>1Ϊ8θ1ΐθ1•    ΤΤΙ)βΓ8θΙ- 

ζιιη£  ιηίί^βίοϊΐί.   ΡΓ&ηζβη  Ιιβ,πβ  ίΐηη  βιΙνΙΓιΐ'ί,  άίβ  ΥΘΓΐ&88Θπη 

.  .. 

\ν&Γβ  θπιθ  Βαιίθπιίοοίιίθΐ•  αιΐδ  Οδΐθΐ*1>οί;Ιβη  (ΝοπΙ-ΚίηηΙάικΙ), 
\νβ1ο1ΐθ  ϋθί  άβιη  Ρί&ΓΓβι•  ίΐιΐ'βδ  ΗθϊιηαίδαρΓϊβδ  αηββΒΪβϊη  £β- 
\ν©δβη;  δίθ  Ιιαίίβ  βδ  αιΐδ  8ο1ιιΐδΐιο1ιί;  \νϋ1Γνθΐκί  οΐβΐ'  Λίηνοδοη- 
Ιιβίΐ  ϋΐΓβδ  Οβίίβΐ^ίθΐι  ο'θοϋοΐιί,βΐ  Ργ8ιιζθιι  δβίρδί  Ιιαί  (Ιαδ  ΙάβοΙ 
ροβίίβοη  ζ\νοί  νθΐ-δοΐιίθΐίβηβ  Μ&Ιθ  ίηδ  8οη\νβ(.ΊίδοΙιο  ϊϊοβΓίΓ&^βή• 
Είηβιι  Τβϋ  άβδββίοβη  Ιι&Ιί,ο  υθΐ'βΐίδ  δβίη  ΕοΙηόγ  Ργοιθ880γ 
//.  (γ.  ΡοΜΙιαη  ίη  8©ϊηοι•  ΛΜι&ικΙΙαη^,  £)©  ροβδί  ίβηηϊοα  177*• 
ιηίί  Ι&ίβίηΐδοΙϊθΓ  Ει•1ϋαΙοι•ιιη^•  νβΐ'δοΐιοη  γθΓόΠθΐίίηοηί. 
Βΐθ  θίλναδ  ϊι*βΐο  ϋρβτδβίζμιΐβ;  (τοβίΐΐθδ  ΙαιιΙΗ  : 

Κηιη'  <Ιογ  ΐίθβδ  \νοη1οβ1γ&ηηη\ 
Υοΐΐίμ•    *ο    \νΐο    ΟΓ   ρ>δ<Ήίρ<1θ1Ί  ; 
Κιι^δ   (τ1<1;Ίιιο•  πηί  8ομι(>ιί    1 .  ι  ( » | χ  *  ι » , 
ίΙ;'ϊ!Γ   ;ιιΐ(Ίι    \\ΌΙ1  "^1  >1ιι  1    .-ίο   ^ιτ<>1ρΙ; 
ΤΗτυι    (Ι(Μΐ    ΙΐΗη<Ιδ<"'η1;ι.ι»•   ,ι;;Ή>'   ι'Ηι,  λν;πνιι 
8<μιμ<  Κηι^οΐ'^ρΠζίΜΐ   8(Ίι1αη,^Όΐι. 


4^'  ΚοαχτΙλ  ΚιοΙιη.  θοβίΗβΒ    ΗηηΐββΗβ»  Ιίβά*. 

\\'ϊηά!  ο  ΙιϋΙΙοδί  Ό\ι  ΥβΓδί'Άηάηίβ, 
λΥΌη'  αιη  \\'οιΊο  ΐπ"ιμ>ΐ  ϋιι  ννβοΐΐδβΐηά, 
8ο11ΐ'  ϋααΐι   θίηΐ^θδ  νοΓίιαΙΙ^η 
Ζλνίδοΐίθη  ζ\νβΐ  βηίίθΓηίβη  ΕίθΙχ-ηοη. 

(τθπι  βηΙΙ>β1η•'  ϊοΐι  ^αίο  Βϊδδβη, 

ΡπθδίβΓβ    ΤδϊβΙίΊθϊδΟη    ΥβΙ'^&δδ'    ϊοη, 

ΕΙίθγ  αΐδ  άβηι  ΡΓθυηά  βηίδ&^βη, 
])βιι  ίοΐι  8οηιηΐθΐ'δ  ι-ίΐδοη  υθζλνιιη^Ηΐι, 
\νϊηΙθΐ'δ  1&ιΐ£6Γ  λΥθΐδ'   ϋβζϋηηιίθ. 

Είηβ  θίη^θΐιβηάθ  υηΙθΐ•8ΐκ•ηιιη$ΐ'  Λΐθδθδ  Οθάβδ  ιιηΐβΐ'- 
ιηιΐιηι  άβτ  ί'ΐιιηϊδοηβ  Ιίϊί,ίθΐ'αΙιιι-Ιηδίοΐ'ϊΙνβΓ  V.  Τα,ϊ&ίαίηέη  1911 
( Ριιοΐΐΐγ&ΐΐοηβη  αβδ  ϋηηίδοΐιβη  ίΌΙΙίΙοπδΐϊδοηβη  8θπιίη&Γδ  Γ Ι Τ 
Ι  =  8αοιηΐ  IV  11).  Εγ  ζβί^Ιβ,  <Λ&δδ  (Ι&δ  Οποΐηαΐ  ;ιιΐδ  άΓβί 
ιΐΓ8ρΓΪϊιι§1ΐο1ι  οβδοηάβΓίθη  Οβιΐίοΐιΐβη  ζαδ&ιηηΐθΐι§θδβίζΙ  ίρί 
ιΐη<1  οΐπδδ  άίθ  ββίάβη  θΓδίβη,  \νβ1ο1ιβ  ιιΐ  ιιιθΙιγθγθιι  Υ&Η&ηίβη 
αηζαίτβίίβη  δίηά,  ιιηιηο§1ίοη  ίΐηι  Εικίβ  τΐβδ  Ιδ.  .ΙαΙίΓΐιαηάθΓίδ 
νβΐ'ί&δδΐ  δβίη  Ιίδηηθη.  Βίοδδ  αιβ  ίϊ'ιηί  Ιθίζίβη  ΖθϊΙθπ,  ίιι  ύα- 
ιιθιί  νοιη  Βΐ'αΙθίι  ϊιη  Ρίαιτίιαυδθ  άίβ  Εβάθ  ΐδί,  χνοΐΐβ  ογ  ιΙθγ 
ύΐ'ΝνϋΙιηίθη  Ρϊ&ιτθί'δίηαοχΙ  ζιΐΘΓίεβηηβη. 

Εδ  ΐδΐ  ]'θάοο•1ι  αιιοΐι  νοη  (Ιΐβδθΐη  Είβιΐθ  \νβίί  νοιι  ΟδΙοι*- 
Ι^οΙΙβη  ΐη  Νοΐ'(:1-Ιιΐίίθΐ•ηιαη1αη(.1  (ηϋηϋίοΐι  νοη  ΡθΐΓ0§ταά)  θΐήθ 
ν&παηΐΘ  ^βίαηάβη  >νοπ:1βιι  (8αχΙ>&ο]£  ιιγ.  ϊ$6),  ίή  Λνβίοΐιβί' 
ΕΐιΐδίαΙί;  άβδ  νβΓΟ'θδδβιΐδ  οΐθδ  ρπβδίβιΊίϋηθη  ΒΓ&ίβηδ  οΐ&δ  νβΐ'- 
δ<Ίιηηϊηβη  θίηβδ  £ΐιΙβη  Εβοβιΐδ  ιιίι  ΑΪΙ^βώβίήβη  οίβηι  Εηίυθίι- 
ι•βη  οΐθδ  ΙθοΙνθΓβη  Εδδβιΐδ  ρ&ΐ'αΐΐβΐ  ζιιγ  δθίίβ  μβδΐβΐΐΐ  \νίπΙ. 
Ζ^ν&Γ  λνίΐ'οΐ  ΙιίβΓ  ΐη  βίηβΐ'  ΛνβίίβΓβη  ΡαΓαΙΙβΙζθϋβ  ηοοίι  άίΐκ 
ΓηΙθίΊΕδδθη  άθδ  Καίίβθίπηίνβηδ  βην&ΐιηί,  &οθγ  οΐίβδθδ  Ιναηη 
βϋβηίαΐΐδ  αΐδ  βίηβ  δρϋΙβΓθ  ΙηΙβΓροΙαΙΐοη  ύβϊτίΐό&ϊβϊ  \νβτάβη• 
Γι*δρπϊη,2ΐίο1ι  Αα&β£0Ρ  ιη&£  βίηβ  Ραΐ'αΐΐβίζβίΐβ  νοιη  ΧϊοηΙνβΓ- 
Ιαβββη  ιΐθδ  Ρΐ'θαηάββ  (^οΐβδ  ΗβΓζΙίοοβη  )  ββΐη.  Ι)ΐβ  ζ\νοϊ 
Ιιΐζίβη  Ζβίΐβιι  ίβηΐβη  ίη  (ΙϊβδΟΓ  Αϋ£ζθκ•ηηιιη-•,  ιτθίοΐϊθ  ιηΐΐ 
οϊιΐθΓ  νοι•8αδ§βηθηΓΐθΐι  Κΐϋ^β,  άαδδ  Ινβΐη  ΒΓί1υί,ΐ§ίΐηι  νθΓη»η- 
άβη  βθί>  Ιοδβ  νβΓΟίιηοΙθη  ΐδΐ.  Ι)ςι8  (ΙπίΙβ  ΙΛβά  άβτ  Β.π^βΗΙίίΊι 
<"»>ι»•Γΐ;ΐ)ΐΐηί.<(•Ιη•ιι  Ζιΐδ3ηιηιβηδβΙζιιη^•  ιηϊΐ  Ηΐΐίθ  γ1θι•  ιη^βπη&η• 


ΚααίΊο  ΚνοΗη,  (ΙοβΙΙιββ    ίϊηηί8€Η€8  Ιϊβά».  43 

Ι&ηαϋδοηβη  ΥαηαηΙθ  ΓβΙνΟΐΐδίΓΐιΐΓί;,  ΙαιιΙβΙ;  δοιηΐί  ΐη  άβαΐδοηβΐ' 

ϋοβΓδθΙζιιη^ : 

Οβηι  ΘηίύθΙΐΓ'  ΐοΐι  ΕβοΙίβΓοΐδδβη 
υηά  νβΓδοηηιαη'  βίη  «αίβδ  Ι,βοβη, 
Εηβι•  αΐδ  άβη  ΓΥβιηκϊ  νβΓί&δδβη, 
Αΐβ  άθη  ^ιιίβη  δοηαίζ  νβΓδοηπιαηβη, 
Όβη  ΐηι  8οηιιηβΓ  ίοΐι  οβζ&ηπιΐθ, 
Οαηζβη  λνΐηίθΓ  1αη£  βΓννβΐοηίθ. 

1)ά$  ζ\νβΐΙβ  ΙΛβά  ίδί  γπβάβηιηι  βίοδδ  ίη  άβτ  δ£ίβΓβΓ\ν&ηη- 
ιβη  Ζαδ&ηιιηθη8θίζαη§•  πιίί  άβν  ©ΓδΙβη  νβΓοηηάβη  λνοΓοΙβη. 
Ιη  αηάβΓθη  νβΓϋΐηάαηβθη  ΐδί  θδ  ΐη  Ρΐηηΐδοΐι  -  Κ&ΓβΙΐβη  υηά 
ΝθΓθ1-Ιη§θΓηι&η1&η(Ι  Ηη^βίτοίίθΐι  λνοΐ'άβη.  Είηβ  §βη&υβΓβ 
ϋοθΓδθίζιιη^  οΐθΐ'  νίβΐ'  Ιίοηδί&ηίβη  Ζθίΐβη  άθδ  Ιήβύβδ  \νίΐΓ(ϊθ 
Ιαυίβη  : 

λΥθίπι  (Ιθγ  λνίηι]  νβΓδίαικΙηΐδ  Υι'ύϋβ, 
Ρ'ΓϋοϋηοδηαυοΙι  ΜΜ'  θΐηβ  8ρΓ&ο1ιβ, 
ΒΓϋοηί'  βίη  ΑΥογΙ;  θγ  Ιιΐη  υηά  \νΐθάθΐ• 
Ζ\νί8οηβη  ζ\νβίβη,  άΐβ  δΐοΐι  ΙΐθΟβη. 

Βίθ  ειΙΙθΓ^ΐΌδδίβ  νβΓΐ)ΐ'θίί;ιιη§•  ηαΐ  αοβΓ  ά&δ  θΓδίβ  ΙΛβά 
οΐβΐ'δβίοβη  Ζαδ£ΐιηιηθη8Θίζυη§•  ββηαοί.  νοη  άΐβδθΐη  δΐικί 
ιηβηΓ  αΐδ  βίη  η&11)θδ  ΙιυηάβΓί  ν&παηίβη  ίη  8α\νο1αχ  (ιηίίί:- 
ΙβΓβηι  Ρΐηηίαηά),  ΐιη  ίΐηηΐδοηβη  υηεΐ  αι*οηαη§θ1δοηβη  Και*θ- 
Ιίβη,  ΐη  Νοί'ά-,  Μΐίίβΐ-  ιιηοΐ  ^βδί-ΐη^θπη&ηίαηαΐ  8ΐιί§θζβΐο1ι- 
ηβϊ  \νθΓθϊθη.  Όθγ  νοη  (τοβΜιβ  ϋΟθΓδβίζίθη  ν&π&ηίβ  ίβήΐβη 
οΐΐθ  ζ\νθΐ  Ιβίζίβη  Ζβΐΐβη,  ΐη  \νβ!οηβη  άιβ  8&η§Θπη  θγΜ&γΙ;,  βΐβ 
ννηΐ'άο  ΐηΓβηι  Οθϋβοίβη  ηιη  άβη  Η&ΐδ  ίειίΐβη  οοΙθγ  «βηααθί• 
« ΙίΙβίίθΓη  ,  λνΜΓβ  ειιιοη  Καΐκια  (Ιιβΐοηο,  Ιιθΐοΐίθηοθδί&ηΐί,  Ι,βΐ- 
οηβηΐηίθΐίίίοη,  ΣβΐοΗθηο-βΐδί;,  ΤοοΙ)  οάβΓ  ΙέανΗιι  (Βδι•)  αυί 
δβΐηβηι  Η&ΐδβ.  Ι,θίζίβΓββ  ϋηίΐθΓ  Ιίοιηηιί  ΐη  16  ιιηιΐ  ]'βηβδ  ΐη 
14  νοη  Τ&ιΊά&ΐιιβη  αυ£§βζϋη1(;βη  ν&παηίβη  νοι*.  ϋΐβδθΓ  Ιίΐβί- 
ηβη  ΜθΙΐΓΐΐθΐί  Ιίαηη  ΐοη  Ιίβΐηβ  ΒβιΙβυΙυη»  §βοβη.  ϋΐβ  ΒέίΓβη- 
ν&π&ηίοη  δΐηά  δδηιίΐΐοη  &υδ  άβη  δ.  $,  δηάϋοηβΓΘΐι  (δϋάΙίίΐΓθΠ- 
δοΗθη  ηικί  ΐημβπηίΐιιίαηάίδοΐιοη)  0θδ3η£§βΙ>ΐθίβιι,  ιηΐί  Αυδ- 
ΠΕίηηΐΘ  βΐηβΓ  βΐηζΐίϊβη  Ααί'ζΘΪο1ιηαη§•  αυδ  ιίοιη  ζυηΗοηδίϋο- 
§θη(1βη  Εΐηηΐδοΐι-Οδί- ΚηγθΙϊθιι.  ΓΜθ  ηοίΙΙίοηβΓβη  Ι,,ϋίοΙίθηνΕΐ- 
ΓΪ^ηίβη  €ΐα§β§βη  δΐικί  &ιιοη  ΐη  ύχβί  Αιιί'ζοΐοΐυιιιη^βη  πιΐδ  οΙγθϊ 


11  Καιηΐο  ΚπΊηι,    <τ<»-!Ιι<*     Ιηηήχαΐηϊ  ΗέΆ 

8ΐ"κΙΙκ•Ιι<Μνη  ίίοΙ)ϊβ1<Ίΐ  ( Κίηηί^Ίι-  £Ηϊά-  Κ&Γοϋβιι,  ΝοηΙ-υικΙ 
Μί11»Ί-Ιη^βι•ιηαιι1αη<1 )  νοΠπΊβη.  Όϊβ  Υθΐ'\\  αικΙΙιιημ'  <1<>8  ηιν- 
ιΙιιμΊχμι  Ι,ίιΙιπί,  \υ<Ί(Ίη•8  1ικ•ι•  <ίπ]  (τ<«(1αη1<θη  αιΐδάηκ&Ι,  ά&δδ 
άθΓ  (ί<Ίίο1)1<'  α1>  ^1(•ι•Ιμί)(1(•;•  ο<1γ•ι•  Υοΐ'8ίοίΊ)ΘΐΐθΓ  ζυπιοΐνίνβΐι- 
Γβη  Κ-•")ΐ;ηίο,  /.ιιηι ^οΝνϋΙιηϋοΙιοΐ'ϋΐι  Βπγριι  (ηαιΊιη)  ΐδΐ  αιι^οη- 
δβΐιβίηΐϊοΐι  ίιη  Αιΐδοΐιΐιΐδ*  ζιιηι  λνοΐίο  <1<>8  γοίαιι^θΐΐθΐκίθη 
ΖβίΙβηρ&ΕΓθδ  ι:••>'.'ΐιοΙιβϋ.  Εββηδο  ίδ|  ΐη  οΐηοι•  ηϋπΐΐίοΐίθη 
1  ΐ  1 1  ιι  ί^ί^ΐιΐν  ίΐι*^1  ΐί^^ΐτ^ιι  ιιικί  οΐικτ  ηοπιϊη£ϋπηαη1;ηκ1Ϊ8<•]ΐθΐι  Υηπ- 
αηΐ.'  αιιπ.•1.  ,Ιοη  Είηίΐιΐδδ  ^  Μ-οιχΙ.•.,  άαίιηα  άβν  Υ\το1Γ 
ίΝ//.ν//  ζιπη  χππιια  (Το«1)  .φ'ΐπκΙ^Γί•  \νοπ1οη:  αιιί  άβη  ΜιιηιΙ 
ίΐηι  \\ί"ιγ(Ϊ('  ϊ<-1ι  ίάί,δβ.βη,  \\;Ίγο  ^1<?ΐ<»1ι  <Ιοι•  Τθ(1  υογ  βθίηβηι 
ΜιιικΙο  .  Κί'ιι•  άίβ  Γηφπΐπ^Ιϊι-ΙιΚ'βϊι  άβΐ'  Ιχ•χ•1ΐθηΙ'α8*ιιηι;'  δρποί}! 
αικΊι  άίβ  ροβΐίδοΐι  \νίϊ•1<*ιιηι<•  31θί§θΪΊίη§  νοη  &<3ΐι1&η£ρ, 
ννοΐί,  Ιχ•κ•1ιγιιι;οΪ81  ο(1(Ί-μ•Γ8ΐιιιι1ν,  \ναι•<ΊχΙ  <1α8  Βίΐά  νοιιι  Βα- 
ΐ(Μΐ  αιιί  <Ιοηι  ΙΙαΙδο  οΐικ-ιι  ι^χνα*  1>ιϊγ1ο^1•:«λιι  ΕϊικΙιίκΊϋ  ηηχΊιΙ• 
ΚοΙιχ<ΊκΙ('  ΙΊμί^ιΊζιπι^•  ιιϊΐιί  (Άβ  πνίιίβ  Τ1θΓ84β11αιΐ2  νοιη 
Ιηΐιαίίβ  (1θ8  Μα^δ;  οΙ>*ί1ΐ'ί(Ίι  «ΐβ  <Ιοη  Ι)080ικΙοπμι  ιηιΐ8Ϊΐ<αΙΐ- 
><•!)<  η  Ι  Ιοί/  (.Ιοί-  ΑΙΙϋοΐ'αίίοη  ιΙβ8  Οΐ'ίί_:ΐιια1ρ8  ηΐοΐιί  λγκηίοΐ'- 
-(.Ί)θΐι    "Κ :  1 1 1 1 1 . 

ΜΓχΊιίΐ'  ηιυίιι  Βοίαιηπίοι  Ινοηιιιιβη, 
Μοίη   Υοι•1ιοι•-ο8θηοΓ  8<•1ιοίιιοιι : 
Ι  ,    Πι  ΐη   (Ιοη   1ίαη<ΐ8θ1ι1α^'  $!φΙ  κΊι.   λναιρ 
Είηι•   8ο1ι1αιΐ!ϊ'  αιιί  <Ιογ  Η&ικΙίΠκΟκ'; 
Αιιί"  <1(•ιι   ΜιιιΐιΙ   ϊΐιη  \νί'ΐΓΐΓ  κ•1ι  1ϋϊι88<ίι, 
λΥΙΊιν   μ1('ϊ<•1ι   &φίη  ιηιιηϋ   ίιη  \Υο1ί,8ΐ>1πΙ ; 

\ΥΓΐΓιΓ    11111    δΟΠΧΊΙ    ΠηΙδ    ηποΐι    8θ1ΐ1ΠΊ-Ό11, 

^';'ιι•'  αιχ•1ι    Ι,οίο1ΐ£.θ8ίαηΚ-   αηι   7Ι;ιΐ8ο. 

])ϊο  (Ιπ'ϊ   <Ί•\νάΊιιιΙοιι  ΕΐοιΙοι•  1_>θ1ιαικ1ο1η  ίΐΐΐθ  άβ£  ΊΊιοιηα  ιίοι 
Ι,κΊμ•,   \\(Ί(•ΐ!('^   ΐη   (1βι•  αΐΐίΐηηίδοΐΐθΐι  Ροββίβ   Ιιοοίΐβί;  8ραΓ8&ηι 

Υ(•Γΐΐ•(•1('η    ϊ>1.  ΛνΙΐΗπΊΚΐ  08   111   ΙΙΐΊΙΘΓΘΙΙ  ΥοϋνδΗθ*  Ι<  Ί'1 1,    Υ\Γθ1θ1ΐ<^  3118 

Υιγγζ'ίΙπίι  ιηίΐ,  η#θϊ  ΚιχΙινϊιιι<>η  Ιχ  81ρΙκμι,  νηΐϋμ;  ιίοιηΐηΐοι•!. 
ΓιΠ<  γ  ιίπι  Ιοίζΐ.ονοιι  ΠικΙοι  \\ίγ  (ιμΙοοΙι  Ιπμιι  βίρζί§)ββ,  \νρΙ<Ίκ^ 
Ηΐι  ^γΙίοπΙκμΙ.  υη<1  ΚγβΙΊ;  ιτιϊΙ,  (Ιο.μι  θυβϊβίι  ι&ιίοάβ  άβΒ  ν<»η 
(ί'χΊΐκ'   ιι!)(Ί'8(•Ι/,1(Ίΐ    Ι)ΊγΙι1ιιιιι;    -ΙοίοΙι-ι^ΙνϊΙΙ   \\  ι• ι< ΐ » - ί ι  Ιν<ΉιιιΙ(•. 
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ΥΠΟ 

ΣΙΜΟΥ  ΜΕΝΑΡΔΟΥ 


Προσοχής  ιοαιτερας  αξιαι  είναι  παροιμιαι  τίνες  ΐ|  παροιμιώδεις 
φράσεις^  λάαοΰσαι  την  άρχην  απο  των  ιστορικόν  έκαστης  χωράς 
πεοιπετεκυν,  εξακολουυουσαι  δε  να  λεγωνται  κατά  παραδοσιν  "υπο 
των  μεταγενέστερων  χωρίς  και  να  κατανοήται  η  πρώτη  σημασία  τφν 
ακριβώς  η  και  ριόλου,  διότι  Γ)  μεν  αναμνησι;  τών  γεγονότων  εξηλειφθη, 
απομένουσι  δε  κατά  σΐ'νηθειαν  αΐ  φέξεις,  καθώς  αι  περίφημοι  ΙΙι/η- 
ιπΊκ/Ι  αηϊβ  ρο/ία,Β. 

Τοιαύτα;  παρο,ιμ'ιας  συλ&εςαντές  εν  Κΰπόω',  καταλεγομεν  εφεξής 
ως  παράδειγμα  των  ανωτέρω  και  ως  αφιέρωμα,  μικρόν  εις  την  αγη- 
ρατον    μνήμην   τοί*<    μέγιστου   των    Ελλήνων,   αν    μή    και  των   λοιπών 

παροιμιολ'ογων. 

Ι 

Έκ  των  ποικίλων  λαών,  οί)ς  έγνώρισαν  υΐ  Κύπριοι  κατά  την 
μακράν  και  περιπετειώδη  της  νήσου  ΐστορίαν,  απέμειναν  παρομοιώ- 
σει; τινές,  ών  ακατάληπτος  εις  τους  πολλούς  είναι  σήμερον  ή  αφορμή. 
1Ιεριεργοτάιη  τοί'των  είναι  βεβαίως  η  α/ί-τιζοιιε ν ΐ|  προς  το  εθνικών 
όνομα  τών   Έ/.ληνων. 

1.    Κάθεται  σαν  τον  "Ελληναν  εν  Λεμεσώ  σημαίνει  κατοικεί  κατά- 

'  |~         ι  II 

μονός,  εξω  τοΰ  κοινοΰ  συνοικισμού,  μακράν  τών  λοιπών  ανθρώπων 
εν  ΙΙραστειώ  της  λΐεσαρεας  παρομοιάζονται  πους  "Ελληνας  οί  λεΐ'κο'ι 
κούκοι,  ,δηλαδί)  τα ,.  όροΗέσια,  τα  Ιστάμενα  ^ω  τιώ  χωρίον.  (Παρά 
κ.  Πασ/αλίδου  φοιτητοΓ').  Καθ"  όλην  δε  την  λίεσαοεάν  σύνηθες 
είναι  τα  παρωνΰμιον  "Ελληνας,  άποδιδόμενον  εις  στιβαρούς  οτνθρω- 
πους.  Ούτως  "Ελληνες  ονομάζονται  εις  την  Άθηένου  και  Γαδουραν 
γνωστά  παλληκάυκα,  δ  δε  γέρων  "Ελλιρ'ας  τον  Πραπτειον  απέκτησα 
τό   επώννμον,   διότι    Ισηκωνέν   δίκίμιά  (μεγάλα   β.α*όη).   ΊΙ    πεόι    Ιαπο- 


ΠΙ  Σίμου  Μενάρδου,  Ίστοριχαί  παροιμίαι   τών  Κνπριων. 

μονώσεο)ς  τοΰ  Έλληνος  ιδέα  άλλοτε  επιστεύετο  δτι  προήλθεν   εκ  του 
νεανικοί»  ποιήματος  τοΰ   Αλεξάνδρου  "Ραγκαβή. 

Μαΰρη   εΐν'   ή   νΰκτα   στα   βουνά . . . 
στά  έρημα,   στά   σκοτεινά, 
ατές  τραχείες  πέτρες,   στά   στενά, 
ό  "Ελλην  ξεσπαθώνει. 

Άλλα  πρώτον  μεν  το  άσμα  λέγει  «ό  κλέφτης  ξεσπαθώνει >,  έπειτα 
δε  ή  παροιμία  φαίνεται  πολύ  παλαιοτέρα.  Είναι  δη?».αδή  λείψανον  των 
χρόνων,  δτε  το  Έλλην  εσήμαινεν  εθνικός.  Ό  χρονογράφος  τής  φραγ- 
κοκρατίας  Μαχαιράς  (*)  νομίζει  δτι  μετά  την  άλοοσιν  τής  Παλαιστί- 
νης υπό  των  Σαρακηνών  οι  έκεΐ  χριστιανοί  «  ήρταν  και  εις  την  πε• 
ρίφημον  Κνπρον.  .  .  τ'  όνομάτοι  και  γροικώντα  δτι  "Ελληνες  έφεντεί- 
γαν  τον  τόπον,  .  .  έσκαψαν  την  γήν  και  εμπηκαν  μέσα.»  Οΰτω  δ' 
εννόων  την  υπό  του  Σουλτάνου  Σαλαδδίνου  αλωσιν  τής  Ιερουσα- 
λήμ (1187)  συγχέει  αυτήν  προς  τους  ειδωλολατρικούς  χρόνους,  ΰπως 
και  ό  Νεόφυτος  ό  "Εγκλειστος,  εγκωμιάζω  ν  Διομήδη  τον  νέον,  άκμά- 
σαντα  επί  τοΰ  Μ.  Κωνστανίνου,  λέγει  δτι  κατά  την  έπιδρομήν  των 
«  απογόνων  "Αγαρ»  «  αντρον  υπόγαιον  ευριον  προς  «ω»,  ήγίασεν  έκεΐ 
μέσα.  (2)  Κατά  τά  συναξάρια  δηλαδή  οι  "Ελληνες  και  οι  χριστιανοί  πα- 
ρεδίδοντο  κατοικοΰντες  μακράν  άλλ,ήλων,  μέχρι  σήμερον  δε  αρχαίοι 
τάφοι  λαξευτοί  ή  σπήλαια  λ,έγονται  Ελληνικά,  ως  έ'ξω  τής  Λάνιας,  και 
έξω  τής  Κορόβιας  ή  Σπήλιοι  τους  "Ελληνες  παρά  το  Παραλίμνι  ή 
Ελληνόσπηλιοι  εξω  τοΰ  Κτήματος.  (3)  Έξ  αυτών  ήτο  φυσικόν  ό 
"Ελληνας,  ό  κατά  την  παράδοσιν  ισχυρός  και  ανυπότακτος,  νά  θεω- 
ρηθή  ως  ζών  μονήρης,  «μςς  στά  κάκκαφα>,  μακράν  των  λοιπών  αν- 
θρώπων. 

2.  Με  (—μηδέ)  Τούρκος,  με  Σαρακηνός,  θά  έκαμνε  τόσην 
καταστροφήν  ή  άναστάτωσιν,  ήτοι  ουδέ  οι  άγριώτατοι  χών  ανθρώ- 
πων (εν  Λεμεσω,  Λευκοσία  και  Μεσαρεα).  Επίσης  λέγουσιν  οι  Κύ- 
πριοι άπευχόμενοι  «  τά  βάσανα  μου  νά  μεν  τα  δώση  6  θεός  με  '  Ουραίου, 


(ι)  ΣάΟα,  Μεσαιωνική  Βιβλιοθήκη  τόμ.  Β'  σ.  (>8 

(2)  ΏβΙ(Ίιαι/(ϊ,  83ίπΐ8  <}β  Οΐι^ρΐ'β,  σ.  213,  30 

(:!)  ΠοΟ.   Λ'.   Γ.  Πολίτου,  Νεοελληνική  Μυθολογία  1*7-4   η.   511. 
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κι  Ί'ονυκυί'  ιιι-  Σαρακηνοο  ,  δηλαδή  μηδέ  εις  τους  έχθίστους,  Ινώ 
αλησμόνησαν,  εννοείται,  οι  πλείστοι  νησιώται,  τί  διέπραξαν  κατά 
τών  Κυπρίων  οι  Εβραίοι,  άγνοοΰσι  δε  και  τίνες  ήσαν  οι  Σαρακη- 
νοί. Και  περί  μεν  τών  Εδραίων,  της  επί  Τραϊανού  μιαιφονίας 
αυτών  και  τών  κατόπιν  περί  αυτών  προλήψεων  εγράψαμεν  άλλοτε 
έκδώσαντες  και  σπουδαίαν  εξ  Άθηένου  επιγραφήν,  εν  Αθηνάς 
τομ.  ΚΓ'  (1910)  417-20.  Περί  δε  τών  Σαρακηνών  λέγομεν  δτι  ού- 
τως έκάλουν  οι  Κύπριοι  πάντας  τους  άραβιστι  λαλουντας  Μοια- 
μεθανους  από  τών  επί  Κώνσταντος  έπιδραμόντων  εις  την  νήσον  υπό 
τον  Μαυίαν  (Θεοφάνους  525,  19  Βοΐΐΐΐ&β)  μέχρι  τών  Μαμελουκων 
της  Αιγύπτου  τω  1460  κατά  Βουστρώνιον  Ρ).  Προσθετέον  δε  δτι 
πολλοί  Σαρακηνοί  ήσαν  καΐ  εγκατεστημένοι  εν  τη  νήσω,  ώς  μαρ- 
τυροΰσιν  ου  μόνον  αί  Άσίζαι  (2),  αλλά  και  τοπο)νΰμια  πολλά,  σωζό- 
μενα  μέχρι  τοΰδε  (3). 

ο.  Σαν  τον  Άτσονπάν,  λέγεται  περί  βαθύτατα  μελαγχροινοΰ 
ανθρώπου  εν  Λεμεσώ,  (4)  εν  Λευκοσία  δε  περί  δυσμόρφου,  εν  Με- 
σαρεά  περί  μικρόσωμου  και  προπετοΰς  (άνακατώννεται  και  τοντος 
σαν  τον  ' Ατοουπάν)  κατά  Σακελλάριον  δε  (Β'  196)  και  περί  δύστρο- 
που, καθόλου  δε,  ώς  επίθετον,  κατήντησέν  εν  Πάφω  συνώνυμον  του 
οχτοον,  ητοι  εχθρού,  δηλαδή  τοϋ  διαβόλου.  Ουχί  διάφορος  είναι  ή 
εν  Κρήτη  ονομασία  τών  δαιμονίων  *  Ατοονπάδων.  Άλλ'  ή  εν  Λε- 
μεσώ σημασία  είναι  ή  αρχαιότερα.  Ώς  γνοοστόν  μεταξύ  τών  δολοτρό- 
νων  του  Νικηφόρου  του  Φωκά  ήτο,  κατά  Ζωναράν  (Γ')  και  «6  μελάγχρους 
Θεόδωρος,  δν  διά  το  του  εΐ'δους  μελάντερον  έκάλουν  "  Ατζυποθεόδα)- 
ρον.>  (6)  Ό  Αουκάγγιος  (')  πλην  τών  ανωτέρω  μνημονεύει  και  δυο  χω- 
ρία ανωνύμου  εις  Κωνσταντΐνον    τον    Πορφυρογέννητον      Στρατηγός 


(')   Σάθα,  Μ.   Β.  τόμ.    Β'   Ο".  446    οι  Σ".οακ>μ>οΙ  ϊνί-βηοαν  ϊίί*  τϊ/ν  Λη-κοναϊαν. 
(/Ί  Σά&α,  Μ.  Β.  τόμ.  Τ'  σ.  23&  18.  235,  12.  *6  Σ(ΐ<>ακηνό<  πβέφ&ί  να  ημ>/ο>/ 
.•■/",•    ΐυ  κοράνιι•»   237,   1. 

(3)  Βλ.  Το.τωνυμικόν  της  Κόπρου  έν   'Αθήνάς  τόμ.   ΙΗ  .  (190**))  α.  377. 

(4)  ΤΙρΟ.    και  Μ.  Λ.  Φραγκοόδην  εις  τον  Προντοχρονιάτικολ'  Κήρυκα  (Λ;  π:  - 
πού)  1922. 

()  III,  518,  1   Βοιιπαο. 

(")  ΠρΟ.  Ξκυλίτζην  —  Κι-δρηνοΛ•  ΤΙ  375,  21   Βοηηη«\ 

(;)  010988Π11ΓΠ  ...   οΓίίορίίπίί.-ί,  ίύξά'ιΐήΐ  Β.  τόιι.  Ι  σ.  (50 
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/.<>•/•// ιΊΙιις  .ταρη  Α  7  _"  ν  ηι'ιόοι•  τ<>?  Μαλαλπνοι^  κα.κηί•  Οήναιον  Ι'διυκε 
/.α  ιό  <)ί  ιί.('χ.α\ΊΓ,}ίι<η\  ιμ•  .ί. :ιληυ<υμή•ον  πυρός,  βυι•εδα6ε/.ίζετο  δΐ  υ.πδ 
\ίτ:<-.-τάδων  7ΐυ/1(7)ν ..  Επιλέγει  δε  1<]χ  ΙΓι*  ίο'ϊίιΐΐ'  ΥκΙθΙιΐΐ'  ρ053ΐί 
οοΐϋμ,ϊ  Λί-.ιΐΐΗηίΑ*  ίΊΓΐ88ο  ϊ&ιηαΐοκ  ι->χ  ΜίίαπΙαηϊα  νοί  ΑυιΊιίο- 
μία  .  '0  σεβαστός  καθηγητής  κ.  ΓΙ.  Καρολίδης  άνεκοίνωσεν  ε'ις  τον 
αείμνηστο  ν  Πολίτην  οτι  το  ό'νομα  έχει  αρχήν  το  άραβικόν  γατζίπ 
(πληθυντ.  ^αΓκΟΐ-π-Οί•)-)  σημαίνον  . .  «ρ^ϋίαΐίΐη  ]αΐπΐ0Γ•  .  (ι)  Άλλα 
δυσεξήγητος  απομένει  φωνητικώς  μεν  η  αποβολή  τοϋ  αρκτικού  δα- 
σέως,  σημασιολογικούς  δε  ή  γραπτώς  και  προφορικώς  μαρτυρουμένη 
Ι"ννοια   τοϋ   μελαψού. 

[.  .Ια)•  τον  Βουρκαριν  η  εν  τέλεια  Βούρκαρις,  σημαίνει  είναι 
σκαιός,  άγροικος  και  πρό  πάντων  αφιλόξενος,  εν  Πάφο)  δε  και  Μεσα- 
ρεά  ή  προσφίύνησις  Βούρκαρε,  δηλαδή  Βούλγαρε,  θε(ορεΐται  υβριστική" 
Τους  Βουλγάρους  εγνώρισαν  οι  Κύπριοι  ώς  μισθοφόρους  τών  Ψράγ- 
κων  ρηγών,  Υσως  δε  καΐ  προτοΓ',  τών  Ελλήνων  δουκών,  οϊτινες  και 
αύτοι  μετεκάλουν  ε'ςωθεν  αλλοφύλους  στραταότας,  καθώς  κατόπιν 
οι  πασάδες  Τουρκαλβανους.  'Ο  Μαχαιράς  (σ.  270)  αναφέρει  <ζτοι•ς 
Γ><>  ν  ρ  '/  ά  ρ  υ  ν  ς  υηον  ε<(.ί•γααιν  άτιδ  τους  Γενουβίοους  σ.  287  %6ι  Βούρ- 
γαροι  επήγαν  να  τους  ακοτώοουν  με  τα  κοντάρια  και  τα  οπο.Ο'ιο.  > 
α.  ΐ'^'.»  '  ατιί}δ)]οαν  οι  Βουργάροι  με  τα  δοξάρια  και  σ.  2!>7  διηγεί- 
ται περί  ενός  παπά,  ιτο  τά  τον  δουν  οι  Βουργάροι  ίκατακόψαν  τον^>. 
Άλλ'  οι  άπιστοι  οΰτοι  μισθοφόροι  πολλάκις  έ'ςανίσταντο  και  κατά 
τών  Φράγκων  καβαλλάριδων,  ώς  αγέρωχων  (βλ.  σ.  200)  (Χ).  Μαρ- 
τύρια δέ  της  άλλοτ  εγκαταστάσεως  αυτών  εν  Κΰπρω  είναι  ή  τοπο- 
θεσία τοΰ  ΙΙεδουλά  Βοΰρκαρις,  της  Κυράς  Βουρκάροιδες,  μνημο- 
νεύεται  δ;    και,   τοποθεσία  της    Σανίδας   στον    Βούρκαριν.  (2) 

5.  Σαν  την  ,Αλα/ιάναν}  λέγεται  περί  υψηλής  και  μεγαλοσοηιου 
γυναικός,  εν  Μεσαρεα  5°  εγίνην  Αλαμάνα  (ή  κόρη)  σημαίνει  επάχϋνε 
και  άνεπτΰχθη.  Και  τους  Αλαμανούς  εγνο>ρισαν  οι  Κύπριοι  ώς  «λάς 
τ<ον  άρματα»•  ,  ήτοι  μισθοφόρους.  Κατά  τον  Μαχαιράν  (σ.  34δ)  ο  σίρ 
Ύιπάτ  μεταβας  εις  Βενετίαν,  έστρατολόγησε  και  εφερεν  εις  Κΰπρον, 
ίίπως  'πολεμήσωσι  κατά  τών    Γενουατών    >-'.}(»  ανθρώπους  τών   ορμά• 


(')  Λεξικογραφικού  αοχείοι»  τΓ)ς  ια^αη;  και  νέας  Ελληνικής  -ιήιι.Κ'  ( 1!•2ο)σ..'Π. 
(•)    Κι:  τον   Κώδικα  τΓ|ς  Μονής  Μα/αιυα  α.   91. 
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των  <κα'ι  ηιον  ΰλυι  Λονμηάρόοι,  ^Αλαμανοί,  Σαβογιάνοι  (δηλ.  έκ  Σα- 
βοΐας) και  "Ένκλέζηδες  εκλεκτοί.  Τώ  1426,  δτε  οι  Σαρακηνοί  συνέλα. 
6ον  τον  ρήγα  Τζένιον,  εσκότα)σαν  (σ.  402)  και  οκτώ  καυαλλάριδες 
Αλαμανούς  έκ  τών  περί  αυτόν.  Οι  ξένοι  οΰτοι  έξελέγοντο  υψηλοί. 
Πάντες  δε  οι  σταυροφόροι  εξέπληξαν,  ώς  γνωστόν,  τους  ημετέρους 
δια  τοΰ  αναστήματος  των,  το  δε  Ποίημα  εις  την  αλωοιν  και  άνάκΐη- 
οιν  της  Κιοναταπινοντιόλεως,  όπερ  έξέδωκε  τελευταίος  ο  Κ.  λΐϊΐΐοτ(') 
αρχίζει 

,Οί  την    Κοινσταντινοΰπολιν  κρατήσαντες  Αατΐνοι, 

άνδρες  γενναίοι,   γίγαντες  ύπήρχον   ούτοι   πάντες 

Άλλα  φαίνεται  δτι  μεταξύ  τών  ξένων  διεκρίνοντο  κατά  το  ΰψος 
οί   Γερμανοί,   ά'νδρες   και   γυναίκες. 

0.  Σαν  την  Τοιεγκίναν  λέγεται  περί  άσεμνου  γυναικός,  περι- 
φερόμενης εις  τους  δρόμους,  έπλάσθη  δε  και  ρήμα  προσδλητικοηα- 
τον  τπιεγκινεβκεται  μες  τες  στράτες,  δηλαδή  περιέρχεται  ζητούσα  άν- 
δρας. Ή  λέξις  προήλθεν  έκ  τοΰ  τουρκικού  τσιγκενέ,  'Ατσίγγανος, 
όπερ  έχει  και  τάς  σημασίας  «αναιδής,  αναίσχυντος,  λίαν  γλίσχρος  (2). 
"Οπο>ς  δ'  εν  Ελλάδι  παρέμεινε  το  τσιγκούνης  ώς  γλίσχρος,  ενώ  6 
Άτσίγγανος  λέγεται  Γύφτος,  ήτοι  Αιγύπτιος  (3),  ούτως  εν  Κΰπρω  το 
τονεγκίνα  παρέμεινεν  ώς  αναιδής,  ένω  ό  'Ατσίγγανος  λέγεται  Κκι- 
λίγγιοος  και  το  θηλυκον  Κκιλιγγίριοσα.  Σημειο:>τέον  δε  οτι  και  τοΰτο 
είναι  τουρκικόν  έπίθετον  τσιλιγκιρ  σημαίνον,  καθώς  και  το  γύφτος, 
«κ?^ειθροποιός,   σιδηρουργός»  (4). 

7.  Σαν  τον  Τάταριν  πάω  κ  ερκομαι,  χωρίς  νά  σταματώ  δηλαδή. 
Τάταρις  είναι  το  τουρκικόν  τατάρ,  δπερ  σημαίνει  Τάταρος  την  φυ- 
λήν,  έπειτα  δε  ταχυδρόμος.  (5)  Τοιούτοι  ταχυδρόμοι,  εστέλλοντο 
μέχρι  τών  μέσων  του  ΙΘ'  αιώνος  έκ  Κωνσταντινουπόλεως  δια  τής 
Μικράς  'Ασίας  περώντες  εις  την  Κερΰνειαν.  Ή  λέ^ις  ήτο  γνο>στή 
και  IV  Ελλάδι.  (,;) 
-    -      - 

(')  Ηίδίοπβη*  (ΪΓ^ββ  (Ιβ«  (•ι•«)ί^α. Ιβέ  Τ  (187Γ>)  2. 

(')  Βλ.  '/.   Χ/.ιοροΐ',  Τ(>ΐΗ)χοκ/.λι|νικ6ν•  ?.ρ'ίικόν  έν  Κονπτ.  1Μ1Μ•  πΊιι.  Λ'  σ.  663). 
(5)  ΠρΓι.   Κοραή,  "Ατακτα  τόμ.   Λ'    (18.'ί2)   ο.  :\Ί . 
{*)  Χλιυροΐ,  Λρ'ΐ,ικον  Α'  σ.  1>(>'_'. 
(')  Χλοιοοϊ',  Λεξικό  ν  σ.  447. 

('')  Πο6.   Γι•ίι•>η    Βλα/ιι/κίίΊ/ί,  Τα  πυώτοι  ταχυοοομιΤίΧ.   ΙΙρο.-ιΐ'λαιαιν  κΊα.  Β' 

4 


ί>' )  Σίμαυ    Μενάρδου,   Ίαιοριχαι    παροιμίαι    τών   Κυπρίων. 

II 

Φράσεις  δέ  παροιμιώδεις,  αξιοσημείωτοι,  διότι  συνδέονται  προς 
λησμονημένα  περιστατικά  και  πράγματα,  λέγονται  καΐ  σήμερον  ύπύ 
των   πρεσβυτέρων   αι  ακόλουθοι. 

1.  -Σαν  νάρκετουν  χονρσάριν,  περί  καταστρεπτικής  και  αιφνίδιας 
άναστατοίσεως.  Ή  φράσις  εσώθη  προφανώς  από  τών  χρόνων,  δτε 
συνέβαινον  κονρσάρια  ήτοι  κονρσα,  έχθρικαι  έπιδρομαί.  Άλλ'  επειδή 
δυστυχώς  ή  Κύπρος  έπασχε  τοιαύτας  δηώσεις  από  τών  μέσων  τοΰ 
Ζ'  αιώνος  υπό  τών  πρώτων  Μωαμεθανών  μέχρι  τέλους  τοΰ  ΙΗ ' 
αιώνος  υπό  τών  Αλγερινών  πειρατών,  δεν  είναι  δυνατόν  να  καθο- 
ρισθή  ή  πρώτη  εμφάνισις  της  παροιμίας.  Ό  Μαχαιράς  το  κοΰρσον 
του  θεοφάνους  (496,  13  Βοηηαβ  582,  12  και  άλχ.)  μεταπλάσσει 
κουρσός  ( σ.  151),  αναφέρει  δε  κούρσα  Καταλάνων  (σ.  99)  Καραμά- 
νων  (σ.  111)  Γενοβίσων  (σ.  277,  278,  285  κλ.)  «  τα  κούρση  τους 
Σαρακηνούς»  (σ.  378),  ενώ  σήμερον  ευτυχώς  ή  φράσις  μόλις  κατα- 
νοείται. 

2.  "Εκατέδην  ποί  τό]  γάδαρον  άξινάστροφα  σημαίνει  έγινε  περί- 
γελως  τών  ανθρώπων  είναι  δε  δεινή  προσβολή  ή  απειλή  εννά  σε 
κάμω  να  κατεβής  που  το]  γάδαρον  άξινάστροφα,  και  περί  αφιλό- 
τιμου άνθρωπου  λέγεται  κατεβάζεις  τον  που  το/  γάδαρον  και  κείνος 
γυρέβκει  την  πόρταν  τοΰ  γάμου,  δηλαδή  και  αμέσως  άφοΰ  γελωτο- 
ποιηθή,  δεν  έντρέπεται  τον  κόσμον.  Ή  προσβολή  θά  ήτο  ακατάλη- 
πτος, αν  μή  και  το  επίρρημα  και  ή  τοιαύτη  διαπόμπευσις  ήσαν  με- 
σαιωνικά. Παρά  τοΰ  Θεοφάνους  μανθάνομεν  δτι  ο  είκονομάχος  βα- 
σιλεύς Κωνσταντίνος  ό  Ε'  εφήρμοσε  τήν  ποινήν  ταΰτην  έπι  δυο 
πατριαρχών.  Συλλαβών  δηλαδή  και  περιάγων  τον  σφετεριστήν  της 
της  βασιλείας  Άρτάβασθον,  και  τον  πατριάρχην  Άναστάσιον  (σ.  ύ2Η, 
8  ΒοΐίΠΗβ)  «γυμνόν  μεν  επ  δνου  καθήμενον  έςανάστροφα  επόμπευσε» 
(τω  743).  Και  μετά  τίνα  ετη  τον  πατριάρχην  Κθ)νσταντΐνον  (σ.  682, 11) 
« ενδνσαντες  αυτόν  σηρικυν  και  άμανίκωτον  κοντόν,  εκάθισαν  αυτόν 
επι  όνου   ααγ ματωμένου  έξανάστρυφα,  κρατούντα  την  ουράν  αύτοΰ».(ι) 


φυλλ.  α    «Γενικά    ύ  ταχυδρόμος    λεγότανε    τάταρις»    και    εν  ύποσημειιόσει  «τό 
τάταρης  (βρίσκεται)  και  σε  τραγούδια  πριν  άπό  το  1821   και  κατόπιν». 

(')    Πκρί  τούιοη•   βλ.  και  /7<</.ά<, »•,  Υβριστικά  οχήματα  βν  Λαογρ.  Δ'    626    κέ 
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ο.  ' Επήραν  μας  οι  Βράγκοι  λέγεται  περί  μεγάλης  ταραχής  καΐ 
θορύβου.  (^  'Λλλα  ποίαν  φραγκικήν  αλωσιν  απηχεί  ή  παροιμία,  δέν 
είναι  εΰδιάγνωστον.  Ή  άποβίβασις  τοΰ  'Ριχάρδου  του  Λεοντοθΰμου 
(τω  1191)  κατά  του;  Φράγκους  χρονογράφους  ήτο  μάλλον  ειρηνική,  (2) 
καίτοι  Νεόφυτος  ό  έγκλειστος  (3)  λέγει  περί  τοΰ  "Αγγλου  ρηγός 
<  και  την  γώραν  σκνλενσας  δεινώζ,  άποηλεΤ  προς  Ιερουσαλήμ,  πλοία 
καταλείιρας  του  σγώεύειν  (γρ•  σκυλεΰειν)  την  γώραν  ».  Και  ό  Γουΐδος 
Λουζινιάν  άπεβιβάσθη  προσποιούμενος  τον  φίλον.  Πιθανώτερον  λοι- 
πόν είναι  δτι  η  φράσις  άπέμεινεν  «κ  της  κοινής  εντυπώσεως,  ην  εφΰ- 
λαςαν  οι  άπύλεμοι  Χριστιανοί  της  Ανατολής  περί  των  ληστρικών 
εμφανίσεων   τών   εκ  της  Δΰσεο>ς  σταυροφόρων. 

4.  "Ιντα,  έμεναν  τά  όηάλια  μου  εν  έχον  σταυρόν;  τά  χρήματα  μου 
είναι  κίβδηλα;  /.έγεται  προς  άρνοΰμενον  να  πούληση  κάτι  ζητοΰμενον. 
Ή  φράσις  κατέβη  βεβαίως  από  τής  φραγκοκρατίας,  δτε  τά  δηνάρια 
«α*  γρόσσα  και  ήμίγροσσα  τών  ρηγών,  από  τοΰ  πρώτου,  τοΰ  Γουΐδου 
μέχρι  τοΰ  τελευταίου,  τοΰ  Τζάκου  τοΰ  Β'  και  τής  συζύγου  του  Αικα- 
τερίνης Κορνάρου,  εφερον  σταυρόν,  ε'ι'τε  άπλοΰν,  εϊτε  τον  τής  Ιε- 
ρουσαλήμ (4). 

ο.  ΙΙαρπατεΐ  σαν  το  περκαντιν  ή  το  περκαντούιν,  λέγεται  περί 
εΰπετοΰς  βαδίσματος,  ιδίως  μικροΰ  παιδιοΰ,  τρέχει  δηλαδή  π/νέον. 
Περκαντιν  είναι  το  πλοΐον  ^Π&αίιί,πΐ,  μνημονευόμενον  υπό  τοΰ  χρο- 
νογράφου Γ.  Βουστροονίου  (σ.  4?8  543,  Σάθα)  «ΐ/ρταν  και  φού• 
σταις  τούρκικαις  και  έναν  περγαντίν>.  Ήτο  οε  τόσον  εΰδρομον  καΐ 
εΰμορφον,  ώσϋ'  εδωκεν  άφορμήν  και  εις  γυναικείο  ν  όνομα  Περκαν- 
τοϋ  (°)  πιθανώς  δε  και  εις  το  κρητικόν  έποόνυμον  τών  Μπεργαδιών 
ή  Μπεργαήδων  ('').  Όμοίως  λέγεται  πάεί  σαν  την  βριάδαν  ήτοι  την 
φρεγάδα,  περί  μεγαλοπρεπούς  γυναικείου  βαδίσματος,  φαίνεται  δέ 
ΰτι  και  αί  δυο   παρομοιώσεις  παρέμειναν  εκ   στίχων  ('). 

(')  Βλ.  Α.θηνας  Τ'  (1884)  σ.  1(50 

(-)  Βλ.  Μ&3  Ι,.-ιίπβ,  Ηίδίοίτβ  (Ι«>  ΓΠβ  (Ιο  ΟΙιγρι*θ  Ι  ΡβΓίβ  1801  σ.  5•6 
{*)  Σάϋα,  Μεσ.    Β.Πλ.  τόμ.   Β'  σ.  V. 

(4)  Βλ.  Παύλου  Λάμπρο»,  Ανέκδοτα  νομίσματα  τοΰ  μεσαιωνικού    βασιλείου 
της  Κύπρο»  εν  "Λ0.  1870  σ.  1*3  και  πρΰ.  τοί<ς  προσηρτη μένους  πίνακας. 
()  Βλ.  Άθηνα;  17    (1ί»01)  σ.  268. 
('')  Βλ.   Επετηρίδα  ΠαρνυοποΟ  τόμ.  ΙΑ   (1918) 
(')   Κατά  παροιιοίαν  μεταφοράς  και  τύ  αρχαΐον  ρ  Γ]  μα  ό»'ρ/£ή>',    Γμυι    ούριο- 
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υ\  7.  ' Αξίζει  μιάύ  Ιηνα)κιάι\  σημαίνει  είναι  πανάκριβον,  καθώς 
εν  Κύθνο.)  λέγεται  κατά  Βάλληνδαν  "Εχει  ίαση  Βενετία)*.  (ι)  "Ετι 
συνηθεστέρα  είναι  ή  ειρωνική  φράσις  <  "Έγασεν  η  Βενεδκιά  βελόνιν» 
σημαίνουσα  ελαχίστη  είναι  ή  ζημία.  Άμφότεραι  είναι  απηχήσεις  των 
μυρίων  άλλοτε  θρύλων  δια  ρ  την  πολλοθαύμαστην  χώραν,  την  Βενε 
'τίαν  ■»,   ώς  καλεΐ  αυτήν   ό   Μαχαιράς  (σ.   ο"62) 

&Ι  Που  να  σε  παρ//  η  πονμπάρτα  της  Άμμοχούστον,  λέγεται  κωμι- 
κώς  σήμερον  ώς  κατάρα,  αλλ  ολίγοι  γινώσκουσιν  δτι  έκομίζοντο  άλ- 
λοτε είς  τήν  Άμμόχωστον  τοιαύτα  μεγάλα  τηλεβόλα.  Ό  Μαχαιράς 
(σ.  ί>78)  λέγει  δτι  τω  1408  <  έσυραν  ά.τό  την  Άμμόχονστον  μίαν  πονμ- 
πάρδαν  ταις  ποίαις  πομπάρδαις  έφεραν  ταις  κρυφά  από  την  Βενετίαν  » 
και  κατωτέρω  καϊ  έδγήκαν  από  την  Λμμό/ουστον  οί  Γενοΰίσοι  και 
Ιφέρασιν  μίαν  μεγάλην  πουμπάρδαν   καϊ    ηρτασιν    είς    την    Λεμεσό»•  . 

9.  Ξέρει  αν  ε/ει  Πακηαγάν  η  Χώρα;  σημαίνει  τελείως  αδιαφο- 
ρεί περί  της  τιμωρίας  και  λέγεται  ίδίο>ς  περί  των  ασελγών.  Προφα- 
νώς ο  Χατζή  Μπακηαγάς  υπήρξε  φόβητρον  τών  νησιοπών,  τάς  δε 
βιαιοπραγίας  αύτοΰ  σαφέστατα  διέσωσεν  ένθΰμησις  κωδικός  της  Μο- 
νής τοΰ  Μαχαιρά  (αρ.  3).  «  1 761  ν/Μεν  ο  ακειμα'λαας  και  εκα/ψεν 
τον  κόσμο  με  το  χατζή  πακι  οπού  επιραν  απο  την  κυπρον  σακούλια 
χίλια  κερεμίν»  ("-')  Ή  τοιαύτη  καταπίεσις  επελθούσα  μετά  τον  λοιμόν 
τοΰ  175*  καί  τήν  πανώλη  του  1760  κατέλιπε  φρικτήν  έντύποοσιν. 
Άλλ'  δμως  σήμερον  ή  φράσις  λέγεται  καί  κιομικώς.  Τόσον  εύκολα 
λησμονοΰσιν   οί   λαοί   τα   γεγονότα. 


δρομώ,  όπερ  μετεχειρίσθησαν  μεταφορικφς  περί  ανΟρ.ιπων  ήοΐ)  6  Αισχύλος 
(Χοη(£<>ρ.  .*»17)  και  ό  Σοφοκλής  (Οίο.  Τόρ.  •)'.>•"<),  παοεμεινεν  εν  Κυπρω  εκ  τοΐ3 
αορίστου 'ερύφιοα-βουρώ,  περί  ιοΰ  |>  πρβ.  τό  ί\  ιιηια  η  βυϋρνα)  σημαίνον  άπλιΓ»; 
ιρέχω  (περί  ανθρώπων  και  ζώων)   έ\•<[>  τό  τηϊχω  λέγεται  μόνον  περί  υγρών. 

(')   Πολίτου,  Παροιμίαι  τόμ.   Γ'   <">.   96, 

( '-')    Έπετηρίς   Παρνασσού  τόμ.    Γ   π.   166• 


ΛΥΟ  ΑΤΤΙΚΑ  ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ 

ΥΠΟ 

ΦΡΙΔΕΡΕΙΚΟΥ  ΧΙΛΛΕΡ 


Λ'. 
■ 
Προκειμένου  περί  στεφάνου,  και  τούτου  ούτε  θαλλοϋ  ούτε  δά- 
φνης, οί'ους  εκ  των  Ύπερβορέιον  ου  ράδιον  οΰτ  έ'γκαιρον  αν  εΐη 
στεΐλαι  προς  τους  φίλους  Αθηναίους,  άλλ'  ώς  πρέπον  άνδράσι  τοις 
φιλολογίας  ερώσι,  λαμβάνω  το  δεύτερον  ήδη  το  υπό  του  λογίου 
νομισματικού  Ίοοάννου  Ν.  Σβορώνου  εν  τη  ιδία  Διεθνεΐ  Έφημερίδι 
της  Νομισματικής  Αρχαιολογίας  (XIII  1911,  301)  μετά  φωτογραφι- 
κής εικόνος  και  σ/ολίων  σοφών  εκδοθέν  ψήφισμα.  Επειδή  γαρ  περί 
του  καταλλήλου  τρόπου  της  τε  αναγνώσεως  και  συμπληρώσεως  δια- 
φέρουσας τινάς  εΐχον  ιδέας,  και  περί  τινο3ν  ζητημάτων  έδιδάχθην 
υπό  τε  τοΰ  Αδόλφου  λΥΠπβΙηι  καΐ  του  Ίω.  ΚΪΓοΙίηΘΓ  και  άλλων 
συναδέλφιον,  πρώτον  έσκέφθην  μικράν  τίνα  περί  τούτου  μελέτην 
τω  ζώντι  ετι  και  θάλλοντι  άφιερώσαι  Πολίτη•  ου  συντελεσθέντος 
δε  τοΰ  τότε  και  παρ'  άλλοις  τοΰ  εξόχου  ανδρός  ζηλωταΐς  υπάρχον- 
τος σκοποΰ,  μετά  δευτέρας  ήδη  φροντίδας  εξέδωκα  εν  τώ  δελτίω 
(8ίίζαΐΊ§'8ΐ)βΓΪθΐΊί;θ)  της  εν  Βερολίνω  Πρωσσικής  Άκαδημείας  (1919, 
869).  "Υστερον  δε  παρά  πάσαν  ελπίδα  πάλιν  Ιδών  τάς  τε  κλεινάς 
Αθήνας  και  τον  έπιγραφικόν  θησαυρόν,  έντυχών  δέ  και  τώ  νοσοΰντι 
μεν  το  σώμα,  τήν  δε  ψυχήν  ρωμαλέίος  ετι  έ'χοντι  πατρι  της  Λαο- 
γραφίας, το  τρίτον  ήδη  επαναλαμβάνω  το  έργον,  αυτοψία  χριόμενος 
τοΰ  κατά  τήν  εΐσοδον  τοΰ  Έπιγραφικοΰ  Μουσείου  φυλασσομένου 
λίθου.  Σχολίων  δ*  ου  δει  πλέον  αυτά  γαρ  τά  τοΰ  κειμένου  μετά 
τών   συμπληρώσειον    ικανά   έ'σται  τοις   έμπείροις. 

:      .      .     /  ς1   γ  η  ρ  υ  τ  ά  ν  γ  ν  ρ 
[/δοχση'  ιίι.  β]ολει  και   ιοι   λέμοι,     Α^τικρατϊϋες   εγ[ρα/- 
I μμάτενε, /ος  ε.τεοτάτε,  ΦιΧόχοΒνοζ  ειπε'  χδι  ι  Από]- 
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[λλονι   θϋααι,   ετι/ειδε   άνεϊλκν   εαυτόν   εχοεγετε/ν    γενό/- 
I μενον  Άθεναίο]ις,   θρόνο»  τε  εχσελίν  εν  τδι  πρίντανείο/- 
[ι   στρώματα   παρ/έ/χο/ντας   Ιιος    κάλλιστα,   και  κα/λλιερέσ]- 
[αντες   βόν  διάνε] μόντον    οί  έπιστάται    παο[ι    τ<>7ς   πολί\- 
\ταις  τα   κρέα   αν]τοι  άναλίοκοντες  μέχ/χρι  μνάς'  ποιόντ/- 
\ον  δε  τάς  δ(νζάν]αξ  δθεμπερ  ες  τά  'γέ(ρα'  τδι  δε  πολίτει  ///- 
[έκαστοι   με   δλέ]ζονθς    η    δραχμί/ς   -   - 

Καϊ  ταΰτα  μεν  περί  την  τοΰ  Νικίου  εΐρήνην  έψηφίσθαι  οϊόμεθα. 
"Αλλο  δε  της  δημοσίας  κρεανομίας  ή  διανομής  ή  κατά  νεωτέραν 
λέξιν  δημοθοινίας  μαρτΰριον  τετταράκοντα  ή  πλείοσιν  ετεσιν  άρχαιό- 
τερον  παρέχει  το  γνωστόν  περί  των  Έρυθραίων  ψήφισμα  (ΚΪΓΟίΐ- 
ηβΓ  εν  τη  τοΰ  Όίί;1βηΙ)βι*££Θΐ•  Συλλογή  Ι3  41).  Δυστυχώς  όμως 
ή  στήλη  αύτη  άπό?,ωλεν,  βασιζόμεθα  δε  μόνον  τω  τοΰ  Ρ&ανβΐ 
αντιγράφω,  τοΰ  φιλόμουσου  εκείνου  της  Γαλλίας  προξένου,  δστις 
και  περί  των  ανασκαφών  αύτοΰ  υπομνήματα  κατέλιπεν  επιμελώς 
συγγεγραμμένα,  τότε  δ'  εύρων  έπιγραφήν,  καθώς  φαίνεται,  δυσδιά- 
κριτον   και   έφθαρμένην,   εν   πολλοίς  ήμαρτε  τής  πιθανότητος. 

Β'. 

1)  Άντίγραφον  τοΰ  Ε&ΐΐνβΐ  1819  (το  ;  σημαίνει  τάς  αμφιβό- 
λους αναγνώσεις,  κατ'  αυτόν  τον    ΚβιιυθΙ). 

.  .  ΕΡΕ5ΤΑΤΕΙ.  ...  Ι  -  -  - 

.  .0*ΑΡΑΝΕΜ*;.Τθ;.  *>  .ΡΑΝΑΘΕΝΑΙΑΤΑΜΙΔΑΗΧ5  . .  . . 

.  .  0*ΕΤΚΙθΝΜΝθΝΚΑΙΝθΜΟΝ:ΕΚΥΘΡΑΙθΝ.Ο*ΡΑβΟ*Η. 
.  .  .  ΟΙ*ΗΙΕΤθΡθ.Ο*ΑΡΗΔΙΝθΝΜΙΟΑΝΟΙΡΑΝΔΙΑΓ:Α:Λ;ΕΜΙ... 
.  .  .ΝΑΧ5ΙΑ.ΕΤΙ:Ρ0^;ΜΝΕ;0:ΚΑΙΑΤΑ5:Ε..ΕΝΗΛΡΡΙ^ΘΑ;Ι;ΒΙ.. 
•  •  .  ^ΗΒ;1•ΚΕΑΤ0Ν•.•Μ0ΝΗ0.0ΥΧΙ0Υ0Ν:0^ΤΙΝΑΧΑΝΚΛΧ 

.  .  ΚΕΟΝΟ^.ΟΑ*  ....Ι^ΟΝΤΟΡβΟί-ΟΜΕΝΟίΕΡΥΘβΑΐΟΝΗΡ 

2)  Άνάγνωσις  τοΰ  ΚϊπιΙηιβΓ  8γ11."  41  (μετά  τους  Βοθοίνΐΐ 
ΟΙβ  73».  ΚΐΓοΙιΐΊοίί  ΙΟ  Ι  !),  ΗίοΙίδ-ΗΠΙ.  32;  ΜίοΙιοΙ  1!42^;  Όιϊ• 
ΙοπΙ)ογ,1!:θγ  Η-  \Ί Ι  -  8): 

-   -   επεοτάτε,    .  Ι/-    -  'εΐτιε.] 

ΓΕρνθραί]ος  ρπάγεν  ο. το  ..ες  Παναθέναια  τά  μεγάλα  ά•/ο/ια  με] 

[ελάττον]ος   ε   τριδν  μνδν   και    νέο  εν    ' Έρνθραίρν    [τ]θΐς    τταρδσι 

[τον  κοεδν  τ/δ  ι   ς  /ιιεοοπυώς  δυαχμεν  Ιιεκάστοι'  εάν  δε  άπάγ&τα£{  ιιεν ...] 
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/..μ/ε  άχοια  /δ/ε  τριδν  μνδν  κατά  τά{ς)  ε/ρημ/έν(η)α,  πρίαοθαι  /τός  Ιιιε}- 
[ροποώ/ς  Ιαερεϊα,τδν  /  δε  όί] μοντο/ν/' Ερνθραίον  οφέλεν  άναγράφ[εσθαι] . 
[τδν  δε  κ/ρεδν  οο.οασ  —  λον  τόι  βολομένοι. 

Τάς  στιγμάς  τάς  υπό  του  ΚίΓοΙιηβΐ'  τοΐς  άλλως  ή  ομοίως  πως 
γεγροιμμένοις  γράμμασι  ΰποτεθείσας  παρέλιπον  εδώ  τοΤς  κ,  κ.  τυπο- 
θέταις  χαριζόμενος. 

3)   Ή   ημετέρα   πρότασις. 

[εδοχοεν  τίι  βολίι  καϊ  τόι  δέμοι.  -  -  επρν] - 
[τάνευε,   -    -    εγραμμάτευε,   •    ~    '   ] 
[  -  -  επιοτάτε,  Λ[  -  -  -  είπε:    τά    /ι^ερεϊα/ 

ΙΈρνθρώ]ος  άπάγεν  [πάν]  τ  [α  ε/ ς  [τά]  ΙΙαναθεναια  τά  μεγά(λα)  [α[χο/ια 

με] 
/δλεζον/υς  ε  τριδν  μνδν,  καϊ  ν/ ε/ μ/ ε/ν  ' Ερνθραίον  /τ/ο/Ι/ς  παρδοι/ν/ 
/τδνκρεδντ/ός  ίΐιεροποιδς  δρ/αχ/μεν  Ιΐε/κ/ά/ο/τοι:  εάν  δε  άττάγε/τα]ι/μεν[ 
[τά  ΗιερεΤα,  μ] ε  άγσια  [δ] ε  τριδ[ν]  μν/δν/  κατά  τά  /ερε/ι/έν/α/,  ηρί(α)σθαι 

■        (β£ 
/Ηιεροποώ/ς   1ΐιερε(ϊ)α,    τδν   /δε    δί]  μον   το  [ν    Έρ]ν/θρα]ίον    δ/φέ]λεν 

ΐ;Χ]Χ/Χ(ι)    δραχΙ- 
/μάς'   τδν   δε   κ/ρεδν   /έ'/η/τ/ο   ά/ποφερε\οθαι    τδι   βολομένοι. 

Περί  των  αρχαίων  συγγραφέων  παραπέμπω  εις  τά  της  Κβ&Ι- 
θΠΖΥΐνΙορβάίί*  άρθρα  τοϋ  Βαλεριανοΰ  ν.  8θΙΐΟΘίίθΓ  (δημοθοι- 
νία)  και  του  Τΐΐδΐΐιβΐηι  (εστίασις,  VIII  1315).  Ένω  δ'  έν  ταΐς 
άνω  επιγραφαΐς  ή  διανομή  υπαλλήλων  δημοσίων,  επιστατών  ή  Ιΐιε- 
ροποιών  καθήκον  έστιν,  ύστερον  έγένετο  λητουργία  (Δημοσθ.  XX  21 
μετά  τών  σχολίων),  έ'τι  δ"  άργότερον  επετρέπετο  υπό  της  Τΰχης 
μόνον  ολίγοις  και  πλουσιωτάτοις  πολίταις.  Το  δ'  έ'θος  έλληνικοηατον 
νομίζοιτ'  αν  οί  δε  σημερινοί  Αβέρωφ  ϊσως  άνοκεροι  είναι  τών 
αρχαίων  λητουργυΰντιον  και  εστιατόρων  και  δημοθοινησάντων,  διότι 
μη  βιαζόμενοι  υπό  τών  νόμων  αλλ1  υπό  τής  ιδίας  προθυμίας  και 
φιλοτιμίας  προτρεπόμενοι  ουκ  εις  δείπνα  καλοΰσι  τον  δήμον,  άλλα 
κτίζουσι   Μουσεία,   Σχολεία,   Άκαδηιιείας,    Κιΐιλιοθήκας. 


(')  ("Η  χιλίας). 


ΕΛΛΗΝΟΡΩΜΑΪΚΑ    ΠΛΟΙΑ 

ΥΠΟ 
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Ι.  Κατά  την  εκ  Έόδου  πόλεοος  επιγραφή  ν  την  υπό  μόνου  του 
Λουδοβίκου  Ρι058  (Ηβΐίθηίΐνα  98,23)  εξ  αυτοψίας  έκδοθεΐσαν  (') 
(  =  10X11  ί,ό8.  V.  ΟθΚϊβΓ  80ΌΤ  3785)  ή  Λρακώνει[α  Έ/ρμα- 
γόρα  Κλαοία,  δηλαδή  εκ  Λινδίων  δήμου,  άνέοτησε  την  βάσιν  του 
ιδίου  πατρός  Έρμαγόρα  του  Φαινίππου  Κλασίον,  δ  ν  λέγεται,  εΐ 
δεχόμεθα  τήν  του  Άδό?αρυυ  Λνίΐΐιβίιιι  (Οθδίθΐ'Γ.  -Τ&ΐιΐ'θδΐΐθΐίθ  III 
1900,  50,  11)  άναπλήροασιν,  πάλιν  εύρεθεΐσαν  ΰπό  του  Μ.  Χαδιάρα 
(Έφ.  1913,  9),  οτρατευαάμενον  εν  τριημιολία.  α  όνομα  Ενά[νοόια 
Σεβαα]\τά,  και  ατεη  ανωθέντα  υπό  άμφοτέρο)ν  (2)  [τ]ώ[ν  δάμοη•]  πλεο- 
νάκις  και  υπό  Λινδίων  και  'Ταλυσίίον  και  Καμει[ρέων  [και  υπό  του 
δ/άμ[ου  τ]ου  \4μίων,  δηλονότι  πρώτον  μεν  των  τε  'Ρωμαίων  καΐ 
'Ροδίων,  δεύτερον  δε  των  τριών  της  Τόδου  αρχαιοτέρων  πόλεων, 
τρίτον  δε  του  εκ  τών  Αΐσχίνου  επιστολών  γνωστού  της  'Ροδίας 
Περαίας  δήμου  τών  Άμίίον,  περί  ούτινος  άλλου  αρκετά  γέγραπται. 
Ή  επιγραφή  είναι  νεωτέρα  της  τών  'Ροδίουν  ύπό  Τίτου  άπελευθε- 
ριοσεως  (ν:  Ληιίιιι,  ΌΊο  ν.  Ρηίδα  217,  ΒΗΐΘΐιβθΓ£βΐ'  [-ΗιΙΙογ] 
^ν  11.  ;  χ  19  ιιοία). 

2.  Ή  εκ  Νισύρου  βάσις  (ΙΟ  XII  3,  104)  αναφέρει  τον  «./'νω- 
ιιαγόραν(')  Αοροθέου  Νειούριον  οτρατευσάμενον  εν  τριημιολία  ά  όνομα 
Ευανδοία   Σαύαοτά  -  -  χαΐ   ί^οαιεύσανια   εν    Νιούοα)   τών   Σεβαστών  ■> . 


(')  'Λλλ'  είδε  και  ό  εκ  Σουηδίας  ιατρός  Πι;αοηθυΐ•£,  ούτινος  άντεγράι|»αμεν 
εν  Βενετία  το  πολΰτιμυν  χειρόγραφον  το  νυν  ανήκον  τω  κόμητι  8θΐηιιΐϊ  Ρίιν- 
ηαπίΐ*  ί'χκι  δε  ούτως•   οι.  20  ΕΥ  αντί  ΕΥΔ,  στ.  "21  Ίαλυσίων  και  Καμει[ρέων]. 

(2)  ΜΙ  γενική  αμφοίέοων  είναι  αρσενική,  επειδή  σι.  13,  14  ί'χομεν  ι  αν 
βουλαν  .  Λέν  επιτρέπεται  λοιπόν  ούιε  [π]υ[λίων|  ούτε  [|ί|ο[υλάν].  Περί  θρησκευ- 
τικών κοινών  δέν  γίνεται  λόγος  έν  ταύτη  τή   βάσει. 

(*)  Ό  εύρων  αυτήν  άρχαιόφιλος  Λογοθέτης  όπ'  επιγραφικής  /αράς  ρβα 
πτισε  τότε  τον  υ'ιόν  αύτοϋ   Γνωμαγόραν. 
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Και  τό  σχήμα  των  γραμμάτουν  και  οί  σολοικισμοί  της  δια?.έκτου  έπι- 
τρέπουσιν,  δπως  θεωρώμεν  την  έποχήν  ταύτης  τε  και  της  πρώτης 
επιγραφής,  και  τό  πλοΐον,  ώς  ανήκοντα  εις  την  αρχήν  των  Φλαβίων• 
Ό  Λνΐΐ α ιιι ο \νΓί ί ζ  ένόμισεν  ότι  επρόκειτο  περί  τοΰ  στόλου  τοϋ  Αι- 
γαίου, δστις  εν  Κόρινθο.)  εκ  των  συμμαχο)ν  συνηθροίσθη•  άλλιυς  δε 
τον  Συριακόν  στόλον  γνωρίζομεν  (Εΐθί»ΐ§θΓ,  Κθαίθΐιυ. 2  III  2642), 
ούτινος  μετεΐχεν  ό  «Λοϋκις  Κάσιο[ς]  Λονγΐνος  στρατιώτης  οτόλυν 
Συριακού  <  αποθανών  εν  Τήνω  (ΙΟ  XII  5,  988).  Ή  γαρ  Τήνος 
είχε  τότε  τό  ενδοξον  ιερόν  τοΰ  Ποσειδώνος  και  της  Αμφιτρίτης, 
δ  άνέσκαψαν  οί  Βέλγοι  Γ)θΐηοιι1ϊιι  και  Οΐ'αίικΙοΓ  εκεί  δ'  εΰρηται 
και  ή  τοϋ  Ποπλίου  Κοιγκτιλίου  Ούάρου,  ταμίου  τοΰ  αύτοκράτο- 
ρος  Αύγουστου  βάσις  (ΙΟ  XII  5,  940)  και  πίναξ  ίσως  αναθημα- 
τικός τοΰ  Γαΐου  Ιουλίου  Νάσωνος  τοΰ  έπι  τών  τεσσαραρίων  εν 
Ασία  πλοίων  (ΙΟ  XII  5,  941),  δν  δ  Ο.  Ηίΐ'δοΙιίχΊιΙ  (( ΚήΙθιτ. 
.ΙαΙίΓθδΙι.  V  1902,  149)  διεφώτισε•  ε'Εεστι  δε  καΐ  άμφοτέρονς  ανε- 
νεγκεΐν  εις  τα  ετη  21/0  και  20/19  π.  Χ.,  δτε  δ  Αύγουστος  διεχεί- 
μασεν   εν   Σάμω. 

ο.  Μεταξύ  Έόδου  πόλεως  και  Ιαλυσού,  παρά  την  θέσιν  Σαν- 
δρουλή,  ό  φίλος  ημών  και  συνεργός  μακαρίτης  ιατρός  Στυλιανός 
Σαριδάκης  άνεκάλυψε  τήν  βάσιν  (ΟθδίθίΤ.  ^Ταΐΐΐ'θδΐΐ.  IV  1901,  159), 
ήτις  τίμα  τον  Ίε[ρ]οκλή  Σ  [π]  ευ  ο  [ίππου],  στεφανωθέντα  επ  ιερέων 
Ξενοτείμον,  Μενεοθέως  και  Άστυ/ιήδευς  και  υπό  Παναθήναια [τάν 
τών  ουνοτρατενομένων  ε]ν  τριημιολία  α  όνομα  Εΰανδρία  κοινού  [και 
υπό  -  -  τών  ουνστ] ρατευο μένων  εν  τριημιολία  ά  δνομ[α  -  -  κοινού  -  -  /. 
"Οτι  ή  επιγραφή  ανήκει  εις  τους  χρόνους  τών  ""Ρωμαϊκών  αυτοκρα- 
τόρων, αποδεικνύει  ή  ορθογραφία  στ.  9  χιμερινάν  και  τα  ονόματα 
τών  επωνύμων,  ών  δύο  δεν  ευρίσκονται  εν  τοις  αμφορεΟσιν,  δ  τε 
Άστυμήδης  δ  δεύτερος  και  δ  Ξενότειμος,  δ  δε  Μενεσθεύς,  ει  γε  δ 
Υδιος  υπάρχει,  σπανιώτατα  (1!/<ί:/;://ηι//ιι,  ΚΙίο  XII  1912,  249. 
254,  «7.  256,   18&  257,    196). 

4.  Έν  Α|νΦω  9  τε  Ι»1ΐΐΐ1νθ!)Ι')(•!•υ;'  και  δ  νεωστί  μεταλλαξας  άπ'- 
μνησχυς  ΚπιιΊι  εϋρον  αναθηιιατικην  βάοΐν  ή  πίνακα  (1>ιιΙΙ.  Λ«• 
ύβ  1  >ίΐΐιοηΐ;ΐΙ'1\  1905,  ^2)  αρχο)ν  τριημιολίας  α  όνομα  Ενανδρία 
Σεβαστά  θαρυ<•/.'>ς  '.ϊβγρνος,  τριήραρχος  Κλανδικ  Μναααγόρας  χα! 
οί    έν.-τλ?οντες    ' Αθήνα     Αινδόι    χαυιοτήοιον,     έπι    ίερέ<ος   τ^ς     Αθήνας 
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Φλ.  ΧιικοοτιχΊτον  />".  Την  ηλικία  ν  εκ  τοΰ  ονόματος  Φλαονΐον  εΰκο- 
λον   είναι   διορίσαι. 

ό.  ΚαΙ  περί  των  προειρη  μένων  συντόμιος  και  οοφώς  πεπραγμά- 
τευται  6  Μ.  ΧαοΊαράς,  6  δόκιμο;  εκ  Συ  μη  ς  άρχαιοδίφης,  και  νέαν 
εκ  Νισύρου  έδημοσίεΐ'σεν  έπιγραφήν  (  Έφ.  £918;9  μΕϊ'  έ'ίαιρέτου 
φωτογραφική;  εικόνος).  ΕνΟηαπτίδαν  Σειμία  τον  Σειμία,  στρατεν- 
ηήμενον  εν  το7„-  άη  ηάκτυις  και  στεφανοιθέντα  γρυσέοις  στεφάνοις  δνσι 
νπο  Παναβηναίστάν  στρατευομένων  των  πλεόντων  εν  τριημιολία,  ά 
όνομα  Εύανδρία,  και  νπο  Παναθηναϊσταν  στρατευομένων  των  πλέον- 
τα)!• εν  τριημολία  α  όνομα  Πολιάς,  Όνασκρών  Σιμ'ια  καθ'  νοθεσίαν 
δε   Ευθρεπτίδα   τον   άδελφδν     εννοίας   ένεκα   χάς  εις   αυτόν   θεοΤς.» 

Η.  Έν  τη  Ίιονικτ)  Πάρω  νεο)στί  ευρέθη  Δωρική  επιγραφή  έπι 
λίθου  πανταχόθεν  κολοβού.  Τα  γράμματα  είναι  παχέα  και  ευδιά- 
κριτα, τά  τοϋ  πρώτου  στίχου  όλίγω  υψηλότερα  των  άλλων.  Το  δέ 
κείμενον   έχει   ως  έ'Εής: 

επί  '  Ερμοδίκου 
Ι το  Ι ν  '  Αγή  μονός,   τριηρά/ρ/ον/ 
Αντιπάτρου,   δεκατάρχ/ον   Δι/- 
οκλενς  τοίδε   έπλευσαν   [εν   τψ;)    Ει/- 
ρήνα   Σεβαστά    /κενόν) 
/ό   δεΐνα   -/νου.    Χρυσάωρ   και    Τιμοκρά/της   τον    δεινός/ 
-  -   ας  Στράτωνος,    Ενφρόσυ/νος  του   δεινός/. 

Δεν  δυνάμεθα  να  όρίσιομεν  αναμφισβητήτως  πόσα  γράμματα 
προς  δεξι,άν,  πόσα  προς  άριστεράν  λείπουσιν.  Το  πλήρωμα  τοΰ  πλοίου, 
ου  την  κατηγορίαν  ου  μανθάνομεν,  ήτο  Δωρικό  ν.  Ευρίσκεται  και 
έν  'Ρόδω  πλεονάκις  και  έν  Κω  το  όνομα  Χρυσάωρ.  Έρμόδικος 
δέ  τις  γνωστό;  εκ  των  Σαμιακών  νομίσματος  {Βθ'1/ΙιΊ,  ΗΪ8Ι". 
ΡθΓ80ΐΐθΐιιΐΜΐηβη  136),  ενώ  εν  ΊΡόδψ  το  Έρμόδικος  κοινόν  υπάρ- 
χει. Γα  δ"  άλλα  πάντοΟ  άπαντα  και  είναι  χαρακτηριστικά.  Έγρά- 
ψαμεν  / Αι/οκλενς,  διότι  αντί  [θεό  τ)  Νεο/χλενς  πιθανο'κερον  θα  ήτο 
το  /(~>εν-/  η  [Νεΰ/χλεΰς.  ΤΙ  δέ  έΗήγησις  παρέχει  δυσκολίας  τινάς. 
Τίνα  θέσιν  ε/ει  ό  Έρμόδικος;  Άρα  γε  τοΰ  επωνύμου;  Άλλα  τίνο)ν 
επωνύμου ;   Των    ΓΡοδίο)ν    τοΰ    Ηλίου    ϊερέο^ν   δεν   παρεδόθη    ουδείς 
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Έρμόοικος,  ουδέ  χών  Κώιον  μοναρχών  ου  σύνηθες  δέ  και  τύ 
πατρόθεν  άναγραφήναι.  ΙΙιθανώτερον  δε  φαίνεται,  δτι  αργών  ην 
πλειόνων  τριήρεων  ή  άλλων  πλοίων  διαφόρων  ,είδών,  εάν  λάβω  μεν 
υπ"  ό'ψιν  τα  ύπο  τοΰ  ν.  ΟυΙοΙ^Γ,  Οθδοΐΐ.  Ιίΐιοιιΐ.  252  παρατεθένια, 
οίον  το  «άρξας  άφρακτων»  η  «άρχοντες  τοί  αποστελλόμενοι  εηι  τάν 
ναντικάν  δνναμίων»  ή  άρχοντος  τάν  ημιολιάν  Π.,  τηιηραοχούνΓοη' 
Ξ.  και  Σ.»  "Αλλως  δέ  φρονεί  ο  ΟθΙοΙβΓ,  χά  δε  τεκμήρια  Ικανώς 
σαφή    δοκοΰσιν. 

Μόνον  δεν  θέλομεν  νά  ψροντίζιομεν  περί  τόσον  υψηλών  προ- 
σώπων, οία  αναφέρει  το  τών  Κώων  (εκ  Σαμοθράκης;)  ανάθημα 
(Κι    IX  *,   260). 

Κώσον.     ή•// υν ιι Ι έ/ >■/<>('  τον  πτόϊον   τιαντρς  Λν  λον  'Γευε/  ν/τίοΐ' 
Λϊ'Ιλ]ου    νιφν     ()νάοοωνος    ηροηβειη/ά,     να/ναρχηηντος    Ενδά- 

μον   τ[οπ /,    τριηραοχοηντο^    Κλ]  εο]νίκον    /τον/    Έϋϋΐϊρ- 

νέ]ον'   τετρήρεοις,   άι   επ[ι  "//ραγ/ά ,    εργοιΊ,Ί    Πε/ιπι- 

οτράτον   τ/ον]  Ά?.]ι[οδ/ο')ρ[ον» 

"Επονται  ό  πρωρευς,  ό  κελευστής,  ό  πεντηκόνταρχος,  ό  ιατρός 
και  είκοσι  επιβάται. 

Οΰτε  άγοΰμενον  'Ρίομαΐον  ύπολαμβάνομεν  άναφέρεσθαι  οΰτε 
ναΰαρχον  αντί  δέ  τοΰ  πεντηκοντάρχου  μόνον  όεκάταρχυν  έ'/ομεν. 
Περί  της  ορθής  αναγνώσεως  το  έκτυπον  οΟόεμίαν  επιτρέπει  άμφι- 
βολίαν  δ'μως  δέ  περίεργον  είναι,  δτι  δεκάτην  εύρίσκομεν  αντί  τής 
δεκάδος.  Πβ.  8(βρ]/αιιιΐ8-  Όίηάονΐ,  ΊΊιθ68.ιιΓΐΐδ  II  974  δεκάτη, 
ΙΙβ?ΊΐψΓ(ί6Η,  Ι,βχ.  δΐίρρί. -(3εχΓ/ταρ^ος  =  δεκάδαρχος.  Ή  λέςις  δεκα- 
ταρ^ί'α  ευρίσκεται  ήδη  εν  Πτολεμαϊκή  παπύρω  ( (τνβιι ϊβΙΙ-  ΗηιιΙ, 
ΑΓΟίΐίν  ΡεψΥΓίΐδί.  II  1903,81)•  ύστερον  δ'  ό  δεκάταρχος  και  ό 
δεκαδάργης  το  ϊσον  σημαίνουσι  τω  "Ρωμαϊκώ  ιΙοΐΊίΠΟΙίί.  Στ;  4• 
"Οτι  μεν  τριήρης  ην  το  πλοΐον,  αποδεικνύεται  εκ  τοΰ  τριηραρχοΰν- 
τος•  άλλα  ή  συμπλήριυσις  /έν  τριήρει  α  άνομα  Ει]  ρήνα  δεν  επιτρέπεται 
υπό   της   συμμετρίας. 

Ως  συμπέρασμα  αρκεί  το  Ιξήξ"  Ιχομεν  έπιγραφάς  δωρικάς  ρϊ. 
εκ  'Ρόδου  δυο,  εκ  Λίνδου  μίαν,  ί/.  Νισύρου  δυο,  εκ  Πάρου  μίαν. 
*ί.2ν  αναμφισβητήτως  τής  Φλαο'ιανής  εποχής  δυο,  δλας  δέ  μή  νεω- 
τέρας  ή    και   υστέρας   τοΰ    Αυγούστου. 
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Τα  ονόματα  τών   πλοίων 

Έναν&οία   Σεοάοτά   τριημιολία    1.    -.    /. 

Ενο.νί)οία   ϊρ'ιημιόλια    3.    ο. 

Ε1ρψ*α   Σέδαότά   (τ@ιή$ΐ}ζ)    «■ 

ΐίολιάς    τοιηιιιο'/ία    5. 

Ίο //.<>>■    οι  ο/κ/,    τοιηιπο/.ίο.     ■!. 

"Ισως  ή  Εύανδρία  και  ή  Εΰανδρία  Σεβαστά  μίαν  άποτελοΰαι  νκΓ'ν. 

Τα  πλοΐα  και  οι  πλέοντες    άνήκουσι     πάντες    εις  τύν   σύμπαντα 

5άμον  τών  'Ροσίών^  ο'ς  συμπεριεΐχε'  και  τους  ΝΊσυριους  (πβ.  ν.  ΟβίαβΡ 

(τ©8θΗ.  Κ1ιο<1.  1*4).  [ϊαρείχε  δε  τα  πλοία,  η  Έόδος  ό>ς  ελευθέρα 
και  σύμμαχος  τών  'Ρωμαίοιν  πόλις.  "Οτι  δε  και  εν  Πάριο  ανάθημα 
ανέθεσαν,  ου  θαυμάσιον  ευρέθησαν  γαρ  και  εν  Τήνω  τοιαύτα, 
ανήκοντα  εις  τήν  έπο/ην  δτε  τών  Νησιωτών  έκράτουν  την  ήγεμό- 
νίαν  {Ι>ιΙΙ<ίιΙ><ί<ι<ί\  £ν11.  :  υΊ5Π.  υ'2<>).  Και  άλλο  δ'  ΐσμεν  ανά- 
θημα τών  "Ροδίων  δημόσιον,  τόν  έν  τη  Ηφαιστειακή  τών  θηραίων 
νήσω  κατά  το  197  π.  Χ.  ίδρυθέντα  τοϋ  Άσφαλείου  (ούτω  γαρ 
γραπτέον  αντί  τοΰ  παραδοθέντος  Άσφαλίου)  Ποσειδώνος  βιομόν 
(Στράβ.  Ι  59).  Άλλα  χρή  όμολογεϊν,  δτι  η  επιγραφή  ουδέν  έχει 
σαφές  ^εκμήριον  τή?  έν  Πάρω  αναθέσεως,  και  δτι  πλείονες  ενεπί- 
γραφοι λίθοι  ώς  σαβούρα  εις  Πάρον  μετηνέχθησαν  έκ  Δήλου.  Έαν 
ουν  τις  λέγϊ],  δτι  το  άπόθραυσμα  έκ  'Ρόδου  νεωστί  έκομίσθη  εις 
την  Πάρον,  δεν  εχομεν  σϊκαιολογίαν  αποφασιστικής  εναντιώσεως. 
Ήμρΐς  δμως  ως  Παρίαν  δόαιν  προσφέρομεν  ταΰτα  τη  τοϋ  αρίστου! 
ανδρός  μνήμη,  ούτινος  ηΐΐΐΐίϋ  ρ«Γ8   νίί&ΐΛΐ    ΙλΙπΗιιηιϊι  ( '). 

Εν  Πάρω  και   Έπιζεφυρίω  έτους   1921. 

ΜΙΧΑϋΛ  ΚΡΙΚΗΗΣ  Πάριος  εδρε  και  άντέγ«.•<η|•ε 
ΦΡ1ΔΕΡΕΙΚΟΣ  ΧΙΔΛΕΡ  γηραιός  συνέτ«$εν; 

Ού  έον  δ'   Γ)Λ•,    >"> γ  ι    και    ".ί    ?κ    Λη/.ου  επιγράφαέ,   ών  πληρής 

έκδφαις    ελπίζβτ*!     νά    γίν*|    ί»ϊ6    ιΟϋ    /..     ΚοίϊδββΙ,   άναφέρονοι    τοιαύτα    πλοία 
?ί  εκείνων  τ>•η•  χρόνων:  δ^αν  οί  πειηαταί  ιτι   κατ^χικ/ον  τάς  Κιικλάδα;.    Πι '.«»/. - 
βα/.ι:    ΟΐξίβηδβΤΟβΓ,     ΟΐΊβφΙ»    Ι  17:    Γπ'ί••><     Οίια/^οίοη     Γαΐον     νίώι     Τριαούοι      ιρί 
αβένιήΐ,   οι    σνηιοάτενοαμίνοί    Μίληπιων    εν    νηι     Οΐχροτάη,     /"/'    επν/οαφη    Παρθένος, 
εποϊηοαν  (πβ.  Ηαηκ801ΐΙΗβΤ,    ΜΙΙβϊ  βΐ  \γ    Όϊ<!υιιιοϊ<>ιι    248  .">,    Κικέρων  Υι.μτϊπ. 

Π    Ι/:1    .ί.  .•.•:,!    <  -  ϊ !  ϊ  , .  1    |ι;|Υ.-     ϊ;ΐ-     Π    Τ,.    .ΜΐΙΓΟΜΗ'•     ]ΧφΙΐ1ΐ1*     Μΐ1θ8Ϊϋ8   ΟΧ    {Κ'ιΊΠΙΚΙ 
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14  Γαΐοιί    Οναλεοίωι   Γαΐον   νίώι    /•_>■■.  "'    πννοϊρατίνσάμενοι  Μιληοκον 

ϊ>-  γηΊ  διχόδτιοι    ηι    :-";'_"'-ίΊ    Αθη[>•]ι.  οταιονι    τ  ης   Π 

Ιηννιον    Γίοπλίον    ν'ικν    τη    τι/"^. 


ΙΙΚ1Μ   ΤΩΧ  ΛΚΞΈΩΧ    ΚΑΛΙΚαΝΤΖΑΡΟΣ   και   λιίμα 

Υ Ι  ΙΟ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ  ΜΠΟΥΓΟΥΡΑ 


Ι. 

Περί  καλικάντζαρων  διέλαβεν  εκτενέστατα  ό  άοίδιμος  Ν.  Πολί- 
της ('),  όσης  ανέφερε  λεπτομερώς  πάντα  τα  άφορώντα  και  τάς  περί 
αυτών  λαογραφικός  παραδόσεις  και  την  έρμηνείαν  της  λέξεο)ς.  Έκ 
τών  τριών  δε  περί  της  προελεύσεως  της  λέ'ξεο)ς  υπαρ/ουσών  γνωμών 
απορρίπτει  μεν  δικαίως  την  γνιόμην  τών  φρονοΰντων  ΰτι  αντί]  είναι 
ξενική,  χαρακτηρίζει  δε  ως  εξ  ίσου  πιϋανάς  τας  δυο  ερμηνείας  εκ 
τοΰ  χαλυς - κάνθαρος  η  εκ  τοΰ  κάλο;  (ύ\  χαλίκι)  -τααγγί.  Έξ  άμφοτέ- 
ρων  τουσον  ιών  ερμηνειών  εξηγούνται  ες  Υσου  καλώς  πάσαι  αΐ 
αλλαι  παραλλαγαί  της  λέξεως.  Νϋν  φρονώ  οτι  δια  τους  κατωτέρου 
αναφερομένους  λόγους  πρέπει  έκ  τών  δυο  τοΰτίον  ερμηνειών  να  προ- 
τιμηθη  οριστικώς  η  υπό  τοΰ  Κοραή  (-)  το  πρώτον  προταθείσα  ερ- 
μηνεία έκ  τοΰ  κάλος -κάνθαρος,  δ  δε  τύπος  κσΐιτοάγγαρος  να  ν-ομι - 
σθη  ώς  παραλλαγή  προελθοΰσα  κατά  παρετυμολογίαν  έκ  τοΰ  τύποι» 
καλικάντζαρος. 

Πρώτος  λόγος  της  προτιμήσεως  ταύτης  είναι  οτι  τα  συστατικά 
της  λέξείος  κατά  την  έτυμοΛογίαν  ταΰτην  έκφράζουσι  καλλιον  πάσης 
άλλης  υποθέσεως  την  έννοιαν  τον  δι1  αυτής  ΰποδηλουμένου  δαιμο- 
νίου. Και  το  μεν  καλ.ός  εκφράζει  τον  συνήθη  ευφημισμόν,  ουπνος 
παράλληλοι  είναι  αί  όνομασίαι  τών  αυτών  δαιμονίοη-  άς-  εμάς  κάλοι 
εν  Οινόη  και  απ  εμάς  κα/.οι  εν  Σιν(όπτ),  ώς  και  αί  όνομασίαι  τών 
άντιστοίχοον  θηλέίον  δαιμονίων  καλές  κνράδες  ή  καλ.ες  άργόντιη- 
οες,  αντίθετος  δε  ί|  ονομασία  κακανθριοττίηηατα  έν  Σάμο).  Το  δε 
κάνβαρος  εκφράζει  μεν  και  καθ'  εαυτό  την  εννοιαν  τοΰ  δαιμονίου, 
ώς  Αέγεται  έν  ταΐς  Παραδόσεσι,  αποτελεί  όμ(ος  και  έπιτυ/εστάτην 
παρομοίωσιν   άπορρεΰσασαν   και   έκ  τοΰ    πιστευομένου    ενδιαιτήματος 

(')   Παραδόσεις  τοΓ>    Ελληνικό»  λαοΓι.  τόμ.   Η',  σ: •/..   \2  Ιο  -  Ι.">  1.",. 
ί2)  "Ατακτα  -!,  221 
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τών  δαιμονίων  τούπον  υπό  τί|\'  γη  ν  καθ"  άπαν  το  έτος  πλην  τοΓ' 
Δωδεκαημέρου  και  εκ  τοΓ'  τρόποι-  της  ενεργείας  αυτών,  της  άναρρι- 
χήσεο>ς  δηλαδή  δια  τών  τοίχων  επι  της  στέγης  και  της  καθ'  δμοιον 
τρόπον  καθόδου  αυτών  δια  της  καπνοδόχου.  Ενισχύεται  δε  ή  εκδοχή 
αυτή  και  εκ  της  ΰπάρξεοος  τΰπων,  οπού  τα  δαιμόνια  ταΰτα  ονομά- 
ζονται απλώς  δια  της  λέξεως  κάνθαρος,  οίον  ο  τΰπος  κάντζίος  εν 
Μπάλτζ"η   της   Μακεδονίας  και   ό   τύπος  καντζός   εν   Μελενίκφ. 

Δεύτερος  λόγος  της  προτιμήσεως  της  ετυμολογίας  ταύτης  είναι 
ΰτι  6  μέν  τύπος  καλικάντζαρος  εκφράζει  αυτήν  ταύτην  την  εννοιαν 
τον  δαιμονίου,  ήτοι  ό  καλός  κάνθαρος,  ενώ  ό  τύπος  καλιτσάγγαρος 
εκφράζει  μόνον  ιδιότητα,  ήτοι  ό  έχων  καλά  τσαγγία  ή  ό  έχων  τσαγ- 
γία  ώ;  χαλίκια.  Τύπος  δε  εκφράζων  ιδιότητα  πιθανοότερον  είναι  να 
■εκληφθή  δτι  προήλθεν  εξ  άλλου  ή  δτι  έσχηματίσθη  εΐΌί<:  εξ  αρχής 
ίτρος   ύποδήλωοιν   εννοίας. 

Ύπάρχουσιν  δμως  φωνητικαί  τίνες  δυσκολίαι  δσον  άφορα  την 
έτυμολογίαν  ταύτην,  αίτινες  ίσως  συνετέλεσαν  εις  άναζήτησιν  υπ* 
άλλων  και  άλλων  ερμηνειών  και  εχουσιν  ανάγκην  διευκρινήσεως. 
Πρώτη  τοιαύτη  δυσκολία  είναι  ή  τροπή  τοΰ  θ  εις  τσ  ή  χζ,  ήτις 
είναι  ιδιωματική  και  ουχί  κοινή,  ενώ  ένταΰθα  πρόκειται  περί  κοινής 
λέξεως.  Ή  δυσκολία  αύτΐ|  α'ίρεται  εκ  τοΰ  γεγονότος  δτι  πλείστα 
στοιχεία  της  Κοινής  παρουσιάζουσι  φαινόμενα  φωνητικά  Ιδκοματικά 
και  εξηγούνται  εκ  της  μεταδόσεως  αυτών  εκ  τών  ιδιωμάτων  εις  την 
Κοινήν.  ως  διέλαβον  εν  σχετική  τινι  πραγματεία  μου  (').  "Αλλα  πα- 
ραδείγματα λέξεων  ιής  Κοινής  εχουσών  τήν  ΐδκοματικήν  ταύτην  τρο- 
πί|ν  είναι.  π.  χ.  τά  άτσίγγανος  =  αθίγγανος,  σκαντζόχοιρος  =άχαν$ό- 
χοιρος,  κατσαρίδα- κανθαρ'ις,  κατσαρός  =  άκανθηρός,  ατσαλΜς  =  ητάσθα- 
λος.  Πλεΐσται  επίσης  λέξεις  της  Κοινής  παρουσιάζουσι  τον  φθόγγον  το 
αντί  άλλου  οδοντικοί•,  ούρανικοϋ  ή  συριστικού,  μολονότι  αί  τροπαι 
αύται  εΐναι   μόνον    ιδκοματικά   και   ού/Ι  κοινά   φαινόμενα. 

Δευτέρα  φίονητική  δυσκολία  είναι  το  πρώτον  συστατικόν  καλι- 
άντι  κάλο-  τον  συνθέτου.  Διότι  είναι  απίθανος  ή  ύπόθεσις  δτι  ή 
λέξις   πρέπει   νά   γραφή    διά  διπλοί1   λ,   ως    έχουσα    δήθεν    το    εις    τά 


(')  Στοιχεία  μεταδοθ^ντα  εκ  τών  Νεοελληνικών  ίδιίομάιων  και  χ » | ν  Νεοελ- 
ληνική ν   Κοινι')ν.  Αγωγή,,  τόμο;  Λ'    π.   225. 
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αρχαιότερα  ρκ  τού  καλός  σύνθετα  καλλι-.  Ώς  λέγεται  εν  ταΐς  ΙΙαρα- 
δόσεσι,  πρόκειται  ενταύθα  περί  εννοίας  λαογραφικής  οπωσδήποτε 
νέας  και  ά'ρα  και  περί  λέξεοος  νεωτέρου  σχηματισμού,  όστις  βέβαιος 
προήλθε  κατά  τους  νόμους  της  Νεολ/.ηνικής.  Κατά  ταύτα  βάσις  της 
λέξεως  δέον  να  νομισθή  ό  τύπος  *καλοκανθαρος  —  *  καλοκάντζαρος , 
εξ  ου  ό  τύπος  καλικάντζαρος  δύναται  να  έξηγηθή  δια  τών  εξής  υπο- 
θέσεων. Ώς  ανέπτυξα  άλλοτε  εν  τινι  πραγματεία  μου  (*),  εις  τά  μέ- 
τρια βόρεια  ιδιώματα  και  κατά  μετάδοσιν  ες  αυτών  και  εις  πολλά;• 
λέξεις  τών  νοτίων  ιδιωμάτων  και  τής  Κοινής  ύπάρχουσι  τά  αποτε- 
λέσματα έξασθενήσεόίς  τίνος  τών  φωνηέντίον  και  δη  τοΰ  ο  δια  τοΰ 
ον  εις  «  κατ'  αρχάς  κλειστόν  και  έπειτα  άνοικτόν.  Γενικώτερον  δε 
παρατηρείται  εν  τη  Ελληνική  γλώσση  ή  παρά  τά  υγρά  τροπή  τοΰ  ο 
εις  ε,  δπερ,  ώς  γνωστόν,  εν  τοΐς  βορείοις  ίδιώμασι  τρέπεται  επίσης 
είς  ί.  Κατά  ταΰτα  εκ  τοΰ  *  καλικάντζαρος  διά  τοΰ  *  καλ.ονκάντζαρος 
ή  *  καλικάντζαρος  προήλθε  καλικάντζαρος  μεν  μετά  κλειστού  ι  και 
άνευ  έπιδράσεοος  αύτοΰ  επί  τοΰ  λ  έκεΐ  δπου  διατηρούνται  ακόμη  τά 
κλειστά  φωνήεντα,  καλικάντζαρος  δε  μετά  ανοικτού  ι  και  έπιδράσεο)ς 
έπι  τοΰ  προηγουμένου  λ  εκεΐ  όπου  ή  έξέλιξις  προυχιόρησε  περαιτέρο). 
"Οτι  αΐ  υποθέσεις  αύται  είναι  πιθαναί,  αποδεικνύει  ή  εν  τη  ιδιαι- 
τέρα μου  πατρίδι  Μπάλτζη  έχούση  το  μέτριον  βόρειον  ιδίωμα 
προφορά  τής  λέξεως  ώς  καλικάντζαρος,  ήτοι  μετά  κλειστού  ί  και 
άνευ  έπιδράσεους  τούτου  επί  τοΰ  λ.  Τούτο  προφέρεται  ώς  το  /.  τής 
τής  λέξεως  λόγος  και  ουχί  ώς  το  λ  τών  λέξεων  λίγος,  λαϊκός  κλπ. , 
όπερ  αποδεικνύει  ότι  το  έπόμενον  ι  προήλθεν  εκ  τροπής  τοΰ  ον  ή  ε, 
διότι  κατά  γενικόν  κανόνα  τά  εκ  τροπής  προερχόμενα  φωνήεντα  τών 
βορείων  ιδιοομάτων  δεν  έπιδρώσιν  επί  τοΰ  προηγουμένου  συμφώνου. 
Εννοείται  ότι  εις  τά  άκρατα  βόρεια  ιδιώματα  το  εκ  τοΰ  ο  προκύ- 
ψαν ον  άπεβλήθη  και  προέκυψεν  ούτω  ό  τύπος  καλικάντζαρος  ή  καρ- 
κάντζαλος,  εξ  ου  εξηγούνται  αι  πλεΐσται  παραλλαγαί  τής  λέξεο>ς  εν 
ταϊς  ξέναις  γλιυσσαις. 

II 

Αρίμες   καλούνται  ήμέραι  τινές  τού    Ιουλίου  προς  τον  Αύγουστον, 
αϊτινες  θεωρούνται  αποφράδες  διά  σπουδαίας  εργασίας.   Τά   κατ"  αΰ- 

(')  Φωνητικά  και  ύρΗογραφικα  της  Νε©λ.ληνικης.    Κν  Αθήναις   1911. 
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τάς  π.  γ.  πλυνόμι  να  ΙνδύμΑτα  καταστρέφονται,  αί  καλλιεργούμενοι 
άιιπελοι  ξηραίνονται,  η  κοπτομένη  ξυλεία  γττ'] γτρτκ ι  κλπ.  Τοιαΰται  νο- 
μίζονται εις  πολλά  μκοί]  αΐ  εξ  πρώται  ήμέραι  τοΰ  Αυγούστου  αί 
λεγόμεναι  και  (ή)ιηροκφΊα,  ένιαχοΰ  δε  και  αί  τοεΐς  μόνον  πρώται 
ημέραι  τοΰ  μηνός  τούτου.  Ό  αρχικός  δμιος  αριθμό;  των  ημερών 
τούτων  φαίνεται  δτι  γενικώς  ήτο  διόδεκα,  ώς  συμΰαίνει  νΰν  εν 
Κΰμη,  και  ή  περί  αυτών  δοξασία  άπετέλει  τύ  θερινόν  άντίρροπον 
των  δίόδεκα  ομοίων  ημερών  τοΰ  χειμώνος,  τοΰ  Δωδεκαημέρου,  ού- 
τινος αΐ  ήμέραι  επίσης  ένιαχοΰ  καλούνται  δοί/ιες.  Τοΰτο  αποδει- 
κνΰουσι  και  αί  χαρακτηριστικά!  άναλογίαι  των  δοξασιών  τοΰ  λαοϋ 
κατά  τάς  δυο  έποχάς.  'Όπο.ις  κατά  τον  χειμώνα  αί  ήμέραι  αύται  πε- 
ριλαμβάνονται μεταξύ  της  2:~)Ίΐς  Δεκεμβρίου  και  της  ιίηί  Ιανουαρίου, 
ουτο)  και  κατά  το  θέρος  περιλαμβάνονται  μεταξύ  της  2~~>^  Ιουλίου 
και  της  6*Κ  Αύγουστου.  Και  δπως  κατά  τον  χειμώνα  εχομεν  τους 
βλάπτοντας  τους  άνθριυπους  καλικάντζαρους,  αφ'  ών  πιστεύεται  ότι 
άπαλλάσσοναι  ούτοι  δια  τοΰ  αγιασμού  τών  ύδάτο)ν  κατά  τα  θεοφά- 
νεια,  οί'τίο  κατά  το  θέρος  έχομεν  τάς  βλαπτουσας  τους  άνθρι,όπους 
νύμφας,  άίρ'Φν  πιστεύεται  δτι  απαλλάσσονται  οΰτοι  δια  τοΰ  άγιασμοΰ 
τών  υδάτων  κατά  την  έορτήν  της  Μεταμορφώσείος  τοΰ  Σιοτηρος. 
Προς  ερμηνείαν  της  λέξεως  ταύτης  έγένοντο  εσφαλμέναι  τινές 
είκασίαι,  οίον  δτι  έχει  σ/έσιν  προς  τδ  ^Ιοι-ας-  ένεκα  τών  κατ'  αυτάς 
κυρίως  ένεργουσών  νυμφών  ή  δτι  έχει  σχέσιν  προς  τό  δρυμός,  δπου 
διαιτώνται  αύται,  ή  δτι  έχει  σχέσιν  προς  τδ  Αατινικόν  άίτίηιο  δια 
τας  κατ'  αυτάς  καταστροφάς.  Αναμφισβητήτως  δμως  πάσαι  αΰται 
αί  έρμηνεΐαι  είναι  έσφαλμέναι  και  πρέπει  ή  λέξις  να  σχετισθη  πρδς 
τδ  επίθετον  δριμδς=  δριμύς,  ως  αποδεικνύει  και  ή  δικαιολογία  της 
«ποχης  από  τών  εργασιών  κατά  τας  ημέρας  ταύτας  εν  Κΰμη,  ένθα 
λέγεται  δτι  γίνεται  τοΰτο,  διότι  δ  ήλιος  είναι  δοιμδς  και  δοι  μαίνον- 
ται (τα  πράγματα).  Ό  αΰτδς  λόγος  συνετέλεσεν  ώστε  να  δνομα- 
σθώσιν  ένεκα  τής  δριμΰτητος  τοΰ  ψύχους  οΰτω  και  ανάλογοι  ήμέραι 
τοΰ  χειμώνος.  Έκ  τοΰ  επιθέτου  τούτου  κατά  τους  νόμους  της  Νεο- 
ελληνικής έσχηματίσθη  τδ  ούσιαστικδν  δρίμα  =  τ\  δριμΰτης  της  ημέ- 
ρα;  και   έπειτα  και   η    ημέρα  καθ""   ην   επικρατεί   ή    δριμΰτης. 


8ίϋβ    ].!•:>   κκγον.^π;  γγτιοχ* 
ΐ)κ  ι/\ιηέ.\ιϊ*ιον  ι>ΈΐΉΐ;*ί; 


Ι'ΛΙΙ 

ΓΗ.   ΙΜ('ΛΚΙ) 


Ι/απηοο  1Η21,  ςμιί  α  όΙό  ί'ιηιβδίβ  η  Ια  δοίοηοο  Ιιοΐΐόιικμκ' 
οι  Ιαΐ  οηΐθναηΐ  Χίοοίαδ  Ροΐίίίδ,  αιιοϊβη  ρΓόδκΙβηί  «Ιο  Ια  ■><>- 
οίο  Ιό  αΐ'οηόοΐο^κιιιο,  α  (Λιι  ηιοΐηδ  αρροτίό  υηο  οοιηροιίδαίίοη 
α  ίαηί  ι1ο  Γθ^Γοίδ.  ΕΠο  α  ροπηίδ,  ροιυ•  Ια  ρΓβηιΐβΐ'β  ί'οίχ,  Α 
ΓΗοΙΙαοΙβ  Ια  ΐ'βρί'ίδβ  ιΐοδ  ΐΓαναινχ  1πδΙοπ<μιοδ  οη  Λδΐο-Μί- 
ηβιίΓΟ,  δαί1  οβίΐο  Ιοιτο  οΓΙοηϊβ,  <μιΐ  όνοομιο  Ιαιιί  ιΐβ  δοιινοιιίι•* 
ΙΙιι  (Ιθδ  ρπηοίραιιχ  οΙιαηίΐβΓδ  νίοηί  οΓβίΐ'β  οιινοιΤ  ;Ί  Ι\ρ1ιό><• 
ραΐ'  Ια  ΒοοίόΙό  αι•οηβο1θ£'κιυο  βΐΐβ-ιηοιηο.  Μ.  Ο.  δοϋποιι.  !<■ 
οϋδίΐιι^αό  όρΙιοΓο  (Ιβδ  αηίκμπίβδ  βνζαηΐΐηοδ,  ά  οα  Ιβ  ιιιόι•ΐΐ<• 
Γΐ'αηιοΓοβΓ,  δΐιι•  Ιο  ΙθγΙγθ  (ΓΛ,γαδοΙουΙν,  1Όχρ1οι•αίϊ<>η  ιΓιιιι 
όιΐίϊΐοβ  βαοΓό,  οίοηί  ΓίιηροΓίαηοθ  αρραΐ'αϊί  (1ό]α  οοηδί(Ιό)•αΜι>: 
Γβ§1ΐδβ  γΙο  8ί.  -ίβαη,  δαηδ  οίοιιίβ  Μί,ΐο,  ιΓαρί'θδ  ΡΐΌ-οορο,  *ιιι- 
Γοΐ'ίΐΓθ  (Ιο  ..Ταδίΐηίοιι.  Ι.βδ  ρΓβηιίοΐ'δ  ι-όδΐιΐίαΐδ  (Ιο*  ίιανααχ  δί 
ηβιίΓοιίδβηιβιιΙ;  οηΙι*βρΓΪδ  οηί  Ιοιιΐ.  ϊ'πιΙογοι  <μι'οη  ροιιναίι 
ΘδουιηρίβΓ,  αιι  (Ιοιιβίβ  ροίηί  (Ιο  νιιο  οΐβ  Γαι-οηίίοοΙιιΐΌ  οΐιι-ό- 
Ιίοηηβ  θί  γΙο  ΓηίδΙοΐΐ'β  ι•ο1ί§ί©ιΐδο  ΐιιόνΐϊόν&ΐο.  Εχ\  οιιίνν,  (Ιό>  !;ι 
ρΓβιηίοΓΟ  αηηόο,  ΐΐδ  αρροιΊοηί,-ου  <μιί  η'όί,αίΐ  ροίηί  π  ι  α  ι 
ίβικία-,  <Ιοδ  (ΙοοαηιοηΙδ  ηοιινοαιιχ  α  ΓόίικΙο  (ΙΊπι  αιιίτο  ι<ίιι- 
ρίο,  ραϊβη,  οβίιιΐ-ΐα,  ΓΛΓίόηιίδίοη  (1'βρηοδο,  δι  ϊιιιροΐ'ίαηί  Ιιιϊ- 
πιόΊηβ  ροιη'  Ια  Οτοοο,  ηοη  δβιιίοιηοηΐ  ρατοο  (μι'ίΐ  Ιϊιί  ρΐ^δδό 
ραπηϊ  Ιβδ  δβρί;  ιηβΐ'νβίΐΐββ  άιι  ιηοηάθ,  ηιαΐδ  ρατοο  ιμΓίΙ  α  016 
δί  Γοη  ρβιιΐ  γΓιγο,  Γιιη  (Ιβδ  Ιβιταίηδ  οπ  δ'αίΙτοηΙβΓοηΙ,  ίοιιΐ 
αιι  ('οαι-δ  άβ  Γΐήδίοίΐ'β  αηίκμιο,  άβιιχ  <•ίνίΗδαίίοηδ  πναΐι•.-: 
Γιιηο  αδΐαΐήμιβ,  οηαΓ^όο  (Γαη  ρ&δδό  ιηΠΙόιιαίτο,  ΓαπΙιν,  ΙκΊΙΓ• 
ηίιμιβ,  ρΐιΐδ  Γβοοηίβ,  ηιαΐδ  ίοιιίο  δόιιΐονόβ  ραι-  Ια  νί^ιιοηι• 
οΡπη   ο-οηϊο  ομίθΐΐβ  ιΐοναίΐ  ί^μ,θΓ   αιι    ηηηηΐ••    - μ•<•ϊ< Ι«μιΙ ;ιΙ. 


66      <Ίι.  Ι'ϊαιπ].  8ντ  Ιβ»  ΓβσοηβΦτηβΗοηβ  <Ι<  Γ Ατίβτη,ίΗοη  ά'ΕρΗ&ββ. 

ϋθβ  πιΐηβδ  άβ  ΓΑΓίθΐηίβΐοη  α  οβίΐβδ  άβ  Υ  Ϊ1§1ίδθ  άβ  81 
•Ιβαη,  Ια  οϋδίαηορ  08ί  οουιΊβ:  4οο  ηι.  α  ρρίηρ.  (')  ϋαηδ  αιι 
(-38  άβ  ρρτΐΙ  ιΐΓ£<?ηί,  ΙοΓδί^α'θΐι  559,  Οοβδίΐδ  άββοβηάϋ  βη 
αΐ'ηΐθ8  νθΐ•8  Ια  ρΐαίηρ  ιΐ'  ΚρΙΐΡδβ  ροαι*  οΐιαδδβι-  άθ  Ια  οίίβ  8θΐι 
ηβνβιι  ΡίηοΙβΓβ,  η'αναίί-οη  ραδ  αίΐαοΐΐθ,  οία  ίβιηι>1ρ  α  Ια  ιηιι- 
ι•αί11β  άθ  Ια  ίοΓίθΓβδδβ,  ιιηβ  οΐιαϊηρ,  ^αί  ίαίβαίΐ  ρΐ'οίίΙβΓ  Ια 
(•ΐίαάβΐΐθ  γΙθ  ΓϊηνίοΙαοΐΗίΡ  άιι  8αηοΐιιαΪΓβν(2)  Ογ,  Μ.  8οίϊ- 
ποιι  α  Ιτοιινρ  Ιρ  πιιιγ  οΐιι  Καδίτο  βγζαηίίη  (ΓΑγαδοΙουΙν,- 
βί&1>1ί  8αη8  (Ιοαίβ  βατ  Ιβ  ιβιηραΓί  ρπηιίΐϊί  άβ  Γ  αΐπύ  πτο- 
λίεθοον  -ρΓΘ8Γ|ΐΐθ  αιι  οοηίαοί  οΐιι  ίερόν  0Γ|μ«  <1ρ  Γρ^ΗδΡ  (|ϋΜ1 
(Ιρ&α^θαίί.  Γ/οη  8αίί  ίοΓί  ηίθη,  <Γαιι*Γβ  ραι%  ίρΐθ  1θ  άβπιίρι• 
ΛΓίρηιίδΐοη  (ΓΕρΙιβδΡ,  ρρΐιιί  (|ηί  ίιιί  ΓΡοοηδίππΙ  αριν*  Γίηοβη- 
(Ιί('  ΓΐΉβΐΌδίΓαίθ,  α  ρΙρ  θχρίοίίβ  ]α<ϊϊδ,  ροπιπιθ  οαΐ'ΠΡΓΡ,  ίίαιιπ 
Ια  ρβποάί'  (Όΐηρηδθ  ρπΙγρ  Γΐηναδΐοη  α!θδ  (Ιοίΐΐδ  (268  αρι•.  .1 
Ο.)  έί  Ια  ροτίδίίαοΐϊοιι  (Γυηβ  ρβΗίο  οΐιαρρίΐβ  Γ•Ιιι•ρΊίβηηβ,  ι•ρ- 
ίΐ'ουνβο  ραι•  •1.  Τ.  \νο<χΙ  δΐιΐ'  1'αΪΓβ  άιι  Ιβϋφϊβ  ιώργϊιρ(3).  Ο'ββι 
οϊρη  <ίι  όβίίέ  ρόΐ'ίοάθ  <|ΐιβ  ΓαΙ  ρΊρ\'θ<\  βπγ  1'ΑΡΓοροΙο  <ΤΑν;ν 
δοΐοιιΐν,  α  Ια  άβηιαηάρ  <;1β  ΛυδΗπίρη,  ρβΜ-όη  οιοϊγρ,  Γροϊϊκρ 
•  Ι.-  8Ε  .Ιβηη  Τΐιβοΐο^οδ;  ΐΐ  ΡίαΐΙ  Γι  ρΓΡδαηΐΡΓ  <]ΐιρ,  (Ιαιίδ  868 
Γαΐιΐί'δ  ϊπιρο8αιι1"θδ,  οη  ίΓοιινΡΓαίί  ηοιη^ΓΡ  ίΐβ  ιηαΓΐ)Γβδ  άβ 
ΓΛΓίριηϊδϊοη,  Ιι•ορ  Ιουτάδ  ροητ  Λίι•ρ  Γριηρίονόδ  3αή8  Ια  ϊίόηδ- 
Ιπκ'ίίοιι  <Ιρ  ηιαίδοηδ  ρπνββδ:  νοίΐ'Ρ  ιώριϊιρ  άθδ  ΐ)Ι<Χ'δ  (Ιβ  ρ,αΙ- 
<•;ιιπ\  Ρΐιΐβνρδ  ]αδ(|ΐιρ  ιΙβιι*  Ια  ηιαδδΡ  αίθδ  ίοικίβϋοηδ.  Οι•,  ορ 
<μιϊ  ('Ίαΐί  αήρ  ρι*ρνΐδίοη  <>δί  ιΐρδοπηαίδ  άήβ  «ρΐ'ίίίικίρ.  Ραπηί 
Ιβδ  ίι-οιιναΐΠβδ  φΐβ  Μ.  Ο.  δοΐίπου  3  (ΙόδϊίίηβΡδ  α  ιηοη  αΐίβη- 
ίίοιι  (ι),  ηρααοουρ  άίήη  ΐιιίΡΓΡδ^Ρΐιί  Ιρ  Ιβίήρΐβ  ραϊβη:  <1ρ  ίρΙΙοκ 
(ΐροοιίΛ'ΡΓίΡδ,  ηιιι1ίϊρΓΐθΡ?,  ροιηταίβηί  ρβΓπίθίί.ΓΡ  γΙρ  γρργργκΙγρ 
ρβα  α  ρβιι  ΓρΙιιοΙρ  απΊΉίρρίιίΓαΙρ  (Γιυι  έάίίίΰβ,  ρσαί"  1  *-<  { 1 1 « * ! 
ηιαιηριρηί   ρώρογρ    ϊάηϊ    άβ    <Ιοηη'^Η    θδδρηίίρΙΙθ> :    ίιιΐΐρδ  (Ιρ 


(')  Οϊ.  Ια  οίΐΓΚ'  ά'Α.  8βΚίηάΙέτ,  ϋπΐ£βι>αη£  ν.  Ερίιβ80«,  ΡογβοΙι.  ΐη 
ΚρΙιβ808,  Ι.  1900. 

(-)  ΟΗ.  Ρίβατά,  Ερίιΐίββ  θΐ  01&γο>.  πόΙιοι-οΙιο^  βογ  ΙβΒ  Η;ιιι<•1α:ιπ•^-  ι •ι 
Ιβ*  ι•ιι11β8  άβ  ΓΙοηίβ  ςία  Νογ<3,  1ί»22,  ρ.  21. 

(')  Οί8βονβπβ8  αϊ  Ερ1ιβ8ΐΐ8,  ρ.  262  $ςςμ  <•Γ.  ΟΗ.  Ρίρανά,  Ι  Ι .,  ρ.  ί5, 

(4)  .Ιο  Ιοί  ρΓβ=βηίβ  η  ογ-  >υίβί  ιηβ8  ΓβΙή^ΐΌίίίπίβΗίβ. 


(Ίι.  Ρίρανά,  8μτ  !<'$  τψοη&Ιτηοφοηβ  άβ  1'ΑΗήηίχϊοη  ά'ΕφΗβββ.      6? 

ιϊιηιΊ>ι•θ,  £πι§πιβη1δ  ά'θρίβίνίββ  ίοηΐα,υβδ  3.  άβοοΓ  ΗΓθΙιΐΙββίο- 
ηΐααβ,  οίοβδ  αΐβδ  ιηιιΐ'8  οπ  άθδ  80ΐϊΙ>α88θΐηβηΙδ,  ροιιτ  δ'βη 
ίβηΐΓ  ;ιιιχ  ηιαΓΟΓβδ  ηοιι  ίιΐ8βπί8,  ίίβΐβ  δοηί  1β8  ρΓβηιΐβΐ'δ  ιΐο- 
οαιτιοηΐδ  Κνι•θδ  ίϊ  Γ  γΊικΙ<λ  ά  Ια  βαϋβ  $θ8  ΓβοϊΐθΓοϋθδ  <•οιη- 
ιηβηοββδ  ©η  1921. 

Ι.Θ  ρπχ  οΙθ  οβδ  ΙΐΌαναϊΙΙβδ  βδϊ  Γΐ'αιιίαηί  ρΐιΐδ  θδίίηιαοΐθ 
ηα'Π  γ  ά  θιιοογθ,  πια11ΐθΐΐΓβυ8θΐηθΐιΙ,  υβαιιοοιιρ  (ΓβοΙαίΓοί^ρ 
ιηβηΐδ  α  αρροιΊβΓ  δ  ΓθΙιιοΙθ  αΐ'οΐιίίβοΐϋΐ'αΐβ  άβ  ('ΑΓίβιηίβίοη. 
Ειι  1869-^871,  Ιθδ  γθο1ιθγο1ιθ8  οΙθ  .).  Τ.  ννοοα^1)  ιι'αναίβηΐ  ρει* 
βίβ  οοηοΐυΐίθδ  ανβο  οβίΐβ  ιηηιιιίϊθΐΐδθ  ιηβΐΐιοάθ  αΓβ1ιβο1ο°Ί(ΐιΐ(\ 
άοηί;  Ιβδ  Ιοίδ,  δι  ηκ'.θδδίΐπ•θ8,  δ'ΐιηροδβηΐ;  δβιιΐβπιβηΐ,  αιΐ)'οιΐΓ<Γ 
ίιιιί.  ΡΙιΐδ  ρΐ'βοοοιιρθ  ίΐθ  Ια  Γβοοίίβ  (Ιβδ  ΐιΐδοπρίΐοηδ,  άβδ  δβυΙ- 
ρίιΐΓβδ,  <μΐί'  άβ  Γβίαοΐϊδδβπιβηί,  άβ  ρίαιίδ  ρι*βθϊδ,  Γαΐ'θΐιβοΐο^ικ1 
3.111! ΙαΐΒ  α  Ιαίδδβ  βοΐιαρρβί'  ηίβη  άβδ  οβδβΓναΙίοηδ  δίταίί&Γα- 
ρίικμιβδ  ίικίίδρβηδαυίβδ;  ϋ  α  §'βηθ,  ρΐιΐδ  ^ιΓακΙβ,  ίθ*  βηοιαβ- 
ίθδ  ϋ<•  Μβδ  δαοοβδδβαΓδ.  Εη  1894,  ΠιΐδίΐίιιΙ  α*^,βρ^§ίαμβ 
αιιίπβΐιΐθΐι  ί.ΓοαναίΙ  $£[.&,  &  ΓΑΓίόηιίδΐοη,  ιιιι  ίβιταΐη  Ι>οιι1^- 
νβΓδό  ραι•  Ια  λΓθθ'θΐαίίοιι  ο  Ι  Ιθδ  βαιιχ:  ϊα8ί.{ΐι'(Ίΐ  1!>04,  λΥ.  λΥϋ- 
ΙχΊ-,ϋ  γ  ριιί  ίαΐΓβ  δθΐιΙθΠΊθηΙ,-ίΓίΐιιΐΗηΐ  <μι'ί1  ορβί'αίι  «ίι  Ιη- 
ν  ϊ  ι  ϊ  1 1  ΓθδθΓνβ,  -  (]αβΙ(|ΐΐθδ  ρΓΟδίχκ'ϋοιίδ,  (ΓαΐΙΙβιΐΓδ  ιιίϋθδ  (2). 

Ιιθΐ•8φΐβ  Ιθδ  Ιΐ'ίΐνίΐυχ  ΙΊιγθιιΙ,  [Γβριή,δ,  βη  1904,  ραι•  ιιηο  ηοιι- 
νθΐΐθ  ιηίβίοιι  3ΐιο'1αΐδβ  (Γ).  Ο.  Ηο.ϋίπΊη  βί  Α.  Ε.  ΗβηάβΓδοη), 
ϋ  ηο  (Ιβναΐί  ρίπδ  Λίιν  μο«8ΪΙ:>1θ  <Ιθ  ΓβραΓθΓ  Ι'ίιτβραΓ&βΙβ  άθδ- 
ίηιοΐϊοη.  ΟβΓίβδ,  ΓΙιίδΙοιΊ'β  Γβΐί^ίίίΐΐδθ  θί  ΓΗϊδΙοίΓθ  (Ιθ  Γατί 
οιι Ι  ρΓοΐίίθ  ΙαΓμβηίθηΐ  (Ια  ίΓαναϊΙ  άβ  ββίίθ  άβπιίβνβ  ηιΐδδΐοη 
αιι^Ιαίδβ,  ^υΐ  ιιοιίδ  α  Π'ΐιάιι  Ια  δίκ'ββδδϊοη  (Ιβδ  ίβιηρίβδ  απ- 
ίθΓΪβιΐΓδ  α  Οοβδίΐδ;  ροιίΓ  Ιαρί'θΐηϊθΓθ  ίοίδ,  βΐΐβ  α  ρβΐ'ΐηΐδ  αιΐδ*ΐ 
ά'αβοοι-άβι•  Ιβδ  άοθΐιιηβηΐδ  (Ιθ  ΓαΓοηβοΙο^ίβ  ανοι-  Ι<>*  ι«'χΐ«•> 
ϊυιιΐβίοίδ,  Ια  1)βδθ§ηβ  ίαΐίβ  ϋΐοΐ'δ,  βη  (Ιβδ  οοηάΐίίίοηδ  βχοβρ- 
Ιΐοηηβΐίβηίθηί  «ϋΜοίΙβδ,  ηβ  ιΐβναίΐ  ροΐηΐ  «ιιρριίηΐθΐ•  ίυιΐδ  Ιβδ 
βιηΙ>αΓΓίΐδ,  ήί  ι-θδοικίΓβ  Ιοιιΐθδ  Ιθδ  όπίο-πιβδ;   αιΐδδϊ   ηθίηυΐ-ΐΐ 


(')  ΒΐδοονβπβΒ  31  Ε.,  ΙδίΤ.  8ιιγ  Ι'ΰίώίΓβ    (1θ8    ίοαΠίβδ    3   ΚρΙιί '>«'.  οί. 
βη  ιΙβΓίιίβΓ  Ιίοιι,  ΟΙι.  ΡΊνιιηΙ,  Ερηί;80  βί  Οΐίΐΐο^,  (».  XXVIII  8<Ή;  ρ.   11   -ΜΊ• 
(»)  ΓοΓκοΙι.  ίη   Ε.,  1.  1900,  ρ.  20Γ,  ιή'ό. 


68      ΐΊι.  Γ!<•<π•ιΙ,  >ν//•  Ιβ*  τβοοηβίΓΗϋΗοη»  άβ  Γ ΑΗ&ηίύιοη  (ΐΕρΗβ&ε. 

ροιηί  δ'θίοηηθΐ*  Ιΐ'ορ  ο,αο  Ιοδ  δοΐαώοίΐβ  ρΓοροδοβδ  γΙβίίβ  Ιςι 
ραϋΗο&Ηοη  γϊη  ΒπΗδΙι  λΓιΐδοιιηι,  ΤΗ  ν  ανοΐιαϊο  Αΐ'ίοηήχια  (*), 
η'αίβηΐ  ρ&δ  όβίβηύ  ιηι  αδδβηίίηιοηΐ  ιιηβηϊιηο.  0*684  οη  Αιιετίο- 
ίοιτβ,  (Γ&ΠίβαΓδ,  4ΐιΌ11θ8  οαί  οίο  αίί£ΐηπβθ8  1θ  ρΐίτβ  νίνοιηοηΐ. 
Γη  Γ&ρροΗ  <\β  \Υ.  ΤΙ.  Γιβίΐιββν  ^ααΐίίίθ  οοιτπηο  Ιοο  νίδϊο- 
ηαΐ'γ  ,  1»  ΓθδΙΐίιιΙίοη  ρΓοροδβο  ραι*  Λ  Ε.  Ηοηάοΐ'δοη,  ροιιΐ' 
Ιο  Ιβηιρίθ  ιηβιηο  οΐΐί  (Ιο  ΟΓό'ββίίδ  {-)■ 

.Το  η'αί  ροίηί  Πηΐ.βηΐίοη,  βή  ^οτίβ  ηοΐο,  (Ι'αηονοίβι•  ίαηΐ  ιΐο 
<ΐαθ8ΐϊοιΐ8  ΒΐιχιμίθΙΙθδ  ]Έί  οοηδίκτό,  οΓαϋΙουνδ,  ηηο  αηί,Γο 
βίηύβ  ()■  ίβ  νοικίναίδ  δβυΐοηιοιιί  ιοί,  βη  Γορι-βηίΐηΙ  οοΓίβίηδ 
(Ιοοηηιβηΐδ,  <1οη1  φΐβίΓμιΟδ-πηδ  ιίβ  ηοιίδ  δοηί  οοιιηυδ  «ρη1 
«Ιοριιίδ  ρβιι,  ρνοοίδοι-,  ροιιι•  (Ηνθΐ'8  Λβίίΐίΐδ,  ΓηίδΙοίΓθ  οΐβδ 
ιοροηδίηκΊϊοηδ  (1θ  ΓΑΓίόηιΐδϊοη  (').  •Γο  ηι'ϊηίβΐ'βδδθΓαί,  οΐ-αρινδ 
δΐηΊοιιΙ  ηιιχ  <Ιοιιχ  ίοηιρίθδ  ρπηοίρ&υχ.  οβίιιί  οίο  Γθρόψϊβ  <Ιο 
<.1ΐΌθδΐΐδ,  βίοοίιιΐ  οοηίοηιροΓίΐίη  <ΓΑ1οχίΐικ1ι•β;  ίΐδ  δοηί  α!όδΐ£ηό* 
•  Ιαιίδ  Ιη  ριιβϋοηΐίοη  αη^Ιαίδβ  δοιίδίβδ  ηόίήδ  (ΓΑιΊβιηΐδία  ϋ  βίΕ. 

<  )η  δάϋ  ({ΐι'βη  ϊβίί,  δΐιι•  ΓοηιρΙίΚ'βιηοηΙ;  οοηηιι  ιΐο  ΓΑγΙο- 
ιηΐδϊοη,  ρίββ  <1ιι  ηι&Γαίδ  οη  Ιοδ  Αιηαζοηοδ  ρ&δδ&ϊβηί  ροιιι-  ανοΐΐ' 

ΐΓΟΙΐνό     1β     ρΓΘΠΐϊί'Γ     .ιηανοί)    (Τΐΐηθ    ΤβΙΤΟ  -  λΓθΓΟ,   οη   ρβηί    (1ϊ>- 

Ιίη^ηβΓ  (•ίη(|  ίοηιρίθδ  λικ•<ό8^τΪ8,  ίιηρ1αηίθ8  <1αηδ  Ια  ιΐΗΊΐη• 
αίτο,  ρθΐι  ει  ρβιι  αΐίταικίπ1  οί  ρχηαιίδδόο.  Ι'ϋηο  αναΐί  ραιΊβ 
(Ιο  δορί  νοοοηίηιοίΐοηδ  ( ■'■).  Μαίδ  οη  (Ιοηχ  οαδ,  αιι  ηιοΐηδ,  ίΙ  »' 
α^ίδδαίί  ίΐο  ΓΟδίαιίΓ&ίϊοηδ,  <1οη1  1'ιιηο,  Ια  ρΐιΐδ  οόΊββΓβ,  βδί 
οθΐΐο  (]ϋί  δΐιΐνϊΐ,  βη  ?/,)'),  ηη  ϊηοοικίίβ  ηόηΐη,  ρΐ'βΊιηΙο,  ιηοϊη* 
1'αηθδΙο,  ιΐο  οβίιιί  ΓΓΗοΓΟδίταΙο:  Γ*'τϋί*ΐ<ί *  Π  αναΐί  όίό  αΙοΓδ 
ΐΌΐηϊδ  βη  ('ΊηΙ  ραν  ίίοιιχ  ίΐΓβηϊΙοοΙοδ  <1η  ρύγ&>  ΠόηιΓΊποδ, 
%ί&>Τ08  (ΓΑτίΟΊπίδ,  βΐ  Ρα^οηίοδ  ΓΓΕρ1ΐ('8(\ 

Λιι  ί-οίβ.1,  ου  οοηηαίί  αυίοηΓίΤΐΊΐιί   Ιο*    Μίίίόβδ   δπίναηίδ  ■ 

[])  ΙΟχόέΐνΗΐ.  Ηί  Ε.,  1908/Οβΐΐρ  όίϋίΐο  ικ•  οοιιοβί'ηο  μκ^  Ιρη  ι^ιηρϊββ  ηηη'- 
ηβίνΐ  :'ν  Οί-ορβαί;,  οΐ  Ιβ  Ιβηιρίβ  <1ϊί  <1ο  Γγ«)(>νπ>  Ιιιί-  Ι^βφθ;  Ι;ι  ^ιιίΐ»•,  :ιΤ(ΐΜΐί1ιΐ('. 

ΐΓ.Ι    ρ&8  «'ΠΟΟΓβ    ρΗΓΙΙ. 

(9)  ,ίοιιπι.  Ιιβίΐ.  βίαοΐΐοδ,  XXXVII,  1!»17.  ρ.  ν 
()  Ερίιέρο  θΙ  ΟΙαΓΟδ.  ρ.  11  κ<]^. 

ι4)  Οί.  /•'.  Ο.  Κη/α<1α.  Βγ&ικΙθ  α,  βρ1ΐθ*ΐ;«•Ιιοι\  ΑΓΪβηϊίδίοηδ;  .ΙίΐΙΐΓβΗΐι.  «Ι. 
ο?(.  Ιιΐδί.,  VIII.  1905;  Ββΐ1)ΐ3ΐΙ.  οο1.23^2. 
Π  Νβί.  ΜβΙ.,  XVI,  216Μ-  ^ίΠί•*. 
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Λ:  8&ηοΊυίΐίι•ο  ΙιγρόΙΙΐΓβ,  δΐιοοβάαηΐ  α  αη  ίέιηέηυ*  ύν  Ινρο 
•'•μ•ι 'όπ,  η  οοιιΐ'  οιινοΓίο  (δηηοΙιιαίΓβ  άϊί  γΙθ  Γ  ΑγΙιιό),  Ιο  ρΐ'β- 
ηιίθΓ  Ιοοαίίδό  ρΓ08  (Ιο  Ια  Ια&μηβ  (').  Α  <•ο  Ιοιηρίβ  αρρανίίοηΐ 
1;\  1)Λ8θ  ρπιηίίίνβ  άβξ*α%&β  ραι•  (1.  Ηο^αΐ'ίΐι  βί  ββ8  οοΐΐαΐχ)- 
ΓαΙβιΐΓδ;  «α  οοηδίπιοίίοη  οδί  &  (1α£οι\  (Γαρί'βδ  Ιβ  (Ιβρόί  ά'οι- 
1ΐαη<1β8  <|ΐι'οη  ν  ει  ΐΓ,οιινβ,  (Ιο  7<μ»  βηνΪΓοη  αν.  .1.  Γ.  Γ,α 
ιΐβδίπιοϋοη  <1ιι  δαηοΙΙαίΓβ  Λ  ραΐ'αίί  αΐίτϊβιιαβίο  α  Γΐηναδίοη 
<1β8  Τγθγθβ  (Οίηυηοΐ'ίβηβ),  νβΓ8  6^2. 

Β:  ΕάίΠοβ  (Ιο  ηιβιηο  Ιγρο,  (Ιο  ιηόηιβ  οηοιιίαΐίυιι.  Ιβ§θΓβ- 
Πίβηί  8ΐιι•1ιαιΐ88β  βί  α^ι-αικίί;  808  ίΌικ1αΙίοιΐ8  βίαίοηί  Γοβαντο 
(Γυη  οοΓίαίη  ΤΙιοοάοΐΌδ  (Ιο  Καηιοδ,  αηοβίτβ  (Ιιι  ΤΙιβίχΙοΐ'Οδ, 
Γγογο  (Ιο  ΤοΊβοΙοδ,  φΐί  ίταναίΠα  ρΐυδ  ΐαπί  ροιη•  Οοβδίΐδ  οΐ 
Ι)αι•ϊιΐ8;  βΐΐβδ  αναίβηΐ;  οίβ  βίαβίϊβδ  νβι•8  Ιο  ίβιηρδ  οΐι  ΚΚοβ- 
(Ό8  (|(•  8αηΐ08  βο^ίίαίί;  Ιιιί-ιηβηιο  Ιο  ρι*βιηίθΓ  Ηβΐ'αβοη  (Ιο  8α- 
ιηο8  ('-).  Ι,α  (Ιαίβ  (ίο  (Ιίδραπίίοη  (Ιιι  ίοιηρίβ  Β  η'οδί  ρα8  οη- 
οογθ  ηοιίβΐιίβηί  όίαΙ)1ίο,  ηοιι  ρ1ιΐ8  ({ΐιο  Ια  οαιίδβ  (1υ  Γβηιρία- 
(•οιηοηί    ιΐο  Γβ(Ιϋ:ί(Ό. 

Ο:  Τβΐϊΐρΐβ  (Ιο  ΟΙιβΓδίρΙιΐ'οίι  (Ιο  υιΐ08608  βί  αβ  ΜβΙα^ό- 
ιΐ08,  8οη  £ίΐ8  ;  Ιβ  ρΐ'οπποΓ  όάίίΐοβ  (Ιο  1>τρο  ίοηϊ<ιΐιο,  οοηδκΙβΓό 
[)3ΐ•  1β8  Οι*οο8  οοηιηιο  Ιο  ρΐΌΐηϊβΓ  νόπίαβίο  Αΐ'ίβηιϊδίοη  «1, 
Ερ1η'8ο.  Εΐβγβ  βαιίδ  άοιιίβ  Γι  ρ;ΐΓίϊι•  (Ιο  Ιίΐ  ίίη  (Ια  ΥΊΙο.  *ίβ<Ίο 
ρ&Γ  ιβδ  (Ιοηχ  ΟβΙοΐδ,  ϋ  βίαίΐ  Γι  ροιι  ρΐ'βδ  αοΐιονό  οΐι  559, 
1θΓ8  (Ι*1  ΡβχρβιΙΐίίοιι  (Ιβ  Οοβδίΐδ  οοιιΙγο  βρίιβδο.  Οβδί  Γι  Γιιηο 
(Ιο  8β8  οοΐοηηβδ  ("ΐιΓοη  ΐ'βΐία  αΐόίβ  Ια  οΐίαΊοΠο.  ΤΙ  ηο  <ΙπΙ  ρ&8 
βίτβ  (Ιόίππί  ραΐ'  Ια  νίοίβηοβ,  ιηαίδ  8αιΐ8  (ΙοιιΙο  ίπί-ϋ  ]'υ.ϋό 
α1οι*8  ίηδίΐφδάιιΐ,  ραΐ'  Ια  οίί.6  βΐΐβ- ιτίβπιβ. 

(')  Ββ  οπίίι1  βΐΗΪΙ  ρι•{'ί•(''(Ιοιΐ))Η(Ί)1  ίηδίβΐΐβ  ;Ί  Οϊΐνιιίο  ιΛι•νίΐΙί;ΐ).  <>π  Ι<•  ιέ- 
>γος  βρΗβδίοη  ρΐ3ΐ;3ΪΙ  1»  ηαίδδβηοβ  (ΓΛΓίόηπδ. 

(')  Τ^'αοΗνΐίβ  άβ  οβρβΓβοηηΗββ  βδΐ  ίιΐδίβιηβηί  ρΐ&οββ  ρ&Γ  Ρϋαβ  <]ηπ^  1» 
ρβτΐοάβ  ΕΐηίβπβαΓβ  η  Γβχρύΐδίοη  άββ  ΒαοοΙιΐ3(3β8  άβ  Οοη'ηΐΐιο.  ^οίί  3νΗΐιι 
6Θ0.  Μ3ΐ«  Ιβ»  άοηηββδ,ίοΓΐ  οίαίΐ'βδ,  ϋ•1  οβίΐί'  οΐιτοηοΐο^ίο  η'οηί  ροΐηΐ  ίΐτ 
ίοιΐ}οιΐΓ8  νβί?ρβοΙβθ5<;  ο{.  Μ.  ΟοΙΚφη&η,  Ηϊ^ι.  άβ  Ιβ  «οαΐρΐ  ζΐ.,  Ι.  ρ.  Ιδά 
II  ίπυΐ  <?νΐΙβΓ  γΙο  οοηϊοηϋΐΗ1  οο  ΚΓραρβ  (1'&ι•ίί8^βδ  ίΐυ  νΐΐο.  δίβοΐβ,  αν^οίθδ 
Ίβίτ'.•βη(ΐ3ηί<  «]ιι  λ'Ι<?.,  Ιβ  8αηιΐβη  Εΐιοβοο^,  ροτβίΐο  Τβίβοΐβδ  βί  οίο  ΤίιέοοΙοΓΟί: 
Ώϊοάονβ,  Ι,  98.  Ι,β  ΚΗοβοοδ  οία  ΥΙο.  δίδςΐβ  βδί  ηβμί-βίτθ  ο^ΐιιΐ  <]ηϊ  η  (•οιι- 
βίΐοΓθ  ιιηβ  ο£ίΓ3ηάβ  ΐαώ  Ι'ΑρηΓοάίδϊοη  αβ  ΝααοΓΕΠδ;  οι.  ΡΤ  ΡώΗβ,  Νέα* 
©ι'&ίίδ,  II,  ρ.  6δ  (Ρ.  0&ι•(1ηβΓ). 


70      <Ίι.  ΪΗβατά,  8ητ  Ιβ8  Ρβοοηβέηιβίιοηδ  άβ  ι'ΑΗέηι%8ΐοη  <Γ ΕρΙινχο. 

Ι)     Κ:     Ε<•8    ίθΟίρΙβδ     Ι), Ε      ΒΟΠί    ΟΘΙΙΧ    (ίοΐΐί    ίΐ    δβΓ3    8ϋΓίθΙΐί 

<μΐΘ8ΐΐοη  ιοί.  υβ  ίοιηρίο  Π  α  '4ίβ  οοηδίηιίί  αρΓ08  Γ^χρβ<1ί 
ίίοη  Ίο  ότοθδαδ  (Γ)."),.ΐ):  1<•  α^ιϊ&δΐβ  Ιγαίθή!  ρΐιίΐΐιβίίβηο,  ΓαναίΙ 
άρίβ  Ίο  Ια  ρΐιιρατί  <Ι<>  έθβοόίσηίίβδ;  όϊϊ  α  (1  αΐΗθίΐΓδ  πΊυιινδδοη 
ηοηι  οί  [β  ηκ'ΐιΐίοη  άβ  ββϊίέ  οίίϊαικίο  «ιιι•  ^αθίςαβδ'-ΐϋίθδ 
(ΓθπΙ,γο  υ11θ8.  Βιβή  3  Ιοιΐ,  ΗΐΠβΓ  ν.  0-3βι1πη£θη  (')  ιιΐί,πίπιο 
('βείΐιιοβ  Ό  β  υηθΓβΐρίίΓοη  Ίο  ΟηοδδΟδ.  Ιιβ  ιιοιινοί  αΐ'οΜΙϋοΙ^ 
Θ8(  ίηροηηυ  (-').  1*β  ίοιτιρίβ  Ε  3  όΐβ  5&1ί  αρΓβε  Ι'ίηόβηαίβ  ά'Ηβ- 
ι•υ*ϊ,ι•αΐΛ'  (356  αν.  .).  Ο.);  ίβ  δοανθΐιιτ  άβ  ('ΕτοΙηίβόΙβ  πιαοβίΐοηίβη 
Ι>ρίηθ(ίΐ•αί;68  08ΐ  αίΙικΊιό  Γι  83  Γβοοηδίΐ'ΐιοΐήοη;  πιαΐδ  ιιοιίδ  νοί'- 
Γρηβ  Ι)ΐ('ΐιΙο[  α!αη*  ςιυβΠβ  ιηβδίιιν  ϋ  ν  3  ίίβυ  α  αίίίίδθΓ  Ιο  ιτιι 

*»•ί^Ί1θηΐ<ΊΙ1    (Ι(»1!1)(''    ρ&Γ    ίβ8   ΙίίΧΐβδ,    ΒΐίΓ  όβίϋβ  ρ3Γΐίθΐρ3ΐίθ11. 

Εβ*  ι<Μ•οιΐ8ΐΓΐιοΙΐοΐ)ί<  άβδ  ίβηιρίβδ  Ι>,  Ε,  *<;  ρϊθδβήίθηΐ!  3 
«Ιοιιχ  8Ϊθο1οβ  βηνϊΐ'οη  αβ  ιΠδΙαηοο,  ά'δήδ  <1β8  οοηάίίίοιίδ,  ηύΐβ 
Γαη  ροιιΐ.  ιΓιιη  ροΐιιί  άβ  ναβ  Ιούΐ  &ύ  ιιιοϊιΐδ,  ΐ'αρρΓϋοΙιοι*. 
[)αηδ  Ιθ8  άθύχ  088}  ιπι  ριπ883!ηί  ρπήββ,  ιιη  ό1ταη£>'βΓ  ν3ΐιι- 
()ΐιβιιι•,  3  οίίβιΊ;  δοη  οοηοοιιι-8  3  1η  ρΐίβ  (ΓΕρΙιοδο.  Εη  ο&9(% 

«'ΓίΗ'δΙΙδ    &ναίί     ΓβΛΙδδί       8    <Ίΐί188('Γ     (1<'     [3     ώίαάβΐΐβ     (ΙΆνΠΗΟ- 

Ιοιιΐν,  ΡίικΙηΐί'  8οη  πόνου :  ΑΐβχβηαΓβ,  βη  334,  νθη&ΐί  <Ίο 
ΓοιηροιΊο!•  1η  υκΊοϊιό  αμ  Οτ&ηίααβ,  8πγ  1θ8  ΡβΓ8θ8,  δοιιίβηύ,δ 
ινο<>ηιιηοιιί  οικόγο,  άαηδ  1&  νϊΠβ  πιβιηβ  ά'ΑΓίβιηίδ,  ρ3Γ  Μοιη- 
ιιοη  Ιο  !;ΐιο(1ΐ(Ίΐ  βϊ  Ιθ8  οΐί^απμίθδ  (4).  Εη  «ίΐα&ίίοη  ροιι- 
ναϊί  οίτο,  οιι  Ιο  νοΐί,  α88βζ  Γΐΐϊϋοϋο  ροιιτ  1β8  ΕρΙιόδΐβηδ; 
ϋ  η'θβΐ  ρ&8  83ΐίδ  ίηίβΓβί  Ίο  οοιίδίαΐοΐ',  ({υβ  ά&ηδ  1β8  άβϋχ 
038,  Ιβ8  ροιινοΪΓ8  ιηιιΐ)Κ•ίρηιιχ  οηί  ίοηιι,  ηιαίοτβ  έου*,  Γι 
§8ΓάθΓ  13  Ιιαιιίο  ιιΐ3ΐιι  8111*  Ια  οοικίιιϋο  Ίο*  ίταναυχ  <1θ 
ΓΛι-Ιόηιΐδϊοη :  φίβ,  Ί;πΐ8  Ιβδ  Ίβιιχ  08β  αυδδΐ,  1β8  ρπηβ08 
6ΐΓ8η§θΓ8  άοη&ίβαΓδ  8^  δοίηί  (Ίΐιρι•(ι8808  άβ  Ϊ3Ϊγο  άθδ  αναη- 
«••'^.  οΙ  οηί  ιικ'ίικ'  (ΙΓι  αοοβρΙθΓ  6βΓΐ;3Ϊηθ3  ΙΐιηϊίαΙΐοιίδ  Γ]"ΐΓοιι 
ϊηιρυ8αϋ    ;\    ΙβΗΕ   ^θΐΐθΓΟδίΙ;^ 

ι1»  8}-)].  ">,  ΐ)Ί.  ».;.  Μέηιβ  βΐ'ΓέιΐΓ  οΐΗη>  /'.  Ι>α<•ο,Ι(,  ϋ'&ηβ  οΐ388Ϊθ3,  ρ.  207. 

(Ί  Γοίηη•)<'  ϋ  3   Ην  ιϋί  όί-ά'β^ΐίΐδ,  ΟβυκΊιϊΐ).^  β|    Ροροηίορ    πρ  ίΪΓβηΐ;, 

«μι  ΓίΟΛ,  <}υ'  υηο  Γ08ί3ΐπ'αίΐυη  (Ιβ  ];ι  βοηβΙΓαφοη,  ίΐρΓορ  ιπι  ίιιορη<ϋρ  ρ;η-ίι<»1. 

( )  θΐ-αο>^ι^,  ρ.  ο»!,  ο.  .ι. 

(']  /'.  ΡοζιβαΜ,  Κβν.  ρΐιΐΐοΐ.,  ΧΙ,ΙΙ,  191δ|  ρ.  βΟ - «>ι.» 
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ΑΗβηιίβΐοΗ  Ώ .—  Ι^θ  ιόΐβ  (Ιβ  Ια  νϋΐβ  68ί.  ρΐΌΐινό,  αρι•β8 
509,  ραΐ'  Ια  οιιπβιΐ8θ  ρΐαςμιβ  ά'αι*£θηΙ  ορίδ1;1ιθ£ταρ1ΐθ  οΐθβοα- 
νβιΊβ  άαιίδ  1θ8  ϊοηάαίΐοηδ  οΐιι  ίβπιρίβ  ηίθηιβΟ,  βϊ  ΐ{ΐιί 
ροιΊθ  αηβ  <3οιιΙ>1β  ίηβοηρίίοη  ϊοιιϊθιιιιθ  αΓοΙιαϊηαβ,  ά  άαίβν 
(Ιβ  550  βηνίνοα.  Οοιηηΐθ  Γα  1)ΐΘΐι  νιι  Ο.  Ηθ£&Γί1ι  (*),  ϋ  8' 
α^ίί  Ια  οΓυη  νβπίαβίο  οοιηρίο  άβ  οοιίδίπιοίίοη ;  1β8  8οηι- 
ιηθ8  ιηβηΐίοηηβοδ,  πΐ8<3ΐ•ΐΙθδ  αιι  ΐΓβδοΐ'  (Ι'ΑΓίβιηϊδ,  βί  ΐ'θαϋδβθδ 
α  Ια  £οΐ8  ρ&Γ  Ιο  ίβηιρίθ  βΐ  ραν  Ια  νίΙΙβ,  οΐβν&ΐθηΐ  8θγυιγ 
&  ΓΘχΙίϊίοαίΐοη  (Ια  ηοιινβαιι  δαηοΐιιαίΐ'θ.  ϋαιίδ  Ιθδ  (ΙοοιιηιβηΙδ 
άβ  1&  ί&οβ  Α,  οΐ]  ΐΓοανβ  8ϋ(3θ88ίν«ιιΐΘΐι1;  ιηβηϋοη  άβ  Γαρ- 
ροϊηΐ  ίουππ  εκ  των  δώρων,  εκ  πόλεως,  εκ  τοΰ  δόρατος,  εκ  τον 
ναυτικού,  εκ  τοΰ  ά'λος.  Εθ8  ιιιόηιβδ  ηιβηί,ϊοηδ  ΓΘρ&Γ&ί88βιιΙ  δΐΐΓ 
1θ  ίαοβ  Β,  *νββ  ιιιΐϋ  ααίιβ,  1ιγροί1ιβ1;ί({αθ :  εκ  τοΰ  κήπου  {'<) 
1>&  ίβιιιρίο  βί,  Ια  νί11<3  αναΐοηΐ:  (.Ιοηο  πιίδ  βη  οοιηιιιιπι  ίοιιίβδ 

1β11Γ8  ΓΘ88Ο11Γ0Θ8  :  1θ8  δώρα  ΟΪί'θΓίδ,  (Ιβ  ΙΟΙΙΟ'ΙΗ'  ά'άίβ,  α  11110 
(1β688β    (}1ΐί    Ρ1188&Ϊ1;    ρΟΙΙΓ    &ΥΟΪΓ    ΓΘΟ/11    (1θ]&    ΟΘΙ'ί&ϊΐΙΒ    ρΓβδβΙΐίδ 

ιΓΗβΓ&οΙβδ  Ρ)  ;  ιΙίνθΓδ  Γβνθίιιΐδ  ηιιιηίϋίραιιχ ;  1β8  ρΓΟίΙιιίίδ, 
8&118  (Ιοιιίβ,  άβ  Ια  (ΙιΊιιβ  (Ιιι  ϋιιίΐη  (ίο  οιιβιτο  (δόρυ)  (4),  (Ιο 
Ια  Ιαχβ  8αΓ  Ια  ηανΐιοταΐίοιι   ηι&πΐίηιβ  (•'),  ιΐο  Ια  νοιιΐβ  οΐιι  8β1 


(')   Ο.  Ηο(]ανί)ι,     Τΐιβ  ανοη.  Ανίβαι.,  ρ.  120  βαο,. 

(')  £.  Ι.,  ρ.  13!»  δο^. 

(■'•)  ΗβΓΒβΙίαβ  (Ια  Ροηί,  ϊι•α§ιη.  •>4;  ΡΗΟ,  II, ρ.  822.  II  *βαιυΙο  (μιο,  (Ϊβ8 
ββΙΙβ  βροςαβ,  1β8  ίΐ(ΙιαϊαΪ8ΐι•&ιβαι•8  Αβ  ΓΆΓϊβπΗβίοπ  &ϊβηΙ  βα  ΙΜιβΜΙυοΙο  άρ 
(•οηιρΙβΓ  ραι•  φΐάλαι  Ιβδ  πο1ιβ8868  άϊνίαβδ;  Ι&ββ  Ι>,  1.  5;  (τ.  ΗοψιτΙΗ,  Ι.Ι.ρ.  135. 

(4)  Νοιΐ8  8&νοιΐ8  ιΐα'ϋ  βίβίΐ  οοηβ&ΟΓβ  δοανβηί.  α  1Άι•ιβιηί8  (ΙΈρηο^β:  <•ϊ. 
Χό.ιιορΙιοη,  Αηηοη*,  V.  :>.  II  80  ροαιτβϋ  υυυ  Γ<»**8«Ιι;1  (ϋάγηιέβη  ^βίνοανό 
η  8αδβ  (Β.  ΗαιίδδΟΗ/ΙίίΤ,  Μόηι.  ϋθίθμίΐί.  οη  Ροι•8β,  Κβοα.  ανοΐιόοΐ.,  ί.  VII. 
ρ.  ΐν>  8ΐΐ(ΐ),  οίίΓ&ικΙρ  ά(ΐ  ^βαχ  Μϊ1β8ίοη8  ϊ\  Αρυΐΐοη,  ϊίιΐ  Ηα88ΐ'  !β  ρΓοάαΐ! 
(Ι'αηβ  αϊιτιβ  8αν  Ιβ  5αίϊη  (Ιβ  ^αβιτβ;  Β.  Ι1ααδ8οα11:.βΓ  α  ηβ8Ϊίβ  «ατ  ββίίβ 
ϊηΙβί'ρβίΗΐίοη;  ιιΐϋί^  ΓβχρΗοαΙΐοη  ίΐα'ΐΐ  «Ιοηπο  (αϊιηο  (1β8  ιτιοΪ88θΠ8)  α'βί-Ι 
^αβί'β  βα  πιρροιΊ  ;ινβι"  ΓοοίβΙ  άα  ΓοίίΓ&ηάβ.  Οβί  088β1βΙ:  (1&ιΐ8  αα  μαντεϊον 
Γΐ'ΑδίβοαΓοη  οΐβν&ίΐ;  ρΐ'3ΐίαυβΓ  Ι'αδΙί'α^ΗίοηΐΗαβϊο.  86Γ3ΪΙ  ρίπίόί  Γ  βχ-νοΐο 
(Ιβ  £βη8  (Ιβ  ^αβη-β,  αγ&ηί  οοηδβαΐΐβ  Αροΐΐοη  κα  άβρβΓί.  ΟΓ.  αα  ΟΓ&βΙβ 
ΗΓβη^ϊςαο  (Ιρ.  ΜορβΟβ  αα  γοϊ  (Ιο«  ^νβίθΐι.^,  δϋΓ  Γΐβδαβ  (3'απρ  οβαιρβ^ηβ 
κη%Ά%έ?;  Οοηυη,  Ν&γγβΙ.,  Η. 

(5)  ΑιΊβηιΪ8  (ΓΕραβδβ,  (1«β88β  ιΐβ  1η  ιηβΐ',  ϋνΗΐί  «1ογ8  αα  ρονί  8ββΓβ; 
<Λ}(-  ρβΓοβνβίΙ  8&η«  άοατβ  Ιβ  Ιτΐοαί  <1βκ  ρβοηβατδ. 


ιΓβ'έ  Ι;ι-πηο*  ΛΙθ  ^οΙπιοιι.^ϊη  (')  \λ\  ηΐοηΐίοη  εκ  τον  κήποι-  β' 
ι•\])Ιϊ(|ΐι*τ•αΐΐ  (Ιο  ηιοηιο:  ρατ  δπκιΐοίίϊο  ανο<•  ΓΛΓίόιτπδΐοη  γΙθ 
^'•ί11οηΐ(',  ;ηι  ΡόΙοροαυοδο,  ονόύ  ρ<ιι•  Χόηομίιοη  αα  (ΙβΙηή 
(Ιιι  Ι\Ό  8ηό1ρ.  ;Ί  Γΐηιΐΐαίίοη  οχβοΙι1  «Ίο  <:•οΙιιί  (.ΙΈρΙΐθδο,—  οη 
-,πΐ   <|ΐκ'   ΙΊήί•>'ηη    <1ο   1ΈρΙιό<?ΐα   (Ιιι   Γ,ανδΙτθ   αναΐϊ.   808    νοι•- 

\ξ#¥ή    '•ί    >!'>    ρ:\ίΐΙΓΗ«Τ(ίδ.    (-). 

II  ο*  ι   ϊηΐόΐ'θδΒαηΐ  <|ρ  οοηδΙαί,ΡΓ  ο  ο  γ  οίϊοιΊ  οοηιίπηό.  νβΗΪι 
■λ   \•λ   ίοί>  (Ιιι   <Ίργ^ο  οι   (1>β8   ροπνοΐΐ'δ   Ιοοαηχ     ΐϊρΐι  ο-8ο    ιυαΓ- 

•  ρι,ιιΐ  ;ιπΐ8ΐ  &&η  ίιιίθΐιίΐοη  βθ  οαηΐβΐ'  Ιιΐθΐι  &  θΐΐθΐβ  δ&ικΊυ- 
;ιίι•ο  «Ιο  38  ραίΓοηηβ,  <ϊρθ88θ  γΙοπ!  βΐΐθ  (Ιοναΐί  ρ1ιΐ8  ίηι•(1  δθ 
ρΓΟοΙαηιβι•  ηοιιπΜοο  .  ΕΙΙβόΙαϋ  ρΐιΐδ  Γι  Γβίββ,  <1θδ  Ιοί'δ,  μοιιι* 
;ο•«•('])ΐΓ•ι•  Ιο*  δΐιΙ)νθηίϊοηδ  <Γ  αιιίΐ'βδ  ξναηέΐββ  οΐΐθδ  ά'Ιοιπθ  {% 
(Ί.  ΒΐΐΓίοιη,  Ιο  ('οικοιίΓκ  (Ηι•8.ιι§βι•  γΙο  Γΐ'<ο8ΐΐ8  (4).  Ϊ£α  οοη- 
-Ιηκ'ίίοη  (Ιο  ΓΛρίβιηϊδίοη  Γ)  ;ι  όίό  ιιη  ΆνΙβ  (Ιβ  8θ1κ1ηπί<'' 
ρυΐίΐίφίο.  οοηιραΓ£ΐΙ)ΐΘ  6  (•ο1ιυ  <]ΐιϊ  *ο  ρρό(1\ιίδϋ  α  Ββίρίιβδ, 
\όγ>  Ιο  ηπΗοιι  (Ιιι  ΛΊθ.  δΐόοΐο.  ραΐ'βίΐΐθΐϊιβιιΐ•,  (.[ΐιαικΙ  Ιο  <π•αικ1 
ΐοηιρίο  (ΓΛροΙΙοη  β#|  όίίΐϊ'ϊό  ραι*  Ιθρ  ρβιιρίβδ  αιηρίποίνοηί- 
«μΐο*.   ηνο('  ΓηϊιΙο  (Ιο*   Αίοιηόοηκίβδ  (V   βμΐιβδβ  αν&ίΐ    ΐηαιι- 

ΙΓΙΙΙ'ό    11ΠΟ     ιΐ'ίΐιΐίίϊοΐΐ.     ΧοΐΙδ    δίΐνοΐΐδ    ρ?11•    0θΓί.3ίΐ18      ίθΧίβδ     (]11β 

Ιβ  ι•<Μ  Γοιηαΐη  ΒθΓνίαβ  Τιιΐΐίιΐδ,  ίιιό,  άϊδθηί  Ιβδ  αηηαΐοδ  Ιαί,ΐ- 
ηο8,  οιι  δ34{?)  αν.  -Τ.Ο.,  αυι•αίί,  ροαΐ"  1θ  Ιβιηρίθ  <3θ  Ια  Οίαηβ 

•  Ιο  ΓΛνοηΐϊη,  ΐαιίί©  αιΐδδΐ  1θ  δνδίβηιβ  ι1β  ΙΌΐ'^αηΐδαϋοη  οοη- 
ΙπβαΙίνο  ΓβαΗδθβ  &  Ερίιβδο  :  ΐτβηίβ  νΐΐΐθδ  νοϊδίηβδ,  αίοΐ'δ 
;ιΙΠΓ'ο.-   Γι  Ι,'οηΐο,  ρΗΓί.ίοΐροΐ'οιιί    αυχ  Ιταΐδ  (Ιο  Ια  ίοικίαίΐοη    ('). 

ΑίΙι'ηι'ιχίοΗ   Ε.  \λ\  δΐΐιιαίίοη  α-ί-οΙΙο  ι_Ίιαη£<?  αιι  ΐν<?.  δίβ- 

(')  <ν<  Ι.ιςιιικ'^  ηρρΜΓίΡΐιαί^ηΐ  ίΐπ  ί^ιτίρΐθ;  81ηιϊ>υ>ι,  ΧΓΥ,  ί.  2(ί.  Ι)β<  Γ«'- 
[Μ>,|ΐ|,>  ,|(.^  ΛΙΐίΐΗι^χ,  (^11(3^  τ*η ι•<•ηί  Βοήνβίΐί  Γΐϊ^ρπΙόο.<  Ι  1π  άόβδδβ;  Ιοιη* 
π'ν«>ηπ  Γιπ  ιηόιιν  {οιημοΓαΪΓΘΐηθηί  οοηΓί«<|ΐιό.  οΙ'3θοι•(Ί  ρβΓ  1β^  1ΌΪ8  (ίο  Ρβι•- 
-;πιιγ.  ρυϊδ  υ;π-  1^8  ρηΙ)1ΐο&ίη8  νοηίδϊη^.  Εϋ  νίΙΙο  1β^  ΗίΙηπηί^ΙτίΐΐΙ  βΛβοΐίβ 
-ιμτρ  Γοηιΐ)θΐ•(Ίΐι•  Ληίοηϊη;  Κ  Ι..  Η%βΙ<£\  [Π8«Ρ.  Βπΐ.  Μιΐ8Μ  III,  50ί5. 
\η;ι>.Η^..  V.    ;. 

ι  )    Ππ,'.    Χ*)-.   1ιΐ-Τ.,    XVI,   7!);    XXXVI,    11:   Υίίπιν,'.   VI.  1;   Χ.  (>. 

(*)   ΗέτόάοΙέ,  Ι,  92. 

(')  /''.  Γ'ον/•/)//,  ΚοιιΐΙΙο-    (Ιο  ΒΏΐρλβδ;  ι.  II:   Ιί»  ΙβΓΡ*8^€  γΙπ  Ιβηιρ)«? 
Ι,  ρ.  109  8(|().  Ι,η  ρ&ΓΐΐοίραΙϊοη  ιΐβ^  Αίοιηβοηίοΐβϋ  η'3  βοιηιηβηοβ  ιρι>η  51Μ: 
!<■'  (οηιρίβ  (?13ΪΙ  ύβ]Ά  βη  οΙιηιιϊϊθγ  <_Ιβ)>ιιΐβ  Γ>48  οιι  517. 

(')   Τϋο-ΙΑί'β,  Ι,  4δ:   Π?»ι/*  <ΓΗα1>ο<ι,ί•η,αα8β,  IV,  25. 


(Ίθ  '".  II  Θ8ΐ  Ι^ϊθπ  5ιϊγ  &υ]οιιπΓηιιΐ  <4ικ"  η011•  ^θ  *νι1  βηοοί'ο 
1;ι  νίΐΐβ  <{ΐιί  ρπί  θπ  ηιαϊηδ,  οβίίθ  ί'οίδ  Ια,  Ιιι  ΓβοοιίΗίπιοί,ΐοη 
(Ιβ  Γ&ϋίϊοβ  άβΐΰΐηΐ  ρίη•  Ια  ίοΐίβ   δΗοτΐΙβ^β  οΓΗβΓΟδί,ΐ'&ΐβ.   Οιι 

ΙΐΌΙΠ'β    α    ρβΙΙ    ρΓΘ8,    611    (ΙβΙΐΟΓδ    <:1θ    \'ά    0ΪΙ£,    Ιβδ    111Θ111Θ8  ίίοιια- 

ίΐοη8  οΐϊθΓίθδ  ;  Γι  \"ά  ρΐίΐϋβ  ϋθδ  ^,τειικίθδ  οίίθδ  (ΓΙοηϊο,  <ο 
Γυτ^ηΙ  <1θ8  ιόΪ8,  <-μιΐ,  (Γαρι-οδ  Ρΐΐιιο,  (2)  οίίπΓοηΙ  θπ  (Όΐη- 
ιηιιη,  Ιβδ  127  (-οίοηηβδ.  (3)  Οι-,  ο.€|8  «ιόϊ8»  (Η&ίβιιΙ,  δπιΐδ 
(ΙοιιΙθ,  Ιβδ  ηιβίΐΓθδ  οΐβδ  οΐίβδ  οϋ^είΓϋηΐφίβδ  οίοηί  Γβχρβ(ϋ- 
Ι,ΐοιι  άβ  Ρ&πηόηίοιι,  αρΓβδ  331»,  άβν&ίΐ;  θΙ»ι'&ιι1θγ  Ιθ  ροιινοΐΓ. 
Οη  83ΐί  1»  ρβΐ'δίδΐ&ηο-θ  ϋιι  ΙΐίΓβ  1ιοιιοΐ'ΐ£ϊ(ΐιΐθ  <1β  βαπιλευ.•,  Γι 
1η  ίοίδ  άβΒβ  1β  χοινόν  ίοηΐβη  βί  ιΐίΐιΐδ  Ια  ρΐυρ&ΐ'ί;  (Ιβδ  οΐί,βδ 
μτβ(χμιβδ  (ΓΑδίθ-Μίηθίιΐ'θ  ($;  ο'θδί  1β  ιιοηι  ιμιβ  ροΐ'ίαϊβη^ 
ρΐ'βοϊδθΐιΐθΐιΐ;  δ  Ερίιβδβ,  θί  μίδςμι'η  Γβροηιΐθ  άθ  δίΓέΐΙιοιι,  1θ8 
Αιη1γοο1κ1θ8  (5).  II  βδί  ροδδΐβΐβ,  (.ΓεπΝβυΐ'δ,  ι^αβ  1&  1ϊ<»'ιιθ 
ίοηίθηιΐθ,  άοηί  ΓβχίδίβιιΟΘ  η'ην&ϊΐ  ρ&δ  οβδδβ  (';),  δβ  ίύί  α 
ηοανβαιι  ΐιιΐβτθδδόρ,  αιι  ΐν<3.  δΐβοΐβ,  Γλ  Ια  Γίίϋοιίδίπιοΐίοη 
(Γαιι  Ιβηιρίθ  οίοηί  Ιει  Γθΐιοηιηιόβ  ιίβρ&δδαίΐ  ίΐβ  1)β&ιιοοιιρ  Ιβδ 
Ιΐιηίίθδ  (Ια  ί,βιτίίοίΐ'β  έρΐιέβίβη. 

ΡΓβδ  ϋ'θΐΐβ  ('),  βί  ρΐ'βδ  ιΐβ  Ια  νϋΐβ,  ΑΙθχ&ικΙγθ,  1>αϊ11βιΐΓ  <Ιο 
ίοικίδ    βί   ίοιιπιΐδδθαι•    ιΓανϊδ    οΐί'ΐοίοΐδ,    ρίΐι*    Γβηί,Γβΐϊΐΐδβ    <Ίβ 


(')  ΝαΙ.  1)ί«1.,  XXXVI,  90.  II  η',γ  η  ίΐυ<•ιιη  (ΙοπΙοιμιο  ρβ  ιβηχρί^ηριηρηί 
*ρ  ΓίφροΓίΡ  1)ϊβη  «υ  ίβηιρίβ  Ε,  Ρί  ηοη  &υ  ίρηιρίβ  Β,  ροιιι•  ΙβςιυβΙ,  «ρίοη 
ΗβΓΟίΙοίρ  (Ι,  92),  Ια  ρΙιιραΗ  οίβκ  οοΐοηηββ  ρ.ΙηίοηΙ  ΓοϊΙτ&ικΙρ  (Ιο  ϋΓΟβδ'αβ. 

(-)  Οβ  οΙιίίΪΓΡ  ΐπιρβίτ  ίΐοΐΐ  ΐ'ΐΐ'ο  ηΐίυηίπηι:  ΓΗόΓββοη  ίΐρ  δαηιοδ  «νηϊΐ 
ά&ΧΒΆ  υη  οΐιίίί'ΐ'β  ίιηρβϊΐ'  (1β  οοΐοηηβδ;  οη  *ιιΐί  (]ΐΓ  ;ι  ΕρΙιββΡ,  1β  ίβηιρίο  Ι> 
(■ουνι-ο  ρΓθ«<]ΐιο  βχαοΐβιηβηί  Ι,'βίίβ  ιΐιι  Ιρηψίο  ίΐπ',ΐκπιιυβ  Ε,  βί  ηυβ,  ιΐο  Γ 
ηιι  η  ΓάυΐΓβ  β(πίίοβ.  1β  ιιοιηΙ)ΐ•β  <3βί  οοΐοήηβδ  ανηίί  αμ  γοκΙθγ  Ιο  ιηβηιβ; 
1ρ8  Ιι,νροΙΙιβδβΒ  (1ρ  κΨτέϋΗάύ  (Β,βν.  ανοΐΊτο!..  1920,  Ι.  ρ.  •2Αλ-•1\•2).  βαέί&δ 
λπγ  1ΊηΙβΓρΓΡΐ3ΐίοη  (Γυη  ρ3883^ρ  τΙα  ΙΑΚ&Ε  ΜβωοπβΙΐΒ  ά\Αρβρ#Ηιιέ,  VIII- 
13,  βόιιΐβνβηί  (1ρ  ηοπιΙ)Γθϋ868  ο^βοϋοηδ. 

(~)  Ρ.  ρχ..  ΤΗ.  ΗοΊΐιοΙΙβ,  Πβν.  αιτίιβοΐ.,  Γ.Ι20.  1,  ρ.  20,  (•(  ρ.  :Π,  η.  ο. 
8ιΐΓ  1β  Βαίτίλίύς    Ιώνων,  ο!.  ΒΟΗ,  XVII.  189:ί,  ρ.  34-^7, 

(4)  βίταϋοη,  XIV,  Ι,  3.  ΗίΙΙβΤ  >'■  (-ΙαβΓίΐΊΐιι/η),  8γ11•  ϋ,  ιΐ"  352.  ιΐ•  1 
ι<>η)οη(]  &  ΙογΙ,  3νβο  Ιβδ  Αικίτοοίκΐβδ.  1β?  ϊσοήνες  αβ  ΓΑι•ΐΡΐηϊ«ϊοη. 

()  Ο.  Β.  Οαβραη,  ,ΙυυΓΠ.  Ιιβίΐ-  8ίιΐ(1ίΡ8.  XXXV.  1915,  ρ.  17:}  Ηί4 

(κ)  Α1βΧ3αάΓβαν3ΪΙ  οοπδοΐίιΐό  1&Ηβΐιβ  ΐοιιΐρηπρ;  οί.  8ίηΦ"η,  XIV,  <ΊΙ1, 
ο;  €Η.  ΜκΗβΙ,  Κβοαοίΐ,  Ι,  ^Ββ,  1.  24. 


71      ΟΗ.  Ρ'κανίΙ,  <8ητ  Ι  ρ*  ΓβοοηβίηνοΗονα  (1<>  Ι'ΑτΜτηίιίοη  Ί'ΕρΗρ.^. 

Ι>«ΜηθΟΓ8ΐθ8,    8011    3Γθ1ΐΐί;θθΙθ    ([),   Γβρί'βΠΗΪί  3  ])Θ11   ρΓβδ    1θ    Γ()1θ 

Ίο  Οτοθδΐΐδ  νΐ8  Ι  νίδ  (Ιβδ  (ΊίΡδ  ϊοηίβηηοδ,  1ογ8  άβ  1'ό(1ίίϊο3- 
Ποη  (Ια  ίριηρίθ  Ό,  οα  οβίαΐ  (!βδ  Αίοιηβοηΐοΐόδ  3  ϋβίρηβδ, 
ι  «']•>  13  ΐΐη  (Ιιι  \Ίο  δίβοίθ.  Εθδ  Ερηβδΐοιίδ  ϊυΓβηΙ.  βη  Ϊ3ΐί, 
ρΙιι>  (1θϊΐ3ηίκ  νίδ -Γι -νίδ  (Ιιι  ν&ΙηφΜΑτ  άιι  Ο^ηίηιιβ,  <}ΐι'ί1δ 
1)0  ΙΉν3ΪΘηί  θΐΎ'  νΪ8-3•νΪΒ  (1β  ΟΐΌβδΠδ.  Οη  83ΪΙ  φΐ'ίΐΒ  30<•ορ- 
ΐ'ΊΊΊΐΙ  <|ΐι'ϋ  Ιθιιγ  Γοιηϊϋ  Ιο  ίπβιιΐ  ρΓθθθάβηιηιβηί  ρ&γό  3ΐιχ 
ΡβΓδθδ  :  ιτΐ3ΐδ  ϊΐδ  ΓβϊιΐδθΓθηί  δοη  οίΪΓβ,  Ιόηφι'ϋ  νοαίιιί 
ρ3γβΓ  Ιοιίδ  Ιθδ  ίτ3ΐδ  <Λθ  13  ΓθΟοηδίΓΐιοΙϊοη  οοιηηΐθΐιοββ,...  3 
«•οικίϊίϊοιι  «ΓίηδοπΓβ  οοηιηιβ  €ΐοη3ΐθΐΐΓ.  δοη  ηοηι  δυΐ'  1'3Γοηΐ- 
&τ»>Γ6  τΐα  ηοανβαυ  ίβιηρίθ.  Εθ  ΜβθθχΙογπθπ  άβν3ΪΙ  ΐ'βυδδΐ!• 
ηιΐθΐιχ  η  Ρπθπθ  :  ηΐ3Ϊδ  ίΐ  πθ  £&ικ1β  ροίηΐ  Ρ&ίΐουηβ  8  13 
βίΙ§   (ΙΆτΙόιπίδ   (-). 

Βί  Ερηβδβ  ό1ικΐ3ΐΐ  θη  ρ3Γΐΐθ  Γ3ν3ΐιοο  (Γιιη  Ι)1θΐιί'3ίΙοιιΐ' 
3αβδΐ  βιτιρί'θδδθ  ^υβ  Γβ(1οιι1;αΙ)ΐ6,  ο'βδί,  (Γ3ΐ11θυι•δ,  (|ΐι'θΐκ;οι•ο 
ιιη<•  ίοΐδ,  βΐΐβ  ΆΥ&ίϊ  ίίύΧ  οοηιιηβηοβΓ  θΐΐβ-ηιβπιβ,  βί  ρΐ'ϊδ  δΐιΐ' 
*οη  βηΙίθΓΡ  δΐπ•νβϋΐ3ΐκ'θ,  Ιθδ  ΐΓ&ναιιχ  «Ια  Ιβιηρίθ.  Εβδ  ΐη- 
ίοηη3ΐ;ίοηδ  ί^αβ  Γοη  ροδδβάβ  ααίοιίΓοΓηΛίί  δίπ*  οβΙΙβ  οοηΐπ- 
Ιηιίίοη  (ίβ  13  οΐίβ  3  13  ΓθβάίΐίοΕίΐοη  <\β  ΓΑΗβπιίδίοη  Ε  3ρ- 
ροιΊβηΐ  3Πδδΐ  (μΐθ1ί{αβδ  ρΓθοίδΐοιίδ  ροιίΓ  Ιθδ  (ΐ3ΐβδ,  βί  ηιόιηο 
θβΓΐ3ίη8  θθΐ3ίΓοΪ8δβιηθηί^  δΐιτ  ΠηδΙοΐνο  3Γθ1ιϊΙθοΙυΐ'3ΐβ  <.1ι_* 
ΓΑΓίθτηΐδίοιι. 

Ο'βδί;  //'(/■  ιηπ  Ιοί  <μιο  13  οοηΓπΙηιΙίοη  <1θ  13  οίΐθ  3\'3ίΙ 
θίβ  ΐ'ββίθθ.  Ν  ουκ  θή  δοιιιηΐθδ  3δδΐΪΓθδ  3ύ|οίιι<ά,Ημί,  3Ϊηδΐ  άαβ 
]θ  1θ  ηιοηίΓθΓβί,  ρ3Γ  υιι    ΐβχίο    ('ρίίΐηφίπα,υθ.    ϋβδ    ΙοΓδ,    ϋ 

•  1•  \  ίθΙΙΓίΓΒίΐ  ίθΤΐί31Ι1    (Ιβ   ρθΠδθΓ  <|1ΐ'ΐ111    ρ3δδ3£θ   Πΐΐδ     (Ιθδ   1'ίΙΙΐΗ- 

Ίΐιίΐθ  δουδ  1'αυίοπίό  «ΓΑπδίοΙο  ήούδ  3  ρβυΙ-οίΓθ  §3π.1θ 
«ΐυβίςυο  δουνθίιϊι•  ϋθ  οβΙΙβ  ιίθοίδΐοιι.  ΑήδΙοίθ  (•υιυΐ3Ϊδδ3ίΙ 
Ηίθη  13   Ιβ^ΐδίαίίοιι   ώθε  οέίββ  (Ιο  ΙΊοηίβ,  θθΙΙθ  άθ  Ονιη^,  ραΓ 

(')  δ&αϋση,  XIV,  Ι,  20.  ΝΊ  ΡΜηέ  (Ν&ΚΊϋβί:  ΧΧ.ννί.  ΐι.πί  ν,ι,-,,ν,-  , II Ι 
ρ.  170),  ηο  ηοιηηιβηί  οοί  ητοΙηΟ^Ί'•. 

(2)  <'Λ.  Ρϊανΰ,  Ερ1ιβ8β  οΙ  (31&Γ08,  ρ   3β  .--|ΐ|- 

(  )  Οθ(:οηοηι.  Β.  2,  1349  3:  Έφέβιόϊ,  δεηθέντε;  /ρηιιάτο>ν,  νομον  ^Ηεντο 
μή  ψορεΐν  χρυσόν  τάς  γυ^<«κ«ς,  όσον  6έ  νΰν  εχουσι  οανεϊσια  τί)  Γτόλεΐ'  τών  τε 
κιόνων ' [τισί]  τών  εν  τω  νεώ  τάΞανιε;  άργύπιον  ό  δεΤ  χ(ΐτο.6αλεϊν  ί-ίον  βπ»γρ<ί• 
φεσθαι  το  δνομα  τοΰ  δύντος  τό  άργύριον  ώ:  άνατεθεικότος. 


<Ίι.  ΡΙοαπΙ,  Ν///•  Μ•>'  νρ<•ι>ηχΙηι<•ΐ',<>ιιχ  γΙ<>  Ι Λν1Ρ)η*$'ιοη  (ΙΕρΙΐΡΧΓ.       7."> 

οχβπιρίβ  ('),  θΐ  δαηδ  ιίοιιίβ  αηδδί  οβίΐο  οΓΕρηβδο  (2);  Ιο 
ΐΐ'αιίβ  άβ  V  Ε(;οηοιιιί(ΐϋί'  (:)),  ρΐαοβ  δοιίδ  8οη  ηοιη,  ηβ  (Ιιι 
ραδ  α  ηιιβίΐβ  οοοαδΐοη  Ια  οίίβ  ίΙΈρΙΐθδβ,  βη  (μιοίο  ΓΓαι\ϋοη1, 
ΆΥΆϊί  ίηΙθΓάίί  αιιχ  ϊβιηηιββ  ΙίοΓβδ  <Ιβ  ροιΊβΓ  οΌδ  οί]ουχ  (Γ 
ογ,  οοΙΐ§βαη1  ιηοπιο  1β8  ρΐιΐδ  ποηβδ  α"βηίΐ'β  βΐΐβδ  α  ίαΐιν, 
αυ  ίΐ'βδΟΓ  πιιιηίοϊραΐ,  1θ  ρΓβΙ  άβ  Ιβατδ  ραπίΓβδ  ρΓθοίβαδο^  : 
ηΐ3Ϊ8  υη  ηβ  ρβυ.1  §υβΓβ  ρβηββι*  <|ΐιβ  Γαπίβητ  αηοηνηιβ  βήΐ 
ΐ'βίβηιι  Ια  υη  ί'αίΐ  οοηίβηιροΐ'αΐη  ;  ϋ  θοπναϊί  δαηδ  γΙοιιΙο 
('ηίΐ'β  260  βΐ  200,  β  ιιηβ  βροηοβ  οίι  Ια  α!βί;Γβδ8β  άθδ  οίΐβδ 
«τβοα,ιιβδ  έίΆύ  άέ]Ά  α8δβζ  οθΐΐθΓαΙθ,  οΐι  Γοη  η'βηΐ  ι>τιογο 
βοη^β  α  Ια  ηοίοΓ.  (*)  Οη  νοικίαίί;  αιΐδδΐ,  Γθ^ιίΗθΓβΐϊίβηί,  βτι  οβ 
Ιβπιρδ,  1θ  οΙγοιΙ  άβ  οϋό  α  <Ιο  ιηαΐίίρίβδ  θίτ&η§βΓ8,  οί  ο'βίαΐΐ 
Ια  Ιβ  ηιογβη  ΟΓϋϋηαίΓο  οΌδ  νϋΐβδ  ρουτ  δβ  ρΐ'οοιίΓβΓ  (1β« 
ι-βδδοϋτοβδ  1ιοι•8  1>ΐΛθ1^βΐ.  ϋαηδ  Ια  Ιοί  ςΙ'Βρηβδβ,  αα  οόηίΓ&ίτβ, 
οο  δοηΐ  οηοοΓβ  Ιβδ  οίίο,γβηδ  <{αϊ  δ'ΐιηροδαίβηί;  βαχ-ιηβπιβδ  ; 
οβίΐβ  Ιοί  άβναΐΐ  ανοΐΓ  βίέ  ηοίββ  ραΐ'  Άπδίοΐβ :  βΐΐβ  οδί  ΥΓαί- 
δθηιοΐαοίοιηβιιΐ   α!α   ίβιηρδ    άιι    ρηίίοδορηβ    άβ   8ΐα£π*β. 

Οη  η'α  ραδ  ΐ'βίΓοιινό"  μίδ^ιι'ίοΐ  Ιϋδ  Ιίδίο*  άβ  (ΙοηαΙοιυ* 
νοίοηίαίΐ'οδ,  ιΐοηΐ  Ιοδ  ηοηΐδ  ίηΐ'οηί,  ραΐ'αϊΐ-ίΐ,  ϊηδοπίδ  δαι*  Ιβδ 
οοΐοηηβδ  οΐιι  Ιβιηρίβ  ;  ιηαϊδ  ρβαί-οΐΐ'θ  δΟΓίίΓοηί-βΙΙβδ  αμβίάυβ 
ΐυαί',  &τάοβ  αμχ  ίουίΐΐοδ  ιΐβ  Μ.  (ί.  8οϋποιι,  άβδ  ηιίηοδ  (Ιο 
Γββίίδβ  άβ  81  ,]βαη  Τ1ιβοΙθ£θδ.  8ΐ  ΓίηίβΓρΓβΙαϋοη  α!ι?  ραδ- 
δα§ο  <Ιο  Γ  Ε<Ά)ΐΐυϊ)ΐΊ<ιιΐ6  Γβδίβ  οηοοΓβ  ίηοβί'ίαϊηβ,  δι  Ια  (ΙαΙο 
ιηβϊηο  άβ  Ια  Ιοί  βρηβδίβηηβ,    οίίββ    ]>αι•    οβ    Ιβχίο,    άβΐϊίβυτβ 


(')  Α.  Βα88αι%  (Ί,.  Ρήατά,  ΠΟΠ,  XXXVII,  1913,  \>.  Ι^-ϊβΟ,  η.  9 
άβ  Ιιι  ρ.  159. 

(-)  Εβ  (•ίίό  ηνπίΐ  άοηηβ  13  πολιτεία  ;ι  ^<»η  ίϋ*  3<1ορΐΐΓ,  Νικάνώρ;   Κογ«•Ιι 
ίη  Ε.  II,  Ιιΐδοΐη•.  η°  11. 

(:;)  II  ο*ί  ρβΓίομί  οόΐΐΒίάβτβ  οόιηιϊιβ  «ροϋΐ-νρΐιο  (Κ  7α•11(ί•,  Ρ1ιϋ<><.  ί. 
ίτηβοίιβη,  II,  2,  ρ.  156,  3β.  .'><Π(.);  .•{•.  Γ.  Κ,ιχΛ,ηίΙ,Ι,  Αίίβίοίβϊιβ  «μιβο  Γ<^ίπι- 
Ιιιγ  Οβοοηοηιίοα,  ΙιιΙγογΙιιοΙ;.  ]>.  XII. 

(')  /'.  ΐίοψ8βΙ,  Εβν.  ρΜΙοΙ..  XXXVII.  191$  ρ.  3^-334.  ί,'ϊη^'οπρΐοη  <>π 
Ίϋββϋοη  (Ροι•8θ1ι.  II.,  ΙηδϋΙιι•.,  η°  Ι)  βαί'ββ  Ιά  ρβποάβ  Ί•1  286  ηυ  .1.  γ.. 
οοώίηβ  1'ίΐ  Μβη  βί3ΐ»1ΐ  ΗοΙΙβαηχ,  ΚΕΟ,'  XXIX.  Γ916,  ρ.  29  8^ά  Ηίϊΐβτ 
ι'  ΟαβΗΗηνβη,  8>Ί1.  "»,  η«  ,  363,  ί3υίο  οΐ'ανοιινοηηπ  οβ  (πιν;ιϊΙ,  -ίοιιηββίΓ 
<:οι•β  οβ  οοηιιηοηΐ3ΪΓΡ  οΐ  υηο  ά3*β  ;ΐηβΧΗθίβ3;  κπγ 'ιιη  3ΐι1ι>> 'οχοηιρίο  οΙγ 
13  νβηΐβ    (Ιιι  (ίι•οί<  Λ<>  <>Μ?  3  Ερίίοδο,   <•Γ.  ΓΗ-  ΜΜιΗ,    δβόάβίΐ,  Ε  η"    195 


/  ηιαΐ  ρηί&ίβββ,  110118  ;ινοΐ)8,  ΆΜ  11101118,  <ίυ]οιΐΓ<Γ1ιιιί,  Ιίΐ 
ρΐ'βιινβ  όρί,ϋτίΐρΐιΐφίο  ;ΐηο8ΐ;ιη1  ο,υβ  α'ββΐ  Ιήοη  ηηβ  Ιοί  ηπι- 
ιιΐ<ΊμαΙ<•  (|ΐιί   αναΐΐ  ΐ'όμΐό,   α    Ερ1ιο8θ,    Γαοΐ]ΐκΙίοαϋοη    άθδ   Ιγ;ι- 

νϋ!1Χ    8210Γ03,    1θΓ8    (Ιθ    \Ά    ΓΘΘΟΠδίΓιΙΟίίοη    ί<\ΐίθ    Λ II    ΠΌ.    8\θϋΙβ. 
ϋ'θδΐ   Οθ   ((111    Γθδΐΐΐΐ,θ   άβ    Πιΐδ<•πρ1κ>ιι    <•ΐ-ϊφΓθ8: 

Κίιτωι   και    Βακχιωι    .ταισί    Βακχίο    Άθηναίοις,    επειδή    έπαγγέλονικι 

[τήι.  πόλει   τόγ   κέραιι(ον] 
τ•')κ    μέλανα     Ρογ<ί(Τί£ο*ϊ'<ι    Και   τΓμ   θ(-:ώι    την   ι'δρίαν,    λαμβάνοντες    το 

[τεταγμέν[ον] 
:-\•   τώι    νόμωι,    Ιδόξε    χΓ|ΐ     ρΌυλήι    και     τώι     δήμίοι,     1Ιλ(ίτυ*ν   είπεν, 

[είναι   αυτούς  πολίτας,  οίο. 

όβ  Ιοχίο  Ά  θΐβ  ίΐ'οανρ  α  Ερηοδθ  ;ινοο  <Γαιΐ[ι•08,  ιτηινόδ 
8ΐΐΓ  ίΐΌΪ8  Ι)ίοο8,  άαιΐ8  13  νίΐΐο  Ηβ11βιπ8ί;κ{ΐ.ΐθ  ;  ϊΐ  ρΓονϊβηΙ  <ί<\- 
πιιηβδ  ύο  \ά  Ι)οιιυ1β-Ε§1Ϊ8θ,  ΐ{αϊ  ίιιΙ  αιι  νο.  δϊβοΐο  άβ  ηοίι•ο 
<το.  Γέ^ΐΐδβ  (Ιθ  Ια  ΥΐθΓ§θ  Μαΐ'ΐθ  (')  II  3  £ίβ  ΓοοβηιιηοηΓ  ριιΐιΐϊό 
ρ&Γ  -Τ.  Κ(μ1  ('-');  Ιο  οοιηιιΐθΐιΙαΐΓβ  (3α  83ναηΐ  ηιΐιποΐιίοη  α  οίηΙ>Π 
Ια  α!αίο,  (Ιο  ρβιι   αηιόηθίίΓΟ   3  Γαηηόο    321    αν.   -Γ  Γ.  (:!). 

Ε.  Ρΐ'βιιιιβί',  Λ.  \νΐ11ΐθ1ηι  οηί,  (1θραΐ8  1ογ8  (*),  ηιοηίπ'• 
ί'ίηΐβΓβί  άβ  Γίιΐ8€ΓΪρίίοιι,  αιι  ροίηί  άθ  νίιβ  άβδ  οΙθιιχ  Ιδβ¥3πϋ- 
8ί08,'  Τνίίίΐοδ  θί  Βαοο•1ιΐθ8;;  Ιθιιγ  ίαιηΠΙο  ρβιιΐ  οίτο  Γβίτοιινι'Ό 
."ι  Αίϋθήββ.  Ερίΐθβθ  1θ8  αναίί  Γοοοηιροηδθδ  γΙιι  Ιίίτβ  οίο  οΐ- 
ίΟΥβηδ,  ροιιΐ'  ανοϊι•  α<•οορί<•  ΓΗ(1]'ικΠ<'ίΐίίοη  1ό>3ΐβ  γΙθ  ϊόιιπιϊ- 
ΐίΐΓβδ,  <1θΐηηικΙό<•<  Ιαηΐ   ροαί'  Ια  νΐ11<>  <μιο  ροιιτ  Ιο  δαηοΐιιηπν. 

(')  ΙβΙΐΓβΒΓί.  (1.  δβί.  1η*ί...  XV,  1912;  Ββϊοΐαΐί.  |».  196  κ<|μ. 

Ο  .Ι&Ιίπ'κΙι.  (Ι.  <">^(.  ϊη*ΐ..  XVI.  1'.ι13.  ρ.. 231  3αα.  01  ]>.  232,  ο.  <Ί,  ρο«Γ 
Ιβ  >•ο])ΐηΐρηΐίΐΪΓο1  ρ. 239.  Ι,ο*  ίτοίβ  Μθ08  Ιτοιινβδ  <1αη^  Ιβδ  πιυΓδ  ιΐβ  1β  Γ>οιι1>]«'- 
Εβίί,δβ  ροϊ-ιοιιί  <1θ?  άββτβίδ  άβ  ρΓΟΧθηίβ,  οα  ά'&ιιΐΐ'βδ  &οοοΓάαηι  1η  πυλιτπα. 

οηΐ  Ιβδ  ι » 1  ιι β  αήβιβηδ  αα'οη  οοηηηίδδβ  &οΙυβ1Ιβπιβήΐ  ροιίΓ  Ερτιβ^υ.  II 
οκΐ  ργοοηΙιΙο  ί ιι'ϊΙν  νβη3Ϊβηί  ιΐπ  δδηοΙυβίΓβ  ιηβιηβ.  θί  γΙθ  νΗββίιαίφΜόή άβδ 
Κ8δ5ηβ8.  ρυ  Γοιι  ^ΓΗναϊΐ  οβ  εβηΓβ  άβ  ιοχίο.^.  Ι,'όίΙΐΠοο  βνηίΐ  ρίβ  Γβορηβ- 
ΙηιϊΙ  νο'ϊ>  Ιβ  ίϊη  άιι  ΙΙβ.  δίβοΐβ  άβ  οοίΓβ  &β,  «ιιχ  ίχδίδ  (ίπ  ^ορίιΐρΐθ  Ππιπικ- 
αοδ.  ^ο>>  ρϊβΓΓβδ  ίυί'βηΐ  άϊίρβΓδθθΗ.  ταπί  ά&ηδ  Ιθ^  υοιινοΐΐο^  «Όΐΐδίηιοΐι'οη^ 
Ι  π  (1ΐ63ίΓ6,  ςυ'βη  ά'ατιΐΓβ^  βϋίίΐοβί•  (>>7ο«  (1«  Υόπιΐίΐηιι^,  Ιιηβι'Ηγιιιο  βΉγ  1' 
ίτηρί&οβηιβηί  (Κι  Μουδοϊοη,  βίρ.) 

(  )  Ι.  /.,   ρ.  238-231). 

{')  ΑγοΙι.  .Ιατιΐ'Ο.,Ιηδί..  XXXV,  192υ.  ρ.  69  8α«ί.  Ά.  Μ'/'/Λ/ •/>//.  ίίβιιβ  Ββί' 
ΐΓ3§β  ζ.  ^πβοΐι.  Ιηδοΐιπίίβηΐίαικίβ.  1921.  ρ.  39  δ<ρρ 


Πι.  Ρη•(ΐπ1,  8ύ¥  ϊβδ  ΓΡ<>οη$ίννοίϊο}>.><  <1ρ  Ι  Λ  Ή& ////> >Όη  ά' Ερίιβζρ.      77 

Αιι  Ιιυ')•οη  ίΙ'ΑΓίβηιίδ,  Ιβδ  αΌιιχ  ϊγθγθ8  £ΐναίβιιΐ  η  ϊοιιπιπ' 
Γ  Ιινάπβ -  τΐιι  οιιΐίθ.  Π  δΉ^ίί  βνκΐβπιιηβηΐ;  (ΙΊιηβ  οοηιηΐΗηάθ 
,ΰθηθΓβΙθ  οΐ  (Ιηι•Ηη1β,  ρπδδθβ  ρπΓ  θοηοουΐ'δ  ;  οη  πθ  οοηιρί'βη- 
(Ιι-αίί  ροΐηί,  Ηυίτβηιβηί.,  υυ'θΐΐθ  θΐιί  61*3  Γβ§1όο  ρπΐ'  ιιηο  Ιοί, 
πΐηδΐ  αμι'ΐΐ  βδί  ίπάκμίθ  η  1η  ΐτοΐδίβιηθ  1ΐ§;ηθ. 

Οθ  η'βδί  ροΐηί  ιοί  1β  Ιΐβα  άθ  ρΗΐΊβν  (ϊιϊ  ββΓνΐοβ  (1θ  Γ 
ΙιγάΐΌρηοηθ,  οαβ  Γοη  οοηηπΐί  ηοίΗΐηηιβηί,  λ  βρήβδβ,  αιι 
ΠΉΙγιηοΐοη  άθ  ΜΐΙθί,  Γι  ΟΙαίΌδ,  βί  α!αιΐ8  ιΙΉιιίΓθδ  δαηοίπαΐ- 
ΓΘδ  αΐ'ίθΊηϊδΐΗααθδ  γΙθ  1η  ι*β§ΐοη.  (χ)  Οη  νοίί,  άιι  ηιοΐηδ, 
ριιΐδο,α'ΐΐ  δΉ^ϊδδΗϋ  (\6]ά  άβ  αοίβι•  1β  Ιβιηρίβ  άΈρηβδβ  άβδ 
νπδθδ  ιΐβδίϊηβδ  αιι  δθΓνΐοβ  βαοι-ό,  γ[ιιθ  1η  Μίΐδδβ  βίαίΐ,  υθγ^ 
:'>■>]  αιι  ρΐαδ  ίαιτί,  ϊογ!  ρΓοοηβ  α"β  δοη  αοηβνθηιβηί.  Ι«ο  οΤ08 
οβαντο  βίαΐί  ιηαηΐίθδίθΐηβηί  ίβπηΐηβ;  ο'βδί  1η,  ροιιι*  Γηΐδίοΐΐ'β 
ηΐ'οΙιίΙθοίαΓΗΐθ,  ιιη  ίβνηύηηΐϊ  αηΐβ  ιμιβίΉ  ρΓβοΐβιιχ.  Νοιίδ  ρουτ- 
ΐ'ίοιίδ  Ηΐΐδδΐ  δπνοίΓ  νβΓδ  ααβίΐθ  (ΙηΙο  Ιθδ  ίι*αναιιχ  αναίβηί 
ϋοιηηιβηοΑ  Γ^ίηοβικΙΐβ  ρί'ονοηιιβ  ραΐ'  ΗβτοδίΓαίβ  βυί  Ιΐβα  βη 
356.  ϋι•,  φΐαηά  Ρηίΐΐρρβ,  πρΓβδ  ΟΙιβίΌΐΐθθ  (ο39),  ρΐ'Θρπί'αηΙ 
«Ιό]  α  1η  ϋτιβιτβ  οοηίΓβ  Ιβδ  ΡθΓδθδ,  βηνονα  Ραπιιόηίοη  οη 
Αδίθ-ΜίηθίΐΓβ  (2),  Ιβδ  βΐίθδ  ^ΤΘΟ^υβδ  ΓβηνβΓββΓβηΙ  ιιη  ρ<•ιι 
ρανίοιιΐ;  Ιβδ  ο1ί§'Ηΐ•Γ{υ(3δ,  ρΗΓίΐδπηδ  (Ια  ΟτβηοΙ-Κοί.  Α  Ερίιοδτ 
πιοπιβ,  ηη  Γθΐ'ίΗΐ'η  ΗθΓοργίΙιοδ  ρΐΌοΙαπια  1η  ΙίοβιΊβ  (1θ  Ια 
νϋΐο;  ίΐ  ίϊΐ  οοηδΗΟΓβι•  ρπι•  1β  μριιρίβ  ηηβ  δίαίηβ  άβ  ΡΙωΗρρβ, 
&ΗΗ&  Ι  ρ  Ιέύρΐέ  <ΓΑΗόη>ί8  (*). 

Οθ  Ιβηιρίβ  όΐαΐί  (Ιοιη-  πΐοΐ'δ  βη  ρΗΓίΐ  Γθδίπιιΐ'θ;  ϋ  ΙΉιιΙ 
(ίόϊγθ  α,ιι'ΐΐ  ροδδβάπΐί  ηΐθΐηβ  (Ιβ)α  ([ΐιβίαυθδ  ΓΐοΗβδδθδ;  Ις&Βψιβ, 
ροή  πρί'βδ  1η  ίοηΐΗίΐνβ  άΉθΓοργΙηοδ,  Γ&π'ίνόβ  (1θ  Μβιηηοη 
1θ  Κηοιίίοη  ρθπηΐί  απχ  οΐί&απμιοδ  ιΐθ  ι-θη^ϊι*,  οη  κ'ΐινοΐ'δΗ  1;ι 
Ια   δίπίιιο  (Ιθ  Ρ1ιί1ίρρ(',  &ί  Ια  ϊόηΐρΐβ   ϊιιΙ  ρϊΠΟ  (4). 


(')  Ε.  ΡρβιιπβΓ  η  οίίβ  Ιο  Ιβηψίί1  (!(■  Ρ'ίίήΐόβ,  οΐ.  βοϊι£  νόίβι-νοχ,  οοΐιιί 
γΙο  ΐΆΓΐόιηΪ8  Κγηάΐ&β  »  Β&Γ£^1ί&:  /.  /,  ρ.  71,  η.  Ι.  ϋηβ  άβ3  μΐυδ  αηοίβη- 
ιΐθ8  Π^ιιπηβ8  Λα  Ιγο^ογ  ά'  βρίιβδβ,  Ιΐ'οανβο  (1αη«  1θ8  οοαοηββ  Λ,  Β, 
ΤΗβ  «γοΙι.  ΑιΊθΐη..  ρΐ.  XXII,  ηου»  ιηοηΙι•ί?  ιυκ'  ροΓίθΐΐθβ  (Ι'ο^ηοιΊιοΓ'.  ιιν- 
νΐ'ηΪ8βηιΜί\1)1βιηβηΙ  ιιηβ  Ιιγιΐ Γορίιοι»» 

(-)  ηίο<1ον*\  ΧΛΓΙ.  91,  2. 

()  ΑτΗβη,  ΒοΙΙ.  ην.  Ι,  17.  /'.  Ροη&ΆΜ.  Ιίον.  ΙΜιίΙΐ)]..  ΧΙΛΙ,  1918, 
ρ.  60- «2. 

(*)  ΑτΗβη,  Ι.  Ι. 


78       (Ίι.  ΙΊ<•α>•<1,  8κι•  Ιβ$  η'<-<>>ιχΙΐΊ<ι•ϊί<>ιιχ  <}>'  V ΑΗ&η%9%οη   <(  Ι\μΙιΐ•α<>. 

Νοιΐ8  ροανοιίδ  ρΙαοβΓ,  άβ  Ια  δοιΊο,  βηΐιβ  3β9  αα  ιηοίπδ 
βΐ  ;ιΜ.  Ια  ο-Γίίικίβ  ρέποΰθ  α"β8  ίΓανααχ  γΙθ  ιβοοηδίΓαοίΐοα  άβ 
ΓΑΓίόηιίδίοη  Ε.  8βοραδ  θΙ  Ρΐ'αχϊΐθΐθ  γ  αναΐοαΐ  ρχθγοθ  Ιβιιι 
αιΊ,  ϋοιτιηΐΘ  Γοη  δαΐί  αα]'οαΓά'1ιαΐ.  ,ϊβ  α'αί  ρα8  άβδδρίη  (Ι'όίιι- 
άίθΓ  ιοί  Ιθιιγ  ραΓίίοΐραίίοα.  Ν^ίοιίδ,  (Ια  ηιοϊιΐδ,  ψιν  οβίΐβ  άθ 
8σβρα8  ϊαίόΓβδδαϊΙ  8ΐΐΓίοαΙ  Ιθδ  αοΐιιηιηαβ  (-αί/αίαβ;  ογ,  οβίΐβδ- 
<•ί,  ροαί*  <Ηγθ  ίΙόοοΓ(?θ8  ραι•  δοοραδ,  αναΐβαΐ  άά  (Ηγθ  ιιη3?8 
<•η  ρΐαοβ  ίΐα  ιηοίιΐ8  νβι•^  8}53,  (ΙβΙθ  αρί'θδ  Ιαςαβίΐβ  Ιβ  ηιαϊΐιν 
ραηβη  αΐΐα  θάΉΐβι•  1θ  Μαιίδοίθθ  άΉα1ΐοαΓηα83β.  Ι,θδ  Ιι*αναιιχ 
αναΐβηΐ  οοηιηΐθΐιοθ,  οιι  1β  νοίΐ,  ρυβδίριβ  α  Ια  8αίίθ  ιΐβ  Παοθΐι- 
(Ιίθ  (ΓΗβΓΟβίΓΗίθ,  ραΐ8<μι<Λ  ηιοΐαδ  <Ιρ  ΙιόΪ8  αηδ  αρι•βδ,  οη 
(Ιθοοταίΐ  <1β]3  1θ8  ϋοΐοηιιβδ  {').  ΑΙθχααάΐ'ϋ,  θπ  344,  Ιχοαγαΐι 
Γοοαντο  οΐβ  Γθ8ίααι•αΙίοη  <1θ)ϋ  1)ίθΐι  αναηοβο;  Ια  νιο  ΐ'βΐΐ^ΐθΐΐδθ 
αναΐΐ  31188Ϊ  ΐ'θριΐδ  οΐίΐηπ  ΓΑι•1;£ηιΪ8Ϊοη  β,Υθβ  βοΐαί.  θα  οοιώ- 
ρινικΙ  <^ιι«  1η  νϋΐβ  αίί  ρα  ίαιροδβΓ  αιιβ  ιιΐθβαΓβ  α  Ια  1ίΐ3βΓ3- 
I  ϊ  Γ  Γ*  (Ιιι  Μα<;βοΌηί(Μΐ  ναΐα<μΐ(*αΓ,  ι1ό(•1ϊηβΐ'  <?βΓί&ΐΐΐθ8  1αΐ'&β88θ8 
<|ΐιί  1'Θύδ8θΐ)ί  ΦέροαίΙΜθ  θΙΙρ-ιιημιιθ,  ροαί*  ιιηβ  ρ&ιϋ:  (Ια  1>£η£- 
ίϊοβ  άβ  8α  ρίθΐβ  (Ίίνθί'δ  ΑιΊέιηίδ.  ΑΙθχαααΊ'0  8β  ά£(1οιιιηια£θ;ι 
α  Ρΐ'ίβαβ,  θώ  ('οαιηιαικίίΐααί  ΓβηίΓβρπββ  άβ  ΓΑΓηέηαβοη.  Ι,;ι 
('ίΐι'•  (Ι'Κ})ϊιΓ'8θ  οοηίϊηιια  ιΓλ88ιιπ•γ,  ]π!-Η|α'θη  '.Υ2\,  Ιο*  ρπηοΐρβ.-; 
ρο8θ8  ροαί'  Ια  νέόΔίΆύΆύοΏ  (Ια  8ααοΙααΪΓθ  (ΓΑι4;όηπ8. 

Ε  η  90Πΐηΐθ,  Ιββ  ιΐβιιχ  ρπα<:ϊρααχ  ίβηιρίβδ  (ΙΈρΙΐΡ8(\  ΓΑγΙθ- 
ηιίδίοα  (Ια  ΥΙβ.  δίβοΐθ  βί  οβίιιΐ  (1α  1\'θ.  ,  ρηί  βϊέ  βδδβαίίθΐ- 
Ιβηιβαΐ;  άΌδ  ΟΓβαίΐοιίδ  (Ιβ  Ια  νίΠβ;  ϋ8  αβ  (ΙθΥΓαϊθηΙ  άοικ* 
(Ηγθ  αρρβ1ό8  <ρΐθ  8οα8  <Ιίν<>Γ8θ8  ΓθββΓνβδ,  ααηρίβ  (Ιθ  Ογοθ- 
βαβ  (-'),  ΙβηιρΙθ  <Γ  ΑΙί'χαικΙΐ'ο  .  θα  νοίί,  βη  Γαο-οοαΓοί,  ([α»1 
Ιβατ  1ιΐδΙοίι•β  ροαιταϊΐ;  βίτβ  ριόδί'ηΐθρ  αα]οαι•ϋ'1ιαί  ανβ<• 
<ΐαΘΐ<ιαθ8  αοα νβ11θ8  ριν(άδΐοη8.  Ειιοονβ  αοΐΐ-οα  βδρόΓβΓ  άι1 
Γθχρίοΐ'αίΐοα  θαίχβρπδθ  α  ΑγαδοΙοαΚ',  οΐβα  (1β8  οοηιρ1θΐιΐθηί8 
αίίΐβδ  α  ιιοίΓθ  ίηίοΐ'πιαίίοα   α(Ίαθ11ρ. 


(')  1.68  «οιι1ρίλΐι•β8  (168  ΐ3πιΙ)(ΗΐΓ8  ϊηί'ΘΓΪβαΓδ  »1β8  οοΐοηηβ»  βί  (Ιβ  ΙβϋΓ* 
Ι)38β8  η'&ναϊβηί  άύ  βΐΐ'β  βχβοιιίθθΒ  (]«'3ρι*β8  1Ήο1ι<>νθηιβηί  (Ιβ  1&  1>3ΐΪ88('; 
3  Γ  ΑΓίβηιϊδΐοη  (Ιβ  8&π:1β8,  ιΐβιιχ  ρϊβάβδίδΐιχ  άβ  οοΐοηηβ*  (Ιιι  ρνοηαοχ 
ιι'οηΐ  ]3ΐτΐ3ΪΗ  ι•θ•,•ιι  13  άίο«)ΐ•&1ίοη  βουΙρίϋΓβΙβ  ήαί  3ν3Ϊί  όίό,  83ΐΐ8  ηιιΐ  άοαίβ. 
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ΛΑΟΣ  Ο  ΠΟΙΗΤΗΣ 

ΥΠΟ 

ΓΙΑΝΝΗ  ΒΛΑΧΟΓΙΑΝΝΗ 


—  Μη  με  μαλλώνεις,   Κίοσα§ΐ,  κονίοοοπατημένε' 
εγω  μαι   6  γερο- Βλνμτιος   ότον  χόομο    ζακόν- 

σμένοζ .... 

Στο  περίφημο  Κλέφτικο  τραγούδι,  που  μαλλώνει  ό  "Ολυμπος 
με  τον  Κίσσαβο,  και  καυχιέται  ό  γερο  -"Ολυμπος,  χατόν  κόσμο  ξα- 
κουσμένος ,  δχι  για  την  παλιά  κλασσική  δόξα  του,  ποΰ  δεν  την 
ξέρει,  αλλά  γιά  της  καινούργιες  δόξες  του  της  Κλέφτικες-  σ'  αυτό  το 
μάλλωμα  των  δυο  βουνών,  καταλαβαίνουμε  γιατί  παινιέται  α  "Ολυμ- 
πος,  και  γιατί  καταφρονεί  τον  Κίσσαβο,  τον  κονιαροπατημένο, 
δε  βλέπουμε  δμως  στο  τραγούδι  και  γιατί  ό  Κίσσαβος  μαλλώνει  τον 
εχθρό  του.  "Αν  δεν  έχει  αυτός  παρά  να  δείξη  των  Κονιάρων  τ  ή 
ντροπή,  που  τον  πατάνε,  τί  έχει  τότε  με  τον  "Ολυμπο,  και  ποιες 
ρ/ει  ν'  άντιτάξη  χάρες  δικές  του  στης  χάρες  έκεινοΰ,  και  στης  δόξες 
του  δικές  του  δόξες;  Το  τραγούδι  δε  μάς  παραδίνει  του  Κίσσαβου 
την  κατηγορία,  και  μοναχά  τοΰ   "Ολύμπου  τήν  απολογία  μάς  παραδίνει. 

Δεν  έχουμε  λοιπόν  έ'να  συνέρισμα,  με  ϊσα  τά  δπλα,  γιά  το  ποιο 
έχει  από  τά  δυο  βουνά  τήν  πιο  μεγάλη  δόξα  γιά  της  Κλεφτουριές 
και  τέτοιες  ομορφιές.  Ό  καυγάς  δεν  είναι  μοναχά  καυγάς  ανθρωπινός 
γι*  ανθρωπινά  χαρίσματα,  που  ό  ποιητής  θέλει  νά  περιγράψη' 
είναι  μαζί,  νομίζω,  και  καυγάς  παραστατικός  ενός  φυσικού  φαινο- 
μένου, μιά  μυθοπλαστική  προσωποποιΐ'α  σάν  τής  ανάλογες  τής  αρ- 
χαίες ελληνικές.  Ό  ποιητής  ξηγάει  τής  φΰσης  το  φαινόμενο  με  νου 
ποιητικό.  Τέτοια  τραγούδια  έχει  πολλά  ή  δημοτική  μας  ποίηση. 
Γ  εγουν   της    Πάτρας  τά   βουνά   και  στέκονν  βουρκωμένα  .... 

"Οταν  πρόπερσι  πέρασα  τη  λαγκάδα  των  Τεμπών,  κ*  είδα  τον  Κίσ- 
σαβο σκουντούφλη  ν*  άστράφτη,  νά  βροντάη,  κ'  είδα  αντίκρυ  γαλή- 
νιο τον   "Ολυμπο  με  καταγάλανο  από  πάνω  του  τον  ουρανό  νά  χαμό- 
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γελάη — αυτό  γίνεται  συχνά,  μου  είπαν  -  τότε  κατάλαβα  και  ξήγησα 
τοΰ  τραγουδιού  το  νόημα,  ποΰ  στην  αρχή  βγαλμένο  από  μια  παρατή- 
ρηση αντικειμενική,  τοΰ  Κίσσαβου  τη  μαΰρην  δψη,  γίνεται  ποιητικό 
και  μεταφυσικό  με  τοΰ  "Ολύμπου  την  απόκριση,  ποΰ  στοΰ  έχθροΰ 
του   τ'  άστραπόβροντα  αντιθέτει   των    Κλεφτών   τή    δόξα. 

"Εχουμε  λοιπόν  ένα  φυσικό  φαινόμενο,  μυθοπλασμένο  από  τόν 
πλάστη  ποιητή,  ποΰ  βλέπει  τοΰ  Κίσσαβου  τα  σκουντουφλιάσματα 
και  τοΰ  "Ολύμπου  αντίκρυ  τα  γαλήνια  άναγαλλιάσματα.  Βαρΰς,  θυ- 
μούς γιομάτος  ό  Κίσσαβο:  6  ταπεινός-  ήμερος,  γαληνόμορφος  ο 
"Ολυμπος  ό  θεοτικός.  Με  τή  φυσική  την  ιδιότητα  πλέκει  ό  ποιητής 
στενά  την  ηθική,  τοΰ  "Ολύμπου  τής  δόξες  και  τοΰ  Κίσσαβου  τή- 
αστραπές. 

Θαυμαστά,  από  τα  θαμπωμένα  μάτια  μας  ολάκερη  δημιουργία 
ποιητική  περνάει.  Καινούργια  μυθολογία  ελληνική  πλάθεται,  και  δεί- 
χνει το  πώς  πλάστηκε  έ'τσι  κ3  ή  αρχαία  από  τοΰ  λαοΰ  την  ϊδι<< 
τή  ματιά  τή  δημιουργική,  ποΰ  αρπάζει  τό  εξωτερικό  περιστατικό 
και   ίέρει  να   τό   δέση    με  τό   σύμβολο   τό   ΰπονοητικό. 

ΊΙ  Κλέφτικη  μας  ποίηση  έχει  διπλό  χαρακτήρα,  ψηλό  και  λυπη- 
τερό μαζί.  Ψηλό,  εννοώ  πώς  έ'χει  φτέρωμα  κι'  αέρα  παρμένον  από  τα 
βουνά  ποΰ  τή  γεννήσανε.  Διαβάζοντας  ή  άκοΰοντας  τό  Κλέφτικο  τρα- 
γούδι, καταλαβαίνεις  πώς  ό  ποιητής  ζοΰσε  στο  ξέθιορο  τή  στιγμή  ποΰ 
ποίησε"  αγνάντευε  μακρυά,  μακρυά  από  τήν  κορφή  τής  ράχης  ποΰ 
στεκότανε,  κι'  αγκάλιαζε  από  "κει  βουνά  και  κάμπους.  Ό  ποιητής 
ήτανε  βοσκός  ερημικός,  ξαγναντευτής  αϊτός,  ποΰ  ζοΰσε  μες  τής 
πλάσης  τήν   ερημική   γαλήνη. 

Είχε  ορίζοντα  πλατύν  τριγύρω  του.  "Ο, τι  ήτανε  σιμά  του,  τό 
καθετί  ποΰ  γινότανε  στο  χωριό,  ήτανε  πεζό,  γιατί  ήτανε  πολΰ  κον- 
τινό του.  Εΐχε  ανάγκη  ν'  άγναντέψη  μακρινά,  να  τρέξη  με  τή  φαν- 
τασία του,  και  νά  μάθη  τό  τ!  στάθηκε  στο  πέρα  τό  βουνό,  στ 
πντίκρν  τό  χωριό,  στον  κάμπο  κάτον,  καΐ  νά  τραγουδήση  τον 
πόλεμο,  τό  θάνατο,  τοΰ  γάμου  τή  χαρά,  ποΰ  δε  ζωγραφηθήκανε 
μπρος  στή   ματιά  του,   μά   στείλανε  μονάχα  τον    αχό    τους    ως    ί'*κεΐ. 

Κάθε   τέχνη   έχει   ανάγκη    ό'χι   από    μιαν   <ομή    σκηνή,    μά   από   τό 
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θρΰλο  της  για  να  δημιουργήση.  "Ετσι.  κ'  ή  τέχνη  τοϋ  Κλέφτη  ποιητή, 
αύτη  μάλιστα.  «Κατ ο  ν  στον  ' Λσπροπόταμο,  πουν*  τά  πολλά  τά  χιό- 
νια —  χιόνια  μου,  να  μη  λνώσετε».  Ό  ποιητής  άπ'  άλλο  βουνό 
αγναντεύει  τά  βουνά  τοΰ  Άσπροπόταμου,  κ'  ενώ  τοιμάζεται  να 
τραγουδήση  την  άρρώστεια  και  το  θάνατο  τοΰ  Τσέλιου,  τραβιέται 
άπ'  των  χιονιών  το  θάμα,  και  μέ  μιαν  εξαίσια  στροφή,  γυρίζει  και 
παρακαλεί  τά  χιόνια  νά  μή  λυώσουνε  «γιατ  είναι  ό  Τοέλιος  άρρωστος  >. 
Χαρίζει  πάθος  ανθρωπινό  στην  άψυχη  τή  φΰση.  Ό  ποιητής  δεν 
είναι  Άσπροποταμίτης,  δπως  ό  ποιητής,  ποΰ  αγναντεύει  τοΰ  "Ολύμ- 
που και  τοΰ  Κίσσαβου  το  μάλλωμα,  δεν  είναι  Κισσαβίτης,  μήτε 
'Ολυμπίτης   ποιητής. 

«Ναμονν  μια  πετροπέρδικα  στα  πλάγια  τον  Πετρίλον,  |  ν  άκονρ- 
μαινα  τον  πόλεμο.  .  .».  Των  Κλεφτών  ό  πόλεμος  δε  φτάνει  μήτε  σάν 
αχός  στοϋ  ποιητή  τήν  ακοή.  Μονάχα  μέ  τή  φαντασία  του  θέλει  νά 
πετάξη  εκεί  κοντά  ν7  άκουρμαστή  τον  πόλεμο.  Τοΰ  Κίτσου  ή  μάννα, 
μέ  τον  πόθο  τοϋ  ποιητή  μαζί,  παρακαλεί  νά  περάση  αντίπερα  από 
τό  ποτάμι,  εκεί  ποΰχουν  οι  Κλέφτες  μάζωξη,  «θέλτε  ν""  ακουστέ 
κλάματα,   δάκρυα   και   μοιρολόγια,  \  περάστε   από  το    Κάρελι,    τό    δόλιο 

Μεσολόγγι,  \  κ1  εκεί  θ1   ακουστέ  κλΑματα >.   'Ο    ποιητής   κ^   εδώ 

δεν  εΐν(/.ι  Μεσολογγίτης.  'Κάτου  στον  Πάλτον  τά  χωριά  .  .  .  .»,  και 
τόσα  άλλα  όμοια   τραγούδια. 

Λοιπόν,  ή  ποίηση  τών  Κλέφτικων  τραγουδιών,  πάν  ποίηση  αντι- 
κειμενική ποΰ  είναι,  έ'χει  ανάγκη  από  απόσταση  τοπική  εϊτε  χρονική. 
Κανόνας:  Ό  ποιητής  δεν  ποιεί  έπι  τόπου-  θάταν  έ'τσι  ποιητής  πε- 
ζός. Θέλει  ή  απόσταση  νά  τοΰ  όμορφήνη  τό  θέμα  του,  ή  μάτια*  του 
ν'  άγναντέψη  μακρυά,  κ'  ή  φαντασία  του  νά  πετάξη  άπ'  τό  ψηλό 
κ'  έρημο  λημέρι,  της,  νά  φτάση  έ'τσι  στον  πόλεμο,  στο  γάμο,  <πό 
πανηγύρι  τοΰ  θανάτου,  και  ν'  άρπάξη  πεταχτά  λίγα  σημάδια,  άφί- 
νοντας  τά    μερικά,    ποΰναι  ά'σκημα   όταν   τά   θωρής   από   κοντά. 

"Ετσι  ξηγάμε  τή  γαλήνη  τή  θεϊκή,  ποΰ  πνέει  τό  Κλέφτικο  τρα• 
γοΰδι,  ενώ  έχει  θέμα  του  συχνό  τον  πόλεμο  και  τό  αίμα.  Ό  ποιη- 
τής είναι  απαθής,  γιατί  είναι  μακρινός  ξαγναντευτής.  Κ  Γ  ό,τι  ή  μα- 
τιά του  αγναντεύει,  τ'  ομορφαίνει  κιόλα.  Κρίνει  μέ  τήν  ίδια  φυσική 
γαλήνη  τ'  άψυχα  φαινόμενα,  όπως  και  τ'  άνθριοπινά.  Δεν  είναι  βέ- 
βαια  φραγκόθρεφτος    αισθητιστής,    ποΰ   αγναντεύει  από   τό    Ζάππειο 
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τον  Τμητό  και  κρίνει  τεχνικά  τά  ρόδα  και  τα  γιούλια  μιας  στιγ- 
μή; πού  ό  ήλιος  βασιλεύει,  ξέρει  όμως  αυτό;  και  τον  βουνού  την 
άπαλόχυτη  γραμμή  νά  την  τιμήση  με  το  θαυμασμό  του,  και  στο 
ηλιοβασίλεμα   μαγεμένος   νά   σταθή,    και  την  ανατολή  να  προσκύνηση. 

Τηλοΐγι  μου  .τί  υίιι  οοη  ο  κ  Όξυά  ζ(θγρα<)  ιυ  ιι  ένΐ]  .  .  . .».  Τά  βουνά 
γίνονται  πλάσματα  ολοζώντανα  και  τοΰ  μιλάνε.  Πότε  είναι  θυμω- 
μένα  και  μαλλώνουνε,  πότε  είναι  γαληνά  κι  αλλάζουνε  κουβέντες  μα- 
κρινές, σά  στην  καλή  την  ώρα.  -Ποιος  εϊδ'ξ  τέτοιο  ιίαιιαομα,  παρα- 
ξενιά  μεγάλη   \   νά   κουβεντιάζουν  τά  βουνά  ■  ■  ■   \    Η  Αιάκουρα  της   Λει• 

Ιίαόιάς  κ     ή   Γκιοχνα   τοΰ   Σαλο')νου  |  και   τά    Βαρόούοια   τά   ψηλά ». 

Και  τί  λένε  τάχα  τά  βουνά  με  την  ανθρώπινη  ιούς  τη  λαλιά;  Μιλάνε 
για  τους  Κλέφτες....  "Οποιος  άςκόθηκε  νά  δη  τά  θεϊκά  τούτα  β.ουνά 
της  Ρούμελης  την  ώρα  πούχυυν  τ ί ) ν  κουβέντα  τους,  κατάλαβε  γιαιί 
δε  μαλλώνουν,  όπως  δά  μαλλώνει  ο  "Ολυμπάς  κΓ  ό  Κίσσαβος,  τά 
δυο   βουνά.   Τόση    είναι   ή   άχάλαστη   γαλήνη    πού   τά  περιζώνει. 

Είπα  πώς  το  Κλέφτικο  τραγούδι  είναι  καί  λυτητερό,  καλύτερα 
μονότονο  στη  μουσική  του,  καθώς  είναι  καί  τά  περισσότερα  τραγού- 
δια τοΰ  στεριανού  λαοί",  δ/ 1  βέβαια  τ'  αλαφρά  τοΰ  χορού,  τά  δίστιχα. 
Τό  φαινόμενο  οί  δάσκαλοι  τ'  άποδίνουνε  στά  χρόνια  της  σκλαβιάς, 
όπως  μοχθηροί  πάλι,  βρίζοντας  το  έθνος  τους,  φωνάζουν  πώς  η 
γλώσσα  του   είναι   κι'   αύτη    σκλαβιάς   γέννημα. 

Τά  τραγούδια  τής  Ρούμελης  και  τοΰ  ΛΙωριά,  σαν  τραγούδια 
βουνίσια,  πλάσματα  της  μοναξιάς,  τοΰ  ποιητή  βοσκού  γεννήματα, 
τού  ρεμβασμού  ^ον  ξεχειλίσματα,  σάν  έργα  τέλος  πού  τά  πνέει  τη; 
αλήθεια;  η  πνοή,  τοΰ  πάθους  η  λαχτάρα,  σάν  ξεχυματα  άπ'  αύτό- 
χυτη  πηγί|  βγαλμένα,  όχι  με  σκοπό  νά  χαροκοπήσουνε  τον  ξένο  πού 
ϊ'  ακούει,  μα  νά  ξαλαφριόσουνε  τον  ίδιον  ποΰ  τά  λέει  στην  ερημιά, 
καί  τά  ξεμολογιέται  στον  αχό  τοΰ  βράχου  καί  στο  μούρμουρο  της 
οεματιάς,   δε    μπορούνε   παρά   νάναι   τραγούδια    μονότονα,    λυπητερά. 

Καί  τα  τοαγοι'<)ια  λόγια  είναι,  τά  λεν  οί  πικηαμμίνοι . .  .  Ο  χίοριά 
της  άμ.α  πονη,  κι"  άμα  μελαγχολη,  ακουμπάει  στο  χέρι  το  κεφάλι, 
καί  το  παίρνε)  σιγαλά,  καί  ταπεινά,  καί,  πιάνει  ύσιερα  καί  τη  φλο- 
γέρα. Το  λέει  για  τον  εαυτό  του.  "Υστερα  έρχεται  τού  χωριού  ή 
;<υη,  ύ  γάμος,  ή  χαρά,  καί  τό  τραπέζι,  μά  τοΰ  τραγουδιού  η  ψυχή 
ή    λυπητερή   καί   τότε    δεν    ά/.λάζει,    ό     ήχος    δεν    παίρνει    άλλα,    πιο 
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αλαφρά  φτερά,   παρά   πετάει   με   τα  δικά  του,  πούναι  μοναχικού   που- 
λιού  φτερά   δταν   άργολάμνη    στον   ουρανό   ψηλά. 

Και  τι  άλλο  θέλετε;  "Αν  στήσετε  τ'  αφτί,  κι';  άκονρμαστήτε  της 
μοναξιάς  το  μυστικό,  θά  δήτε  πώς  αυτό  δεν  είναι  άλλο,  παρά  η  θλίψη 
Θλίψη  χύνει  ό  ήλιος  άμα  βασιλεύει,  και  τ'  αγέρι  άμα  βογγά"  στά 
πεΰκα,  και  τύ  νεράκι  άμα  κυλάει  σιγαλινό  από  την  ανάβρα  του.  Κι 
ύ  ποιητής,  αν  είναι  αληθινός,  θλίψη  θά  χΰνη  άπ'  την  καρδιά  του. 
ν  Τά  πιο  γλυκά  τραγούδια  μας  είναι,  κείνα  που  μιλάνε  γιά  τους  πιο 
πικρούς  μας  τους  διαλογισμούς*  είπε  ό  Σέλλεϋ,  μα  τδπαν  κι'  άλλοι 
πολλοί. 

Τά  Κλέφτικα  τραγούδια,  της  μοναξιάς  πλάσματα,  είναι  τραγούδια 
πουχουν  της  μπαλλάντας  τί|  μορφή,  τραγούδια  ιστορικά,  κ'  ένας 
λαός  ολάκερος  τά  παίρνει,  και  τά  τραγουδάει  και  τά  ομορφαίνει. 
Και  στο  τέλος,  ό'χι  ένας  άνθραιπος,  μά  ό  ϊδιος  ό  λαός  εΐν'  ό  δημιουργός 
τους.  Κι'  8μα>ς  είναι  λυπητερά,  γιατί  και  του  λαοΰ  ή  ψυχή  είναι 
λυπητερή,    σάν   ψυχή    ποιητική    που   είναι   κι'   αύιή. 

Μιά  παρατήρηση  έχω  νά  κάμια  τελευταία  γιά  τά  λεγόμενα  τσα- 
κίσματα των  Κλέφτικοον  τραγουδιών.  Στ'  άλλα  τραγούδια,  ό'χι  τά 
Κλέφτικα,  το  συνειθισμένο  τσάκισμα  είναι  μιά  γοργή  αποστροφή 
στ"  ό'νομα  μιας  γυναίκας,  μάλιστα  στά  τραγούδια  τοϋ  χοροϋ.  Στά 
τραγούδια  δμως  τά  Κλέφτικα,  το  τσάκισμα  δένεται  με  το  νόημα 
τοϋ   τραγουδιοϋ,   και   το   συμπληρώνει. 

Το  περίφημο  τραγούδι  τον  Τσέλιου  τσάκισμα  Γ/ει  το  «Τσέλιο 
περ*ήφφ>&*ΐ  καθώς  στο  τραγούδι  της  Λέσπως  τοϋ  Αιακατά  τσάκισμα 
είναι  τ'  ό'νομα  της  Δέσπως.  Στο  τραγούδι,  ποϋ  μάς  διηγιέται  τό 
θάνατο  τοϋ  Κατσαντώνη,  τσάκισμα  είναι  εχα  <'ώϊμε>  σπαραχτικό. 
Στοϋ  Διάκοι»  το  τραγούδι  έπαναλαίίαίνεται  το  -Διάκο  λεβέντη  μον», 
Νά  δμως  έ'να  Κλέφτικο  τραγούδι  θαυμαστό,  που  εβαλά  πιο 
πάνου  τους  πριότους  στίχους  του:  «Ποιος  είδε  τέτοιο  θάμασμα,  πα- 
ραξενιά μεγάλη  \  νά  κουβεντιάζουν  τά  βουνά  με  της  ψηλές  ραχούλες 
—  άει,  Δροσούλα  μ\  αει...•>.  Αυτό  είναι  το  τσάκισμα  του.  <•".-!  λ< 
Δροσούλα  μ,  άει».  Ό  ποιητής,  θαμπωμένος  άκ  τ'  αγνάντεμα  των 
γΰρωθε  βουνών,  ποϋ  κουΟεντιάζορνε  μπροστά  του,  κράζει,  με  το  νοϋ, 
τή  Δροσούλα  του  σιμά  του  άπ'  το  χωριό,  απ'  το  -γειτονικό  κοπάδι, 
ίσιος  γιά   νά   δή    κι.3   αυτή   και   νά   θαυμάση.   Τό   τσάκισμα    μοναδικό, 
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χαριτωμένο.  Μέσα  σε  τόσο  ψηλήν,  ολύμπια  σύλληψη  ποιητική,  σε 
τέτοιο  θάμασμα  παράξενο,  περνάει  για  μια  στιγμή  της  αγαπημένης  ή 
μορφή    σαν   αστραπή    σε   καλωσΰνης  ώρα. 

Γενικά  δμως  ό  Κλέφτης  ποιητής,  άμα  πονή,  δε  συλλογιέται  αγάπη. 
Τό  τράγο ϋδ ι  για  το  Κλεφτόπουλο,  ποΰ  χόρευε  και  κόπη  το  κουμπί  του 
και  φάνη  ή  ρόγα  τοϋ  βυζιοΰ  τοΰ  κοριτσιού,  είναι  κι'  αυτό  ένα  ιστο- 
ρικό περιστατικό  της  Κλέφτικης  ζωής  και  τίποτ'  άλλο.  Είναι  κι'  άλλα 
τέτοια  τραγούδια.  Μα  είπα,  6  Κλέφτης  ποιητής  δεν  έχει  μοΰσα  τη 
γυναικά  ποΰ  νόί  τον  έμπνέη  σαν  άγαπητική.  Σα  μάννα,  μάλιστα! 
"Εχω  ενα  τραγούδι  ανέκδοτο,  μοναδικό  για  τό  σκοπό  μου.  Μα  τα 
γνωστά  παραδείγματα  είναι  πρόχειρα.  Σ'  αυτά  ή  μάννα  κ  ή  γυ- 
ναίκα ή  παντρεμένη  παίζουνε  πρόσο)πο  συχνό.  Στα  μεταγενέστερα, 
τα   ληστρικά,    βρίσκεται   κ'    ή    ερωμένη. 

Μα  νά  το  τό  διαμάντι,  ποΰ  σας  είπα.  Σας  τό  χαρίζο)  εσάς,  δά- 
σκαλοι και  παιδιά  τοΰ  σκολειοΰ  Ελληνόπουλα,  νά  τό  λέτε,  μά  νά 
μάθετε  και  τον  ήχό  του.  Ό  νειό;  λεβέντης  προσκαλεί  τη  μάννα  του 
νά  βγή  και  νά  τον  καμάρωση  εκεΐ  ποΰ  πολεμάει  τους  Τούρκους. 
ΜοΙ  η  μάννα  δε  θά  βγή,  κΓ  άνπ  νύ  χαρή,  εχη  Υσα  θαυμαστήν  άπό- 
κριση  να  διοση  στον  υΐγιό  τΐ|;  και  στά  νειάτα  του,  ποΰ  θέλουνε  νά 
τά   καμάρωση"  ή    μάννα.    Ξέρει    κι'   (ίΰτή    τι   αξίζουνε   τά   νειάτα: 

Ε6γα,   μαννονλα  μ,   νά  με  ίδης,   έβγα  νά  μ    άγναντέψυς, 
τό   πώς   τρομάζω   την    Τουρκιά  και  τοϊ'ς   Δερδεναγάόες, 
το   ηώς   γυαλίζει   ή   πάλα   μου   και   λάμπουν  τ    άρματα   μου». 
Λ '    //   μάννα   του   τοΰ   μίλησε,   .ιικρά   τον   κουβεντιάζει• 

ΜΙ    τί  ποδάρια   νά   οταβώ,    νά   βγω    νά    σ'   άγναντέψο, 
γί,κιππ.   ί,   μαύρη,   γεοαοα  ...    . 


ΓΛΟ&ΕΪΚΛ    ΚΑΙ    ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ 

πιο 
ΓΕΩΡΓΙΟΥ  Ν.  ΧΑΤΖΙΔΑΚΙ 


Έξέίάζόντες  επιστημονικώς  τήν  γλώσσαν  σκοπον  εχομεν  πρώ- 
τον νά  άνεύροηιεν  του;:  νόμους,  τους  κρατούντα;  εν  τοις  στοιχείοις 
αυτής,  ήτοι  εν  τοις  φθόγγοις,  εν  τη  κλίσει,  εν  τη  παράγωγη,  τη 
συνθέσει,  τη  συντάξει  κλπ.,  έπειτα  ύπάγοντες  τά  ποικίλα  γλωσσικά 
φαινόμενα  υπό  τους  ευρεθέντα;  τούτους  νόμους  έρμηνεΰομεν  και 
νοώμεν  αυτά  επιστημονικώς.  Άλλα  πλην  του  κυρίου  τούτου  άκοπου 
επιτυγχάνομεν  πολλάκις  και  άλλον,  ιστορικόν,  λαογραφι.κόν.  Διότι 
άφοΰ  ή  γλώσσα  είναι,  δπως  ήδη  παλαιοί  φιλόσοφοι  έδίδαξαν,  εΐκών 
του  ένδιαθέτου  λόγου,  τών  αϊσθημάτίον  και  διανοημάτων,  του 
πνευματικού  και  ψυχικού  διακόσμου  τοΰ  λαλοΰντος  αυτήν  λαοϋ,  φυ- 
σικόν  είναι  να  άντικατοπτρίζηται  εν  αυτή  ο,τι  εν  τη  ψυχή"  αύτοϋ 
περιέχεται.  Ή  έμφάνισις  άρα  εν  αύτη  χρήσεων  τοιούτων  ή  τοιού- 
των είναι  πολλάκις  άναπλήρωσις  τών  υπό  της  ιστορίας-  καταλειπο- 
μένων  κενών  και  συνήθο>ς  οδηγός  λόγου  άξιος  εις  κατανόησιν  τοΰ 
ψυχικού  βίου  τών  λαών,  όπως  και  τανάπαλιν  ή  γλώσσα  εις  κατα- 
νόησιν  τοΰ    βίου. 

Ούτω  παρετηρήθη  προ  πολλού  δτι  πολλών  λέξεων  ή  σημασία 
δεν  άνειλίχθη  κατά  λογικήν  ώς  ειπείν  πορείαν,  αλλ3  δ'τι  ένεκα  ιστο- 
ρικής τίνος  αιτίας  σφόδρα  διαφόρως,  ή  δτι  χρήσει;  τινέ;  ταύτης  ή 
εκείνης  της  λέξεως  φαίνονται  λίαν  διάφοροι  τών  άλλων  ταΰτα  νοοϋμεν 
παρατηρήσαντες  δτι  γεγονότα  τινά,  ουνήθειαί  τίνες  τοΰ  λαοΰ  επέδρα- 
σαν επί  τάς  τΰχας  και  τύν  βίον  αύτοϋ,  και  μετέβαλον  παραστάσεις 
αύτοΰ  τινας  και  δη  και  χρήσει;  λέξεων  δηλωτικών  τών  περί  ών  ο 
λόγος  παραστάσεων.  Το  λεγόμενον  γίνεται  σαφές  μάλιστα  εν  τη  εξε- 
τάσει τής  νεωτέρας  Ελληνικής,  καθ'  δσον  εχομεν  πλούσια  γραπτά 
μνημεία    σχεδόν   τριών   χιλιάδων   ετών   της    Ελληνικής    γλώσσης   και 
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δυνάμεθα  πληρέστερον  ή  εν  πάση  άλλη  να  παοακολουθήσ<ομεν  την 
εν  τή  ιστορία  άνέλιςιν  τών  ποικίλων  χρήσεων  τούτων.  Άλλα  και  εν 
αΰτη  τη  αρχαία  Ελληνική  δύνανται  πολλά  τόιαΰτα  λαογραφικά  διδάγ- 
ματα να  άνευρεθώσι  και  άνευρέθησαν  ηδη  (*).  Ούτω  παρετηρήθη 
προ  πολλοί  δτι  εν  τη  Αττική  διαλέκτω  <ιί  λέξει;,  αί  δη?ωηικαί  της 
σωματικής  εργασίας  κατήντησαν  εις  ευτελή,  καταφρονητικήν  σημασίαν' 
πρβλ.  άθλος,  άθλεύω  και  έπειτα  άθλιος  άμφιπένομαι,  πόνος,  πονέω, 
πονηρός"  φέρω,  φόρτος,  φορτικός"  μόχθος,  μοχθώ  και  μοχθηρός  κλπ• 
Έντεΰθεν  συνήχθη  το  συμπέρασμα  δτι  αί  δι?  αυτών  εκφραζόμενα* 
εννρ,ιαι,  αί  δΓ  αυτών  παοιστώμεναι  εογασίαι  δεν  ήσαν  προσφιλείς  εις 
τους  Αθηναίους  πολίτας.  Ό  Θέογνις  χαρακτηρίζει  τους  ευγενείς  ώς 
ϊσΟλονς,  τους  δε  άλλους  ώς  κακούς,  οι  Αθηναίοι  έλεγον  πολιτείαν 
(κ(α'  εξοχήν)  το  δημοκρατικών  πολίτευμα,  οι  Σπαρτιάται  (δρα  'Αμομ- 
φάρατον  εν  Πλαταιαΐς)  έκάλουν  ξένους  τους  Πέρσας  κλπ.,  πάντα 
ομοίως  ενδεικτική  της  ψυχολογίας  αυτών.  Πρβλ.  ετι  αγορά  και  α;-ο- 
ράομαι,  αγορεύω,  άγορητής,  δημαγωγός  κτλ,  δυνάμενα  να  άναπτυ- 
χθώσιν,  όπιο:  όντως  και  άνεπτύχθησαν,  μόνον  εν  έλευθεραις  πολι- 
τείαις   και   ενδεικτικά   τοΰιων. 

Βραδότεοον  η  έπικράτησις  τοϋ  Χριστιανισμού  εν  Ελλάδι,  ή 
κυριαρχία  τών  'Ραιμαίωγ,  τών  Φράγκων,  τών  Τούρκων,  ή  άνάκτησις 
της  ελευθερίας  έπ'  εσχάτων  ύπήρςαν  μεγάλα  ιστορικά  γεγονότ(ΐ  και 
επέδρασαν  σφόδρα  επι  τάς  ΐΰχας,  επί  τάς  ψυχάς  ημών,  παρήγαγον 
νέον  κόσμον  ιδεών,  αΐοθημάτων,  ιδανικών  κλπ.  και  δη  και  γλωσσι- 
κός χρήσεις  πολύ  διαφόρους  τών  προτέρων.  Τοϋτο  παρετήρησεν  ό 
άοίδιμος  Κοραής  περί  της  επί  την  γλώσσαν  επιδράσεως  τοϋ  Χριστια- 
νισμού ειπών  τα  άξιοσημείιοτα  τάδε:  «"Ή  συνεχής  άνάγνωσις  εις  τάς 
εκκλησίας  τών  εκκλησιαστικών  βιβλίο)ν  έβαψε  τρόπον  τινά  την  κοινήν 
Ιμλονμένην   γλώσσαν  ». 

Οΰτίος  άναγινιόσκομεν  εν  τη  Συλλογή  φσμάτων  κλπ.  Κριάρη 
σ,   ^(32: 

Μιορή     σκνλλα,    μωρή    άνομη,    σκόλλα    μαγαοισμένη, 
παιδί    δεν   εύαγγέλισες,   τα  κάλλη   άπου  χες  ποϋ\  τα  ; 
ερμηνεύει   Λε   ο   εκδότης   το   παιδί   δεν   εύαγγέλισες   δια  τοϋ  δεν  έ'τεκες, 

(')   Μ8θηα£ΐΓΐ3η,  0133*.   Κβν.  ΚΛ'  σ.  12  κέξ. 
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δεν  δρίοβς  η,-  φοκ\  δέν  ^γέννησες.  Άλλ'  Ί'να  νοηθή  πώς  το  εύα;•;  ■;'- 
λσες  ήλθ.-ν  εις  τήν  σηιιασίαν  ταΰπην,  ανάγκη  να  ενθυμηθώ  μεν  ηπ 
ήρα  την  ήμέραν  τοΰ  Ευαγγελισμού  διδασκόμεθα  οτι  συνέλαβεν  ή 
παρθένος,  ότι  τότε  εύηγγελίσατο-  εντεύθεν  το  ευαγγελίζομαι  εις  την 
άντί/ηψι.ν  τοΰ  λαοΰ  κατέστη  ΐσοδΰναμον  προς  το  συνέλαβεν,  και  πε- 
ραιτέρω εγέννησεν.  Επειδή  δε  δηλοΰται  ενέργεια  τις,  έξηνέχθη  κατό- 
πιν  και   κατ'   ένεργητικήν   ψωνήν   εύαγγελίζω,  ομοίως   ίφ   γι-ννώ. 

Όμοίως  εκ  τοΰ  θρησκευτικού  βίου  ελήφθη  και  άλλη  εκφρασις 
οηλοιτική  της  συλλήψεως  ταύτης,  περί  ης  ό  λόγος.  Επειδή  οι  Χρι- 
στιανοί προ  τής  ενάρξεως  οιουδήποτε  έργου  κάμνουσι  το  σημεϊον 
τοΰ  σταυροΰ,  το  κάμετε  σταυρόν  σημαίνει  αρχίσατε.  Ούτω  λ.  χ.  ό 
φιλοξενών  λέγει  προς  τους  φιλοξενουμένους  κάμετε  σταυρόν,  τ.  ε. 
αρχίσατε  (να  τρώγετε).  Έντεΰθεν  και  γυνή  έγκυος  ή  και  τεκοΰσα 
λέγει  άφον  εσταυρώβη  παιδί  άπάνο)  μου,  ήτοι  άφοΰ  συνέλαοΌν, 
αφοΰ   το    βρέφος   εδίοκε   σημεϊον   ΰπάρξεο>ς. 

"Αλλο  τεκμήριον  τής  επιδράσεως  τοΰ  θρησκευτικού  βίου  έπι 
τήν  γλώσσαν  ημών  εΐναι  χρήσίς  τις  τοΰ  ρήματος  κουρεύο)  και  τινεον 
αύτοΰ  παραγώγοίν.  Τοΰτο  κυριολεκτεΐται  ακόμη  έπι  τών  προβάτων 
και  αιγών  και  επί  τών  ανθρώπων  κειρομένων.  Άλλα  το  μέσον 
κουρεύεσθαι,  ή  μετοχή  κουρεμένος  και  το  ούσ.  κουρέματα  έχει  προσ- 
λάβει άλλην,  ήθικήν  σημασίαν,  ας  τον  να  κουρεύεται,  ας  πάη  να  κου- 
ρεύεται, η  κουρεμένη  (—  ή  δυστυχής),  κουρέματα  νά  ' χη  κτλ.  Είναι  δε 
άξιον  ση  μειώσεως  ότι  ή  σημασία  αυτή  τοΰ  δύστυχους,  τοΰ  αθλίου, 
τοΰ  εξευτελισμένου  κτι.  είναι,  ώς  φαίνεται,  γενική  ανά  πάσαν  τήν 
έλληνόγλωσσον  χά)ραν,  φαινόμενον,  μαρτυρούν  ότι  ή  χρήσις  αυτή 
είναι  ίκανώς  παλαιά,  μεσααονική.  Περί  τής  αρχής  ταύτης  έδιδά- 
χθησαν  μέχρι  τοΰδε  πολλά,  αλλ"  ώς  φαίνεται,  ουχί  κατά  πάντα  ορθά. 
Ουτο>ς  άναγινώσκομεν  παρά  Κοραή  'Ατ..  Β'  σ.  :?()<>  οτι  επειδή  ή 
κουρά  προςενει  ζημίαν,  ελάττωσιν  η  δλεθρον,  το  κ  ο  υ  ρ  >■  υ  ο  ν  ίσοδυ- 
ναμεΐ  με  το  πήγαινε  νά  χαίιής.  'ΑΑλ'  είναι  γνοστόν  ότι  ουχί  πάσα 
κουρά  φέρει  ζηρίαν,  έλάταυοιν  χττ  ,  άλλα  μόνον  κουρά  τις,  και 
και  ερωτάται  τις  αυτί]  ;  "Αλλος  εΐκασεν  οτι,  επειδή  κατά  τάς.  προ- 
γαμιαίας θυσίας  ή  νΰμφη  έ'θυεν  εις  τά:  θεάς  τάς  άπαρχάς  ιής  κόμη: 
αυτής,  το  κουρεύομαι  απέβη  Ίσον  τώ  νυμφεύομαι  και  περαιτέρω 
ίσον  τω    δυστυχώ,    εξευτελίζομαι  κττ.      Αλλ'    ουδέ    ταΰτα    πείθουσιν 
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πρώτον  δτι  αγνοείται,  αν  ή  παλαιά  των  εθνικών  προγόνο>ν  ημών 
συνήθεια  εκείνη  έπέπλευσε  και  διασώζεται  μέχρι  σήμερον.  Ό  Χρι- 
στιανισμός μετέβαλε  πολλά  συνήθη  το  πάλαι,  αρά  γε  διέφυγε  και 
μάλιστα  πανταχού  της  Ελληνόγλωσσου  γης  το  εθος  τοΰτο;  "Επειτα 
το  νυμφεΰεσθαι  δέν  ύπολαμβάνεται  ευτυχώς  κατά  κανόνα  υπό  τοϋ 
Ελλάνικου  λαοΰ  ταύτόσημον  τω  δυστυχεΐν,  ώστε  ή  κλΐμαξ  θύειν  τάς 
άπαρχάς  της  κόμης  εις  τάς  θεάς  και  δη  νυμφεΰεσθαι  και  περαιτέρω 
δυστυχεΐν   δέν   φαίνεται   πιθανή. 

Ή  αιτία  άρα  της  τοιαύτης  παραδόξου  χρήσεοος  τοϋ  ρήματος 
ανάγκη  να  είναι  άλλη  τις  και  νά  κείται  εν  συνηθείαις  λαϊκαΐς  πα- 
λαιοτέρων χρόνων,  δτε  το  μεν  κομάν  ύπελαμβάνετο  κόσμος,  μεγαλη- 
γορία,  ύπερηφανία'  πρβλ.  Άριστοτ.,  Ρητορ.  803  εν  Λακεδαίμονι  κομάν 
καλόν,  ελευθερίας  γαρ  σημεΐον.  Φιλοστρ.,  Έπιστολ.  25  ώς  γαρ  χρυσός 
ανάθημα  και  άργυρος,  ούτω  και  τρίχες  κομώοαι.  Άριστοφ.,  Σφ. 
επί  τφ  κομάς  και  κομψός  είναι  προσποιεί ;  Λουκ.,  Νιγρ.  1  τί  δε  το 
μέγα  εστίν  εφ*  οτψ  και  κομας ;  Πλουτάρχ. ,  Ήθ.  1038  νψαυχεϊν 
και  κομάν  και  μεγαληγοοεϊν  κλπ.  Άπό  τούτου  άποτρέπο>ν  ό  Παύλος 
Ι  Κορινθ.  11,  14  έγραφεν  άνήρ  εάν  κομα,  ατιμία,  γυνή  δε  εάν  κομά, 
δόζα'   ή   κόμη  αντί   περιβο)>αίου    δέδοται   αύτη  >    κλπ. 

Άλλα  παρά  την  άπαγόρευσιν  άπό  της  ματαιότητος  ταύτης  έκό- 
μ(ον  οι  νέοι,  διό  και  δτε  τις  άπκφάσιζε  νά  εγκαταλίπη,  ώς  έλέγετο, 
τό.  τοΰ  κόσμου,  νά  παύση  ων  κοσμικός,  και  ν'  άφοσιωθη  εις  την 
υπηρεσίαν  τοΰ  Θεοΰ,  νά  κατατα/θη  εις  τον  ιερόν  κλήρον,  άπέβαλε 
ιό  σημεΐον  της  ματαιότητος  ταύτης,  την  κόμην,  εκονρευεν  αυτήν  και 
έτελεΐτο  τοΰτο  επισήμους  κατά  την  χειροτονίαν  ενώπιον  τών  πιστών, 
.τιστευομένου  τοιουτοτρόπο)ς  τοΰ  δρκου  τοΰ  κειρομένου  περί  τοΰ  έφε- 
ςής  βίου  και  σχήματος  αΰτοΰ.  Έκ  τούτου  ή  μοναχική,  ή  Ιερατική 
κονρά,  το  κουράν  δέχεσθαι,  κείοεσθαι  εις  κληρικού  σχήμα,  κείρεσθαι 
στανροειδώς,  η  εν  τη  κεφαλή  τον  Ιερέως  στρογγυλή  κουρά,  ό  νεοκου- 
οίτης,  ό  ξενοκονρίτης,  κτλ.  Ούτω  κατήντησεν  ώστε  το  έκάρη  μοναχός 
κατέστη  Ισοδύναμων  προς  το  έγένετο  μοναχός,  ταπεινός,  άπηρνήθη 
τάς   ματαιότητας   κτλ. 

Άλλ'  ή  χρήσις  αΰτη  προέβη  συν  τω  χρόνφ  ακόμη  περαιτέρω- 
δπως  δηλ.  και  άλλα  τοΰ  πολιτικού  και  μοναχικού  βίου  ούτω  καΐ  ή 
/ρήηις    αύτη    τοΰ    κομάν   και  κείρειν   παρεξετράπη    εις  κατάχρησιν,    ή 
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δέ  γλώσσα  έδήλο>σε  και  ταύτην.  Ούτω  προκειμένου  να  τ  ι  μωρή  θη 
τις,  νά  έξευτελισθή  και  πομπευθή,  πράξις  κατά  τους  μεσαιωνικούς 
χρόνους  ατυχώς  ουχί  σπανία,  προς  τοις  άλλοις  δεινοΐς,  α  επασχεν. 
έκείρετο  και  την  κόμην  κλπ.  Θεοφάν.,  Ίστορ.  τους  δε  άλλους  τύψας 
και  κονρεύσας,  τινάς  δε  και  ξνλοκοπήσας  εξώρισεν,  καΐ  τύψας 
και  κονρενσας  εις  φύλακας  άπέθετο'  και  τονς  νεωτερίζοντας  δει- 
ράς τε  και  κ  ο  ν  ρ  ε  ύ  σ  ας... .  τους  πάντας  τνψας  κάί  κονρενσας..• 
κονρενσας  και  πομπεύσας...  δαρμοΐς  τε  και  κούρα  και  εξορίαις 
τονς  πλε'ιστονς  τιμωρησάμενος...και  την  δαρμού  και  κ  ο  ν  ο  α  ς  επεξήλθε 
τιμωρίαν...  δια  δαρμοϋ  και  κονράς  σωφρονιζέαθωσαν  κτλ.  Τοιουτο- 
τρόπως δπως  οι  δαρμοί  οΰτω  και  ή  κουρά  είχε  καταστή  γνωστή 
και  συνήθης  τιμωρία  και  ως  εικός  οι  ταύτην  υφιστάμενοι  εθεω- 
ρούντο δυστυχείς  και  δη  το  κουρεύεται  ίσον  τω  αποβάλλεται,  κατα- 
δικάζεται,  τιμωρείται,   δνστνχεΧ. 

Όμοίως  έπεκουρήθη  ή  άνάπτυξις  της  νέας  ταύτης  σημασίας  και 
εκ  της  εν  τω  πολιτικω  βίω  γενομένης  καταχρήσεως  τοΰ  κείρειν  βία  εις 
μοναχούς  προς  τιμωρίαν.  Πολλάκις  δηλ.,  ιδίως  από  του  δωδεκάτου 
αιώνος  και  έξης,  ή  κουρά  κα!  ή  τοιουτοτρόπως  έπιτυγχανομένη  κατά- 
ταξις  εις  τον  κλήρον  έπεβάλλετο  ως  ποινή  εις  πρόσωπα,  ατινα  οι  κρα- 
τούντες ήθελον  ν'  άπομακρΰνωσιν  εκ  της  πολιτικής  σκηνής.. Εντεύθεν 
και  γόνοι  βασιλικών  οίκων  ήναγκάζοντο  νά  ύποστώσι  την  μοναχικήν 
σταυροειδή  κουράν  και  κλεισθώσιν  εις  μονήν.  'ΚΑς  κουρευθτ}  και  ή  δέ- 
σποινα και  ας  άπέλθη  εις  μοναστήριον.  Έκ  τούτου  ά'λλη  πηγή  τοΰ  κον' 
ρεύομαι  επι  τού  δυστυχώ,  εξ  ου  το  νεώτερον  κουρέματα  ( =  αί 
δυστυχίαι,  τά  πάθη),  κούρης  (=ό  δυστυχής  εν  Καρύστφ),  κουρέψιμον, 
κονρέμης  (Κύθνω),   κλπ. 

Όμοίως  τω  κονρεύομαι  έ'χει  και  το  πασίγνίοστον  κονράζω,  απαν- 
τών ήδη  παρά  τω  Θεοφάνει  τού  Ζ'  αιώνος.  Σχηματισθέν  δηλ. 
από  τού  κουρά,  δπως  δ  κ.  ΚΓβίδοΙίΠίθΓ  εν  Βγζ•  Ζθίί.  Ζ'  403  έδί- 
δαξεν,  έδήλου  κατ'  αρχάς  υποβάλλω  εις  τήν  ποινήν  της  κούρας» 
έπειτα    περαιτέρω    εις    άλλας    καταναγκαστικός    εργασίας,    άγγαρείας' 

καταβάλλω,  καταπονώ,  κουράζω,   όθεν    έπειτα  το   μέσον  κουράζομαι. 

* 

*  * 

Τά  ακόλουθα  δύο  παραδείγματα  είναι  είλημμένα  έκ  τού  βίου 
τών  δικαστηρίων.    Πρόκειται  περί   τών  ρημάτων  κατηγορώ   και  κρίνω, 


Γεωργίου   Ν.    Χατζιδάκι,   Γλωσσιπά   και  Λαογραφικά. 

άτινα  προς  τη  γνωστή  και  σμν?|θει  <> . ; ι ;  -'. < » Γ- / .  ην  πάνιε;  οι  "Ελλ"ί»'.: 
μεταχειριζόμεθα  εκφρα£υι>σιν  εν  Κρήτη,  Κνπρ<;>,  έπι  ιών  Κι-κλ<ί<νι>ν 
και  αλλάς  σημασίας  αναπτυχθείσα*,  ώ;  μαίνεται,  εκ  υής  άθλιότητης 
των  κατά  τους  χρόνους  τη;  Φραγκοκρατίας  δικαστηρίιον.  Ούτω  λ.  χ. 
το   κρίνω  κατήντησεν  εις  ϊήν  σημασίαν  τοϋ  βαοανίζω  εντεύθεν  λέγι-ια; 

Είδα  τα   πάλι   σήμερα  τα   μάτια   που   με   κρίνο  υ  ν, 

κι  άπου  μον  παίονοννι  τον    νοΰ   κα\    δε(ν)   μον  τον   άφίνονν' 

"Εμαθες  το   πώς   σ    αγαπώ   και    κ  ρ  ί  ν  ο  μ  α  <    για   σένα, 
;'<ατί    ?,ν  γυρίζεις     να    ϊδης     τα   μου  "χεις    καμο>μένα; 

(Κύπρος) 

ίός  με  κρίνεις,  από  το  θεό  να  α»/  το  χάσης  (Σΰρω),  μετάστρ;}.•! 
τό(ν)  λογία  μον  αυτόν  όπου  α^  κρίνει  (Έρωτόκρ.),  £  ο)  ντο  κρί- 
νο μα  ι  (Θήρα),  ζωη  κρινάμενη  (ΝάΕω), —  κ'  εκείνη  θα  σ'  άποκριθη 
με  μια  ζωή  κριμένη,  \  ς'  την  κάμαρα  του  κείτεται  και  "κεν  πώς 
αποβαίνει  (Κρήτη),  έχει  μεγάλη  κ  ρ  ί  οι  (=κίνδυνον,  νόσον,  Κρήτη)  κλπ• 
Βέβαιους  ή  είσοδος  είς  τα  των  ξένων  επιδρομέων  εκείνων  δικαστήρια 
και  ή  κρίσις  ισοδυναμεί  προς  κίνδυνον  και  ο  κρινόμενος  έκινδυ- 
νευεν,   έ'πασχεν. 

Ανάλογοι  θα  ήσαν  και  αί  δια  τού  μέσου  ρήματος  κατηγορού- 
μαι δηλοΰιιεναι  εννοιαι,  διότι  το  κατηγορούμαι  σημαίνει,  σήμερον  έν 
Κρήτη  γίνομαι  ισχνός,  ταλαίπωρος,  καχεκτικός,  ώστε  λέγεται  και  επί 
αλόγων  ζακον,  λ.  χ.  έκατηγορήθηκεν  το  μουλάρι  το  χειμώνα  και 
φοβούμαι  πώς  θα  ψοφήση.  \\πό  τοΰ  μέσου  κατηγορούμαι  έσ/ιμια- 
τίσθη,  ως  φαίνεται,  έπ'  έσχάπυν  ένεργητικόν  κατηγορώ,  πρβλ.  Κριάρη, 
Συλλογής  σ.  270  έλεγα,  οι  πρίκες  δεν  γέρνουν,  τά  δάκρυα  δεν  τυ- 
φλώνουν, |  ήλεγα,  οΐ}  αναστεναγμοί  πώς  δεν  κατηγορούνε  (=κατα•5άλ- 
λουσι,   έξασθενοΰσι,   κτλ.). 

Έκ  τοϋ  ομοίου  κύκλου  μυΐ  ψαίνεται  η'τι  άνεπτύχθη  και  ή  νέα 
έννοια  τοΰ  κλιτός  έπι  τοΰ  κατηφούς,  τοΰ  ταπεινοί,  τον  πάσχοντος, 
ή  πολλαχοΰ  των  ανωτέρω  φραγκοκρατου μένων  άλλοτε  νήσων  συνή- 
θης• πρβλ.  Κριάρη,  ένθα  άνοοτ.,.  σ.  335  να  περπατή  κλιτά  κλιτά, 
νά  'ρχετ  άγάλαα  αγάλια,  και  377  νά  'ρθουν  οΐί  σκύλλοι  σάν  κλιτοί, 
κλιτοί  και  χολιασμένοι,  κλιτός  κάί  παραπονεμένος  (Κρήτη),  κλιτά 
και  μαραμμένα  (Θήρα),   κλιντά  και  παραπονεμένα  (Καρπάθω),  την  κε- 
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φαλψ'  κ  λ  ιν  ή  ν  (Νισύρω)  (*),  κτλ.  κλιτοτραχηλισ  μένος  (ποιημ.  Εύτυχ. 
Δυστυχ.  602),  κλιτότη  και  κλιτότητα  και  ή  κλιτάδα.  Επειδή  καθ' 
"Ομηρον  οϋποτε  δούλη  κεφαλή  Ιθνϊα  πέφυκεν,  φυσικόν  ήτο  οι  δυστυ- 
χείς εκείνοι  βαδίζοντες,  μάλιστα  προσαγόμενοι  βία  εις  τα  δικαστήρια 
ή   εν  γένει  ενώπιον  των  τυράννων  να  κΰπτωσι,  κλίνωσι  την  κεφαλήν, 

να   προσέρχοονται  κλιτοί   και  παραπονεμένοι. 

* 
*  # 

Έκ  του  κυνηγετικού  βίου  των  παλαιοτέρων  γενεών  νοείται,  διατί 
λέγεται  μάτια  γέρακα   ή    γερακιανά,    γερακάτος   κττ., 

Για   μανρα   μάτια   χάνομαι,   για   γαλανά   πεθαίνο), 

κι'   αν   πης   για  τα  γερακιανά,  σκίζω  τη    γης   και  μπαίνυ). 

Ό  ιέραξ  δεν  είναι  των  κατοικιδάον  πτηνών  σήμερον,  ώστε  νά 
είναι  δυνατόν  και  εΰ'κολον  νά  γνωρίζηται  το  χρώμα  αύτοΰ.  Ουδείς 
ά'ρα  τών  νυν,  άγνοών  τα  παλαιότερα,  δύναται  νά  είκάση  πόθεν  ή 
ονομασία  αΰτη.  Άλλ'  ο  επισταμένος  δτι  εν  παλαιοτέροις  χρόνοις  τάς 
πέρδικας  εκυνήγουν  διά  τών  ίεράκων,  δτι  προς  τοΰτο  έ'τρεφον  ΐέρα- 
κας,  δτι  εΐχον  ίερακοτρόφια  και  ιερακοσόφια,  εν  οις  εξετίθετο  πώς 
έδει  νά  τρέφωνται  και  θεραπεΰωνται  κλπ.,  νοεί  ευκόλως  και  τα  ονό- 
ματα ό  Γερακάρις,  6  Γεράκις,  το  Γεράκι,  και  δη  και  τα  γέρακα  μάτια, 
τά  έχοντα  το  χρώμα  του  πτηνού,  του  ίέρακος.  Όμοίίος  τά  έχοντα 
το  χρώμα  τών  οφθαλμών  της  γαλής,  του  κατσονλιον  λέγονται  κατοονλά 
και  κατοονλομμάτης  εν  Κρήτη.  Ό  δε  σχηματισμός  τοϋ  επιθέτου 
γέρακα  και  κατσούφα  είναι  όμοιος  προς  το  κανναδδς  (Θεσσαλ.)  έκ  τοϋ 
κάνναβος,    καννελλός    (Θράκη)    έκ    τοΰ    καννέλλα,    λιδανός,    καστανός, 

μελισσός  κλπ.   περί   ων  ΐδε   ΜΝΕ   Α'    148. 

* 

"Αξιον  ιδιαιτέρας  σημειώσεως  φαίνεται  το  εν  συλλογή  Κριάρη 
σ.  31 Η  άναγινωσκόμενον 

Χαίρετ*   ό    Τούρκος   'ς   ταλογο   κι    ό    Φράγκος   'ς   το   καράβι, 

κι  ό  Χριστιανός* ς  την  εκκλησιά  κϋ  'Οβροιός  εις  το  λογάδι  (γρ.  λογάρι). 

Ώς  έ'καστος  βλέπει,  τά  αγαθά  τοϋ  κόσμου  εΐχον  άλλοι,   εις  δέ  τόν 


(')  Άξιοσημπίωτον  τύ  κλιντος  τών   Καρπαθίων  και  τό  έπίθετον    κλινός  τών 
Νισυρίων. 
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δυστυχή  "Ελληνα,  τον  Χρισιιανόν,  κατά  τί|\•  γνώμην  τ•η•  ποιητοΰ, 
ουδέν  άλλο  ΰπελείπετο  αποκλειστικώς  ϊ'διον  αύτοΰ  εί  μη  ή  εκκλησία, 
ή  θρησκεία  αύτοΰ,  και  επομένως  μόνον  εν  τη  λατρεία  τοΐ  θεοί 
των   πατέροη'   των   ευρισκον   εδχϋρίστησιν,  χαραν! 

Ένδεικτικόν  τοΰ  παιδαγωγικού  συστήματος  των  παλαιοτέρων 
χρόνων  φαίνεται  το  ρήμα  παιδεύω  και  το  ούσ.  η  παίδευσις,  κατα- 
στάντα  ισοδύναμα  προς  το  τιμωρώ,  τιμωρία,  6  θεός  να  τόνε  παι- 
δέψτ],  εγο>  Θά  σε  παιδέψω,  έγνοια  σον,  τον  ,χάμάνέ  μεγάλη  πάίδεφίι 
παιδεμένος  είναι  αρκετά,  και  σΰνθετον  τόΐ'  πιάσανί  καΐ  τ6ι•  τονρκο- 
παιδεύουν.  Πότε  άνεπτυχθη  ή  σημασία  αϋτη,  διδασκόμεθα  εκ  της 
Παλαιάς  και  Νέας  Διαθήκης,  ένθα  άπαντα  έπι  της  εννοίας  ταύτης- 
πρβλ.  Λευιτ.  2<),10  και  εάν  εως  τούτον  μη  νπακονσητέ  μου,  και  προσ- 
θήσο)  τον  παιδεΰσαι  υμάς  επτάκις  επι  ταΤς  άμαρτίαις  υμών  και 
συντρ/ί/'ω...Λευτερον.  22,  18  και  λήιρεται  η  γερουσία  της  πόλεως  εκεί- 
νης τον  ανθρωπον  εκείνον  και  παιδενσονσιν  αυτόν  και  Ζημιώσουσιν 
αυτόν  εκατόν  σίκλους.  Σοφ.  3.  5  ολίγα  παιδενθέντες  μεγάλα  ενεογε- 
τηθήσονται.  Λουκ.  23,  16  ούδεν  άξιον  Θανάτου  εστί  πεπραγμένοι• 
αυτώ'  παώεύσας  ονν  αυτόν  απολύσω.  Έ6ρ.  12  εί  παιδείαν  υπομέ- 
νετε, ώς  υιοϊς  ήμΐν  προσφέρεται  ό  θεός  κλπ.  Σημεκοτέυν  δε  δτι  το 
διδάσκω  και  διδάσκαλος  δεν  προσέλαβον  την  κακήν  ταΰτην  σημασίαν 
Πρβλ.  έτι  Ήρφδης==  σκληρός,  Πιλάτος—  βασανιστής,  '  Ιούδας  =  προ- 
δότης, Θωμάς  =  δύσπιστος  κλπ.,  καταστάντα  από  κυρίων  επίθετα 
δηλωτικά  τίνων    ιδιοτήτων    δια   την   ΐστορίαν. 


ΑΧ    ϋΝΡϋΒΙ,Ι8ΗΕ0   ΤΚΑΝ8ΕΑΤΙΟΝ    ΒΥ   ,ΙΕΚΕΜΙΑ8 

ΟΑΟΑνΕΙ,Αδ  ΟΕ  ΑΝ  ΙΤΑΕΙΑΝ  λΥΟΚΚ 

ί)ΕβΟΜ8ΙΝ(Β   ΤΗΕ   8ΙΕΟΕ   ΟΕ  ΥΙΕΝΝΑ  ΙΝ   1683: 


ΙίΥ 

Κ.  Η.  ΜΑΚΚΗΛΜ, 


ΤΙιθ  Βπΐίδΐι  Μηδβιιιη  ροδδθ88θδ  ίΐ  Οΐ'θθΐν  Μαηα80ΐ•ίρί  (Αάά. 
Μ8.  38890)  β,οςμήτ&ά  ίη  1914,  \νηίοη  ίδ  ίΐ  Ιΐ'&ηδίίΐΐίοη  ογ  ^• 
Γοιηί&δ  Οαοανβΐ&δ  (ίοΓ'  \ν1ιοηι  8θθ  8αί/ια8,  Νεοελληνική  Φιλο- 
λογία, ρ.  383  ί.;  ΧόηοροΙ,  ΗίδΙ.  οΐθδ  Κουπιαίηδ,  II.,  ρρ.  102, 
173;  (χτϊώβν,  Οπιικίπββ  αίβι*  ΓΟίη&ηίδοηβη  Ρΐιίΐοΐοοίθ,  II  3, 
ρρ.  278,  283,  315,  393)  οί'  &ιι  Ιίαΐίαη  οπ£Ϊιΐίύ.  Ιη  α  Μ8  ηοίβ 
οοηηιΐ  αρ  Λνΐίΐι  Ιΐιβ  ίταιίδΐ&ίίοη  ίίικί  νντΐΐίβη  ίη  Κουηΐίΐηίαη 
ΐη  Ογΐ'ί11ΐο  δοπρί,  Οαοανβίαδ  ίδ  άβδοποβά  αδ  Αοοοί  αηα1 
ΤθαοΙιβΓ  ο£  ίΐιβ  ιηοηαδίβΓγ  οί'  ΡΙ&νίοθηϋ,  αηοΐ  ΐΐ;  ίδ  ίυτίηβΓ 
δίαίβοί  ίΐιαί  ίΐιβ  δοποβ  \ν1ιο  οορίβά  ϋιβ  Μ8  \ν&δ  ΐΐιβ  Ρΐ'ίβδί 
Νίοΐιοΐ&δ.  Αίίαοήοά  ίο  ίΐιίδ  ηοίθ  ίδ  ίηβ  άαίβ  Νον.  1687.  ΑΙ 
ίΐΐθ  βικί  οί  ίΐΐθ  Μ8  ίίδβΐί  ίδ  α  8ίαίθΐηβηί  ίη  (ιΓβθΙν:  «Είηίδΐιβοί 
&ί  ΒαοΙηΐΓθδί  Γ)βοβιηθθΐ•  1686». 

Οη  βηί{υίΐ'γ  άϊ  ίΐΐθ  Βίοΐίοίθοα  Ναζίοηαΐβ  ύί  8&η  Μςιγοο 
αϊ  νβηΐοβ,  Ι  νναδ  1νίικ11γ  ίηίοπηθά  ογ  ίΐιβ  αηίηοπίίθδ  ίΐι&ί 
ίηβ  οΐ'ί^ϊη&Ι  \νοιΊί  ίΓοηι  \ν1ιίοη  Οαοανβΐ&δ  ιηαάθ  ηίδ  Ιι•αηδ1&- 
ίίοη  ίδ  ίη  ίΐιαί  ί,ίϋΓέΐι•γ  αικί  Ϊ8  ίΐιβ  ίο11ο\νίη§•:  « ΚάοιριιαΗο 
Ιιίαίονίο,ο  άβΙΙα  Οηβτνα  ίνα  ΓΑηηί  Οββανββ  β  ΟΗοηκαηβ 
άαΐ  ρηηνίρΐο    άβΙΙα    Κ'ώβΙΗοηβ    άβ^ΓΙ-η^ατί   ίίηο    Γάηηο 

οοττθηΐβ   1083 ΑΙΓ  ΙΙΙιΐδίπδδ.   &    ΕοοβΠ.  8ί&•.    (τίαΐίο 

Οίιΐδίίηίαιιο  οαναϋθΐ-ο.  Υβιΐθίίίΐ,  ΜΟΟΕΧΧΧΙΙΙ  Ργθββο  Οίο. 
(τίαοοιηο  ΗθΓίζ*.  Τηίδ  υοοίί  ίδ  ηοί  ίηοίπάθά  1>γ  Η.  ΚαΙκΙβοο 
ίη  Ιιίδ  ΒίοϋουταρΙΐΥ  οί'  ίηβ  ί\νο   δίθ^βδ,  Ιηου^ΐι    Ιιίδ    Νο   3^9) 


94    Ι'.  11.  ΜαηΗαΙΙ,  Λη  (',ηικίιΐ.   ΤταηβΙαϋοη  />;/  .Ιοίίπ.  ϋαοανβίαΒ. 

ρ.  130  ννοαίά  8Θβιη  Ιο  1)β  &  δθοοηά  θάίίίοη  οί  ίη.θ  \νοιΊν. 

Α8  \νϊ11  ϋθ  8ββη  ίι-οιη  ΙΙίθ  πίί&οΐίθοί  οοργ  οί  ίΐιβ  Ρΐ'βίΕοβ  ίο 
ίΐΐθ  Μ8,  ΙΙιθ  ΐτειηδίαίΐοη  \ναδ  ηι&(1θ  &ί  ίΐιβ  ΟΓάβυ  ο£  Οοηδί&η- 
Ιϊιΐθ  Βι•αηοονίΐηο,  δΐιϋδβομίθηίΐν  Υοίνοάβ  οί  λΥίΐ11αο1ιί&  (1688- 
1714)  &ηα!  ίδ  οΐβάΐοαίθά  ίο  δοΐΐθΓυαη  Οαηίίίοιιζθηοδ  (Υοίνοάβ 
1679-1688).  Τΐΐθ  Ογθθ1<:  ίθχί,  υβδϊάθδ  δίιονηη  ^\νονάδ  &ηά 
ρΐιι-βδβδ  ΐηαΐίο&ίΐνβ  οί  Ιΐΐθ  Οβίαη  οπ^ίη  οί  Οαοανβίαδ,  ο•οη- 
Ιίΐϊηδ  ηιιιηβΓοιίδ  ΤιιιΊνϊδΙι,  81&νοηίο  αηά  οΙΙίθγ  ίοΓβί^η   ν\0Γα!δ. 

ΑηοΙΙιβΓ  Μ8.  ογ  ^Γθπιΐαδ  Ο&ο&νοΐ&δ  ίδ  ηιβηίΐοηαΐ  ογ  Ε. 
Ιιβ^ταηά  ίη  Ιιίδ  ΕρίδίοΙ&ίΓθ  σΐ'θΟΓμιβ  (Βίοΐίοίηβηιΐθ  £Γθβφΐ6 
να1§&ΪΓΘ,  IV  (1888),  ρ.  XIII  (ο))  &δ  ϋθΐηο•  ίη  ΙΙιθ  Βίοΐίοίηθχμίθ 
τΐα  Μόίο<ιιΐθ  οία  δαίηί; - 8βρα1θΓβ  αϊ  Οοιίδΐ&ηίίηορίβ.  Ηίδ  οΐβδ- 
ΟΓίρΙίοΐΐ  οί  ίί  18  αδ  ϊθ11θ\νδ:  Εϊδησις  ιστορική  υπό  Ιερεμίου 
Κακαβέλα  Ιεροκήρυκοςάφιεροΰντος  αυτήν  εις  τον  ηγεμόνα  Ούγγρο- 
Πλαχίας  Στέφανον  Καντακουζηνόν,  ήτις  διαλαμβάνει  ίστορίαν  πολέ- 
μων μεταξύ  Ούγγρων  και  Τουρκίυν'  άρχεται  από  τοΰ  1660  έτους 
(ηιαηιΐδοπί  ιιο.  252).  8ίβρη&ηοδ  ΟίΐπίίίοιιζΘηοδ  \ν&8  Υοίνοάα 
οί  ΛΥαΙΙαοΙιία  (1714-6).  Γ,θ§γ&ιι(1  «ί&ίθδ  ίηαί  Ιιθ  \νΗδ  ιιηπΐ3ΐθ 
ίο  οΜαίη   αοοβδδ  ίο  ΙΙιθ  άπονο  Βί8 

ρ.  2 
Γαλννώτατε,   ενοεβέοτατε,   και  κράηστε  >ηγεμών,  πάοης  ονγγροβλαχιάς, 

κύριε,   κύριε,    ιωαννη,   σερδάνε  βοηβόνόα,   καντακονζηνέ,  εντείνε  και 

κατ    ενοδον,    ένεκεν   της    των   γνών  τιίοτεως. 

Έκ  προτροπής  τοΰ  μεγαλοπρεπέστατου  σας  άνεψιοΰ,  και  πρω- 
τοσπαθαρίου,  κυρίου  Κωνσταντίνου  μπράκοοανοΰί  το  παρόν  βιβλιά- 
ριυν  άπο  την  ΐταλικήν,  εις  την  ήμετέραν  των  γραικών  άπλήν  δΐά- 
λεκτον  πιστά  εμεταγλώττησα,  το  όποιον  άλλον  δέν  περιέχει,  παρά  μίαν 
αν  και  σΰντομον,  άλλα  άληθεστάτην  και  καθαράν  ίστορίαν  τοΰ  απο- 
κλεισμού της  περίφημου  πόλεως  βιένας,  άπο  τους  κατά  πάντα  απί- 
στους και  άθεους  μουσουλμάνους,  συλλογιζυμενος  το  λοιπόν,  τίνος 
να  αφιερώσω  τοϋτον  μου  τον  κόπον,  διά  να  έχει  περισσοτέραν  τιμήτ, 
σιιιά  εις  τους  άναγινώσκοντας,  άλλο  δέν  έδιάλεξα  παρά  το  σεβαστον 
σας  όνομα,  το  όποιον  ή  χριστιανική  και  βασ.λική  σας  διαγωγή,  τοοον 
λαμπρόν  και  χαριτωμένον  το  εκηρυξεν'  εις  τον  κοσμον,  όπου  δλοι 
σχεδόν   τό   εΰφημίζουν,   και   σέβονται. 


Ρ.  Η.  ΜατβΙιάίΐ,  Λ»  ϋηρηΜ.    Τταη$ΙαΙ%οη  %  ,Ίρναιι.  ϋαβανβίαβ.     9ο 

ρ.   3 

Πολλά  παραδείγματα  άξια  στοχασμού,  και  μυμήσεως  διαλαμβά- 
νει Γ)  ιστορία,  και  άφήνιοντας  τί]ν  άήττητον  άνδρείαν  τών  στραταρ- 
χών Ιωάννου  ρηγός  της  λεχίας,  και  τοΰ  Κούκος  λορένας  τοΐ3  θαυμα- 
στοί και  αξιοπρεπέστατου  λοταρΰγκου,  στο/άσοι•  ή  γαλυνότης  σου, 
και  θαΰμασε  την  δεδοξασμένην  πρόνοιαν  τοΰ  θυ',  η  οποία  μην 
ύποφέρωνιας  πλέον  την  σκληροτάτην,  και  διαβολικήν  τυραννοίαν, 
δπου  κατά  των  ευσεβών  τόσους  χρόνους  έ'δειξεν,  ή  άπανια'  των  άγα- 
ρηνών,  έξαφνα,  και  παρελπίδα  εξΰπνησε  εις  ταΐς  καρδίαις  όλονών 
των  χνων  βασιλέ(ϋν,  πνα'  οργής,  δια  να  συκωθοΰν  δλοι  συμφώνως 
με  την  δΰναμιν  στρου,  να  συντρίψουν  την  φαρμακερην  κεφαλήν 
τών  τυααννοΰντων  άγαόηνώ>\  και  Ιδοΰ  όπου  βοήθεια,  και  νεΰσει 
τη;  αυτής  θείας  προνοίας,  κείτεται  θέαμα  ελεηνόν,  ό  ύπερίφανος, 
<|π,ό  κάτω  από  τα  δνΰχια  των  ευσεβών,  και  κινδυνεύει  να  ψωφήση 
παντάπασί'  άλλα,  παρακαλώ,  δεν  είναι  και  ό  σερβάνος  βοηβόνδας, 
και  υιός  βασιλέων,  και  αν  εις  παρά  μικράν  επαρ/είαν  αύθέντης,  κα,ι 
βασιλεύς:  ναι  βέβαια  με  το  έλεος  τοΰ  θυ'.  άς  μυμηθή  το  λοιπόν, 
και  άς  λάβη  τον  ζήλον  τών  προγόνιον  της,  διά  νά  διαφεντεΰση 
όταν  καλέση  ο  καιρός,  την  χριστιανωσΰνην,  άς  μην  δειλιάση,  άς 
μην  φοβηθη,  διατί,  τοΰ  θυ'  είναι  ή  νεΰσις,  και  ή  προτροπή,  οποΰ 
μέ  φανερά  σημεία  φωνάζει,  καθώς  έναν  καιρόν  τοΰ  μοϋσέως,  τοΰ 
ΐησοΰ  τοΰ  ναυΐ',  τοΰ  γεδεών,  τοΰ  δαβίδ,  και  τών  άλλων,  εγείρεσθε 
και  ιδοΰ  γαρ  δέδωκα  τους  εχθρούς  ημών,  εις  τάς  χείρας  υμών,  μη 
φείσεσθε  αυτών,  ουεως  ελπίζω  και  εγώ,  και  όλον  το  ταλαίπιορον 
κα'ι  κατασκλαβωμένον,  γένος  τών  ρωμαίων,  νά  ισχΰση  ό  θς'  εως 
τέλους  την  γαλυνύτητά  οου,  και  όλην  τ  η  ν  χριστιανωσΰνην,  διά  νά 
προσκυνήται  εν  μια  θεότητι,  ό  πηρ',  ό  υιός,  και  το  ά'γιον  πνα',  η 
αγία  και  προσκυνητή  τριάς,  εις  τί|\'  οποίαν  δεόμενος  εγώ,  της  γα- 
ληνοτητός  σου,  εΰτυχείαν,  μακροημέρευσιν,  και  νίκην  κατά  τών  ορα- 
τών και  αοράτων  εχθρών,  αρπάζομαι  τήν  άκρην  τή;  σεβαστής  πας 
[ορφυοας  και   υπογράφομαι 

ι)ονλ<>.;   ευτελείς    και    ενχέτης   Θεομότα^/^ς. 
"ΐεοεμίας  κα,καβέλας   ό   ιιροκήονζ. 


ΠΕΡΙ  ΤΟΥ  ΙΤΑΛΙΚΟΥ  &  Ια,  αΙΙα. 

ΥΠΟ 

Π.  ΛΟΡΕΝΤΖΑΤΟΥ 

Κατά  τον  δανεισμόν  γλωσσικών  στοιχείων  από  γλώσσης  εΐς 
γλώσσαν,  όστις  γίνεται  δταν  ύπάρχη  έπιμειξία  οιαδήποτε  εϊτε  άμε- 
σος εϊτε  έμμεσο;  μεταξύ  δυο  λαών,  παραλαμβάνονται  συνηθέστερον 
μεν  λέξεις  μεμονωμέναι,  σπανιώτερον  δε  ολαι  έκφοραί,  συμπλέγματα 
δήλον  οτι  συνεκφερομένων  λέξεων.  Τα  δάνεια  ταύτα  γλωσσικά  στοι- 
χεία, εισαγόμενα  εκ  της  ξένης  γλώσσης,  προσαρμόζονται  μέν  σΐ'νή- 
θως  προς  την  φωνητικών  και  το  τυπικόν  της  γλώσσης  του  παρα- 
λαμβάνοντος  λάον  και  υπόκεινται  εις  ιδίαν  των  σημασιών  έξέλιξιν, 
άλλα  πολλάκις  ελάχιστα  μεταβάλλονται.  Θά  εξετάσω  ένταΰθα  την 
εισαγωγή  ν  του  ιταλικού  η  Ια,  &11&  εις  την  νεωτέραν  ημών  γλώσ- 
σαν και  θά  εκθέσω  τάς  μορφάς,  τάς  οποίας  έλαβε  και  τάς  μεταβο- 
λάς,   τάς  οποίας  υπέστη. 

Όρμηθεΐσα  ή  εκφορά  άπ:ό  της  ιταλικής  και  των  διαλέκτοον  της 
πβ.  αΐΐα  Κι•αηοθ8θ  (νίνοΐ'θ,  1)α11εΐΓθ),  αΙΙα  8ρα£ΐιαο1α  κ.τ.τ.  δπως 
εν  τη  ιταλική  και  εν  τη  ημετέρα  γλίόσση  συνάπτεται  πάντοτε  με 
άλλην  λέξιν,  αποτελούσα  εν  δλον  μετ'  αυτής  σύμπλεγμα,  και  ουδέ- 
ποτε ευρίσκεται  καθ1  εαυτήν.  Των  τοιούτων  εκφορών  ά'λλαι  μέν 
εχουσι  την  αρχήν  των  εις  την  ιταλική  ν,  αΰται  6  έχρησίμευοαν  ως 
πρότυπα  προς  δημιουργίαν  νέων  εν  τη  καθ'  Γ|μόίς  γ?.ώσση,  οίον 
<\)χχνό6α,  άλαμιλανέζα  (Τ.  κατωτέρω),  ά'λλαι  δ-*  έπλάσθησαν  αναλογι- 
κώς κατά  ιταλικά  πρότυπα  άΧαβΧάχα,  άλαγαϊλικά,  ά'λλαι  δε  φαίνον- 
ται παραφθορά!  ιταλικών  εκφορών,  τών  οποίων  παραμένει  δυσδιά- 
γνωστος  ή  γένεσις  και  ή  αρχική  μορφή,  οΐον  άλαακάγια.  Εις  τάς 
τρεις  ταύτας  τάξβις  περιλαμβάνονται  εκφοραι  έπιρρηματικαί  σταθε- 
ροί τΰπου,  άφ'  ου  τά  στοιχεία  αυτών  είναι  λέξεις  ώρισμέναΐ'  αλλά 
και   άλλο   είδος   εκφορών    υπάρχει   καθ'   ας  το   αλά    συνάπτετεται   μεθ^ 


Π.   Αοοεντζάτου,  ΠροΙ  τοΰ    Ιταλικον   ά   Ια,    (ΐΙΙα.  9 1 

οιουδήποτε  όνάιιατο;  βαπτιστικού  Γ]  οΐκ  ογενειακοί'  ή  όνό(ΐατυς  πό- 
λεως ή  χώρας  κατ  αϊτιατικήν,  οίον  άλαΓιάη•η,  άλαΠέτρο,  άλαΓεωο- 
γιάδη,  άλαΜπραΐλα,  άλαΡωοία  κ. λ. π.  —  κατά  τον  τρόπον,  κατ'  άπομί- 
μησιν  τοΰ  Γιάννη,  τοϋ  Πέτρου,  τοΰ  Γεωργιάδη,  ή  ΰποις  κάμνει  ό 
Γιάννης,  ό  Πέτρος,  ό  Γεωργιάδης,  όπιος  γίνεται  ί|  έγίνετο,  όπο>ς 
συνέβαινε  ή  έκάναμε  'ς  τί]ν  Μπραίλα,  'ς  τη  Ρωσία  κ.  λ.  π.  II < ') α » | 
είναι  η  διάδοσις  των  εκφορών  τούτων  εις  τα  καθ1  εκαστον  ίδιώ- 
ματα  δεν  δΰναμαι  νά  ύρίσίο,  φαίνεται,  δμως  ικανή  ώστε  να  επκρέ- 
πεται  νά  χαρακτηρισθώσι  συνήθεις,  '^λλ'-  ας  έπανέλθ(ομεν  εις  πάς 
ι,ρεΐς  πριότας  τάξεις. 

ΕΙς  την  πριυτην  τάξιν  υπάγεται  το  άλαγκρέκα,  αλαϊνγλέζα.  άλα• 
μιλανέζα,  άλαμτιάντα,  άλανόοα,  άλαρονοα,  άλατονρκα  και  το  άλαπαλλι• 
κάρ  (').  Της  δευτέρας  τάςεως  είναι  το  άλαΰλάχα,  άλαγαλλικά,  άλαμα- 
νιάτα,  άλαμττάχτα  (άλαπάχτα),  άλαπολίτα  (άλαπονλίτα),  άλαφράγκα, 
εις  την  τρίτην  τέλος  τάξιν  ανήκουν  το  άλακάπα,  άλαμπρατοέτα 
(άλαπρατσέντε,  άλαμττρατβάντε,  άλαμπριίτπα,  άλα  μπράτσο),  άλασκάγια, 
άλαψάΎοα. 

Τάξις  πρώτη. 

Αλαγκρέκα'  είναι  λόγιον  σύνηθες,  λεγόμενον  περί  χρονολογία;, 
άντιτιθέμενον  δε  προς  το  άλαφράγκα  η  άλυ.)•όΰα  και  σημαίνει  κατά 
τό   ιουλιανόν   ημερολόγιου.   Σήμερα   έχουμε   τρύς   άλαγκρέκα. 

^Αλαϊγγλέζα'  τοΰτο  δεν  έχει  άπόχρωσιν  λογίου  όπα):  τό  προη- 
γοΰμενον  και  είναι  όλιγώτερον  σύνηθες,  σημαίνει  δε  κατά  τον  τρό- 
πον, κατ"  άπομίμησιν  των  "Αγγλων,  οίον  ττληριόνει  μ.τοηατη  π/.αϊγ- 
γλέζα=πλ\]ριΌν«ον  προκαταβάλλει  τό  τίμημα  όπιος  οι  "Αγγλοι  συνη- 
θίζουν. ΊΙ  σημασία  από  της  παρατηρήσεισς  όπ  κν  ποτοπωλείοις 
κττ.  "Αγγλοι,  Ιδία  ναϋτα•,  καταόάλλουσι  συνήθιος  τό  άντίτιμον  συγ- 
χρόνίος   με   την   προσαγωγήν    τοΰ   ποτοϋ  ή   τοΰ    εδέσματος. 

Αλαμιλανέζα'  λόγιον  σύνηθες,  λεγόμενον  από  της  μαγειρικής 
περί    σκευασίας    μάλιστα    όρΰζης,    οίον    έ</><ίγαηε   Λΐλά</ΐ   άλα μιλανέζα. 

Αλαμπάντα  ίταλ.  αϊ/α  ϋαΐκία,  επίρρημα  σύνηθες.  Κατά  σ- 
τον τύπον   αλαπάχτψ.   λέγεται    εν    θήρα,    Κΰπρω,    Αέσθω   και  Αιβησίω 


(')  Τοϋτο  λεγόμενον  περί  τοΰ  όΰελίου  αμνοί»,  δστις  εις  τήν  γαλλιζυιισαν  μα- 
γειρικών χαρακτηρίζεται  ώς  αρνί  α/.•π αλλικάο,  ιϊ> τ;γ>| ιι>  ,ό,•  δηλ.  κατά  τρόπον 
των  κλεφτών,   φαίνεται   (ίο.  ΓυριιήΟη   εκ  της  γαλλική:. 
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και  γίνεται  αύτοϋ  χρήσις  εν  τη  προς  τους  ναΰτας  κατά  την  άνα- 
στροφήν  πλοίου  έπιφοονήσει  όρτσα  (ά)  λαμηάντα'  αλλ^  άπαντα  και 
ώς  ούσιαστικόν  εν  Δρόβιανη,  Θήρα,  Λέσβφ  και  Λιβησίίύ•  και  εν 
Θήρα  μεν  και  Λέσβο)  σημαίνει  το  άφοδευτήριον,  εν  δε  τοις  λοι- 
πούς τόποις  ά'λλα,  περί  ών  τα  δελτία  τοϋ  αρχείου  τοΰ  Λεξικού  εΐνε 
πολύ    συγκεχυμένα   και  ασαφή. 

Αλανόβα  είναι  λόγιον  σύνηθες,  συνώνυμον  προς  το  άλαφράγκα 
και  σημαίνει  κατά  τό  γρηγοριανον  ήμερολόγιον,  οίον  εφύγαμε  άπ  τη 
Χάττολ.ι   τοις  12  τον  μηνός  αλανόβα.  Σήμερα  έχουμε  13 — 26  άλανόβα- 

Αλαροϋοα'  σύνηθες  και  σημαίνει  κατά  τον  τρόπον  τών  Ρώσων: 
Λυτοί   τρων   «λαοοΰσα,  πρώτα   τό   βοαοτό   κι"   υστέρα   τη    σούπα. 

Αλατονρκα'  είναι  σύνηθες  και  σημαίνει  κατά  τα  ηθη  ή  τά  ϋθιμα 
κατά  την  τρόπον  των  Τουρκοη',  οίον  αυτός  ζη  με  δυο  γυναίκες,  άλα- 
τοΰρκα.  Κάθεται,  τρώγει  άλατυνρκα  ι  =όκλαδόν),  δεύτερον  δε  λέγεται 
περί  ώρα;  τοϋ  ημερονυκτίου  και  άντίΟετον  ε/ει  τό  αλ.αη  ο<Ίγκα,  οίον 
έίνάι    τρεΓ^    η    ('όρα   άλ.ατονρκα. 

Τάξις    δευτέρα. 

' Αλαδλάχα'  σύνηθες  και  σημαίνει  κατά  τον  τρόπον  των  Βλάχων, 
οίον    τά   φαγειά   τους   τά   μαγειρεύουν   άλαβλάχά. 

Άλαγαλλικά•  είναι  λ('»γιον  σύνηθες,  έσήμαινε  «V  αρχικώς  κατά  τον 
γαλλικόν  τρόπον,  είτα  δ1  επεκράτησε  μόνον  εν  ταΐς  φράσεσι  :  έφυγε-, 
τό  ατριψε-,   τό   κοφε  άλαγαλ.λικά^ όπτ|λθε    κρυφάος,    απαρατήρητος. 

Αλαμανιάτα'  σύνηθες  και  σημαίνει  κατά  τον  τρόπον  τών  Μανια- 
τών (κυρίως    επί    έκδικήσεακ). 

Αλαμπάχτα  εν  Σάμω,  άλά&άχτα  δ  εν  Μεγίστη  με  β'  συνθετι- 
κών τό  τουρκικόν  μπάγτι=χν•/τ\•  σημαίνει  δε  τό  έπίρρ.  είκη  και  ώς 
έτυχε,    οίον    άλαμπάγτα    Θά    πάω. 

Αλαπολίτα  (άλατχουλάτα)•  σύνηθες  και  σημαίνει  κατά  τον  εν 
Κωνσταντινουπόλει  συνήθη  τρόπον  προκειμένου  περί  φαγητού,  γλυκί- 
σματος καΐ  καθόλου  σκευασίας :   ΣΜρμάδες   αλά    Ι Ίο/.ίτα. 

Αλαφράγκα  είναι  λόγιον,  σύνηθες  και  λέγεται  α)  περί  της  ώρας, 
οίον  'ς  τοις  πέντε  η  φρα  άλαφράγκα,  αντιτίθεται  δε  προς  τό  άλα- 
τυνρκα'  β)  επί  χρονολογίας  συνωνυμεΤ,  προς  τό  άλανόβα  και  σημαί- 
νει κατά  τό  γρηγοριανον  ήμερολόγιον.   Τέσσαρες    Ιουλίου    αΜίφράγκα 
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Τάξις    τρίτη. 

Λλακάπα'  μαρτυρεΐται  εν  νΑνδρω,  Κεφαλληνία,  Σάμω,  άλλ'  ϊσως 
λέγεται  και  άλλαχαΰ,  δεύτερον  δε  συνθετικόν  πιθανώς  υπόκειται  το 
ίταλ.  βαρρα,  και  σημαίνει  1)  επί  κεφαλής,  κατά  κεφαλής  εν  "Αν- 
δρω-  λέγεται  δε  μόνον  εν  τη  φράσει  :  την  πήρε  άλακάπα,  οίον  άνα- 
ποδογυρίσενε  ή  βάρκα,  την  πήρε  αλακάπα  =  ανετράπη  ή  λέμβος 
και  έκάλυψε  τον  έπιβάτην  έντεΰθεν  περί  πλοίου,  ανακόπτοντος  ή 
επιβραδύνοντος  τον  δρόμον  του,  εύ/ρηστεΐ  ως  όρος  ναυτικός  =  εις 
ανακωχή  ν.  Έν  Σάμω  δε  σημαίνει  αντιθέτως,  αντιστρόφως,  οίον  τό 
πήρε  άλακάπα  =  εξέλαβε  τό  πράγμα  αντιστρόφως,  2)  άδιαφόρως,  με 
άδιαφορίαν,  μόνον  δ'  εν  τη  φράσει:  τα  παίρνει  δλα  η  παίρνει  τη 
δουλειά  η  παίρνει  την  κουβέντα  άλακάπα=  υποδέχεται  τα  πάντα,  τό 
πράγμα,   τους   λόγους,   με   άδιαφορίαν. 

^Αλαμπρατσέτα-  έπίρρ.  σύνηθες,  άπαντα  δ'  α^λαχαΰ  άλλως-  οΰτως 
έν  Κεφαλληνία  άλαμπραταέντε,  κατ'  άλλα  επιρρήματα  εις  —  έντε,  οίον 
βεραμέντε,  έν  ΙΙαξοΐς  άλαμπρατσάντε,  έν  Θήρα  άλαμποάτσα  και  ση- 
μαίνει  από  τοϋ  βραχίονος,  μόνο\'  έπι  ανθρώπων  από  τοΰ  βραχίο- 
νος  κρατουμένων,  οίον  πηγαίνουν- ,  περπατούν  άλαμπρατοέτα  (γαλλ. 
0ΓΗ8  άβδδΐΐδ —  (ΙθδδΟΗδ).  Σημειωτέον  δ"  ότι  παραλλήλως  προς  τό 
άμπράτοο   λέγεται    ενιαχοΰ    άλαμπράτσο. 

Λλασκάγια•  μαρτυρεΐται  μόνον  εκ  Κεφαλληνίας,  ϊοως  δε  λέγε- 
ται και  άλλαχοΰ.  Τό  δεύτερον  συνθετικόν  είναί  πϊΐϊς  σκοτεινόν,  άλλ1 
είναι  γνίοστή  Γ]  βενετική  λέξις  80» £10=  μασχάλη.  "Ίσιο;  δέ.  τοΰτο 
ενταΰθα  υπόκειται.  Σημαίνει  δέ  μέ  έπενδύτιμ'  έριμμένον  |πι  τών 
ώμων,  χωρίς  να  φορεθούν  αϊ  χειρίδε;.  ΙΙηυβατεΤ  μί.  τη  γιακέια  τον 
άλαακάγια. 

'Λλαφάτοα'  και  τοΰτο  κεφαλληνιακόν  μέ  δεύτερον  συνθετικόν  τό 
ίαζζα.  Αέγεται  δέ  περί  πίλου  ή  καλύμματος  τΓμ  κεφαλής  και  σημαίνει 
πλαγίο>ς  πρό;  τό  μέτωπον,  προ;  τό\'  έτερον  τοιν  κροτάφων  καΐ  συνώ- 
νυμον  έχει  τό  στραβά.  Φορεί  τη  ακονψια  του  Μαφάταα.  "Εδαή,ε  τό 
φέσι   τον   άλαφάτσα' 


1>Α8  ΓχΕΓΓΚ   Ρ,Ε8   Ι.ΕΒΕΝ8 

ΓΧΓ)    Γ>ΙΕ   ΟΕΒΟΤΕ   ΟΕΕ  8ΙΤΤΙΛΟΗΚΕΙΪ 

IX    ΑΤ/ίΈΙί    ^ΡΒ('ΓΗΓ)ϊ."ΙίΤΓΧ(ϊ 

νΟΝ 
Ι)ι•.   λνΟΙ,ΚίίΑΧΟ   ΧΓΗΠΙΤΖ 

Ιη  άβη  δϋΐιοηβη  υικί  Γθΐοΐιΐιαίίΐο'θη  Έκλογαί  από  τα  τρα- 
γούδια τοΰ  Ελληνικού  λαοϋ,  γΙϊθ  υπδ  νοι*  ΆοΥιί  ,ΙαΙίΓθη  (1914) 
γΙθγ  ΑΙίιηβίδίθΓ  γΙθγ  ΙιβΙΙθηίδοΙκΜΐ  Υοϋίδίαιικίβ  &ιΐ8  (Ιθπι  δοΐιαίζθ 
δθίηοΓ  8&ηιΐΉΐιιηρ;βη  ββδοΙιββΓί;  Ιιαΐ,  Ιθδθ  ΐ<?1ι  θΙ)θιι,  αϊ»  (Ιίβ 
βΐιιβηάβ  Είηΐ&οΐιιηο-  αη  ηιίοΐι  θγ^θΜ,  ηποΐι  αη  οΙθγ  Ρβδίδοΐιπίί 
ζιιγ  ΓθίθΓ  8θίηθΓ  ββΐάβη  .ΤυΙηΚΐθη  ζιι  ^βίοίΐϊί^θη,  (8.  23ό)  ο1&8 
ΓθίζνοΙΙθ  Ιίΐθάοΐίθη: 

ήθελα   νά   ήμουν   όμορφος,   να  ήμουν   και   παλληκαρι 
να   ήμουνα   και   τραγουδιστής,   δεν   ήθελα   άλλη    χάρη. 

\\'ΐι•  \νο11βιι  άα8  Ι,ΐβάοΙίθΐι  ζαιπ  Αιιΐαδδβ  πβΐιιηβη,  βίηβη 
0&ιΐ£  άυΐΌΪι  ά'ιβ  Μθΐηιιιΐββη  οίοτ  ΥόΙΙίβΓ  νοιη  Οΐϊιοΐίθ 
άβδ  Ι^θύβπδ  ζιι  Ιυη  ιιικί  &ιΐδ  ϋιηβη  άιβ  ϋϋβιΊίβίβπιηυ• 
δϊΙΙϋοΙιβΓ  ΟπιηάδϋΙζβ  ίη  αΐίθΐ'  ϋΐιοιιι  ίδοΐιοΐ'  Οΐοΐι  Ια  η  ^ 
ζιι  ββΙβιιοΙηίΘη. 

1. 

Λ1ιηΠ(3ΐι  ^βΐΐίΐΐίθΐΐθ  8ρι•ιιο1ιο  αιΐδ  ]ύΛ^βΓθί  Ζβίΐ,  Ιίβδδβη 
δΐοΐι  ΓΡίοΙιϋοΙι  ΙιΠοϊίΜΐ ;  ίύ&ϊί  (Ιοηΐνο  1)1θ88  βίλνη  αη  (1ε8 
Βθίνίΐηηΐο: 

λΥθΐ•  ηϊοΐιί  1ίθΙ)ί  \νβίη,   \νβίΐ3,  (αβδ&ιι«', 
άθΓ  οΐθϋοί  θίη   Νίΐιτ  8θϊη  Γ,θΙ)θιι  \άώ$. 

(ΊηΙ  ιπηιι  \νίπ1  £βηβί§{;  δβίη,  <1αδ  Εαίιικίθη  ηαοΐι  ηϋ- 
Ιιοΐ'θη    Ζιΐδίΐηιηιοηΐιϋιιοθη    ζννΐδοηβη    άβα    ΑυδίΐΓϋοΙνθη  δοΐοΐι 


Τ  Γ.  Χ<ΊιηΙίζ,  Πα#  ΰτϊ&βία  €&&  ύβ&έΗά  >»  .1//β/•  βρηιοΙιάίοΜυ,ΐίμ.       101 

&111&^ΙίοΙΐΘΓ,  θΐηθΓ  £ι•όη.1ίοηβη  8ΐΐηιηιιιη§  δβ11>δ1;νθΐ•δίΗηαΊΐοηθΓ 
λνβίδΐΐθίΐ  ίϋΓ  Γθοίιΐ  ηιϋδδί,ο•  ζα  ηαΐίβη.  Α1)θΐ•  £θΐ*ίΐάθ  άιβ  8ίΐηι- 
ηιαιΐ£,  άιβ  ΐη  ΐΐιηβη  Υιβ§ί,  άΐθ  \λΓβ1ίίΐα££ίΐδδαηο;,  άιβ  &αδ  ΐηηβη 
ΙΐθΓνοΓ  Ιθαοΐιίθΐ,  ΐδί  β8,  λνα§  αη§  £θδδβ1ί.  (χβηειαθΓθ  Ββίταοη- 
Ιιιη§  ζβΐ§1,  άαδδ  £β\νΐδδθ  νϋΐΐίθΐ'  αηά  ΖβΐΙβη  ηΐβπη  ΐηΓβ 
ΕΐσβηαΓί  Ιιαοβη,  αηά  ιηΐΐαηίβι•  δοΐιβΐηβη  ααοΐι  ΙΐίβΓ&πδοηβ 
ΖιΐδαηιηίθηΜηο'β  οάβι*  δοΐοΐΐθ  άβι1  ιηηηάΊΐοΙιβη  ϋΐ3θΐ•1ΐθ£βι*αη°: 
ηΐοηί  αα8§Θ8θ1ι1θ88θη.  Βίβδθη  ΕΓδοΙιβΐηηηο,βη  η&οηζυ^θηβη, 
ίδί  Γβϊζνοΐΐ  ιιικί  ίϋΙΐΓί  ζιι  Εΐηοΐΐοΐνβη  ΐη  δββίβηΐβββη  υικί 
(τββϊηηπη^  άβΓ  νϋΙΙίΘΓ,  (ϋβ  3θΐΐ8ί;  ηΐοηί  ζυ  §β\νίηηΘη  δΐηοΐ; 
68  ηββθη  8ΐο1ι  ^νοηΐ  αιΐόΐι  δοηΐΐθδδΐΐοη  δοηΐοηίβη  δΐίΙΙΐοΙιβΓ 
λνβΐίειηδοΐι&υυη^  νοιι  θϊηειηάθΓ  αϊ).  \νΐΓ  νθΓδυοηβιι,  βΐη  Ββΐ- 
δρΐβΐ  δοΐοηβι*  ΑιΊ;  ζ  α  θηίννίοίνθίη. 

Αιιί  άθΐη  Οταββ  άθδ  δίΐΓάαηαρ&Ι  ΐη  Αηοΐιΐαΐβ  λν&ι*  άΐβδίτ 
Κδηΐ^  θΐη  δοηηΐρροηβη  8β1ι1ίΐ§'βιιά  ά&Γ^βδίβΙΙί  υικί  (Ι&ηβββη 
8ί3ΐΊ(1  &υ£  αδδγΓίδοη:  έαθιε,  πίνε,  παίζε,  ως  ταλλα  ουκ  άξια,  \ν&δ 
ΟίοβΓΟ  (Ταδο.  άΐδρ.  V  35)  θΙιθγ  θΐηββ  Οοΐιββη  ΛνίΊι•άΪ£  ηΐθΐί 
(Ιβηη  βΐηβδ  Κοηΐ^δ.  Ναη  ηαββη  <ιΙΐβ  Ηβΐίβηβη  ζ^ναΓ  άπδ  ηοοη 
ηΐοηί;  λνϊβάθΐ*  αυ£§β£αικΐΘηθ  ΒΐΜ\νβΓΐν  δΐοηβιΊΐοη  ί&ΐδοη  νβΓ- 
δίαη^βη;  αΐΐβΐη  άβΓ  δρηιοΐι  ζβΐ^ί  άοοη  ζα  ιηίηάβδί,  λνβίοΐΐθ 
Αα£ϊαδδυη§  νΓοιη  Ι,βββη  ^βΓίκΙβ  αΈιη&Ιδ  αΐδ  βοΐιί.  «ΰειογ1οηΐδοη> 
£8.1ί.  8ΐβ  Ιιηί  ΐηχβη  Ναοηη&Π  ΐη  βΐηβιη  νβΓβΐηζβΙΙβη,  8οηδί;ΐ- 
§θγ  Ι&ΐιηικίΐδοΐΐθΐ'  ΙίβΰβηδννβΐδΙιβΐί;  ζΐβπιΐΐοη  ίβηιβ  δίβηβηάβη 
8ρπκ}1ιβ  άβδ  ϋαϋγίοηΐδοΐιβη  Ταίιηυά  (Έπιβίη  54α):  Οτβϊί 
ζιι  α,ηά  Ϊ88,  ί}ΐ'βίΐ  ζιι  ιιηάίνΊηά;  άβηη  άιβ  ΨβΙί,  αιΐ8  άβν  ιγιγ 
βίη8ί  8βΙιβίάβη  ηΐΗ88βη,  φΐβίοΐιΐ  βίηβηι  ΗοβΙιζβϊί88β/ιηιαιΐ8β~ 
δο  Κιιγζ  λναΙίΓί  άιβ  ΕΓβυάθ.  ΖυβΓδί  ίνϊϊϊ  δΐθ  υηδ  ΐιη  Οΐΐ^ει- 
ηιβδ-Εροδ  (ΜθίδδηβΓβοΙιβδ  ΕΓα^ιηβηΙ;  Κοί.  III)  βηί^β^θη: 

Οΐ1§&ιηβ5,  \\'5ΐΓαιη    Ρθηη&ί  <3α  Ιιβηιιην 

Βδΐδ  Ι.ΘΟΘΠ,  ά&δ  άα  δυοηδί,  \νΪΓδί,  άυ  άοοη  ηΐοηί,  ίΐηάβη. 

ΑΙδ  άΐθ  ΟοΙίβΓ  άιβ  Μθΐΐδβΐιοη  δοΐιυίβη, 

ηα5βη  δΐβ  άβη  Τοά  άβη  ΜβηδοΗβη  αυ£θΓΐβ§ί 

αηά  ά&δ  Ι.Θ0βη  ΐη  ΐηΓβη   Ηϋηάβη  1)β1ι&1ίβη. 

ϋυ,  Οΐΐ^&ηΐθδ,  ίΐίΐΐο  άβΐηθη  Βδΐιοΐι, 
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Τει;•  ιιικΐ   Νίΐοηΐ  ίτθίιβ  ιΐυ   άίοΐι, 

ίΛ.ίτΙϊοΙι   ηια^ΐΐπ   βίη   "ΡΊ'θΐκΙθηίθδΙ: 

Τϋμ•  ιιη«Ι   Χαοηΐ  δοί  βυ^θϋβδβΐι  ιιικΐ   νθΓ«:ηΓι§1. 

Βϋα&θΤ   ιηηΐίΡΐι   ΑθΗΗΪ   Κΐθΐάθ»•  δθίη; 

ΓβΗΐ   δθβ   Γΐθίη   ΚορΓ,   χναδοη  γΙϊοΙι  ιηίί   \Υ&88θΓ. 

Γ-Ηΐίΐιι   ααί  άβΒ   ΚΙοίηβη,  άθΐ*  άθίηβ   1 1 3. η<1  αν^γ&ϋί\ 

τΐοΐη   ΐνίβΗ)  !γθιιθ  δίοΐι   ίη  (Ιθίηθίη  8οηοοδδθ. 

Λιιί  βΚ*β  (4ΐ1ο•£ΐιηβ6  -Εροδ  δοΐΐθίηί  ηιίΐ'  ά&δ  Βαοΐι  (^οηθίθΐ 
(IX  7)  ζιιγπο]•:  ζιι  ΐΜ'ρίΐοη:  )ΥοΙιΙαιι  άοιη,  ΐέδ  ιαιί  Ετβηάβη 
(//■///  Βτοί  ιηιά  ΙνΊιιΙ:  /,///  ίι-οΐιρ,ιι  ΙΙργζοι  άβίηβιι  ]Υβ/)ΐ; 
ιίηιη  οοτίά πΊ*ί  ΙκιΙ  <τ<>ίΙ  ά&,η  Τιιη  </ηί  (/β/ιβ<88βη.  Ζη  ]β<ΙβΓ 
ΖβίΙ  »βίβη  άβίηβ  ΚΙίΐάΐΊ'  ινβί&β  ιηπΙ  (ΙρΊπριιι   Ηυιιρίβ  ιπα/ΐ'/ίβ 

•  .<    η  ΙρΙιΙ   α  μ    <)ίι.    Οι/,•π:<.-<   ιΙ.αχ  ΤιΊ,Ρΐι    ιαιί   (ίβΠΐ    \ΥρϊΙ)β,  ΐΙ(18  άη 

/>(■/>  Ιπίχί,  αΙΙβ  ιίί<  Ταηρ  άβίηέά  ρΊ(Ιρη  ί,βύβηβ  Ιιίηάηνο,ϊι , 
<!!(■  <  τ  (/!/■  (μι/βίκΊ/  Ι/οΐ  ιιιιίιΐ'  'ύ&τ  8οηη0,  αΙΙβ  άβίηβ  βϋΐβη 
Τικ/ρ;  ιίηιη  άα»  &ί  άβΛΜ  '/>•//  ιιπί  Ι,β&βη  πιπί  ίηΐ'  άβίηβ 
Μϋ/ιρ,  ιΐ'οιηίί  άη  ά'κΊι  ηιΊϊΙιχί  ιιηΐβν  άβτ  8οηηβ.  Α11β8,  ιη/8 
ά&νηβ  Ηαηά  ζη  /////  ρρηικυι  ιηϋ  άβϊηβν  Κναίί,  άα$  Ιη; 
άρηη  ιΐ'βάβτ  Τιιη  ηοαϊι  Ββΐ'βρ/ιηηιπ/.  ηορ/ι  Ε)•/<:βη(ηΪ8,  ηοο/> 
Η>/.*?//ρ/7  <ιϋ>1.<  Ίιι  ιΙργ  ϋηίβηρβίί,  ινοίηη  άη  ρβ/ιβη  ινίν8ί 
Τ ιι  Α^νρίβιι  £Ϊ1:>(  3ΐιί  βίηθί'  Οΐ'ϋββοηπίί  άίβ  νβΓ8ΐοιΊ)βηβ  Ρ'γηιι 
ΐ'ηΐ'βηι  Οαίίβη&ηηΙίοηρη  Κίΐί:  Ο  ιηβίη  Οβηο88β,  ηιβίη  ΟβηιαΜ.' 
ϊ-ϊοτο  ιιπ-ΙΊ  οιιΐ,  ζη  ίνηιΐ,ρ»  αηά  ζη  Ρ88βη,  ίνηηΐίβη  ζη  8βίη, 
<Ιργ  Ιώέ&β  <//>,■  ΡΐΊίΐιηι  ιιι  ρβη4έ8&η,  ΡρΜζ  ζη  ίβίβνη.  ΡοΙρβ 
Ίΐ'ϊιιηι  \νίηι.•<'-!ιρ,η  Ηβι  Χ<ι<:•ΐι1  ηηιΙ  Ιιρϊ  Ται/β.  Οόηηβ  άβη 
Χοπ/βη  Ιςβ'ιιιριι  Ηπιππ  ίη  (ΙρΊιίρ,ιιι  Ηβνζβη  Όβηη  άα8  ΤοΙβη- 
ιτινίι  ί8{  β'η)  Σίι'//  <//.<  βϋΜΙα/βέ  ηηά  άβν  ΡίηβΙβτηί*  (Α. 
\Υ'ΐΡ(ΐ€ΐιι•Ίΐηι,  ΑΙΙθγ  Οπθΐιί  II  2  8.  15).  Εΐηδίοΐιΐ  ίη  (Ιίθ  ΚϋΓζβ 
άθ8  Γίβββοδ,  ιΐίΐ^  ιηϊί  ιΐθΐη  ΤοιΙθ  δθίηβη  Αϋβοΐιΐαδδ  η&ϋθ,  άα- 
ηοόοη  ΥοΓδίθΙΙαη^βη  νοηι  Ζαδί^ηοΐθ  η&οΐι  άθΐη  ϊοάβ,  άίβ 
Ι>1θδδ  ίΙβη  Είηάηιοΐί  νοπι  βΙ&ΓΓβη  ΚοΓρβΓ  άθδ  Τοίβη  ιιηά 
δβϊηβΓ  \'θΐ•\νρδυημ•  νθΐ•&ιΊ)βίίθη  ιιικΐ  Ιίβίηβη  ΐΓόδΙβηάθη  Ηίη- 
\νοίδ  &υί  βίη  1)βδ8βΓθδ  ^θηδβ^ι8  βηίΐι&ΐίβη  —  ά&δ  δίηά  άίβ 
ϋΐΊΐηάΙειοοιι   «.Ιίοδθΐ'  \νβίδ1ιβίΙ,  ν^θίοίΐθάθΐιι  Εθΐ3θΐι  αιιοη  Ινθίηβη 


ΙΓ.  βοΐιηΐΐζ,  Βαχ  ϋΙί'κΊ;-  άβίί  Ιιβύςηξ  ίιι  Λίίβ/'  8ρηιν/ιάϊο/(ίαης/.      103 

δίΐΐΐίοΐιβη  ΙηΙιαΙΙ  §ίοί,  άβΓ  ϊΊοθγ  ά88  ϋίθδδβίΐδ  Μη&υδ  \νβίδβη 
Ιίοηηίβ.  Εδ  ίδί  βίηβ  λΥβίδηθί!;  άβΓ  ΕθϋβηδΓΓβαάβ  &υδ  οΐβίοηβι• 
ΤοάθδΐυΓοΙιΙ.  ϋ&δ  ο'αηζβ  ΟΠο-αηιβδ-Εροδ  Ιίειηη  ηιειη  δβίηβηι 
ΠίβΓΗΓίδοΙίθΐι  (τΐ'αηάο'ΟΓί&ηΙίθη  η&οη  αΐδ  ά&δ  ηοηβ  Είβά  άβΓ 
Τοάβδαη^δί  οβζβίβηηβη.  Οΐ1§αΐΉβδ  βιΊββί  αη  δθίιίθηι  ΕΓβιιηάβ 
Εη^ίάιι  ρίοίζΐίοΐι  άβη  Τοά;  θγ  \ν&ο•£  \νβίίβ  Κβίδβη  ηαοη  άβιη 
λλΉδδβΓ  άβδ  Εβϋβηδ,  1<αηη  βδ  αοβΓ  ηίοΐιί  ίΐηάβη,  δβΐιΐίβδδΐίβη 
βΐ'δοηβίηί;  ίΐιηι  άβΓ  Οβίδί  άβδ  ΕΓβαηάβδ  αικί  ιηβΐάβί;  ίΐιιη 
ΙιβΓζζβΓΟΓβοηβηάβ  Καηάβ:  ϋίβ  Τοίβη  ννβηάβΐη  βΐηθίι  Ρί'αά, 
άβδδβη  Ηϊιηνθ§  ιιϊοΐιΐ;  ζιΐΓϋοΙν  ίιίΙιιΊ,  ηηά  ββΐιβίβη  βίη  Η&ηδ, 
ο1θ88βη  ΒβίΓθΙβη  ηίοηί  \νϊβάβΓ  ηίηίΐυδ  ί'ϋηΓί;  δίβ  \νβί1βη  Σΐη 
βίηβηι  ίίηδίθΓβη  ΟγΙθ,  (Ιβηι  Οταοβ,  \νο  8ίαιΐϋ  ϊΙιγθ  Ναηπιη§, 
ϊΙιγθ  8ρβίδβ  Εβήηι  ϊδΐ  λΥίβ  ΙιίβΓ  άβν  Τοά  βΓΐββί,  ϋβίνΐίΐ^ΐ, 
£β8βηί1άβΓΐ  υηά  νθΐ*&Γί>θΐΐοί  \νίι•ά  —  ά&δ  βπηηβΓί;,  αΐδ  Ο&ηζβδ 
οβΐΓ&οηίβΙ;,  ααί£3.11βηά  α  η  άίβ  ΜγΓθ1θ£Ϊβη  άβδ  ηβυ^ΓίββΙιίδβηβη 
νοίΐνβδ.  8ΐβ  δίηά  νδΐΐίο-  Ιιβίάηίδβη  αηά  ϊΙιγθγ  Οπιηάδίίιηιηαηο• 
αηά  Οτιιηά^βδίηηιιη^  η&οΐι  χνοΐιΐ  βυβίι  άυΐ'βη&αδ  υογΙιθΙΙθ- 
ηίδοη.  Κθίηβ  8ραι*  άβδ  ϋβά&ηΐίβηδ  &η  βίηβ  Ββ1οηηυη§  άβΓ 
Οαίβη,  8η  βίηβ  Ββδίτ&ί'ιιηβ•  άβΓ  Βοδβη  ΐιη  ^ηδβϊίδ  βηΙη&Ι- 
ίβη  δίβ;  άβΓ  Τοά  ίβί  αιΐδδοηΚβδδϋοη  άβΓ  8ίΟΓβι•  άβΓ  ΪΓάίδβηβη 
ΕΓβαάβη,  δβΐη  Κβίοη  ίΓβαάΙοδ,  οΐΉΐΐδίο  υηά  ίίηδίβΓ.  ϋβι*  Τοί;β 
ΐπίί  βίηβ  Κβίδβ  &η,  νοη  άβΓ  βδ  Ινβίηβ  Κϋοΐίΐνβΐιι*  ^ΐοί.  Ζυι* 
Όββίίβ  άίβηί  ΐΐιηι  άίβ  Ετάβ,  άβΓ  δοηιιΙΙ  ζαηι  Ββίίζβα^β,  δβΐηβ 
8ρβίδβ  ίδΐ  8ΐαυο,  δβΐη  Τπιηΐε  λν&δδβΓ,  άαδ  νοιη  ΟΓ&ΰδίβίηθ 
ίΓ&ηίί.  ΟηαΐΌδ  νβΓζβΙΐΓί;  άίβ  Τοίβη,  ΟθΓ&ηοΙ  άίβ  Ιύη§1ίη§β 
ΪΙιγθγ  \ν&£ϊβη  ηηά  άίβ  Μ&άοηβη  ϋΐΓβδ  8οηηιηο1νβδ;  άίβ  8βί- 
ηβιή  Εβίβήβ  νβΓϋαΙΙβηβη,  δίηά  αΐΐβ  ηαοΐεΐ;.  Όά  &1)θγ  άίβ  Τοίβη 
ααβίι  Ιιβαίβ  ίη  Ηβΐΐαδ  άαΓβηαιίδ  ηΐβΐιΐ;  ηϋβίνί  οβδίαΐΐβί  \νβΓ- 
άβη  αηά  δοιίδί;  άΐβδβ  ΥοΓδίοΙΙαηοβη  νοιη  ΤοΙβιΐΓβΐοΙιβ  ααδ 
άβΓ  Αηδβΐιαηηη^•  άβδ  ^βοίίηβίβη  (τΓίΐοβδ  δβηορίβη,  ηβ§ί  ΙιΐβΓ 
νΐβΐΐθΐοΐιί  βίη  Κβδί  ιηγί;ηϊδοήβδ  Εΐηδβηία^βδ  λόγ:  ιηαη  ηΐ3§ 
ά\λ  Ι&ίζν  άβηΐνβη,  άίβ  ίη  άβΓ  ΙΙηΙβΓλνβΙΙ  ϋΐΓβδ  8β1ιιηαβ1ίβ8 
ΗηΙΙβ  ηηι  Ηίϊΐΐβ  βηίΐνίβΐάβΐ;  υηά  νοη  άβη  ϋπηιοηβη.  ΛνβΙβΗβ 
ΕΓβδ1<;ίΐία1=01ιαΓοηίίδδ3  αυί  ϋη-βη  Γ^βίο  ΙιβίζΙ,  ζβΓίΓβδδβη  νΪΓά. 


ΙΟΙ      Ι  Γ.  ΝγΛ////^,   Ζ>ώ$  &$?<&  άβέ  Ώβδ&Λέ  Ιΐί  Α'ί/'/•  Χρηι<-}ι<!ί<•ΐιί»η,ι. 


8ι;1ιοιι  ΐη  δβΐηβιι  Έκλογαί  ΙιαΙ  Ν.  6.  ΡοΙίΙβδ  ζα  άβηι 
ιΐθΐΐ£ΠΘθ1ιΐ8θ1ιβη  Είβιΐοΐιοιι  ααί  <:1αδ  81<:ο1ΐοιι  άθδ  ΒίιηοιιίοΙθδ 
νθΓ\νίθ8βη : 

ιγιαίνέιν    πέν   άριστον   ανδρΐ   θνατω, 
δεύτερον   δε   φυάν   καλόν   γενέσθαι, 
το   τρίτον   δε   πλουτεΐν   αβοΧως, 
κ«ι   το   τέταρτον    ηοαν    μετά   των   φίλων. 

8ΐ,ι•οηι;•θΐ•θΓ  Ι^βί>θΐ)8ίΐα£ί&δ8ΐιιι§  ^ίβί  οΙθγ  δρπιοΐι  Λιΐδάηιοΐν: 

"Αριστον   το   δικαιόταταν,   λωστον   δ'   ι'γιαίνειν, 
πάντων   δ'  ήδιστον,    ου   τις   ερά   το   τυχεΧν. 

Χ;ιιΐΗΜΐίΙϊο1)  ΐη  ιΐθΐη  ΙβΙζίβΓΘΐι  δρηιοΐιβ  βποΗί  άοοίι  βΐηβ 
νοΙΙΐ!4  ηικΙοιί'  (Ιθδίηηιιηο•  γΙοιόΙι  8.46  ΐη  άβη  νοιΊιίη  ΐ3βίΓ3.ο1ιίθ- 
Ι<•η  Ι)ίΐΙ)_νΙοηΐδθ1ι  -  &»γρΗ8ο1ιβη  •■-•.  8ϊί11ϊο1ιβ  Τ.,ΘΪ3θΐιβίίι1ιπιη°: 
ϊδΊ  ίιίοΓ  (Ιϊβ  Ηαιιρίδαοΐΐϋ,.  ΟθδΐιικΙΙιοΐΙ  1)1θ88  ιιηΘΓΐϋδδΙίοηβ 
ΥοΐΉΐΐδδοΙζιιη^,  <1ίβ  ΡγθιιγΙο  αιη  Ετίοΐ,^θ  βίη  ηίηζα  ΙγθΙθιι- 
(Ιβ8   <ΙΙπ<•ΙνΗ»•ιιί. 

Κπιθ  ϋΐιηϋοΐιο  ΙΙθϋικ  (ιΓχΊϋΙθΓ  \νΤιηδο1ιβ  ίΐικίβη  \νΪΓ  Σίαοΐι 
ί ηι  ΛννβδΙα  ίίΐΗΐια  IX  Ι'.ΐ-ιΜ;  <1ΐβ  8£θ11θ  ίδΐ  άιιΐ'ΰΐι  ΕΐηδοΙιϊ'ΐΓΐθ 
■■ι  ΐ'<ίοι•Ι)ΐ.  Ρϋηί'  (δοοΗδ)  ΒίΜβη  ;ιη  Ηοηιει  άβη  ΟοΙί  άθδ  ΚαιίδοΙι- 
ίι•?ιη1ίΡ8,   \\-βι•<:1βη  οίηβ   ι'θγΙρ  <1ιΐΓβη   άϊβ   ζ\νβϊ  Ζβϊίβη. 

Γιη   ϋίϋδβ   0&1)(»   βΐΐΓ  ΐοΐι  <;Ποη 

ζιιιιι  Εΐδίθΐι  (  .  .  .  δβοΐΐδίβη)  Ηοιηα,  ΤιχΙννβΙΐΓθΐ' (1) 

οΐη,ι:(Ί(Μΐ<'ί,   ιιικΙ    αΙδ   ΒίΙΐθη   ίο1§βη : 

Ι.       Ι    11Μ18   Γ^οΙιθιι,    Κγοιιιιιιογ  ΙιοοΙίδΙ,θδ  Οι,ιΙ, 
^•Ιαιιχνοίΐϋδ,  βΠβΓ   λΥοηιίθη   (^ιιβίΐ. 
2  ιιηι   (Ιϊο   (τϋδυικίΐΐθΐΐ  οΐΐβδβδ   Γίθϊ68. 
:•  ιιηι  1ίΐημ•\ν;11ΐΓ<Ί)(ΐΐ'  ΙιββθΐΐδΙνΠιΓί. 


(')  ϋϊο  υΙ)βΓ8β1;ζαη§  οΐΐβδβδ  ΥνΌΓΐβδ  ΐδΐ  ζννβίίβΗιαίΊ. 


IV.  8ίΊΐΗΐΐζ.  Όαα  ΟΙηοίτ.  άέ&  Εβίιβηβ  τη  Αϊϋβτ  8ρηιβΗάίβΗΐαηρ.       1€5 

II.  4  υ.  δ  ά&88  ίοΐι  αιιί  ΕπΙβη  \νεπιάβ1η  ητ8£ 

οβδΐθ^βηα!  Εβηκίδοΐιαίΐ;  Ι<ΰ£•θηδριιο1ν.  (*) 
III.         6  άβη  ϋΐου  ΐϊΐόοΐιί'  ΐβΐϊ;  (Ιβη  Κ&ιιοθγ  εποΙι, 
ά"βη  Λνοΐϊ  θΓοϋοΚ'ρη,  βΐι  ογ  ιηίοΐι.  (2) 

Ώβπι  ίηιπίθΐ'βη  Βαυβ  ιιαοΐι  ^θηουβη  Ι  (1),  II  (4,  5),  III 
ζαδαηιηίθη;  άβηη  ]βάβν  άϊβδθΓ  λνϋηδοΐιβ  μιηϋαδδΙ;  ζ\νβί  νβι*8- 
ζθϋθη  ιυκί  βι^&ηζΐ;  άίβ  Είηΐθίίηηο;  άθΓ  Βίί,Ιθ  ζιι  άβηι  Γιοΐΐ- 
οηβη  Λ^ΐθΓΖθίΙθΓ.  ϋα§θ§βη  ίίΐΐΐβη  2  αηά  ο  ίΐιΐδ  (ϋβδβηι  Β,αη- 
πιβη  αΐδ  βίηζβΐηβ  νβΓδζβΐΙθίι  1ίθγειι8  ;  θδ  \νιΐΓ(Ιβη  &1δο  νβΓ- 
δοΐιϊβίίθηθ  Κβίηβη  ζυδαηιιηθη  ^θο&ιιί.  Ιη  ιΙθγ  Βϊίίβ  αηι  </Ιαηζ- 
νοΙΙβ8  Σ,βύβη  Ιίβοί  (ϋβ  δβΐιιΐδΐιοΐιί  ηαοη  άβηι  Κυήηιβ  (κλέος 
αένναον  βροτών).  Όθγ  Οθ^ηθΓ  ϊδί  «νβτ1θ§;βη>>  «θϋ'&οηί  (II), 
άβΓ  Καπιρί  §β§βη  ίΐιη  ΐδΐ  θίη  δοΙοΙιβΓ  ϊπγ  \ν&ίΐΓΐιβίί  ηηιΐ 
Κβοηί.  ΙΤοθγ  ά'ιβ  Κβΐΐΐθ:  ϋίθΐ),  ΚΜλιοθγ,  ^Υοΐί  (III)  ννΌΓάβη 
\νΐι\  ηοοη  δραίθΓ  ζιι  δρΓβοηβη  Ιιπυθη. 

Εί§θηαΓίί§θ  νθΓλναηάίδοΙίίΐίί  ζβΐ^ί  βίη  δρπιοη  άβΓ  Ε(Μ& 
(ΗάνΗτηϋΙ  68): 

ΓβαβΓ  ίδί  (1&δ  ΒβδΙβ  άβηι  νοίΐίθ  ιΙθγ  Μβηδοηβη 

ιιηαΐ  αΐίβ  Οαοβ,  άίβ  8οηηβ  ζιι  δβΐιβη  ; 
ιίαζυ,  \νβηιι  θδ  δβϊη  ]*&ηη,  Οβδίιικίηθίΐ;  άθδ  Ι.θίΙ)βδ 
υηά   βίη  Ιιββθΐι  νοη  Ιι&δίβπι  ίτβϊ. 
Ααοΐι  (ϋβ  ΕοΓίδβίζυη^  §Θηο>Γί,  ηοοίι  ζιι  ιιηδβΓβηι    Οβο,βη- 
δίαικίβ: 

Οαηζ  βίβικί  ΐδΐ  ΙίβίηβΓ    ίΓοίζ  ηυΐβδ  δίβοηίηηΐδ: 

άθη  βίηβη   οβδθθΐϊοί  βίη   8ο1ιη, 
άβη  ζ\νβίΙβη  ΛΓβΐ'\ναη(11δθ1ι&ϊί;,  δβίη  \νοη1δί3ΐκ1  άοη  άι-ίίίθη, 
άβη  νϊθΓίβη  βίη   \νίκ•ι1ΐ^β8  λ\Γθΐ'Ιί. 
Ι)βΓ  ζ\νβίίβ    8ρπιβη    1<1ϊηοί„     ίικίοιη    θγ    \ΓυΓ\ν<ιη(1ί;δοηει£ΐ 
υ  η γΙ  λΥοΙιΙδΙίΐηεΙ  οβίοηί;  ,ιηβΐιι*  αη  άβη  (Ιβδ  8πηοηκ1βδ  (Κβίόη- 

(')  ϋβΓ  νίβΓίβ  ηηά  ϊϋηϊίβ  ΛνιπίΒοΙι  8ΐϊιηηιοη  ϊη  <Πβ$οηι  Βρ^ιικϊγ  ϋΐιοι- 
θίη  αικί  ννοϊοήβη  Ι&089  ΐη  ηιπνβκβιιίΐίοΐιβη.  αηιηβΐπδοΐιβη,  ]β  βίννίΐ  βίηβ 
νβι•8ζβϋο  πιηίαβββικίβη  ΖιΐδίΐΙζβη  νοη  οϊη&ηίΙβΓ  αο. 

(2)  Ιιτι  Τβχίβ  ίοΐ£•βη  ηοοίι  ζ\νοΐ  νβΓΒΖβίΙφη:  Κφίΐβτ  νοη  ιιη8τηό(/β  ίΚη 
ζηβΓβέ  βνΜίβΙίβη,  ινίν  αΙΙβ  ηιδς/βη  ΙΗη  ζιιβτδέ  ενί) Ι !.<■}■. ■>■». 


106      ΙΓ.  »Λ  «//,••,  Βμ$  (ΐΐϊ'ιοί;  ά#$  ί,ϊύβηβ  ΐη  ΑΙΙβτ  8ρνα(:1ιά'ι>•1ιίιΐιΐ<ι. 

Ιιιιη,  Κι-θαικίβ)  αη,  ηιϊί  ιΐβιη  αββί'  ααοΐι  ίίβι-  βΐ'δίο  (ΙιιγοΙι 
(Ιίβ  Εηναίιιιυη^  ιΙθγ  » ;*'8ΐιη<11κήί     8κ•1ι  Ιαοΐ'ϋΐιιί    Όαδ    Εβδβη, 

νοη  λ(1*(β/Ί(  ί)Ί'ί  Ιΐίι.ί  ιΐιΐδ  ιΙ'ίΊιΊΐυΐα  ]Υθ'ί,•  ('ΠΙΙΠΟΙ'η  11118  ίΙΠ 
άίθ  (αβΠτΙΐΐίμΚΓΐΙ  (Ίικαηιταιον)  ΠίκΙ  (.Ιί-18  βΙβΜ,ΖνοΙΙβ  Ι.( /'//', 
ΐ1&8    ΤΊ:0Γ\νΐΐΗΪΘ11    άθΓ    ΟΟδαΓίϊμβΙΙ    Οβ§11(?1\     ά&8    άθΓ      [γ&πϊθγ 

8ΐο1ι  βΓδβΙιηΐ,  Μιί  άβΓ  Οαδβ,  <!/>  8οήηέ  ζη  *•!κί>,  ϊδί;  οί- 
ϊβηΙ)3Γ  €ΐίΐ8  Οιιΐ  <Ιο8  Ι.θΙ)θη8  8β1ΐ)8ΐ  ιιΐΜΐιοΐηΙ,  ϋήά  ΐ'βοϊιί;  &υϊ- 
ί&11ί£  181  οδ  οία,  ά&88  <3&'8  ΓαιβΓ  αΐδ  <1ίΐ8  Βοδίο  ΐΐιηι  νοτίΐη 
^θδίβΐΐΐ  ίβί. 

ϋίβδβ  νβΓβίικ1αη£  νυη  Ρβίιβί  ιιη<1    Ε,^βθ'η,  &ί:6  ϊιϋβι•  γΙϊο 

νΰΐ^δίϋηιΐίοΐΐθΐι  Υοΐ'8ίβ11ιιη£βιι    νοηι     Ι,θββιΐδΐϊοΐιίο     (δοΐιοΐίρ 

Μθ)βίΐ§τοδ    υδλν.)    άοοίι     \νθϊί    Ιιϊηειιΐδ    ιτίοΊιί:,    ^6188  ί<1ι 

δοηδΐ  ηιΐΓ  ηοοίι  ίΐιΐδ  ιΐβη  \\τθι•1<:θιι  ιιικί  Ταμβη  (Ιϋδ  Ηθδϊοάοδ 

ζ  υ  1)θ1βοοη: 

42   κρΰψαντες  γαρ  ε^ουσί  θεοί  β  ίο  ν  ανθρώπόισίν 
47   αλλά  Ζευς  έκρυψε  χο^λώσάμενος  φρεσι  ήσιν, 
οιτι    μιν   εξαπάτησε   Προμηθεύς   άγκυλομητης" 
τουνεκ*  ά'ρ'  άνθρώποιοιν   έμήσατο   κήδεα   λυγρα. 
κρΰψε   δε  πΰρ. 

Όθγ  Ζαδ&ιιιηΐθΐιΐΊειηο'  (Ιθγ  8ίθ11β  ΐδΐ  άαΐ'ΐ,Ίι  οΐβη  Εΐηδοΐιιιβ, 
γΙθγ  δθΙΐΓ  ίΐβδβίίδΐΐβββικίθη  ν  ν.  4ο— 46  άαΐ'οΙιβΓΟοΙιβη  ;  \νίβ 
ν.  42  βΐιάθΐη  Ι&ιιίβΙθ,  ^νίδδθΐι  λνΐΓ  ά&ΙΐθΓ  ιιΐοΐιί ;  Μοδδ  οΐίβ 
δοΐΐΐ&ολνοΐ'ΐβ  :  κρυπτειν-βίον, θεοί  άνθρωποι  δίηά  ίθδίζΐΐΙίΕΐίθΠ, 
αηά  άβΓ  Ζιΐδ&πιιηθη1ιαη£  ϊ^ΐ  άοοίι  οϋίθηβαΐ'.  \νϊβ  δϊοΐι  &ιΐδ 
(Ιθιιι  Εοΐ^θηάβη  Θΐ'^ϊ1)ί;:  Ζβιΐδ  ΐδΐ  θγζιιπιΙ,  (Ιπδδ  ίΐιη  Ργοπιθ- 
ίΐιοιίδ  §•βίϋιΐδο1ιί;  Η&ί,  αικί  νβι•βΪΓ§1;  άίΐΐΐθΐ'  (Ιαδ  ΕβαβΓ ;  Ριό- 
ιηβίΐιβαδ  δΐϊβΐιΐί  Θ8  ϊιιγ  άϊβ  Μβηβφρη  ιιηά  Ζβαδ,  ηβιΐθΓΐίοΙι 
('Γζϋΐ'ηί,  δθηάβί  (Ιϊθ  Ρ&ικΙογ».  λΥοιηΐΙ  ϋίδο  Ιιαί  ΡΐΌΐηβίΙιβιΐδ 
ίΐιη  άαδ  βΓδίβ  ΜαΙ  ίη  Ζοπι  §β&ι•&<ϊ1ι1;  V  Όβν  ν.  42  Ιί&ηιι  ίη 
δοΐοΐΐθΐη  Ζιΐ8&πιηΐθη1ιαιι§β  ηαΐ'  &1δ  ΙβΙζίβι*  Ηβδί  6ΐηβι•  8&§θ 
νθΓβίαηάβη  ^θγοΙθιι,  ά3.δδ  <1ίβ  ΟοΙΙθγ  οάθΐ•  Ζβιΐδ  άαδ  νΐ,β- 
ϊ > β ιί  >  νβΓΐ)0Γ§βιι  υηοΐ  Μγ  δϊοΐι  ^οΙι^Ηβη,  άβη  Μβηβοΐιβιι 
όΐΙχΊ•  άβη  Τοά  ζαθΗνέΐιιηΙ  1ιειΙ)θη  ( ν§1.    Οϊΐ^&ηιβδ ),    υηά    άΐβ 


ΤΓ.  8ο1ιαΙ(ζ,  Όα$  ΟίααΙν,  άβ$  Σβδβηβ  ίη  ΑΙΙβν  8ρηα•!^ΙΙ•Ίιί>ΐίΐ!/.      107 

Τ&ιΐδοηιιη£  άβδ  Ζβηδ  (ΙηΓβη  ΡΐΌΐηβίηβηδ  ίη  ΜβΚοηβ,  άΐθ 
νοιτι  Ι,βΟθηδαηίθΓη&Ιΐβ  άβΓ  Μβηδθηβη  αηοΐ  άβΓ  Ορ£βΓδρβΪ8θ 
οΙθγ  Ο-οίίθΓ  ηαηάβΐί,  \νΪΓοΙ  ά&ζη  βϊηβ  8ρΐβ1£οπη£θ  λνβδβη  8βϊη. 
Ιη  Ρΐαΐοηβ  Ρΐ'οΙα§Όΐ•&8  ρ.  32 ΙΌ  δίίθΐιΐί  ΡΓοηιβΐηβιΐδ  Ήφαί- 
ατου  και  Αθηνάς  την  εντε/νον  αοφίαν  συν  π  υ  ρ  ί  ....  την  μέν  ούν 
περί  τον  β  ί  ο  ν  σοφίαν  άνθριοπος  ταύτη  έ'σ/ε,  την  δ|  πολιτική  ν 
ουκ  είχε  ν  ην  γαρ  παρά  τω  Διί  ίη  άβΓ  ακρόπολις,  (ΙβΓ  Ββ1ΐ&11- 
8αη§•  άθ8  Ζθΐΐδ,  νοη  ίαΓθΗίοείΓθη  Λν&οηίθΓη  §β8θΙιίίίζί  ιιικί 
ααοΐι  άβιη  ΡΐΌΐηβΙΙιβηδ  ιιηζη^έίη^ΐίοΐι.  Οΐιηβ  δΐα&ίδΐίηηδί 
ειοθγ  ίιιη  άίβ  Μβηδοηβη,  δοοαίά  δίβ  βΐη&ηάβι•  ζιι  ηαίιβ  Ινοηι- 
ιηβη,  «.ΙΙηΓβοηΙ;»,  φ.1α.  δίβ  ΐΓββδβη  βίη&ηάβΓ,  \νΐο  άϊβδ  Ηβδϊ- 
οάοδ  έκή  ίϊΐΓ  άΐθ  ΤίθΓΘ  άβΓ  3  Ββϊοΐΐθ  (ίχθυες,  ΘΓ|ρες,  οιωνοί) 
ν.  27δ££.  βαβίίϊΙΐΓί.  ΑΙβο  δοΐιίοΐνί  Ζβηδ  Πιηβη  άίβ  Δίκη; 
οάβΓ  πςιοΙι  άθΓ  8οηί1(ΙβΓΐιιΐ£  Ρΐαίοπδ  (ΡγοΙ&§οι•&8  ρ.  ί$ΆΟ) 
Δίκη  αΐΐοΐ  Αιδώς,  α.  Ζ.  δείσας•  περί  τω  γένει  ημών,  μη  άπόλοιτο  πάν. 
Όΐβ  ΕηΙδθΐιάιιηο•  άβΓ  Δίκη  ζιι  άβιι  Μβηδοΐιβη,  άϊβ  δίθ  άϊβ 
Ετίίβηηΐηΐδ  νοη  Οαί  ηηά  Βοδθ  ΙβΙιΗ,  Ϊ8ί  ίΐίδο  ά&δ  §β- 
ηαιιβ  Οθ^βηδίηοΐί  ζηΓ  Εηίδβηάηη§•  άβΓ  Ρ&ηάθΓ&,  άϊβ  ϊήηβη 
<1ηδ  Ρ&δ8  ιηϊΐ;  άβη  Οηίθπι  ηηά  ϋοβίη  οπηοί;.  Ιΐιηβη  βηί- 
δρΐ'βοηβη  ίη  θϊιιθγ  δΐηηοίΐάΐϊοηθη  ΕΓζϋη1ηη§  νοιη  Γ&δδβ  άβΓ 
Ενα  ίη  άβη  Αϋοί  άΐ  Κ.  Ν&Ιβη  (ν^Ι.  ΜΒ  VI  2  8.  87)  Εβΐ§βη 
ηηά  Νηδ«θ,  ηηά  \νθΐιη  \νή•  αηοη  ηίοηΐ;  ηαοη\νβίδβη  Ιεόηηβη, 
&ηδ  ννβίοηβη  (^ιιβίΐβη  ηίβΓ  άίθμΐάίδοηβ  ϋοβΓΐΐβ£θί•ιιιΐί• δοηδρί'ϋ, 
δο  νβΓάβυίΙίοΙιΙ  δϊβ  αηδάοοίι  δοΗΙΐθδδΙΐοΙι,  άαδδ  άΐβ  Αηί\νοι•ί, 
\νβ1οηβ  ϊη  άβΓ  ϋίοηίαη^  άθΓ  ΡΓαχΐ11&  Αάοηΐδ  ϊη  άθΓ  ΤΤηΐβΓλνβΗ 
άβη  Τοίβη  &η£  άΐβ  Εγβ^θ  °•&ο,  \νπδ  άαδ  8οηοη8ΐβ  £6\νβδβη 
δθΐ,  ά&8  θγ  η90β  νβΓίαβδβη  ηιϋδδβη  (ν§1.  Κ.  ΟηΙβΓΐ,  Είίίδθΐ2 
114),  ϊη  ϋΙίβΓβη  Ε&δδηη^βη  8θΙι\νβι•1ϊοη  \νο!ι1  §8ήζ  δο  «Ιπη- 
άΐδοίι*  \ν&ι•,  \νϊθ  δίβ  ηηδ  ί3βΐ  Ργ&χιΙΙη  νοΓίΐβ»!; ;  θγ  &ηΙ\νοΓ- 
ίβί  ηϋιηΐϊοη  :  8οηηβ  ηηά  Μοηά,  Εβΐ«*βη  ιηκΐ   Λμΐ'οΐ. 


ϋ&δ    ΕβΙΐΓ^βοϋοΙιί:  άβδ    Ηθδίοοίοδ    ΙνΙϋιΊ    ιΐηε    ΓιΙχί•    βΐηβ 
8ΐβ11β  άβΓ    Εάάα    ϋη£ ;     ά&δ    ΐδΐ    ηϊοΐιΐ     \νβί1θΐ•    λνιιικΙβΓϋαΓ' 


Γ.   ΒόΚχίΙΙζ,    Πί•<   (ιΙ'Ί-Ι-  <Ιΐ'Λ   Ζ,βδβΗβ   ΙΨΙ    ΛΙίβΓ   ί<μ>•ηι•]).ιΓκ•!ιΙιι .•,•'/ . 

>νβηη  δίοΐι  βΙ)βη  ίη  1)θί(1θη  λΙΙθγθ  απδοηθ  Αηδοηίΐιιιιη§βη 
βΓη&Ιίθη  ηαοβη.  ΑΠβίη,  Ιι&ί  ηι&η  οίη  Μ&1  γΙϊθ  8ρι*ίίο]ΐθ  άθδ 
ΗαΓ>  ηβββη  γΗρ  «λνβΓίίβ  αηά  Τ&φι  μρίβ.οΐ  υικί  ίη  υθίιΐβη 
8&ιηιη1πη,ίΓΡη  νου  ^νρίδΐΐθίίδΐ-θ^ρΐη  α!)\νβοηδθ1η<:1  £&\>\νΜ&τϋ 
δο  ί&υοηΐ  άοοη  άβΓ  Είηάηιοΐί,  (1&δδ  ηίβΓ  ΟθδίίηιηιΐθΓβ  Ζιι- 
8&ηιιηΘη1ιϋίΐί>θ  νοΓίίθοοη,  ίιηιηοι-  οΐβιιίΐΐοΐΐθΐ'  νοι•  ιιηδ  αιιί, 
]θ  Ιηπ^θγ  υικί  θίη§θ1ΐΘΐΐ(1βΓ  λ\ϊγ  1)βΐ(1θ  ϋίοηίΛνρι•1<ρ  ιηϊί,  ρϊπ- 
λικΙργ  νθΓ^ΙθίοΙίθη. 

λν~ίι*  \νο11ρη  θδ  ίΐΐδ  ϋιΐδδθΓΐΐοΙι  ϋΡίΓαοηΙβη,  αΈΐδδ  βίε)  1>βΐ<1ο 
ιΙιίΓοη  ζαηΐι-ρίοηρ  Αιι£ίηΠιιη§6η  βΓλΥΡίίΡΓί  δίικί,  γΙϊθ  8θ11κΙ 
\νϊ(τ1θΐ•  «άηχο  8<ιιηιη1ιιη°•θη  (Ιίΐι^ΓρΠθη.  Αιι<•η  Ιιαΐ  ηι&η  δθΐίοδί- 
νβΓδίίηκΙΙκΊι  Ιιίβι*  νπρ  άοι-ί;  δρηίοΐιβ  ^ΙθιοΙιθγ  ίίιΐδδθΓβΓ 
Οβδίειίίαιίϋ  ιηο^ΐίοΐΐδΐ  ζα  βΐη&ηάβΓ  £θ6Ϊ6ΐ1ϋ  ΌΊβ  8ρπιο1ι- 
ιηβη^θη  δίηα!  ζυηι  Τθίΐβ  γροΙι!  αη§1θίο1ΐΒΓϋμ• ;  δίτ.  142-144 
Γίθυΐβί  ίη  Η?ιγ8  δρΐ'ϋοΐιβη  ιΙ&γ&ιιϊ,  ά&δδ  αποη  <:1ίρ  Κιιηβη- 
]<ιιηάβ,  \νΐθ  δΐβ  βί\νΕ  άίθ  8ΐ§ΐ'α1π£ιιηιη1  5-19  ϋβηαηάβΐη,  Ιιίβ- 
ηβΓ  £ο&6γ£  Βθί  Ηβδίοιίοδ  ίΓθίθη  <ϋβ  Κ&ΙθίκΙβΓδίϋοΙίΡ  ν. 
οχ:ϊ-ι;(,)4,  7165'*828  αΐδ  βί§θη&Γί;ΐο'Θ,  νοηι  Γοπ,ίϊβη  δίαΐ'ΐν  αϋ\νρί- 
οηβικίβ  Μ&δδθ  ΙΐθΓνοι•.  \ν&πιαη£βη  δΐηά  ίη  ΗίΐΓβ  δρπιοηβη 
δίτ.  80;  $3-89,  ίη  γΙθιι  λνβιΊίΘη  ηικί  Τ&§βη  707-7(54.  ϋίθ 
Κ&ΙδοΜίϊ^β  ζιιγ  δίΐί,ΐίοηθίι  οάθΐ*  Ινίυοβη  Ι^βοβηδ1'ηηι,ιιηί>•  δίικί 
βθί  Ηβδίοάοδ  αιΐδίϋΙΐΓΐίοΙίθΐ*  (Ιατοηά&οηί;  ηοθι•  δραι-Ηοηοι-, 
οβίιη  δΙί^Μβη  οηικϋ£>θΓ  υηιΐ  Γθίοηηαΐΐί^βι•.  8β1ιι•  Λνβδβηίΐίοϊι 
]βα!οοη  ίδί,  ά&δδ  οβΐάθ  ΌίοηΙιιη^βη  δίίϊοΐίβ  αιΐδ  άθΐη 
Μγίηοβ  ζΛνίδοήβη  άητοη  θγζ&ΙίΙθπ.  Ιη  Η&Γδ  8ρΓϋο1ιβη 
λνΪΓά  ίη  δοΙοΙίθΓ  Ατι  Οθΐ'ίοηίβΐ  Οάίηδ  ΑοβηΙβαβΓ  ιηίΐ  ΒίΠίη^δ 
ΤοοηίθΓ (δίΓ.  95-ΊΟΪ),  ιηίΐ  Οιιηίοά  (δίι\  103-109),  δβίη  Ηαη,οβη 
αιη  ΒειυηκΒ  υηά  άβΓ  ϋΓδρΓίιηο•  δθίηθΐ*  Βιιηβηΐναηάθ  (δΐι•. 
ΜΝ-141);  βθί  Ηβδίοάοδ  ί'ίηιΐβη  Λνίυ  άίβ  Οβδοΐιίοηίθ  νοη  Ραη- 
άΟΓΒ.  (42-105),  ζα  οίβι-  πιΐδ  άθΐ'  Τηβο^οιιίβ  άϋδ  μοηζ  αηΐηβο- 
^οηίδοηβ  81(Ίο1<  ν.  535-569  ίίββΓ  άθδ  ΙΐΓίβίΙ  ίη  Μθΐίοηβ  ζιι 
ν>βζίθ1ΐθη  ίδί,  υηά  άβη  Ββποηί;  νοη  άβη  5  ΟβδίΊιΙβοηΙβπι 
(109-201).  Νοοΰ  ηδηβΓ  ΓίΊοΙνβη  άίβ  οβίάβη  8&ιηιη1ιιη§•θΐι  θί- 
ηαηάβΓ  (ΙίκΙιίΓοΙι,  (1&δδ  δΐβ  αιιοη  ίιη  λΥΘδΘηΙΙίοΙιβη  άβιη 
ηηηιΐίοΐίθη    Καίιιηβη    θίη^βίϋ^Ι    δίικί  :    \νπδ    Η&ι•  (Ιθΐη 


IV.  βο&ΐίίίζ,  !><!*  (,'/>/'■',■  άβ&  ίβύνη»  μι  ΑΙίςτ  Χμηΐ'Ίιήίοϊιΐ •ηι<ι.       109 

ΙίΟάάϊίΐίΊπΓ  £3£&  ϋθΓΐιίΐΓί  δίοΐι  ίη  ααίίαΙΙθίκΙβΓ  \Υθί8θ  ιιιΐί 
οΐβη  Αιΐ8ρΓ3θΙΐθΐι  οΙθ8  Ηθ8Ϊ(χΙθ8  3η  8βΐηθΐι  ιηΪ88Γ3ΐβηΘη  Βηι- 
(Ιθι•  Ρθΐ'8β8.  Ι>38  νβΓοΙθαί.ΙίοΙίθ  ϊοΐοβιιάθ  (τθ£βιιϋΙ>θΓ8ΐΘΐΙιιη£' 

Ηΐΐ8   άΐ/η   λΥθΓίνθη   ιιικί   Ταο-βη  : 

274  ώ   Πέρση,   συ   δέ   ταϋτα    μετά   φρεσί   βάλλεο   σησι 

και  νυ   δίκης   έπάκουε,    βίης    δ1   έπιλήθεο   πάμπαν. 
286  σοι   δ'  εγώ  έσθλά  νοέωλ'  έρέω,  μέγα  νήπιε   Πέρση. 
212   ώ   Πέρση,   συ  δ'  άκουε   δίκη  ς,    μήδ'  ΰ  6  ρ  ι  ν  ΰφελλε. 
27   ώ   Πέρση,   σύ   δέ   ταΰτα  τεω   ένικάτθεο   θυμω. 

1111(1    313,8    ΗίΙΓδ    Η] >1  ΓίΟιΙβΙΊ  : 

1 1  ί  ίϊ.       ΙοΙί  ταίο  ιΙϊι\  Εοά^ίίΐίηίΓ,  ιΐβιι  Ε&ΐ    1>Θίο1"'β  ! 

Ι)ιι  1ια8ί  ΥογΙθϊΙ,   Λνβιιιι  ίΐιι  ΐΐιιη  £ο1§'8ί, 

ύ\ι  ]ΐ3.8ί  Νιιίζθη,  η  ί  πι  πι  81;  άιι  ίΐιη  3ΐι. 
1,62  ϋίθδθΓ  δρπιοΐιβ  \νΪΓ8(;  άιι  Ι,οεΙοΙίαϊηΐι• 

αΐΐζθΐί;  απ\νί88βη<:1  δβΐη  ; 

(Ιοοίι  ΜΙίθδί  άιι  νοιΊθΐΙ,  δίθ  ζιι  θιΪ31ιγθιι, 

ΧιιΙζβπ,  ιιϋηπίδΐ  <1α  δίθ  αυϊ, 

ΗβΐΙ,  Ι)β1ιίθ1ίΘδί;  <3α  δίθ. 

Όθγ  Ιθΐιτβηάθ  \\ΓθϊδΘ,  άθΐ*  αηιΐ3θ1θ1ΐΓΐ»ίΐΓβ  Τογ  —  ά&δ  ΐδί 
δοΐοΐι  ηαΐΐθ  ϋβ^βικίβι•  Οθ,^θηδίΐίζ,  ιΐ388  ηπί  Πιπί  ιΐΐθ  ΪΓββι•- 
βϊιΐδΐΐιηιηαη^'  νϋΐϋμ;  βΓίνΙΓαΊ;  δοΐΐθϊηβη  ηι&£•.  ϋοοΊι  §β1ιΙ  ϋΙ>βι• 
Πι  π  ΙιίιιειιΐΗ,  οΐβδδ  ΡθΓδθδ  άβΓ  ΒγικΙθγ  οΐθδ  ΗβδίοΠοδ  ϊδί,  άβΐ' 
ιπίί  Πιπί  ϊιη  8ίΓθΐΙβ  ιιηΐδ  ΥαίθΓβΓΐ)©  1ΐβ§Ί;,  <ΐ3δδ  ίΐΐ.^ο  ίίβηι 
ΙιβδίοίΙίδϋηβη  ϊιοίΐίοΐιίβ  θίπβ  Αι4  Ιι3ΐιπιβηβΓζϋη1ιιη«ι  ζυ§β- 
ΙιογΙ;  αικί  §&ιιζ  <ΐ3δδθ11)β  §|1ί  οίϊβιιΙ)3.Γ  ααοΐι  £(Ίγ  (ϋο  δρΐ'ΐϊοΐιβ 
(Ιβδ  ΗίΐΓ.  8ίι\  1<)2  δοΐιΐίβδδί;  θίπβ  £3ΐππι1ιιιι,ί•-  νοιι  17  ί18) 
8ρπΜΐθΐι  αη  Ι..οά(1£αίηΪΓ  3β,  άϊθ  νβΐ'δοπίβΠβπ  ΐδί  νοιι  άθΓ 
Ηπγοπ  δί.Γ.  110  βΐη^βΐθΐΐθΐβη,  ιιικί  Πίθδβ  Εΐη1βΐΙυη§  ρ&δδί 
ηϊοΐιί  ζιι  |θΐιβπι  Αββοΐιΐιΐδδβ.  8|β  \νί1Ι,  άαδδ  Ι,,οΠΠίΉί'ηίΓ  ίιι 
Η3Γ8  Η3αδθ  3ΐη  ΙνΓιΙιΙβιι  Βοπιβ  Πογ  ΙΤγ<1,  αίδο  3η  Πθγ  Τηίη§- 
δίαΐΐβ     Ποι•     (4ϋΙΙοι•,    ιΐί ΐ3    ί>ρΐ'ΐκ•1ΐθ    νβπιοπιπκΊΐ     ιιικί    Πίΐππ 


Μ)      ι  Γ.  8έΗηΐίζ,  ΌύΛ  Οϊΐιβίί    Ια  /.</»"■>•  βμ  Αΐίέτ  ^ρηιοΐιάΐοίιΐυ,κ). 

νοιη  ΙίίΜΐΐΗ'ΓίίιιΙιΙθ  ηηδ  (Ιθγ  Ιπυδοηβικίβη  ΥθΓδ&πιηιΙηημ 
γβιΊνϊ'ιηάβί;  ΙιαΙιο:  ειΐΐθΐη  (Πρ  δαιηιηΐιιησ  ντΒΐάΚό  8ίι\  162 
&ϋδοη1ΐθ88ί,  *1αιηηιί  ηίοηί  &ηδ  ΒοαΜΓαίηΐδδ  δοηάβπι  δΐοηΐΐΐοΐι 
αυδ  Η&Γ8  ΜηηιΙβ,  ηικί  άΐβ  ίοπηβΐη&ίίβ  λΥβικΙυη^  άθΓ  δίι*. 
Πΐίί'.  δθίζί  ηίοηΐθ  ΑηάθΓθβ  νοΓ&πδ.  8ίχ.  110  ΐδί  αίδο  δρα- 
ίβι-θδ  Μαοηχνοτίχ  ηηα!  θδ  1ΐθ°•βη  1θάΐ§1ΐ<3η  8ρι•ηοηβ  άβδ  Ηβγ 
&η  ΙιΟΐΜϋ&ίηΐι•  υογ  ;  \νίβ  δΐβ  ζιιγ  ΚβηηΙηΐδ  άβΓ  Μθΐΐδοΐιβη 
ο-βΐ&η^ΐβη,  ιηοοηίβ  βΓδί;  δρϋΐβΐ'βη  δ&αΐάθη  ΚορίζβιΊ)Γβοηβη 
ηι&οηβη.  Αί>θΐ•  ΐη  \νθ1ο1ΐθηι  ΥθΓΜΙΙηΐδδβ  δίθΐιΐ  ά&ηη  Η&ΐ' 
ζα  Ι.οα'οΙί&ίηΐΓ,  λν&δ  νβΓίΐηΙίΐδδΙ  ϋιη,  οΐίθδθη  ηιίΐ  δβίηβΓ 
ΥΥοϊδΙίθίΙ  ζ ιι  ϊ'ιί)6Γΐιϋαί^]ΐ  ? 

ΌβυϊΙκΊι  §@ιιιΐ£  ΐΡΌίδΐ  (Ιθγ  Ν  α  πι  θ  ΕοάάϊαίηΐΓ  ααοη  ΐη 
^βΓΐηβηίδβηβΓ  ίΊ>βΓΐΐθϊβι*ηηϋ•  αιιί  βίη&η  δίτθίΐ;  ζ^*θϊθγ  ΒγϊΊ- 
ιΙθγ  ιιηΐδ  ΥηΙθγθγοθ  Ιιΐη  ;  ΗίΐΓ  ιηϋδδίθ  αίδο  Κβ§ίη  8βΐη,  \ν&8 
νοΓζϋ^Ιίοη  δίΐηιιηί,  οία  άίβδθΓ  Ν&πιβ  άβη  Κ&ϊ^θοθγ  ϋβζβίοη- 
ιηΊ.  αΐδ  ΛνβΙοηβΓ  Η&γ  ]3.  ί&ίδ&οηΐΐοη  ΐη  δθΐηβη  δρπίοηβη 
αηίΐπΜ.  ϋ&δδ  θγ  ΐη  ΐΐιηβη  §1βΐο1ι  Οί,Ιϊη,  άΐβδβΓ  δθΙοβΓ  &ϋθΓ 
ιηΐί  Ηοηΐΐ'  ηικί  ί,οΚπ  ΗνβκΙπίίίΓδ.  Ρίϊηίδ  ηικί  Κθ§ίηδ  Ο&δί 
ΐδί,  ^ •;"ιγρ  Ιίβΐη  βΐ'ηδΙΙίΕΐίίβΓ  Εΐη\ναηά.  Εδ  ΐδί  ΐη  ηοΓάΐδοηβΓ 
ί/ϋθΐ•1ίθί'θΓηη^'  ηΐοηί*  έ}η^θ\νοηη1ιθηβ8,  άίΐδδ  άίβ  Υθΐ•\νητηηο; 
δο  πβϋ  ^βάβΐηΐ,  άβδδ  θϊιιθγ  1)οΐ  δΐοΐι  8θ1οθγ  αΐδ  Οαδί  θΐη- 
ΙνθΙηΊ.  Μαη  άβηΐίθ  ποτ  ζιιηι  Ββΐδρΐθΐθ  &η  Ι,οΐίΐ,  άβν  νοη 
ΤΙίογ  ηικί  Τηΐηΐίΐ  Ικ\ϋ1οΐίθί  ζη  Γί,^ίίΓοΊοΙα,  &180  ζυ  δίοη  δβίηβΓ» 
ζη  Βοδίιβηβ  κΓ>ηιιιιί.  ΑηαΊ'βΓδβΐίδ  ΐδί  ΐη  άβη  Κβ£ΪηδΐηΠ1  ηηδ 
ποιΊι  εΤίβ  δίβΐΐβ  θΓΐιαΙΙβη,  λνβίβΐιβ  ίίΐΓ  οΐΐβ  δίεαίιΐβη  ίδπηϋοη 
βίηβ  ΑαΓίοπΙ^Γηη^  Ιχχίβηίβΐ,β,  άαδ  ΕβηΓϋβάΐβΙιΕ  &η  ί,οοΜ- 
ί'πΓηΐι•  ΐη  ίίθμίιΐδ,  οβ/Λν.  Η&Γ8  Ναιηβη  αοζηϊ&δδβη.  Ναοηαίβηι 
<ΐ!•Ιι  :ι;πη1ΐ(Ίι  ΚαίΊΊΐΓ  (Ιβδ  ν&Γ,θΓθΓΟθδ  1)θΐηΗθ1ιΙΐο•ί  Ιι&Ι,  ίνα^ί 
<Ιοι•1  Ηθοΐη  8βϊτιρ  ^οΙίλνθδΙθΓ  Ι,νιΐϋΊΐθΐίΙ  ηιη  Κ&ί,  ^ΐθ  θγ 
ννίβίΙβΓ  (1;ιζη  Κ'οηιιηθη  Ινοηηβ.  8ΐβ  δρΓαοΙι : 

12;   Ι-Ί'οηικΙΠΰη  δοΐΐδΐ  ίΐη  ίοιτΙθΓη  νοιη   Βτΰάβϊ 
(ΐ£ΐδ  Εγοθ  ηηά  θάΙβΓβη   8ΐηη; 

ηΐρΐιΐ   δοΐιΐοΐίΐΐοη  ΐδΐ'δ,   ιηΐί  δοΙι&ΓΓβηι   81ε1ί1θ 
νοη  Ρβί'ηΐΐ'  ζη  ΓΌτάβι-η  (Ιαδ  Οηί. 
ΛΙδο    ιηηδ*     ΚβΜϋ    ιΊ)ρπ    ζητ     ΜοΓίΐΙρ&ηΙίθ     §Τθίίβη,    ^33 
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]ίΐ  ππο!ι  Ηθδίοάοδ  Γθϊοηΐίοη  ίιιί ;  βτ  τνβίδί  3ΐιί  βίη  ιιικί  ΰβρις 
Μϋί  χν&ι-ηί;  νοι•  δίΓθΐίδΐιοΗΙ"  ιιικί  Μ&ηθϊά!  Οθγ  8ίΓβί1;  δοΐΐ 
βββη  ηίοηί   πιιί  «(-Ιιανίβη)    8ΐα1ι1β    δοηάβιτι    ιηίί   ΓβόπίίΙί'οΐϋΘΓ 

Είΐΐδϊοΐΐΐ   (δίκη)    &113£βί.Γ&£>•Θη    \νβι•άβη. 


4. 


Υθ11    ΘΪ11ΘΓ    8θ1ΐ\ΥΘ8ΪΘΓ    άθδ    ΟΟίοίίδΟηβη    ΒΐΌΙΐΙθΓδ    ΘΓίαΙίΓΘΠ 

\νΐΓ  ηίοηίδ,  βοθγ  άϊβ  βοίοΐΐδοηβ  8&§•θ  η&1  πηδ,  αιιί  νδΐΐίο- 
ειηάθΓθΓ  δίαίβ  ϊΙιγθγ  Εηίννάοΐνΐυηο-  ίτθΠίοη,  άοοίι  αιιοη  άϊβδβ 
ΟθδίΒΗ,  θτΐιαίίθη.  Ό^δ  ΥβιτΙΐοηδί,  οΐβδ  Ν^οΐίλνθίδθδ  νοη  Ι^γηο- 
Ιΐθίά==ιΑη1;ί§οηθ)  ΕοίηηβκΙ  =  Ιδίηβηβ,  ΚίκΙηιοδ  —  Οάΐη  οθζ\υ. 
8ΐ§•ίπο1,  Εδϊηή*  ιιικί  Κθ^ίη  —  Ροίγηβΐΐίθδ  ιιηά  Είβοΐνίβδ  §β- 
ΙιΓιΙιγϊ.  (Ιθπι  ΐϊθίΰΙίόΚβιίάβ'η  -Τ.  Ο.  ν.  Η&ηη  (8α§λνίδδθηδοη&£ΐ:- 
Ποηβ  8ίιιάί  3η  219).  Υ\Ίι•  δΐί'ιίζβη  ιιηδ  αιιί  ίΐκδβη  Ναοίπνβϊδ, 
οΙθγ  αη  άθΓ  ββΐχβίίβηάβη  81θ11θ  η&οΐιζαίθδβη  Ϊ8Ϊ,  ιιικί  ϊαΙίΓβη, 
ΐικίβηι  \νίι•  ΐπι  Κορίθ  άβδ  Ι,θδβΓδ  θίη  Ιβββϊΐάί^ββ  Βίΐά  άβι• 
νοη  Ηίΐΐιη  ίΐη^βοΐβιιΐθίθη  Βθζίθηιιησθη  νοΓ&αβ  δβίζβη,  £θΓί: 
αίδο  ΐδί  Βπιηηΐΐά  νοη  ^Υ&βθΐΊοΙίθ,  ΚηπιηΠά  νοιη  ϋΓαοηβη 
αιη^ΘΟβη  §1θίο1ι  Ηαΐ'ΐηοηίει;  αικί  Καάηιοδ,  άβτ  &1δ  ΕΗϊικΙβί' 
(1θι•  ΒαοΙίδίίΐβθηδοηπΐΙ;  ο-βρπβδβη  ^νίι*ά,  δίβηί  άαηη  δί&ΊτκΙ 
οΐθίοΐι,  άθΓ  νοη  ΒΓπηηίΙά  ά'ιβ  Β,αηβηίαιικίθ  ΙβΐΊΐί  (8ΐ»ταπ- 
ί'υηιΓιΙ  5-19),  οάβΓ  Οάΐη,  <:1θγ  δίθ  ΐη  Οβδίαΐί  άθδ  (Μιόπγ  1)θΐ 
(τΐιηίοοΐ  βΓΟθαίβΐ.  ΗνόϋβΓ  &1)θγ  οβδΐΐζί  δίθ  άαδ  \ΥθΐΙ>?  Όβν 
Μνί,ηοδ  §ι})1;  ιιηδ  ϋίοδδ  θΐηθ  Αηί\νθΓΐ;  αη  άϊβ  Ηάηά:  νοηι 
ΟΐΉβηβη,  ικιίί  τίθΐη  δίθ  ηειοη  ζ&ΙιΐΓβίοηθη  ΤΊχΊ-ϋοΓο-ηη^ίΊ! 
θίη  ίϋΐ  ζιι  ηαίιβδ  νβΓΜΙίηίδ  νθΐΊκηάθΙ;.  Ει•  Ιθΐιΐ'ί:  δΐβ  ύιβ 
Ρίϋί,δθΐ,  (Πθ  δΐβ  ϊΐιΐ'βηι  Εΐ'θϊβι•  αιιίο-θββη  δοΐΐ,  ιιιη  δίόϊί  ίΐιηι  ζιι 
νοΓ\νοίο•βι•η ;  ίΐιηι  ίίικΊι  ικιΐιί  δΐοΐι  οΙθγ  ΙΊθ1(1  δθΠ>8ί,  ηιϋ  <!<•γ 
Ιβίζίοη,  θΐιίδοηθίΓίΘηΓίΘΐι  Κί'ϊίδβΙίΓ&ϋθ :  ιηαη  άβηϊέβ  &16^8  ηιι 
\Υ;πη(")ΐη(")ΐιΐ(3η  Ιχμ  \\'ϊριιηρη  (ΚαΙβλναΙα)  ιιηιΐ  ίΐη  8ΐμιπ'<!δ  !ί;ίΐ- 
δθ1σβ8ρΓ•ί(>1ι  πήΐ  ΕαίηΐΓ  (Εϋί'ηίδίηάΐ  12-45).  Αα(Ίι  ίη  Ιγ&ϊι  ϊδί 
(Ιίθ  δϋΙΐΓϋ'ί,  θϊηβ  ΕΓίίηιΙιιη^  άθΓ  Πβλν?ΐδ,  ιιικί  <Ιθγ  λτ(>ι•ίΓ;ΐμ,  άθΓ 
ίΊΙ)θΐ•  (1<τδ  \ΓριΊΐ;ΐ1ίηΐδ  γΙογ  Ιιβϋ^ίΐ(1ί§βη  ζυ  (Ιοη  Τοίοιι  θΛίδόΙΐβϊ- 
(Ιθί    (<Ι(Ί•    Ι,ρΐοΐιηηιη    .Ιαηΐίΐδ),    ιηιΐδδ    πη^    ^Ιβ'πι    ΚδΓρθΓ    άθβ 
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Βοδβη  §βηο11  \νβΓί1ΰίΐ,  &ιι*  (Ιβιη  ΒΓ&οΙίθΐιΙβΐηθ,  ϊη  άθη  άθΓ 
ϋΓαοΙκϋΐΙνΗΐηρίοΓ  ιι&(.•1ι  αΐΐβΐ'  Λυ££αδδαιΐ£,  ιπη  άαδ  Λνΐδδβη», 
ίΐ&δ  « \νβΐ1ο> ,  ιΐβη  «ΗογΙ  ζυ  θΐΐαη&θη,  ηίη&β  βίβΐ^βη  ιηαδδ. 
\\Ίγ  δοΐιϊοίνθη  οΐϊβββη  νβΓ^ΙβίοηβικΙθη  Αιΐδϋϋΰΐν  νοΓ&η,  αηι 
ζιι  ζβΐ§θη,  ιΐαδδ  ΒιιηβηΙΐΐιΐΗΐβ  υηά  λνβΐδηβϊΙδΙθηΓθ,  άίβ  8ί- 
£ΐιι•ά  νοη  Βι•αη1ιΐ1ά  βπιρί&η^ί,  ιηγίηοΐο^ΐδοη  αη  άβΓ  Γβοη- 
Ιβη  δίθΐΐβ  δίθΐιβη.  Εγ  1>ίίΙβί:  δΐβ,  ίηη  ΨβίΒΐιβίί  ζιι  Ιβΐιηιΐ, 
άα  $ίβ  ίη  αΙΙα)  ιιναη  ΙΓβίίο//  Βεχοΐιβίά  ινΐβββ  υηα"  δΐβ  ΙβϋΙ 
ίΐιηι  οΐί  ΒβββηδΓθ^βΙϋ   ηιϊι.   Ε8  δϊικΙ   οΐΐβ  ίοΐ^βικίβη : 

ι.     Κθίη   ϋιΐΓθϋΙιί;  &ιι  Υβι^ναπάΐβη   ΐΊΙ)βιι. 

-2.     Εΐάβ  Ιι&ΐίβη. 

ίί.     ηίοηί,  Γβοηΐηαυβπδβΐι  δβίη  ϋβΐιη  Τηΐιΐ£. 

4.      Ι)ρΐιιι   «Ζαα1^βΓ\\  (Μϋ<•  >   ,ιΐδ  Οχ&δί  ηκΊιί   \νβί1θη. 

•Υ     δϊοίι  ηΐοηί  νοη  ΜΓιιΙοΙιβη   ΥθΓίϋΙχΓβη  Ι&δδβη. 

πιο])!   δΐοΐι  ββΓαιίδοΙίθΐι. 
7.      υβδδβι*  ίιιι  Κίΐιιιρ£θ  &1δ  ίιιι  Ηίΐιΐδβ  δΙβιΊοβη. 

ηΐοηί   Ιιυΐιίβη. 
9.     <1βη   ΙοΙθιι  Εβΐηά  ΙοβδΙαΙΙβη. 
ΙΟ.     αβιη     Ετϋβη  (Ιβδ  λΥο1£δ>   ηίοΐιί  νβΓί,ΐ'αιιβιι. 
11,     Ρΐ'βαικΙθ  ηΐοΐιΐ  Ια'ϋηΐίβη. 

ϋΐβ  ΒβΙΐΓβη  4,  5  ιιιη.1  8  υβηΊΙΐΓβη  θΐηαηιΙβΓ  δο  η&Ιιβ,  άαδδ 
βδ  δίοΐι  \νο1ι1  ΠΓδρί'ί'ΐΓΐυϋοΙι  ΐηι  Οαηζβη  οίοδδ  ιιιη  9  δρΓΪκΊΐθ 
(ίΐθΐι  9  \νβ1ΐθΐι  θΐιί,δρΓβοΙίθΐιά)  η&ικίβΐΐβ,  (Αΐβ  ζυ§1βΐοη  βΐηβ 
ΑιΊ  δΐΐίβηίβηΐ'β  δίηά,  \νΐβ  βίΛνα  άΐβ  9  Οβϋοίβ  άβΓ  Βΐββΐ,  ηιΐί 
άβηβη  8^β  δί<•ίι  αιιοΐι  ϋβιη  Ιηηαΐίβ  ηαοΐι  ζιιπι  Τβϋβ  ϋβΓηη- 
γθιι.  Ο&δδ  ιΙθγ  Ιήοΐΐδοΐιοη  ΟββοΙβ  ηιιΐ'  9  (αη(1  ηΐοΐιΐ  10) 
δίηά,  Ικιϋθ  ίί-1ι  ίη  ιηβΐηβι•  δίιΐΐΜΐΙβΙΐΓβ  άβδ  Ζαι-αΙηπέίΓα  ίηι 
Βαίιιηβη  &βτ  < ;  ρηοΙιϊοΙι  ι  β  ιίβι*  δΐίί,ΐΐοηΐίβΐί  (,]&ηΓϋ.  άβι*  ρηΐ- 
Ιοδ.  0θ8.  ;ιιι  (-Ιθγ  ϋηίν.  λΥίθΐι  19ΐ;>  1)θΐ  -Τ.  Α.  ΒαιΊΐι  ίη  Ββΐρ- 
υλ<£)  6.  19  ££.  βΐηο-βηβικί  ιΐίΐοΐιυ-βννΐβδβη  υηά  άοιΊ  ααοΐι  ιιθ- 
ί)θΐι  ίΐΐθ  9  υΊΙΜΐδί'Ιΐθΐι  Οβϋοίβ  (Ιίο  ίΐιηθίι  ηαοΐι  λ\Γ.  Β.  Ββΐδίδ 
(ίιαικί  1οικΊΐ<1('η  Κοί'δοΐιιιηοθΐι  βηίδρΓβοΙίθηάοη  9  Οςμμβ- 
.-;άί/.ο   (Ιθδ   ;ι!ί.ιι•ϊ^'-1ιΐΜΐ    Ιί^οίποδ   οθδίοΐΐί.    Γ)ίθ    9    ί^βηΓθη    (Ιθγ 
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Βηϊηΐιϋά  8ΐιΐ(1  θϊηβ  ϋηηϋοΐΐθ  Βθϋιβ :  1  βιιίβρποηΐ  (Λβηι  2. 
Ββοηΐδδίΐίζβ  (Εηπιη^'  τΐβΐ'  ΕΗθιίί),  2  (Ιβιη  9.  (Οβηοί  ύβι• 
ΧναΙίΓΐιαίΙί^βϊί),  3  Λνοίιΐ  <1θΐη  1ι  (Ε1ιπιη£  οΙθγ  ΟοΜθγ-ΟοΙ- 
ίββίπβάθη),  4,  ο,  8,  άβηι  6.  (Βοηϋηάιιιΐβ') ;  άϊβ  Ιιβκΐβη  αηάθ- 
γθιί  Καοηβ  ηβίδοηβηάβη  ϋηίαΐβη  (Μογ<3,  ΒίθβδΙαηΙ)  νβΓίιιίδ- 
8ΘΠ  \νΐι•  ίτθΐϋοη,  \ν&8  αιΐδ  ηίοΐιί  \\Γαηο1θΓ  ηΐηιηιί  3η§β8Ϊβ1ιΐ8 
οΙθγ  Ζβϊί:  αηά  ΚαΙίυΓδίυίθ,  οΙθγ  (ϋβδβ  8ρπ'ίοηβ  ίη  γΙθγ  ηοι•- 
(ϋδοΐίθη  ϋΐοηΐυη^•  επΐ£θρ&88ί  8ΪηοΙ. 

ϋϊθ  ααίίαΐΐβικίβ  ϋβθΓβίηδίϊηιηιιιη^  άβν  ΗΠδοΙιβη  Κβοΐιΐδ- 
!ϊ&ίζθ  ηιίί  άβη  0  ΟβοοΙβη  άβΓ  Βίηθΐ  ΐδί  υπι  80  βΐ^βηίΐΓίΐ^βι, 
&18  \νΐΓ  ιιιΐ8  ίη  (ϋβδθπι  ΒβηιηίθΗνθίΊνθ  θΙιθγ  δοηιίίϊδοΐιβ  Γββι- 
Ιϊθίβπιη^Θη  βΓ^ναΓίβη  ννϋτάθη.  Αΐιβυ  ειιιοΙί  άϊβ  βϊηΐϊδοηβη 
ΐϊΐγίηβιιΐιειίίΐ^θΐι  ΕΓζϋ1ι1ιιη§βη  ηαββη  δίοη  &1δ  ηιβίδί  Γβοΐιΐ 
νβΓάβΓΟίβ  ΝθΙ>θΐιίοηΉθΐι  ζα  (Ιβη  νοΙΙδίϋικϋ^βΓθΐι,  ίιι  δίοΙι 
3ΐηα νοΙΙθΓ  θΐΊιαΙίβηβη  απδοηβη  βΓ\νίθ8βιι,  \ν&8  \νπ*  Ιιιθγ  ϊγθι 
Ιΐοη  ιιίοΐιΐ  αηίβΓ  άβΓ  Η&ηοΐ  η3θ1ι\νθΪ8Θΐι  Ι^οπηβη,  &1)βι•  γΙθπι 
Λ*ί»Γ§•]θίο1ιβηάθη  ΜνίΙίθηίοΓδοΙιβι*  ηίηΓβίοηθίΐΓΐ  Ηθίν&ηηί :  ίβί.  Βη 
ϋϋΗν  θδ  πίδο  άοοίι  ^νοηΐ  \νίβ(1βΓ  αΐδ  θΐηβΓ  άίθδθΓ  Νέώ1ιΜτϊ£6 
ϊη  ΒβΐΓ&οΜ  ΚοηιηΐΘΐι,  (ϊ&δδ  Μοδβδ  δθΐηβ  9  ΟθΙιοΙθ,  Ιιθζλυ.  γΙϊθ  Οθ- 
δβίζ&έίθίίβιιι,  νοΏ  ύβτη  ΙΐΓθηπθΐκΙθη  Βθγ§θ  Ιιοΐί,  ογ  γΙθγ  αΐΐθΐη 
ίατοηίίοδβ  ΗθΙγΙ  αιιίθΓ  ηΙΙ  γΙθιϊι  ίαΓοΙιίδ&ηΐθΐι  ΛΓο11\θ.  δοΐΐΐρ  άϊ'β 
Ι,οΐιβ  αηι  ιΐβη  Ββι*£,  αιΐδ  ιΙθγθιι  ΙηηβΓθηι  <ϊίΐ8  (τέδ'βίζ  δί&ηιιιιΐ, 
ιιίβηί  γΙθγ  ΛΥίΐΙΐθΓίοΐΊβ  ΘηίδρΓθοηβη,  αιΐδ  \νθ1ο1ιβΓ  Βι^ΜοΙ  >κΊι 
νοη  ΒΓΐϊηηίΙοΙ  (Ιΐβ  Ι)Γ&οηβιηνΘίδ1ΐθίί  ΙιοΙίν  ΝΐηιηιΙ  ηιαη  <1&8  αη. 
ιΐαηη  δίϋικίβη  αιιοΐι  ίη  άβι*  Βϋβοί  ηοοίι  <_1ΐθ  9  Οββοί,β  θϊηίί>βι•- 
ηΐίΐδδθη   ϊιη  νΐοΐιίΐ^θΐι  ηιγίηοΐο^ίδοηθη  ΖιΐδειιηηιβηΙΐΗΐι,ϋ^ 

Οίβ  \νβΐβ1ιβί1".  &αδ  γΙθπι  ΜιιηοΙβ  (Ιβδ  ϋΓαοΙιβη  Ινίΐηη  άύβΓ 
ίΐαοη  αΐδ  \¥«Ϊ8ηθΐί  ϊηι  Ι^βίοβ  <:1θδ  ϋΓαοηβη  αιΐδ  οβ§θ§;ιιβΗ, 
ζυ  ηθίοηθί'  γΙθγ  Ηβΐά  οΙυΓοΙτ  (Ιοη  Μαικί  (1β8  ΙτιιΐίθΓΘδ  ηϊηει^ 
δίθΐ^Θΐι  ηιιι«?.  Βθΐίαηηί.ΐΐοΐι  ίδί  ά3δ  ΙηιΐθΓβ  (ϊβδ  ΟΓαοηθηΙθΐΙχ^ 
ζυ^ΐβίοΐι  Γτθο^ΓίίρΙιίθ  άβι*  Αιΐδδθΐι\νθ1ί,  άίβ  ύΜ  ίΐΐδ  ΙΤΙΐΡΐ• 
ννβΐΐ,  ΙΐίΐΜ  ειΐδ  ΓΤηίβΓΛνΘίί  »α£§θΐ&δδί  \\"θΐ'άθΐι  Ινίΐιιη,  άηίϋ  8ο 
Γβπι  δίθ  ΤοΙ,θΠΓθίοη  ίδί,  ννίβΛβι•  ίΗτοη  δί^Ηοηβη  Γτθίτίΐΐί  1ιβ1 
(ΙαΓοή  άΐβ  ίιι  ίητ  νβΓίθίΙίθηί  ("Ιθπ  ιιιβηδοηΐίοΐΐθΐι  ίιέ^^θ^Ώ  ζπ- 
^βοπίηβίβη   ^ίΓΗίθίπΓίβΐΊίυη^βη.  \νϊν  Ιίβηήβιι  ίοΐοηβι•  ΗώγΙθρ- 
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δΐΐ'αί'βη  ααδ  άβιη  ηβΐίβηΐβοηθίι  ΑΙίθΓίαπίΘ  βίηβ  §3ΐ\ζβ  Αη- 
ζίΐηΐ  αητί  \νο11βη  αηδ  ΙιίβΓ  άίβ  Αα£ζ&η1αη°  βΓδραΓβη.  8ίο 
\ν&Γθη  ίιαοίι  ίη  ζαδίΐιηηιβηήϊίη^Θηάβη  8οηίΙάθΓαη§βη  ίίβι 
Οίη^θ  ίιη  ΗαιΙθδ  νβΓβίηί,  άίβ  8θ16θγ  θίηβ  ι*6ΐί§ίο3•1β1ιι*1ιαΐΙ;(~• 
Ι'ϋβΐΉΐαι*  9ΐΐ8ηι&β1ΐθη,  ννβίοϊΐθ  ηβί  ζαΙιΐΓβίοΙιβη  ΥόΙΙνΟΓη  969- 
ΙΐΓβίίβί,  ίδί  ηηά  ηοοη  Ιιβαίο  ίη  ιηηικίΐίοηβη  ϋοθΓΐίβΪΘΓαη&θη 
ρβίοΐιΐίοΐι  ηαοηΜίησί.  Ζιι^ΙβίοΗ  δίηά  άίβ  Η»άθ98ίΓίΐίβη  δίηη- 
ΙηΊπΊίοη  αηοΐ  Καίδβΐ,  \νβ1οηβ  ΓΐβΓ]θηί£•θ  Ιδδβη  ηιιΐδδ,  (ΙβΓ  &αδ 
<|ριη  Κβίοηβ  αβ8  Τοα"βδ  ννϊβίΙβΓ  ϊγθϊ  Ινοπιπιβη  ντίΐΐ ;  8ρπιο1ι- 
(ΙΐοΗίιιη^;,  ΚΗίδθΜΐοΙιί.υηο  αηα°  ΙνΟδίηίδοηβδ  Βϋίί  ϋβΓαηΓβη 
*ίοη  ίιίβΓ  ηυΓδ  Ιηηί^δίβ.  ΓΜθ  Είηποηίαη§  ζαΙιΐΓβίοΙίθΓ  ίΐΐίβι• 
Ννβίηβη  οβίιπ  ΕίηΙπίίβ  άοι•  ΜαηηΗαιΊνβΐΙ  πικί  1)βί  άβν  Αιιί- 
ηαππιρ  ίηδ  νοίΐβ  ΰα*•£β*ϊκ*ΗΘ  Κβοΐιί;  δίΐηιιηί  αθίη  Ιηΐηειίΐβ  (Ιθγ 
<ΐ30βί  ϋ βθΐΉβί'βΓίΘη  8&1ζυη§βη  ιηιΐδδ  ββθηί&ΙΙβ  ιηίί  (ϋβδθΐΏ 
^ίοίίο  ΐιι  ϊηηί^βπι  ΖαδαηιπίθηΙίΒη^β  δίθΐιβη. 

ί)ΐθ  ίιίβΓ  αιιί^θ,υτίίίθηθη  ΡϊκΙθπ  Ι&δδβη  δίοΐι  ίιη  Κίΐηιηθίι 
(Ιΐβδθΐ'  ΙαΐΓΖθΐι  ΠηίθΓδαοηαημ  ηίοίιί.  ζα  Εηάβ  νθΓΪοΙ^βη  ; 
αιΐδθΓθ  Αοβίοηί  \ν&Γ  ααοη  βίοβδ,  αηζηΓβ^βη,  ηίοΐιί  βί\να  δΐιοΐι 
ιιιιΐ'  θΐηβη  Τβϋ  οΐβδ  Οβ§θηδΙ&ηοΙβδ  ζα  θΐ'δοηδρίβη.  8ρΓαοη- 
ιϋφίαη^  ιιπκΙ  Υοΐΐνδλνβίδηβίί  ηαββη  ί1ιι*β  ϋΐ)θΓΐίοίΘΓαη§: 
ίη  ίϋβδθΐ•  ίΐταοΐίί;  δίοη  άϊβ  θΐ§βη&ΐ'ίϊ§Θ  (χβδίηηαη^  γΙθγ  νδΐ- 
ΙίβΓ  αιΐδ,  τΐοοη  ίδί  δοΐοΐΐθΐ*  Ααδ(ίηιο1<:  ηίοηί  §αηζ  δο  ϊγθι,  γηβ 
ψιτ  68  ιιηδ  πιοίδί  νοΓδίβΙΙβη  ;  ίη  &1£θγθγ  Ζβίί  \ν&Γβη  βοίοηβ 
δρΗΐοηβ  ιηβηι•  λΙβ  ]βίζί,  \νο  (Ιίβ  ϋΙ^βιΙϊβίβΓίοτι  Ζιΐδ&ηιηιοιι- 
ηϋη^β  νθΗοΓθη  δίηά,  ίη  8ρΓηο1ΐΓβίηοιι  ζαδίΐηιηίΘη^θίΒδδί, 
ίΐίβδβ  λνίθοΙθΓ  ίη  ΚαηηίθηβΓζ&ηΙυηορη,  άβίβιΐ  Ιηή&ΐί  ηιίί  γΙοπί 
άθΓ  Κβίηβη  ίη  ϊηηί^βι•  Βθζίβηυη^  δίαιι*},  §3ηζ  ϋηηΐίοη  \νίβ 
Ννίτ.θδ  νοη  άθη  οίΧ  η»ηβ  νθΓ\ναηάίθη  ΚΜί8β1η  ηβι•  ρθ^οΗηί 
δπκΐ.  Ό\β  ϋηΙβΓ8αοηαη§•  δοΐοΙιβΓ  Κβίΐιβη  υπα"  άβν  ζα  ίΐιηβιι 
^βηδΓΘηοΙβη  Ετζίίηίαη^βη  οίθίθΐ  ίΐίΐηη  ο£ί  Ηϋΐϊβη  ίί'ιΐ'  (Ιίβ 
νβΓ^Ιβίοηαηο;,  ίΐίβ  ζα  ίίβίθΓβιη  ΥοΓ.^Ε&ηίΙηίδΗθ  ΚΐΙΐΓβη.  Μβίηβ 
ϊ'ΟβΓζβα^αη^  ίδί,,  ά388  ΛνΐΓ  ααί'  άίθδβηι  \\Γβ§Θ  ζαι*  ϋΐΐβδίθΐι 
(^βδοηίοηίθ  άβδ  \ΥθΓάβηδ  αηά  ^νίΐοΐΐδβηδ  <1βι•  δίΐίΐίοΐίθη 
ββ^πίίθ  νοΓοΙί'ίη^βη  Ιίόηηβη.  Ναι1  ιηιΐδδ  τΐβζιι  βίη  πίηΓβί- 
βηθίιά  αηιΪΕδδθηάθΓ  8ΐοίϊ  νβΓαΓΟβίΙβΙ  \νθΐ•άβη;  «βίηβ  Κθίοΐι- 
ίιαίίί^ΐίβίί  ίδί  ]α   \νοη!  ]θί;ζί  δοηοη  βίηί^βΓ  ΜβΒδδβη  Λβαίΐίοη 


ΟΙ   ΠΟΙΗΤΑΡΪΔΕΣ  ΤΗΣ  ΚΥΠΡΟΥ 

ΥΠΟ 

ΧΡ.  Γ.  ΠΑΝΤΕΛΙΔΟΥ 

Συντάκτου  του  Ιστορικοί  Λεξικού. 

Ή  έννοια  της  λέ£ε(ος  ποιητάρις  (*)  ή  και  Ποιητής  εν  Κΰπρω  εΐναι 
λίαν   ευρεία    οπό   ταΰτην  περιλαμβάνονται   πάντες   §ν   γένει    οι    αδον 
τες  είτε  δημοτικά,   εΐτε   ιδικά    το>ν    άσματα,    και-  έχοντες   ακόμη    την 
ευχέρειαν   να  αΰτοσ/εδιάζωσι   στίχους  και  ειδικο')τερον  : 

Λ')  Οι  αδοντες  καθ*  ώρισμένον  μέλος  εις  διαφόρους  συγκεντρο»- 
σεις  δημοτικά  άσματα  διαφόροη'  εποχών,  ακριτικά,  της  φραγκοκρα- 
τίας,  τουρκοκρατίας  και  άγγλοκρατίας. 

Οι  τοΰ  είδους  τούτου  ποιητάριδες  είναι  και  οι  αρχαιότεροι-  τους 
συναντά  κανείς  περισσότερον  εις  τα  ορεινά  μέρη  της  νήσου  και  μά- 
λιστα εις  τα  χωρία  τοΰ  Καρπασιοΰ,  τοΰ  οποίου  οι  κάτοικοι  ένεκα 
της  γεοϊγραφικής  θέσεως  τοΰ  διαμερίσματος  τούτου  της  νήσου,  κει- 
μένου εις  το  άκρον  της  νήσου,  το  άπολήγον  εις  το  άκροηήριον  τοΰ 
""Αποστόλου  "Ανδρέου,  μέχρι  προ  ολίγων  ακόμη  ετών  εις  ελαχίστη  ν 
συνάφειαν  και  έπικοινωνίαν  ερχόμενοι  προς  τους  κατοίκους  τών 
άλλων  διαμερισμάτων,  διετήρησαν  και  την  γλώσσαν  και  τα  ήθη  τοπ- 
αρχία οπρεπέστερα  των  άλλων  νησκοτών.  Ένταΰθα  διασώζονται  τα 
ακραιφνέστερα  κατά  την  γλίοσσικήν  αυτών  μορφήν  καί  τον  εν  γένει 
αρχικό  ν  τόπον  ακριτικά  άσματα.  Γνωρίζουν  πλήθος  δημοτικών  τρα- 
γουδιών όλων  τών  εποχών,  ακριτικά,  της  φραγκοκρατίας,  τουρκοκρα- 
τίας και  άγγλοκρατίας,  τα  όποια,  υπερβαίνοντα  ενίοτε  τους  200  στί- 
χους άδουν  με  καταπληκτικήν  ευχέρειαν  και  μνήμην.  Λεν  υπάρχει  δε 
ουδέ  ή  ελαχίστη  αμφιβολία,  ώς  και  άλλοτε  υπεστήριξα  εν  Λαογρα- 
φία  Β'  σ.  60,  δτι   ή  λαμπρά   διατήρησις  τόσων  οκμιάτοη•   τοΰ  άκριτι- 


(α)  Π6.  Λαογραφία  τ.   Ε'  ο.  504-6  και  650 
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κοΰ  κύκλου,   άναφερομένιον    εις  πλείστα  επεισόδια    αΰτοΰ,    οφείλεται 
εις  τους  ποιητάριδες  τον  ε'ι'δους  τούτου. 

"Εχουν  πλήρη  συναίσθηση•,  δτι  τα  άσματα  ταΰτα  άνϊ']κοι»ν  εΙς 
παλαιούς  ποιητάς,  του:  οποίους  δεν  παραλεί.-Γονν  κατά  το  τέλος  τη: 
απαγγελία;   να    μακαρίσοι/ν    καταλλήλως  : 

Τα'αΙ  ταπεινός  τζοΰ   μον   τό   ' 'μαθεν   σαν  ποιητής   λοάται 
Ύπαι   ζο'είνον   ποέπει   μακάρι  π  ι    τη'αι   μένα»   τά  V   πο/ίλάτί 

και   κατ'  αλλάς  παραλλαγάς 

τσ  α)   τσ'είνον  πρέπει    σν/χώρησι   τσ'αϊ   μένα»   τά   'ς  πολλάτν. 

Γνο>ρίζουΑ-  επίσης  δη  τά  ακριτικά  άσματα  εποιήθησαν  εις  πα- 
λαιοτέρας έποχά;  και  τά  χαρακτηρίζουσι  δια  της  λέΗειος  παλαιά.  Λεν 
παύουν  δμοις  παρ=  δλην  ταΰτην  τΐ|ν  άναγνώρισιν  νά  τά  θεωρούν  καί 
ως  ίδιον  κτήμα.  Λεν  περιέρχονται  επίτηδες  τάς  πανηγύρεις,  ώς  πράτ- 
τουν οί  ιοΰ  επομένου  είδους  ποιητάριδες,  διά  νά  τά  άπαγγείλωσιν, 
αλλά  παρακαλοΰμενοι  ί•πό  τών  συγχωριτών  εων  κατά  τάς  επισή- 
μους εορτάς  είς  τά  καφενεία  ή  εις  άλλα;  συγκεντρώσεις.  Αρκούν- 
ται δέ  μετά  τό  πέρας  της  απαγγελίας  είς  τα  κεράσματα  τών  παρι- 
σταμένων, σπανίως  Οέ,  όταν  εΐναι  πολύ  πτωχοί,  δέχονται  και  χρή- 
ιιατα.  Ενίοτε  όμως,  δταν  τό  άσμα  είναι  έκτεταμένον,  τά  κεράσματα 
προσφέρονται  κατά  την  διάρκειαν  του  άσματος.  Είς  μίαν  τοιαύιην 
περίπτωσιν  κατά  τό  θέρος  τοϋ  1916  έγινα  μάρτυς  ενός  ωραίου  επει- 
σοδίου. Ό  γνωστός  εις  την  Γιαλοϋσαν  (Καρπασιοϋ)  ποιητάρις 
Χαράλαμπος  Παπαϊκώβου,  παρά  τοϋ  οποίου  κατέγραψα  αρκετά 
άσματα  τοΰ  ακριτικού  κύκλου,  δημοσιευθέντα  είς  διαφόρους  τόμους 
της  Λαογραφίας,  παρακληθεΐς  ήρχισε  νά  άδη  τον  Κίοσταντάν.  Επειδή 
όμως  τό  άσμα  η  το  εκτενές,  παρέστη  ανάγκη  τά  κέρασμα  τ.α,  τά  οποία 
"ΐ'νηθιος  είναι  οΐνοπνευματιόδη  ποτά.  να  ηοοσφερθώσι  κατά  τήΐ' 
διάρκεια»*  της  απαγγελίας.  Την  εναρξιν  τή;  προσφοράς  έκαμε»*  ο  πα- 
πάς τοϋ  χωρίου  καί  ήκο/.ουθήσαμεν  οι  άλλοι  παριστάμενο»,  ο/ημα- 
ιιΐοντες  εύρυν  κύκλον  περί  τον  ποιητάριν.  Μετά  τίνα  όμ<Λ>ς  λεπτά 
ο  ποιητάρι:  μας  εκ  τών  πολλών  κερασμάτων  ηρ/ισε  νο  ζαλίίεται 
καί   διέκοψε   τό   άσμα   είς   τό    μέσον. 

ίίαρά  τών  ποιητάριδο>ν  τούτων  φιλοτιμούνται  νά  τά  άποστηθί- 
'ωσιν   οί    νέοι    τών   χωρίων,    δσοι    δε  ε?   αυτών    γνο>οί£ουν     γράμματα 
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τά  καταγράφουν  και  κατόπιν  τα  αποστηθίζουν.  Έάν  δέ  τις  εξ  αυτών 
κατορθώσω  να  μάθη  δσον  το  δυνατόν  περισσότερα,  εχη  δέ  καλή  ν 
φωνήν  δια  να  τά  ψάλλη  δημοσία,  δύναται  ν'  απόκτηση  τον  τίτλοι 
του  ποιητάρι.  Οι  πλείστοι  δμως  μένουν  με  την  γνώσιν  ενός  ή  δυο 
το  πολύ  $σμάτων  και  τούτων  κολοβών  και  συντετμημένων. 

Ή  γλώσσα  τών  δημωδών  ασμάτων  και  δη  των  ακριτικών  διατη- 
ρεί τον  ακραιφνή  τύπον  της  Κυπριακής  διαλέκτου  και  ως  προς  τάς  λέ- 
ξεις και  ως  προς  το  τυπικόν,  δεν  εμπεριέχονται  δε  λέξεις  της  λογίας 
παραδόσεως,  ελάχισται  δέ  ξενικά!  άπαντώσι.  Τουναντίον  άπαντα  τις 
λέξεις  άρχαιοπινεΐς,  πολλαί  τών  οποίων  έπαυσαν  πλέον  νά  υπάρχα>σιν 
εν  κοινή  χρήσει  και  δια  τοΰτο  αγνοούνται  παρά  του  λάου.  Πολλαι 
παρεφθάρησαν  επί  τοσούτον,  ώστε  δυσδιάκριτος  αποβαίνει  ενίοτε  η 
αρχική  αυτών  μορφή'  διατείνονται  δέ  οι  ποιητάριδες  ότι  έτσι  το 
ήκουσαν  παρά  τών  παλαιοτέρων  ποιητάριδων.  Τών  λέ|εων  τοΰτο>ν 
όμολογούσιν  οί  ποιητάριδες  δτι.  άγνοοϋσι  την  σημασίαν,  ενίοτε  δέ 
προσπαθοΰσι  νά  δώσωσιν  έρμηνείαν,  άλλ'  ως  έπι  το  πλείστον  ανεπι- 
τυχή. Και  στίχος  δέ  ολόκληρος  αποβαίνει  ενίοτε  ακατανόητος,  ένεκα 
τής  τοιαύτης  παραφθοράς  τών  λέξεων. 

Άλλα  και  συμφυρμοι  δύο  και  περισσοτέρων  ασμάτων  παρατη- 
ρούνται και  χάσματα  αφήνονται,  ώστε  ενίοτε  νά  μη  δύναται  νά  παρα- 
κολούθηση σαφώς  την  εξέλιξιν  του  επεισοδίου.  Συχναι  είναι  αι  επα- 
ναλήψεις στίχων  ή  και  ολοκλήρου  αποσπάσματος  προηγουμένης  διη- 
γήσεως  του  αύτοΰ  $σματος,  δταν  η  κατωτέρα)  διήγησις  άπαιτή  την 
εις  τά  προηγούμενα  παραπομπήν,  κατά  το  Όμηρικόν  σύστημα. 
Πολλάκις  δέ  ανευρίσκει  τις  στίχους  εντελώς  ξένους  προς  την  διήγησιν, 
τους  οποίους  παρεμβάλλουν  οΐ  ίδιοι  οι  ποιητάριδες  χάριν  της  ομοιο- 
καταληξίας προς  έπόμενον  στίχον  τής  διηγήσεως,  ομολόγου  σι  δέ  δτι 
αντά  ϊν  δικά  μας,   για  νά   ταιρκάοη   το  τραονιν. 

Οι  ποιητάριδες  του  είδους  τούτου  είναι  ώς  έπι  τό  πλείστον 
αγράμματοι,  ολιγάριθμοι  δέ  εν  αντιθέσει  προς  τους  ποιητάριδες  τών 
δυο  επομένων  ειδών,  σπανίως  δέ  ποιοΰσιν  ιδικά  των  άσματα.  Τά 
πλείστα  τών  ακριτικών  και  άλλων  δημοτικών  ασμάτων,  τών  δημο- 
σιευθέντων ύπ'  έμοΰ  εις  διαφόρους  τόμους  τής  Λααγραφίας,  κατέ* 
γραψα  από  στόματος  ποιητάριδων  τοΰ  είδους  τούτου.  Κατέγραψα  δέ 
ταΰτα  ^5<5{Χβνα,  διότι  παρετήρησα  δτι  κατά  την    προφορικήν  άπαγ- 
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γελιαν    άφήνοντυ   χάσματα   πολλάκις.   τα   όποϊ.α    σι-νεαληοοΰντο   κατό- 
.τιν   /.ατά   το  άσμα   (πβ.   Λαογρ.   Β'  σ.   '50). 

Β')  Οι  αδοντες  με  τό  ϊδιον  μελής  τών  δημοτικών  ασμάτων  ιδικά 
των  μόνον  στιχουργήματά  ποικιλωτάτου  περιεχόμενοι-,  θρησκευτικά* 
ιστορικά,  πατριωτικά,  εροοτικά  κττ. 

Ούτοι  εν  γένει  εκλέγουσι  τάς  υποθέσεις  έκείνας,  αί  όποΐαι  κτνοΰν 
την  περιέργειαν  και  το  ενδιαφέρον  των  χωρικών,  ώς  έιναΊ  φόνοι  έ£ 
ερωτικών  λόγων  και  τα  παρόμοια.  Είναι  αγαπητοί  πάρα  τω  λαώ, 
μεταχειρίζονται  οε  οι  π?:εϊστοι  εξ  αυτών  την  ποίησιν  ως  βιοποριστι- 
κόν  επάγγελμα.  Τυπώνουν  τα  στιχουργήματά  των  εις  φυλλάδια  και 
περιέρχονται  ώς  άλλοι  ραψωδοί  τάς  πανηγύρεις  και  άδουν  με  ιό 
μέλος  τών  δημοτικών  ασμάτων  από  στήθους  τα  στιχουργήματά  τών 
ταΰτα,  τα  όποια  οι  χωρικοί,  αποτελούντες  πυκνόν  κΰκλον  περί  τον 
ποιητάριν,  άκοΰουν  μετά  μεγάλου  ενδιαφέροντος.  Μετά  το  πέρας 
της  απαγγελίας  προσφέρουσι  προς  πώλησιν  τα  φυλλάδια  των,  τα 
όποια  ευχαρίστως  άγοράζουσιν  οι  χωρικοί  και  μεταφέρουσιν  εις  τά 
χωρία  τών.  Έκεΐ  δε  οι  εγγράμματοι  τοΓί  χωρίου  άναγινίόσκουσι 
ταΰτα  εν  τοις  καφενείοις  εις  έπήκοον  και  τών  άλλων  παρισταμένων. 
Ενίοτε  δε,  δταν  ή  υπόθεσις  του  στιχουργήματος  εκτυλίσσεται  εις 
την  περιοχήν,  εις  ην  υπάγεται  το  χωρίον  των,  και  προκαλεί  ζωη- 
ρόν  το  ενδιαφέρον  αυτών,  άποστηθίζουσι  τούτο  και  αδουσι  κατά 
τον  θερισμόν  ή  την  συλλογήν  τών  χαρουπιών  και  τών  ελαιών. 
Τοιούτον  στιχουργημα,  !-τό  ζραονϊν  της  Μαρικκοΰς-,  τον  οποίου  ή 
ρπόθεσις  έξειλίχθη  προ  50  περίπου  ετών  εν  Εύτακώμτ],  ήκουσα  πολ- 
λάκις αδόμενον  εν  Κοόμη  -  Κκεπίρ,  χωρίω  άπέχοντι  μίαν  ώραν  της 
Εύτακώμης,    κατά  την   συλλογήν     τών  χαρουπιών. 

Οΐ  ποιητάριδες  του  είδους  τούτου  ηύξήθησαν  πολύ  κατά  τά  τελευ- 
ταία έτη,  και  περισσότερων  εις  τά  κοκκινοχώρια  της  επαρχίας  Αμμο- 
χώστου. Δυστυχώς  δμως  τά  στιχουργήματά  των  οσάκις  εκδίδονται,  πα- 
οαμορφοΰνται  εντελώς,  είτε  υπό  τών  εγγραμμάτονν  του  χωρίου  τιον, 
<ίς  τους  οποίους  απαγγέλλονται  προς  καταγραφήν,  είτε  και  υπό  τών 
διορθωτών  τών  εφημερίδοη•,  εις  τά  τυπογραφεία  τών  όποιων  εκτε- 
λούνται συνήθιος.  Εισάγονται  εν  αύτοΐς  λέξεις  και  τόποι  της  κοινής 
αλουμένης  ή  και  της  λογίας  παραδόσεως  πολλάκις,  οΐ  όποιοι  άφαι- 
ροΰσιν  απ'  αυτά  δλην  την  γλωσσικήν  και  ποιητική  ν  των  ακόμη  άξίαν. 
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Το  κακόν  τούτο  προέρχεται  κυρίως  εκ  τΓ|ς  καταγραφής  και  εκ  1 1  •- 
πώσεως  και  ουχί  εκ  των  ποιητάριδων,  οι  πλείστοι  των  οποίων  είναι 
αγράμματοι,  ελάχιστοι  δε  είναι  μεταξύ  αυτών  οι  νομίζοντες  ώς  πρόο- 
δοι• να  έλληνικονρίζονν.  Ένω  τουναντίον,  δταν  αδωσι  ταΰτα  κατά 
τάς  πανηγύρεις  ενώπιον  των  χωρικών,  όλοι  μεταχειρίζονται  την  γνη- 
σίαν    Κυπριακή  ν   διάλεκτο  ν. 

Συνέστησα  πολλάκις  εις  όσους  διευθυντάς  εφημερίδων  έγνώρ;<>" 
να  μη  έπιτρέπωσιν  εις  τους  διορθο^τάς  των  τοιαύτας  παραμορφώσεις 
Και  είς  τους  διδάσκαλους  μας  δέ  θα  συνιστών  να  άναλαμβάνωσιν 
αυτοί  την  καταγραφή  ν  των  στιχουργημάτιον  τούτων,  προσπαθοΰντες 
ν  άποδίδωσι  πιστώς  τά  απαγγελλόμενα  υπό  τοΰ  ποιητάρι.  Πιστώς 
καταγραφόμενα  και  εκδιδόμενα  θα  είναι  όχι  μόνον  άριστα  γλωσσικά 
μνημεία,  άλλα  και  χρονολογικώς  μελετόιμενα  θα  μας  διδάξωσιν  οποίας 
προόδους  έπετέλεσε  το  μεγάλης  προσοχΓ)ς  άξιον  ρ.Ιδος  τοΰτο  ιών 
ποιητάριδων,  άφ'  ης  εποχής  εχομεν  γραπτά  ή  έκδεδομένα  τά  στ  ι 
/ουργήματά  των. 

"Ισως  δέ  ή  μελέτη  αύτη  μας  δώση  την  ελπίδα,  δτι  εις  προσεχές 
μέλλον  θα  άναφανώσι  μεταξύ  αυτών  και  αληθινοί  δημοτικοί  ποιΐ)ταί. 
Λιότι  και  σήμερον  ακόμη  εις  τίνα  τών  σαχουργιιμάτων  τούτων,  πάρα 
το  μέτριον  τοΰ  δλου  και  κουραστικόν  πολλάκις,  δύναται  νά  συνάν- 
τηση  τις  στίχους  τινάς  καλούς. 

Γ')  Οι  έχοντες  την  εύχέρειαν  νά  αύτοσχεδιάζωσι  δίστιχα  και  νά 
$δωσι  ταύτα  κατά  τήν  διάρκειαν  τοΰ  χορού,  6  όποιος  στήνεται  ει: 
τάς  πανηγύρεις,  γάμους  και  άλλας  συναθροίσεις.  Χορεύουν  ανά  δύο, 
ό  είς  αντικρύ  τοΰ  άλλου  τον  παραλιμνίτικον  ως  επί  το  πλείστον 
χορόν  και  κατά  διαλείμματα  έκαστος  τών  δύο  χορευόντων  τράγοι  - 
δει  από  εν  δίστιχον,  σπανιοηατα  δέ  τετράστιχον.  εις  παραλιμνίτικην 
μέλος  υπό   συνοδείαν   βιολιού   και  /.αούτου. 

Συνηθέστατοι  κατά  τάς  μεγάλας  πανηγύρεις  είναι  οί  στιχουργικό1 
αγώνες  συνήθως  μεταξύ  τών  δύο  χορευόντων,  σπανιώτερον  δέ  μεταξύ 
τοΰ  ενός  εκ  τών  χορευόντων  και  ενός  εκ  τών  παρακαθημένιυν  κα1 
παρακολουθούντων  τον  χορόν.  Τους  αγώνας  παρακολουθεί  πλήθος 
λαού•  και  γυναίκες  δέ  και  νεανίδες  παρακολουθοΰσι  τόν  χορόν  ει'τε 
άναμίξ  μετά  τών  ανδρών,  ή  συνήθως  εις  μικράν  άπόστασιν  &κ  αυτών 

Ό  άγων    διεξάγεται    δι1    αυτοσχεδίων    διστίχων    έπι    ώρισμένον 
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θέματος,  καθοριζομένου  εκ  των  προτέρων,  συνήθως  δμως  επί  ερω- 
τικού θέματος,  μέχρι  τελείας  εξαντλήσεως  τοϋ  ετέρου  τών  διαγωνι- 
ζόμενοι, οπότε  ανακηρύττεται  νικητής  ό  επακολουθών,  άνευφημού- 
μενος  υπό  τών  παρισταμένου.  Απολαμβάνει  δέ  της  τιμής  ταύτης 
ό'χι  μόνον  ό  νικών  ποιητάρις  αλλά  και  το  χωρίον,  εκ  του  οποίου 
κατάγεται  ό  νικητής.  Πολλάκις  όμως  οι  διαγωνιζόμενοι  καταλήγου- 
οιν  εις  πειράγματα  περί  της  μετριότητος  τών  στίχων  τοΰ  αντιπάλου, 
ενίοτε  δέ  και  εις  ύβρεις  εϊτε  προσωπικάς,  εϊτε  άφορώσας  τα  χωρία, 
εξ  ών  κατάγονται.  Παλαιοί  χωρικοί  μοί  διηγήθησαν  και  συγκρούσεις 
μεταξύ  τών  παρόντων  συγχωριτών  τών  δύο  διαγο>νιζομένων  ποιητά- 
ριδων.  Είναι  δέ  πραγματικώς  θαυμαστή  ή  ευχέρεια,  με  τήν  οποίαν 
άπαντώσι  προς  αλλήλους  και  ή  ταχύτης,  με  τήν  οποίαν  αυτοσχέδια- 
ί^ουσι  τά  δίστιχα  των.  Διαρκούν  δέ  οι  αγώνες  οΰτοι  ώρας  ολόκλη- 
ρους• και  άλλοι  μεν  μοί  διηγήθησαν  αγώνας,  διαρκέσαντας  μετά  μι- 
κρών διαλειμμάτιον  6-7  ώρας,  υπερβολικοί  πιθανώς  ως  προς  ιόν 
χρόνον,  εγώ  δέ  ό  ίδιος  παρηκολούθησα  τοιούτους  δύο  ή  τριών  ωρών 
το   πολύ. 

Έν  Λάρνακι  κατά  τήν  μεγάλη  ν  πανήγυριν  τοΰ  κατακλυσμού 
*αθιερώθη  από  τίνων  ετών  υπό  της  Κοινότητος  επίσημος  διαγωνι- 
σμός, τά  τοχαττίοματα  λεγόμενα,  κατά  τον  όποιον  διαγωνίζονται  οι 
καλύτεροι  ποιητάριδες  της  Κύπρου.  Αξία  συγχαρητηρίων  ή  κοινό- 
της  Λάρνακος  δια  τήν  ενέργειαν  τη;  ταύτη  ν.  ή  οποία  θά  συμβάλη 
πολύ   εις  τήν  πρόοδον  τοΰ  είδους   τούτου  τών   ποιητάριδων. 

Οι  ποιητάριδες  του  είδους  τούτου  πρέπει  νά  εΐναι  και  καλοί 
/υρευταί"  κατά  διαλείμματα  «πλουμίζουν  τους  βιολάρώεςκ  προσφέρουν 
δηλ.  είς  τους  βιολιστάς  αργυρά  ή  χαλκά  νομίσματα,  τά  όποια  κολλούν 
επί  τοΰ  μετώπου  τοΰ  βιολιστοΰ,  ή  ρίπτουν  εις  παρακείμενον  δίσκον. 
Γοιαΰτα  έν  ουντόμω  τά  διάφορα  είδη  τών  ποιητάριδων  της  Κύ- 
τρου  εννοείται  δτι  ό  ποιητάρις  τοΰ  ενός  είδους,  δύναται  νά  ευδό- 
κιμη και  είς  άλλο  είδος,  τούτο  δέ  συμβαίνει  πυνήθως  εις  τά  δύο 
τελευταία  είδη  Β'καί  Γ'.  Σημειωτέον  προς  τούτοις,  Οτι  ενίοτε  συναντά 
τις  οικογενείας  ποιητάριδων,  μεταβιβαζόμενης  της  ατιχουργικής  τέχνης 
από  τοΰ  πατρός  εις  τον  υίόν. 


ΠΕΡί  ΤΩΝ  ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΩΝ   ΑΝΔΡΩΝΫΜ1ΚΩΝ 

ΥΠΟ 

ΓΕΩΡΓΙΟΥ  ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΥ 

2ι.ιντάκτ<Ή  >  νοί'  'Τατορι.κοϋ  Λρ'ίικοϊ.•. 

Περί  των  μεσαιωνικών  και  νέων  ελληνικών  βαπτιστικών  όνομα 
των  και  επωνυμιών  έχουν  ήδη  δημοσιευθή  υπό  ημετέρων  και  ξένων 
λογίων  ί  κάνα  ι  συλλογαΐ  και  επιστημονικοί  έργασίαι.  Αρκούμαι  εις 
εις  την  υπό  του  κ.  Στ.  Κυριακίδον  εν  Λαογρ.  Ε'  336  συμπλήρωση- 
της  βιβλιογραφίας  του  κ.  Μπούτουρα,  Τα  νεοελλ.  κΰρια  ονόματα  κ.τ.λ. 
"Αθήναι  1912  σ.  18  κεξ.  να  προσθέσω  δια  μεν  τα  παρά  Βυζαντι- 
νό ις  επωνυμία  τάς  δυο  πραγματείας  του  Η.  Μυΐ'ίΙζ,  Όίβ  Ζιιιιη- 
ίήβη  Γ3θΐ  άβη  Βγζ•  ΗΐβίοηΙνβπι  αικί  ΟΗ'ΐΌηίδΐβη  (Ριό£τειπιιιι 
άββ  Κ.  ΙιαηΐΕη.  6γπίη&8ΐύιίΐ8  ίιι  Ι^αηάδΐιιιΐ)  III  ΤβίΙ,  1896/7, 
1897/8,  διά  δέ  τά  νεοελληνικά  κΰρια  ονόματα  την  εν  Έπιστημ. 
Έπετηρ.  ΙΑ'  2-18  μελέτην  του  σεβαστού  μοι  διδασκάλου  κ.  Χατζι- 
δάκι.  Περί  τών  αναλογικών  μεταβολών  εν  τοις  κυρίοις  όνόμασι,  την 
του  κ.  Π.  Λορεντζάτον,  Κεφαλλήνων  ονόματα  (κυρ.  επωνυμία)  Ιν. 
Λαογρ.  Β'  27-34,  και  την  του  κ.  Α.  Σιγάλα,  Συρίων  βαπτιστικά  κ.τ.λ 
Έν  λεξικογρ.   Άρχ.   ζί.'    160  κεξ. 

Τά  άνδρωνυμικά  δεν  έγιναν  ακόμη  ύποκείμενον  επιμελούς  κατά 
τόπους  και  ειδικής  μελέτης.  Ή  ανάγκη  ταύτης  είναι  αισθητή  ου 
μόνον  προς  συμπλήρωσίν  τών  περί  κυριών  καθόλου  ονομάτων  ερευ- 
νϊ|θέντων,  άλλα,  ως  θέλει  δειχθή  κατωτέρα),  καΐ  προς  καθαρώς  λαο- 
γραφικούς σκοπούς,  ήτοι  προς  μελέτην  και  ιών  ηθών  καΐ  έθίιΐ"" 
του  λάου,  ών  ή  έξέλιξις  και  αί  βαθμιαίαι  αλλοιώσεις  αντανακλώνται, 
περισσότερον  παντός  άλλου  γλωσσικού  στοιχείου,  εις  τά  κΰρια  όνο 
ματα  καθόλου  (*)  και  δη   και  εις  τά  άνδρωνυμικα'. 

(')    ΜΝΕ.  Β'    522-Γΐ.    Ούτι»    σημειυύμίν  Γ,  Χο.τ^ώακι.  Μεσαιωνικά   και  Νέα 
Ελληνικά. 
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Κ'ατοίτέοο)  θά  διαλάβω  κυρίως  περί  τών  άνδρω  νομικών  της  ιδιαι- 
τέρας πατρίδος  μου,  περί  δε  τών  άπαντώντων  εις  άλλα:  ελληνικά: 
χώρας  ακροθιγώς  μόνον,  δια  τύ  ανεπαρκές  ύλικόν,  το  όποιον  εχω  ιερό 

οφθαλμών  είτε  ε;  Ιντΰπων  πηγών  είτε  εκ  προφορικών  ανακοινώσεων. 

* 

Έν  Παπίγκω  του  Ζαγορίου  τα  ανδρωνυμικα  σχηματίζονται  ώς 
έξης, 

1)  ΙΙροαθΐ|κη  τή:  πανελληνίου  άνδρωνυμικής  καταλήςευ.»:  αινα(ι) 
(ήτις  παρ'  ήμΐν  δια  την  κώφωσιν  τοΓ'  άτονου  <ί  έτράπη  εις  —  ίνα)  ("-). 
προσκολλωμένης  εις  ονόματα  τονιζόμενα  επί  της  παραληγούσης.  Ον- 
τιως  εκ  τών  βαπτιστικών  ονομάτων:  *  Αποοτόλ(η)ς.  Βαγγέλ(η/ς,  Βα- 
σίλ(ει)ς,  Γιονργάκίι)ς,  ΓληγόρΙι):,  θανώς  ή  Χάσίονς,  Κό)στας,  Μχάλς, 
Μιχαλάκ(ι)ς,  ΧχΊ'/.α;,  ΊΙουλυχρΟν(η)ς  ή  Χρόνς.  Χρΐστονς  κ.τ.λ.  γίνον- 
ται  τά  άνδρωρυμικά:  Άπουστόλινα,  Βαγγέλινα,  Βασίλινα,  Κώοτινα, 
Μ'χάλινα  1ί]  Μιχαλάκινα,  Χκόλινα,  Πονλνχρόνινα  ή  Χοόνινα,  Χριστίνα 
χ. τ. τ.,  εκ  δέ  τών  επωνυμιών  Λρουοέας.  Μασιούλας,  Σκονρτ(η)ς 
κ.τ.λ.  γίνονται  ωσαύτως  τά  άνδρωνυμικά  Δρονσείνα.  Μασιούλινα,  Σκονρ^ 
τίνα  κ. τ./..  Έκ  τών  νεωτέρων  επωνυμιών  ει: — ίόης  και  πονλος 
τά  δεύτερα  ανθίστανται  εισέτι  εντελώς  είς  παραγωγην  άνδρωνυμικών. 
\•  0  λέγεται  Τσιωτίόης-Τσιοντίόινα,  ΚοΜοταντινίδης-Κονσταντινίδινα  κ 
τ. τ.,   άλλ'   ουχί  και   Μνλωνόπουλος-  Μυλωνοπουλϊνα  (3). 

Όταν  κύριόν  τι  όνομα  άνήκη  εις  Ινα  μόνον,  ή  σύζυγος  ιον 
ονομάζεται  δια  μόνον  του  ές  αύτοΰ  σχηματιζόμενου  άνδρωνυμικοΰ- 
Ουτο)  λέγεται  απλώς :  Μιχαλάκινα,  Πιρικλϊνα,  ' Αριατεΐδινα  κ.τ.τ.,  διότι 
εις  μόνον  επί  του  παρόντος  έν  Παπίγκω  χαλεΤι  ιι  \Ιιγαλάκις,  Περι- 
κλής, Αριστείδης  Αλλ'  επειδή  περισσότεροι  του  ενός  οι  Βασίλειοι. 
οί    Γεώργιοι,   οί   Δημήτριοι  κ.  τ.  λ.,    προς   διάκρισιν   τών   συζυγών   των 

(')  Περί  των  άνδρωνυμικών  καταλήξεων  -  αίνο,  —  οΰ,  -Ινα.  —  ισσα. 
Μ»)ά,--ά  ίο.  ΜΝΕ:  Β'  78  κέξ. 

(*)  Έν  προικοσυμβολαίοις  τοΰ  18°υ  αι.  άπαντα  έιι  αινα:  ' Αγγέλω  ή  'Ανα• 
διάβαινα,  Δροοαινα,  Παακάλαινα,  Λαογρ.  Ε  14.  17.  Βάντως  κο.τ'  έπίδρασιν  της 
γραπτής  παραδόσεω:,  καθ'  όσον  είναι  γνωστόν  δτι  οί  κύριοι  χαρκτήρες  τών 
βορείων  ίδαομάτοιν  είχον  ήδη  συντελεσθή  πρότερον  πρβλ.  "Αθηνά,:  ΚΕ'  301  και 
Χατζώάκι,   Άκαδημιχα  Αναγνώσματα  Γ'  40. 

( ')  'Δλλαχοΰ  δμω:  και  ' Αόιαύ.Χου/.Τνα  ΜΝΈ,  Β'  ΰΰ.  Ι'ταϊρυ.-ιουλϊνα  χ.  ά.  έν 
Καλαβρύτοις. 
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άπ*  αλλήλων  ανάγκη  εις  τα  εξ  αυτών  άνδρωνυμικά  να  προστίθεται 
και  το  έπωνόμιον  κατά  γενικήν.  Οΰτω  λέγονται  :  ή  Βαοίλινα  τ(ον) 
Λόχίον).  ή  Βαοίλινα  τ  Μασιονλα,  ή  Κώστινα  τΝταλιαντο'ίρα,  ή  Κο>- 
πτινα   τ  '  Κοννόμ',    ή    Κώστινα  τ     Κοντσιονρίό(η)   κ.  τ.  τ. 

\Ανδριονυμικά  εις  αινα,  δσον  προχείρως  δΰναμαι  ν  αναφέρω» 
απαντούν  και  εν  Αθήναις  (ι),  Πελοπόννησο)  (-).  Κεφαλληνία» 
Εύβοια  (ό),  Σΰρω,  Μυτιλήνη  (4).  Μακεδονία  (ύ),  Θράκη  {*),  Κρήνη  (:). 
άλλα  μόνον  ε'£  επωνυμιών  (-),  εν  Μεγίστη,  Αιβισίω  (;'),  κ.  ά.  Παρά 
Βυζαντινοί;  τα  ει; — αινα  (και  — 7να)  είναι  γενικιότερον  οικογε- 
νειακά ονόματα:  Μαρία  Άγγελΐνα  Δονχαινα  Παλαιολογϊνα,  η  σϋ;ι<- 
γος  του  δεσπότου  "Ιωαννίνων  Θωμά  ΡΓβ1ϊιΐϊϊΐΙ)θνί<:,  1 367- 1 3^0  ιι. 
/.,  Σκλήραινα,  Βατάτζαινα.  ' Ρώσαινα  (ί0),  ώσπερ  και  σήμερον  εΛ 
Χίω,  εν  η  λ.  /.  Κοντογιάνναινα  -  αδελφή,  κόρη,  ή  σύζυγος  τον  Κον- 
τογιάννη  (χ1),    πιθανώς   δε   και   αλλαχον. 

2)  Προσθήκη  της  καταλήξεως  —  Ινα,  αν  τ<>.  ονόματα,  είς  ά  προσ- 
τίθεται, τονίζωνται  επί  της  ληγουσης  η  της  προπαραληγούσης  λ,  χ. 
Θυόοιοής-Θονδουρϊνα,  Περικλής- Πιρικλϊνα,  Χ'στόδονλος  ή  Τσιόδουλος 
Χστονδονλΐνα  ή  Τσιουδονλΐνα  ή  Τσιονλϊνα.  Το  άνδριον.  Θώμινα,  άτι• 
ϊταρά  τό  θώμος  (δχι  το  Θωμάς!)  γενόμε.νον,  δεν  αθετεί  τον  ά\ο>- 
τέρω   κανόνα.  Ωσαύτως   εκ  τών  επωνυμιών    Μπαμπάς.   Χατζής,  Μπι- 


(')  Άλεξάνδραιί'α  ή  ΛΙπενιζέλαινα  ιδ.  ^.  Καμπουρογλον,  Μνημεία  της  ιστορία.: 
των  Αθηναίων  Γ    138.  Λογοθέιαινα  ο.  140.,  \4ρ•/ύραιια  Δίπυλον  ο.   όϋ. 

ί*  Έν  δήμω  Οίνοϋντος  Λακωνικής  εκ  τε  βαπτιστικών:  Γεώργαινα,  Βαγγε- 
/.αινα  μ.  τ.  λ.  και  έ|  επωνυμιών:  Σκλήραινα,  Καραγιάνναινα•  πρβλ.  Φ.  Κονχόυλέ,  Οι. 
νουντιακά  σ.  246•  εν  Αίνίφ,  επαρχία  Καλα6ρΰτο)ν :  'Λντοέγαινα.  θό&ωράχΆινα,  Μί)- 
ΐΟΛένα,  Σαχελλάριαινα  κ.  τ.  τ.  εκ  τοΰ  ίιπ'  αριθ.  133  Χ/φου  τοΰ  κρ/είου  τοΰ  'Ιοτο" 
ρικοϋ  λεξικού. 

(3)  Β.  Φάβη,  Γλωσσικά!  επισκέψεις  χ.. γ. λ.    Αθήναι  1911  σ.  72 

(*)  Άλέξαινα.  ΚτβίβοΚηιβν,  Όβτ  Γίβυίι'^Ρ  Ι,οδοίκοΐιβ  ϋϊβίεΐίί  σ.  8Ϋ8 

(6)  Σέρραι;  ίδ.  Ν.   Έλληνομν.   Β'  286 

(6)  ΓκιουμουλτξίνΓ)  κ.  ά. 

(7)  Τσεσμε. 

(8)  Ζνμαρης  -  Ζνμάραα-α  ή  —  όαινα.  Σαμαράς  —Σαμαράδαίνα,  Νιελψ.ωνοταντϊς• 
Ίίδαινα. 

(°)  Ν.   Έλληνομν.   Λ'   16δ  κέ'£. 

(10)  Σι.  ψάλτον,  ΟΓαιηηιαΙΐΙί  ά.  Βνζ.  ΟιίΓοηϊΙίβιι,  α  .26:.». 

(")  Κατ'  άνακοίνωσιν  τοΰ  φίλου  κ.  Κ.  Άμάντου. 
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ωμικής,  ίΐίκκουλος  (ι)  —  Μπαμπϊνα,  Χατζΐνα,  Μπιλιμικΐνα,  Ιΐιχκον 
Χϊνα.  Τό  ΚατοΊ,να,  παρά  το  ΚατσΊν(η)ς,  δέλ'  αντίκειται  εις  τά  αντί- 
περα), ίίιότι  εγεινεν  εκ  τοΰ  Κατσ'ίνινα  κατ'  άνυμοιοηικην  άπλολογίαν. 
Ανδρωνυμικά  εις  -  Ινα  πρβλ.  και  εν  Θράκη  (-),  Εΰβοία  (%  Πε- 
λοπόννησο) (4),  Σΰμη  (ύ),  Μεγίστη  (*),  Κρήντ)(7),  Πόντω  (*),  κ.ά.  Πρβλ 
και   τά  παρά   Βυζαντίνοις :    Ευδοκία  Ίγγηρϊνα,   Ζωή  Καρδωνοψϊνα  ('■'). 

3)  Προσθήκτ)  τών  καταλήξεων  ον  εις  ονόματα  εϊτε  έπ'ι  της 
ληγυΰσης  εΐτε  επί  της  προπαραληγούσης  τονιζόμενα,  και  της  -  ον 
(δηλ.  -  'α>,  κωφωθέντος  τοΰ  άτονου  ω)  εις  ονόματα  παροξύτονα.  ΓΙ.  χ 
Πανιαζής — Ηανταζον,  Κουλουχ(υ)θας — Κονλουκθον,  Ντιδανες  >οϊ•. 
Κάκαδος — δον,  Λόκος  —  Λόκον,  Φ(ν)ο'έκας — Φα  έχον,  Κουοκέας  — 
Κόο'κονχΑ.  Όσαΰτιος  και  έν  Οίνου ντι  της  Λακωνικής  εΐτε  εκ  βαπτιστι- 
κών ονομάτοη•  Πανλον,  Γιάννου  είτε  εξ  επωνυμιών:  Κακαδον,  Κακρι 
δον  (10),  εν  Καλαβρΰτοις  Θόδωρου  κ.ά.,  εν  Κΰπρω  Νεοφύτου,  Λανιτον  (Π). 

4)  "Άλλος  τρόπος  σχηματισμού  άνδρωνυμικών  είναι  και  ο  δια 
τής  συνθέσεως  τοΰ  επωνυμίου  μετά  τής  λέξεως  νν(μ)ψη  λ.  χ.  Τοιον- 
τιδόνφ',  Προυτουουγκιλλόνφ  κ.  τ.  τ.=  ή  νύφη  τοΰ  Χ.  Τσιωτίόη  ήτοι  ή 
σύζυγος  τοΰ  υίοΰ  του  κ.  χ.  λ.  Οΰτω  και  εν  Αίγίω  Παπασπυρόνυφίι, 
Χρυσικόνυφη  κ.  τ.  τ.  Πρβλ.  και  τό  εν  επιγραφή  τής  παρά  τήν  Καρ- 
δίτσαν    μονής  'Ρεντίνης  (Δελτ.   Χριστ.   Έταιρ.   8,  71)  τοΰ  έτους    1814 

εκοιμήθη   ή   Άγορίτσα  Μπλαθρόνυφη  (=  νΰφη   τοΰ  Μπλαθρα)    από 
τό    μόλεμα   τή:   πανούκλας».    Έν   Μάνη:    Μανρομιχαλόννφη   κ.  ά. 

Εις  τό  Μακρύνι  και  Δραγάρι,  χωρία  ωσαύτως  τοΰ  Ζαγορίου, 
Ιν   οίς  είναι   Ιν   πολλή   χρήοει    τά   μητρωνυμικά   και    δια    τους    άοο: 


(')  Έκ  τοΰ  ίταλ.  ρίοοοίο.  εκλήθη  6  οΰτω  όιά  τό  βραχύσωμόν  του  όλο 
φίλων  του  Ιταλών. 

(9)  Έν  Ι':  Έκκλησίαις,  άλλα  μόνον  εις  επώνυμα  είς  —  όγλον.  '  Αραμηατζιο- 
γλΐνα  κ.  τ.  τ.   ί,0.    Ψάλτου,  θρακικά  σ.   112. 

(8)  Νικολός     -λίνα,  Κωατϊνα  ».  ά•   Φάβη,  Γλωαα.    Επιοκέψεις.  σ.  72. 

(4)  Καλαβρύιοις  :  Παναγϊνα,Γουργαρΐνα,   Ματοιακΐνα. 

(*)  Τοαγγαρϊνα  Ν.  Έλληνομν.  Γ'  254. 

(6)  Γερολνμΐνα  έ'νθ.  αν.  Α'  165  κέξ. 

(7)  'Λνάμισυς,  σκωπτικόν  ;ταρωνΰμιον  αποδοθεί  εις  τίνα  έχοντα  ίίψος  1  '/8μ. 
ΑναμισΙνα  κ.  ά. 

(')  Κωνσταντίνο.,  Γιάννινα  ή  περιφραοτικώς :   η  Δημήτρι,  τι  Γιώργη  ή  γυψαΐκα. 

(9)  Ψάλτου,  Οτ&τηταζίϊΙε  κ.  τ.  λ.  269. 

(10)  Κουκούλες  ένθ.  αν,  σ.  246. 

(")  Πρ6λ.  Έπιστημ.  Έπετ.  θ'  139 
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νας,  ή  έγγαμος  γυνή  ονομάζεται  δια  τοϋ  άνδρωνυμικοΰ  της  πενθε- 
οας  της  κατά  γενική  ν :  ή  νύφ1  τ'ς  Αλέξωνας,  τ'ς  Αούσσ.ιναζ  (Ν 
Έλληνομν.    Β'   Ρ>84),    ώσπερ    και    ο    Γιάννης  έ'ς  '  Αλέξωνας    κ.  τ.  λ. 

Έν  Παπίγ/.φ  έ^χάοοςεπλάσθη  κοίτιάνάλογον  και  δια  τους  άρρενα; 
λ.  χ.  Χαριοόγαμπρος  ητο ι  ό  γαμπρός  τοΰ  Χαρίση,  δι'  ου  αντικαθίσταται 
κν  τη  συνήθει  ομιλία  το  βαπτιστικοί-  όνομα  ή  το  έπώνυμον  τον  εν 
λόγω   προσώπου,  Ι.σοογάμπρου   εκ   παρακείμενης  πτο)/ικής  κόψης. 

5)  Αί  σύζυγοι  τών  επαγγελομένων  τι  εν  τφ  χωρίω,  τοΰ  παππά, 
Γόί•  δασκάλου,  τοΰ  γιατρού,  τοΰ.  μάστορα,  τοΰ  γύφτου  κ.  τ.  λ.  κα- 
λούνται συνήθως  ουχί  διά  τίνος  των  άνιοτέρω  άνδραινυμικών,  άλλα 
δια  ίων  σχηματιζόμενων  εκ  τών  επαγγελματικών  των  ονομάτων  λ.χ. 
ίάκτίόέδιά  (ι)  κάί  ενίοτε  ακριβέστεροι•:  ή  Παππαγιάννινα,  η  ίΐαττπα- 
όαιάηινα  /.  λ. ,  διότι  περισσότεροι  τοϊ!  ενός  οι  εν  τω  χωρίω  ιερείς, 
Μοκα/.7)-Ί,  γιατρέαια  (2),  μαοτόοΌοα  ή  σκωππκοηερον  :  ή  τοονκανά- 
οον  εκ  τοΰ  τοονκανάρς  (=  ο  κτύπων  με  το  τσιοκάνι,  με  τό  σφυρί, 
ό  τέκτων),  ή  γνφτααο.  ή  όνομαστί:  ή  Νκόλινα  τ'  γύφτ  =  ή  γυναίκα 
τοΰ  Νικόλα  γύφτου,  οΰτω  και  η  Χαρίοινα  τ'  γιλαδάο"  —  γυναικά 
τοΰ    Χαρίση    τοΰ   άγελαδάρι. 

Ιίολλαχοΰ  ελλείπουν  κυρίοκ  εΐπεΐν  τα  άνδρωνυμικά,  ώς  λ.  /  ι  ν 
Χ"!»,  ^ν  ή  ή  ηινα  προστίθεται  ή  εις  εθνικά:  Πνργονααινα  —  ή  κάτοι- 
κο; τοΰ  χωρίου  Πυργί,  Ααφνονσαινσ.  -  ή  κάτοικος  τοΰ  χωρίου  Δαφ- 
νώνας, ή  εις  οικογενειακά,  ώς  ελέχθη  ανωτέρω,  εν  ' Άνδρο»,  εν 
Κΰπρω  (:;).    Έν   δε   τη    Χειμάρρα    της    Ήπείρον     επικρατεί    τό    εθος 

(■;  'Αλλαχοΰ  απαντούν  καί  έκ  τών  κυρίων  ονομάτων  άνδοωνυμικά  εις  ιά  : 
Κωνστάντια,  Γιαννιά  έν  Καλαβρύτοις.  ΪΙαππαντωνιά,  Μαίαξσνδια  Ν.  Έλληνομν.  Α 
ΙΓ»γ)  κέξ.  Πρβλ.  και  ΜΝΕ:  Β'  77. 

(2)'Αλλαχοΰ  :  γιάτρισσα,  ϊατοαινα  (Χατζ\Μχι,  Εΐπΐ.  σ.  26).  Κατά  τόν  φίλο» 
ουνάδελφον  κ.  ΓΙ.  Φουρίκην  ή  άνωτ.  κατάληξις  είναι  δάνειον  εκ  της  Αλβανικής 
οΤον  πριφτρέσια .--  παππαδιά,  γιατοέοια  κ.  τ.  τ.,  και  εξ  ονομάτων  (οχι  επώνυμων!) 
ανδρών:  Λημητηέοια,  Γιαννέσω.  κ.τ.λ.  ΓΙρ6λ.  και  Ο.  ΜβφΘν,  Ν611£1•.  8τ.  Π.  66  λ 
,'.άλιοπον.  Πλην  ταύτης  ξενικαί  άνόροννυμικαι.  καταλήξεις  είναι  καί  η  —  ι 
Πόντω  -.Κοσμάς  -  •  Κοσμάβα,'  Ανδρέας  -  -Άνδρεάβα,  Μοιύσής —  Μωΐπάμα  κ.τ.λ.  κατ 
άνακοίνωσιν  τοί>  κ.  Δ.  Οίκονομίδου,  ή  -—  οβα  έν  Ίωαννίνοις :  Χατζηαλέξης 
Χατζηαλέ'ξοβα  καί  πιθανώς  καί  ή  — οσσα  εν  Κεφαλληνία  Περικλή-  — Περιχλιόοσο. 
Νικολής —  Νιχολιάασα,Κωνσταντϊς  —  Κανσιαντιόοσα,  Παναγής  —  Παναγιόσσα  :•..  γ.  τ.  έξ 
ονομάτων  περισπωμένων,  κατ'  άνακοίνωσιν  τοϋ  κ.   Π.  Λορεντζάτον. 

(:!)  Πλην  τών  πόλεων,  έν  αίς  απαντούν  έπείσακτα  οτνδςΗονύιιια  Κατ'  άνακοί 
νωσιν  τοΰ  κ.   Γ.  Παντελίδον. 


186       Γ.     Αναγνοοϋτοπούλον.   Περί   των   ΝεοελληΛΐχών    Ατόρωννμιχών. 

νά  πατρωνυμώνται  αΐ  γυναίκες  καί  μετά  τον  γάμον  των  δια  το  ζωηρόν 
αίσθημα  της  καταγωγής:  Φωτεινή  Παύλου,  ήτοι  κόρη  του  Παύλου  και 
οχι  λ.  χ.  Κώοιωνα  ή  άλλο  τι,  έ'στω  και  αν  δ  σύζυγος  της  είναι  εκ  των 
προκρίτων  της  κοινότητος.  Έν  ταΐς  λοιπαΐς  έπαρχίαις  της  Ήπειροι•, 
/τ,'ορίω,    Πωγωνίω    κ.  ά.    είναι   εν  χρήσε••  τα  άνδρωνυμικά  (λ). 

Έν  τέλει  όφείλίο  νά  προσθέσω  ολίγας  λέξεις  διά  την  χρήσιν 
των  έν  Παπίγκω  άνδρωνυμικών.  Προ  40-50  ετών  ταύτα  ήσαν  ετι 
εύχρηστότατα.  Πολν  σπανάος  έγγαμος  γυνή  ήκονεν  εις  το  βαπτιστι- 
κόν  της  όνομα,  καί  δή  αν  τοΰτο  ήτο  μοναδικόν  και  ασύνηθες  "Αρετή, 
Χρνοίκω  η  Χσίκον.  Κατόπιν  ολίγον  κατ'  ολίγον  ή ρ/ ι σε  νά  γίνηται 
αρκετή  χρήσις  καί  των  κυοόον  ονομάτων  παράλληλο);  προς  τά  εν 
πολλή  έτι.  χρήσει  άνδρωνυιιικά.  Σήμερον  τέλος  ταΰτα  τείνουν  ε•: 
πλήρη  σχεδόν  έίΕαφάνισιν.  Αι  νεώτεραι  των  γυναικών  ονομάζονται 
ήδη    όιά  των  βαπτιστικών   των   όνομάιων.    Γό   αίτιον   τούτου    οφείλει 

ητηθη  εις  τήν  μεταβολήν  τών  ηθών  και  εθίμων.  Προ  τεσσαρα- 
κονταετίας  αί  νεάνιδε:  υπανδρεύοντο  έν  πολν  μικρά  ηλικία,  μόλις 
12-  15  ετών.  Το  έθο;  τούτο  ήρχισε  βαθμηδόν  δια  ποικίλους  λόγους  (-') 

ί  ι'πη.  Οΰτω  δε  πρό  ικανού  χρόνοι•  αΐ  έπίγαμοι  είναι  συνήθως 
είκοσι  και  άνω,  έστιν  ότε  δε  καί  τριάκοντα  ετών.  Είναι  φυσικόν 
οΰτο)  το  βαπτιστικόν  όνομα  νεανίδος  τίνος  να  συνδέηται  ύπό  τοΰ 
χρόνοι•  περισσότερο  ν  καί  δή  καί  αναπόσπαστους  μετ'  αυτής  καί  νά 
παραμένη  καί  μετά  τον  γάμον  της,  οπότε  προστίθεται  μόνον  το 
έπώνυμον  τοΰ  συζύγου  της  κατά  γενικήν:  ή  Λεν  τ"  Μζα,  ή  Ουρα- 
νία τ  Ζηκοπτάθ  κ.  τ.  λ. ,  προς  διάκρισιν  άα  άλλων  ομωνύμων.  "Αν 
ε,Ις  ταύτα  προστεθή  ότι  ήδη  πρό  ικανών  ετών  πολλαί  οϊκογένειαι 
συνηθίζουν  ν'  αποδημούν  καί  νά  διαμένουν  πολύν  η  ολίγον  χρόνον 
και  εν  τη  ξένη,  έτι  δ  ότι  ήρχίσαν  ήδη  καί  αί  νεανίδες  νά  εκπαι- 
δεύονται καί  οΰτω  νά  λαμβάνουν  σαφεστεράν  συνείδησιν  της  ατο- 
μικότητας των,  ενώ  πρότερον  έστερούντο  πάσης  καί  στοιχειώδους 
ετι  μορφώσεο)ς,  δεν  θά  φανή,  νομίζω,  δυσεξήγητο*  ότι  το  έ'θος  τη; 
δι'  άνδρο^νυμικών  κλήσεως  τών  γυναικών  ήοχι^  βαθμηδόν  νά  νπο- 
χωρή   καί    ήδη    νά   τείνη   εις   πλήρη    άχρήστίαν. 

(')   Πρ6λ.  Ζωγρά((;     "Λγ..>ν  204. 
Λαονο.  Ε'   10-11. 


ί>Κ  Κ    Γ,  ΕϋΚΑΒ-  ίτίΡΚ  Ό  Ν*β 
*Ι#Β   Λ.\Ί>ΕΚΕ   ΚΓΝΤΕΚΕΕ  ^ΡΚΓΝΟΕ 

ν<>.\ 
Ρτοί.  ικ  κ:  ΚΙΤΚΕΜ 

Μ&Γοηθη  ιιηοΙ  νο11<δϋθθΓΐίθίθπιη§•θη,  Κθοηίδοθδοηΐοηΐρ 
ιιιιγΙ  Κιιΐίιΐδ  οβποΙιίΘη  νοη  Μβηδοηβη,  \νβ1οηβ  νοη  Εοΐδβη 
ίΓβηνί11Ϊ£  δρνίη^βη  οοΙθγ  νύίί  Εβίδβη  υηίΓβΐ^νίΙϋ^  £•;βδί;οδ8θη 
-.νβιχίβη.  Βθδοηοίθΐ'δ  ίη  £Θΐ)ίι•£Ί£θη  Ιι&ηάβΐΊΐ,  ζιιιηαΐ  ίιη  ηΐΐβη 
πηοΐ  ιιβιιβΏ  Οτίθοηθηίαηο!,  §ίοί  β8  νίβΐβ  Εϊ•ζ&η1ιιη£βη,  ννοΐοίη' 
νοη  άθΐ•  ί&8ί  ΐΓοβΓαΙΙ  θιπιπηΙ  νοΗι&ϊκΙβηβη  8ί£ίβ  Οθποηίβη  ΐ1). 
«τΗίΐζ  ηβυΐίοη  ίιαί  γΙϊθ  έέΐιοίίβ  ΕηΜβοΙαιηί?  ϊΐθί  ΡοΗά  Μβφ- 
ίίΐοΓθ  ίη  Κοηι,  \νο  άβΓ  ο&ηζ  ννβίδδθ  ΚυΙΙηδΓαιιηι  βΐηβι•  ι•β)ί£ίο- 
δθη  ί^θΐίί,θ  ϋύΐ  δβίηβη  ίίοίδίηηί^βη  ΒίΜβηι  υηβ  Ιιριιί,ο  ίπδι-ΐι 
ρηΐ••«ίβο*βηί•Ιτίΐη1ί.  Λνίβο>νηηΊ  (Ιίβ  Ργ&^γθ  ηίΐοΐι  α!θηι  ϋΓδρνηηίί 
πμγΙ  ίΙθΓΠ  8ίηιΐθ  γΙργ  Γβ1ί^ϊ68θη  ΒΓρίίηρ,θ  ΟΓβηηριΐΓΐ  μριηαοΙιί.Γ-') 
Οη8  (τρίίΐηΐ  (Ιοί-  Ατιο•8(  ηικί  υηηβίηιΙίοηΙίΡΗ,  (ΐ3δ  (Ιβη 
>οη\νίηα'ρ1ίο•ρη  Μοηδοηοη  βτστρλίί,  \νοηιι  &ΐ  δίοη  ηοοτ  δοΐοηρη 
ΛΗ^ΓπικΙβη  ^ρίήκίρί-,  ηαΐ  νοη  8θ1θ8ϊ  άΐβ  Ρή&ηίδδίρ  ίη  Βρ\\ ■<•■- 
ο'αη^'  ϋ-ρδοίζϊ.  Μηη  ηηί  ηιαηοηηΐίΐΐ  οΐ&δ  (τβϊαπί.  <ΐ38δ  ρϊπρ 
.ΥΐΗοηί  <1ρη  \ν&η(ΐΘΓθΐ•  ιιη\νί<:1ΡΓδ1οη1ίοη  ίη  άρη  Αβ^ηιιπΙ 
<ίο88ί  ΟίΙβΓ  ζίρηί.  Ιη  Μγίηιΐδ  υηαΐ  Κηΐίιΐδ  δρίβ^βΐί.  δίοΐι  <1&ηη 
γΙϊρλρτ*  ρδγρήίδΡηρ  Ζυι^τ  λνίάβΓ.  Βρί  Ρΐιοΐνίΐίίΐ  (Ι,βυΙίΕΐί)  ΙιηΙ  δίοΙι 
<Ιθγ  ρρΓδοηίΐίζίΡΓίβ  ^οΚΓβοΙνΡη,  Φόβος,  νοτη  \νβί88βη  ΚρΙρρπ 
^βδΙϋΓζί. 

Οίρ  $•ίοηο  η3ίί  ηΗΐιιιΉοπ  ίΐιιοη  ρίηρρτ•ίΐΙ\ίί8Ρηρ  8ριΙρ.  Μηη  \νίπΙ 


(')  ϋίβ  «άτνίναϊ*  ίη  ηβαοτίβοηίδοηβΓ  νο)  !«•.'•  οβΓίίβΙ'θπιη^  §Πιΐ  Λ'.  θ. 
ΡοίίΙία,  Μελέτα*  βίο..  Παράδοσης  Ι  ιΐι\  54ίί.  8.  697ίί.  (ηιίί  Ιάίοπιηι  Ρβη- 
«30βη  8.  698,  3), 

('2)  ΟαΙΙί  ιιηά  ΡονηαΗ,  ΝοΙίζΐβ  (Ιβ^ΐΐ  δοβνί  1918,  30.  Ον,τΟέ  ίη  Αιήθ- 
Γίοβη  «Ιοιιτηβΐ  οί  ΑΓοηββοΙο^ν  XXV  (1920)  146η*.  ΟηηιοηΙ  ίη  Κ353θ£ηΗ 
ά'ΑΓίθ,  ΡβΟΓυβΓ-ήθΙί  19*21. 
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άθΏ  ζιπη  ΤοοΙρ  Βρδίίηιηιίρη  δθΐιι*  Ιβίοηί  1θδ,  λνβηηπι&η  ίΗη  νοιη 
Ρβίδβη  δίητζί-  ροβηδο  Ιβίοηί,  έυϊθ  \γρηη  ηιειη  ίΐιη  ίηδ  ΜββΓ  νβΓ- 
δοηΐνΐ.   (Ίη  δΡίηρ     Κβδίρ  ηαί    ιηειη    δίοη    άαηη    χνβίΙθΓ   ηίοηΐ 
ζυ  Ιαΐηιιηβπι.  ΰ^δ  ήίϋ)Ρΐι  ^ο\\ό1ιΙ  οΐίβ  ίύΐβη  8ρ&Γί•8ηβι\  λυθ1ο}ιρ 
<1ίρ  νθΓΐ)Γβο)ΐθΓ  ίη  άβη  καιάδας,  <ϋβ  Αΐηθηρι*.  \υρΙο1ιρ  ΓΪίθδθΙηοΐι 
ίηδ  βάραθρον,  άϊβ  ΚοηιβΓ,  \νβ1οη«  γΙϊρ  Υ&ίθΓίαιίΓίδνθΓΓ&ΐΘΓ  νοηι 
^Γρβίδοηοη  ΡθΙδΡη  ΙιίηαοδίηΓζίθη,  £β\νιΐ88ί  Οειηζ  οβδοηοίθί^ 
Ιιογριί   \νίι•,  <1αδδ  ιηαη  ίη  ϋβίρηοί.   ίη  <1θ8δβη  Ν&ηβ  άβΓ  Γεοον- 
τοβρα/ος  (ΡοϋΙίδ   Χγ.  όό)   ηοοη   αη  άιβ  &11β  Ινβίδοΐΐθ  8ίί£β  θήη 
ιι^π,  οϋρ  ΤρηιρβΙδοηΕπάθΓ  ιιικί  &η(1ρι•β  νβΓΟΓβοηθΓ  νοπι  ρ&ι 
η&δδίδοΐΐθΐι   Οΐρίβΐ    Ηγίΐιηρθίβ    ηΐροίρι^ΙΓίΓζίρη  (')—  άβν  Αο§ρ 
δ&ηοΐΐβ  γ!θ8  Κροίδοδ,  Αίδοροδ,  (Ιργ  βίηρ   °Όΐάβηβ  8οηίΐ1ρ  4$6 
Αροΐΐοη   ζιι  δίοηΐβη  >α<Ίιίρ,   η&ι    ίΐαί  (ϋβ    λΥθίδο    δβίη    ΕικΙρ 
<?βίιιηο!βη.  Αιιοη  Ρ1η?Γβ1<;νοΙθ8    γοη  8ντο8   δοΐΐ    δίοη    από   τον 
Κωρνκείην  δρονς  οθΛΥΟΓΪΡη    ηαί>βη  (Οίθ£-    Ι,εθγΙ     Ι   118),    λνίΐδ 
βοβιίδο  Ιθ^βηςΙίΐΓίδοη  ίδί  \νίθ  ιΐίρ    ΕΓΖΗηΙυηο    νοηι   Ι&ρίθΓθη 
ΕιίΓγϋ&Ιοβ,  γΙθγ  γΙρπ  Αηΐΐιοδ  Ιίβοίβ  αηα1,  υιη  Γΐίθ^βη  ζυ  γρΜθιι, 
<ϋρ  ηιίΐηηΘΓΥθΓδοΙιΙίησβη^β  δγβ&πβ  (Ι,9.πιί&)  γοιη  Κίΐ'ρηίδ^; 
ηϊΐ'^β    ορί    ΚγΪ83     ΙιίιΐΗ08ΐηι•ζΓρ    (Αηί.   Ιηυ.    χ),  ,8ο    ηβΐ    δίοΙι 
&αοη   οβί  Τηβοβη  γΙϊρ  8ρ)ιίηχ  δβίοδί  οίαδ  Ι^βοβη  ^βηοιηιηβη. 
λΥ'βίίθΓ   ηοΐ'βη   \\γϊγ  γοη    ΤηβΓδίΙθδ,  οΙθγ  δίοη  ϊθί^ο  άθΓ  Ία^ίΙ 
Εαΐ'    ο!βη    Ιί&ΙγαΌηίδοηρη    Εοβί'    βηΙζο£βιι    ΙιαΙ  υηά    εΐββηαΐη 
νοη  Μθ1θβ^γο8  ιηίί  ίΙβΓδβΙοβη  Τοάβδ&Γί  ϋβδίτίΐίί  ννίπϊ    (ΡΉΟ 
Ι  ί>1).   ίη  »ΘδοΗίοη11ίο1ΐθΓ  Ζθίί  ηόΐ'οη    \νη-,  γ]ε88  Κοηί§'   ΑΙΙ&Ιο* 
νοη   Ρθΐ'^βιηοη  δβίηβη  νβΓίίίυιιΐΓΐβΓ  γοη  βίηβιη  Εβίδβη  ηίηαο- 
νγβΓίβη  Ιίβδδ  (ΥαΙ.  λίβχ    Ι  ν,  Β),  ιιικί  8α1ΐ8  Ι&δδΙ  βαϊ   ϋίβδρίΐιρ 
\\ρϊδθ     ίίθη    8Ιίΐ£ΐνΘη,     άθτ     δβίηθη    ρΓΟδΙίΗοίθΠβη     Ηθγγμ 
γριτΕίβη  Ιι&ί,   νοηι    Ι&Γρβίδοηβη    Ρβίββη    ηίη&ΟδίϋΓζβη   (ΥίΐΙ 
Μ&χ    \Γί  5;  7).    Οίβδβ    8ίίίβ    η&ί   ηοοίι    οίδ   ίη    δρ&1β   Ζβίίρη 
Ηίηειο  ίη   ΡθΓβίβη   £θ\β\)1\  ΥριΊίγθοΙιθγ  λναΓΓίβη  ρηβηι?ιΐ8  νοηι 


;  )  Ηβνοά  VIII  39.  ΡΗιί.  άβ  ββΓα  βίο.  12,  ι».  -357.  δόϋοΐ.  Ι,ίιΜαη  Ρ1ι&1. 
1.  6.  ΑίΙϊαη  ν.  ίι.  11.  •*>.  .ΜηποΗπιεΙ  ιτιΐΐ  8ΐβίηί^αη^  νβιΊ3ΐιηάθη  ηαοΐι  Ε.ΤΤίν 
ζβΐ,  ϋίβ  δίΓαίβ  (Ιβΐ'  8ΐβίηί§υη£  227,6;  ΗϊγζθΙ  νβΓ^βίδί  ά\ι{  ΕηΗρ.  Ιοη  1233 
II..  1251,  1266  Γί.  ϋ&ζα  ηοοίι  Ραη5.  λ7.  6,  7  (οΐίίϊοΐιβ  ΡΓ&αβη  νοιη  Τγρ«1οτι 
^ββίΐΪΓζΙ).—  Αΐ3  8β11)3ΐπιοι•οΙ  νο11ζθ£βη  8ορίι    ΡΙιϋοΙίί.  1002. 


.V.  Εϊίι'βιη,   ϋϊ•)'  ί,β/ι/ιαα  --&ρΐ'οιι<ι   «ιχΙ  Αηάθ/4  ΚΚιηΊΙ*1  Χρη'ίημΐ.  129 

8βπη&8βη  αη  άίβ  ΕΓζϋη1ιτη§,  <ϋθ  \νίι*  οβί  ΗβΓοάοί;  III  75 
1θ8θη,  νοηι  Ρθγ8Θγ  ΡΓβχαβρβδ :  <?γ  «οΐΐ  ϊΓιγ  οΐβη  ΐαΐδοηβη  Μα§βι• 
δρΓββηβη,  ταί  αοβν  ννίάβΓ  ίΐΐΐβδ  Ειην&Γίθη  αθη  ΡβΓδβπι  οίαζα, 
άβι*  ΜβάβΓηβιτδβηΗϋί  βίη  Εη<3β  ζα  ιηαοίιβη — ά&ιηίί;  8ίΐΪΓζί  θγ 
δίοΐι  &α£  άβη  Κορί  νοηι  Τππηβ  ηβΓ&Ι).  ϋ&ζυ  ν&Ι.  ηοοη  Αίΐ. 
η.  α.  XII  21  νοη  ΟΠ^ειπιοδ  ίη  Β&ογίοη. 

ΗίθΓ  \νϋΓβ  αιιοη,  γΙθγ  νο11δί&ηάί§1νβί1;  \νί11βη,  αη  οΐίβ  ΕγθοΙι- 
Ιηβϊάβη,  άίβ  άαΓοη  ίητ  ΗίηδΟδίΐ'ΐΓζβιι  νοηι  αίηβηίδοηβη 
ΒιΐΓ^ί'θΙδβη  ϋΐΓ  ν&ίβιΊ&ιια'  ΓβίΙβη,  αηοΐ  αηηΐίοηβ  8οη\νβδίβΓη- 
Ρ&&ΓΘ  ζα  νβΓλνβίδβη,  ]3.  ιηαη  Ιεοηηίβ  ααοΐι  ίιη  ΤγοιΙοβ  αηά  &η 
Λβίγ&η&χ,  άβν  οβί  (Ιθγ  Ει•οοβπιη§  Πίοηδ  (βυΓ  οΐβη  Κ&ΐ  ιΐβδ 
(Μγδδβιΐδ  Ιιίη— άίβδβΓ  \ναΓ  ]'&  παοη  £βνη8δβΐΊη&δδβη  βίη  Ν&οη- 
ΟίΐΓ  <1θ8  ΕβαΙε&δίβΙδβηδ)  νοη  άβι*  Μααβι*  ^βδοηΙβαάβιΊ;  λνυΓάβ, 
νθΓ\νθίδβη.  Οβη  ΙβίζίβΓβη  Ραΐΐ  ηΐίΐ£  ιηαη  ]η  αΐδ  οΐβη  Αηδδοηΐ&ο 
θίηβΓ  \νί1άβη  Οι•ίΐυδΕηι1ίβίί  αηδβηβη,  αοβΓ  δοηδί  ιηαοηί  άίβδβ 
Τοάβδ^νβΐδθ  <ίβη  ΕΐηάΓυοΙν  θϊιίθγ  βΙΙθί'ίίϊηιΙϊοΗβιι,  »αηζ  οβ- 
δοηαβΓδ  ίβϊβΓϋοηβη   Υνβίηβ  (ν§1.  Οί1§αηιοδ  οο.). 

ΑΙδ  δοΐοΐιβ  Ιβοί  8ΐθ  ηοοη  ίη  άβη  νοΙΙνδηοβΓίίβίβπιη^βη 
άβΓ  βιίΓορ&ίδοηβη  νοΙΙίΟΓ.  Αηοη  ϊη  ηονάίδβΐιβη  λίδιτηβη  ίΐη- 
άβΐ  δίοη  οΐβΐ'  Ζιΐϋ'  \νίβάβΓ  αΐδ  βίηθ  ^ΐ'&ϋδαπιβ  8ίΓΗίθ  ί1).  Ιη 
αηββΓβη  ηοΓ\\Γβ£ίδοηβη  Μ&Γοηβη  ίδΐ  β8  βίη  ηίοηί  δβΐίβηβι• 
8οηΙαδδ,  ά&δδ  ηιαη  ζαΐβίζΐ  ζϋΓ  8£ι•&ίβ  ίη  βΐηβ  Τοηηβ  βίη§β- 
8οη1θδδβη  \νίι•ά  αικί  οβι•ο•&ο  §61*0111  (§βνοι•ίθη)  οάβν  ίηδΜββί' 
1ιίη&αδ§•θδβΙ,ζ1;  \νίι•ά.  8ο  ηβίδδΐ  βδ  ίιη  Μ&Γοηβη  νοηι  «.Οοΐάβ- 
ηβη  νο§β1»  (\νο  άβΐ'  ΑδοηβηοΓοοΙβΙ  άιπ•οη  άβη  §αίβη  Καί 
αβδ  δοηίααβη  Ραοΐΐδβδ  ζαηι  ΖϊθΙθ  %β\&\\£ί),  ίΐαδδ  ζαβΓδί  άβΓ 
Αδοηβηοι*όάβ1  νοη  δθίηβη  οβίάβη  ηβίάίδοηβη  ΒΓαάβηι  ίη 
θίηβΐ'  Τοηηβ  ίηδ  Μθθι*  ο-βννοΓΪβη  \νΐι*ά,  άαδδ  βΐ'  ηοθγ  «ρέίΐβι• 
ζηΓ  8ΐΓ&ΐθ  άίβδβ  οβίάθη  ΒΓϋαβΓ  )β  ίη  βίηβ  Τοηηβ  βίηδβΐιΐίβδδΐ 
αηά  ϋβΓ^αυ  ηίηιιηίβΓννίΓίί;.  ϋίβ  Τοηηβ  ^νη•ά  ίη  νίβίβη  Ματ- 
οηβη  ίιη  ΙηηβΓβη  ηιίΐ  δβηαΓίβη  Να^βΐη  οβδοηίαςβη,  ηιη  δο 
άίβ  8ΐΓα£β   ηοοη  §Τ8ΐΐδαιηβι•  ζ  α  ιη&βΐιβη. 

{)  ν^Ι.  Βοίίβ  αηά  ΡοΙϊιΊαι,  ΑηιηβΓΐ<αιι§οη  ζυ  Οπιηηι  Νι•.  61  ^ϋα*; 
ΒαιΊθ»,  Βά.  II  10  ίί. ;  άα/.υ.  Αατηε,  ΜΗΐ-οΙιοηΙνροη  Νγ  1535  (ίη  βϊηβιη  δβοΐί 
βιΊΓϋηΙίΐ,  άα&  ΐ§1  <ίβι•  οιιΙΙβυ-8  <1β8  Γοηπβοΐιβη  ραννίοίάη)  υη«]  Κ.<ΊΐΓΪ*1<απ 
*«η,  ΝοΓδΙνβ  βνρηίνΐ'  (Κπ§ΙΪ3ηΪ3  1921)  Νγ.  ;".όΟ,  1535.  154?. 
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130  Ν.   ΕίίηΊΐι,   &6> <■  ΙλιιΙϊίιχ  --Χ/>ηιη</   ηιπί   ΆηάβΤΛ   βΜαβΙΙβ  £ρηϊη(}ν. 

8οηοη  ΙιίβΓ  Ινϋηηβη  \νΐΓ  €ΐίβ  ΑΙίβπιαΙΐνθ  ίνοηδίΒΐίθΓβη: 
Ηΐη&ϋ^'θΐ'ΐθΐι  νοηι  ΓθΙβθιι  οάθΐ*  Ηίηααδ\νθΓΪβη  ίηδ  Μθθγ— θίη 
Ρβίδβηδίηΐ'ζ  ίηδ  Μθθΐ*ηίηηο  νθΓβίιιί^ί;  οβίάβδ.  ϋίΐδ  ηαη§1;  ηι&η- 
ο1ΐΓα3.1  θίηίαοη  νοη  άθη  Ι,οΙνΗΐίίϋίθη  &ο.  ϋοπ^θηβ  άϋτίΐθ  νοη 
ηοΓάίδοηβη  νοίΐνδδ&^βη  άίβ  '  Οβδοηΐθβηίδίνΐίρρβ»,  νοη  \νβ1οηθΐ* 
δίοη  άίθ  αΐίοη  ΕΙΙθγιι  —νοη  ϊΗτβη  ΚίηάβΓη  ά&  ηίη&ιιΪ£βίΰηιΊ 
--ίΓβίνΠΙίβ  8ΐϊ'ιΐ'ζβη  ιιηά  ζυ  (Μία*  (οάθΓ  <ζυπι  ΛνΛΐηβΙΙ») 
ί'βΙΐΓβη,  αηι  ιηβίδί,θΐι  Οθ^αηηΐ;  δθίη  (!)•  ϋ»8  βηίδρποηΐ  ]*η  άθΓ 
ϋϋβΓίΐβίβΓαηο  νοηι  άθΐρΐιίδοηβη  Γερονιόβοαχος,  άβηι  Γεροί•™ 
αηί  8γΓΒ,  άβηι  Ζαστάς  αα£  Ηγάνα.  \\Τθηί£βΓ  οβίεαηηΐ  άίϊΓίΙθ 
β8  δθίη,  ά&δδ  ηιαη  ηοοη  ΐη  ΝθΓλνβ§βη  δίοηβΓο  Τι•&άίΙίοηθη 
νοη  θΐηβΓ  «Κοδδ1ί1ίρρθ>  η&Ι,  νοη  \νβ1οηθΓ  ηι&η  ΡίθΓάθ 
ηίη&οδΙίΐΓζΙθ  (2).  «ΚοδδΟβΓ^θ^  §ίοΐ  θδ  νίθΐθ  ίηι  χνθδίΐίοηθη 
Χοηνβ^βη,  8ΐθ  δοηβϊηβη  ο•β\νόηη1ίοη  οβί  8βθη  (οθίπι 
ΜββΓβ)  οβίθ^βη  ζιι  δθίη,  οίί  οίδ  90  ΜοίθΓ  ηοοη  —  &η 
βίηθί'  81θ11θ  ΙΐθίδδΙ  βδ  οβδοηάθΓδ  (νΌδδ,  ηίοηί;  δο  Λνβΐί  νοη 
Ββν(/βη),  άπδδ  ηιαη  ίη  ϊπίηβΓβη  Ζθίίβη  άίθ  ΡίβΓίΙβ  ηίθηΐίΐΐδ 
ΐϊΐίί  ΑχΙ  ο.  ά§1.  ί,οίβΐβ,  δοηάθπι  δίθ  ίΐαί  άβη  Κθ88θβΓ§  ίηηι-ίθ 
υηά  νοη  άαηηοη  ηίηίίΟδΙίΐΓζΙθ *ι  Λη  βίηοιη  &ηάθΐ*βη  ΟΗθ 
θΓζϋηΙί  ηιβη,  άίΐδδ  ιηβη  άθη  ΡΐβΓάβη  άίθ  Αιι§βη  ζαοαηά 
ιιηά  δίθ  πΑθΙίΙίηο'δ  ίη  άθη  Αο§τυηά  ίπβΰ>,  δίθ  ίίθίθη  άίτθίνί 
ίη  άθη  8θθ  ηίηαηίθΐ*.  Ζ\νβίίθ1δοηηθ  ίο1§θη  άίθ  ΡίβΓάβ  άθΐη- 
δβίοθη  \\τθο:θ,  \νβ1οηβη  άίβ  αΐΐβη  ΟΓβίδβ  ιιηά  ΟΓβίδίηηθη 
θίηηΐΕΐ  £β\ν&ηάβΓί;  δίηά  (ίοΐι  ιηβίηβ  η&ΐηιΊίοη  ηίοηί;,  ά&δδ  άίθ 
Οτβίδβ  δίοη  θοβη  νοη  θίιΐθπι  «Κοδδθθΐ*§θ»  ηίηειο^θδίϋΓζΙ;  η&- 
υοη).  λί&η  \νίΓά  δβηΓ  ίπίη  θίηβη  ΓθΗ§ίόδθη  Ζη£  ίη  άίθδθΐ* 
Τοάβδννβίδθ  θηιρίαηάβη  η&Οθη,  άίΐΓΣΐιιϊ  ηΐίΐο•  βηοη  άθΓ  θγ- 
ν?&ίΐηΙβ  ηοΓ\νθ^ίδοηβ  ΟθογβιιοΙι  άθδ    ΡϊθΓάθίοΙθηδ    (νίθΐΐθίοητ 

(ι)  Ιίΐ  (Ιθΐ'  (ίααίΓβΙνδΗοίΐ;  <1ϊι•  Μϋιν,ΐιοηιηοΐίνθ  Ιιο&ΐ  IV.  Παη/30.//  Ιη  9*ί< 
ηβι•  Ααββαοβ  (Ββνΐΐιι  1900)  Εΐηΐ.  7δ  ίί.  ιι•βί£βικ1  1ιβι•νοι•  (ιΐοη  Ηίη\νβίί?  νθΐ- 
άαηΐίθ  ίοΐι  Ηγγιή  Κ.  Σζββίοί).  ΙΪ6θγ  άίθ  βίαιηπΐ  (ίη  Νοι•^Ό}ίβη  υικί  &αϊ 
Ιδίδίκΐ)  1»β8ίθηθη(1β  8ΐί1β  1<Ηηη  Κ'οίιι  ΖννβίΜ  ρριπ    (ΟΗηιηϊ,  Κ  Α4 1  670  Η)• 

νιΛ.  ααοη  ΒαηίίβΗ  Είηΐ.  78. 

■ 

(3)  Μβίηβ  ζανβι•1ίί88ί£[0  <3ιΐ6ΐ1ί>.  Νμε  ΙΐΊ,  \νϊΐ'ά  Ι3&1(1  ίη  οΐβιη  1  Β&ηάο 
δβίηβΓ  - Νοΐ'\νβ^ί8θ1ιβ  δοηΙαοΙιΙ&Γίίυοηβ»  ηΐβΐ'ϋόβιΌθηΒυοί'Ρδ  ηιΐΐίβίΐθΐΐ;  ρι• 
ίίηάθί  Ιιϊβΐ'  ΛΐΐετΡΓηιηηίδοηθη  ΤοΙβηίνα11α8  «ϊθγΙθγ. 


Ν.    Εϋι•<ηι.   1>*,-   1(<ι/.<ιχ-    ,^μιηιηι    κπιΙ  ΑηάβΤβ  ΙϋΙιαΊΙι•  §ρτ&ηρβ.   131 

ιΐιιΐ'ίθη   ννΐΐ',   χνθπίβ'δίθηβ  ϊϊιγ  δραίβΓθ  ΖίήΙβη.    ^,βΓΆάβζη     ά^α 
Ρ£βΓ(1θορίθΐ*δ     8α§θΐι)  άουί.βη. 

\Υϊι*  \νθΐκ1θΐι  υη«  ]<?ΙζΙ  ζαιη  &ρηιη(/β  ίηβ  Μββν  ΙιίηιιηΙθΓ- 
ΗΐβΓ  §ί1ί.  βδ  αΙ)θΓ  νθΓδοΙιίβάθηθδ  αιΐδθΐηαηάθΓ  ζα  η&ΙΙβηί1).— 
νίβΐβ  Μθθγθ,  8ββη,  Εΐίϊδδθ,  (^αβίΐβη  Ιιαοβη  ά&νοη  ίηΓβη 
Χαπιβιι  Οθίνοηιιηθη,  ίΐ&δδ  ι'βηιαικί  ίη  δΐθ  ηίηθίηδίήΐ'ζί  οοΙθγ 
1πηβίιΐ£β\νΌΓΪθΐι  \υϊγ(1  8ο  Ιβδβη  \νϊΐ'  ζ.  Β.  ίη  Λρρίαη  οθΙΙ.  οΐν. 
II  39  νου  ΗθΓαΙνΙθδ,  άαδδ  θγ  άβη  8οηη  άβδ  Κοηΐ§8  Ονιτηα- 
οΐιοδ,  άβιη  θγ  ίιη  Καιηρίβ  Ιιίΐϊί,  ιιηνθΓδβΙΐθΐΐδ  Ιδίβί  υικί  οΙαΓβυί' 
1Π8  «Λοηίδοηβ  ΜθβΓ  \νΪΓί*ί  :  το  σώ}ΐα  θάψαντα  έμβαλεΐν  ες  τη 
πέλαγος,  ινα  έπίόννμον  αύιοΰ  γένοιτο.  ΗίθΓ  ίδί  ά&δ  «ΐτιον  οί'ίβη- 
ύαι•.  Εοβηδο  ννβηη  \νίι*  ήϋΓθη,  ά&δδ  άβτ  ΡΊηδδ  Τάοταρος  ΐη 
Ρΐιϊηΐίΐ  ύ&νοη  δθΐηβη  Χαιηβη  ΐΓδ§ΐ,  άίΐδδ  άΐΘ  ΕίηννοηηβΓ 
ν  ο  η  Μβΐίΐο  Πιγθιι  Κδηί£,  ιΐθΐι  οτ&ηδ&ιηβη  λΥο11ίϊδΙπΐ£  Τάοπ'- 
ρος,  ο,θίοΐβΐ  υικί  ίη  ιίθη  8ΐι*οιη  £ο\νοΓ£βη  Ιιαϋθΐι  (Ληί.  Ι,ίΙι. 
ΐ:>,  <>).  ϋαδίδί  ηΐοηί  αικΙβΓδ  ζη  ββιΐΓΐβϋβη  αΐδ  άίΐδ  άΐί&ηδοηβ 
:  αΐ^βϋδοΐΐθ-  υ.δ.λν.  Μθθγ  ηηα  (Ιΐθ  Γΐ&ιηίί,  ζιΐ8&ιηιηθηηϋιΐ£θΐι- 
άβη  Εροηνιηβ.  8&§βη  \νΐθ  αϋβ]βηΐ§β  νοη  Κύκνος,  άθΐη 
8οη\ν&ηβ> >,  ιιηα!  δθΐηβι-  ΜαΜβι-  Τηντίβ  (2)  ϋθΐ  Καΐνάοη  (Αηί.. 
ί,ίυ.  12)  Γθίΐι&η  δΐοΐι  Ιπθγ  &η.  ΕΙνν&δ  αηάθΓδ  ίδί  βδ,  \νβηιι 
Λοηβαδ  ηαοη  οΙθγ  δΐθ^τβϊοΐΐθπ  8οη1αοηΙ  ϊϊοθγ  οΐίβ  Είταβίνθί• 
αηί  Ρΐαδδβ  Χηιηΐοίυδ  δϊοΐι  ίιη  εΐβη  Πηδδ  δΐϋτζί  αικί  άα  υθγ- 
δϋηννπκΐθί;,  αιη  δρ&ΙθΓ  αΐδ  ^ρίΐβν  Ιηάίρββ  νβνβηΓί;  ζη  νυθγ- 
άβη.  ΗίβΓ  ίδί  άβΓ  δί,αΓζ  βίηΐαοη  θΐη  τϋβ  άβ  ραββαρβ. 

Οαηη  ννίβάθΓΐιιη  νβΓδθηΙνΙ  οίίβι•  ίΓβίοΙ;  ιηαη  αΐΐβδ  ϋηΐιβίιη- 
Ιΐοηβ,  Γβϋοΐδδ  υιΐΓβΐηβ  υ.  ά&).  ϊηδ  Μθθγ.  Όθγ  οδδβ  ΟθΐδΙ  νοη 
Τβηιβδϊΐ  \\ϊγ<;1  νοιη  Αΐΐιΐθΐβη  Εαί1ιγιηοδ  οβδίθ^Ι;  ηηά  ΐηδ  Μθθγ 
ο•θ(;ΓίοΙ)θΐι  (Ρααδ.  VI  ϋ,  7).  Εΐιι  Αροΐΐοηϋϊΐά,  ά&δ  ηαοΐι 
άθηι  Τοάβ  άβδ  8οΐρίο  Αίήοαηιΐδ  ιηΐη.  άι*βϊ  Ύο.§β  1&η§\νβίηΐ, 
\νΐΓθ!  βιιί  άβη   Καί  ιΙβΓ     \νΒΐΐΓδα,ϊ•θΓ    Ιιΐη  ζβΓηαιιβη    υηά    ίιη 

(')  .9.    πχάβ,  Τ1ιβ8βα?ι  υικί  (Ι^γ    ΜββΓβρΓαηβ    5'βί  Ββΐέοη^ϊ.  Π,  ίη  Ρβέΐ- 

«οΙη-ίΠ    ΒοηααοΓΐ  (^Γίβη    1898)  13  Κ.  Ο.  Θηιρρβ,   ΒβΓ  ΐΙιοπ)ί^(•ΙΐΡ    8^1η 

ΐη  ΛΓοηϊν  Ιιη•  ΕοΙ.  «ίββ.  XV  ΓΪ912)  30ί  Π'.  ν^Ι.  Θ.  ΚΙοΙ-,  Ογ(1»Ηθ  βΐι•.  54. 

Ο  Θυοκύ;  ίδί  αιιοΐι  <Ιογ  Νίΐτηβ  ρίίηββ  ΒγπΛθγρ  γΙθβ  Μβίβ^^Ι•— 4υόϋ  ϊη 

Ιί£ΐ1γάοηί8θ1ιβΓ  Οβ^βηα. 


138  8.  1\11ΐ€ΐιι,  1>ιί•  Ι.ριιΙ,ίιχ     Χρηιηιι  ιΐιαΐ  Αηάβτβ  ί.Ί  ΗβΙΙν  ϋρτΰώρέ. 

ΜβθΓΡ  νβΓδθηΙίΙ  (ϋίο  Οπδδ.  ίΐ*.  84, 2  κατακόψαι  τε  το  βρέτας  και 
καταποντώσαι)  υ.  (1§1.  ηι.  ϋ&δ  8&1ζλΥ£ΐδδθΓ  ίδί  )3.  οβΚ'αηηΐΗοη  βίηδ 
οΙβΓ  ΙίΓαίίΐ^δίβη  Ιηζΐΐ'α ιπ'οι α.  Βθ8§ΐ6ίοΗβή  \νβΓ(ϊβη  νθΓίϋηιΊθ 
ΕΓίΐιίθη  (<ϋβ  νοη  Τηγβδΐβδ  νβΓίίΗΐΓΐβ  ΑθΓορβ)  οάβι*  Ιίϊοΐάδοηβ 
λΥθίοθΓ  (άίβ  1ιίηίθΓΐΪ8ίίο;θ  δίηβηθΟοίΗ,  οϋβ  ΒθΙΙβΓορηοη  νβΓΪϋη- 

ΐ'βη    \νί11)    1Π8    ΜβΡΓ    2:Θ8ίϋΓζί.    (ι).    ϋ38    ΜθβΓ     ΥνΪΓΟί     Β110Π     ίΙΐΓΘ 

^θθΙθπ  ίβδίηαΐίθη,  80  ίΐίΐδβ  δΐβ  ηΐοΐιΐ  ιηβΙΐΓ  δοηαάβη  Ιίοηηβη  (2). 

ϋ&ηη  Η3ΠΘΠ  \νΐι•  γΙϊο  Ορί'βν.  Ββζιι  £θηδΐ'ί  ζ.  Β.  άίβ  Εηα- 
Ιοδίθ^βηάθ  νοη  Ι^θδοοδ  αη<:1  γΙϊθ  οθϊ  ιΙθγ  ΚΗρρβ  Μεσόγειον 
ίηδ  ΜββΓ  νθΐ'δβηΐίίθ  <Τυη£ίτΒυ  (ΡΙιιΙ.  δβρί.  οοηλ'.  163ο,  ΑΙηθη 
ΧΙ466ο  — θίη  8ίίθΓ  ίίΪΓ  ΡοδθΜοη,  βίη  Μέκίοηβη  £ϊϊγ  ΑηιρηίΙπΙί' 
αηά  ιΐίθ  ΧβΓβίάβη,  βίΛν&δ  Αβηηΐίοηβδ  Ήγ<3  βιι£  άβηι  Γβδίίαικίβ 
ο!θγ  Ηΐηβηίδβηβ  ΟγΙ  Παο'  Ί'ττπον  και  κόοην  νοραυδδβίζβη,  ο!,  η. 
βίη  ΙίοιηοίηίθΓίθδ  ΤίβΓ— αηά  ΜβηδβηβηορίβΓ).  Εοβηί&Πδ  §β- 
Ιιογθιι  ηίβΗιβΓ  άίβ  Ρίβπΐβ,  αϋθ  αηί  Κΐιοάοδ  ίϊίΓ  άβη  Ηβΐίοδ 
ίηδ  Μθογ  §θδ1ηΐ'ζί  \νβι*<ίβη,  ο!ίβ  αιΐδ  Ευτ.  ΗβΚ.  1259  ίί.  ζιι 
δοηϋβδδθηΓίθη  ΗιηκΙδορίβΓ  ίϋΓ  Ηβΐίαββ  υ.  ά.  Αοβι*  πΐ,ιιβίΐβ 
8ρΓίϊη§θ»  Ιί&ηη  ηιαη  άίβδ  ηίβηΐ  ηβηηβιι. 

Π&ηη  ήαοβη  λυϊγ  ιΠθ  βί^βηΐΐίοηβη  8ρΓηη§β,  ννβίοηβ  Ψϊϋί- 
βΙΙβ  ούβτ  ?,βί/(/ϊό8Ρ  ΒβιΙθυίιιηο•  ηαοβη.  Εδ  ίδί  Ιιίβι*  ηίοήί 
ιηβίηθ  Αοδίοηΐ;,  αΐΐβ  βίηδοηίαοίσβη  Γπΐΐβ  ζυδ&ιηηιβηζυδίθΐΐβη, 
αοθΓ  £βννίδδ  Ι&δδΙ  δίοη  ιη^ηοηβδ  ζυ  ϋβιη  νοη  ννΊοΙβ  η.  Ο, 
ιιικί  ΑηάβΓβη  Υ~βΓζβίοηηβίβη  ηϊηζυΐίηοΐβη :  αιΐδδβΐ'  Τηβδβιΐδ. 
Αί^βιΐδ,  Ι,νΐίοιηβάβδ  &υί  81ίγΓ08,  Ιιβυΐνοίηβα  υ.  8.  \ν.  ηιιοΙι  άίβ 
ΤοοηΙθΐ"  άβδ  8ίαρην4οδ  (άίβ  Ρ&Γίηβηοδ  ίη  Βυο&δίοδ,  αϋβ 
Μο1ρ&άϊ&  ΐη  Κ&δίαοοδ,  ϋΐοά.  Υ62ϊ.),  γΙϊθ  νοη  Ζβιΐδ  ^βΐίβοΐβ 
Αδίβπα  (3)  υ.  β.  Ηίηίθΐ'  γΙθγ  Αΐηβηει  αΐθυια  λνΐτοί  βίηβ  ί,βυ- 
Ινοίηβα  αΐθυια   δίβηβη  ;    οΐίβ  81νΪΓοη-88^β  &οβι•  δθίζί    νοΓαιΐ8. 


(')  δοΐιοΐ.  Επγ..  Ογ.  800.  8ο1ιο1.  Αγ.  ρ»ο.  141. 

(2)  ν$1.  Οίο.  Λβ  1β§•  II  -2,  ~~)ϊ:ϋαφΐβ  ίη  βο,  ςηϊ  ίη  ηαν*>  ηροαίηϋ,  ά&ίηάβ 
Ι  η  ηπιι-Ί  ι>ι•<ιΪο<-Ιηχ  β88βΙ,  άβα'Ρνϋ  Ρ.  Μηοίιιχ  {ατηιΐίατη  ριη-αια,  ψιοά  οβ 
χΐιρτα  Ιβη'αηι  ηοη  ρχίατβί. 

(  )  ΡΓοΙίω-Κοδίτί  Ι  298.  ΌΊ&  8&£Ρ  νοη  £ί|λιμενη  (Ρ&Παβη.  35)  νηπΐ 
υΓδρΓίίη^ϋοΙι  ΗΐιάβΓ8  ^βίαπίβΐ  α^οβη,  άβΓ  Νβηιβ  πια§  δϊβ  ϊη  ίΐίβδβη  ΖιιβίΐηΊ. 
ιηβηηαη^  βίβΐίβη-βίηβ  Εύλιμένη  Ιίβηη  νοη  βίήβΓ  Ι,ραΐίοίηβα-  Έλλιμρνία  ηΐοηΐ 
8β1ΐΓ  νβΓΒοηίβαβη  «βίη. 


<5.  ΕΜνβηι,  ϋβΓ  Σα(/ί•(ΐα  -  8ρηιη$  ιιηά  ΑηάβΓΟ  ΗϋκβΙΙν  8ρηϊη</('.  133 

<1α8δ  ιτιειιι  δοηοη  ίη  αΐ'&ΙΙθδΙβΓ  ΖθϊΙ  νοη  άβη  δΙίίΓοηίδοηβη 
Εβίδβη  ηίηαο^βδρί'υη^βη  οάβΐ'  ΙιΐιΐΒ.ΐ3^β8Ϊ;ϋι*ζί  \νοΐ'άβη  ΐδί, 
βηβ  ηιαη  οβί  £ΐΌδδβι•βι•  ΖίνΗίδαϋοη  άβη  §Γ3ΐΐδαηιβη  81πι•οη 
ζογ  ΕΓ&Ι&πιη^  οι•£αηά\  γ!θγ  οηάΊίοΙι  δβΐϋδί  νοη  Τηβδθΐΐδ  ίη 
άϊβ  λ¥β11βη  §Θδοη1βιιάβι•ί  λνυπίβ.  ϋίβ  8&£β  νοη  ϋί1ίΙγηη& — 
Βηίοπι&ι-ϋδ  (Νβίζβ  οβηυίζίβ  ηΐ3η  αποη  ζυηι  Αυ££&η£βη  άβτ 
ΗίηαοδΙηΓζβηάβη  οβίηι  Ι,βυ1ί3δίθ1δθη)  £ΐ"ιηΓί  αηδ  άίΓθΙίί;  ίη  άίβ 
ΙίΓβίίδοη-ηιϊηοίδοΙίθ  Ζβϋ  ηίη&ιιί.  Νίοηίδ  ηίηάθΓί  ιιηδ  £ο1§1ίοη> 
&ιιοη  ίηι  «ΕθηΙίαδ-δρΓυηοθ  θίηθίι  Κβδί  άβΓ  ΙίΓβίϊβοΗ  -ηιίηοί- 
δοΗβη  Κυΐίυι•  ζυ  δβηβη,  άβη  Αροΐΐοη  ιιοβπιοηιιηβη  η&ΐί1) 

-Τβάβηίαΐΐδ  ηιυδδ  ο!θγ  <<8ρπιη£  νοηι  \νβίδδβη  Γβΐ8βη->  ητ- 
δρηίη^Ηοη  θίηβ  Ιίΐιΐίίδοηβ  οάβι•  πίυβίΐβ  Ηαηοϋαη^  δβίη,  αΜβ 
αιιοη  3ΐΐδδβι*η3ΐο  (Ιβδ  Αροΐΐοηίαιίίϋδ  ίϊθϋοί,  λνυΐ'ό'θ,  οο^Ιθίοη 
ίη  ^βδοηίοΙιίίοηβΓ  Ζβίί  Αροΐΐοη  δίβ  δίοΐι  ο££θιιο&γ  ζαοββί^ηβί 
\ιάϊ.  Ββί  Μα^ηβδίπ  α.  Μ.  (\νο  βοβη  δθίηβ  δοη^βδίβΓ,  αϋβ  Αγ- 
ίβηιίδ  Αευκοφρυηνη,  ζυ  Ηαιίδθ  ίδί)  1&£  οβίηι  Ληθαΐος-£1υδδθ 
Ηνίειί  ηιίί;  (3ογ  Ιιβίΐί^βιι  ΑροΙΙοη^ΐ'οΜβ,  \νο  αΜβ  «ηβίΐί^βη 
ΜδηηβΓ>  νοη  ί&ηβη  Γβίδθη  ηίη&θδρπη§βη  (Ραιίδ.Χ  32,  6;  Ο. 
Κβτη,  ΙηδοΗηίΐβη  αιΐδ  Μι  8.  VIII).  Οαππί  δίίηιηιί;  ββΐί&ηηί- 
Ιίοη  Ρηοΐ  δ.  Αευκατης:  νοιη  Ιβυ^αοϋδοηβη  Εβίδβη  δρπη- 
£βη  άίβ  ίερεΐς.  \ν"βηη  άίβ  ΜεϊηηβΓ,  ^νβίοηβ  <1θγ  ΟοΜηβίΙ  §β- 
ντβϊηϊ  δίηά,  δβίοδί;  άβη  8ρπιη£  ίηη,  σ!3ηη  \νίΐ'ά*  άβΓ  8ρπιη£ 
δβίοβί  βίη  ίνβίίιβΗίηβ  δθίη.  Είηβ  8β1θ8ΐ;ορ£βΓΐιη£  λναι*  βδ  ]"θ- 
άθη£&11δ  ηίθΓ  ηίοηί;.  Νιιη  οβάβηΐίβ  πιβη,  άΉδβ  δο\νοη1  άίβ  λνβίδδβ 
Ρ&γοθ  άθδ  Γθίδβηδ  \νίβ  άίβ  δοηηβΐΐβ  Βθ\νθ§ιιησ  άιίΓοη  άίβ 
1<ιιίί  (ν§1.  άβη  Ταηζ)  \νίβ  βηάΐίοη  (ϊ&δ  Μββι-ΛνΗδββΓ— &11βδ  ζιΐδειηι- 
πιβη  \ζΓ&ίύ§  Ιυδίπβΐ'ί  (2).  δβίοδί  ά&δ  Ρθιιθγ  Ιί&ηη  θίηβη  Μβη- 
δοΗβη  ηίοηί  οβδδβΐ'  ΙιΐδίπβΓβη. 

(')  Ν3βη.  ΑίΙ.  η.  ά.  XII  22  (ν^Ι.  XIV  20!.)  δΙϋΓζβη  δΐοΐι  άιβ  Ιοίΐβη 
Ηιιηάβ  ίηι  Τβιηρβί  (1βι•  ΑιΊβιηίδ  Κΐιοΐίΐίαία  3ΐιί  Κΐ'βίβ  νοηι  Γβίδβη  ίηδ  Μθργ 
Μπεο.  νίβΙΙβϊοΜ  1ί6ρ;1  3ΐιοη  ηίβΓ  βίη  ηβί11ίΓ&ίΙί^βΓ  Είίιΐδ  §ιι  Οπιηάβ. 

(°)  δβΓν.  Αβη.  VI  741:  ίηρίβχ  ββέ  οηιηίηο  ρητ^αϋο :  αιιΐ  βηίηι  ίβτΓσ 
ρτιν^αηίητ...  αηίίη  αηιν,α  ί.  β.  Ιναηδ&ιιηΙ  ίη  βονροτα  η>ανΐηα...  αηΐ  €βτΐ6ίη 
αβτβ  ί.  β.  Ιναιιββηηάα  ίη  οοτροτα  αβνία  δίδαϋδ  ϋεηβ  νίχβηηί(!)...υηάβ  βΗαν» 
ίη$αατΪ8  Ιτβ8  8ηηΙ  \$1αβ ριΐί'οαίίοηββ: ηαηι αηΐ  Ιαεάα ριινι/αηΐ  βίαπΙρΑιίΓβ  αηί 
α^ηα  α,ΜηηηΙ  αηί  αοΓβ  νβηΗΙαηΙ,  ψιοά  €$1  ίη  βαβτίβ  Ι,ίΙιαη  ΌβαΊΙα  $β.). 


134  »9.  Εϋτρηι.  Όο'  Ί,ηιΐκιχ-    $ρ/•>/>ΐι/  ιιηά  Αηάρτο  ΚΗιιβΙΙρ  8ρηϊη<^. 

Κβηιίθη  \νίι•  ηίοηΐίΐιιοΐι  ηβιιίζιιί&ίϊβ  ο!ριι  8ρΓΐιηο' αΐδ  ©ΐηρ. 
\ν"ρΐηρ,  αΐδ  οίηβη  Ηίβ  άβ  ρα8&αηβ  ?  £ρ\νίδδ.  Νίΐοη  λναΜΚθ8 
<>57  δρΐ'ίη^Ι  £ΐη  Κεικίη&οΐιί  0(1βΐ"  Ι,ίοηί,ηΐΡδδ  οΐίβ  Ηίΐιΐδίταιι  (οο!ρι• 
(Ιίβ  ίίΐίβδίρ  .Ταηοϊι•3ΐι  9θ9  Ηαηδβδ)  ίΐαϊ  άθΐι  Τίδοη  υηοΐ  νί'ιοΐί- 
λνδΓίδ  νοηι  Τίδοη  ΙιϊηιιπΙβί'  -νοι•  8οιιηρη&αί£&η§  υηοΐ  ηειοΐίΐ 
(<*δο  ΙιοοΗ  δοΐΐ  ηϋηιΐϊοη  ίηι  8οηιηΐΡϊ*  <1θγ  ΚΙαΡη*  \νειο1ΐδβιι>), 
ιιικί  αηάΡΓδννο  δρπηοί  ηι&η  ίη  οΙρτ  Νοα|?ι1ΐΓδΐΐίΐο1ιϋ  ϋΐϋέ  ιιριιρ 
.Ταηι•  ηίηρίη  >  νοη  ΒαηΙνβη  ιιηοΐ  8ΐηη1βη,  ορίηι  Οίοοίίβη^ρ- 
Ιίίιιίβί1).  Νβοΐι  Ο»  Ιο  άβ  3£>τ.  127  δρήησί  ηιαη  /,ρηηπι&Ι-  3ΐιί* 
βίηβιη  ΜοΓδβι•  ,^β£βη  Όνδρρρδΐρ,  τΐατιη  δίβΐοϊ  ηιειη  χνίβάρΐ' 
Ηίηυηίθΐ•. 

Αοργ  δοΐοηρ  πΙλιθΙΙριι  8ρπ"πΐ£β  ιηομβη  νΡΓβοηίθίΙβηίΙΐοη 
^ροίριιΐοί  αηά  νρΓλνθηάρΙ\νΡΓθΙβη.  Ό&ν  Υργογροηργ  δρπη§1,  νοηι 
\νρίδδΡΐι  ΡρΙδΡίι,  οΐ&ηιίΐ, δβίη  ΥρΓΟΓΡοηρη  νρτ^ρδδρη  \νβΓ<1θν(ν£ΐ. 
(Ιρπ  Κΐιΐδδ  Αηθαΐος  ορ'ι  Μα^ικ'δϊα).  ΓΤηίβι*  άβη  πη  υη§1ϊ'ιο1ί1ί- 
ρπργ  Ιλρορ  ί,θκίβηΐΐοη,  \νβ1(•ηο  νοηι  ί«βα1ί3δΐρ1δριι  δρπη^βη» 
ηβοβη  δίοη  ο!ίθ]ριιί£Ρη  Λΐΐδ,  \νοΙοηρ  ϊΙιγο  (τρίίροϊ,οη  £Ρί;δΙρΙ 
οοΙργ  οβδοΜοϋ^Ι;  Ιιαορη  (Ηΐρροηιοάοη  νοη  Ερϊάαηιηοβ,  ηιν- 
ί1ιΪ8θΗ  ΑρηίΌοϋίρ,  άαηη  Αι-Ι.ρπιίδία,  ηαοη  ΡηοΙ.  οΐοΐ.  ρ.  15•2Β.)(2) 
Ηΐθΐ'  ίν'ύί  Αροΐΐοη  αΐδ  (4οΜ  άβτ  8ηηηρ  νοη  δΡίοδί  βίη,  ο1> 
^Ιθίοΐι  ά!ίρ  δραίΡΓΡ  δαοβιιΐιαϊΐθ  Αιΐδδοΐιηιϋοίαιιι^ηιιι•  άΐβ  νβι•- 
£606118  ΙΛβοβικΙρη  οάρΐ'  νρρ^βοθηδ  (χρΚροΙθιι  βΐηδβΐίΐο;  πθγ- 
νοιΊιβοΙ;  (8&ρρ1ιο  ιι.  δ.  \ν.).  -Ια  οΙθγ  Ιιίβϋθ83ρι,υη§'ΚαΙ;  αϋθδβ 
Γίίυρίΐβιι  8ρΓϋη§β  άρδ  Αροΐίοικίίριΐδίβδ  άβΓηΐΕδδβη  £θρΓ&£ί, 
άαδδ  ίη  οΙργ  ηβυ  ίπιϊβ'ΘίΊιηάβηβη  Βίΐδίΐίοα  οβί  Ροΐ'ία  Μ&£§ίθΓ6 
οΙργ  8ρηιιΐ£  οΐβΐ"  δαρρίιο  οίίβηο3ΐ'  νοΓβίΙάΙίοΙι  οΐίρ  πίαρίΐρ 
λνβΐΐιβ  άβΐ'  δθίζίβηηιΐί^ΐίβάβΐ'  νπβο1βΐ'§•ίοΙ— άβΐ'  πίαβίΐβ  8ρι*αη§ 
λνίιχ]  ίη  οΊρβρηι  Λνθίδδβη  Καΐίΐοΐναί  (ν§1.  οΐβη  λνβϊδδβη  Εβί- 
δοη  )    άΐρ    Ιιοοηδίρ    \νβϊ1ιο    ορ\νΡδβη    δβΐη  (Λνβηη    ργ    αυοίι 


(')  Χαι-ίοιΙ,  8ι'11β  \ιικ;1  Ρπιποΐι  III  ->1. 

(-)  ΐνίΙαΗΐϋ'/ηίΐ,  8;ΐρι>!ιο  αικί  $πηυιικ1•:•.Ν  .^.  2-)  1'ί.  ^βΐιΐοΐιβ  ϋόβι•1ίβϊί>- 
Γίβ*8  νοηι  δρχΌη^β  8ϋ]>ρ1ιοκ  Ιαάΐίϋοΐ)  άαινίι-  θγ  Ιΐ'ϊΓϊί,  8.  29  §β\νΐ8Η  ιιΐοΐιΐ 
<:ΐ3ί<  Κίοϋίά^β,  λνοιιη  βτ  (Κμι  ν^ρηιη^  νοηι  Λνβίί^βη  Εβίδοη^  ιιι•δρΓπη§Ιϊο1ι 
ηιΐΓ  αΐκ  ΒΪΒ6  Ιί,β<Ιοη8ΗΓΐ  νοηι  ϋΐ)βηη{ΐ«8β  «.ΙβΓ  1<ίβο6  §β1ίβη  Ι«88βη  Λνΐΐΐ. 
0«8ίϊ  (Ηβ  ΚβΓίβη^ΗΓί .ΐιη  ΙΙίί.ιιχ  ϊΐινβη  17ι•8ρηιιΐ£  η.Ηΐ,  οϋΐνίΐβ  πΐοΙιβΓ  ^οίη. 


5.  Εϋΐ'αιι,   Οβκ  ΐΛΐιΗαα  -  8ρηιηρ  αηά  ΛηάνΓβ  ΚίΙααΙΙϊ  8ρηϊη/ιβ.  185 

νίβΐΐθϊοΐιί  ηιιΐ'  ϋΐδ  νϊίιιβίΐβ  ΜβΙαρηαΓ  οΐβη  Είηζαννβίηβήάβη 
ηαηβ  §θ1θ§ί  λνιητίβ). 

Ααβη  Ιιβαΐίοίηθα— -Ιηο  η&1βί«  νβΓίη'βοηβη  1>β£αη§θη  η1$ 
δΐβ  δίβη  -λν<ιηηδίηηί§  νοηι  ηιοίαπδοΐιβη  Ρβίδβη  Βίϊιτζί— οΐίβδβη 
81αι*ζ  \νβηί^8ίβη8  1ΐ3ΐ  άβι*  8ρ&ί;βι*β  Αροΐΐοη  ηίοΐιΐ  ίη  8θϊηβη 
ΒβΓβίοΙι  ζίβηβη  Ινόηηβη.  Αββι•  άίβδβΓ  8ίαΓζ  Ιβηΐ'ί;  αηδ  νίβΐ- 
ΙβΐοΗί  ααβη  θίηβ  αηάβΐ'β  8βίΙθ  Ιίβηηβη,  χνβίοηβ  οΐΐβ  §τοδδβ 
λνίοΐιίϊ^ΐνβΐί  άβι*  πΐαβίΐβη  8ρπ\η§6  ζβί§ί.  Ι^βαΙνοΙηθΗ  §Όηόι•ί 
ιηίί  ΜβΙΗεθΗβδ  (Μελικέρτης,  «Ηοηί^δοηηβίάβΓ  >  ιΐϋοΐι  Μααβδ) 
ζαδίΐηιιηβη,  ηικί  δίβ  \ι&ϊ  η&οΗ  Αροΐΐοάοι*  βίηιη&Ι  άίβ  Ααδδβαί 
ίη  Βοίοίίβη  §ι*ηιη11ίοη  νβΓ(1οι•1)θη  (δίθ  Ιβητίβ  άίβ  ΦίαΛΙβγ  (13.8 
δ&α&οΐ'η  ζιι  ΐ'όδίβη,  \ναδ  βί^βηίΐίοη  ππγ  βίηβ  ρπιηίίίνβ  ΒγοΙ;- 
1)θΓβίΙυη§•  ϊδΐ).  Νιιη  ίαΠΙ  άβΓ  ΜοηαΙ  Λευκαθιών  ίη  Οηϊοδ  αηά 
Ι.Εηιρδ3]ίθδ  (&ΐ8θ  Ρηο&ίΐία)  ιηίί;  άβη  Βίηβηίδοηβη  Σκιροφοριοη- 
ζαδϋηιηιβη,  ηηά  λνίι*  (1ατ£βη  &ηηβηηιβη,  άείδδ  άΊβ  Ηααρίίβδίθ 
οβίάβι*  Μοηαίβ,  οΐίβ  Ι,βαΙίοίηβίΒ.  αηά  οΐίβ  81αΓορηοπα,  βίηβη 
πήηΐίοΐιβη  Οηαι-αΙίίβΓ  ίιειίίβη.  Είη  8ρπιη§  νοιη  >νθίδδθη  ΡβΙ- 
8βη  ηαί  ίο1§1ίοη  άβΓ  §αίβη  Επιίβ.  &αοη  άβΓ  ^αίβη  Ηοηί§βι•η- 
Ιβ  (Μελικέρτης)  «βΐιοΐίβη  αιιά  ϋαιτβ  οάβν  αΐΐζα  §ΐΌδδβ  Ηίίζβ 
30£β\νβηΐ'ί.  ϋίβ  Τη&ι*§θ1ίθηο•βοΓ&υο1ΐθ  (Ιβδ  νοΓηβΓξβηβηάβη 
Μοηαίδ,  ίη  Αίηβη  νπβ  ίη  Μαβδίΐία  (άβΓ  Κοίοηίβ  ΡηοΙίΗίειε) 
άβηΐβη  αιιί'  θίηβ  δηηίοηβ  ι-βΐί^ίοδβ  ΒβάβηίΛΐη^άβΓ  Μβηδβηβη- 
ορίβυ,  \νοΐ'3ΐιί  ηίβΐ'  ηίοηί  ηαηβΐ'  βίη§θ§3η§θη  \νβι•άβη  1ί3ηη. 
Μαη  οβηΐΘΓΐίΘ  αοη^βιΐδ,  άαδδ  άβΓ  8ρι•αη§  άβδ  Φόβος  νοηι 
Ι^βαΐίαδί'θίδθη  (ΡΙαί.  ηπιΐ.  νίΓ*;.  255  α)  αΓδρι•ϋη^1ίο1ι  δίβηθΓ- 
Ιίοΐι  ίη  άβι*  Ν&Ίιβ  Ρΐιοΐίίπα'δ  νοηι  ΐοηίδοηβη  Αβ&ΛΛ  8ί;&1^§β- 
ϊαηάβη  \\&ϊ. 

Ζα  §υΙβΓ  ΙθΙζΙ  ηοοίι  θίη  λυογΙ  ίΐοβΓ  άβη  8ρι•αη§,  ζιι  λνβΐ- 
οηβιη  (Ιθγ  Τβαίβΐ  ίη  ΜβΙΙΙι.  4  αηά  Ι^ηΐν.  4  άβη  Ηβίΐ&ηά  νβΓ- 
Ιβϋβη  λνίΐΐί1).  ϋίβ  £&ηζβ  ΕΓζάη1αη§  δοΐΐ  οϊίβηο3Γ  Οηπδίιΐδ 
3ΐδ  ϋοβΓλνίηάβι*  ηηά  νβι•αβηί;βι•  αΐΐβΐ'  ιη&^ίδβηβη  ΚΓιηβίβ,  &αβη 
ίη  δβίηβι*  ηδοΐΐδβη  ΝοΙ,  ά&ΓβίθΗβη.  Οίβ  άνβί  νβΓδαβΚαη^βη 
αηά  (ϋβ  άνϋΐβ   αΐδ   άίβ   δβΐιννβΐ'δίβ   §ό1ίΙ   ααί   νοίΐίδίαιηΐίοηβ 

(')  ϋβΓϋοβΓ  \νβι•(1β  ΐοΐι  βίη§β!ιβη(3Θΐ•  βη  βηίΐΒΓβηί  Οι•Ιβ   ΙιαΜβΙη. 
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Ει•ζίϋα1ιιη£3ΐίΐιη8ΐ:  ιηίΐ  χνοηΐ  οβΓβοηηβΙβΓ  8ίβί£θΐ•αη§  ζαπΐοΚ- 
(Μ&Μη.  4  £ΐοί:  ηίβι•  οίϊβηβ&Γ  άΐβ  ιίΓδρΓϋη^ΙίοηβΓβ  Κθίηβη- 
ίοΐ£β  \νϊθάθΓ).  ϋηά  \νρηη  άβΐ'  ΤβυίβΙ  Ρδβΐηι  01,11  ί.  ζίί,ΐβιΊ, 
ίΐίΐηη  ΛνίΓοΙ  αυοη  ηΐβΓ  θ1>βη  αυί  ιη»£Ϊ8οηβ  Κΐϊηδίβ  Βΐι^ββρΐβΗ: 
ειυ£  Εολνβη  αικί  ΟΐΙβπι  ζυ  £βηβη >  ίοΙΜ  ηπί  άβιη  ΚγοΚο- 
<ϋΠι•θίίθΐι  άβτ  Ζ&υοβι•ρ;ιργπ  ζαδΗηιιηβη.  Τη  Μαΐίΐι.  4,  \νο  ααοη 
^ΐηβ  ΓαβΙθηζθΐΙ  αΐδ  πΙιιθΙΙρ  λ'οΐ'ΟθΓβίίυη^  νοΓηβι*°:βηί,  \νϊι•<ί 
ηιαη  άΪΓβΙίί  άτι  άΐθ  ί.οιι1ί£ΐ8-8ρΓϋη^β>  βπηηβΓΐ  —  άίβ  Ρπββίθΐ* 
\νβηΐα'8ίβη8  Ιν^ΐΏβη  ηΗ  οΐβιη  Εβοβη  οίανοη.  .Τα  δβΐϋδΐ  άΗδ 
Μοίΐν,  οί3.8δ  άβΓ  Ηβίίαικί  ά\ιϊ  Λΐβ  Ζΐηηβ  άβδ  Τβιηρβίδ  §βΐϋηΓΐ 
ννίΓά,  ΐΐζί  βίηβ  Ρ&Γ&ΠβΙβ  πι  <1βι•  ΕνζϋηΙιιηι:  υβί  Ρΐιιί.  αηι 
η3ΐτ.  2,  λνο  Μθ1ΐ8808.  (1β88βη  8ο1ιη  νοηι  βΓίοΙ^Ιοδβπ  Ι,ίβοηα- 
οθγ  βητιοπίβΐ  ννοΓάβη  ϊδΐ,  ζαηι  ίδίηηιίδοηβη  Ροδθίάοηίθηι- 
ρβΐ  Κίηααί^θΐΐΐ, :  αναβας  επί  ιόν  του  Ποσειδώνα;  νεών  κατεβόιι 
των  Βακ/ιαοών  ...  τους  τε  θεοϋ;  έπικαλεσάμενος  ρίπτει  εαυτόν  κατά 
των  πετρών  (οΐ&ιηΐΐ  ηθΘΓ£ΪΙ)1  9Β  δίοη  8θ15δί  ιιικί  δβίηβ  Καοηθ 
ίΙθΠΊ    ΜββΓβδ^Οίίθ). 

Όίθδβη  ηβκΐηίδοηβη  ΚΐΙυδ,  (Ιβη  (ϋβ  οβκΐβη  Εναη§βϋβη 
κΐ!  Τθαίβΐ8λνβι•1ν  (;ΙϋΓ8ΐβ11βη.  βιΊίβηηβη  λνΐΐ'  ηοοη  ίη  άβν  Βϋ- 
8ΪΗθίΐ  6θί  ΡοΠϋ  Μ&οχήοι•Θ  —  νβιΊίβίηβιΊ  ιιικί  νβιΊίβϊΙ.  Εδ  1*1 
ηΐοηΐ  (ΙβΓ  1ϋβι•3.ι•ίδοΗβ  8αρρηθ8ρπιη°•,  βοηάβηι  άβΓ  §βί'ύ.Υιν- 
ϋοηβ  ΓΪΙαβΙΙί•  Εβα1ία88ρΓΐιη§  -  ίη  θίηβι•  8&ρρηο  ϋΐδ  8γπιοοΙ 
<4βΓ  Ι^ΐβοε  αηά  δβηηδίΐϋΐιΐ,  οΐίθ  οβδϊβ^ί  ντβΐ'άβη  βοΐΐ,  νβιΊίόΓ- 
ρβτΐ— άβη  λνΐΓ  δθΐιβη.  ϋίθ  ^βϋβΓβη  Ββζΐθηαιΐ£βη  &αί'  ά&δ 
Οθδοηΐοΐί  όβν  8ββΙβ  ϊηι  ^ηββΐίδ  Μβίοβη,  αυοη  η&οη  Οαιηοηΐ'ε 
Αιΐ8ίϋηπιη£βη,  νοΓΐ&υί'ί§  άαη^βΐ. 

ΚηβίίαιμΛ  Ρβύτ.  1922 


, 


Η    ΣΚΙ  Λ  Λ  Α 

Ο    ΣΧΙΝΟΚΕΦΑΛΟΣ    ΠΕΡΙΚΛΗΣ 

ΚΑΤ   Π   ΣΤΕΓΗ  ΤΟΥ  ΩΑΕΤΟΥ   ΑΥΤΟΥ 

Υ  [ΙΟ 

ΙΩΑΝ.  Ν.  ΣΒΟΡΩΝΟΥ 

Θέμα  άρμόζον  εις  μελέτη  ν,  γράφο  μενην  προ:  τιμήν  της  μνήμης 
του  σοφοΰ  καί  ακάματου  ίδρυτοΰ  της  παρ'  ήμΐν  επιστημονικής  Λαο- 
γραφίας, της  στενώς  και  αμέσως  συνδεούσης  τον  άρχαΐον  προς  τον 
νυν  ελληνικόν  λαόν,  έφάνη  μοι  το  προκείμενον,  εν  φ  άνευρίσκομεν 
ως  τον  συνεχώς  από  των  τοισγεροντων  χρονών  μέχρι  του  νυν  άίώνιόν 
άποτρόπαιον  πάσης  δηλήσεως  φύλακα  των  ιάφων,  ναών,  οικιών  και 
περιβάλουν  του  λαοϋ  ημών,  το  πανταχού  τών  χέρσων  ελλη νικών  αγρών 
αυτοφυές  μέγα  κρόμμυον  της  κεφαλορρίζου  κοινής  όχίλλής  τών  άρ- 
χαίων,  της  και  νΰν  ομοίως  σχιλλοχροιιμνδας,  άσχίλλης,  άγροοχίλλης, 
άοχίλλοχάρας  κτλ.   καλούμενης. 

"Εστω  δ3  ή  μελέτη  μου  αυτή  επιτΰμβιον  σήμα  της  βαθύτατης 
εκτιμήσεως,  ην  από  παιδικής  ηλικίας  αισθάνομαι  προς  τό,  υπέρ  πάσαν 
αλλην  καθαρώς  άρχαιολογικήν  ή  ιστορικήν  έργασίαν,  σπουδαΐον  επι- 
στημονικώς και  εθνικώς,  τα  μάλιστα  δε  δι'  έμέ  και  θελκτικόν,  λαο- 
γραφικόν  έργον  τοΰ  τόσον  προώρως  θανόντος  ανδρός.  Την  εκ  τοΰ  θα- 
νάτου του  Ν.  Γ.  Πολίτου  μεγάλην  λΰπην  μου  μετριάζει  μόνον  ή  σκέ- 
ψις  δτι  πριν  ή  άπέλθη  τοΰ  κόσμου  τούτου  κατώρθωσε  τον  ζηλευτόν 
άθλον  τοΰ  να  προπαρασκευάση  άξιους  αίιτοΰ  διαδόχους  μαθητάς, 
και  να  ρύθμιση  και  συντονίση  σοφώς  και  τελεσφόρως  την  άκάματον 
καρποφόρον  αυτών  έργασίαν  δια  τής  ιδρύσεως  τοΰ  πλείστες  δια  την 
Ελλάδα   σημασίας     Λαογραφεχοϋ  άρχείον    τοΰ    Κράτους. 

3  Από  μακρού  αρχαιολόγων  αισθάνομαι  Οτι  μόνΐ|  ή  ελληνική  λαο- 
γραφία, ή  την  άπ'  αιώνων  άμετάβλητον  ψυχή  ν  τοΰ  ζώντος  νΰν 
ελληνικού  λαοΰ  ώς  κλασσικόν  τι  πολυτιμον  έρείπιον   μελετώσα,   εινα' 
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ικανή  ν'  άγάγη  ποτέ  ημάς  προς  πλήρη  κατανόησιν  των  εν  τοις  κλασ- 
σικοΐς  άριστουργήμασι  της  ελληνικής  τέχνης  καταμε/ιειγμένοη•  αειθα- 
λούς πνεύματος  και  ψνχης  άγείρω,  ών  προς  άνακάλυψιν  ουδόλως 
επαρκεί  ή  νΰν  ασκούμενη  και  κυρίως  έξασκουιιένη  ξηρά  υπό  τών 
αρχαιολόγων  μελέτη  της  τέχνης  αυτών,  ή  νεκρά  και  άψυχα  άφί- 
νουσα  τα  εν  λόγω  μνημεία,  ως  μη  δι"  αυτής  κατανοουμένης  της  εν 
εκάστω  σχήματι  από  τρισγερόντων  ήδη  χρόνιων  ένυπαρχοϋσης  ιεράς 
εννοίας  και  πρωτογόνου  δεισιδαίμονος  ελληνικής  ψυχής,  της  την  γέ- 
νεσιν   και   άνάπτυξιν   αυτών   προκαλεσάσης. 

Επι  παραδείγματι  άλλη  είναι  ή  εκ  της  καλλιτεχνικής  τελειότητας 
των  έπι  της  Ακροπόλεως  των  Αθηνών  κιόνων  ή  Καρυάτιδων  των 
περιστυλίων  των  ναών  της  Μεγάλης  Παρθένου  θεάς  των  Έρεχθειδών 
έντύπωσις,  και  άλλη,  πολύ  βαθύτερα  και  υψηλότερα,  Οά  ήτο,  αν  εϊχο- 
μεν  εν  ταϊς  ψυχαΐς  ημών  τήν  γνώσιν  και  συναίσθησιν  των  αρχαίων 
ότι  οι  κίονες  οΰτοι,  οι  αρχικώς  ξύλινοι,  ενίοτε  δε  και  καρΰϊνοι  (ές  ου 
αί  Καρυάτιδες  τής  αρχιτεκτονικής)  ουδέν  άλλο  είναι  προκειμένου  πεφΐ 
ιών  ναών  της  Παρθένου  τών  Έρεχθειδών.  ή  αυτά  τα  πρωτόγονα 
κιονολατρικά  αγάλματα  του  περί  τήν  θεάν  υπηρετικού  ώς  ' Αβρών 
κύκλου  τών  Καρυάτιδων  φορέων  τής  στέγης  τοΰ  οϊκου  αυτής  και  χο- 
υοΰ  τών  Πανδρόσων  άλεξικάκοον  δαιμόνων  ανέμου  ν  Αδρών  χρυσοτάρ- 
σων,  τών  λατρευομένων  και  προσωποποιουμένων  υπό  τών  το  πα/.αών 
ολβίων  και  θεών  παίδων  "Έρεχθειδών  ιεράς  γο'ίρας  απόρθητου  τ'άπο- 
φερβομένων,  άει   δε    δια  λαιιπροτάτου   βαινόντων   άβρώς    αιθέρος,   ένθα 

ταν   Κνπριν   κλήζονσιν   άφυοοαμέναν 
χώραν   κατάπνευοαΐ    αετοίας   άνέηου   άνράς' 

Ει-οη.  Μήδ.  824  κέ:. 

Λ  . 

Των  έπι  τοΰ  Περικλέους  σχεδιασθέντων  και  τοΰ  Φειδίου  επισκο- 
ποϋντος  ύπό  μεγάλων  αρχιτεκτόνων  ανεγερθέντων  λαμπρών,  <;  υπε- 
ρήφανων μεν  ιιεγέθει,  μορφή  σ'  αμίμητων  και  χάριτι,  ώοπερ  αειθαλές 
πνεϋμα  και  ψνχην  άγήρω  καταμεμειγμένην  εχόντων»,  οικοδομημάτων 
των  "Αθηνών  το  μόνον  φεροίνυμον  τοΰ  Περικλέους  μεγαλοπρεπές 
ΏδεΤον,  ού  μόλις  αύτάς  τάς  ημέρας  καθωρίσθη  ή  θέσις  και  ήρχισαν 
αποκαλυπτόμενα  το   σχέδιον    και  τα   λείψανα  κάτω    τής  ΝΑ    γωνίας 
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του  βράχου  τή<?  Ακροπόλεως  (Χ),  δι5  ουδέν  άλλο  ήτο  μέχρι  του  νυν 
τόσον  γνωστόν,  όσον  δια  την  υπό  των  αρχαίων  κωμικών  παρυ- 
μοίωσιν  τοΰ  σχήματος  της  θολωτής  στέγης  αυτυϋ  προς  το  *  πρόμη- 
κες  •  και  άονμμετοον  >  σχήμα  της  κεφαλής  τοϋ  έπιστατήσαντος  εις 
την  περί  το  445  π.  χ.  άνέγερσιν  αύτοϋ  ΠερικΑέοΐ'ς.  Όμοίαζε  δ3 
αυτί |  προς  τον  βολΒόν  τοΰ  υπό  των  αρχαίων  κυΐνσις  μεν  σκίλλης 
η  σκιλ/.οχρομμνου  ('-),  υπό  δέ  των  Αττικών  οχίνον  ' 8)  καλουμένου 
κεφαλορρίζου,  κοινότατου  δ'  εν  Ελλάδι  άγριοι»  φυτοϋ,  περί  ου  ο 
σοφώτερος  τών  νεωτέρων  Ελλήνων  γεωπόνων  (4)  γράφει  τα  έξης  : 
ί Σκάλα  (8οΐ11<ι,  γαλλ.  8γιιπ11θ,  αγγλ.  δηιιίΐΐ  η  \νί1ά  Ηγαοίηί,1ι, 
τάξις  Λειριιοδών)-  γένος  περιλαμβάνον  περί  τα  80  είδη,  άπαντώντα 
πολλαχοΰ"  φυτά  ποώδη  πολυετή,  βολβόρριζα,  πολλά  κοσμητικά.  Της 
ελληνικής  χλωρίδος  αναφέρονται  δ  γένη  άπαντώντα  και  άλλαχοϋ.  Το 
κοινότερον  είναι  Σκίλλα  ή  παράλιος  (8θΠ1α  ή  υΐ'^ΐΐίβα  ΐη&ΓΪΙίΐηα 
γαλλ.  οί§ηοη  άβ  ηΐΘΓ,  αγγλ.  8θ3  Οηίοη  ή  8<]ΐιϊ11,  τουρκ.  Άτά 
αογιανί),  ή  κοινώς  ονομαζόμενη  κατά  τόπους  Κρο>ίμνδόοκιλλα,  Σκιλ- 
λοκρομμύόα,  Κοντοονπα,  Κοντυνπα,  Αοκινοκάρα,  Αοκίλλα,  Αοκιλ• 
λοκάρα,   Μ.τότοιχαζ,   και  ' Αβρόσχιλλα    ή  Άρχόσκιλλα   (εν    Κΰπρω)  ('), 

(')  II.  Καστριώτον,  Το  ^δεΐυν  ιοΓ<  Περικλέους  εν  ΙΙμμχο'.  '  ΑογΛαιοί.  \ελτ. 
τόμ.  Ε  (1919)  σ.  1  - 1  ί .  '/.  Σβορώνος,  Το  'Ρδέϊον  τοϋ  Περικλέους  εν  τή  έφηΐι. 
'Εοζία  της  17  και   19  76ο.   1921    (αρ.  9114  και  91 16).  • 

(-)  2χολ.  θεοκρ.  5,   121. 

( ;)   Κόνζον,  Γλωοσικαί  παρατηρήσεις  ο.  376-377. 

(*)  Π.  Γ.  Γενναδίου.  Λεξικόν  φυτολογικόν,  Αθήναι,    1914    σ.    900    και    783 

ΟΤ)|1.     μ  . 

(Λ)  Επίσης  οί  δύο  επισημότεροι  ιών  βοτανικών  μας  (Τα  δημώδη  ονόματα 
ιών  φυτών  προσδιοριζόμενα  επιστημονικώς  υπό  Χ.  Χε/.δράϊχ,  εκδιδόμενα  δέ  ί•πό  Σ. 
ΜηΧιαράχη.  Έν  Αθήναις  1910.  Άνατύπωσις  εκ  της  έπετηρίδος  τοΰ  Έθν.  Πανε- 
πιστημίου, σελ.  93)  σημειοϋσι  τα  έξης  δημώδη  ονόματα  [Τ/•@ίηβα  (8οΜα)  ιιια- 
ΗΗίπα  Ζ,,  σκάλα  (απανταχού),  άσκέλλα  ( Αίγινα,  Λακωνία,  Πάρος),  άσκάλητονρα 
(Κρήτη),  κρομμυδοσκνλλα  (Σύρος),  σκν/.λοκρομμύδα  (απανταχού),  άοκννοκάρα  (Κε- 
φαλληνία), άακιλοκάρα  (Κεφαλληνία),  βότσικας,  μπότσικας  (Πελοπόννησος.  Ακαρ- 
νανία), μ.τοτσίκι  ("Ηλις,  Κυνουρία),  βόλβικος  (8ίΜΙΐ),  βολβικός  (ΪΊ\),  κοντσοννα 
(Κεφαλληνία),  τσικουρνίδα  (Τσακωνιά).  οοΰνα  (Μ&ΪΓβ),  γεωργός  ,(Αΐγινα).  άγιοβα• 
αι/.ίτσα,  βαοάίιοα  (Κεφαλληνία).  »  Έκ  δέ  τοϋ  Αρχείου  τοΰ  "Ιστορικοί)  Λεξικού 
λαβών  προσθέτου  ενταύθα  και  τάς  εξής  τού  ονόματος  της  σκίλλης  παραλλαγάς. 
Αοκιέλλα,  άοκιλλία,  άοκυλλέν  άοκληδιά,  άοκελετοϋρα,  ασκελαοονδι,  σκελαρονδα,  σκ>- 
λαρούδι,  σκελ'/.ετονρα,  σκελλαριά,  άγριακρομμύδα.  οΐς  πρύσθες  και  το  βαοιλοχουσοννα 
(Κεφαλόβρυσο  Αιτωλίας). 
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είδος  κοινότατον   πολλαχοΰ   της  Ελλάδος,   ή    των   αρχαίων   Σκϊλλα  ή 
χ  α  ι  ΣχΤνος  καλούμενη  ν    (:). 

Αι  περί  του    σχινομόρφου   «ραν ίου    του  Περικλέους  άρχαϊαι    μαο- 
τυρίαι  είναι    αί   έξί)  -. 

Πλουτάπ/.  Περικλής  «8<ρ.  3.  Λυτή  (  Λγαρϊστη  ή  μητηρ  τον 
Περικλέους)  κατά  τους  ύπνους  έ'δοξε  τεκεΤν  λέοντα,  και  μεθ'  ήμερα•: 
ολίγας  ετεκε  Περικλέα,  τά  μεν  α/Λα  την  ιδέαν  ΐον  πώιιατο:  άμε/ι- 
πτον,  προμήκη  δε  την  κεφαλήν  και  άσύμμετρον.  "Οθεν  αί  ιάν 
:ικόνες  αντοΰ  (2)  σχεδόν  άπασαι  κράνεαι  περιέχονται,  ιιή  βονλομένιον, 
'•>ς  εοικε,  των  τεχνητών  έξονειδίζειν.  Οι  δε  "Αττικοί  ποιηται  αχινό  - 
κέφαλον  αί'τδν  εκάλονν  την  γάο  σκίλλαν  εστίν  δτε  και  αχΐνον  δνο- 
μάζονσι.  Το~>ν  δε  κω/ακών  δ  αεν  Κρατίνος  εν  Χείρωσι.  Σ  τάσι  ς  δε 
(φησι)  και  ποεσβνγε ν  ης  Κρόνος  άλλήλοιοι  αιγέντε  ιιέγιστον 
τίκτετον  τύραννον,  δν  δη  κεφαληγερέτην  θεοί  καλέοναι'  και 
πάλιν  εν  Νεμέσει'  Μόλ'  ώ  Ζ  εν,  ξένιε  και  κ  αραιέ.  Τηλεκλείδης  δε 
ποτέ  μεν  υπό  των  πράγματα))•  ήπορημένον  καθήσθαί  φησιν  αυτόν  εν 
τη  πόλει  κ  αρη  6  αρ  ου  ντ  α.  ποτέ  δε  μόνον  εκ  κεφαλής  ενδεκα- 
κλ'ινου  θόρνβον  πολνν  εξανατ έλλειν  δ  δ*  Ενπολις  εν  τοις  Λή• 
μοις  πυνθανό μένος  περί  εκάστου  των  άναβεβηκότων  εξ  αδου  δημα- 
γη)γών,   ώς  δ    Περικλής   ώνομάσθη   τελευταίος. 

"Ο  τι  περ  κεφαλαίοι-  των  κάτωθεν   ηγαγες. 

Πλουτάρχου,     αυτόθι    κεφ.     13.     7ο    δε    'Ωδεΐον,     τή    μεν    εντός 
διαθέσει  πολύεδροι•  και  πο/.ύστυ/>ον,   τή     δε    ερέψει    περικλινες    χαί 
κάταντες  εκ  μιας  κορυφής    πεποιημένον,    εικόνα   λέγοναι    γενέ- 
σθαι,  καϊ  μίμημα   της  βασιλέως   σκηνής,   έπιστατονντος    καϊ    τούτω 
Περικλέους.    Διδ   και   πά)>ιν   Κρατίνος  εν    θράτταις  παίζει    προς   αυτόν 
'Ο   οχινοκέφαλος   Ζευς   δδε  προσέρχεται 
Περικλέης  τώδεΐον  έπϊ  τον   κρανίου 
έχων,   επειδή   τουστρακον  παροίχεται 

(ι)  Κρατίνος  εν  Χείοο)οι,  άπόσπ.  232  (Κοοίί  Ι,  83).—  'Αριστοφ.  ΠλοΟτ.  730. 
απόσπ,.  2δδ. —  Γαληνός  :  ΣχΤνος  ον  μόνον  ιό  θαμνώδες  φντόν,  άλλα  και  εϊδός  ιι 
σκίΧΖης,  ει  μη  αρα  .τάοης  σκίλλης  ο  βολβός.—  Ήρόδ.  .  .  6  δε  τον  λοηοϋ  καρπό; 
?ατε  μέγεθος  όσον  τε  σχΐνον. —  Φωτ.  Λε'ξ.  και  Μέγα  Έτυμ.:  Σχΐνον  την  σκίλλαν. 
Ήσυχ.  Σχΐνος  και  ή  σκίλλα  είδος  φντον. —  Άριστοφ.  Σχολ.  .  .  .  Σχΐνον  νυν  φασι 
τήν  σκίύ.αν. 

(5)  ΒβτηοιιίΙΙί,  Οπβοΐι.  Ιοοπο^ΐΉρτιΐβ  τόμ.  Ι  σελ.  106. 
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1.  Κρόμμυον  σκίλλης. 
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Πολυδ.  Όνομ.  2,  42:  Σγινοκέψαλ.ον  61  Κρατίνος  τον  Περικλ.έα 
ειτιεν 

Προς  άκριβεστέραν  κατανόησιν  τοΰ  σχήματος  της  θόλου  τοΰ 
Λ^δείου  τούτον,  τοΰ  υπό  τοΰ  Ήρακλείδου  ως  τοΰ  «-καλλίστου  ιών 
εν  τί}  οικουμένη,  χαρακτηριζομένου,  παράθετα)  ένταΰθα  (Πίν.  Α'  αρ.  1) 
εις  φυσικόν  μέγεθος  φωτογραφικήν  εικόνα  βολβοΰ  νεαράς  σκίλλης  εκ 
των  προπόδων  τοΰ  "Υμηττοΰ,  ληφθεΐσαν  άμα  τη  πρώτη  άναδόσει 
των  πρώτων  φυλλαρίων  αυτής.  Σημειώ  δ'  δτι  το  μέγεθος  αυτής 
γηρασκοΰσης  αΐ'ξάνει  μέχρι  τοΰ  τριπλασίου,  έξισοΰμενον  προς  το 
μέγεθος  κρανίου   δεκαετοΰς   παιδιού. 

Έπι  πολΰ  ένομίσθη  υπό  τιν(»ν  νομισματολόγων  (4)  υτι  εικόνα 
τοΰ  IV  λόγω  'ξίδείου  διέσωσεν  ήμϊν  θολωτόν  περιφερές  και  ί'πό 
κιόνων  περιβαλλόμενον  οικοδόμημα,  άπεικονιζόμενον  έπι  δυο  μικρών 
τοΰ  Ε'  αιώνος  π.  χ.  χαλκών  αθηναϊκών  νομισμάτων,  τών  ΰπό  τών 
αττικών  κολλύβων  καλουμένοον.  Την  πλάνην  ταΰτην  συνεμερίσθην 
έπι  πολΰν  χρόνον  (2),  μετέδοοκα  δε  και  τω  φίλο)  συναδέλφω  κ.  Π. 
Καστοιοκη,  ή  παρ'  ου  δημοσιευθείσα  εικών  εν  μεγεθΰνσει  (ε.  ά.  σ.  12 
εϊκ.  13)  τοΰ  έν  λόγω  κέρματος  παρέστη σεν  εκ  πλάνης  τοΰ  ΐχνογράφου 
τετράπλευρον  το  κάτω  μέρος  τοΰ  οικοδομήματος,  έν  ώ  ασφαλώς,  ο»; 
τα    πρωτότυπα  δεικνΰουσι,   πρόκειται   περί  περιφερούς. 

Άλλ"*  ή  νΰν  δια  τών  ανασκαφών  τοΰ  κ.  Καστριώτου  κατάδειξις 
ότι  το  ΙΙερίκλειον  'φδεΐον  ήτο  τετράγωνον  και  άνευ  κιόνων  περί 
αυτό,  μόνον  δέ,  ώς  και  εκ  τής  περιγραφής  τοΰ  Πλουτάρχου  σαφώς 
εξάγεται,  την  στέγη  ν  θολωτόν  (τι)  <5'  έρέψει  περικλινες  και  κάταντες 
εκ  μιας  κορυφής  πεποιημένον),  έδίδαξέ  με  δτι  το  τών  κολλΰβιον  τοΰ- 
των  θολωτόν  ώς  δια  σκιάδος  οικοδόμημα  εικονίζει  ασφαλώς  την 
περίφημον    θόλον  ή   Σκιάδα   τών   "Αθηνών  ( ;). 

Το  μόνον  γνιοστόν  μοι  μεταγενέστερον  τοΰ  'φόείου  τ0^  Περι- 
κλέους αρχαίο  ν  έλληνικόν  οικοδόμημα,  όπερ  έφάνη  μοι  άντιγράφον 
τον  σχινόμορφον  θόλον   τοΓ'  'Οδείοι»  τούτου  είουν   επί  τίνων  σπανίων 


(ι)  Λϋ.  Ι'οοαό.-τονλος,  Έγ/ειριδ.  Έλλην.  Άρχαιολ.  έ'κδ.  τρίιΐ]  Άφήναι.  1895 
π.  271   οημ.  219.—    Αχ.   ΙΊοοιολάκκας  έν  τφ  Άθηναίω  τόμ.  θ'    σελ.  20  αρ.  25. 

0)  Λιεθν.  Έφημ.  Νομ.   Άρχαιολ.  τομ.  ΙΔ'   (1912)  σ.  1-13.  αρ.  618  και  ΒΪ9. 

.. ::)  Ίδέ  τιμ-  περί  τοΟ  οικοδομήματος  τούτο»  εκτενή  ιιελέτην  μου,  τϋπου• 
μένην  νϋν  εις  την  Νιιηι.  Ζοίΐ*θ1ΐΐ'ϊϊί   τΓ|ς   Βιέννης. 
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Κορινθιακών  νομισμάτων  κοπέντων,  τών  μέν  |π)  Λομιτιανοϋ  (81-ΗΓ. 
ι<7.•)>  ίων  δέ  επί  Αδριανού  (117-1  ο.^  μ./.)  ί1)•  Το  έπ'  αυτών  οικο- 
δόμημα, αν  και  εκ  πρώτη;  δψεως  φαινύμενον  ως  εν  και  το  αυτό, 
παρουσιάζει  ούσαυδει;  διαφοράς  εν  ταΐ;  λεπτομερείαις,  ώς  βλέπει  τι: 
σαφώς  εκ  τών  ενταύθα  παρατιθεμένων  όνο  ϊ/νογραφικών  μεγε- 
θύνσεων (Πίνα;    Γ',  β- Τ). 

Ληλαδί)  τα  |ιέν  επί  τών  νομισμάτοη-  τοϋ  Λομιτιανοϋ  (είκ.  υ)  πα- 
ρουσιάζουσι  περιφερές  οικοδόμημα,  ου  επίκειται  όςυτάτου  κρομμΰον 
μορφην  ε/ων  θόλος,  έφ'  ου  εν  μέσω  δυο  φυλλαρίων  έπικάθηται 
γλαύξ  ώς  άκροηήριον.  Το  θολωτόν  τούτο  περιφερές  οικοδόμημα 
περιβάλλεται  υπό  έτερο»•  ευρύτερου  κυκλοτερούς  οικοδομήματος,  άστε- 
γάστου  ά'νο>  φαινομένου,  έ'/οντος  δέ  κατά  ία  δύο  άκρα  του  άνω 
αέρου;  αυτού  προέχουσα;  λίαν  δύο  ύδρορρόας  (£&Γ£ΐΐΐ11θ)  προ; 
κεφάλα;  κύκνων  μετά  τοϋ  τρα/ήλου  ομοιάζουσα;.  'Γ»| ν  δ"  όρατή\• 
πλευράν  τοϋ  δεύτεροι-  τούτου  εξωτερικού  αμφιθεατρικού  οικοδομή- 
ματος πληροΤ  μέγα;  πόλων  εκ  τριών  καμαρωτών  πανύψηλων  πιν.ών 
αποτελούμενο:,  έν  αίς  κολοσσιαία  αγάλματα,  Απόλλωνος  ϊσο>ς  τό 
εν,  ένθυμίιον  τον  θέα;  άξιον,•  "Άπόλλίονα  τοϋ  \2δείοι•  τών  Πατρών, 
το  δέ  Μοϋση;,  στηριζούση;  τον  πόδα  επί  λίθου,  καθ'  ά  ή  τών  'Ροι- 
μαϊ.κών  χρόνων  Μούσα  τη;  Κοηιωδίας.  (-)  Προφανώ;  δέ  χα  αγάλ- 
ματα ταύτα  δέον  νά  Οεωρήσιομεν  ως  ού/ι  εν  αύτώ  τω  οικοδομή - 
μάτι  άνιδρύματα,  άλλα  προ  καί  έκτος  τών  πυλών  αυτών,  καθ'  ά 
καί  τοϋ  'Ωδείου  εκείνου  τών  Αθηνών,  περί  ου  γράφει  ό'  Παυσανίας 
!ΐ,  ?,  <5)  τον  θ?άτοον  ό  δ  καλονσιν  'Ω^ηον,  ανδριάντες  προ  της 
ϊίαόόυν   βασιλήυν   ειοιν   Αιγύπτου.* 

Γό  δ'  επί  τών  νομισμάτονν  τών  /ρόνοιν  τοϋ  Αδριανού  δμοι.ον 
τί>  σχήμα  εν  ταΐ;  γενικαϊ;  αυτού  γραμμαΐ;  οικοδόμημα  (εϊν.  7)  παρου- 
σιάζει, τά;  σπουδαία;  διαφορά;,  ότι  η  μέν  θόλο;  αϋηϊϋ  ί-'/ε<  άχοιίιώ;  το 
σχήμα  σκίλλη:,  έ/ούση;  ω;  άκρωτήριον  επί  της  κορυφής  αυτής  τά 
πρώτα    μετά   τοϋ   άνθου;  φύλλα  αύτη;  (πΟλ.  θεοφρ.  VII,  13:    <της  δ? 

(')  ΙιηΙιηηί-ΒΙιΐιιιιικΊ-  ιυπί  Γιίίί)  (',πγΊιιιί•,  Χιιηιίδΐυ.  ΟοηηηβηίίΐΓν   οη 
Ρ^11δ&11ΪΕ£   σε)ί.    15   Γϊινί    0   ά•ν    ΧΟΥΙ    (^οιητιανό:.   ΜοκαρΓον  Βκηολίνον      Μη*• 
ΛΠ£•    Ι    07.1•'ί     καί  άη.   ΧΟνίΙ  ('Α^οιανό:.   Συλλυ/η  Ιιηΐΐοοϊ.   "Ομοιον,  άρίστι,; 
διατηρήσεως,  κέκτηται1  και  ί|    ΓΙαλ'ίπιστήίίιόΙκή  ημών  Νομισματική  Σολλογή ) . 
ββίηαβΗ,  Κβρ.  94*1  Ι  2βΤ,9    28β;6.  -Κόχη!,*,•.   Μνιΐι    Ι.β\'  Ι  :ί•27ίΐΐΐ. 
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3-5.    Άναπαράστασις  'Ωδείου    Περικλέους. 
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ακίλλης  (ο  καυλός)  κατ  αυτόν  (ανατέλλει)  εις  υοτεοον  έπι  τούτω  τό 
ιίνθος  ανέχον  -τ ροοκαθήμενον  > ) ,  την  δ'  επιφάνειαν  των  πλευρών  τοΰ 
εξωτερικού  αμφιθεάτρου,  στερουμένου  των  προεχουσών  ύδρορροών, 
κατέχουσι  καθ'  δλον  αυτής  τό  ΰψος  και  πλάτος  τυφλά  καμαραηιατα 
(είΓΟ&ίιπ'θβ  ανβα§1β8). 

Αί  σπουδαΐαι  αΰται  διαφοραί  δύνανται  να  εξηγηθώσι  μόνον 
δια  τΓ|ς  υποθέσεως,  οτι  πρόκειται  περί  δυο  διαφόρων  οικοδομη- 
μάτων ή  και  περί  τοΰ  αΰτοΰ  μεν,  άλλ'  οΐκοδομηθέντος  τό  πρώτον 
επί  Λομιτιανοϋ,  καταστραφέντος  δε  και  εκ  νέου,  μετά  σπουδαίων 
διαφορών,  επί  Αδριανού  άνοικοδομηθέντος,  δπως  δηλ.  εγένετο  και 
δια  τό  'Ωδεΐον  τοΰ  Περικλέους,  δπερ  πυρποληθέν  υπό  τοΰ  Άριστίο)- 
νος  κατά  την  πολιορκίαν  των  Αθηνών  υπό  τοΰ  Σΰλλα  εν  ετει  87 
π.  χ.  άνωκοδομήθη  εκ  νέου  υπό  τοΰ  βασΛέως  της  Καππαδοκίας 
'Αριοβαρζάνου    Β'  τοΰ   Φιλοπάτορος  τό   6?>  —  62   π.  Χ. 

Προς  την  δευτέραν  το^υτην  ΰπόθεσιν  φαίνεται  συμφοινοΰσα  ή 
ιστορία  της  Κορίνθου,  ης  τα  νομίσματα  τοΰ  Λομιτιανοϋ  και  Αδρια- 
νού κοσμοΰσι  τά  εν  λόγοι  δυο  παρόμοια  οικοδομήματα.  Οι  τα; 
καλλίστας  αυτών  φιυτοτυπικάς  εικόνας  δημοσιεΰσαντες  νομισματολό- 
γοι  Ιηιΐιοοί- Βΐιιιηβι•  και  ΡβΓθγ  (τίίπΙιιβΓ  (ε.  ά.),  όρμηθέντες  εξ 
άτοπου  συγχύσεως  τών  εν  λόγω  δυο  παρομοίων  οικοδομημάτων  προς 
τρίτον  πολύ  διάφορον  αυτών,  εΰρισκόμενον  ομοίως  επί  Κορινθιακών 
αυτοκρατορικών  νομισμάτων  τών  από  Μάρκου  Αυρηλίου  (161-180 
μ.  Χ.)  μέχρι  Καρακάλλα  (211-217  μ.  Χ.)  χρόνων  και  παρουσιάζον 
επί  παμμεγίστου  βάθρου,  μετά  δυο  αγαλμάτων  υιπέιον  (Διοσκούρων), 
οβελίσκου  μορφήν  εχουσαν  πανΰψηλον  βάσιν  μετ'  αγάλματος  Ποσει- 
δώνος έπ'  αυτής  (ε.  ά.  Πίν.  0.  αρ.  Χ0ΥΙΙΙ),  έξέλαβον  τά  δυο 
θολωτά  οικοδομήματα  ημών  ταΰτα  ώς  κρήνην  ή  οτάδιον  μετά  οβε- 
λίσκου εν  τω  κέντρω  (ρθΐ'ΐίαρδ  α  8ρπΐΐ£;  ρθ88ΪΙ)1γ  81)  οβθΐΐδί' 
\νί11ιίη  α  δίαοΐίΐΐηΐ).  Προφανώς  ταΰτα  ύποθέσαντες  έπλανήθησαν  εξ 
άναμνήσεως  τοΰ  εξθ3  τοΰ  Κολοσσαίου  της  Ρώμης  επί  τών  μεγάλων 
πρώτου  μεγέθους  χαλκών  νομισμάτων  της  Ρώμης  τών  χρόνίον  τοΰ 
Οΰεσπασιανοΰ  εικονιζόμενου  μεγάλου  κυπαρισσομόρφου  οβελίσκου 
Μβία  81ΐάαη8(ι),   δστις   δμως    ουδέποτε    πληροί    όλόκληρον   σχεδόν 


(')  Μοηηαϊο*  Ποηι&ΐηο*  Ιιηροηαΐβκ  ιΐβ  Ια  οοΐΐ.  Ρ.  ναιιτ,ίοι•  βί  ΡνοΓ.  Μ:ι\- 
ΟοΙΗίϊηοη.  Οβυβνβ.  Νηνίΐΐρ  1022  π.  17,  017.  Πίν.  ΧΥΠ 


111  /.    Σϋορώνον,     Η  οχίλλα   χαί   η  οιέγη   τον    Ωδείου. 

τό   περί  αυτόν   άμφιθέατρον  ώς  οι   θόλοι  των   εν   λόγω  Κορινθιακών 
οικοδομημάτων. 

Κατ"  έμέ  τα  δυο  οικοδομή  μα  τα  ταΰτα  των  Κορινθιακών  νομι- 
σμάτων εΐκονίζουσι  το  εν  Κορίνθω  'ΩδεΤον,  δπερ  ό  μέν  Παυσανίας 
(II,  3,6),  περί  τα  τέλη  τοΰ  Β'  μ.  Χ.  αιώνος  άχμάσας,  μνημονεύει 
απλώς  ώς  υπέρ  την  κρήνην  Γλαΰκην  κείμενον  (ένθα  πράγματι  ευρέθη 
ωδεϊον  περιφερούς  σχήματος),  ό  δε  Ψιλόστρατο;  (Βίοι  αοφιστών  Π, 
1,  ύ)  ώς  ίτκορόφιοι•  βέατρον,  ο  έόείματο  Κορινθίοις  παρά  πολν  μεν 
τον  'Άθήνησο',  εν  ολίγοις  δε  τών  παρ  άλλοις  επαινοχΗΐένων»,  Ηρώδης 
ό  Αθηναίος,  ό  και  το  εν  Πάτραις  επίσης  και  υπό  τοΰ  Παυσανίου 
εξυμνοΰμενυν  περιφερές  λαμπρόν  "Ωδεϊον  οϊκοδομήσας,  ώς  και  το  εν 
Αθήναι:,  &τ\  Ρηγίλλ)}  θέατρον  καλοΰμενον,  γνωστόν  ίίηεγασμένον 
"Οδείον,   τό   και   τοΰ   εν   ΙΙάτραις  λαμπρότερον  (2). 

Προς  την  ΰπόΟεσιν  ημών  ταυτην  συμφωνεΤ  μέν  το  γεγονός, 
δτι  τό  δεύτερον  τών  έπί  τών  νομίσματα^  τών  Κορινθίων  εν  λόγω 
οΊκοδομημάτοη'  άπαντα  επί  νομισμάτων  τών  χρόνων  τοΰ  Άδριανοΰ, 
έφ'  ον  κυρίως  ήκμασεν  Ηρώδης  ό  "Αθηναίο:,  αντιτίθεται  όμως  τό 
έτερον  γεγον.Ί:,  ότι  τό  παρόμοιον  πρώτον  οικοδόμημα  εΰρηται  επί 
νομισμάτοη•  τών  χρόνων  τοΓ'  Λομιτιανοϋ  (-|-  1(3  μ.  Χ.),  δτε  δεν 
όπήρ/εν  ακόμη  ύ  περί  τό  101  ή  102  μ.  Χ.  γεννηθείς  Ηρώδης 
οΰτος.  Αλλ  αν  λάβωμεν  ί'π"  όψιν  τάς  μεγάλας  διαφοράς,  ας  παρου- 
σιάζει τό  επί  τών  νομισμάτων  τοΰ  Δομιτιανοϋ  θολωτόν  περιφερές 
οικοδόμημα  από  τοΰ  επί  τών  νομισμάτων  τοΰ  "Αδριανοΰ  παρο- 
μοίου οικοδομήματος,  προς  δέ  τό  γεγονός,  ότι  ό  Δομιτιανός  φημί- 
ζεται ως  ό  πρώτος  τών  Ρωμαίων  αυτοκρατόρων  οικοδόμησα^  Ώδεΐον 
εν    Ρώμη    (;;)    και     τών     μουσικών     αγώνων    Ιδιαιτέρως    επιμεληθείς 

[μΐο.-οΐ     ηιΊΐϋοιη  ,     ///ΊΚ'ι-ι      ιΊ      Ι  αΐΐ  )ϊι\      <■ 7/ '//  Π  Ι<  ,Ρ() 7 ',      <•},ΟΓθΗί}ι  Ο  - 

(*)  VII,  20,  3:  '  Ε/εται  δε  της  αγοράς  τό  'Ωδεΐον,  και  Από'/.λοιν  ένταΰ&α  άνα- 
κειται  θέας  αςιος'  εποιήθη  δε  ά\~τό  λάφυρων  ήνίκα  επι  τον  οτρατόν  τών  Γαλατών  οι 
Πατοεϊς  ,',πνναι•  Αιτωλοΐς  Αχαιών  μόνοι.  Κεκόομηται  δε  :<αι  εις  αλ./.ο  το  'ΩδεΤον  άςιο- 
■  •γ<<>ι•ι.τα  ("Γ  »  Ελληοι,  πλην  δη  τον  'Αθήνηοι-  τούτο  γαρ  ιιεγεϋίΐ  τε  χαι  ες  την 
τιάοαν  ίπερήρε  κατασκευήν,  άνήρ  δε  ' Αθηναίος  ετιοιηοεχ  Ήρωδης  ες  μνήμην  άαοΟιί- 
ΐ'ονοης  γυναικός.  Έμο'ι  δε  εν  ιβ  'Ατθίδι  ονγγραφή  τό  ες  τοϋτο  παρεί&η  τό  'Ωδεΐον  οτι 
ΐνότεοον  εςείργαοτό  μοι  τα  ές  ' Αθηναίους  η  ν.ιήρκτο  Ηρώδης  τοΰ  οικοδομήματος. 
Ι&ιβΙοη.  Βοηιίί.  :>.  Ηΐ>ί.  Κοηι.  VII,  15  (27).  Οζβΐΐ,  Οοιηίίίβη  σελ.  112 
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ΓΪ$1α(',  ρίίίΙοοΐΙΙκη'ίχΙαβ),  αγαπών  δ'  ιδιαιτέρως  την  ποίησιν  και 
έπι  πάσι  καλώς  μετ"  ενεργείας  εμπείρου  και  δικαιοσύνης  διοικών 
τάς  επαρχίας  του  κράτους  (*),  δυνάμεθα  ευλόγως  να  ύποθέσωμεν 
δτι  εν  Κορίνθω,  ήτις  έπι  Δομιτιανου  έκοψε  πλήθος  νομισμάτων, 
αυτός,  ή  τις  των  εν  Ελλάδι  πλουσίων  κολάκων  αύτοΰ,  ωκοδόμησε  το 
πρώτον  'Ωδεΐον,  ήτοι  το  μετά  τών  αγαλμάτων  πέριξ  αύτοΰ  (Πίν  .Γ",  6) 
Τοιούτος  δ'  εν  τοις  χρόνοις  έκείνοις  ήτο  ό  πλυυσιώτατος  Ήρώδου 
τοΰ  Αθηναίου  πατήρ  Π.  Κλαύδιος  Αττικός  Ηρώδης  ό  Μαραθώ- 
νιος, ό  και  όλόκληρον  τόν  περίΓρημον  θησαυρόν  αύτοΰ  θέσας  εις  την 
διάθεσιν  του  διαδεχθέντος  τόν  Δομιτιανόν  αύτοκράτορος  Νεροΰα 
(66  —  98.  μ.  Χ.),  λαβών  δε  τήν  έντολήν  αμέσως  να  διάθεση  αυτόν  ως 
βούλεται  και  διονπατος  λαμπρότατοι  νηατικός  και  άρχιερενς  αναγο- 
ρευθείς. Τόν  πλοΰτον  δ'  αύτοΰ  τούτον  μετεχειρίσθη,  ώς  γνωστόν,  ό 
Ηρώδης  ούτος  προς  υψηλούς  πνευματικούς  και  πρακτικούς  σκοπούς, 
πληρώσας  ευεργεσιών  ό/ι  μόνον  την  πατρίδα  αύτοΰ  Αθήνας,  άλλα 
και  πλείστας  αλλάς  έλλη νικάς  πόλεις,  ες  ών  άναορέρονται  ή  Τρωάς, 
ή  Σπάρτη,  το  Γύθειον,  τα  Μέγαρα  κ.  ά'λλ.  (2).  Ή  επί  της  κορυφής 
τοΰ  πριότου  ωδείου  τών  έπι  Δομιτιανου  νομισμάτων  τών  Κορινθίοιν 
γλαΰξ,  σύμβολον  κατ^  εξοχήν  Άθηναϊκόν,  είναι  ήδη  σπουδαία  έ'νδει- 
ξις  υπέρ  τοΰ  όρθοΰ  της  ύποθέσεοίς  μου,  δτι  το  πρώτον  μεν  Ώδεΐον 
της  πόλεοος  ταύτης  θ"1  άνηγέρθη  δαπάνη  Ήροίδου  τοΰ  Αθηναίου, 
τούτου  δε  φθαρέντος  εν  τω  μεταξύ,  θα  άνήγειρεν  εκ  νέου  ενταύθα 
ή  θα  έ6ελιίθ)σεν  αυτό  ό  υιός  αυτού  επί  "Αδριανού,  έργον  Άριοβαρ- 
ζάνου  και   ουχί   Περικλέους    έκτελέσας  εν   τη   περιστάσει  ταύτη. 

Εννοείται  ΰτι  άμορότεροι  οι  Αθηναίοι  ούτοι  θα  έλαβον  ώ: 
πρότυπον  τής  οικοδομής  τοΰ  ωδείου  τής  Κορίνθου  το  περίφημον 
θολο>τύν  ΠερίκΛειον  ώδεΐον,  μετατρέψαντες  μόνον  συμφώνως  προς 
τάς  αρχιτεκτονικός  αντιλήψεις  τώ\'  χρόνων  αυτών  το  κλειστόν  τετρά- 
γωνον  σχήμα  τού  θεάτρου  αύτοΰ  εις  περιορερές  άμφιθέατρον,  διατή- 
ρησαν έν  τω  κέντρω  αύτοΰ  τήν  θολωτήν  σκέπην.  Τοιαύτης  τινός 
συνθέσεως  μεγαλοπρεπούς  οικοδομήματος  παραλλαγήν  έν  Ρώμη 
εύρίσκομεν    ήδη    εϊκονιζομένην    έπι    τών    νομισμάτιον    τού     Χέρωνο: 


(ι)  ΓααΙιι-  Φίδ&οιοα,  1ί.  Επο.  VIII  έν  λ.  Κ1α\ϊιι>  σ.  2589,  2692,  2593  κέ. 
('-')  Ρακί)/-  \νΪ09όίθά,  Κ.  Επο.  δν  λ.  (Ίαιυΐϊυ*  π.  2(177,71. 

Κ• 
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(54 — 68  μ.  χ.)  (')  (Πίν.  Γ',  είκ.  Ν).  Την  υπό  τοΰ  ακιλλομόρφου  θόλου 
του  Κορινθιακοί»  ωδείου  Ήριόδου  τοϊ•  Αθηναίου  ύποδεικνυομένην 
αυγγένειαν  προς  το  Περίκλειον  ωδεΐ,ον  των  Αθηνών  επιρρωνΰπ 
ή  μελέτη  της  μέχρι  τοΰδε  λίαν  παραμε?ιηθείσης,  έφ'  δσον  γνωρίζω, 
σπουδαιότατης  μαρτυρίας  τοΰ  Πλουτάρχου  (2),  δτι  το  ώδεΐον  τοΰ 
Περικλέους  <  εικόνα  Μγονόϊ  γενέσθαι  και  μίμημα  της  βασιλέως  σκηνής», 
ης  απότοκος  φαίνεται  ιιοι  ό  θρύλος,  υ  μόνον  υπό  τοΰ  ΒιτρουΙιίου 
(V,  21)  αναφερόμενος,  καθ'  ον  το  Περίκλειον  φδεΐον  των  Αθηνών 
άνηγέρθη  ύπο  τοΰ  Θεμιστοκλέοικ,  οι  δε  λίθινοι,  κίονες  αΰτοΰ  άνεϊχον 
στέγην  κατεσκευασμένην  ή  κάί  φερομένη»-  υπό  των  ιστών  και  κε- 
ραιών (αντενών)  τών  περσικών  πλοίων,  λαφΰροον  τών  Αθηναίων 
εκ  τών  Μηδικών  πολέμων.  Ό  θρύλος  ούτος  γεννηθείς  βεβαίως 
εκ  τοΰ  πλήθους  τών  έπΐ  τών  λίθινων  κάτω  κιόνων  φερομένων  ξυλί- 
νών  τοιοΰτοον  τοΰ  δευτέρου  πατώματος  τοΰ  'Ωδείου  και  τών  έπ' 
αυτών  κεκλιμένων  'ξΰλων  της  επιπέδου  παμμεγίστης  στέγης  αύτοΰ, 
είναι  βεβαίως  εσφαλμένος,  διότι,  αν  από  τοΰ  480  π.  Χ.  εΐχον  δια- 
φυλαχθή  οί  ιστοί  οΰτοι  μέχρι  τών  χρόνων  της  περί  το  445  π.  Χ. 
οΐκοδομίας  τοΰ  'Ωδείου  υπό  τοΰ  Περικλέους,  θα  είχον  ήδη  σαπή. 
Δια  τών  λέ|ε(θν  <  είκών  και  μίμημα  της  βασύ.έοΚ  σκηνής»  δυνα- 
τόν πρώτον  να  εννοήται  ή  στραταοτικη  κινητή  σκηνή  τοΰ  Μεγάλου 
βασιλέως  τών  Περσών,  ης  δμως  άγνοοΰμεν  το  σχήμα  και  δι'  ην 
κρομμυόμορφος  θόλος  είναι  δλως  απίθανος.  Ή  τοιαύτη  στρατιωτική 
σκηνή  τών  βασιλέων  της  Άσσυρίας,  ην  καλώς  γνοορίζομεν  (3)  και 
προς  ην  δυνατόν  να  ώμοίαζεν  ή  σκηνή  τοΰ  βασιλέακ  της  Περσίας, 
οΰδεμίαν  ομοιότητα  παρουσιάζει  προς  σκιλλόμορφον  θόλον.  Πιθα- 
νώτερον  όμως  εκ  τών  προτέρων  φαίνεται  μοι  δτι  εν  τή  περιππόσει 
ταΰτη  ή  λέξις  σκηνή  σημαίνει  τον  τω  Μεγάλω  Βασιλεΐ  χρησιμεύοντα 
ως  πατροπαράδοτον  ίδι.όσχημον  προς  λατρείαν  ιερόν  έστεγασμένον 
χώρον.  Έκ  τών  λεξικών  γνωρίζομεν  εν  γένει  δτι  ή  λέεις  σκηνή  ση- 
μαίνει  πάσαν   σκιάδα    ή    καλΰίιην    εστεγασιιένην,    καθόλου   δε   πάσα  ν 


(')  ΝανίΙΙΐ',  Μοηη3ίθ8  Ι&οιη&ίηβδ  ΐηιροπ3ΐθ8,  οοΐΐ.  νβιιίίθΓ  βί  Μ.  Οοΐΐί- 
#ηοη  σ.  332  Πίν.  XI. 

(-)  Περικλής    ενθ.  ά. 

(::)  Ρρτνοί  ρΙ  Οιίρίβζ,  ΗίδΙ.  άβ  Γεγ|  II  σ.  180  εϊκ.  56  και  57  και  σ.  343 
είκ.  156. 


1.    Σ£ορώνο\>,    Η  σκίλλα   και    ή   στέγη   τον    Ωδείου.  147 

κατοικίαν,  οίκίαν  ή  ναύν  ή  ιερόν  σκήνος  (ί&βθΓΠίίοΙβ),  ε'ιδικευθεΐσα 
κατόπιν  εις  τό  έστεγασμένον  παράπηγμα,  τό  χρησίμευαν  τοίς  ΰποκριταΐς 
των  θεάτρων.  Δέον  άρα  να  ζητήσωμεν  την  εννοιαν  τών  λέξεων  τοΰ 
Πλουτάρχου  εν  τη  πατρίο)  των  Περσών  αρχιτεκτονική,  τη  αναφερο- 
μένη εις  τάς  πατροπαράδοτους  οικίας  ή  οικοδομήματα  της  ιδιαιτέρας 
λατρείας  των  βασιλέοη'  αυτών.  Πράγματι  δ'  εν  αύτη  νομίζω  δτι  εΰρον 
το  οικοδόμημα,  εξ  ου  ό  Περικλής  ή  οι  τόσον  συχνά  την  Περσίαν  επι- 
σκεπτόμενοι "Ελληνες  αρχιτέκτονες  αυτοί"•,  ενεπνεΰσθησαν  το  σχήμα 
τοΰ   \2δείου   τών   Αθηνών. 

Ώς  γνωστόν  (Χ)  τα  |ν  Περσεπόλει  και  Σοΰσοις  μεγαλοπρεπή 
ανάκτορα  τών  "Αχαιμενιδών  βασιλείων  άνήκουσι  πάντα  εις  σύστημα 
άρχιτεκτονικόν,  δυνάμενον  να  όνομασθή  σύστημα  τον  επιοτνλίον,  εν  φ 
οι  σταθμοί  τών  κενών  ΰποστηρίζουσιν  ύπέρθυρον  και  εν  φ  στέγαι 
επίπεδοι  στηρίζονται  επί  φορέων  λίθινων  ώς  και  επί  της  κορυ- 
φής τών  τοίχων.  Τό  σύστημα  τοΰτο  φαίνεται,  κατά  τον  εϊδικόν 
γνώστην  τών  αρχαίων  περσικών  οικοδομήματος  ν  ΌΊβ\λ\Β.ίογ,  ανήκον 
εις  ςένην  εν  Περσία  και  έπείσακτον  άρχιτεκτονικήν,  ήν  θά  εισήγαγε 
(ΐόνη  ή  δρεξις  τών  Άχαιμενιδών  βασιλέων  αυτής,  ύπηρετουμένη  υπό 
Ελλήνων  και  Αιγυπτίων  αρχιτεκτόνων,  χωρίς  και  λά  κατορθίόση  νά 
εγκλιμάτιση  μονίμιος  αυτήν  εν  τη  Περσία.  Παρά  τά  ανάκτορα  δμως 
ταΰτα  ΰπάρχουσι,  και  δή  έν  μόνη  τη  αρχική  Περσίδι  (Ρ&Γδ),  εις 
Σαρθιστάν,  Φιρούζ-Άβάδ  και  Φεράχ-Ά()άδ,  τρία  άλλα  μυστηριώδη 
μέχρι  τοΰ  νυν  οικοδομήματα,  ώς  ανάκτορα  υπό  πάντων  θεωρούμενα, 
παρουσιάζοντα  τά  αυτά  κΰρια  χαρακτηριστικά,  άτινα  και  τό  'φδεΐον 
τοΰ  Περικλέους,  τό  μι  μη  μα  τοΰτο  και  είκών  της  σκηνής  τοΰ  Μεγάλου 
Βασιλέίος,  ήτοι  τετράγιονον  ευρύ  οικοδόμημα,  υπό  θόλου  καλυπτό- 
μενος προς  δε  και  τάς  αΰτάς  πανύψηλους  καμαρωτάς  πΰλας  της 
προσόψεο>ς,  ώς  και  τάς  την  μονοτονίαν  τών  μεγάλων  γυμνών  επιφα- 
νειών τών  άλλων  ό'ψεο)ν  τοΰ  οικοδομήματος  διακόπτουσας  τύφλας 
καμαρώσεις  (απϊαίΐΐΓβδ  ανθΐΐ£ΐβ8),  ας  άνευρίσκομεν  εις  τό  περιφε- 
ρές ήδη  και  ουχί,  ως  επί  Περικλέους,  τετράγωνον  οικοδόμημα  τών 
επί  Δομιτιανοΰ  και  Αδριανού  κοπεντων  Κορινθιακών  νομισμάτων, 
τό   άνέχον  ή   περιβάλλον   •ην   σκιλλόμορφον   θόλον   τοΰ    έν    Κορίνθω 

Ο  ΡβττοΙ  €ΐ  Οίζρίβζ,  ενθ.  αν.  V  σ.  Γ>6Ι-588. 
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ωδείου  ή  ωδείων  Ήρώδου  τοΰ  Άττικοΰ  και  Ήρώδου  τοΰ  Αθη- 
ναίου, ή  και  την  ευθείαν  πρόσοψιν  τοΰ  επι  Ρηγίλλη  ωδείου  τοΓ' 
αΰτοΰ   ανδρός. 

Τα  περσικά  ταΰτα  ανάκτορα  είναι  κατ'  εμρ  Κυρίως  τόποι  λα- 
τρείας παρόμοιοι  προς  το  επίσης  τετράγωνον,  πολΰστυλον  και  έστε- 
γασμένον  {κορνφωμένον,  Υσως  δια  θόλου  Περικλείων  επίσης  χρόνων) 
'Ανάκτορόν  η  Τελεστήριον  της  εν  Έλευσΐνι  μυστικής  λατρείας,  το 
προς  ουδέν  άλλο  τόσον  όμοιάζον,  δσον  προς  το  'ΩδεΙον  τοΰ  Περι- 
κλέους. Το  μέγιστον  πάντων  των  εν  λόγω  Ιδιόρρυθμα)  ν  περσικών 
ανακτόρων  τούτων  είναι  το  τοΰ  Φιροΰζ-Άβάδ  (Πίναξ  Γ',  10),  μήκους 
10ο,  46  μ.  και  πλάτους  55,  50,  έχον  τρεΐς  ισομεγέθεις  θόλους,  επικει- 
μένους τριών  περί  το  κέντρον  τοΰ  οικοδομήματος  τετραγώνοον  παρά- 
πλευρων ισομεγεθών  αιθουσών  (]).  Το  τοΰιου  μικρότερον  άνάκτορον 
τοΰ  Σαρβιστάν,  μήκους  40,  35,  πλάτους  δε  38,  80  μ:,  φέρει  δυο  θό- 
λου; (-)  (Πίναξ  Γ',  12),  ων  ό  μέν  επίκειται  της  αμέσως  μετά  τον  μεγαλο- 
πρεπή πελοοριον  πυλώνα  μεγάλης  τετραγώνου  αιθούσης,  ό  δε  μικρό- 
τερος τετραγώνου  αιθούσης,  ε?ς  το  βάθος  της  δεξιάς  πτέρυγος  ευρι- 
σκομένης (Πίν.  Γ',  11).  Τέλος  το  μικρότερον  πάντων  εν  Φεράχ- 
ΆΟάδ  (:!)  αποτελείται  νΰν  εκ  μιας  μόνον  τετραγώνου  αιθούσης,  υπό 
πελωρίου  ισομεγέθους  θόλου  σκεπομένης,  φερομένου  δε  δια  τόξων 
συνδεομένου   στηλωμάτων   (ρίΙϊβΓδ). 

Κατά  τον  επί  τόπου  μελετήσαντα  τά  τρία  ταΰτα  ιδιόρρυθμα 
θολωτά  περσικά  ανάκτορα  ή  οκηνάς  βασιλέίον  ΡίβΐΐΙίϊΐΌΥ  πρόκειται 
περί  ανακτόρων  συγχρόνων  προς  τά  ξένης,  ελληνοαιγυπτιακής  προε- 
λεΰσείος,  βασιλικά  ανάκτορα  της  Περσεπόλεως  και  τών  Σοΰσων,  ανη- 
κόντων δ'  δμως  ε'ς  την  αληθώς  εγχ(6ριον  άρχιτεκτονικήν  της  αρχαίας 
Περσίδος,  συνδεομένην  §ν  τή  γενήσει  αυτής  προς  τους  θολωτούς 
ναοΰς  (*),  ανάκτορα  και  οικίας   (Πίν.Γ',  9)   τών   Χαλδαίοον   και  Άσσυ- 


(')  Ιίίί•ι•1  ι•ί  (Ίιίμίι-.,  έ\Ό.  αν.  τομ.  II,  σ.  174-175  ε'ικ.  52-54.  τομ.  V  είκ. 
356  πρόσοψις-,    ει  κ.  οόϊ   τομή  πλάτους,  είκ.  378  πλαγία  όψις. 

(?)  Αΰτ.  II.  σ.  157  είκ.  53  κα'ι  54  και  V  σ.  200  είκ.  103  είκ.  359  (κυρία 
-τρόσοψις  συμπληραηιένη)  και  είκ.  360  (τομή  κατ#.  μήκος  της  δεξιάς  πιέρυγος). 

(3)  ΙΗβιιίαΓοι/,  ϋ,'αττ  πητΐηυο  άβ  Ρθγβθ  τομ.  IV  είκ.  56. 

Η  Ρβ?ΊΌ/,  Ινθ.  άν.  τομ.  II  σ.  146  είκ.  43.  σ.  187  είκ.  59  και  σ.  228  (Πίνα;), 
σ.  231   και  εξής  .1,3  νοαΐθ. 
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οίων.  Μεταφυτευθεΐσα  ό'  αυτή  εις  το  έδαφος  τοΰ  Ιράν  θα  έτελειο- 
ποιήθη  κατά  την  περίοδον  των  Άχαιμενιδών,  ϊνα  φθάση  τέλος  επί 
των  Σασσανιδών  εις  πλήρη  κατοχή ν  των  μέσων  αυτής  και  παραγάγη, 
ολίγον  βραδΰτερον,  τα  ώραϊα  έμεινα  μουσουλμανικά  θολωτά  τεμένη 
των  πρώτων  αιώνων  της  Έγείρας,  άτινα  προκαλοΰσι  νυν  τον  θαυ* 
μασμόν  των  περιηγητών  (Πίναξ  Γ',  13).  Οΰτω  κατά  τον  Όίβα1&ίογ 
θά  ύπήρξεν  εν  τη  Περσίδι  μεταβίβασις  αδιάκοπος  και  άνάπτυξις  προο. 
δευτική  του  συστήματος  τοΰ  τόξου  και  του  επί  τετραγώνου  σχεδίου 
ωκοδομημένου  θόλου.  Ή  εργασία  δ'  αΰτη,  άρξαμένη  ήδη  άπ'  αυτής 
τής  βασιλείας  τοΰ  Κΰρου  (^529  π.  Χ.)  και  συνεχισθείσα  υπό  των  διαδό* 
χων  αύτοΰ,  θά  έπρομήθευσεν  εις  τους  βυζαντινούς  αρχιτέκτονας  τα 
πρώτα  στοιχεία,  ά'τινα  χαρακτηρίζουσι  τά  περιφημότερα  των  έργων 
αυτών,  εκείνα,  ατινα  βραδΰτερον,  ως  ή  Αγία  Σοφία,  έχρησίμευσαν 
ως  υπόδειγμα  εις  την  τέχνην  τής  Δύσεως. 

Λεπτομερέστερον  δε  κατά  τον  αυτόν  Ό'ιβ\ΐ\3.ίθγ  το  μεν  άνά- 
κτορον  τοΰ  Φιρούζ-  Άβάδ  θά  άνήκεν  εις  τους  χρόνους  αύτοΰ  τοΰ 
Ξέρξου  (4δδ — 465  π.  χ.)  ή  τοΰ  πρώτου  Άρταζέρξου  (464—425  π.  χ.), 
εις  ών  την  ~σκηνήν;>  αναφέρεται  ή  παραβολή  τοΰ  'Ωδείου  τοΰ 
Περικλέους  υπό  τοΰ  Πλουτάρχου,  ενώ  το  τοΰ  Σαρβιστάν,  δν  κατά 
150  έτη  νεώτερον,  θά  είναι  σΰγχρονον  των  τελευταίων  "Αχαιμενι- 
δών  ή  Σελευκιδών.  Ύποπτεύει  μάλιστα  ό  άνω  Γάλλος  αρχαιολόγος 
δη  το  ανάκτορον  τοΰ  Φιρούζ  -  Άβάδ  δυνατόν  να  φκοδομήθη  το 
πρώτον  εις  τους  χρόνους  τοΰ  Κΰρου  ίσως  δε  μάλλον  εις  εκείνους 
τοΰ  Άριαμένους,  πάππου  τοΰ  Κΰρου  και  τελευταίου  βασιλέως  τής 
παλαιάς  Περσίδος. 

Αι  γνώμαι  αύται  τοΰ  ΟίθΙΐΐ3.£ογ  έπολεμήθησαν  ήδη,  ως  προς 
το  χρονολογικόν  αυτών  μέρος,  υπό  άλλων  σοφών,  (*)  θεωροΰντων 
τά  εν  λόγω  θολοηά  οικοδομήματα  ώς  πολύ  νεώτερα  και  δή  ανή- 
κοντα εις  τους  πρώτους  χριστιανικούς  χρόνους  ή  εκείνους  τών  από 
τοΰ  228  μ.  Χ.  Σασσανιδών  βασιλέων  τής  Περσίας,  ους  διεδέχθη 
εν  ετει  651  μ:  Χ.  ή  αραβική  κατάκτησις.  Άλλα  το  νΰν  διά  τής  επι- 
βεβαιώσεως τής  μαρτυρίας  τοΰ  Πλουτάρχου  πιστοΰμενον  γεγονός, 
δτι  το  5Ωδεΐον  τοΰ   Περικλέους,  ώς  και  τά  κατά  τροποποίησιν  αύτοΰ 

(Χ)   Ρβντοί,  τόμ.  V  ενθ.  ά. 
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από  τετραγο')νο)ν  εις  περιφερή  θολωτά  οικοδομήματα  αντίγραφα  αυ- 
τοί) εν  Κορίνθω,  άντιγράφουσι  πράγματι  τάς  γενικάς  τουλάχιστον 
γραμμάς  των  εγχωρίων  της  Περσίδος  βασιλικών  ανακτόρων,  σκη- 
νών ή  τελεοτηρίων  έρχεται  εις  έπικουρημα  της  γνώμης  τοΰ  ΟϊθΙΙ- 
1α£ογ  ως  προς  την  χρονολογικήν  αυτών  κατάταξιν,  γνώμης  πολε- 
μΐ)θείσης  άλλως  τε  δι'  επιχειρημάτων,  λίαν  ασθενών  και  ανεπαρκών 
φαινομένων    μοι,    εφ*  δσον   τουλάχιστον   δύναμαι  κρίνω. 

Έν  πάση  περιπτώσει  δέον  νάί  εξαρθή  ενταύθα  το  γεγονός  δτι 
οι  θόλοι  τών  εν  λόγω  ιδιορρύθμων  ανακτόρων  ή  τελεστηρί(ον  της 
Περσίδος  καίπερ  προμήκεις  ως  η  σκίλλα  κατά  τό  έσοοτερικόν  αυ- 
τών, δεν  παρουσιάζουσιν,  εκ  τών  έξωθεν  δρώμενοι,  ούτε  τό  ως  σκίλ- 
λης  οξύ  της  κορυφής,  όπερ  ε/ουσί  τίνα  τών  ασσυριακών  οικοδομημά- 
των (Πίν.  Γ",  είκ.  8),  ως  και  ο  θόλος  τών  έ.αι  τών  νομισμάτων  'Ωδείων 
της  Κορίνθου,  ούτε  τα  φύλλα  της  σκίλλης  ως  άκρωτήριον  της  κο- 
ρυφής του  δευτέρου  τούτων,  ούτε  τέλος  την  περί  την  βάσιν  τοΰ  θόλου 
στένωσιν,  δι5  ης  επιτυγχάνεται  ή  πλήρης  όμοιότης  τοΰ  θόλου  προς  την 
σκίλλαν,  ην  άνευρίσκομεν  κατόπιν  διαδεδομένην  πανταχού  της  Περσί- 
ας και  πάσης  άλλης  πρωτοχριστιανικής  ή  πρωτομωαμεθανικής  χώρας, 
και  ης  παράδειγμα  έστω  ή  ενταύθα  παρατιθεμένη  εικών  τοΰ  έν  8θ1ΐί- 
Γ&8   επιτύμβιου   τεμένους   τού   Σε'ίδ-  Μιρ  -Αχμέτ  (Πίν.  Δ',   εικ.  13)  (1). 

Ή  παρατήρησις  αύτη  φέρει  ημάς  εις  την  ύπόθεσιν,  δτι  ό  πρώ- 
τος επί  ευρύτατου  τετραγώνου  οικοδομήματος  θρησκευτικού  τελεστη- 
ρίου,  οίον  ήτο  και  τό  Διονυσιακόν  'Οδεΐον  τοΰ  Περικλέους  και  τό  έν 
Έλευσΐνι  Τελεστήριον  τού  Ικτίνου,  οΐκοδομήσας^θόλον  τελείως  και  από 
σκοπού  προς  τον  βολβόν  της  σκίλλης  ομοιάζοντα,  είναι  ό  οίκοδομή- 
σας  τό  Περίκλειον  'φδεϊον  μέγας,  αν  και  άγνωστος  ήμΐν,  "Ελλην 
αρχιτέκτων  τών  περί  τον  Περικ?ιέα,  δστις  εΐναι  ΐσως  ό  και  τό  έν 
Έλευσΐνι  σχεδιάσας  Άνάκτορον  ή  Τελεστήριον  της  μυστικής  λατρείας, 
τό  τόσον  δμοιάζον  προς  τό  δλον  σχήμα  τού  Περικλείου  'φδείου 
Ίκτΐνος,  ή  εις  τών  δια  τους  βασιλείς  της  Περσίας  κατά  τους  χρό- 
νους τοΰ  Περικλέους  εργασθέντων  έν  Περσία,  ης  εκ  τών  ιθαγενών 
θρησκευτικών    ανακτόρων   ή   τε?ιεστηρίοον    πιθανόν    νά    έδανείσθη    τα 


(*)  ΤίιίβτβοΗ,  ΡΓ13Γ08  σ.   164   είκ.   245  (έκ  ίου  ΈΗ&ιΙαϊοι/,    Ι,η   ΡβΓ.86,  Ιβ 
Οΐΐδίαββ  ρι  1?ι  8υδϊίΐηρ). 
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πρώτα  στοιχεία  τοΰ  κολοσσιαίου  υπωροφίου  Διονυσιακού  τελεστή - 
ρίου,  του  φέροντος  το  δνομα  'φδεΐον  τοί3  Περικλέους,  τοΰ  δια  τού- 
το λεγομένου  μιμήματος  και  εικόνος  της  οκηνής  τοΰ  Μεγάλου  Βασιλέως. 
Προς  την  ύπόθεσιν  ταΰτην  λαμπρώς  συντρέχει  το  γεγονός,  δτι 
το  κρόιιμυον  της  κεφαλορρίζου  σκίλλης  εχαιρεν  εν  Ελλάδι  και  πρω- 
τίστως εν  Αθήναις  και  Αττική  άπό  πανάρχαιων  ήδη  χρόνων,  ως 
εκ  τοΰ  δευτέρου  μέρους  της  παρούσης  μελέτης  θα  εΐδομεν  εύθΰς  κα- 
τοηέρω,  φήμην  άλεξικάκου,  προστατεύοντος  κατά  πάσης  έπιφερομένης 
δηλήοεως  ή  συμφοράς  την  πόλιν,  τείχη,  οΐκοδομΥ)ματα  και  κατοίκους 
αυτής,  μάλιστα  αν  ή  σκίλλα  — θόλος  αυτή  έφαίνετο  ώς  εν  κενώ  αιω- 
ρούμενη, καθά  και  ό  θόλος  τοΰ  Περικλείου  Ωδείου,  ου  την  σφαϊραν 
φαίνεται  δτι  άνεΐχεν  επί  των  ώμων  σειρά  Διονυσιακών  εν  γόνασι 
-,ειληνων,  ων  ονο  κάλων  χρονών  αντιγρα_ 
φα  φαίνεται  δτι  είναι  οΐ  κατόπιν  έντειχι. 
σθέντες  εις  το  βήμα  τοΰ  Φαιδρού  εν  τω 
Λιονυσιακώ  θεάτρω  δυο  τοιοΰτοι  (1)• 
Υποθέτω  δηλαδή  δτι  τόσον  τοΰ  Περι- 
κλείου δσον  και  τοΰ  επί  Άριοβαρζάνους 
εκ  νέου  εγερθέντος  'Ωδείου  τών  Αθηνών 
τον  σφαιροειδή  μέγαν  θό?ιθν  έφερον  Σει- 
ληνοι  ώς  "Ατλαντες,  καθ'  ά  και  την  έπι 
ανάγλυφου  ελληνιστικών  χρόνων  οΰρανίαν 
παμμεγέθη  σφαϊραν  φέρουσιν  οΐ  όμοίω? 
εν  γόνασι  τοιοΰτοι  "Άτλαντες  (2),  ων  με- 
ταξύ θά  ήνοίγοντο  παράθυρα  φωτισμοΰ  τοΰ  εσωτερικού  τοΰ  'Ωδείου 
(Πίν.  Β',  είκ.  3-4).  Θα  ε'ίδομεν  δ'  δτι  και  ή  βακχική  φύσις  τών  ώτα 
χοίρων  εχόντων  ΣεΛηνών  Ιάκγων  τοΰτοον  τοΰ  βήματος  τοΰ  Φαιδρού 
αρμόζει  εις  τους  περί  της  άλεξικάκου  φύσεως  της  άπό  δένδρ(ον  ή  ορο- 
φών ανηρτημένης  σκίλλης  πανάρχαιους  αττικούς  μύθους,  ώς  και  τους 
περί  της  αρχής  της  λατρείας  τοΰ  Διονυσίου  εν  τη  Αττική,  λατρείας 
ασκούμενης   κυρίους   εν  τω  μεγάλ<;>    λιονυσιακώ  τεμένει,  ου  μέρη  άπο- 


0)  ΑγοΙι.  ,Ι&Ιιγοιιοϊι.  XXIV  (1909)  σ.  218-219  Είκ.  29-30.  ΨβΙΙβτ,  Αιΐιβηβ 
δΐιά  Ιιΐε  τηοη.  σελ.  199.  είκ.  112. 

(2)  Αγογι.  Ζβΐίιιιψ  1862  πίν.  ΟΕΧνί.  8νοι•οηο$  έν  Ζβϊί.  Γ.  Νιιιη.  ΛΥίβη 
1922,  και  έν  ^ίθΠί-Γ  Νηηι.  ΖβίΙ.  1922. 
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τελοΰσιν  τό  Λυκοΰργειον  λεγόμενον  ύπαίθριον  Λιοννσιακόν  θέατρον 
και  τό  συναφές  αΰτώ  θολωτόν  'Ωδεΐον  του  Περικλέους  (^,  Έξ  Αθη- 
νών ό  μορφήν  σκίλλης  έχοον  περίκλειος  θόλος  του  'φδείου  θα  διεδόθη 
εις  Κόρινθον  κτχΐ  Ρώμη  ν  προς  δυσμάς  και  μέχρις  αυτής  της  Περσίας 
προς  ανατολάς,  εξ  ης  ΘΑ  παρέλαβεν  αύιόν  ή  αρχιτεκτονική  των 
πρώτοον  χριστιανικών  και  μωαμεθανικών  ναών  και  τεμενών,  ών 
αυτών  των  μιναρέδων  τάς  κορυφάς  κοσμεί  έκτοτε  ως  άκρωτήριον 
θολίσκος,  τελείαν  μορφήν  παρουσιάζων  άλεξικάκου  εν  τφ  κενω 
Γ'ψουμένης   σκίλλης   (Πίν.    Λ '.   εικ.    14)  (2). 

IV. 

Προκειμένου  περί  τών  αρχιτεκτονικών  θόλων  γνωρίζομεν  ότι  αρχι- 
κός λόγος  της  πρώτης  αυτών  εμφανίσεως  και  εφαρμογής  εις  τάς  χοίρας 
τών  θερμών  κλιμάτων  είναι  ή  παροχή  σκιάς  και  ή  κάλυψις  δ'σον  τό 
δυνατόν  ευρύτερου  και  υψηλότερου  δροσεροί}  κλειστού  χώρου  προς 
ακοπωτέραν  αναπνοήν  κατά  τάς  μακράς  πνιγηράς  ώρας  τών  θερινών 
ημερών.  Έν  τη  Αττική  ή  εισαγωγή  της  θόλου  ταύτης  συνεδέθη 
προς  τον  ιερόν  λόγον  της  ηλιακής  εορτής  τών  Σκίρων  ή  Σκιερών, 
καθ'  ην  οι  κάτοικοι  εξερχόμενοι  τό  θέρος  εκ  τών  πνιγηρών,  υπό  τει- 
χών περιοριζόμενων,  στενών  πελασγικών  ακροπόλεων  αυτών,  εζων  εν 
ταΐς  εξοχαΐς  ύπό  προχείρους  θολίας  και  σκιάδας,  ών  μάλιστα  τό  άρχι- 
τεκτονικόν  παράδειγμα  (ηιοοίβΐθ)  επόμπευον  φέροντες  επί  τών  ώμων, 
ως  οι  Λευίται  την  Σκηνην  τον  μαρτυρίου,  οι  Βοντάδαι  ίερεΐ:  κατά  την 
παναρχαίαν  ταυτην  έορτήν  τών  σκιερών  Σκίρων  (3)  Ό  θόλος  είναι 
γνωστός  άρχιτεκτονικώς  εν  Ελλάδι  ήδη  από  τών  προϊστορικών  χρό- 
νων και  δή  διά  μνημείων,  ών  εκ  μεν  τών  υπογείων  τό  θαυμαστότερον 
είναι  ό  λεγόμενος  θησαυρός  τοΰ  Άτρέως,  εκ  δε  τών  επιγείων  ή  ύπό 
της  Όδυοσείας  έν  τη  αυλή  τοΰ  ανακτόρου  τοΰ  Όδυσσέως  μνημο- 
νευόμενη   Θόλος.    Τότε    και    έκτοτε  ή    χρήσις  αύτου    υπήρξε    ποικίλη. 


(ι)  "Ιδε  Άρχ.  Δελτίον  τ.  δ  (1919)  σ.  Ιο  είκ.  Ιδ. 

(3)  Η.    ΤΜβΒφί  Ρϊΐ•-ΐι•ο>.  Αιιτίΐνο  Ιίΐδΐυ  ιηκΐ  Οοοκίβηΐ  β.  114  εί/..  113-135 
155.  και  190. 

(3)  Περί  τούτων  έν  λεπτομέρεια  ιδέ  την  ανωτέρω  σελ.  141,3  μνημονευ 
θεΐσαν  περί  της  Θόλου  τών  Αθηνών  μελέτην  μου  §Μ  τω  προσέχει  τόμφ  της, 
ΖθϊΐίίοΙίΓ.  ίΰτ  Νυ.ηιίίΓηηίίΙν  τής  Βιέννης. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  τόμος  7°ς 


Πίναξ  Δ'. 


" — 


13  Έπιτύμ6ιον  τέμενος  Σείδ-Μίρ -Αχμέτ  έν  δοΙίΪΓαδ. 


14   Μιναρές  του  τεμέ- 
νους Βυιχίοΐηϊ  έν  Καΐρψ• 
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Προς  παραδοχήν  δε  της  θόλου  εις  τα  υπωρόφια  θέατρα  των 
Ωδείων,  εν  οις  έτελοΰντο  α!  φδικαι  Διοννοιακαϊ  τών  αρχαίων  ίεροτε- 
λεστεΐαι,  συντρέχων  λόγος  βεβαίως  ΰπήρξεν  ό  ηχητικός,  καθώς  και 
ό  Βιτρούβιος  (V,  9)  μαρτυρεί.  Άλλ'  εις  το  να  δοθή  το  πρώτον  επί 
Περικλέους  εις  τήν  θόλον  του  'Ωδείου  τών  Αθηνών  έςωτερικώς  το 
σχήμα  του  βολβοΰ  της  σκίλλης  (Πίν.  Β'),  δπερ  δεν  εχουσιν  οι  αρ- 
χαιότεροι θόλοι  τών  βασιλικών  Σκηνών-Άνακτόρων  τών  Άσσυρίων 
ή  Περσών,  ων  τελευταίο)!•  κατ'  άπομίμησιν  τών  γενικών  γραμ- 
μών εποιήθη,  ως  εΐδομεν,  ή  θόλος  αυτή,  βεβαίως  θα  συνετέλεσεν 
έτερος  τις  ιερός  λόγος  αττικός  τών  άπό  τρισγερόντων  ήδη  δεισι- 
δαιμόνων  χρόνων  αΐτιολογοΰντων  τα  σχήματα  της  πρακογόνου  ελλη- 
νικής αρχιτεκτονικής.  Περί  του  ζητήματος  τούτου  γενικοότερον  και 
εύρΰτερον  λόγον  ποιούμαι  εν  τω  νυν  τυπουμένω  εν  Παρισίοις  νέω 
βιβλίφ  μου  ΡΐΌΐΌί>Όΐιία,  -  Κβΐί^ίοη  6ί  Οίνίΐίδθίίοιι  ΡγοΙοΙκΊ- 
]βπίθ[αβδ,  ένθα  δεικνύω  δτι  εις  τοιούτους  ιερούς  εκ  δεισιδαιμο- 
νίας λόγους  αναφέρεται,  και  δι'  αυτών  αιτιο?^ογεΙται  ή  γένεσις  πλεί- 
στων, εκ  πρακτικών  μόνον  λόγων  γεννηθέντων  το  πρώτον,  αρχιτε- 
κτονικών σχημάτων,  ως  και  τών  ονομάτων  αυτών,  π.  χ.  τών  ονο- 
μάτων τών  δυο  αετών  της  στέγης  τοΰ  Ελληνικού  ναοΰ,  τών  κατ' 
εμέ  οΰτω  κληθέντων  εκ  τών  δυο  αετών  τοΰ  Διός,  τών  δια  τών  πτε- 
ρύγων αυτών  πρώτων  σκιασάντων  εν  Κρήτη,  ως  ζώσα  τις  θεία  ορο- 
φή, τον  έκθετο ν  άρτιγέννητον  παΐδα  Δία.  Επίσης  τα  ονόματα  κρα- 
νίον,  οφθαλμός,  τράχηλος,  απόνδνλοι,  ραβδώσεις  (πτυχαι),  πόδες  κτλ- 
τών  τάς  πρίότας  κιονομόρφους  τής  πρωτογόνου  ελληνικής  κιονο- 
λατρικής  λατρείας  εικόνας  τών  θεούς  και  δαίμονας  δηλούντων  κιό- 
νων ομοίως  το  πρώτον  δνομα  λάρναξ  (=  πρωτόγονον  πλοΐον)  τών 
σαρκοφάγων,  λογιζομένων  ώς  τών  πλοίων  τοΰ  φανταστικού  χαρίο- 
νείου  πλου  τών  νεκρών  προς  τήν  νήσον  τών  μακάρων  κλπ.  Ενταύ- 
θα θέλω  εκθέσει  μόνον  τους  λόγους,  ών  ένεκα  φρονώ  ότι  εις  τήν 
θόλον  τοΰ  'Ωδείου  τοΰ  Περικλέους  εδόθη  εσωτερικώς  το  σχήμα  τής 
σκίλλης  ένεκα  πανάρχαιας,  ειδικώς  αττικής  προλήψεως,  άποδιδοΰσης 
εις  το  άγριον  μέγα  κρόμμυον  τοΰτο  τής  σκίλλης  άλεξϊκακον  δΰναμιν 
κατά  τών  άπειλουσών  τάς  πόλεις,  τείχη,  πυλ,ας,  οικοδομήματα 
και  κατοίκους  αυτών  παντός  είδους  καταστροφών.  Είδικώτερον  δέ 
θέλω  υποστηρίξει  δτι  ή   ώς  εν   τω   κενω   αιοορουμένη   φαινόμενη   πε- 
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λωρία  σκίλλα —  θόλος  τοΰ  Περικλείου  \}δείου  έπείχε  θέσιν  εν  τή 
αθηναϊκή  δεισιδαιμονία  αποτρόπαιου,  προστατεύοντος  κατά  των  εχθρών 
το  πλησιέστατα  υψούμενοι*  τείχος  της  Ακροπόλεως,  το  τόσον  πράγ- 
ματι εύπρόσβ?>.ητον  κατά  το  μέρος  τοΰτο  εκ  της  στέγης  τοΰ  παρ"  αυ- 
τόν τον  βράχον  και  πλησιέστατα  τών  τειχών  πυργωθέντος  '^δείου 
τούτου  τοΰ  Περικλέους,  ώστε  δτε  ποτέ  ό  πολιορκών  τάς  Αθήνας 
στρατός  τοΰ  Σύλλα,  ύπερπηδήσας  ες  εφόδου  το  παρά  τον  Κεραμει- 
κόν  τείχος  τοΰ  περιβόλου,  ένέπεσε  μετά  βοής  φοβέρας  εις  την  πό- 
λιν  και  -  ενθνς  σφαγή  πολλή  ην  και  ανηλεής,  ώς  τον  Σύλλα  τον  εν 
ποσιν  άναιρεΐν  χε/,εύοντος  νπ"  οργής,  ολίγων  ό'  ην  ασθενής  προς  την 
ΗΛοόπολιν  δρόμος »,  ό  τότε  τύραννος  τών  Αθηνών  Άριστίων,  φεύγων 
συν  αύτοΐς  προς  την  Άκρόπολιν  .  ένέπρηοε  το  'Ωδεϊον,  ίνα.  μη  ετοίμοις 
ξύλοις  αντίκα  6  Σύλλας  έ'χοι  την  άκρόπυλίν  ένοχλεϊν  ■ .  (ι)  Έλησμό- 
νησε  δηλαδή  ό  ασεβής  τύραννος  εν  τη  ταραχή  του  την  πιστευομέ- 
νην  άλεςίκακον  ύπερφυσικήν  δΰναμιν  της  σχινομόρφου  στέγης  τοΰ 
Ωδείου  και  μόνον  τον  της  αμέσου  γειτονίας  αυτής  προς  το  ΝΑ 
τείχος  κίνδυνοι*  λογισθείς— τείχος  εκείθεν  ώς  εκ  πολιορκητικού,  τί- 
νος πύργου  έλεπόλεως  δυνάμενον  νά  προσβληθή  υπό  τών  τοξοτών  και 
τών  καταπελτών  τοΰ  Σύλλα  —  ένέπρηοε  το  οικοδόμημα  τοΰτο,  το 
πράγματι  εν  τω  συνόλω  αύτοΰ  αποτελούν  παμμέγιστον,  ετοιμον  ώς 
κλίμακα,  Ικρίωμα  [ξύλα  ώς  γνωστόν  έκαλοΰντο  τά  ίκρία  τών  βαθμί- 
δων τών  θεάτρων  τής  πόλεως,  ών  εν  ήτο  και  το  'φδεΐον)  προς  άμε- 
.σον  έπίθεσιν  κατά  τών  επάλξεων  τής  Ακροπόλεως. 

Είναι  πασίγνωστον  δτι  οι  αρχαίοι,  δχυροΰντες  κατ3  ανθρώπων 
διά  τών  πελωρίων  πελασγικών  τειχών  τάς  ακροπόλεις  αυτών,  εφρόν- 
τιζον  συγχρόνως  νά  προασπίζωσι  κατά  πάσης  είσελ,άσεως  ασθενείας 
καΐ  παντός  άλλου  δαιμονίου  κακοΰ  τάς  πύλας  και  τά  άλλα  ευπρόσ- 
βλητα μέρη  αυτών,  διά  τών  υπερφυσικών  δυνάμεων  τοΰ  θείου.  Τοι- 
αύτην  π.  χ.  άλεςιτήριον  δύναμιν  κατά  πάσης  όηλήσεως  έχει  ή  κιο- 
νόμορφος  υπό  δύο  λεόνιων  συνοδευομένη  πρωτόγονος  μορφή  τής 
προστάτιδος  τών  τειχών  τών   πόλεων    Μεγάλης    Θεάς    Κυβέλης  (3),  ή 


(:)  Άπαιαν.  Μιθρώ.  38. 

(-')  Δύο  έγγλ-υφοι  Μυκηναϊκοί  λίθοι,  εσχάτως  εν  Μυκηναις  υπο  τής  "Αγγλι- 
κής Σχολής  άνακαλυφθέντες,  εϊκονίζουσι  την  εν  λόγο.)  Μεγάλην  θεό.ν  των  δύο 
Λεόντων,  εχουσαν  υπέρ   τήν  κεφαλήν  διπλό  ί>ν  .τέλεκυν.    τον  χύβηλιν  καλούμενον, 
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υπέρ  την  κυρίαν  πύλην  των  Μυκηνών  ιδρυμένη,  ως  και  οι  μεταγενέ- 
στεροι εις  τά  τέσσαρα  σημεία  τοϋ  ορίζοντος  προ  των  πυλών  των  πό- 
λεων ιδρυόμενοι  άλεξίκακοι  των  ασθενειών  κίονες  του  λαού  ημών  μά- 
λιστα εν  Αθήναις  (χ),  ένθα  φαίνεται  δτι  την  αυτήν  κατά  της  εισελά- 
σεως  των  ασθενειών  εις  τήν  πελασγικήν  άκρόπολιν  δΰναμιν  είχε  κίων 
της  τότε  πύλης  αυτής,  δν  διεδέχθη  ή  προς  κίονα  τών  Προπυλαί(ον  τών 
κλασσικών  χρόνων  έρειδομενη  Αθηνά  Ύγίεια.  Τοιαύτην  δύναμιν  είχε 
το  πάλαι  και  ό  άπόρθητον  καθιστών  τήν  πόλιν  τών  Αθηνών  προ 
τών  τειχών  αυτής  κεχίοσμένος,  μαλάχη  δε  και  άσφοδέλω  σκίλλης  κεκα- 
λυμμένος τάφος  του  Οιδίποδος,  ό  άπόρθητον  καθιστών  πρώτον  μεν 
τον  έπικίνδυνον  δια  τά  τείχη  της  πόλεως  "Αρειον  πάγον,  κατόπιν  δ^- 
τον  "Ιππιον  Κολωνόν,  εις  ον  εκ  τοΰ  Αρείου  Πάγου  μετετέθη  ό  τά- 
φος ούτος,  δτε  το  Πεισιστράτιον  τείχος  κατήργησε  τήν  στρατηγικήν 
σπουδαιότητα  τούτου  και  ανέδειξε  τήν  τοΰ  Ιππίον  Κολωνού  (:). 
Τοιαύτην  επίσης  μαγικήν  άλεξίκακον  δΰναμιν  πάντως  είχε  και  ή  το 
νόιιον  τείχος  της  ^Ακροπόλεως  τών  ' Αθηνών  κατά  το  μάλλον  εύπρόσ- 
βλητον  υπέρ  το  Διονυσιακόν  θέατρον-  καί  ,ιό  ίίδεΐον  του  Πέρι 
κλέους  μέρος  αυτού  κοσμούσα  «Μεδούοης  της  Γοργονος  επίχρυσος 
κεφαλή  καϊ  περί  ταύτην  αίγίς>,  ή  ανάθημα  λεγομένη  Άντιόχου  Δ' 
Επιφανούς  (176-164  π.   Χ.)  (3). 

Πολύ  προ  τούτου  γνωρίζομεν  δτι  ό  Πεισίστρατος  άνήρτησεν  από 
τών  τειχών  της  ^Ακροπόλεως  προβεβλημένην,  ώς  άποτρόπαιον  κατά 
πάσης  βασκανίας,  τήν  Καταχήνην  καλουμένην.  Ώμοίαζε  δε  αύτη  προς 
τήν  ακρίδα,  τήν  καλαμαίαν  καλουμένην,  ώς  εν  τή  καλάμη  ήτοι  τω 
στελέχει  του   σίτου  γινομένην.  (4)  Ταύτην  δε  τήν  ακρίδα  έκάλουν    οί 


εξ  οΰ  τό  κνβελίααι  =  πελεκίσαι  (Ησύχιος,  Φώτιος,  Μέγα  Έτυμ.  εν  λ.)  νΙδε  τήν 
έμήν  εν  Άρχαιολ.  Δελ,τίφ  1922  μελετών  Τό  λάθαρον  τών  Αθηναίων  σελ.    17. 

(ι)Σ€ορώνος,  Λείψανα  κιονολατρείας  εν  Αθήναις  Αρχ.  Έφημ.  1917  σ.  94  - 104. 

(")  Σβορώνος,  Τό  εν  Αθήναις  Έθνικόν  Μουσεϊυν  σελ.  386 -36& 

(:!)  Παυσ.  Ι,  21,  3  καί  V,  12,  4.  Περί  τής  κεφαλής  της  Μεδούσης  <υς  &μο- 
τροπαίου  τών  τειχών  τών  πόλεων  ίδέ  τήν  βιθλιογραφΐαν  πάρα  ΗίΙζτ^-ΒΙυΐηηβΓ, 
Ρ3Π8αηί&8  Ι,  335. 

(*)  Ήσύχ.  λ.  κάταχήνη.  Πρ6λ.  ί,ηΙ>ο<•!;\  Λ'^1«•\ορ}ΐϋΐη .  σ.970.  Ο.  </αΛλί,  Αγογι- 
ΒβίίΓ3£β  σ.  145  καί  Ββποΐιΐε  άβΓ  8αο1ΐ8.  £65.  ΑΥ'ϊδδ.  1855  ο.  36,  ένθα  ευρί- 
σκει τις  συγκεντρωμένος  πάσας  τάς  ένταΰθα  μνημονευόμενος  πηγάς.  Ε.  ΟύΜίΐΙΒ, 
ΑγοΙι.  Ζβίί.  1860  σ.  40.   ΦαοΗδίηΜ,  8τ«άτ.  ΑΛι.  Ι  σ.  497,3. 
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αρχαίοι  και  μάντιν  ή  άρονραίαν  μάντιν  διότι  .ταύτης  ταίς  κινήσεσιν 
οι  άγροΐκοι  μαντεύοντας  {ι).  Τήν  αυτήν  ακρίδα  έκάλουν  καί  γρανν 
οέρι<ι  ον  ή  σεριη  ίαν  (νΰν  οτέρφαν)  ώς  εν  παρθενία  γεγηρακυϊαν,  προς 
δε έκάλουν  και  βασκανίαν,  πιστεΰοντες  δτι  εϊτινι  εμβλέχρειε  ζώω,  κακόν 
τι.  εκείνο)  γίνεται.  Όμοίως  6  "Αρίσταρχος  εν  ύπομνήματι  Λυκούργου 
Αισχύλου  την  ακρίδα  φηοι  ταύτην  ει  προσβλέψειε  τννι  των  ζώων  και 
εκείνω  κακόν  γίνεσθαι-.  (?)  Τοιαυτην  δ'  δλεθρίαν  άποτρόπαιον  τοΰ 
κακοΰ  δΰναμιν  είχε  δια  τα  ρυπαίνοντα  τα  έναέτια  αγάλματα  τοΰ 
Παρθενώνος  η  αϊ  μαρμάρου  κολοσσιαία  μαγική  γλαΰξ  τοΰ  Ικτίνου, 
ή  εις  τήν  έσωτεοικήν  κορυφήν  τοΰ  ενός  τουλάχιστον  των  αετωμάτων 
γλαΰξ,  ής  ή  αρχική  έννοια  βεβαίως  θα  ήτο  φυλακτήριος  της  υψηλής 
κορυφής  της   Ακροπόλεως  ώς  και  τής  δλης   πόλεως  (3). 

Ή  καταχήνη  δ'  αΰτη  ως  άποτρόπαιον  προβεβλημένη  ή  ανηρ- 
τημένη άκρίς  τής  Ακροπόλεως  των  χρόνων  τοΰ  Πεισιστράτου,  ην 
δέον  να  φαντασθώμεν  προβεβλημένη  ν  τοΰ  τείχους  αυτής  ώς  τάς  τε- 
ρατόμορφους §•αι*β'Οΐΐί1ΐΘδ  των  μεσαιωνικών  ναών  τής  Δύσεως,  εί- 
ναι ίσως  ή  δώσασα  νΰν  εν  Ρόδο)  εις  φάσμα,  νυκτερίδος  έχον  σχή- 
μα, τό  όνομα  καταχανάς  ( *),  δι^  ου  και  εν  Κρήτη  καλοΰνται  τα  φά- 
σματα τών  εκ  των  τάφων  αυτών  τήν  νΰκτα  εξερχόμενων  και  τους 
ζώντας  βασανιζόντων  παντοιοτρόπως  νεκρών  κακώς  ταφέντων  (δ). 
Παρ3  άλλοις  δέ  λαοΐς  δια  τοΰ  ονόματος  τής  τό  αίμα  τών  ζφων  καΙ 
κοιμω μένων  ανθρώπων  τήν  νΰκτα  έκμυζώσης  τεραστίας  ώς  φάσμα- 
τος νυκτερίδος  ν&ΐηρίΐ'θ  καλούνται,  ώς  γνωστόν,  οι  εκ  τών  τάφων 
αυτών  τήν  νΰκτα  εξερχόμενοι  νεκροί  καί  δια  τοΰ  αίματος  τών  ζών- 
των  τρεφόμενοι. 

Δια  τοΰ  αΰτοΰ  ονόματος  τής  Πεισιστρατείου  άλεξικάκου  άκρίδος 
καλαμαίας,  καλαμίδα  κα/.αμαίαν  έκάλουν  το  καί  κερκώπη  καλοΰμε- 
νον  τεττίγιον     κοσμάριον  τι  περί    τοις  πλοκάμους»  (6)  τής  κόμης,   ει; 

(ι)  Θεόκρ.  Χ  18  και  Σχολ. —  Ήσύχ.  έν  λ.  ααλαμαία  καί  αάντις.  ΡΓΟν.  &ρρ• 
1,40  αρουραίο,  μάντίς.    Σουΐδας  έν  λ.  άρουραία  μάντις. 

(•)  Σχολ.  θεοκρ.  έ.  ά.  Ζηνόβιος  II,  94  γραϋς  οέριφος — Ήσύχ.  έν  λ.   αραυγή. 

(3)  Σβορώνος,  Φώς  επί  τοΰ  Παρθενώνος  ΔΕΝΑ  τ.  ΙΔ  (1912)  σ.  200—226. 

(*)  Ν&ΙΰΙοη  ααρά  Λ.  Κωνοταντινιδη,  Μέγα  λεξ.  τής  Έλλ.  γλώσσης  έν  /.. 
χαταχήνη. 

(5)  Ν. Πολίτου,  Παραδόσεις  Α   σ  .574  αρ.  936,  σ.  578  αρ.  945,  ο.  592  αρ.  960. 

(6)  Ο.  -^/Λ»,  Ββποΐιι»1  <1.  ^3θ1ΐ8.  Ο.  |,  ά. 


'Χ.   Σ£ορώνον,  'Η  αχίλλα   χαι  ή   στέγη   του    Ωδείου.  1.Ή 

ου  την  μαγικήν  άποτρόπαιον  των  κακών  δΰναμιν  οφείλεται  ίσως 
και  η  πατροπαράδοτος  των  Αθηναίων  συνήθεια,  να  φέρωσιν  εν  τη 
κόμη  τους  περίφημους  τεττιγας,  σύμβολα  της  αύτοχθονίας  αυτών, 
πάντως  δε  και  φνλακτήρια  της  υγείας  του  δλου  σώματος  αυτών. 
Κέρκωπες  τέλος  καλούνται,  ως  γνωστόν,  οί  κακοποιοί  δαίμονες  εκεί- 
νοι, ους  συλλαβών  ό  Ηρακλής  άνήρτηοε  εκ  τών  ποδών  και  εφερεν 
επι  πασσάλου  αιωρούμενους  {}).  Το  δε  χλευαστικόν  του  χαρακτήρος 
τούτων  συμφωνεί  προς  την  προότην  εννοιαν  της  λέξεως  καταχήνη, 
οημαινοΰσης   τον   περίγελων. 

Πασίγνωστον  επίσης  είναι  δτι  οι  αρχαίοι  μαγικήν  άλεξίκακον 
ύπερφυσικήν  φυλακτήριον  δΰναμιν  άπέδιδον  από  παναρχαία>ν  χρό- 
νιον,  δΰναμιν  κατά  το  πλείστον  μέχρι  τοΰ  νύν  πιστευομένην,  και  εις 
διάφορα  δένδρα,  φυτά,  βολβούς  και  καρπούς  ή  άλλα  μέρη  αυτών,  και 
μάλιστα  τα  ϊσχυράν,  καλήν  ή  κακήν,  όσμήν  αποπνέοντα  ή  Ισχυράς 
θεραπευτικάς  ή  βλαπτικάς  ιδιότητας  εκ  φΰσεοος  εχοντά.  II. χ.  ή  ιερά 
αττική  μοοίο.  ελαία  επιστεΰετο  δχι  μόνον  υπό  τών  Αθηναίων  ως 
«εγχέοιν  φόβημα  δαΐο)ν->(2)  αλλά  και  υπό  τών  Μυκηναίίον.  Δια  τοΰτο 
εύρίσκομεν  αυτήν  θάλλουσαν  προ  τών  τειχών,  τών  εν  κινδΰνω  πο- 
λιορκίας ευρισκομένων  πόλεων  αυτών,  οία  π.χ.  ή  έπι  τοΰ  πασίγνω- 
στου αργύρου  εκ  Μυκηνών  ρυτοΰ  (•'').  Επίσης  τών  φυτών  ή  δάφνη, 
ή  μΰρρα,  ή  πίτυς,  ό  ΰσωπος,  ό  έλέβορος  και  εκ  τών  καρπών  οί 
μήκωνες,  αί  ροιαί,  τα  μήλα,  τών  δε  βολβών  τα  σκόροδα,  τα  κοινά 
κρόμμυα  και  μάλιστα  ό  ενταύθα  κυρίους  ενδιαφέρον  ημάς  βολβός 
τής  οκίλλης,  έθεοορούντο    ώς   μαγικήν   άλεξίκακον  δΰναμιν  έχοντα. 

Τάς  φνσικάς  ΐατρικάς  ιδιότητας,  ας  άπέδιδον  οί  αρχαίοι  τψ  βολβώ 
τής  σκίλλης,  και  εξ  ών  πιθανώς  σύν  τω  χρόνω  εγεννήθη  και  επι- 
στεΰθη  ή  θεία  άλεξίκακος  δΰναμις  αυτής,  απαριθμεί  κυρίως  ό  Διο- 
σκουρίδης εν  τώ  Περί  νλης  Ιατρικής  (2,202),  έξυμνών  αυτήν  ώς 
εχουσαν  δΰναμιν  δριμεΐαν  καΐ  ναρκωτικήν,  πολΰχρηστον  κατά  έχιο- 
δήκτων,  ύδρωπος,  βηχός,  άσθματος,  δυσπεψίας,  δυσεντερίας,  χιμέτλίον 
κτλ.  Τάς  αύτάς  μαγικάς  θεραπευτικάς  δυνάμει;  και  μάλιστα  κατά  τή: 
φθίσεως  αποδίδει  νυν  τη  αυτή    σκίλλη    ίίχι  μόνον   ί|   πατροπαράδοτος 


(')  ΚοδβΗβτ,  .\1γίη.  Ιιβχ.  έν  λ.  ΚοΓίνοροιι. 

(2)  Σοφ.  Οϊδ.  Κυλ.  699. 

(Π)  /?.  Όιιαααιπί,  1>ρ  οίνί1ί$?ίΐΙίοιΐ3  ρΓβΙι^ήβηίςυβ^  ο.  12  ?.\υ..  0. 


Ιηβ  /.    Σβορώνον,  'Η  ακίλλα    χηί   ή   υτκγη   τον     Ωδείου. 

λαϊκή  ημών  ιατρική,  αλλά  και  ή  επιστημονική.  Οΰτο)  6  II.  Γ  .Γεννάδιος 
(ενθ.  άν.)  αναφέρει  ότι  οι  εσωτερικοί  λοποι  τον  βο?Λ)θΰ  της  σκίλλης 
χρησιμοποιούνται  ενίοτε  ώς  φάρμακον  (φρμ.  Σκίλλης  βολβός,  Βΐΐ11)118 
8θί11&θ)  εν  μορφή  κόνεως,  βάμματος  ή  εκχυλίσματος  εν  οΐνω  ή  ό'Ηει. 
Έν  μεγάλη  δμ'ώς  δόσει  λαμβανόμενοι  ένεργοΰσιν  ώς  ναρκοηικόν 
ένεκα  της  ην  ενέχουσι  οκιλλίνης,  ουσίας  εΰδιαλΰτου  εν  ΰδατι,  οΐνο- 
πνεΰματι  ή  ό'ξει,  διό  και  πολλάκις  χρησιμοποιούνται  ώς  δηλητηριώ- 
δες δόλωμα  κατά  τών  μυών  και  τών  ποντικών  ζυμοΰμενοι  μετά  τνροΰ 
ή  άλλης  τοιαύτης  ουσίας-.  Και  τών  άρχαίαιν  δε  ενιοι  μέν  καλοϋσι 
τ Γ| λ'  σκίλλαν  μνηφόνον  (1),  άλλοι  δε  λύκων  φθαρτικήν  (2),  ήτοι  άλεξι- 
φάρμακον  κατά  τών  δυο  μεγαλυτέροον  εχθρών  τών  αγροτών.  Λιά 
τοΰτο  δε  ή  σκίλλα  εχρησίμενεν  εις  τους  κατά  τών  λνκομόρφων  δαι- 
μόνων εξορκισμούς,  ώ;  και  κατά  τοΰ  δαίμονος  Λοιμον  (3)  και  τους 
κατά  τών  φάρμακων  ή  καθαρμάτων  άττοτροτηοσμονς  κατά  τάς  ττεοι- 
καθάροεις  τών   πόλεων  (4). 

"Αλλη  σπουδαία  δΰναμις  τής  σκίλλης  εθεωρείτο  υπό  τά>ν  αρχαίοι  ν 
ή  μαντική.  Ουτώς  ό  Θεόφραστος  (Περί  φυτών  ιστορίας  VII,  13,(5) 
γράφει  περί  της  σκίλλης  :  Ποιείται  δε  τάς  ανθήσεις  τοεΤς,  ών  ή  μεν 
πρώτη  δοκε?  σημαίνειν  τον  πρώτον  αροτον,  ή  δε  δεντέρα  τον  μέσον, 
ή  δε  τρίτη  τον  Ι'σγατον  ως  γαρ  αν  ανται  γένοινται  και  οι  άροτοι  σχε- 
δόν ουτώς  εκβαίνονσιν  δτύν  δε  οντος  άττογηράση,  τότε  η  τών  φύλλων 
(Ιλάστησις   ηολλαΤς    ήμέραις    νστεοον. 

Έκεΐνο  όμως,  δπερ  προ  παντός  εξέπληττε  τους  αρχαίους  ως  και 
τους  νυν  "Ελληνας  είναι  το  φύσει  ενζωον  και  βλαστικόν  της  σκίλ- 
λης (Θεοφρ.    Περί    φυτών    αιτίων   V,    4, 4).    κυρίως    δε  ή   έκτακτος 

■  η  ζοηικότης  τοΰ    βολΟοΰ   αυτής,   δυναμένου   επί  μακρόν    νά    ζή 

και   άνθη   και   αύτόυ  τοΰ   εδάφους  εκτός,   ζοντικότης,  ην  μάλιστα  έ'χει 

την   δύναμη•   νά  μετα'δίδη   και  εις  ά'λλα  φυτά,  έμφυτευόμενα  εν  αύτώ. 

Τοΰτο  μαρτυροΰσι    τά   Ιξής  χωρία:  Θεοφρ.  Περί  φυτών  ίστ.  VII,  13,4 

"Λ:ταντα  μεν  όχ%   φιλόζωα   τά   κεφαλόρριζα,   μάλιστα  δ1  ή  πκϋ.λα.  Κα) 

γάο   κπεμανννμένη    ζη    και   ττλεΐστον   χρόνον   διαμένει.     Ίνναται    δε    και 

■ 

Ο  Άθήν.  IX,  371  ά 

( -)  Άρτεμίδ.  Όνειροκρ.  3,60.  Γεω«ον.  15,1,6  μετά  τών  σημειώσεων  τοΰ  Νϊθ1&8• 

(3)  Β/ιοάΓ,  ένθ.  άν.  σ.  400. 

(4)  ΚΗοάβ,  ενθ.  άν.  σ.  407. 
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τα  θησανριζόμενα  σώζειν,  ώσπερ  την  ρόαν  εμπηγνυμένον  τον  μίοχον, 
και  των  ψντευομένιον  δ'  ενια  βλαστάνη  θάττον  εν  αντί/  >.  Αΰτ.  II,  5, 
Γ).  ίΗ.  συκή  δε,  εάν  εν  σκίλιλη  φυτενθη,  θάττον  παραγίνεται  και  ήττοΓ 
νπο  σκ(θλήκο)ν  κατεσθίεται.  "Ολως  δε  πάν  εν  σχίλλτ]  φντευόμενον  εν- 
βλ,αστες  και  θάττον  αυξάνεται».  Αΰτ.  Ι,  7,  4.  'Έχονσι  δε  τάς  ζωτι- 
κής αρχάς  ιόοπερ  ελέχθη  και  ρ'ιζαι  και  άκρέμονες  και  ξύλα  και  κο.ι•- 
λοι  χωριζόμενοι  των  φντών  ό'ιπτε  κινεισθαι  μέχρι  τον  οίον  βλαοτάνει ν , 
αϊ  τε  ακίλλαι  και  δσα  σκιλ?>.ώδη».  Αΰτ.  V,  (3,  10.  "Οσα  ό'  εν  σχίνω 
γντενονοιν  ή  σκί/άη  πάντα  της  ενδλαστία:  ένεκα  και  εντροφίας  γν- 
τενονσιν'  έχει  γαρ  τίνα  άμγο)  θερμότητα  και  νγρότητα  και  γίνεται 
καθάπερ   εμφντεία  τις   . 

Εΐς  την  εκτακτον  ζωτικότητα  ταυτην  του  φυτοΰ,  προφανώς  δε 
και  το  γεγονός,  ότι  συχνότατα  εν  μεγάλη  αφθονία  φύεται  και  γηρά- 
σκει επί  του  ες  αεί  άγεωργήτου  παραμένοντος  εδάφους  του  χώρου  των 
νεκροταφείων  (Θεοκρ.  Υ,  121  «οκίλλας  ιών  γραίας  από  σήματος  αν- 
τίκα τίλλειν  ,  έ'νθα  ό  Σχολιαστή;  '  άπελθά)ν  τάχιστα  σκίλΧας  παλ-αιάς 
από  μνήματος  άνάσπα»),  τάφων,  ών,  ως  ό  συγγενής  καΐ  πολλάκις 
προ:  την  σκίλλαν  ταυτιζόμενος  (Χ)  άσφόδελος,  εθεωρείτο  μετά  της  μα- 
λάχης  ώς  ό  χθονίον  χαρακτήρος  προστάτης  φΰλαξ  (ΐδέ  τα  επιγράμ- 
ματα των  δια  της  αφάνειας  προστατευομένων  τάφων  τοΰ  Οιδίπο- 
δος (2),  Ίπποθόου  και  Αιλαίου)  οφείλεται  Υσως  ή  κυρίως  ενδιαφέ- 
ρουσα ή  μας  ενταύθα  δεισιδαίμων  πρόληψις  των  αρχαίο)  ν  ώς  και 
των  νυν  Ελλήνων  περί  τοΰ  χθονίου  χαρακτήρος  και  της  μεγάλης 
ά/.εξικάκον  δυνάμεως  της  σκίλλης,  εμφυτευομενης  η  άναρτωμένη: 
προ  των  πυλών  των  οικιών  και  παντός  άλλου  ιεράς  προστασίας  δεο- 
μένου  περιβόλου  ή  φράγματος.  Την  πρόληψιν  ταυτην  άναφέρουσιν 
οι  έξης  των  αρχαίων :  θεοφρ.  Περί  φυτ.  ϊστ.  VII,  13,  4  ^λέγεται 
δε  και  προ  των  θυρών  της  εισόδου  ψντεΐ'θεΤσαν  (την  σκίλλαν)  άλεξι- 
τήοιον  εΐναι   της  έπιψερομένης   δηλ.ήα-οκ.      Σουΐδας    εν  λ.  (ΐνλειος.    'Η 

Ο  Ίδέ  το  κατώτερο)  εν  σελ.  160  χωρίον  τοϋ  κ.  Τοιτσέλη.  Και  εν  θήρα 
νϋν  καλείται  άοκίλΐά  το  τοΰ  άσφοδέλοι*  ?.επτόν  καλάμων,  έξ  οϋ  οϊ  παΐδίς  κατα- 
σκευάζουσιν  αθύρματα,  οΐον  μόλους,  κλωβούς  ('Αρχεΐον  Ίστ.  Λεξικού).  Περί 
τής  εις  τους  χθόνιους  θεούς  άφιερώσεως  της  σκίλ?.ης  ϊδε  Ββ^β)•.  Αηβοά. 457Λ5 : 
Άσφόδελος :  σκιλλώδες  φυτόν  ...  Περσεφόνης  και  χθονίων  Ιερόν.  Και  Ρόδιοι 
την  Κόρην  και  την  "Αρτεμιν  άσφοδέλω   στεφουσι.  ΙΙΙ)θάβ,  Ρ8γ<?1ΐθ;  σ.   96,3. 

(*)  Ο.  Εοδβτϊ,  Οράίρυ?  Ι  σ.  6  κέ! 


1•>ο  1.  Σέορώνου,  'Η  σχίλλα   χ,αϊ  ή  στέγη   τον  'Ωδείον. 

από  της  όδοΰ  πρώτη  Θύρα  της  οικίας.  Και  αύλείους  θύρας.  Και  ενι- 
κοί• αϊλειον  λέγονοιν  ώ$  ημείς.  Αριστοφάνης  Δαναίσιν.  Προς  τον 
στραρέβ  τΓ,ς  αιτίας  οχίνου  Κ'.οιΙ.  εχίνον)  κεί/αλην  κατορύττειν.  Διο- 
σκουρ.  II  ΊΊ  Εατι  δε  και  άλεξιφάρμα'κον  ύλη  (η  ακίλλα)  προ  των 
7ψυ1&ν  κρεμάμενη  λ.  Την  πρόληψιν  ταύτην,  ην  αναφέρεται  δτι  εΐχεν 
αυτό;  ό  Πυθαγόρας  ('),  διατηρεί  μέχρι  τοΰδε  πανταχού  της  Ελλά- 
δος και  Ανατολής  ό  Ελληνικός  λαός.  Ουτοος  ό  Π.  Γ.  Γεννάδιος 
(ενθ.  αν.)  σημειοΐ  την  «εν  Ελλάδι  και  πολλαχοΰ  της  Ανατολής 
κρατούσαν  συνήθειαν  της  από  του  άνοχρλίου  της  θύρας  της  οικίας 
ή  από  τη;  οροφής  των  εργαστήρια:» ν  αναρτήσεως  θάλλοντος  βολβού 
τοΰ  φυτού  τούτου  ως  προφυ?.ακτικοΓ'  κατά  τού  βασκάνου  οφθαλμού  . 
Τα  τών  λαϊκών  συνοικιών  των  νυν  Αθηνών  και  αύτη;  της  κεντρι- 
κής αγοράς  παντοπο)λεΐα,  ιχθυοπωλεία  καΐ  μάλιστα  δε  τα  όπωροπιο- 
λεΐα  άναρτώσι  και  νϋν  από  των  υπέρθυρων  η  της  οροφής,  άμα  τη 
πρώτη  βλαστήσει  των  σκίλλας,  επί  πολλούς  μήνας  θα?^λοΰσας  ως  άλε- 
ςιτήρια  παντός  κακού.  Κατ^  άνακοίνίοσιν  δέ  προς  με  προφορικήν  και 
έ'γγραφον  (ι)  τοΰ  συναδέλφου  μου  κ.  Κ.  Ροκιαίου  εφόρου  των  αρ- 
χαιοτήτων της  Αιτωλοακαρνανίας  οι  ποιμένες  της  Αιτωλίας  επί  των 
τοίχίον  και  των  πυλών  τών  ποιμνιοστασίων  αυτών  θέτουσι  σκίλλαν 
δι;  τού  έτους,  ήτοι  την  πρώτη  ν  Ιανουαρίου,  ήμέραν  τού  'Αγ.  Βα- 
σιλείου, δτε  το  πρώτον  εκπέμπει  τα  πρώτα  φύλλα,  εξ  ου  καΐ  βαοι- 
λοκουτοούναν  καλοϋσιν  αυτήν,  και  την  [ψ  Μαΐου,  καθ'  ην  ευρίσκεται 
εν  πλήρει  άχμη,  φρονούντες  δτι  αύτη  προστατεύει  αυτούς  και  τα 
ποίμνια  αυτών  κατά  πάσης  βασκανίας,  ασθενείας  ή  συμφοράς.  Επί- 
σης ό  Ηλίας  Α.  Τσιτσέλης  (2)  γράφει  'Λ/ιυΟασιλίτοα.  Αέγεται  και 
άοκάλοκάρα,  οκιλ/.οκάοα   και  σπανίίοτέρον   οκινοκάρα.  ^οΐΐΐίΐ  και  παρ" 


(')  ΡΓιι•.  Χ.  II.  20,  1<)1.  Ρνί1ΐ3οοι•π*  *οί11αιη  ίη  Ιΐηιΐπο  ηυοςιιβ  ΐβηιΐΗο 
«π^ρβΠΛίΐΐιι  ιηηίοπιηι  ιηβάΐοίΐηιβηΐιιηι  ΐηΐΓοϊίιηη  ροΐΐθΐ'β  ίΓΕάίι. 

(  )  Από  το  βράδυ  τη;  παραμονή;  τοϋ  Μάρτη  βάνουμε  μποτσίκια  άπάνου 
στο  σπίτι,  στον  τσάρκο  (ποΰ  τρων  τά  βόϊδια)  στά  μπέλια.  στα  πράματα,  και 
βάνουν  νια  ψλώρα  και  νιά  κόκκινη  κλωνά  στο  ζερβί*.  ("Αγιος  Ταξιάρχης,  χωρι- 
οακι  παρά  τόν  Θέρμον).  Σιδι•ρο')νοιιε  το  μαντρί  την  παραμονή  τοϋ  Μάρτη,  βά- 
νουμε ΐ'ποτσΓν.ια  (Ταξιάρχης).  Βασιλοκουτσοΰνα.  ή  ==  μπότσικας.  <Μποϋμε  ξύλα 
χα'ι  τά  κρεμάμε  στο  μαντρί,  την  πρώτη  τοϋ  χρόνου >   (Μυτικας  Άκαρνανίαο). 

(?)  Συλλογή  ονομάτων  φυτών  εν  Κεφαλληνία   παρά   Θ.   Χρλ'δράϊχ-Σπ.  Μη/.ια- 
οιίκη,  Τά   δημώδη  ονόματα  των  φνχ&ν  ε.  ά.  σ.  517. 


'/     >.>.<</. ι•• ΐ''.'ΐι,  'Η  α-χίίλα  >ίυ'•.  ή  <■<(}>/   νο£    ϋΛι,ου  Ιοί 

αο/.  οκίλ/.α.  Τη  ανθό;  αύτης  είναι  υ  οψέρόονκλας,  οφερόούγκλι  και 
άοφεοόοογκλι  (άσφύδελος; ).  Καλείται  δέ  άγιοβαοιλίτοα  και  [ίαοιλ'πσα, 
<)ιόΐί  συνήθεια  υπάρχει  ιί'  άναρτάταί  βίς  ίζώστας  και  ;7αρά6*υρα  ?/ 
υπέρθυρα  κατά  την  προτεραίαν  τής  ηρο'ηης  τον  ετονς,  εορτής  τον 
'  Αγίου  Βασιλείου.  Κατόπιν  τοποθετείται,  έπι  της  οου(/  ης  των  οίκκον, 
Ρπεώή  όε  κ<:ά  βκββ,  βί  χαί  άΊτεί1  περιποιήσευκ  και  μη  κεγωαμενης  της 
ρίζης  αντής,  (/  ύει  νεα  φύάλα  κ<ά  άνθη,  θεωρείται  σνμβολον  και  έμβλημα 
αναγεννήσεως  τοΐ'  χοόνου,  ποοοιωνιζόιιενη  και  την  τοΰ  οίκον  συνέχεια»• 
και  άνα6ίο)οιν». 

Πόσον  ιΥ  αρχαία  είναι  εν  ταΐ;  ελληνικαΐς  χωραις  ή  πρύληψι: 
αυτή  περί  της  άλεξικάκου  όυνάμεανς  της  προ  των  πυλών  φυτευομένης 
και  ανηρτημένης  σκίλλης  δύναται",  τις  να  εννοήση  εκ  της,  ην  άνευρο ν 
επί  μυκηναϊκών  χρόνιον  μνημείου,  απεικονίσεως  αυτής  ώς  προ  πύλης 
ίεροΰ  εμφυτευομένης  ή  αιωρούμενης.  Είναι  δε  το  και  ενταύθα  άπεικο- 
νι^όμενον  μνημεΐον  τοϋτο  (Πίν.  Α',  εϊκ.  2)  ο  κν  Μοχλώ  της  Κρήτης 
8πό  τοΰ  8θα§ΌΓ  ανακαλυφθείς  περίφημος  μυκηναϊκός  χρυσού;  δακτύ- 
λιος ί1),  δν  εν  τη  ΰπύ  τύποισιν  Πρωτογονία  μου  ερμηνεύω  τη  βοή- 
θεια άρχαίο)ν  μαρτυριών  ώς  εϊκονίζοντα  την  Μεγάλην  Θεάν  των 
Αίγαιοπελαγιτών,  κομίζουσα  ν  εις  Δήλον  επί  πλοίου  και  εν  θρόνω, 
ώς  ιερόν  τι  ΐδρυμένον,  το  πρώτον  φυτόν  της  εις  την  Ελλάδα  εισα- 
χθείσης εκ  της  χώρας  των  Ύπερβορενων  ιεράς  μορίας  έλαίας,  ην  πρώ- 
τος  είδεν  εκεί  ό  Κρής  Ηρακλής,  ου  εκριζοΰντος  αυτήν  έ'χομεν  έπι 
χρυσών  μυκηναϊκών  δακτυλίων  πλείστας  στερεοτύπους,  ανερμήνευτους 
μέχρι  τοΰδε,  παραστάσεις.  Τοΰ  προ  τής  αποβάθρας  ιδρυμένου  πανάρ- 
χαιου τεμένους  (Αρτεμισίου)  τήν  αΰλειον  θύραν  προστατεΰουσι  δυο 
εις  το  κενόν  αΐιοροΰμεναι,  ή  προ  αυτής  εκτεθειμένα•,  θάλλουσαι  σκίλλαι. 
•  Χίλια  έτη  κατόπιν  εύρίσκομεν  επί  δύο  ανάγλυφων  (2)  (Πίν.  Κ' . 
εΐκ.  Ηί-17),  άντιγραφόντων  την  αυτήν  ελληνιστικών  χρόνων  πρωτότυ- 
πον  εικόνα  εν  τω  αΰτω  λιμένι  τής  ιεράς  Δήλου,  τήν  αυτήν  σκίλλαν  αϊ<<> 


(')  &βαρ«!,  Μοοίιΐο*.  (V.  λα/Ό,  Αίΐι.  Μΐιιη.  XXXV  (1910)  ο.  344.  κα'.  εν 
Λπη.  &αζβΐ£6Γ  1909,  101,  //.  Ιϊ.  ΗαΙΙ,  Αο^θίΐη  ΑΓΟίιαβοΙοον.  Ι,οηάοιι  191Γ> 
π.  52  είκ.  2.  Α.  Ειναηα,  ΤΓ&ηβ&οίϊοιιβ  οί  Ηιβ  Οοη^Γβί;  ϊογ  Ιΐι<?  ΙιίβιοΓΥ  οί 
Κθ1ΐ§ϊοη.  Οχίοι•α\  1909,  196.  Α.  Ι.  Κβΐαιη-Ιι,  ΒβΥ,  ΑγοΙ).  XVI  1910,  :ί•2.  />".«,• 
8αηά,  Οΐν.  ρνβΐιοΐΐ.  α.  418  είκ.  Ρ.08. 

(3)  Αγοπ.  Ζβίίυηκ  1880  Π,'να'Ε  ΚΙ,  1-2 
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162  /     ί^ορώψου,     Η   σΜίλλα    η^Ί   ι)   α&έγη    τον   'φόείάϋ 

ρουμένην,  ως  υδΟιΙϊαΐη  άκοτρόηαιον,  άπο  τοΰ  άφλάστδν  χΓ|^  πφΰμνής 
της  άοχεκάκοι•  εκείνης  νεώς.  εφ  ης  εφυγον  νόκτωρ  εκ  της  Λακο> 
νίκης  πρόο  την  Φβινίχην  οι  βραβταί  Παρ;;  και  Ελένη,  προσορμι- 
σβέντε;  κατά  τον  διάπλου  ν  ριο  τον  λιμένα  της  κυο.ναηζ  νήσου  Λήλου, 
ένθα  και  το  πρώτον  εμίγησον  Ιν  τω  βπι  τοΰ  Κύθνου  παρά  την 
ίεράν  έλαίαν  σπηλαίω,  υπέρ  τον  Ίνωπόν  ποταμόν,  §ν  προοω.το- 
:τοιεΐ  ο  προς  το  ίεΰγο;  τών  εραστών  άναβλέπων  προ  αυτών  /ατα- 
κείμενος  άνήρ  τοΰ  ανάγλυφου  τον  Ρ&Ιαζζο  Βρειάίΐ  (^,  Ή  τών 
δυο  τοΰτοιν  ανάγλυφων  σκίλλα  ηομηνεΰετο  μέχρι  τοΰδε  εσφαλμένως 
υπό  πάντων  και  έμοΰ  (')  ό)ζ  βακχικον  τΰμπανον,  ένεκα  τον  επιπέ- 
δου ως  τύμπανου  φαινομένου  σχήματος  αυνοΰ  και  τη;  επί  τοΰ  άφλά- 
Φίόυ  τη;  αυτής  πρύμνης  ιδρυμένης  \«ονυσιακής  θυρσομόρφου  πτυλί- 
ίίος.  Άλλα  προ:  την  έρμηνείαν  ταυτην  δεν  συμφωνεί  ούτε  το  ωοει- 
δές κρομμυόμορφον  οχήμα  §π5  γοΓ•  αρχαιοτέρου  των  έν  λόγω  ί%ν«- 
γλνφων  (εϊκ.  18),  οΰτε  τά  προ:  τ"  ά'νίο  εκφυόμενα  ως  κρομμνο,• 
σκίλλης  ί>υα  ψυλλάρια  τον  δευτέρου  αυτών  (εϊκ.  17.  "Ακριβώς  δε 
καθ""  ας  ημέρας  έτυποΰτο  το  μέρος  τοΰτο  της  μελέτης  μου  ελαβον 
παρά  τοΰ  εν  Μασσαλία  ομογενούς  νομισματοσυλλεκτου  κ.  Μι/.  Βλα- 
στού εκ  της  Αν  Λονδίνω  πλούσια:  νομισματικής  συλλογής  τοΰ  κ. 
ΚοβθΐΊ  ΆΙΙαίΐηί,  το  ίκμαγΛαν  αρχαϊκοί*  άνεκδδτοη  σπουδαιότατου 
άργυροΰ  στατήρος  (Πίν.  Ε',  εϊκ.  15),  κοπέντπ;  κατά  τά  δυο  πρώτα 
ετη  της  'ΐωνίχής  κατά  τοΰ  Μεγάλου  Βασιλέως  επαναστάσεως  (500- 
499  π.  Χ.)  υπό  της  επί  τοΓ•  Ελλησπόντου  ελληνικής  πόλεως  Κίου  (:;), 
της  και  Ποονσιάδο;  :τοός  τί]  θαλάβΌη  καλούμενη:  ατό  τής  επί  το  Γ 
Βιθυνικοΰ  Όλΰμπου  μεσογείου  πόλεως  Προΰσης,  ης  αρχικώς  ήτο 
έπίνειον.  Ό  στατήρ  δ?  ούτος  επιρρωνΰει  μέν  την  α Τ•ν  γνώμην  μου, 
άτι  τό  από  τοΰ  άφλάστου  τής  πρύμνη;  αιωρουμένου  μικρόν,  ασφα- 
λώς οφαιοικον  άντικείμενον  είναι  σκίλλα  και  ουχί  τΰμπανον,  επι6ε- 
βαιοΐ    δέ    συγχρόνως     και     την     κατ     αυτά;    όιά    μακρών   εν   τω    νΰν 


(')  Τήν  νέαν   ταύτη ν    των    ούο  έν  λυ/ω    άναγλύ^ιον  έοα)|νεί•αν  ιιου  ίόέ  λε- 

γγ,.ιι   .).">:•  :'-■,•. τ  (ΉίΓνην  ί'ν  τϊ)   ριιΓ)    Ρΐ'θΐΟ£θηΪ3   γ.    Ι   ο.  40   κί.   ένθα    και  .τλήοεις 

(*)  ΔΕΝΛ  191-1  ο.  12:'..Τυ  ιΰμπαιον  είναι   βοαΰϋτερόν   γνί»#ί&ν  ώς  ο^οίΐΐοηι 
(ΚόΙέι'β/ΐ€Γ,  Ββιχιυΐνΐιΐΐιιχ  είκ.  7). 

(3)  Ρ.  (τανάηβτ,  Λ  Ιο^ίοι-ν  οί  3ηό?θηί  οοίηίΐο^.  ΟχΐΌιν!  ΙΜΙΧο.  91  χε. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  τόμος   7»ζ 


Πίναξ  Ε'. 


ΕΙχ.  1δ     Νόμισμα  Κίου  Βιθυνίας. 


ΕΙχ.  16     Τμήμα  τοϋ   ανάγλυφου 
Ρ&Π&ζζο  8ρ3(ΐ3. 


ΕΙχ.  17     Άνάγλυφον  Ι,ικΙονίκΐ.  Πάρις  και  Ελένη  έν  Λήλψ. 


/     Μ$θ(>&νου\   'Η   ΰηίλλα   ηαϊ  ή   ιΜεγη   ιόν    βόείόν.  16:2 

ΐίύ/.ι•:  εκδοΗόνιι  80Φ  τόμο»  (1^20)  ι  ην  μ*  η  Αθεους  ίψημερίόος 
./..  Χυΐαο'ΐοκ.-'.ϊΊ^  ? Αρχαιολογία;  &«  μακρών  εκτ'θεμήην  γνώμη  ν  μοι•, 
ππ  το.  τί|ν  αΓ'τήν  ίτπγραψήν  ΚΙ-0-(ν]  η  ΚΐΟ-£  ««ι  ονχι  £-Κ|0 
φέροντα  γνωστά  πολυάριθμα  τών  αυτών  χρόνοιν  και  της  αύτης  τεχνο- 
τροπία: μικρότερα  αργι•ρα  κκρματα,  τ<>.  φέροντα  την  αυτί)  ν  Ιΐτιγρ'ά- 
φήν  Κ-Ι-Ο-Η  (=Κά»ν  [νόμιομα])  η  Κ-Ι-Ο-ί  (Κίος  [εκοψεν])  προ; 
δί:  κεφαλήν  τοΓ-  νεαροϋ  ήροκ>ς  Κίου  και  την  όφθαλμον  της  κομι- 
ίπίβης  εΐς  Κίον  τον  εποίνυοον  τοΰτον  ήρωα  νεώς  Αργούς,  έκόπη 
οαν  Γ'.το  Κίον  της  ΙΙρονοιάδος  πόλεοκ  ταύτης,  ού/ι  δ'  υπό  της  |ν 
Μακεδονία  Σκιώνη;,  εΐ;  Γ|ν  εσφαλμένως  μέχρι  τοΰδε  απεόίδοντο  και 
ήτινι  αληθώς  ανήκόυσι  μόνον  τα  φέροντα  τΰπον  κράνους  και  ϊφ' 
έπιγραφήν  £-«-1-0.  Ό  ?ν  λόγω  πολΰτψοο  ατατηρ  οίτος  δύναται 
να    περιγραφή    και   σχολιοσθη    ώ:   εΗης : 

Α>  5ιαμ.  20  χιλιοστών,  γραμμαρίων  1ο\Ν4Η. —  Κεφαλή  νεαροϋ 
ηριυος  αγένειου  προς  Ι.  μετά  κράνους,  ου  &ίι  τ/(ς  βάσεως  τοϋ  λοφίου 
γέγραπται  ^Αϊ^ν'ΟίΐΠ 

ήτοι  ^Αι^νθ5)Π  =  ΙΙρουσίας. 
όστι;  ά/.ριοώς  είναι  γνωστός  ήμΐν  ώς  ό  επώνυμος  κτίστη;  της  ΙττΙ 
τοϋ  ΒιθυνικοΟ  Όλόμπου  μεσογείου  πόλεως  Ιίρούσης.  ν,τινι  αρχικώς 
φαίνεται  οτι  έχρησίμευεν  ώς  έπίνε'.ον  ή  Κίος,  ή  βρί$ό$6{3©ν  ες  αυτής  το 
-ρώτον  και  οΰχι  έκ  μεταγενεστέρου  τινός  ίϊρουσίου  «Πρόνοια;  κ.λη- 
θεΐσα.  Ό  ττρώτος  ΙΤρουσίας  ούτος  εγένετο  περίφημος  κυρίως  οιότι  έλέ- 
γετο  δτΐ  αεηολέμηαε  ηρός  Κοόϊοον  560-546  π.  Χ.)  (1ι  ή  πρ<κ 
Κνρον  ■>  (-)  ί-|^529  π.  Χ.  ι.  Ί4το  επομένως  αρκετά  αρχαιότερο:  τών 
χρόνων  τής  ιωνική:  επαναστάσεως  και  αρκετά  ενοοςος  ήρως.  ώστε  να 
άπεικονισθη  επί  τών  νομισμάτων  ΛΥο?-  Γ/)ς•  ίίοονοιάόος  εν  οίς  χρό- 
νοις  αύτη  έπολέμει  και  πάλιν  μετά  τών  "ίώνων  κατά  τοΰ  νέου  Μεγά- 
λου  Βασιλέως  της   Περσίας  &χρ«6<ϊ«>. 

Οπισθεν  =  ΚΙΟΛ'   (=Κίων   [νόμισμα]   )    εις   τάς 

τεσσάρας    γωνία;   τετραγώνου   ϊ^•/λ0.ο^    πεοίου.    εν   φ    εικονίζεται    ή 
περίφημο:,   κατόπιν  καταστερισθεΤσά   (Άρατ.    >τ.  4  42.  Έρατοσθ.  .'ίό  . 


')  Στράβων  ΙΒ',  564. 
(*)  Στέφαν.  Βυξάντ.  έν  λ.  Γϊροϋσα. 


-ρυμν/,  νι,.:  Άργι,υ:.  τ/Γ:  τον  <\οω*  Κίον  μετά  τού  Ηρα/.Λέους  και 
τών  "Αργοναυτών  κομ'.σάσν,ς  εις  ΐί>ν  .ιμέν*  ε^ς  κατόπιν  Κ;~-<.  Λ-..-. 
του  χηνίσκου  του  άφλάοιου  αϋ-ή:  Αιωρείται,  ώ:  μικρόν  Ο3θΐ11ΐΐηι, 
ρεοαίω;  σφαιρικού  σχήματος  αντικείμενων.  προφανώς  ροΛοός  οχί/.λϊ^. 
ενώ  επι  του  καταστρώματος  υπ'  αυτήν  ί'δρυται  οτιμ*£  ίβο/α  (ίυΐβΐίΐ 
αανϊΐΐΐπ  .  το  ίερον  κιονολατρικόν  αυ^αοον  ξύ$ρν  τ/,:  φμηιηόφρμ 
λάλοι•  Άργοϋς.  •οΐορρΰΗμ:υ  ;//(μ7.:ος.  ζτο;  τ:ερ;'.τούμενον  ανω  ως 
κώνο:  πίτυος.  ΰφ'  8  άκριόώς  σχν^μα  επανευρίσκομεν  τήν  στυλίοζ 
ταύτη ν  μόνον  επι  τών  ρωμαϊκών  χρόνων  νομισμάτων  τώ»'  αυτών  Κ'^> 
καΐ  οή  ως  οιπλην  στυλίοα,  ίορυμένην  επί  αΰτοΰ  του  άφ/.άστου  τ7,ς  τον 
Κίον  μετά  τοϋ  Ηρακλέους  κομ£ούση:  ει:  τον  //.μένα  τών  Κίων  μυθι- 
κή νεώς  Άργο~ς  !  .  ΈπΙ  τ  ν,  ς  άρχεκάκου  νεώς  τοϋ  Ιίάριοος  και  της 
Ελένη;  ΙΙίν.  Ε'.  εΊν-.  16-17)  ή  στυλίς.  έπ'ι  τοϋ  άφλάστου  κεκλιμένη, 
•χει  σχήμα  :;υνήΗους  ΒώρσοίΛ,  επίσης  εί:  κώνον  πίτυος  -ερατούμενον. 
προφανώς  εν  σχέσει  προ:  τον  Λιόνυσον.  τον  γνωστόν  προστάτην  τν(: 
ναυσιπλοΐα:  κατά  τών  πειρατών.  Περί  πάντων  τούτον  λεπτομερέπτε- 
ρον  δημοσιεύουν  και  σνολιάζων  τον  έν  λόγω  πολντιμον  ατατϊιρα  φα 
γράψοι  εν  τω  προσέχει  '2\(ο  τόμω  τη;  εμης  Λιεθν.  Έη>ημ.  ϊής  .\"- 
μ ιαματικής   Αρχαιολογίας. 

Είχε  «V  ή  σκίλλα  αί;τη  και  ε£ο/Μν  ήγνιητικην  καθαοτικ'ην  δύ*α- 
ιιιν  εν  χϋ\  αρχαία  θρησκευτική  γοητεία  (-),  ως  οιόαοκόμεθα  εκ  τών 
ί'ί'ή:  νωρίοη•.  >ίοφ.  Οϊδ.  Κολ.  στ.  477  χοάς  χεαπθαι.  οτάντα  πρό^: 
προς  ηου'ηψ•  ί'χυ  ,  έ'νθα  ό  σ/ολιαστης  σημειοΐ  .και  οί  τοΌζ  καθαρ- 
μού; τε/.οΐύτίς  Γτοός  τ>/ΐ•  έα»  αιταπτα».  ΚρατΤνος  ?ί•  Χείο'οαι  :  αγε  δη 
.ιούς  &ο  πρώτον  ά.τήντίον  ιοτ<υ  χαϊ  /Λοβανε  γεροί)•  ογϊνον  υεγάλην 
Κλήμ.  "Λ?νε;.  Στρωμ.  VII  843^844  0<  αναο\  <Ϋ  ούτοι  (5ειοιδαί- 
κυνε;)  πάν  ςνλον  και  πάντα  /.ίθον,  το  δι)  '/.εγόμενον,  λιπαρον  προοκο- 
νονντες  1:οια  ττνοοα  και  άλών  γότόο^νζ  και  δάδας,  οκίλ/.αν  τ?  κω 
θεϊοη'  δεδίααι  προς  το»•  γοήταιν  καταγοητενθεντες  κατά  τινας  ακαθάρ- 
του^ καθαρμούς.  Χαοιεντ(ο;  -•ο~'ν  και  6  κωμικός  ΙιφιΧος  κωμωδεϊ 
τους   γόιμας 


(')    \να(Ιόίη(ΐΙο/)-ΒαοιΊ.οιι-ΊΊι.  ΒβίηαοΗ,  ΙΙθοαοΐΙ  £βηέΓ&1  άβδ  αιοπηίάββ 
<ίΓβθί4ΐιβδ  οΙ'Αβϊβ  ΜϊηβιΐΓβ  τόμ.  Ι.  Πίναξ  ΒΟ,  άη.  Ιι'. 
(*)  Κ)ιοάρ,  Ρϋνοΐιβ    α.    106-  407. 
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Προιχτίδας   άγνίζωι•   χ<>νοα;   και    τον   πατέρα   αυχών, 
Προϊτον   "Άβαντιάδην,    και    γοανν   πέμπτην   επϊ   τοϊςδί 
δαδί  μια    πκίλλν\    τ*   μια,   πόσα   σώματα   φο'πανν 
Οείω   τ    άσφά/πω   τε   πολυφλοίσβοιυ   Θαλάσσης   . 

θεοψρ.  Χαρ.  16.  Δεισιδαιμονίας....  καν  ποτέ  επίδ))  σκορόδω  έσϊεμμ-έ- 
νόν  τών  είΐΐ  ιάς  ιριόδρνς  ίπελθόντων,  κατά  κεφαλής  λούσασθαι,  και 
ίερείας  καλέοας  σκίλλν)  ή  σκυλάκι  κε/.εϋσαι  αυτόν  περικαθάραι.  Λονκ. 
Χεκυυμ.  7.  ηερι  μέσα^  νύκτας  επι  τον  Τίγρητα  ποταμόν  αγαγ&ν 
εκάθηρέ  με  και  άπεμάξι  και  πεοϊηγνισί  δαδίοις  και  σκίλλη  και  άλλοις 
πλείοσιν  άμα  και  την  έπωδόν  εκείνην  υποτονθορίοάς».  Λ  ίων  Χρνσ. 
48  σ.  536  Μ.  άλ/.ά  μοι  δυκεΐ  πεοικαθήοαντας  την  πάλιν  μη  σκίλλ»ι 
μηδί  δαδί,   πολν   δε   καθαρωτέρω   χρήματι    τω  λόγω*. 

Άλεξικακος  μάλιστα  ο  ήτο  ή  δια  σκιλλών  βολή  και  ραπισμός 
και  ανχόν  τον  δυστροποΰντος  θεοΰ.  Τππώναξ,  άποσπ.  5  *πόλιν 
καθαίρειν  και  κράδ\]σι  βάλλεσθαι  .  Άποσπ.  6*.  -Βάλλοντες  εν  λειμώνι 
και  ραπίζοντες  κρόδησι  και  σκίλλΐ]σιν  ώσπερ  φαρμακον»  (*).  Θεοκρ. 
VII,  106: 

*Κεϊ  μεν   ταυτ    ερδης,   ω    Πάν   φίλε.    μήτι    τ  ν    παίδες 
Αρκαδικοί  σκίλλαισιν    υπό   πλευράς  τε   κα)   όίμως 
τανίκα    ααστίσδοιεν,    'ότε  κοέα   τιτθά   παρείη    . 

ένθα  ό  σχολιαστή;  σημειοΐ  τα  έξης  σπουδαία"  ** Εορτή  φασιν  ετελε'ιχο 
ρ  Αρκαδία,  εν  ή  οι  παίδι;  τον  Πάνα  σκίλλαις  'έιυπχον,  όχε  οί  χο- 
ρηγοί λεπχόν  ίερεΐον  εθυον,  και  μ•ή  ίκανόν  τοις  έσθίουσιν.  " Αλλως.  Οί 
^  Λ  οκάδες  επι  θήραν  έξιόντες,  έΐ  μεν  ευθηρίας  ετυχον  ετίμων  τον  Πάνα 
ει  τουναντίον,  σκίλλαις  Ης  αυτόν  παοφνουν,  παρόσον  ώριων  της  θή- 
ρας επιστατέϊ.    Μούνατος   δε   φησιν    εοριην    ' Λοκαόικην    είναι,   εν  η   οί 

παίδες  τον  Πάνα  σκίλλαις  βάλλο&αΊ Τών  εφή6ο)ν  $ν  Σικελία 

γίνεται  άγων  εν  σκίλλαις'  και  οί  νικήσαντες,  ταϋρον  υπό  τών  γνμνα- 
πισ.ρ/ών    τιθέμενον   λαμδάνουσιν   έπαθλα-  . 

Τέλο:;  παρατηρούμε  οτι  Γ)  άνάρτηυις  και  μειαιώρισις  εν  χφ  κενω 
της   σκίλλης  επιτείνει   την    μαγική  ν   αΰτης  αλεξίκακον   ή   άποτρόπαιον 

('-)  Φαηαακό;  ήχοι  γόης  μάγος,  δηλητηριαστής,  κα',Γ,Ηαι  μεταφ»ρβιοκ  γο  ~<- 

ςι^ηι/ι  η    τ?οι.κηίθΓρμα.    Παΰλος   προ..    Κορηθ.    Ι.   4,   1η. 
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δΰναμιν  ώς  και  μέχρι  τον  νϋν  πιστεύεται.  Ούτω  νϋν  πανταχού  σχεδόν 
του  ελληνικού  κόσμου  η"  από  της  οροφής  η  του  υπέρθυρου  της  οικίας 
άνάρτησις  ή  και  ή  επί  οροφής  η  τοίχου  περιβόλου  οικίας  ώς  και  ή  επί 
της  κορυφής  ίστοϋ  πλοίου  ΐδρυσις  της  σκίλλης  πιστεύεται  ότι  εχουσι 
τοιαΰτην  άποτρεπτικήν  τών  κακών  τη;  βασκανίας  δΰναμιν  ώς  και 
η    από   τοϋ  λαιμοϋ   ζωών   ή  άνθριοπων   ανάρτησες   τών  >■  τη: 

σκίλλ)|ς  βολβών  τοΰ  σκορόδοι•  ή  κοινοί  κρομμύου.  Τοιούτοι  την  δό- 
ναμιν  ήσαν  το  πάλαι  και  οι  οομαθοι  τών  επίσης  ώς  αρίστων  άλεξι- 
φαρμάκων  θεωρουμένων  καρπών  ιή:  ώς  άλεξικεοαυνίου  (ι)  πιστευο- 
μένης  συκής,  όρμαθοί,  ους  κατά  τα  Θαργήλια  τών  Αθηνών  έ'φερον 
περί  τον  λαιμόν  οι  ώς  ποοστοότιαια  θεωρούμενοι  φαρμαχοί  (-).  Επί- 
σης αΐ  έπιθυμοΰσαι  να  ύπανδρευθώσι  κόραι  τοΰ  λαοΰ  μας  κατά  τά: 
γοητείας  τών  προς  τούτο  έγκοιμήσεων  άναρτάίσιν  ενίοτε  και  αΐωροΰσιν 
έαυτάς  από  κλίματος  αμπέλου  επάδουσαι  μαγικά  άσματα  (::).  Και  εκτός 
δέ  της  Ελλάδος  αί  "Άθιγγανίδες  της  Δερβένας  αΐωροΰσιν  έαυτάς  από 
Ικριωμάτων   πρύς   τον   αυτόν   σκοπόν  (4). 

Ή  μαγική  αυτή  αιώρησις  φαίνεται  πανάρχαια  εν  Ελλάδι  και 
δή  στενώς  συνδεόμενη  προς  την  άττικήν  εορτήν  Αιώραν,  την  άγομενην 
προς  τιμήν  της  Ήριγόνης,  κόρης  τοΓ•  γε(οργοΰ  και  αγρονόμου  ήρωος 
Ίκαρίου.  Φρονώ  μάλιστα  δτι  ή  γεωργον  αΰτη  αττική  κόρη,  τόσον 
της  καθαρώς  αττικής,  δσον  και  τη;  παράλληλοι•  αττικοαργείας  παρα- 
δόσεως, ουδέν  άλλο  εϊναι  ή  //  πρυαωτιυ.Ύοίηοις  της  από  παν  αρχαίο.»  ν 
χρόνων  άγνιστικής  άλεςικάκου  και  προστροπαίου  φΰλακο:  τών  τάφων 
θεωρούμενης  σκίλλης,  τής  και  νϋν  γεωργός  καλούμενης  (σελ.  139  σημ.  5), 
προσα>ποποιηθείσης  καθ"  ά  και  ή  άγνι.στική  δάφνη,  ή  μΰρρα,  ή  μορία 
έλαία  και  τόσα  άλλα  φυτά.  Κατ'  άκολουθίαν  φρονώ  <ηι  το  σύνηθες, 
εκ  τοϋ  ήο  (έ'αρ)  και  γονή  συνήθοκ  έτυμολογοΰμενον  όνομα  αυτής 
ώ;  τη;  άμα  τφ  ήρι  γεννηΗείσης  (ιΐΐΐ'  Γ,οη/,σββοΓβηο)  ή  εκ  τοΰ  ήοι, 
ενωρίς,   γεννηθεΐσα  (ήριγένεια),    δέον    μάλλον   να  ετυμολογηθή   εκ   τοΰ 


(')  Πλουτάοχ.  Συμποσ-  V,  !».  ΓεΜ>.-τυν.  Π.  2,  Τ.  (->γ<κ(.  Νόννώς  260 και  288 
Ίι.κιν.  Λυδ.  Μήτ.  1  ίο.   152,  -Ό. 

(8)  Έλλάδιος  ττ,αηά  Φ,-οχ.   Βιβλ.  ρ.  οοΐιι..   ΠΙιηιΙ/•.  ενθ.  αν.   Π   ΤΗ  και     107. 

Ο  Λ.   Γ.    Πολίτψ,  έν  Λαογραφία-  Γ",  σ.    41  και  48. 

ι4)  ό'.  Κιαιΐ8§,  δΐ^νΐδοΐιε  νο11ν8ίθΓ80Γΐιιη§βη.  Ι«βΐρζΐ£  15>08  ο.  168,  9.  Α 
Γ   Πολίτης,  ενθ.  όν.  σ.   11.   8νρη>ηρ$,  Ι,ε  Ηί  άβ  \η  ΗβΓ3  (ΔΕΝΑ  XX    1922). 
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ηριον  (τάφος)  και  γονή,  σημαίνον  όντα)  την  επί  των  τάφων,  ώς  \\ 
σκίλλα,  εν  αφθονία  και  ασφαλώς  βλαστάνουσαν  (Γδε  σελ.  159).  Αλη- 
θώς αμφότεροι  οί  περί  της  Ήριγόνης  γνωστοί  μΰθοι  εΐκονίζουσιν 
αυτήν  ως  π  ι  στον  φύλακα  και  προοτρόπαιον  των  τάφων,  έφ'  ών  ώς 
εΐδομεν  συνήθως  φύεται  αυτομάτως  ή  σκίλλα!  Ό  αττικός  μϋθος  έχει 
ώς  εξής.  Ό  τοΰ  ομωνύμου  δήμου  τής  Αττικής  άγροδίαιτος  γεωρ- 
γός ήριος  Τκάριος,  <ός  πέλεν  αλλ<ον  φέοτερος  αγρονόμων  ετερότροπα 
δένδρα  φντενειν  (ι).  φιλο'ίι  νεΐ  πρώτος  τον  Διόνυσον,  κατελθόντα  εις 
τήν  άττικήν  χώραν,  και  εις  άμοιβήν  λαμβάνει  παρά  τοϋ  θεοΰ  το  πρώτον 
κλήμα  τής  αμπέλου,  και  τους  Ιξ  αύχής  βότρυς  και  οινον,  δ  ν  μεταδίδει 
αμέσως  τοίς  συνδημόταις  αΰτοΰ.  Ούτοι  δμως  μεθυσθέντες  υπό  τοϋ  οίνου 
και  νομίσαντες  εαυτούς  ώς  υπό  φαρμάκου  τινός  δηλητηριασθέντας,  φο- 
νεύουσι  τον  Τκάριον,  οίψαντες  αυτόν  άταφον  εις  φρέαρ  ή  ΰπό  δένδρον 
τοΰ  "Υμηττού. Ή  θυγάτηρ  αύτοΰ  Ήριγόνη,  βοηθούμενη  υπό  τής  κυνός 
τοΰ  Τκαρίου  Μαίρας  πλανάται  επί  μακρόν — εξ  ου  και  \4?.ήτιν  τό 
προς  τιμήν  αυτής  ιερόν  άσμα  καλείται — άναζητοΰσα  τοΑ'  πατέρα» 
άνακαλύψασα  δέ  τό  ΰπό  δένδρον  κείμενον  πτώμα  θάπτει  αυτό,  μεθ'  δ 
αναρτά  εκ  τής  λΰπης  και  οργής  έαυτήν  από  τοΰ  υπερκειμένου  τοΰ 
τάφου  δένδρου,  ίνα  ηροοτρόπαιον  ϊοΰ  άγους  τών  αγροτών  "Αθηναίων 
παραμείνη.  Τό  θείον  τότε  εμβάλλει  εις  τάς  θυγατέρας  τών  φονέων  τοΰ 
Ικαρίου  τήν  μανίαν  ν'  άναρτώσιν  έαυτάς,  προς  δέ  και  λοιμόν  εξα- 
πολύει κατ'  αυτών.  Τό  μαντείο  ν  δ'  έρωτηθέν  υπό  τών  πασχόντων 
τχρησεν  αύτοΐς  ότι  θ'  άπαλλαγώσι  τών  κακών,  άν  άνεύροοσι  και  θά- 
ψωσι  τό  πτώμα  τής  Ήριγόνης.  Τούτου  δ'  δμως  μη  έπιτευχθέντος» 
ίδρυσαν  έκτοτε  οί.  Αθηναίοι  ώς  άλεξίχακον  και  ηροοτρόπαιον  τήν 
Λω')ραν  κληθεϊσαν  έορτήν,  ης  κύριον  χαρακτηριστικόν  ήτο  ή  τών 
θυγατέρ(ον  αντών  από  τών  δένδρων  ααόρισις  (άληοις),  κυρίως  δε 
τά  αντί  αυτών  αναρτώ  μεν «  ά>τό  τών  δένδρων  και  λικνιζόμενα  (άλη- 
τενοντα)  (»ς  σχίλλα  διάφορα,  άλεξίκακα  θεωρούμενα,  εΐδιόλια,  προσο>- 
πίδες  και  άλλα  αποτρόπαια,  τα  υπό  ιών  λατίνιον  ξενοφώνως  08<ϊί11ίΐ 
καλούμενα  (2). 

(«)   ΝΥ.νν     \,ον     χι,ντί    3« 

(")  Γον  μΰθον  :•"  !  :αρίου  και  Ήριγόνη  αϊ  κά  -αοι  τούτου  πηγάς  ϊδε  εν 
ΚοοδίίΘη*,  Τ,βχ.  και  Ραηίι/  Ψίβ8θΐΰα,  Κ.  Επο.  εν  λλ.  Επ§οηβ,  Ι&3ΓΪο3 
Πΐοπν?π?:.  Π6λ.   Βορ.ίϋοΗρ,ν,   Βηυηιΐίΐιΐΐπκ  Λοχ  Ηβΐΐβπβιι   σε/..  80  κέ'ί. 
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Εν  τών  νυν  εις  το  βήμα  τοΰ  Φαιδρού  εν  τώ  Λιονυσιακώ  θεά- 
τρω  μετά  τών  ήοΐ)  μνημονευθέντων  Ατλάντων  —  Σείληνων  (σ.  Ιοί) 
εντετοιχισμένων  μεγάλων  αναγλύφουν  ('),  των  πιθανώς  εκ  τον  βήματος 
της  ελληνιστικών  χρόνων  θυμέλης  τοϋ  ΙΙερικλείου  Ιίδείοι•  πρυερ/ο- 
μένίον,  αναφέρεται  (ακριβώς  εις  τύν  μΰθον  τοΰτον  της  ύπο  τοΰ  Ίκαρίου 
η  ιλο'ίενεία;  τοΰ  λιονΰσυΐ'.  εικονίζον  τό\•  Ίκάριον  και  την  θυγατέρα 
αΰτοΰ  Ήριγόνην.  υπό  της  κυνός  Μ αίρας  συνοδευόμενους,  θΰοντας 
προ  μΌίμοΰ,  ιδρυμένοι1  προ  οοΰ  λιονΰαο••,  συνοδευόμενου  υπό  Σά- 
τυρου και  Ισταμένου  υπό  μέγα  κλήμα  άμπελο*»,  άφ'  ου  κρέμανται 
ακυρούμενοι  βότοιες.  Ό  Ίκάριο:  άρτι  λαβών  παρά  τοΰ  θεοΰ  τόν? 
όν  εις  την  άριστεράν  κρατεί,  θείον  βότρυ.ν  άγει  τη  Οε£ια  προς  θυ- 
σίαν  τω  θεώ  νεαρόν  τράγον.  "Επεται  δ"  αντω  ή  Ήριγόνη  άνέχουσα 
εν  τη  αριστερά  αβαθές  κανιστρον,  περιέχον  τα  άπλα  αγροτικά 
εκείνα  εδέσματα,  άτι  να  άπειέλουν  τό  δείπνο  ν  των  γεωργών  και  ών 
ένεκα  φέρει  αυτί],  ως  και  ή  εορτή  της  αιώρας,  και  το  όνομα  Εν** 
δείπνος.  Ό  Χάννος  (Δίον.  ΧΙΛΠΕΙ,  39  κε.)  μνημονεύει  τό  υπό  τοϋ 
Ικαρίου,  διακονοΰσης  της  Ηριγόνη.-.  αροσωερθέν  δεΐπνον  τω  λιο- 
νύσω  δια  των  λέξεων  ο/./;7/  ζφ>ι&οε  τραπέζι].  Πράγματι  δε  τό  κα- 
νιστρον της  Ηριγόνης  περιέχει  οΰκά  τίνα,  δυο  πλακούντια  των  έκ 
τοΰ  σχήματος  αυτών  φερόντων  το  όνομα  πνραμίς  ή  πνραμονς,  παρα- 
σκευαζομένων δε  εκ  πεφρυγμενων  πυρών,  σίτου,  σησάμου  και  μέλι- 
τος, και  χρησιμοποιουμένων  και  εν  τοις  λεγομένοις  νεχροδείπνοις.  Έπι 
πάσι  τό  κανιστρον  της  Ενδείπνυν  Ήριγόνης  περιέχει  έςέχοντα  εν  τώ 
κέντρω  είτε  μέγαν  ρολβόν  της  Επιμ-ενιδείον  κα/.ουμένης  εδωδίμου 
σκίλλης  τών  καθαρσίων  και  καθαρμών,  εΐτε  μάλλον  τον  Ισομεγέθη 
όμοιόσχημον  και  την  αυτήν  τη  οκίλλη  αποτρεπτική  ν άλεςίκακόν  εννοιαν 
έχοντα  διονυσιακο\•  κώνον  πίτυος.  Ό  Θεόφραστος  γράφει  περί  τοΰ 
πρώτου  (Ίστ  Φυτ.  VII,  12,1)  εδώδιμοι  μεν  γαρ  κα';  ή  άοφοόέλον  ρίζα 
,•<υ  /'/  τή:  ακίλλ'ης,  πλην  ού  .ιάοης,  ά/./.ά  της  επιμενδείον  κυλουμίν^μ,  η 
ά.-τό  7^  χρηαβφς  }'γι<  ιην  προσηγορίανι  Λύτη  δέ,  από  τών  χρόνων  του- 
λάχιστον τοΰ  μεγίστου  τών  γοήτων  καθαρτών  Κρητός  Έπιμενίδου,  έχρη- 
σίμευε  μετά  τών  επίσης  επιτύμβιων  και  χθονίου  χαρακτήρος  φυτών  τοΰ 


(*)  2/ϊ'κκ") -ηι  .    Γο  ίν     ΛΗη\("      Ε9ν.   ΜουοΕ'ιον   Πιν,  ΧΓ,ΙΙ . 
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οκι/Μυόονς  άοφυόέλον  και  της  μαλάχης,  (ι)  ώς  εύπόριστον  έκατήσιον 
λιτόν  (εϋόειπνον)  και  τον  λιμόν  άποδιώκον  (άλιμον)  γεϋμα  των,  ώς  ό 
Έπιμενίδης,  δΓ  άκροδρΰίον  τρεφομένων  γοήτων  «σκητών  ώς  και  των 
γεωργών  και  άλλων  πτωχών  ανθρώπων  εν  γένει.  Ό  δε  ώς  οδοίΐ- 
Ιαπί  άπό  των  κλάδων  τοΰ  δένδρου  αιωρούμενος  κώνος  της  πίτυος, 
(Βοβίΐϊϋΐΐβΐ'  έ.  ά.  εικ.  5,  115)  άπό  τών  σπερμάτων  τοΰ  οποίου  έσιτυΰντυ, 
ώς  οι  βαλανοφάγοι  Άρκάδες,  οι  δΓ  άκροδρΰων  προ  της  άνακαλΰψεως 
τοΰ  σίτου  τρεφόμενοι  πρώτοι  απολίτιστοι  άνδρες  τών  χωρών  ημών, 
αποβαίνει  από  τών  χρόνων  τοΰ  Εΰριπίδου  (3)  και  τοΰ  εν  έ'τει  334  π.  Χ. 
έγερθέντος  μνημείου  τοΰ  Λυσικράτους,  το  σταθερόν  κόσμημα  τοΰ  θνρ- 
σον  καλουμένου  σκήπρου  τοΰ  Διόνυσο  ι\  τοΰ  δυναμένου  ϊσως•  να  ετυμο- 
λογηθή  εκ  τοΰ  θυρεός  (θΰρασος),  τοΰ  σημαίνοντος  αρχικώς  τον  προ  τών 
Ουρών  τιθέμενον  ώς  άλεξίκακον  και  κιονολατρικοΰ  οβελίσκου  ή  βαλάνου 
σχήμα  έχοντα  στνλον,  ες  ου  κατόπιν  και  ή  προστάτις  άλεξίκακος  ασπίς 
θυρεός  εκλήθη.  Ό  στΰλος  οΰτος  τών  θυρών,  κισσώ  μάλιστα  περι- 
βεβλημένος,- «κωμών  κιοαώ  οτνλος  θεον>  (Εΰριπ.  Άντιόπ.  άποσπ. 
202,)  δύναται  κάλλιστα  να  έσήμαινε  αυτόν  τον  Διόνυσον,  όν  χρησμός 
τις  αρχαίος  καλεί  στΰλον  Θηβαίοιοιν  Αιώνυσον  πολυγηθήν  (Κλημ. 
\\λεξ.  -118  Ρ.).  Δια  τοΰτο  δε  και  πράγματι  εύρίσκομεν  αυτόν  ώς 
βαλανόμορφον  σκήπτρον  και  σΰμβολον  τοΰ  Διονύσου  (').  Τίς  δε  6 
λόγος  ν  ης  εκλογής  τοΰ  κώνου  τούτου  της  πίτυος  ώς  κεφαλής  τοΰ 
ΐεροΰ  διονυσιακοΰ  θΰρσου  παραμένει  μέχρι  τοΰδε  άγνωστον.  Ή  υπό 
τίνων  σοφών  προταθείσα  ερμηνεία  εκ  τοΰ  γεγονότος,  ότι  και  οί 
πάλαι  "Ελληνες  εριτίνουν  ενίοτε  τον  οινον  δια  τοΰ  κόμειος  τών  δα- 
κρύων της  πίτυος,  ευφυής  καθ7  έαυτήν,  είναι  άμαρτΰρητος  μεν  παρά 
τοις  άρχαίοις,  απίθανος  δ'  ένεκα  τοΰ  σπανίου  παρ'αύτοις  της  ριτι- 
νώσεως  τοΰ  οίνου,  της  μόνον  δια  την  Εΰβοιαν  αναφερομένης.  Αρχι- 
κώς ώς  σκήπτρον  φέρει  ο  \ιόνυσος  πλην  τοΰ  κλάδου  της  αμπέλου 
καυλόν  τοΰ  νάρθηκος  καλουμένου  φονοΰ  (*),  τοΰ  ανήκοντος  βΐς  γένος 
τοΰ     σιλφίου  (°)   και    παρουσιάζοντος    κοίλον    καολόν,     δυνάμενο»-    νά 

(ι)   ΒΗοάβ,  ΡδνοΓβ  Ι Ρ  σ•  %  σημ.  3.   Ησιόδου,    "Εργα   11  :  εν   μαλάχ,η  ααι 
ληφοδέλω  μέγ'  ονειαρ.  Ββίε&εν,  Αηβοά.  457,5.  Ήσΰχ.  εν  λ.  άοφόόϊλος. 
(')  Βάκχαι,  80.  ΕοδηΛβκ,  Μγΐΐι.  Ι,βχ.  τόμ.  Ι  σ.  1061. 
(",  Ίδέ  άγγειογραφίαν  παρά   Κθ8οΙιβτ,   1<βχ.  Τ,  1008  είχ.  :!. 
(*)  //.  Γενναδίου,  Φυτολ.  Λεξ.  σ.  695. 
(°)  Μ$11βτ—}ν$68β1βτ,  ληύί    ϋβηΐίΐη.  άρ.  11,  Π,  άρ.  142. 


Μ" 


'/.    Σ6ορώνον.  'Η  σχίΙΙα   χαϊ   η   στέγη   τον     Ωόείοχ•. 


χρησιμεύση  ώς  θήκη,  ες  οϊ'  και  ό  νάρθηζ,  έν  φ  ό  "Αλέξανδρος  έφερε 
μεθ1  έαυεοΰ  το  ί'πό  τοΰ  Αριστοτέλους  διορθίοθέν  πολϋτιμον  χειρό- 
γραφον  τών  Ομηρικών  επών.  ώς  και  ό  πρόναος  τών  πρώτιον  θο- 
λωτών  χριστιανικών    ναών. 

Έπ'ι  τών  στοιχείων  τούτων  βασιζόμενοι  δυνάμεθα  να  ι-ΐκά- 
σωμεν  ότι  άο/ικώ:  ή  λβξις  νάοβηά  έσήμαινε  θολίαν  λατρευτικήν  φε- 
ρομένη ν  υπό  τεσσάρων  κιόνων  έκ  στελεχών  νάρθηκος,  οΐτινες  -έν  τη 
φΰσει  υπερΒαίνουσιν  ενίοτε  τα  δΰο  μέτρα >  (Γεννάδιος),  δια  τοΰτο 
Βαχ/εϊον,  ήτοι  ό  ναός  τοΰ  Διόνυσου,  ταυτίζεται  υπό  τοΰ 
Ίίσ"ν(ου  (ένλ.)  προς  ιόν  ιάπΗηκα.  βάκχη  όέ  καλείται  και  χένος  άπίοήί/), 
ήτοι  τοΰ  ακριβώς  το  σχήμα  τοΰ  βολβοΰ  της  σκίλλης  και  τυϋ  κώνου 
της  πίτυος  έ'/οντυς  καοποΰ.  Μελέτη,  ή:  θα  ητο  μακρόν  να  εκθέσω 
: ι  νιαΐΉα  τ-).;  Λεπτομέρειας,  έδίδαςέ  μβ  ότι  έν  τοΐς  παναρχαίοις  λαοί: 
της  Ανατο/Γμ.  έ':  ης  ήλθεν  εις  την  Ελλάδα  η  λατρεία  τοΰ  Διονύ- 
σου, τά>  αγροτικά;  θολίας  ί>πό  τάς  οποία: 
έλατρεΰετυ  τό  θείον,  <ος  βραδύτερου  παρ' 
Κλλησι  ό  αγρότης  θυρσοφόρος  Διόνΐ'- 
θ'»ς  (-'),  έφερον  και  έπροστάτευον  θΰρσοι 
?._    ,  τέσσαοεο  τεταινιωαένοι  και  έ'/οντε;  ως  επί- 

Ηημα  τον  άπιόμορμον  βολβόν  της  σκίλλης 
•Ως  παράδειγμα  παραθέτω  ενταύθα  έκ  τών 
περίφημων  χαλκών  ασσυριακών  ανάγλυ- 
φων τών  θυρών  τοϋ    Β&β&λν&Ι  επί   Σαλ' 


■ι 


ΐΰααάΐΜΪϋ 


μανάσαρος  τοΰ  Β  ' (859-825  π./.) έτκόνα(?) 
τοιούτον  αγροτικοί  ιεροί)  θολωτοΰ  σκήνους  της  λατρείας  τών  Άσσι<- 
ρίων,  ο{•  τοί':  »ς  βυρσονς  κχαινιωμένονς  τεσσάρας  κιονίσκοι•:  Ιοτν 
λίδας)  ί τιστρέφουσιν  ώ;  άλεξίκακα,  καθ"  α  και  τους  πρώτους  προπυ- 
λαίους  μιναρέδες  τών  Όθω  μανών  (Πίνα'£  Λ'  είκ.  14)  ή  τάς  ιεράς  κι- 
βωτούς αυτήν  ι)  τά;  νΰν  κλίνας  ημών  ('),  άπιόμορφοι  βολβοί,  προφα- 
νώς   σκίλλης   αρχικώς    η   κώνοι    πίτυος   κατόπιν.   Οί    βολβοί    δ'   ούτοι 


Γ)   Νικάνδρον.    'Αλέί.  354 

)  Αγγγι.  Ζβϋ.   ι.   Β  ο   263. 
(?)  Ρ&τοΐΌΗφίββι  ?νθ.  η.  II,  20•.•  *,/   68 

(*)  νΙδΣ   ϊήν  ύ  ■••    τ  ΒΗοσιν  συνέχειαν    της    μελπικ    νογ.  Ή  */'»-»?  ιήί     Ηοα< 
έν  ΔΕΝΑ    τόμ.    XX   ναι  XXI. 


'  Ι.  Σβορώνον.   ϋ?  σχίλλα   και  ή   αχ,έγη   τοΰ    ίίδείον.  17] 

τής  σκίλλης,  της  ώς  εϊδομεν  και  νυν  γεωργού  καλούμενης,  οραίνεταί  μοι 
οχι  πράγματι  ήσαν  και  εν  Ελλάδι  τα  πρώτα  άλεζίκακα  ιερά  σύμβολα 
της  ες  Ανατολής  έλθούσης  οργιαστικής  Βακχικής  λατρείας  τοΰ  αγρο- 
νόμου προστάτου  της  γεωργίας  Διονύσου,  οτι  δε  μόνον  λόγος  πρα- 
κτικός διαρκεστέρας  διατηρήσειος  τοΰ  συμβόλου  τούτου  συνετέλεσεν 
όπως  εν  Ελλάδι  άντικατασταθώσι  δια  τών,  εν  αντιθέσει  προς  ιυϋ: 
ευφθάρτους  σαρκόίδεις  βολβούς  της  σκίλλης,  επ'  άπειρον  δυναμένοον 
νά  διατηρηθώσι  ζυλιοδών  σκιλλομόρφων  κώνο)ν  της  πίτυος,  άκροδρΰου 
επίσης  παλαιόθεν  ίεροϋ  τοις  γεωργοϊς  και  προς  λατρ»ίαν  τοΰ  Διο- 
νύσου  σχετιζομένου,  ώς   γνωρίζομεν  εκ  της  Κορινθιακής  λατρείας   τοΰ 

Τσθμοΰ,  ένθα  ή  πίτυ-  έλογίζετο  ως  ιερόν  δένδρον  τοΰ  Διονύσου» 
όπερ  ή  Πυθία  έκέλευσέν    ποτέ  ίσα  τώ   θειο   πεβειν  (). 

Κατά    ταΰτα    το    Βακχεϊον  =  νάρϋηξ,  το    προς    το    σκιλλομορψον 

είδος  άττίον  <  τοΰ  ράκχη  καλουμένου  σχετιζόμενον,  σημαίνει  και  τους 
εύηχους  θολωτούς  ναούς  της  Βακχικής  λατρείας  τοΰ  Διονύσου,  τους 
υπό  της  βοής  και  ιαχής  των  οργιαστικών  ασμάτο>ν  άντηχοΰντας 
(Ιαγεϊα).  Αληθώς  είναι  γνιοστόν  ότι  το  σχετικώς  νέον  όνομα  Βάκχος 
τοΰ  Διονύσου,  ώς  και  τύ  μυστικόν  αύτοΰ  όνομα  " ίακχος,  τά  έκ  της 
ρίζης  Ράχ,  είναι  κυρίως  Ράαχος  και  ΡίΡακγυς  και  σχετίζονται  προς 
τά  ηχέίν  και  ιαχά  δηλ.  ΚιΡαχά  (2),  ήτις  ήτυ  το  κυριον  χαυακτηρι- 
οτικον  της  υπό  τά  θολωτά  \2δεΐα  και  τους  χριστιανικούς  ι•άρθ>/κας 
αντηχούσης,  ώς  εν  ταΐς  Χάβραις  τών  "Ιουδαίων,  κραυγΓ|ς  και  βοής  τών 
^Ιάκγων  ωδών  και  ψαλμών.  "Αζιον  δε  σημειιόσεως  ενταύθα  θεωρώ 
οτι  οι  πιθανώς  τον  θόλον  τοΰ  'φδείου  ημών  αρχικώς  ΰποβαστάζοντες 
Βακχικοί  "Ατλαντες  τοΰ  Διονυσιακού  θεάτρου  έ'χουσι  μεν  ώτα  χοίρου» 
'-πενθυμίζοντος  ημΐν  ότι  ΐακχ<κ  έκαλεΐτο,  ώς  ο  Βάκχος,  ό  μυστικός 
χοίρος  ('Λθην.  98  ),  στηρίζουοι  δέ  χην  δεξιάν  επί  τών  την  ατέγην 
ιοΰ  'ϋδείον  φερόντων  δύο  επαλλήλων  κορμών  ναρθήκων,  έφΛ  ων 
άπλοΰται   χειρόγραφο)!   εϊλημα   ύμνο.)  ν    (ΙΙΗλ.    Είκ.    σελίδος  151  ). 

* 

Ως   εμνημόνευσα    ήδ»|   τα   κ<<τά    την   άτηκήν   εορτήν    τή:    αιώρας 


(')  Παυσαν   ΤΤ,  ιί. .".. 

(")  "Ιδε   τό  όμ.  άνΐα/ος  --αί'ικ.χος.   τ<>  τ«ρ    Ήπυχ.  βα-βηκτας  —  κραυγαπο... 
αρ6?     ν.η\   το  γερμ.  ]3αθΓ1ΖΘη.       Ιφίχαΐν; 


172  Ι.   Σ§οοώνον.     Η  σχίλλα   και   ή   στέγη    τον     ί^δείον. 

ιών  δένδρων  άναρτώμενα  και  ακυρούμενα  ω;  προστρόπαια 
αντικείμενα  οι"  παρά  των  Ελλήνων  παραλαβόντες  την  έορτήν  ταύ- 
την  Λατίνοι  καλοϋσιν  ο80Ϊ11η.  Τη;  λέξεως  ταύτης,  ουχί  αρχαιοτέρας 
τον    13Θ   .τ.  Χ.,    προφανώς   δ'   ούσης    ξενικής   προελεύσεως    και    γνω- 

:ς  Ινός  μόνον  φιλολογικού  κειμένου,  τού  περίφημου  χωρίου 
τών  Γεωργικών  τον  Βιργιλίου  (II.  οΗ'.)),  ή  ετυμολογία  ε6ασάνιζεν 
ηδη  τον:  αρχαιοτέρου::  ιών  λατίνων  γραμματικών  και  μυθολόγων 
λεγόντων  ότι  ο8('ϊ11θΠ.ΐηΐ  ΥΗΐ'ΐαβ  δΐΐΐιί  ορίηΐοηθ8-(1)•  Κατά  τούτους 
το  Ο8θΐ11ΐΐ1ϊ1  θα  έτυμολογήται  εκ  τού  οδ  =  πρόσωπον,  και  αρχαϊκού 
τίνος  ρήματος  οϋΙθΓί'  =  ΐΤΐυνβΓΘ,  ή  έκ  τον  ονόματος  των  'Όσκων 
ΐής  Νοτίου  Ιταλίας,  παρ3  οίς  θα  έγεννήθη  τό  πρώτον  ή  χρήοις  τΛλ' 
ΟδϋίΙΙα  εν  τή  λατρεία.  Άλλ"  ως  ό  .1.  Α.  Ηΐΐοΐ  εσημείωσεν  ήδη  (;') 
παοιιηο  (1β  0Θ8  ίηίθϊρΡθΙ&Ιίόιιβ  π'β  <3β  νπΙθίΐΓ  δοϊθπΐίϊϊοχιΐθ;  οβ 

Ιΐ'θδΙ    ]3£18    ρΗϊ•     Ιβ     ΠΙΟί,     Π1&Ϊ8     ρ&Γ     Ιθ8     ίδίί*     31ΌΐΊβθ1θ£Κ111«3δ 

(ΐαβ  1'οπ  άοίί  θχρϋφίβΓ  Γ    08ύϋΙύτη    θί    ιπ^Γςαθί'  83    ρίβυβ 

(Ιειπ*  Ιθ  'ΊΐΙΙβ  .  Κατ'  έμέ  ή  λέξις  κύτη  δέον  να  έτυμολογηθή  εκ 
των  ώ'ς  οκι/.λο.ι  λικνιζομένιον  αποτρόπαιων  ειδωλίων,  ή  νά  θεωρηθη 
ώς  ]ΐγΙ)ΓΪίΐ3.  ήτοι  εκ  δυο  διαφόικον  γλωσσών  σΐ'ντεθεΐσα  και  δη 
τοπ  λατινικού  08  =  κεφάλι],  <*πρίΐ1  Χαΐ  τού  ελληνικού  οκίλλα  (80Ϊ11ε), 
οημαίνουσα  δε  τον  κεφαλής  παιδο;  ή  και  ανδρός  μέγεθος  και  σχήμα 
?/οντα  βολΗόν  τον  υπό  τοΰ  Θεοφράστου  (Περί  φντ.  αιτ.  VII,  1Η,4) 
ώ:  κι-χραλορρίζον  χαρακτηριζομένου  φυτού,  παρ'  ήμΐν  δε  νυν  ένιαχοΰ 
ασκάλοκάρα  και  οκινοκάρα  καλουμένου  (π.  189,5  και  160),  ού  αί  επί 
των  τάφων  συνήθως  φυόμεναι  κάρου,  χθόνιον  λα6ούσα>  εν  τη  λα- 
τρεία χαρακτήρα,  εθεωρούντο  ως  φυλακές  αποτρόπαιοι  αυτών,  αυτούς 
τους  νεκρούς  άντιπρυσωπεύουσαι,  καί  δη  και  ώ:  προστρόιταια  των 
αδίκως  θανόντων.  Λυτή  ή  περίεργος  συμμετοχή  της  κννδς  Μαίρας 
εν  τω  μΰθω  τή.;  Ήριγόνης  καί  τοΰ  "Ικαρία  υ  δεν  είναι  άσχετος  ;ιρό: 
τους  καθαρμοί^  τών  φονέων  κτλ.,  τους.  ως  εϊδομεν  (ο.  185).  οκίλλ^ι 
ή  σκυλάκι  υπό  τώ\•  γοήτων  ενεργούμενους.  Και  τα  ονόματα  δε  τού 
Ικαρίον  ή  Ίκαρου  και.  της  ' Ικαριωνείης  Ηριγόνης,  ων  πάντως  κυ- 
ριον  στοιχέιον  είναι   ή  κάρα  και  ων  τό  "ίκαρος   σημαίνει   και  τον  πε- 


(ι)  8βΓνίΐ15.  ΟβΟΓ§.  387.  ΡΐΌΟΠί»   αύτοθι.  Ρ>5ίυ  -   <>     1§4• 
ι  *)  Όίοί.-άθ*  Αητία..  έ.  λ.  Οδοϊΐΐιπη  σ.  257. 


τόμενον  κα!  εν.  τα»  κενω  μετεωριζόμουν  κα*  άλι/η  ι''υνκ(  άεουπύρον, 
Γ>έ\'  είναι  βεβαιώ;  άσχετα  προ;  την  έορτήν  τη;  ακόρας  η  λικνίσεως, 
(ά/.ήοεως) —  §ξ  ή;  και  ϊο  όνομα  \[/.ψις  τον  άσματο:  τΓ|;  Ήριγόνΐ;; 
καθ^  ην  αί  σκίλλαι  και  λοιπά  αποτρόπαια  έκρεμώντο  από  τών 
δένδρο»•  και  Ιλίκνίζοντο  δ#ό  τ<*6  ανέμου  ώ;  προστρόπαια  των  τάφων 
(ΒϋίίΐοΙίΘΓ,  ΒΒαηΐΙνυΙία^  εΐκ.  8—  1Γ>).  Παρά  τοΐ;  αρχαίοι;,  μάλιστα 
ΐν  γΰν,<χας  σκίλλας  άντικαθιστώσι  συχνότατα  από  δένδρων  υιό  τών 
γεωργών  άναρτο>μεν«  ως  αποτρόπαια  τα  κρανία  διαφόρων  ζωών,  κριών, 
κυνών  βοών  κτλ.  Παρά  Σουΐ'δα  η  λέςις  ήριγένειος  εΰρηται  και  άντι  τον 
τάφος,  εικόνα  δε  της  Ήριγόνης  ώς  Ή?^κτρας  τινός  ύμοίακ  έκδικη- 
τοΰ  και  φΰλακος  τοΰ  τάφου  τοϋ  αδίκως  φονευθέντος  πατρός  παρέχει 
ημΤν  πλην  άλλοη•  ο  Νόννο;  γράφων  περί  αυτή;  εγ  τοΐ;  Χιονυσιακοΐ; 
(ΧΙΛ'ΙΙ,   214  κ.ε.). 

Παρθενική   <5'  άίουοα   σαόφρονι   μαίνετο  λνοατί' 
και  πλοκάμους  τίλλονοα   φίλω   παρακάτθετο    ινμβω 
παρθένος  άκρήδεμνος,  άσάμβαλος,   αύτοχντοις  δε 
δάκρνοιν   αενάοισι   λελονμένον  ε'ιχε   χαώνα' 
χείλεσι   <3'  άφθογγοιαιν  έπεαφρηγίοσατο  αιγην 
εις   χρόνοι• .... 

Ή  δε  προς  την  φύσιν  τη;  ομοίως  τη  σκίλλη-Ήριγόνη  μακράν 
τών  πόλεων  βιοΰσης  και  τό  ώς  ήλεκτρου  χρώμα  του  κρομμύου  τη: 
σκίλλης  εχοΰση;  'Αργεία'ςΙ ήρωΐδο;  "Ηλέκτρας  όμόίότης  της  φυλακος 
του  τάφου  τοϋ  πατρός  και  εκδικητοΰ  αττική;  "Ήοιγόνη;  είναι  κατα- 
φανής και  έκ  τοΰ  παραλλήλου  άττικοαργείου  μι'Άου,  καθ'  ον  ή  Ήρι- 
γόνη  ημών  είναι  θυγάτηρ  τοΰ  Αιγίσθου  και  της  ίνλυταιμήστρσ,:,  ."/.- 
θοΰσα  ε'ζ  "Αργοί.•;  :-ί;  Αθήνα;  μετά  τοΰ  πάτπου  Τίνδάρεω,  ινά  ώς 
Έριννΰ;  τι:  δκο&η  προ  τοΰ  "Αρείου  Πάγου  τον  φονέά  τών  γονέων 
αυτής  Όρέστην.  Ίδοΰσα  δ"  αυτόν  άθωοΰμενον  αυτοκτονεί  Ικ  λύπης 
και  οργής  άναρτήσααα  ίφντην  από  δένδρου,  ίνα,  ώς  >\  αιωρούμενη 
σκίλλα  τών  ηρίων,  παραμείνη  ώ;  προατοόπω,ον  τοΰ  εγκλήματο;,  όπερ 
δεν  εξήγνισαν  ώς  ώφειλον  οι  ' ΑΟηναΤοι  δια  τή;  ει;  θάνατον•  κατα- 
δίκης  τοΰ  φονρΓος.  (Ηνι>.  ΚίΐΙ'>.  121.*  και  124.  ΣοφΌκλ.  Ρ.Τ.Ο.  σ.  1  Γ»ι? 
άο.  2.  λΥθ1ο1ν6ΐ\   ΰτΠθοίΐ.   Τπι.ϋ'.    Ι,  215). 

Την  αυτήν  έ'ννοιαν  εχουσι  καϊ   αί   παρ'  άλλοι;   μυθογράφοίς  π«- 


174  '/     Χέίορώνον ,   'Η   σκίλλα    *αί   ή   ο  ΐβ%     'ί'ϊύιίον 

•ΐ<   ούτον   άργείου   μύθου,    <αθ    Βλ  £    Ορέστης   Ιπιβτρέψας 

\.  ι  ,  ηνη.'ί-ι  τον  Ά&ήτηρ  (  ■'.•..  τό  όνομα  Μ/.^τ/ς  ιοί  ασματο. 
τΓ|ς  Ήρινόνης),  υίόν  τοϋ  Αίγισθου  και  της  Κλυταιμή  στρας,  θέλει  δε  να 
φονεύση  και  την  αδελφών  αότοΰ  Ήριγόνην;  ην  όμως  σώζει  άρπάσαπα 
ΐ\  "Αρτεμι:  χα!  ποιεί  αύτην  ίέρειαν  αυτής  έν  τη  Άττικί).  Επίσης 
και  το  όνομα  Πέ»>θιλος  υΐοΰ  τη:  Ήριγόνης  >:υ.\  τον  'Ορέστου  '•τ 
άλλον  οϋθον,  αναφέρεται  ι-ίς  την  ει:  όλου:  τους  μύθους  τΓμ  1  Ιο  ι  - 
γόνης   κρατούσαν  λατρείαν  τών  ταηχον,  ων  φΰλαξ  η  σκίλλα   Ήρπγόνη. 

Έτέραν  σημαντική  ν  έ'νόειίΕιν  τοΰ  6ρθο$  τής  υ.-Γ  έμου  αναγνω- 
ρίσεως της  απαγ/ονισθείσης  Ήριγόνης  ώς  ποοσωττοποιήσευχ:  εν  τη 
λατρεία  τη:  από  δένδρου  ώς  Ο8θϊ11ΐΐηΐ  άναρτωμένης  και  ενθβν  κα- 
κεΐθεν  αλητ:-"υονση:  πκίλλη.;,  ευρίσκω  ει:  το  όνομα  'ΑΙήτις  (σ.  \Ί'2) 
του  δσματος  της    αιώρας  τή:     Ηριγόνης. 

"Αληθώς  δχι  μόνον  υιός  τοΰ  Ικαρίου,  ομωνύμου  τοΓ'  πατρός 
τη:  Ήριγόνης  'Ικάρυΐ',  καλήτάι  "Αλήτης  ('),  ώς  καΐ  δ  προς  τό\'  μΰθον 
της  εριννυός  τοΓ•  -τατρό:  Ήριγονης  ενυφασμένος  και  αυτήν  υποκα- 
θιστών 'Άλήτηζ,  ο  υιός  τοΰ  Αίγισθου  και  τη:  Κλυταιμήστρας,  τοΰ 
παραλλήλου  αττικοαργείου  μύθου  της  Ήριγονης  (σελ.  173),  αλλά 
και  ο  εν  τω  αττικοηλείω  μύθφ  ηρως  'Αλήσιος,  επώνυμος  τοΰ  εν 
"Ηλιδι  Άλησίον  (2)  λέγεται  ψν  υιός  τοΰ  ΞΚΊΛΑΟΥΝΤΟΣ  (:),  ιοΰ 
ασφαλώς  τό  όνομα  αύτοΰ  έχοντος  από  της  σκίλλης  ημών  (4),  εποι- 
νύμου  6,'  ηρωος  τη:  ομοίως  εν  "Ηλιδι  πόλεως  ^κιλλοΰντος.  Τοΰ  της 
"Ηλιδος  δ'  Άλησίον  ηρο^ος  τούτου  και  υίοΰ  τοΰ  Σκιλλονντος  την  εκ 
τη:  "Αττική:  καταγοογήν  και  προς  τ  1 1  \•  σκίλλαν  -  Ήριγόνην,  την  '  Α/.η- 
τιγ  τοΰ  ίεροΰ  άσματος  της  αιώρας  και  αδελφή  ν  τοΰ  Άλήτον,  συγ- 
γένειαν  μαρτυρεί  έτερος  παράλληλος  μΰθας.  καθ1  όν  ο  "Αλήτης  ούτος 
ήτο  υιός  τού  όπαδοΰ  τοΰ  Πέλοπος  ι]  μνηστήρας  της  Ιπποδάμεια: 
Γαργηττον,    ηρωος   επωνύμου    εοϋ    πάρα   την    'ίκαρίαν   τοΰ  μύθου  τή: 


(')  'Ληο/./.ό,).  3,10,6— Σχόλ.  Όμ.  Όδ.  XV,  16.— Εύστάθ.  Όδ.  1773,21. 

()  Όμ.  Ίλιάδ.  II,  617:  XI,  757  και  Εύστάθ.  ρ  ά. 

(3)  Στέφ.  Βυ'ςάντ.  εν  λ.   Ά/.ήσιον.  Εύστάθ.  Ίλιάδ,  II,  617 

(*)  Ή  καβά  Ρίφβ-ΒθΐΐδβΙοΓ,  ^νοτιβΓυ.  £Πθ1ι.  Εί§βηιι.  εν  λ.  ΣκιΛλοΰς 
ίτυμολογία  εκ  τοϋ  σίλλα-ικτΤνος  οφείλεται  εις  έσφαλμένην  άνάγνοοσιν  της  νλώα. 
σης  τοΠ  Ήβυχίου  σχίλΚος-ίχχϊνος  αντί  τοΰ  όοθοϋ  οκϊΧλα  η  ογίνος.  Ίδε  άνίοτερο 
ορλ.    160. 


.'     £&ορώνον.  '//   ζΜίλλα    χαϊ   ή    ύτίγη   ταϊ•     Ωόείου  Ι.ϋ 

Ήριγόνης  γνωστοί•  μεγάλου  'ϊ^ναοχαίου  άιτικοΓ.  δή>μθν;  ν ί ( <  Αιγηί 
δος  φυλής,  (χ)  τρός  (:•:  .-ο!  παρ,ά§οσις  καθ"1  ην  "Ιων  ο  υιός  τον  Γαρ- 
γηττού τούτου  μετωκησεν  εξ  Αθηνών  εις  "Ηλιδα  ("')  καλέσας  τότε 
Ίωνίδων  ννμφφν  ιερόν  της  Ήλιύυς  κείμενον  έπι  τοΓ»  Κνθήρον 
καλουμένου  ποταμού,  τθυ  προφανώς  επίσης  το  όνομα  αύτοΰ  ομοίως 
έχοντος  από  τοΰ  ύμοινυμοΐ'  αττικού  δήμου  Κυθήροΐ'  της  Πανδιονίδο^ 
φυλής,   άλλοτε  μιας  των    12   αρχικών   αττικών  πόλεων   ( ;). 

Ουδόλως  δε  παράδοξον  ή  μυθική  αΰιη  εκ  της  "Αττικής  άποίκι- 
σις  τοΰ  Σκιλλούντος  της  'Ήλιδος  να  έγίνετο  ιερός  τις  λόγος,  εφ"  ου 
οί  Σπαρτιάται  να  εσιήριξαν  την  βραδύτερο ν  και  5πό  των  Ηλείων 
έγκριθεΐσαν  πραξιν  αυτών,  δι'  ής  άποταμόντες  της  'Ήλιδος  τον  12 
στάδια  προς  νότον  της  ιεράς  "Ολυμπίας  κείμενον  Σ  καλούν  τ  α,  ένθα  και 
ίεροΛ'  της  αττικής  Οράς  Αθηνάς  Σκιλλονντίας,  εδωρήσαντο  αυτόν  προς 
κατοικία  ν  τω  φιλολάκωνι  Άθηναίω  ίστορικω   Ξενοφώντι  (4). 

Τέλος  ό  όψιμος  αρχαίος  παράδοξος  και  ακατανόητος  μΰθος  εκεί- 
νος, καθ"  δν  η  Ήριγόνη — σκίλλα  μεθυσκεται  κατ"  ό'ναρ  υπό  τού  άεξι- 
ψύτον  Διονύσου  δια  φανταστικής  σταφυλής  καΐ  γεννά  εξ  αύτοΰ  τον 
Στάφυλον  (  — βότρυν)  χωρίς  καν  ν'  άπολέση  την  παρθενίαν  αυτής, 
ουδέν  άλλο  φαίνεται  μοι  ή  αλληγορία  τις  της  υπό  των  πάλαι  αγρο- 
νόμων της  Αττικής  έθιζομένης  εμφυτεύσεως  σπερμάτων  ή  κλημά- 
των άμπελοι-  εν  τω  βολβω  τής  σκίλλης,  τής  έχουσης  τηλ'  ως  μαγι- 
κη,ν  φαινομένην  δνναμιν,  ίνα  παν  ?ν  αντί/  φυτενόμενον  ενβλαατες 
και  θαχτον  ανξάνηται*  (σελ.  159).  Τον  Ίκάριον,  ί>ς  πέλεν  άλλων 
φέρτερος  αγρονόμων  ετερότροπα  δένδρα  φντενειν  >  (:'),  εδίδαξεν  αυτός 
ό  Διόνυσος  ζάεξιφντφ  τινι  τέ•/ν\]  κλάοοαι,  βοθριάοαι  τε  βαλεΐν  τ  £νι 
κλήματα  γνροις  ((;),  δΓ  ής  τελευταίας  λέξεως  δυνατόν  ό  ποιητής  νά 
εννοί)  τους  άεξιφΰτόυς  χθονίου  χαράκτη ρος  στρογγυλούς  βολβούς  τής 
σκίλλης,  εν  οΐς  εγίνοντο   αί  ως  υπερφυσικής  τίνος  δυνάμεως   μετέχου- 


I1)  Στέφ.  Βυζαν.  έν  λλ.  'Δλήοιον  και  Γαργηττός. 
(-)  Παυσαν.  VI.  22,7. 

(■"'•)  Στέφ.  Βυζ.  εν  λ.  Κύθηρος.  κν  ΤορρίθΓ  ΡαηΙψ  1¥ί880ΐυα  Κ. Ε  έν  Αΐβδϊορ. 
(»)   Παυσαν.     V,    6,3-7.  Στράβ.  VIII.    343.    Ξενοφ.    Άνά6.     V    3,78    5αογ. 
Λαέρτ.  2,6.  8. 

('■)  Νόνν.  Δίον.  ΧΙΛΊΙ  οι.  35. 
')  Νόνν.  Δίον.  ε.  ά.  οι.  68. 


αι\  ϋί.Λΐυοί'ΐα  νκι  χαιαύολάό^   •α>τ•α   τών    ')ϋ/<:ι.ίω\>   αγρονόμων 

ια/.ι'ΐ!    ιΥ  άνέτελλεν,   <ϊ:7ϋ   χθονίου   <)ΐ   χόλπον 
αυτοφυής   γλνχεροϊο  πειτβο'ομένον   τοχβτοϊο 
βότρνς   νλφιιήεΜος  ίφοινίχθη   Μαραθφνος  { ') 

;\•  φ  και  ό  δήμος  Ίκα(*ί«.  Σίάφνλος  8'  ϊ'|τοι  βόϊρυς  εκλήθη  ό  δια 
της  παραδόξου  ταΰτη;  μίξέως  γρννηΗρι;  υπο  τοΓ'  Λιηννπον-αμπρλον 
κ«ί   τη;   σκίλλής-Ήοιγόνηφ 


(')  Νσνν.  ί  ά.  ατ.  1*1. 


' 


ΙΝ80ΚΙΡΤΙΟΝ8    ϋΕ    ΤΗΕ8ΡΙΕ8 

ΡΑΚ 
Α.  Ρ&Α88ΑΚΤ 

Ι.Θ8  ΐιΐδοπρίΐοηδ     Γθοαβϋΐίθδ  α  Τηθδρϊβδ  άεηΐδ  Ιβδ  ΐοιιΐΐΐθδ 

άβ  Γίΐοοίθ  Ρπιιιςαίββ  ά'Αίηθηβδ  η'οηί  ραβ  βίβ  ίοιιίθδ  βαΐϊΐθθδ 

ραΐ'  Μ.  Ρ.  <ΐ3ηιοί :  θη  νιιβ  ά'ιιηβ  ρΓοοηαΐηβ  ρπΙ)1ϊοειΙίοη,  άβ- 

δίΓθθ  ραΓ  οβίυΐ-οΐ,  ΐ'αί  ΓβοβιηηιβηΙ  Γβνπ  &ιι  Μυδβθ  άθ  Τηβοθδ 

οβυχ  άβ  οβδ  ίβχίβδ  ςαΐ  δοηί  Γθδίβδ  ίηβάΐίδ.  Α  οβΜβ  οοοαδΐοιι, 

]θ  ιη'ΐηΙθΓθδδ&ϊ  3.   άΐνβΓδβδ  αυΐΓθδ   ήΐδοπρίίοηδ    Ιηθδρΐβηηβδ 

β^ΐθΐηβηΐ;  ϊηβάΐίθδ  βί   οοηδβΓνββδ  α\ι  πιθπιθ  θΐιάΓοϋ  Οθ  δοηί 

ϋθΐΐθδ  ηιιΌη  ίτουνβΓίΐ  οί-αρΓβδ;  βΐΐββ  ηβ  ρΓονΐβηηβηί;  ρ&δ,  & 

πια    οοηηαίδδαηοβ,    άθ  ίοαίΐΐθδ,  πτειίβ  άθ  ΙΐΌΐιν&ίΠβδ.    3β    ταβ 

ρΐ&ίβ  α  ΓβιηβΓοίθΓ  Μ. Μ.  Α.  Ό.  ΚθΓαιηοροιιΙΙοδ  βί  Ν.  Ο.  Ραρ- 

ραά&ΐάδ,    ςιιί    ιη'οηί;  ^Γ&οίβιΐδθΐηθηΐ;  αυίοπδβ    &  Ιθδ   ρυοϋβΓ; 

ϋδ  ίθίηοΐ^ιΐθΐιί  ειίηβΐ  άθ  οθ  1ί5θΐ•α1Ϊ8ηΐθ  δοίβηϋΠηιΐθ  οοαίιιιπϊθΓ 

&αχ  δαναηΐδ  Ιιβίίβηβδ,  φΐθ  Ν.  Ροΐΐϋδ  ειιΐδδΐ  ειδδοοϊίΐίϊ.  ει  Ιαηί 

(1'αιιίΓθδ  θΐιιίιίθηίθδ  φΐαΐίΐέδ. 

ι 
Τ)    ΟαίαΙθ0ΐιβ  άβ  υαΐη^αβηνα  αη.χ  Μοηββία. 

Ι.Θ8  οαΐεάο^υβδ  άθ  ν&ίηφίβιΐΓδ  αυχ  Μοιίδβία  άβ  ΓΗβΙίοοη 
οηΐ;  Ιοιίδ  βίβ  Γββάϊίβδ  ου  βάίΐβδ  άαϊΐδ  1β  ΒΟΗ,  XIX,  1895, 
ραι*  Ρ.  «Ιαπιοί,  οριί  Ιβδ  α  οΐβδδέδ  ο1ιι•οηο1ο§ϊφΐβΐϊΐθη1;  Ι1).  Ιιβ 
άβουί  ά'αηθ  ηοιινβΐΐβ  Ιίδίβ,  ρυοϋθ"  ρ&Γ  Ο.  Οοϋη  (ΒΟΗ,  XXI, 
ρ.  568  δςιη.),  ρΓβικΙ  ρίειοβ  &  οδΐβ  άυ  Νο  12  άβ  <ΙαηιοΙ,  α  \ά 
ίίη  άα  Πβ  οα  αα  άβοαΙ;  άυ  Ι^γ  δ.  αν.  .1.  Ο.  (ΤΙιθοθβ,  ίην.   1116). 

Ιίβ  Νο  16  άβ  ,ΙαιηοΙ,  ρΐαοθ  ραΓ  Ιυί  &υ  ιηβηιβ  ίβηιρδ  ηυβ 

(ι)  8β8  οοηοΐιΐδίοηδ  οηί  βίδ  ίκίορίββδ  ρ&Γ  ΟΌοηηον,  ΟΙι&ρίβΓδ  ίη  Ιΐιβ 
ΙιΐδίοΓγ  ο£  ΗβΙοΓδ  ΐη  αηοίβηΐ  Ογθθοθ  (1908),  ρ.  70  δς. 
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178  Α.  ΡΙαββανί,  ΙηβοτίρΙίοηβ  άβ  ΤΗβ$ρΐβ$. 

Ιβδ  Νοδ  15  (ΙΟ,νΐΙ,  1773)  βί  17,  β'βδΙ-έι-άίΓβ  ά&ηβ  1θ8  άβπιίβΓβδ 
ειηηββδ  ά'ΑηΙοηίη  (εινεαιΐ  161)  οα  άεαίδ  Ιθδ  αηηββδ  φΐί  δυί- 
νίΓβηί  Ια  ιηοιΊ;  άβ  1^.  νβπΐδ  (169),  οοπιροΓίαΐί  28  π§•ηβδ,  άβ- 
οαί  άυ  ίβχίβ,  Ιει  δίβΐβ  βίαηΐ  οπδββ  βη  ο&δ.  «Γειί  ίτουνβ  ει 
Τηβοβδ  ββίΐβ  δίθΐβ  (ίην.  321)  οοπιρίβίββ,  §τέ\οβ  αυχ  δοΐιΐδ  άβ 
Μ.  ΚβΓαηιοροαΙΙοδ,  ρείΓ  1θ  ίΓ&§ιηβηί  ίηίθπβιΐΓ  (ίην.  469),  άοηί 
]β  άοηηβ  1β  ίβχίβ  οί-3ρΓβδ. 

Ι,α  ηειιιΙβιΐΓ  άβ  Ια  δίβΐβ,  άοηί  1β  Ιβηοη  ά'βηο&δίτβιηθηΐ  βδί 
ίίοΙιβ  βη  ίβΓΓθ,  βδί  άβ  ρΐαδ  άβ  1πι,75 :  13Γ£.  βη  ηααί;,  Οιη,  348; 
βη  οειδ.  Οιη,  405;  βρ.  βη  οειδ,  Οηι,  26.  ν&ο.  βη  ο&δ,  ρΐυδ  άθ  Οιη, 
68.  II  η'γ  β.  ρείδ  άθ  οοΓηϊοηβ  έι  1&  ί&οβ  ροδΙβπβυΓβ.  Ε»  ί&οβ 
δαρβΓίθϋΓθ  ροΓίβ  αηβ  βανίΐβ  θ&γγθθ  (οόίβ,  Οιη,  10),  ρι*ο!οηάθ 
άβ  Οιη,  07,  ανβο  άβυχ  β&ηαιιχ  άβ  βουΐββ. 

ΕβΙίτβδ  άβ  £Γ&νιΐΓβ  δοΐ^ηββ,  ρΐυδ  ου  ιηοίηδ  δβιτββδ  (ηειιιί. 
Οιη,  013;  ίηΙβΓΐΐ§ηβ,  Οηι,  002).  ΑΕΘΗΜΠΡΩ. 

['Ραψωδό]ς 

30  ιου  -  Ύπαταιος, 

[Πυθαΰ]λης 

οχιανός, 

Κιθαριστής 
.  Κ]αστριανός  >    Χείος, 
35  [Κ]ωμωδός  παλαιάς  κωμωδίας 

Κλ.    Απολλώνιος  Μειλήσιος, 
Τραγωδός  παλαιάς  τραγωδίας 
Μητρόβιος  >    ό  και  Φιλήμων   Αθηναίος, 
Ποιητής  καινής  κωμωδίας 
40  Λ  Μάριος  Άντίοχος  Κορίνθιος, 

Υποκριτής  καινής  κωμωδίας 
Φλ  Έννι-χος  Θεσσπιεΰς, 
Καινής  τραγωδίας  ποιητής 
Απολλώνιος  >    Άσπένδιος, 
45  Υποκριτής  καινής  τραγωδίας 

Λ  Μάριος  Άντίοχος  Κορίνθιος, 
Κιθαρωδός 
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Μέμμιος  Λέων   Λαρισαίος, 
Χοραΰλης 
50  Μ  "Αντιος   Αρτεμίδωρος   Άλε- 

ξανδρενς,   ΣατνρογραΓρος 
Λ  Μάριος   "Αντίοχος   Κορίνθιος, 

Δια  πάντων 
Κλ  Απολλώνιος   Μειλήσιος. 

Ι.Θ8  Γθ3ίίίιιΙίοη3  άθδ  11.  29  βί;  31  δοιιί  αδδαΓθβδ  όεγ  1θ 
οαΐαΐο^υβ  15,  οΐι  ΓογοΙγθ  άβδ  θρΓβυνβδ  βδΐ  1β  πιθιώθ. 

Εβ  δΐ^ΐθ  ηα'οη  ΓβηοοηΐΓβ  ααχ  11.  34,38,44,  ίηάίαιίΘ,  οοηιηιβ 
οη  1θ  δαίί,  φΐθ  1θ  ηοηι  οΐυ  ρβΓθ  βδί  1θ  ιϊιθπιθ  ηιιβ  οθΐιιί  άα  ίίΐδ. 

ϋθΐιχ  νίΐίιΐφΐβιιι•8  8011 1  οοιιιιιΐδ  ραΓ  αίΠβιίΓδ.  Ι,θ  ροβίθ 
Ιτα^ίςμίΘ  Αροΐΐοηΐοδ  Αροΐίοιποιι  ά'Αδρθίιάοδ  (Ι.  43  βς[.),  άβ 
ιηβηΐθ  φΐβ  ίΐ'οϊδ  αηΐΓβδ  άθδ  οοηοαιτθηΐδ  ('),  βδί  ΐιΐδοπΐ  αυδδϊ 
αιι  οαία1ο§υβ  1δ,  ιηαΐδ  οοιιιιηβ  αοίθΐΐΓ  ]οιιαηί  άαιίδ  αηβ  ΐτα- 
£βά'ιβ  αηοΐθηηβ  (2). 

1<β  οίΐηαπχΐθ  ΜθΐΏΐτιϊοδ  Ι.ΘΟΠ  άβ  Ι,απδα  (Ι.  47  δθ[.)  βδΐ  δαιίδ 
άοιιίθ  1θ  ρβΓ8οηηα§β  άθ  ςιιί  Ια  δΐαίαβ  άθ  ογοιιζθ,  άβά'ιββ  ραΓ 
8Θ3  οοηοϊΐο^θΐΐδ,  δ'θΐθναίΐ  άαηδ  δα  νϋΐβ  ηαίαΐβ,  ηοη  ραδ  Εαπδα 
άβ  ΡθΊαδ£ΪοΙΪ8,  ηιαίδ  Ι.απ8α  άβ  ΓΟδδα  (ρΓοβαβΙβιιίθηΙ  ΓαοΙηθϊ 
Ροαπιαπ).  Οη  α  γθΙγοιιυθ  Ια  οαδθ  ανβο  Γίιΐδοπρίΐοιι : 

Ή   πόλις   ή   Λα[ρισ]αίων    Πόπλιον    Μέμμιον   ■& 
Λέοντα  άγορανομήσαντα  επιμελώς  (8). 

Ι^θ  ι*αιΐ£  οίι  θδί  ιοί  ηιβηίίοηιΐθ  1β  οΐίηαΓοϋβ  αδδυτβ  ομίθ  άαηδ 
1θ  οαΐαΐο^υβ  15,  1.  28,  ϋ  ίαηΐ  οογγϊ^θγ  βυ  κιθαρωδούς  1θ  ηιοί 
νεαρωδοΰς,  άοηηβ  ραΓ  Ο^παφϊβ  α  Αηοόηβ  θΐ  ΜιίΓαίοπ,  αιιχ 
οορΐθδ  άβ  ηαϊ  Γοη  βδΐ;  ΓθάαΐΙ;  ροπτ  οβίίβ  ραιΊίβ  άα  άοοα- 
ηιβηί.  «Νεαρωδοί  ηυΐά  δίί  ηοη  ΙΐςιαβΙ*  αναΐΐ  άίΐ;  Βοβοΐνΐι,  ΟΙΟ, 


(')  νογ.  ^α^ηο^)  ρ.  358. 

(3)  ΟΌοηηοτ,  ορ.  οίί.,  ρΓΟδορο^Γ&ρΙιίβ,  η°  49. 

(3)  Κβν.  οΐβ  Ρΐιϋοΐο^ΐθ,    1911,  ρ.  131  δφ,  η°  35   (Αι-ναηϊιοροαίΐοδ).    1.3 
63δβ  α  βιβ  άβοοιινβΓίβ  ρΓβδ  άβ  Μβ£&1ο-ΚβδβΓΐΐ,  ηοη  Ιοΐη  άβ  ΡοηΓη&π. 
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ρ.  768;  ηί  Όϊϊϊθήύβτξβτ  ηΐ  ,Ιαηιοί;  η'οηί    βχρίίηιιβ  Γβίτ&η^β 
νοοΗβΙβ. 

ϋαηβ  1&  ρΐ'θηιίθΓθ  ραΓίίβ  άα  βαΐαΐο^αβ  ςμιβ  ηουδ  οοπι- 
ρΐθίοιίδ,  Ια  ρίθΓΓβ  ροΐ'ίθ,  &  ]&  1.  7,  γραΝματεΰ|οντος;  α  1&  23, 
ποητής  δαηδ   ι;   3.  \ά  1.  27,   [Ζώ]σιμος  βί  ηοη τιμος. 

£,  3)  ϋαΙαίοριιβΜ  άβ  νατη^ηβν,νβ  αηχ  ίϊνοΗάβία. 

Ανββ  «Ιαιηοΐ;  (*),  ϋ  γ  α  ίουί  Ιΐβα  άβ  ογοιγθ  ηαβ  Ιβδ  βτο- 
ίίάβΐβ  άβ  Τΐιβδρίθδ  βίεπβηί,  βχβΐιΐδΐνβιηβηΐ;  οοηβ&ΟΓθδ  αιιχ 
θΧθΓοΐοββ  §γιηηίηιιβδ,  1β8  Μοιίδβΐει  άβ  ΓΗβΠοοη  βίαηΐ  άβδ 
οοηοοιίΓδ  πιιΐδίοαυχ.  Νουδ  Γ&ρροΓίοηβ  άοηο  Ιβδ  ίηδβπρίΐοηδ 
δαΐναηΐβδ  ααχ  ]θαχ  βη  Γηοηηβιη*  ά'έτοδ. 

2)  Μαδθβ  άβ  Τηβββδ,  ίην.  468.  8ΐβ1β  άβ  οαΙββίΓβ  Μαηο, 
βπδόβ  έί  άΓοίίβ  βί,  ηοπζοηί&ΐβιηβηΐ;,  βη  Ιι&ιιΐ  Εη  β&8,  ναα 
άβ  Οηι,  37  βί  Ιίδίβΐ  α  ρβίηβ  β&ίΐΐ&ηΐ;,  Ιιααί  άβ  Οηι,  035.  Ρβββ 
ροδίβπβαΓβ  ροΐίβ.  Ηαυί.  ηι&χ.,  Οηι,  90;  1αι•£.  ιηαχ.  Οηι,  46; 
βρ.,  Οιη,  092.  ϋ'βρΓβδ  1β  Γβ^ίδίΐ'β  ά'ΐηνβηίθΪΓβ,  βΠβ  ρΓονΐβηί 
δοίί  άβδ  νυίηβδ  άβ  Γβοϋδβ  Α§ίοδ  ΑηάΓβ&δ  α  Ι,βυοίτβδ,  δοίί 
άβ  Τηβδρίβδ.  ΟβΙΙβ  άβπιίβΓβ  ρΓονβη&ηοβ  βδΐ  οβί'ί,αΐηβιηβηί.  Ια 
νι•8ΐβ.  Ι^βίίτβδ  άβ  §Γ&νυι*β  δθί§ηββ,  ιιη  ρβιι  Ιοιιτάβ  (η&ιιί.. 
Οηι,  009  β  Οιη,  012  δβίοη  Ιβδ  1ΐ§ηβδ:  ΐηΙβιΊί^ηβ,  Οηι,  002 
α  3)  ΑΕΖΘΜΣφΎΩ. 

Μ  Αντώνιος   <*   _   υ  .  ^. 

Δόλ«χο[ν   πυθικών 
Προκλής  Άριστοκράτο[υ 

Δόλιχον   ί[σθμικών 
ό  Σεραπίων   Μουσαίου 

Ανδρών   δόλιχον  Λ   Ούιψάνιος 
Πυθικών   στάδιον   Μ   Άντών[ιος 
Ίσθμικών   στάδιον    Τιβ   Κλαΰδ[ιος 
Άγενείων   στάδιον    Λ   Βάββιος  Ορ[ 
10  Ανδρών  στάδιον   Γ  Ήιος  Μάγν[ος 


(')  ΒΟΗ,  XIX,  ρ.  367  δςς. 
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Πυθικών  δίαυλον   Προκλής  Άρι[στοκράτου] 
Ίοθμικών   δίιυλον  Τιβ    Κλαύδιος 
Ανδρών  δίαυλον   Γ  Ήιος  Μάγνος 
Αγένειων  πένταθλον    Λ   Βάββιος   [  Ορ 

1δ  Ανδρών  πένταθλον  Π   Άλβείνιος 

Ψυχικός  Ήρακλέωνος   Θηβαίος   συν[εστεφανώθ»| 
Πάλην  πυθικών  Λ   Λεκούμιος  ΦαυστεΙνο[ς 
Πυγμήν   πυθικών    Ευφρόσυνος   Άντιόχ[ου 
Ίσθ(μ)ικών  πένταθλον   Λ  Ουείβιος   Πρόκλ[ος 

20  Πανκράτι(ο)ν   πυθικών   Όνασίων   Εύημ[έρου 

Πανκράτιον   ισθμικών   Ροΰφος  >    δ   και   Δη/ 
Πυγμήν   ισθμικών   Τ  Φλάβιος   Πυθέρω[ς 
Αγένειων   πάλην    Λ   Ουειβύλλιος  Σατορ[νΤνος 
Πάλην  ίοθμικών   Καρνεάδης  Μηνοφάντου  [ 

25  Πυγμήν  αγένειων   Εΰφραστος  Σωσίχου 

Παράμονος  >    θεσπιεύς   συνεστεορανώθ[η 
Πανκράτιον  αγένειων  Είσίδωρος  Διδΰμο[υ 
Πάλην   ανδρών   Γέλως  >    Αθηναίος 
Πυγμήν   ανδρών   Άπολώνιος  >   3Αλε[ϊανδρεύς 

Μ0  Πανκράτι(ο)ν   ανδρών   Αστικός   Ζωπάτ[ροί• 

"Οπλον  Π   Άλκείνιος   Μεθοδιχός   Κορίν[θιυς 
Κέλητι   πωλικώ   Τ  Φλάβιος   Άνφικλ{ης 
Κέληΐί   τελείω   Τ  Φλάβιος  Μαρ 

Τΐ'οίδ  νειίηοιαΘυΐ'8  ροιΊβηΙ  1θ  ηοιη  άβ  Φλάβιο;  (11.  22,32,33). 
Οθ  οαίαΐο^ιιβ  βδί  άοηο  ροδίβπβιΐΓ  α  ΓανβηβιηβηΙ  άβδ  βιηρβ- 
Γβατδ  ΡΙ&νίβηδ.  II  βδί  αηΐθπβαι•,  ά'&αίτβ  ραιΊ,  αα  γθοπθ  άβ 
Ο&Γ&ο&ΙΙα  (212-218),  βαι•  Ια  ηιοΐίίβ  άβδ  ρβΓδοηηα^βδ  η'οηί  ρ&δ 
άβ  ηοιη  τοιηεπη.  Ο'βδί  ροαΓ  Ιβδ  πιβηιβδ  ταίδοηδ  ηηβ  ϋίΐίβη- 
οθγ£6γ  &  αΐΐτΐουβ  &ιι  ΙΙΘδ.  αρ.  «1-0.  1θ  ίι•α§ιηβη1;  άβ  οαί;&1ο§αβ 
ΙΟ,  1772,  οΐι  ηοαδ  Γβίτουνοηδ  ρΓβοίδβηιβηί;  (1. 13)  Τ.  Φλάουιος 
Άμφικλής  (ιοί,  1.  32),   ναΐηςαβατ  ΟθΙΙβ    ίοίδ-ΐα    συνωρίδι    τελεία. 

Ιίβδ  δβπβδ  βί  Ιβδ  βρΓβανβδ  δοηί  ηοηιΟΓβιΐδβδ.  Οη  δαίί 
ςίαβ  Ιβδ  Μοαδβΐα  αιΐδδί  οηΐ  βίβ  άβδ  ρΐαδ  ίίοπδδαηΐδ  ά&ηδ 
Ια  δθβοηάβ  ιηοίίΐθ  άα  ΙΙΘ  δΐβοΐβ.  Οβρβηά&ηΙ;,  ΐΐ  η'γ  &  βα  οβίίβ 
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ίοίδ  αιιχ  ΐΐτοΐίάβία  ηυ'  ιτηβ  θρί'βυνβ  ηίρρΐςιιιβ,  Ιβε  οηβνειιχ 
βίαηί;,  ίΐ  βδί  νΓ&ί,  άϊνίδβδ  βη  άβυχ  οΐαδδβδ  ά'αββ  :  κέλητι  πω- 
λικώ  βί  κέληπ  τελείφ.  8αΓ  Ιβδ  άβιιχ  ααΐΓβδ  βαΐαΐο^υβδ  ού 
θΐΐθ  βδί  ηιβιιίΐοηηββ,  Ια  ραΓΐίβ  ηίρρίηυβ  άυ  οοηοουτδ  βοηι- 
ροΓίθ  βη  οιιΙγθ,  ροαΓ  Ιβδ  άβιιχ  ηιβπιβδ  βΐαδδβδ  άβ  βηβναυχ, 
Ιθδ   βρτβΐΐνβδ   συνωρίοι  β  Ι;  άριιαπ  ('). 

Ι/ηορΙίΙοάΐΌπιβ  £ί§υ.Γβ,  α  Ια  ηιβιηβ  ρΐαββ  ςυ'ίοί  (1.  31), 
δυΓ  οβδ  άβιιχ  βαΐαΐο^υβδ.  Ροιιγ  1θ  Γβδίβ  άβ  Ια  ραΓίίβ  £γηιηί- 
ςΐυβ,  Ια  άίνίδίοη  άβδ  οοηοιητβηίδ  βη  ςυαίχβ  οίαβδβδ  βδί  αδ- 
δΠΓββ  ροιίΓ  άβιιχ  αυ  ηιοϊηδ  άβδ  αυίτβδ  οαΐαΐο^υβδ,  ηια1§Γβ 
ΙβαΓ  ιηιιίίΐαΐίοη  (2). 

Ιί'οΓάι-β  άβδ  βρί'βανβδ  βδί  ιοί  βχαοίβηιβηί;  1β  πιβίΏβ  ηυβ 
άπηδ  1β  βαίαΐο^αβ  1765  (βΐαδδβ  άβδ  παίδες  πρεσβύτεροι):  δόλι- 
χον,  οτάδιον,  δίαι'λον,  πένταθλον,  παλην,  πυγμή  ν;  παγκράπον.  £,βδ 
ςμιαίτβ  βίβδδβδ  άβ  βοιιβιιιτβηΐδ  δοηΐ  ΓβρΓβδβηΙββδ  ροιίΓ  Ια 
άβαχΐβιηβ  βί  Ιβδ  άβιιχ  άβπιϊβΓβδ  βρΓβιινβδ,;  Ιβδ  αγένειοι  η'οηί 
ραδ  άβ  ναϊηηυβητδ  ροιίΓ  Ια  ρΓβηιϊβΓβ  (3),  Ια  ΐΓοίδίβιηβ  ηΐ  Ια 
οΐηςπίβΐΏβ,  ηοη  ρΐιΐδ  ηιιβ  Ιβδ  πυθικοί  ροατ  1β  ρβηίαίηΐβ. 

3)  Μαδββ  άβ  Τηβσβδ,  ίην.  1229  (αιι  ηιιΐδββ  ά'βπΐΉοΙίαδίτο 
αναηί;  1901).  ϊΥα£ΐηβη.1;,  οοιηρίβΐ;  α  ^ααοΐιβ  ροαι*  Ιβδ  11.  5-12, 
ά'υηβ  ρΐαηαβ  άβ  ηιανοΐ'β  οίδΐιο  βραίδδβ  άβ  Οιώ,  05,  βραηηβίββ 
α  ΓαΓΓΪβΓβ.  ΗαυΙ.  πιαχ.,  Οιώ,  335;  ]3Γ<?.  ηιαχ.,  Οηι,  31.  1«β1ΐΓβδ 
αδδβζ  δβΓΓββδ,  άβ  £ΓανιΐΓ6'  ρβα  ίβπηβ  (Ιιαυί.,  Ομ,  015;  ίηίβι*- 
Ιί^ηβ,  Οηι,  006  α  9)  ΑβθΚΜΞΠΟΚ. 

δ 

Ν«ρκιαο[ο. 
Πυθικούς]    πυκτας   Ίσαυ 


Ο  ΙΟ,  1772;  ΒΟΗ,  XIX,  ρ.  369  3α. 

(2)  ΙΟ,  1765:  [παίδες  νεώτεροι],  π.  πρεσβύτεροι  αγένειοι  (1&  δΐιίΐθ  ηΐδηςυβ): 
1769:  ΊπΠιιινοί.  -η-θ/οί.  ά•'ε-νε>οι  ίιηβΓηθ  ΓβηΐίΠ'ο,υθ).  Βτΐδβ  βη  1ΐ3αί,  1772 
οοιηιτιβηοβ  &  \ά  εέτΐβ  άνί>ρε:. 

(")  Ιιΐ  ΓβδίΐΙαΙΐοΒ  άβ  \ά  1.2  ββίαδδυΐ'ββ  ρ&Γ  1β  ηοιη  άη  ν&πυμίθυΓ  (οί. 
1.  11  ί;  οβπβ  άβ  [β  Ι.  4,  ρ&Γ  13  Ιιαδίβ  οίΓοίΙβ  ΐηϊίΐ&ΐβ  οία  δθοοηά  πιοί,  ΤοαΙβ- 
ίοί8  1β5  αγένειοι  ρβανβηί  βνοίι•  βίβ  ηίθηΐϊοηηββ  ρΐιΐδ  ηδΐιί. 
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.  .  .    ίαΐος  δ  και  Ταναγρ[αϊος   α     Πυθικούς 
5  πανκραηαστας   Μ   Άντώ[νιος 

Ίσθμικούς  δολιχαδρόμο[υς 
ος   Βενΰστος   ^     Ίσθμικούς  [  σταδιαδρόμους 
Τ.   Αΐλιος   Ποταμών   (    Ίσθμι[κούς  διαυλοδρό- 
μους  Πτολεμαίος  Αρείου  Α 
10  Ίσθμικούς  παλακηάς  Αύρήλ[ιος 

Ίηθμικούς   πυκτάς  Μΰρο>ν   Διθ[ΐ[ήδους   Άλε- 
ξανδρεύς   0     Ίσθμικούς  πένταθ[λον 
.  ^ιος  θησεύς  Γ     Ίσθμικούς   παν[κρατιαστάς 
°Απολ]λώνιος   Ευθύ 
15 

II  βδΐ  ίΓθδ  ρΓοβαβΙβ,  ά'βρΓθδ  1&  άϊδροδίίίοη  άυ  Ιβχίβ, 
ςαβ  οβ  ίΓΒ^πίθηί;  βδΐ  άβ  Ια  πιβπιβ  ίηδβπρίίοη  ςαβ  1β  οαίίΐ- 
1θ£ϋβ  ΙΟ,  1772,  πιβηΐίοηηθ  οι  άβδδΐΐδ,  ςυί  δβπιβίβ  ανοίι•  άϊδ- 
ραπι  άβριιίδ  Ια  ρΓβηιίβΓβ  βορίβ.  II  βδί  άοηο  ά  ρβα  ρΓβδ  άυ 
ηΐθΐηβ  Ιθπιρδ  ςιιβ  1β  ίβχϊβ  ρΓβοβάβηί. 

4)  Ένα<ιηιβηί  ιΐη  »ηοηαηιβηΙ  ά'ιιη  ναίικ/ίΜ-η*•. 

Μαδββ  άβ  Τηβββδ,  ίην.  1435  (αα  ιηιΐδββ  ά'βπηιοΙνΗδίΐΌ 
&ναηί  1901).  ΜεγΙ)γθ  βίβα  βπδβ  άβ  ίοαίβδ  ρ&Γίδ.  ΗαυΙ.  ηιαχ  , 
Οπι,  30.  βρ.  πΐ'άχ.,  Οπι,  23.  Εη  ΙβΜΓβδ  άβ  Οπι,  01,  άειηδ  αηβ 
οοιίΓοηηβ  άβ  Οπι,  09  άβ  άίαπίθίτβ : 

ΙΣΘλΛ  Ίσθμ(ικώ\) 

Γ'ΑΙΔΩ  παίδω[ν] 

ΣΤΑΔ  ατάδ[ιον]. 

ΙΟ,  VII,  1859  βδί  υη   ζιιίνβ  ίΓΗ^ηιβηί,  άιι  ηιβηιβ  βίοα 

δ)  Σίβίβ  άβ  ηοηιβ. 

Μιΐδββ  άβ  Τηβββδ,  ίην.  1031  (ειιι  ηιιΐδββ  ά'βπιηοΙίΒδίΓΟ 
αναηί  1901).  Όζ\\β  άβ  β&ΙοαίΓβ  ίηβδρΐβη,  ραι-ββ  δ  ]'οΐηί;  3 
άΓοίίθ  βί  &  £3αοηβ  βί  άββοΐ'ββ  βη  β&δ  ά'υη  Ηδίβΐ  βη  1β§βι* 
τβίτΆΪί,  η&αί  άβ  Οπι,  04.  Γ&οθ  δΐιρβπβιΐΓθ  Ιίδδβ.  Ι•β  βίοο  βδ* 


184  Α.  ΡΙαββαΗ,  Ιηββήρίίοηε  άβ  ΤΗββρίβδ. 

ί&ΐί  άβ  ΙΐΙΠί  Π10Γ0β311Χ,  βοΐΐβδ  ρ3Γ 

1β8  δοίηδ  άβΓβρηοπβ.  Ιί&η»,  Ι^,ΙΘ; 
η3υΙ,  Ο™,  25;  βρ.  πΐ3Χ.,  Ο^δ.  Ιιβδ 
ηοιίΊδ  οηΐ  θίβ  §τανβ8  ρ3ΐ*  άβδ 
ΙΏ 31118  <ϋ££θΓΘ1ΐΙθ8.  Ι^βίΐχβδ  Ιιαπίθδ 
άβΟ^,ΟΙ  αΟ^^δ-  Α,Ε,Σ  (αιΐδδί  €(!)., 

6)  Βαββ  άβ  8ΐαΙηβ 

Μαεββ  άβ  Τηβοβδ,  ίην.    1011 

(311    ΠΙΙΙδβθ    ά'ϊ)πΐΏθ1ί38ΐ;ΓΟ    3Λτ3Πΐ; 

1901).  ΟοΓρδ  άβ  03δβ  ςιΐ3άι•3η£ΐι- 
ΐ3ΪΓβ,  άβ  03.1ο3Ϊγθ  Ιΐιβδρΐβη,  άββΟΓβ" 
δβυίβηιβηΐ;  ά'ιιη  ρβίίΐ;  ΗδΙβΙ  άθ 
0Μ,02ό,  βη  η3υί;  βϊ  βη  1)38.  Ι«3 
ί3ββ  §3ΐιοηβ  βδί  ρ3Γέβ  3  ]οίη1 
Η3υί.ι0π,,9δ;1&Γ£,0Β\62;  έρ.Ο^δ. 
Ι,βίίΓβδ  ρΓοίοηάβπιβηΙ;  §Γ3νββ8 
(1ΐ3ΐιΙ.  0Π1,022  3  0Π,,025)  Οη  3  ιώ3Γ- 
ίβΐθ  ϊηοοπιρίβίβπιβιιΐ  1β  άβππβΓ 
ηιοί  3  13  1.  1 ;  άβ  πιβιηθ  3  13  1.  2 
βί,  ροιίΓ  Ιβδ  3  ΙβΙίΓβδ  £ίη3ΐβδ,  3 
13  1.  3.   Α  Ε  Σ  Η• 

Ψηφίσματι   βουλής  και  δήμου 
οι  ένκωμιασται  Τ.   Φλ.   Μόνδωνα 
Φιλείνου   ύόν   έ'φηβον   <2Γ 

Οβ  Ιβχίβ  ρβΓηιβί;  άβ  ΓβδΙίίαβΓ 
ά'ιιπβ  ί3βοη  δύΓβ  Γίηδβπρϋοη 
οορΐββ  ρ3Γ  Ρ.  ^ηιοί  δυΓ  1β  «ίΓ3§- 
ηιβηΐ,  ίηοοηιρίβί  3  £3υβηβ,  ά'υηβ 
03δβ  0χιΐ3άΓ3η§υΐ3ΐΓβ  οΓηββ  ά'αηβ 
ρβΐίΐβ  οοπποηβ  ρ\&ίβ»(ι).  Οη  1ΐΓ3: 
[Ψ»ΐφίσμ]αη   βουλής  και)    [δήμου]    ο 

(')  ΒΟΗ,  XXVI,  1902,  ρ.  303,  η»  26. 
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ένκωμιασταί|    [Τ.   Φλ.   Μόνδωνα   τ]όν  Φιλείνου  ΰόν  |   ε[ορη(5ο]ν  (*). 

Ρ.  .Ιαιηοΐ;  άβ]Ά  ανβίί;  ίικϋςιαβ  (ρ.  317,  ηοίθ)  0[ΐιΌη  ρουναϊί, 
αιΐδδΐ  8οη§βΓ  ά  ΓβδίίΙιιβΓ  1β  ηοιη  ά'αη  Τ.  ΡΊ&νϊιΐδ  Μοηάοη, 
ίϋδ  άβ  Ρ1ιΐ1θίηο8  III  (βροςμιβ    άβδ    ΑηΙοηΐηβ).  II  3  οοη]βο 

ί\1Τβ   ψΐβ   Ιβδ    ένκωμιασταί     βίαΐβηΐ;     11ΠΘ     80θίθί;Θ     ίΟΓΠΙΘΘ     (Ιθδ 

&Γΐΐδ1;θ8  ςιαί  δ'βχΘΓςαΐβηί;  άαηδ  Ιθδ  άίνβΓδ   ^βηΓθδ    άβ  ραηβ- 
£γι*ϊφΐβδ. 


(')  έά.:  1.1    --ΛΗ  βουλής,  βίο...;  3,  (Τ.  Φλαούΐ]ον    Φ.ύ.  [Φιλεϊνον  τον] 
ε[ύερνέτη]ν. 


Α   ΝΟΤΕ  Ο  Ν  ΤΚΤΡΟΙ,ΙΤΖΑ 

ΒΥ 

Α.  3-  Β.  λΥΑΟΕ 


Τηβ  βχρΙαηΗίίοη  οί  ίηβ  η^πιβ  Τηροϋίζα  ογ  Τπροΐϊδ  ίΐι&ί 
ίδ  υδυαίΐγ  §ίνβη  ϊοάο,γ,  ίοΓ  ίηδίβηοβ  ογ  ΒβαάβΙεβτ  (*),  ίδ  ίηειί 
ίηβ  ιηοάβΐ'η  ίο\νη  ίδ  ίηβ  Γβδαΐί  οί  β  συνοικισμός  οί  ίΙΐΓβθ  ίδ- 
ιηοαβ  αηοίβηί  οίίίβδ.  8ο  ίεΐΓ  &11  ίδ  ΜτβΠ:  οιιί  \ν1ιβη  οηβ  βηφίί- 
Γβδ  ννΙιϊοΗ  ννβΐ'β  ίηβ  ΙΙιγθθ  οίίίβδ,  ίηβ  αηδ\νβΓ  Γβ&άίΐγ  πιβηίίοηδ 
Τβ£βα  ΆΏά  Μ&ηίίηβία  αηά  αίίβΓ  δοιηβ  ΙιβδίίΕίίοη  οοηιρίβίβδ 
ίηβ  ίπο  ννίίΐι  Ρ&ΙΙαηίίοη,  3.  ηιοδί  ίιΐδί^ηίίίο&ηί  Ανο&άΪΆΏ 
ίο\νη.  Ιί  \νου1ά  αρρβ&Γ  ίηβη  ίηαί  \νβ  δηοαίά  Ιοοίί  ίοΓ  βοηΐθ 
οίηβΓ  άβην&ίίοη  οί  ίηβ  η&ηιβ. 

Όγ  Ββθδ  ίη  3.  υδβίαΐ  ρ&ρβι*  ίη  1ΑΘ)|νά  η&β  οοΐΐββίβά  (2) 
ίηβ  ΓθΕβΓθηβθδ  ίο  Τπροΐίίζα  ίη  πιβάίαβνίΐΐ  Ιίπίθδ.  Ιί  οοοιίΓδ 
ίη  Ιίβΐίβη  αηηαΐδ  αηά  ηΐίψδ  οί  ίΐιβ  ίίίίββηίη  αηά  δίχίββηίη 
οβηίαπβδ  Ηδ  ϋτουοϋζα  ογ  Ογοοο^Ηζε,  &ηά  Βπιβ  (3)  ίη  1715 
ο&Πδ  ίί  ΌΓοροΙίζα.  Τΐιίδ  ηαιηβ  δθθΐηδ  ίο  ηεινβ  οββη  Ιιβίίβηί- 
ζθά  αδ  Ύδροπολιτζά,  ρβΓηβρδ,  αδ  Όγ  Βββδ  δυ§•§θ8ίδ,  ογ  βοηι- 
οίηίη£  ίΐιβ  αΓίίοΙβ  η  ννίίΐι  ίΐιβ  ηαιηβ  Νπροπολιχζα.  Τννο  οίηβΓ 
νβΓδίοηδ,  "Υδωρ  Μηλιτζα  αηά  Ύδροπιλιτζά  &Γβ  αίδο  ηιβί  \νίίη 
αηά  ίηβ  ίίΓδί  βάίίίοη  οί  Μθΐθίίοδ  Οβο^Γαρηγ  ηαδ  Ύδροπο- 
λιτζά, οηί  .ίηβ  δβοοηά  θάίίίοη  Τροπολιτζά.  Τηίδ  Ιαδί  δρβ11ίη§, 
οί  τνηίβη  Τρυμπολιτζά  ίδ  α  ναπαηί,  ίίηαΐΐγ  ρΓβναϋβά  αδ  Τπ- 
ροΐίίζα,  \νηίοη  ίδ  ίίΓδί  ηιβί  \νίίη  ίη  α  ΓβίβΓβηοβ  οί  ίηβ  δίχ- 


(')  ΟΓββοβ  (ΡοιιΠίι   ΕιΙϊΙϊοη    1909)  ρ.  349;  οί.  ϊ,βα&β,  ΜοΓβα  II  ρ.   336 
Άηά  ΡοΗφΗβϋΊΙΙβ,  νο>Ή§β  V  ρ.  276. 
Ο  νοί.  XVIII  (Ι906)  ρ.  608  ίί. 
(3)  «ΙουΓηαΙ  άβ  1&  ΟΆταρ^αβ  βη  1715.  ρ.  38. 
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ίθβηίη  οθηίατγ.  Τηίδ  ίοπη,  Τπρο1ίίζ&,  ίδ  υδβοί  ογ  Ι.β&1ίβ 
ΡοιιηιΐθνίΠβ  αηά  &11  ΙαίβΓ  ίΓ&νθΠβΓδ  αηά  ϊδ  αίδο  §ίνβη  ο^ 
Οοηβίειηίίη  Βίίοηίίί  ί1).  Όγ  Κοιη&ίοδ  Ιαηάΐγ  ίηίοπηδ  ιηβ  ίηαί 
ίοάαγ  ίη©  ΑΓοαοϋ&η  ρβαδ&ηίδ  δίίΐΐ  οαΐΐ  ίηβ  ίο\νη  Ντρομπο- 
λ(ι)τίτά.  II;  ίηυδ  δββηΐδ  ίη&ί  ΙΙιθ  ηαιηβ  Τπροΐίδ  ϊδ  ]'ιΐδί  αδ 
ηιιιοή  αη  αίίβηιρί  ίο  Ιιβίίβηίζθ  δοιηβ  ηοη-ΐιβίίθηίο  η&ηιβ,  &δ 
Ιηβ  β&ΓϋθΓ  Ύδροπυλιτζά  &ηά  ίίδ  ναπαηίδ. 

ΤΙίθγθ  εγθ  δθνβΓ^Ι  οίηβΓ  Οτββίί  ρΐ&οβ  η&ηιβδ  βηάίη§  ίη 
-πολις  \νηίαη  §ίνβ  ηο  δ&ίίδί&οίοΓγ  ΟγθθΙι  θίγιηοΐο^γ.  Οηβ 
δΐιοη  ίδ  Μοαχόπολις  \νηίοη,  αδ  δηβ\νη  ο  γ  αη  Αίοαηίίΐη  νβΓ- 
δίοη  Μιΐδ&οροι,  ίδ  α  ηβΐίβηίζ&ίίοη  οί  Μηδ&οροΓβ,  Ιηβ  Ρΐαίη 
οί  Μαβίί.  Τηβ  ηαιηβ  \ν&δ  ηβΐίβηίζβά  (ίοΐ1  ίί  ίδ  \νβ11  1ηιο\νη 
ίηβί  ίηβ  νΐαοΐι  ίηηαοίΐαηίδ  οί  Ιΐιβ  ίοτνη  ^νβΓβ  ίηβ  ηιοδίτ  &γ- 
άβη  αροδίΐβδ  οί  Ηβΐίβηίδηι  ίη  Μαοβοΐοηίο.  &ηά  Αίοαηίίΐ)  &δ 
Μοαχόιιολις,  03ΐί-ίο\νη.  Τΐιβη  ίηβ  η&ίίνβδ  δβθίηο  η  ο  δβηδβ 
ίη  ίηβ  ηειηιβ  αΙίβΓβά  ίί  ίο  Βοοκόπολις,  δηβρηβΓά-ΐοννη,  ειβ  & 
πίογθ  ΓθείδοηδΌΙθ  ηαπιβ  δββίη^  ίη&ί  ίηβ  Υΐαοΐΐδ  &γθ  αΐΐ  δαρ- 
ροδθά  Ιο  οθ  βηβρηβΓάδ  (2). 

Τηηδ  Τηροΐίίζα  ίδ  ρΓοοαοΙγ,  Ιίΐίβ  ίηβ  β&ιΊίβΓ  Ηγάΐ'ορο- 
1ίίζ&,  α  ηβΐίβηίζ&ίίοη  οϊ  δοηΐθ  δΐ&νοηίο  η&ιηβ  θΐκ1ίη§;  ίη  ροΐ'β. 
Τηβ  ΙΐΗΐΐίΐη  ίοπη  Βγοοο§1ϊζ£ι  ιη&γ  δΐιολν  ίη&ί  ίηβ  Ι  βηουΐά 
οθ  V .  Ιί  ίδ  ροδδίοΐβ  ίή&ί  ίί  ίδ  &  οοιτηρίΐοη  οί  ΟοοΓοροΓβ 
\νίίη  ίηβ  αάα!ίίίοη  οί  ίηβ  άίιηίηιιίίνβ  ίβπηίηιιίίοη  ϋβα  (3)• 
ΌοΟΓοροΓθ  ίδ  &  οοηιιηοη  δΐ&νοηίο  ρΐ&οβ  η&ηιβ;  ίηβΓβ  ίδ 
οηβ  ίοΓ  ίηδί&ηοβ  ίη  ίη©  Μαββάοηί&η  ΙιίΠδ  ηοΓίη  οί  νοάβηα. 
Τηβ  ηαηιβ  ϋΓοροΙίδ  ίη  ΕρίΓηδ,  \νηίοη,  οβ  ίΐ  ηοίθά,  ίδ  3ρρ- 
Ιίβά  Ιο  &  άίδίποί;  ειηά  ηοΐ  ίο  &  ίοννη,  ίδ  ητοδί  Ιίΐίβΐγ  ειηοίΗβΓ 
ναΓΪ&ηί.  Μγ  Ν.  Β.  ^ορδοη,  1ιο\νβνβΓ,  1ΐ3δ  Ιίίηάΐγ  ίηίοπηβά 
ηιβ  Ιη&ί  ηβ  οβίίθνβδ  Ιηβ  ίίΓδΙ;  ρ&Γί;  οί  οοίη  η&τηβδ,  ϋΐ'ορο- 
1ίζ9.  αηά  Ότοροϋδ,  ίο  οθ  άθπνβά  ίΐ'οηι  Ιηβ    81&νοηίο   άαΐν 


(')  0Γ0ΠΪ03  ΕχρβάίΙίθΐ  ίη  ΜθΓββ3  1715  (βά.  Ιογ^3,)  ρ.  185. 

(*)  Ψβϊ$αηά,  ΑΓοηιιιηθη  1  ρ.  98:  Ι,βα/οε,  Ν.  ΟΓββοο  1  ρ.  343  ΓβνθΓδβδ 
Ιηβ  ογ<1ογ  ΐηοοΓΓβοΙΙγ. 

Ο  Τΐιβ  3ά]'βοϋνθ  ντόμθρος  οοοαΓ8  ίη  Μοίΐθτη  ΟΓββΙί;  Μβι/ετ,  Νβα^Γ. 
8ίηάΐβη  II  ρ.48 
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\νΐ£η  ίΥιβ  πΐθ3ηπΐ£  οί  \νοοά  ογ  ο?ι1ν.  Τηΐδ  δΐΐ£§θδί;ΐοη  Γβοβΐνβδ 
οοηίίπηΕίίοη  ίτοτη  Ραιΐδ&ηΐ3δ  (α).  \νηο  δίπίβδ  ίΐι&ΐ;  ΐΐΐθ  ρΐ&ίη 
οβίλνββη  ΜαηίίηθΐΕ  πηα!  Ύβ&βα,  λνηβΓβ  Ιηβ  ιηοάβΓη  Τπροΐΐδ 
ηο\ν  δίαηάδ,  \ναδ  ΐη  ηΐδ  άαγ  οονβΓβά  Λνΐίΐι  3  Ιηΐβΐί  ΟδΙί^οοοΙ. 
τνηΐβη  η&δ  Ιοη»  δΐηββ  νίΐηΐδηβά. 

Αηοίηβΐ'  ηαπιβ  οί  ίΐιβ  δδίηβ  Ιγρβ  ίδ  Κοηίδροΐΐδ,  \νηΐβη 
οοοαΓδ,  δο  ί&Γ  αδ  Ι  1αιο\ν,  1\νΐοβ  ΐη  Ογθθοθ,  ίη  Ερΐπΐδ  Εηά 
οη  Ιηβ  δίορβδ  οί  Οΐγπιρηδ.  Τηΐδ  ϊδ  ρι*0030ΐγ  ζ.  ηβΠβηΐζΒ- 
Ιΐοη,  Όγ  Μίηηδ  ίβΐΐδ  ηιβ,  οί  ί\ιβ  δίανοηΐο  Κοη'βροΓβ,    Ρΐαΐη 

Οί    ΗθΓ8θδ. 

Υβί  αηοΙηβΓ  ηειηιβ  ίδ  ΝβνΓοροΙίδ,  ννηΐβη  &1δθ  οοοιίΓδ  ί\νίθΘ, 
&δ  Ιηβ  η&ιηβ  οί  β  άΐδίτΐοΐ;  ΐη  Ιηβ  Τηβδδ&Ηειη  ηΐΐΐδ  δουίη 
οί  ΚαΓάϋδΕ,  &ηά  &3  ά  νΐΐΐα^β  ]υδ1;  δουίΐι  οί  Τηβπηοργίαβ  (2) 
«Ρ&\νη-Ιο\νη»  ογ  «ΝθΓνβίοτνη  >  οοίη  δθβηι  οαΜ  ίοΓ  3  ΟγθθΙϊ 
ηαηιβ,  3ηά  ίηβ  ίδοί;  ίηβΐ  ΐη  Τηβδδβΐγ  Ίί  ΐδ  ίηβ  η&ηιβ  οί  π 
άΐδίποί;  δΐι§§βδίδ  άϊ  οηοβ  ΐί  ΐδ  Η^αιη  η  ηβ11βηΐζ3ίίοη  οί  δοπιβ 
δίπνοηΐο  ηαιηβ  βηάίη£  ΐη  -ροΓβ.  Τηβ  ίίΓδί  ρ&Η  ΐδ  ρΓΟοαοΙγ 
ίηβ  δ&ηΐθ  αδ  ίηαί  οί  ΝβνΓοΚορ  (3),  ηο\ν  ΐη  ΒαΙ^ΕΠΕ,  ουί  ίίβ 
ηίθΗηΐη^  ΐδ  βΙΠΙ  οοδουτβ. 

\νΐΐθη  οηβ  ΓβίΙβοίδ  ηο\ν  ηαίιΐΓ&Ι  \1  λνουΐά  οβ  ίο  ηβΐίβηΐζβ 
Ιηβ  81ανοηΐο-ροΓθ  βηάΐιΐ£  3δ  -πολις,  ΐί  δθβηι  Ιιΐ^ηΐγ  ρΐΌΟα- 
οΐβ  Ιηαί  ΤπροΙΐίζΗ  ΐδ  άβπνβά  ίι*οπι  ίηβ  81&νοηΐο  άαοι*  ροΓθ, 
ίηβ  Ρΐαΐη  οί  0&1ίδ,  &ηά  ηοί  ίΓοηι  β  ηγροίηβίΐβαΐ  συνοικισμός 
οί  ίηΓθβ  αηοΐθηΐ  βΐίίβδ.  ΓιΐΓίηβΓ  ΓβδβείΓοη  \νί11  άοιιοίΐθδδ  ΐη- 
0Γβ3δβ  ίηβ  ηυιηοβΓ  οί  ρΐ&οβ  η&ηιβδ  οί  ίΐιΐδ  ίγρβ  αηά  ίηι•ο\ν 
ίαΓίηβΓ  Ιΐ^ηί  οη  ίηβ  άβπναίΐοηδ  δα^βδίβά  αουνβ. 


(')  VIII.  XI.  1. 

(2)  Γεωργιάδη-,  Θεσσαλία5  ρ.  208;  Ι,βα&β,  Ν.  ΟΓββΟβ  II  ρ.  31. 

(3)  Βηΐ6,  ορ   οϊί.  ρ.  53  ιηβηίίοηδ  3ηοί1ΐθΓ  ΝβνΓοΙίορ  ΐη  Ιιίΐοοηΐβ. 


ΟΙ  ΛΥΚΙΟΙ 
ΤΩΝ  ΑΡΧΑΙΟΤΑΤΩΝ  ΕΛΑΗΝΙΚΩΝ  ΜΥΘΩΝ 

ΥΠΟ 

ΧΡ.  ΤΣΟΥΝΤΑ 

Περί  των  μυκηναϊκών  άκροπόλε(ον  της  Αργολίδος  υπάρχουν,  ώ; 
γνωστόν,  άρχαΐαι  παραδόσεις,  άναφέρουσαι,  δτι  οΐκοδομήθησαν  υπό 
τών  Κυκλώπων,  οΐτινες  κατά  τον  'Απολλόδωρον  και  τον  Στράβωνα 
ειχον  έλθει  εκ  Λυκίας,  κατά  δε  τον  Φερεκύδη  έ'φερεν  αυτούς  εκ  της 
Σερίορου  6  Περσεύς  και  κατά  τα  αρχαία  σχόλια  είς  τον  Όρέοτην 
του  Εύριπίδου  ήσαν  θράκες  εκ  της  Κουρήτιδος  (ΕύΒοίας)  προερχό- 
μενοι (*).  Την  πιθανότητα,  δτι  αι  παραδόσεις  αΰται  στηρίζονται  έπι 
ιστορικών  γεγονότο>ν,  δτι  δηλαδή  ξένοι  τεχνίται  εΐργάσθησαν  εις  τα 
τείχη  της  Τίρυνθος  και  άλλων  αργολικών  άκροπόλεωλ',  παραδέχονται 
πολλοί  (2),  νομίζω  δε  δτι  αι  μαρτυρίαι  τοΰ  Φερεκΰδους  και  των  σχο- 
λίοιν   συμφωνούν   και   με   μίαν   άξιοσημείωτον  αρχαιολογική  ν  έ'νδειξιν. 

Το  περιεργότερον  χαρακτηριστικόν  των  τειχών  της  Τίρυνθος,  τα 
όποια  ανήκουν  εις  τους  ύστερωτέρους  χρόνους  της  τρίτης  μυκηναϊκής 
περιόδου  (3),  είναι  αι  σύριγγες,  ομοιάζουν  δ'  αΰται  γενικώς  ιόσον  πολύ 
με  τους  διαδρόμους  καΐ  τάς  παρ'  αυτούς  άποθήκας  τών  ανακτόρων 
της  Κνωσοΰ  και  της  Φαιστού,  ώστε  άναμφίβολον  φαίνεται  δτι  εκτί- 
σθησαν  κατά  το  υπόδειγμα  εκείνων.  'Αλλά  τήν  ιδέαν  της  εξαιρέ- 
σεως κενών  χώρων  εντός  τοΰ  πάχους  τοΰ  τείχους  και  της  χρησιμο- 
ποιήσεως αυτών   ως  ταμείων   δεν  ήτο  δυνατόν   να  έμπνευσθή  ό  άρχι- 


(')  Τά  οικεία  χωρία  αντιγράφει    ο    ΟνβτϋβοΚ,    δοΐιπίιρ,ιι.  ζ.    Οθ8θ1ι.  (1οι 
ΚϋπδΙΘ  άρ.   1  έξξ-   Πρβ.  και  ΚοδβίιβΓ,   Ι.ΟΧ.   ΜνίΓΐ.  II  166Χ. 

(2)  "Ιδε.  πλην  άλλων,  Εοδβ/ιβν,  ε.  ά.  1687.  και   ]'/.  Ι,βαί,  ΗοτηβΓ  3ΐιά  ΗΪ8 
Ιο  Γ  γ  σ.  63. 

(3)  Κανό,  ΓΐίΙΐΓβΓ  άιιΐΌΓΐ  αϊβ  Καϊηβη  νοη  Τίι•γη8  σ.  11 
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τέκτο?ν  τη;  Τίρυνθος  εκ  της  Κρήτης,  της  οποίας  αί  πόλεις  ήσαν  τότε 
ατείχιστοι  (ι).  Ή  ιδέα  κατάγεται  πιθανώτατα  εκ  των  Κυκλάδων  και 
είδικώτερον  εκ  της  Μήλου,  οπού  πραγματικώς  ευρίσκομεν  τάς  πρώ- 
τας  αρχάς  των  συρίγγοον.  Διότι  εκεί  δ  εσώτερος  εκ  των  δύο  περι- 
βόλων της  Φυλακωπής,  δστις  οΐκοδομήθη  το  πρώτον  εις  την  καμα- 
ραϊκήν  Ιποχήν,  έ/ιεσκευάσθη  δε  και  ένισχύθη  εις  την  μυκηναϊκήν,  είχε 
πα'χος  6μ.  και  συνέκειτο  εκ  δύο  λεπτότερων  τειχών,  συνδεομένων 
κατά  διαστήματα  δι'  εγκαρσίων  τοίχων,  οΰτω  δ'  εσχηματίζοντο  μεταξύ 
αυτών  χώροι,  εκ  των  οποίων  άλλοι  μεν  εΐχον  πληρωθή  με  λίθους 
ατάκτως  έρριμμένους,  άλλοι  δμως  έμειναν  κενοί  και  —  στεγαοθέντες 
βεβαίως —  έχρησίμευον  ως  οικήματα  τών  φυλάκων  ή  ως  άποθήκαι  (2). 
Έκ  τοϋ  τρότου  τούτου  της  οικοδομής  τοϋ  περιβόλου  της  Φυ- 
λακωπής,  όστις  εξηγεί  την  γένεσιν  τών  συριγγών,  συνάγεται  συγχρό- 
νο>ς,  δτι  ή  έξαίρεσις  τών  κενών  χώρων  εντός  τών  τειχών  είναι  συ- 
ναφής με  το  πανάρχαιον  όχυρωτικόν  σύστημα  τών  πολλαπλών  περι- 
βόλων, το  όποιον  άπαντα  εις  την  Θεσσαλίαν  ήδη  εις  την  νεολιθικήν 
έποχήν,  από  εκεί  δ',  ώς  φαίνεται,  έξηπλώθη  δια  της  Ευβοίας  καΐ  εις 
την  Σϋρον,  την  Σίφνον  και  την  Μήλον,  εκ  τών  οποίων  ή  νοτιωτέρα 
τών  άλλων  Μήλος  εμφανίζει  εις  τα  τείχΐ|  της  Φυλακωπης  την  μάλλον 
προηγμένην  μορφήν  αύτοϋ.  Οι  το  σύστημα  τούτο  μεταχειριζόμενοι 
φυσικόν  ήτο  να  αντιληφθούν  συν  τω  χρόνω,  δτι  εάν  δύο  ασθενείς 
περίβολοι  παραλλήλως  και  εις  μικράν  άπόστασιν  άπ'  αλλήλων  βαίνον- 
τες ένωθοϋν  μεταξύ  των  δι'  άλλων  τοίχων  και  τά  έκ  τούτου  προκύ- 
πτοντα χωρίσματα  πάντα  ή  τίνα  μόνον  στεγασθούν,  τότε  δχι  μόνον 
αποτελείται  εν  ϊσχυρύν  και  αρκετά  παχύ  τείχος,  ώστε  νά  δύνανται 
νά  στέκωνται  επ'  αυτού  οι  αμυνόμενοι,  άλλ'  εξοικονομούνται  και 
ασφαλή  δωμάτια  χρήσιμα  προς  διαφόρους  σκοπούς.  Ούτω  και  οι 
Πελοποννήσιοι,  δταν  πολιορκοϋντες  τάς  Πλαταιάς  ήναγκάσθησαν  νά 
κτίσουν  περί  την  πόλιν  δύο  περιβόλους,  «προς  τε  Πλαταιών  και  ει  τις 
έξωθεν  άπ'  Αθηνών  έπίοι»,  δεν  άφήκαν  ασύνδετους  τους  περιβόλους 
τούτους,   οϊτινες  άπεΐχον   άπ'   αλλήλων    16    πόδας,   άλλα    «το    μεταξύ 


(')  Λείψανα  όχυρώσεως  τών  παλαιοτέρων  ανακτόρων  της  Κνωσού  αναφέρει 
ό  Εν3Π8  (Τγιθ  ΡαΙδΟβ  οί  ΜΐιΐΟδ  Ι  σ.  141),  άλλα  τα  της  ύστεοομινωικής  εποχής 
ανάκτορα  και  της   Κνο>σοΰ  και  της  Φαισιοΰ  ήσαν  ανοχύρωτα. 

(*)  Εχο&ν.  άΙ  Ρ&τΊαΙτορί  σ.  31. 
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τούτο,  οί  εκκαίδεκα  πόδες,  τοϊς  φύλαξιν  οικήματα  διανενεμημένα  ωκο- 
δόμητο,  και  ην  ξυνεχή,  ώστε  εν  φαίνεσθαι  τεΐχος  παχύ  επάλξεις  έχον 
εκατέρωθεν  (1)». 

Περί  των  σχέσεων  της  Μήλου  μέ  την  Αργολίδα  εις  την  μυκη- 
ναϊκή ν  εποχή  ν  θα  γίνη  λόγος  κατωτέρω.  Έδώ  σημειώνω  μόνον, 
δτι  ή  πρόσκλησις  ή  ή  αυτόβουλος  προσέλευσις  τεχνιτών  εκ  μικρών 
και  σχετικώς  ασημότερων  νήσων  εις  τήν  πλουσίαν  και  άκμάζουσαν 
τότε  Αργολίδα  δέν  δύναται  βεβαίως  να  θεο)ρηθη  καθ'  έαυτήν  απί- 
θανος. Εις  τους  παλαιοτέρους  βυζαντινούς  χρόνους  ή  ορεινή  και 
τραχεία  Ίσαυρία  παρείχε  τους  δεξιωτέρους  οικοδόμους  της  Αντιο- 
χείας και  της  Κωνσταντινουπόλεως,  το  έθνικόν  δ'  δνομα  τών  κατοί- 
κων αυτής  κατήντησε  να  σημαίνη  τους  κτίστας  καθόλου-  ούτω  του- 
λάχιστον φαίνεται  δτι  το  μεταχειρίζεται  ό  Θεοφάνης,  δσιις  αναφε- 
ρών τήν  πτώσιν  της  θόλου  της  'Αγ.  Σοφίας  το  551  γράφει,  δτι  «φιλο- 
καλουμένου  τοΰ  τροΰλλου  της  μεγάλης  εκκλησίας  (ην  γαρ  διερρηγ- 
μένος  εκ  τών  μεγάλων  σεισμών)  εργαζομένων  τών  Ίσαύρων,  έπεσε 
το  άνατολικόν  μέρος»  κ. λ.  (-),  ενώ  πρότερον  δέν  είχε  μνημονεύσει 
'Ισαύρους  έργάτας. 


'Αλλ'  δσον  ευεξήγητος  φαίνεται  κατά  ταύτα  ή  γένεσις  τών  θρύ- 
λων περί  προελεύσεως  τών  τειχοδόμων  της  "Αργολίδος  εκ  τών  Κυ- 
κλάδων ή  και  της  Ευβοίας,  τόσον  απομακρύνει  ημάς  από  τους 
τόπους  τούτους  ή  περί  της  λυκιακής  καταγωγής  αυτών  παράδοσις, 
ήτις  και  επισημότερα  δύναται  να  θεωρηθή"  διότι  συνάπτεται  προ- 
φανώς μέ  άλλους  παλαιούς  μύθους,  τους  οποίους  ήδη  ό  "Ομηρος 
«αναφέρει,  συμπληρώνουν  δ'  οί  μεταγενέστεροι.  Κατά  τούτους  ό 
Προΐτος  ερίσας  προς  τον  άδελφόν  του  'Ακρίσιον  περί  της  βασιλείας 
τοΰ  "Αργούς  και  ηττηθείς  έφυγεν  εις  τήν  Λυκίαν,  λαβών  δ'  έκεΐ 
γυναίκα  τήν  θυγατέρα  τοΰ  βασιλέως  Ίοβάτου  Άντειαν  ή  Σθενέ- 
βοιαν  έπέστρεψεν  είς    τήν     Αργολίδα     μετά    στρατού    Λυκίων,  έγινε 


(')  θουκ.  3,21. 

(3)  θεοφ.  Χρον.   σ.  232,  27  έξξ.    άβ    Βοογ.    Πρβ.    και    ίΐοΐΐ    εν  Ηβπηβ* 
1908  σ.  242  έξξ.,  δστις  και  είς  άλλας  σχετικός  πηγάς  παραπέμπει. 
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βασιλεύς  της  Τίρυνθος  και  ετείχισεν  αυτήν  δια  των  Κυκλώπων, 
τους  οποίους  έκάλεσεν  εκ  της  χώρας  του  πενθεροΰ  του.  Βραδΰτερον 
πεισθείς  εις  τάς  διαβολάς  της  γυναικός  του  έπεμψε  τον  Βελλερο- 
φόντην  ει;  την  Λυκίαν  φέροντα  έπιστολήν  προς  τον  Ίοβάτην,  εις 
την  οποίαν  παρήγγελλεν  αυτόν  ό  Προΐτος  να  εξαφάνιση  τον  ήρωα. 
Ή  περίφημος  επιστολή  μνημονεύεται  6ιά  στίχων  (ν),  οϊτινες  δεικνύ- 
ουν δτι  ό  πρώτος  ποιήσας  αυτούς  δεν  είχε  σαφή  έ'ννοιαν  της  γρα- 
φής• ορθώς  δε  βεβαίως  πιστεύεται,  δτι  τα  «λυγρά  σήματα»  υπονοούν 
τήν  υπό  τού  Εναΐΐδ  άνακαλυφθεΐσαν  κρητικήν  γραφήν  (2).  Τούτο 
μαρτυρεί,  δτι  ή  παροίδοσις  είναι  πολύ  αρχαιότερα  των  ομηρικών 
επών   και   ανάγεται   ει:   τήν    μυκηναϊκήν  έποχήν. 

Περιέχει  δμως  δλος  ό  μύθος  πολλά  τά  απίθανα  δια  τους  χρό- 
νους εκείνους.  Ό  Προΐτος  φεύγων  εκ  τού  "Αργούς  δεν  ευρεν  αλλού 
τόπον  να  οταθή,  ειμή  εις  τήν  μακρυνήν  και  άλλόφυλον  χοίραν  της 
νοτιοδυτικής  Μικρασίας,  ό  βασιλεύς  ό  αυτής  όχι  μόνον  τήν  θυγα- 
τέρα του  έδωκεν  εις  αυτόν,  άλλα  και  στρατυν  δια  νά  τον  έπανα- 
φέρη  και  έγκαταστήση  εις  τήν  Τίρυνθα.  "Οταν  πάλιν  κατόπιν  ο 
Προίτος  ηθέλησε  νά  εξολόθρευση  τον  Βελλεροψόντην,  έστειλεν  αυτόν 
εις  τήν  Λυκίαν,  ως  νά  ήτο  παρύμοιον  ταξείδιον  συνΐ|θισμένον 
πράγμα.  Τοιαύται  σχέσεις  προϋποθέτουν  γνωριμίαν  μεταξύ  των  δύο 
χωρών  και  ευκολία  ν  τής  επιμιξίας  πολύ  μεγαλυτέρας,  παρ"  δσον  ήτο 
τάζε  δυνατόν  νά  υπάρχουν  μεταξύ  της  Αργολίδος  και  τής  νοτιο- 
δυτικής ά'κρας  τής   Μικρασίας   (3). 

"Οχι  όλιγώτερον  άπίθανον  είναι  βεβαίως,  δτι  τάς  μυκηναϊκάς 
ακροπόλεις  τής  Αργολίδος  έτείχισαν   τεχνΐται  εκ   τής   Λυκίας    προερ- 


—  —  τιάηε>-  δ*  ι")  ;•.'  σήματα  λνγοά. 
γράψας  εν  πίναν.ι  :ττι:χτο>  ύνμοαΟόρα  πολ/.ά. 
')?ΐ:αι  λ    ήνώγει  ω  πενθερφ,  δφρ1  άπόλοαο, 

(2)  ΚούβΗ,  δίαάΐβη  ζιιγ  ΙΗ&8  σ.  404. 

(3)  Κατά  τήν  διάρκειαν  τής  τρίτ?]ς  μυκηναϊκής  περιόδου  ή  'Ρόδος  εδέχθη, 
ώς  φαίνεται,  άτοίκους  εκ  τών  ελληνικών  χ<»οών,  άλλα  δέν  ακολουθεί  έκ  τού- 
του, δτι  κσι  με  τού;  Λυκίους  συνήψαν  οί  "Ελληνες  από  τότε  στενωτέρας  σχέ- 
σεις- εξ  εναντίας  οέ  τό  έπεισύόιον  τοΰ  Σαρπηδόνος  και  τοϋ  Τληπολέμου  εις  τήν 

ίλιάδα  (Ε  623  ες;.)  φανερώνει,  ότι  ή  επακολουθήσασα  έγκατάστασις  των  Δω- 
ριέων ε'ις  τήν  Ρόόον  προεκάλεσεν.  ώς  ήτο  φυσικόν,  εχθραν  μεταξύ  αυτών  και 
τών  κατεχόντων  τήν  απέναντι  οτερεάν. 
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χόμενοι  ουδέ  γίνεται  πιθανωτέρα  ή  παράδοσις  αύτη  δια  Γης  υποθέ- 
σεως, δτι  οι  εκ  Λυκία;  κτίσται  ήσαν  κυρίως  Φοίνικες.  Ούτε  τα  σιοζό- 
μενα  μνημεία  της  Λυκίας  οΰτε  ή  ιστορία  της  χώρας  εκείνης,  δσον 
είναι  γνωστή,  δικαιολογούν  την  παραδοχήν  αμέσου  ή  έμμεσου  επι- 
δράσεως αυτής  επί  την  αρχιτεκτονική  ν  της  ηπειρωτικής  Ελλάδος 
κατά  την   μυκηναϊκήν   έποχήν  (*). 

Άλλα  και  ή  έντόπισις  της  Χίμαιρας  εις  τήν  Λυκίαν  είναι  πολύ 
παράδοξος.  Διότι  θεωρώ  δλως  άπίθανον,  δτι.  τον  περϊ  αυτής  μΰθον 
παρέλαβον  οι  "Ελληνες  εκ  τής  Ασίας  (2),  είτε  δε  τής  σκοτεινής  νε- 
φέλης, είτε  του  θανάτου  δαίμων  ήτο  κατ'  αΰτους  αρχικώς  ή  Χίμαιρα, 
δυσκόλως  δύναται  να  έννοηθή,  διατί  ένετοπίσθη  ενωρίτατα  τόσον 
μακράν  τής  Ελλάδος  και  ακριβώς  εις  τήν  Λυκίαν,  τής  οποίας  το 
δνομα  σημαίνει  «χώρα  του  φωτός».  Ακόμη  δε  δλιγώτερον  ευεξήγητος 
είναι  ή  εντόπισις  του  μΰθου  εις  τα  μέρη  εκείνα,  εάν  ή  γένεσις  αΰτοΰ 
οφείλεται  εις  ηφαιστειακά  φαινόμενα,  δπως  γενικώτερον  πιστεύεται 
ή  τουλάχιστον  επιστεΰετο  ουχί  προ  πολλού  (3).  Διότι  το  δρος  τής  δυ- 
τικής Λυκίας  Κράγος,  επί  του  οποίου  έ'θετον  οι  αρχαίοι  εις  τους 
παλαιοτέρους  χρόνους  τήν  Χίμαιραν(4),  δεν  παρουσιάζει  τίποτε  το  δυ- 
νάμενον  νά  δώση  άφορμήν  εις  τοιούτον  μΰθον,  ή  μετάθεσις  δε  τής 
έδρας  τοϋ  τέρατος  εις  το  Γιαναρτάς  του  Όλΰμπου,  δπου  πραγματι- 
κώς  εξέρχεται  εκ  ρωγμών  τοΰ  βράχου  πυρ  (5),  έγινε  πολύ  βραδΰτερον. 
Αναμφιβόλως  οι  "Ελληνες  κατ'  αρχάς  έφαντάζοντο  τήν  Χίμαιραν 
φωλεΰουσαν  όχι  τόσον  μακράν  τής  χώρας  των,  αν  και  δεν  είναι  ανάγκη 
νά  δεχθώμεν,  δτι  εθετον   αυτήν  ακριβώς  εις  τους  τόπους,  δπου  έμορ- 

(*)  Περί  τοΰ  περίφημου  πηλίνου  δίσκου  τής  Φαιστού  πιστεύεται  δτι  μαρ- 
τυρεί πολύ  πρώϊμον  συνάφειαν  μεταξύ  τής  Κρήτης  και  τής  νοτιοδυτικής  Μικρα- 
σίας  {Εναηβ,  Ρ&ΐαοβ  οί  Μΐηο8  Ι  σ.  663  έξξ.),  άλλα  και  αν  αληθώς  έποιήθη 
βίς  τήν  Άσίαν,  πάλιν  δεν  μοί  φαίνεται  δτι  άρκεΐ  αυτός,  δια  νά  καταστήση  πι- 
θανούς και  τους  εις  τήν  Λυκίαν  αναφερομένους  ελληνικούς  μύθους. 

(2)  Τούτο  Ισχυρίζεται  εσχάτως  ό  λνίΐ&ΐΐιο^'ίίζ,  1ΊΪ&8  ιιπά  ΗοίηβΓ  1916  σ.  304. 

(3)  ΚοδοΙιβτ,  Ιιβχ.  Μνιΐι.  Ι  σ.  894  (Εη§β1πι&ηη):  ά&88  νιιΐΐί&ηίδοΐιβ  Υογ- 
§&η§β  ά&ΓΪη  (εις  τόν  μΰθον  τής  Χίμαιρας)  ίΐη§β(1βα1βΐ  δίηά,  ^τϊι*ά  £&3ί  α1ΐ£β- 
πιβίη  αη^βηοιτιηιβιι  αηά  §3ΐι  δοΐιοη  ίπι  ΑΙΙβΓίυηη  νΐβΐί&οΐι  ίϋΓ  δϊοΙιβΓ. 

(*)  ΒβηάοΓί-Νίβηιαηη,  Κβΐδβη  ΐη  Ι,νίπβιι  Ι  σ.  82  εξ. 

(5)  ΜαΙίβη  έν  ^ΙΐΓβ.  ά.  ηγοΙι.  Ιηβι.  1912  σ.  234  εξ.  Παρόμοιον  φαινόμε- 
νον  παρετηρεΐτο  και  εις  τήν  Άρκαδίαν  και  διά  τούτο  εμύθευον  οί  Άρκάδες 
δχι  εκεί  είχε  γίνει  ή  μάχη  των  θεών  κατά  τών  Γιγάντων  (Παυσ    8,  29,  1). 

Γό 
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φώθη  ό  μύθος  του  Βελλεροφόντου,  δπως  πιστεύουν  ό  Βθίΐΐθ  (') 
και   ό   ΚοββΓΐ;   (ι). 

Αϊ  άπορίαι  αύταί  επιβάλλουν  την  έξέτασιν,  μη  τυχόν -οι  πλάσαντες 
όλους  αυτούς  τους  μύθους  Λυκίαν  λέγοντες  εννοούσαν  δχι  την  κειμέ- 
νην  εις  τά  νοτιοδυτικά  της  Μικρασίας,  άλλ'  άλλη  ν  πλησιεστέραν  εις 
την  Αργολίδα  και  επομένως  μάλλον  προσιτήν  και  μάλλον  γνώριμον 
εις   τοί-ς  κατοίκους  αυτής. 

Αληθώς,  το  όνομα  Λυκία,  ήτοι,  ώς  εΐπυμεν  ήδη,  χώρα  τοϋ 
φωτός»,  δεν  φαίνεται  να  εΐχεν  εξ  αρχής  ακριβώς  ώρισμένην  γεωγρα- 
φική ν  έ'ννοιαν.  Οι  τραγικοί  ποιητα'ι  συνέχεον  τους  Λυκίους  μέ  τους 
Κάρας,  δπως  παρετήρησεν  ήδη  ό  Στράβων  (Δ  665),  και  όμοία  σύγχυ- 
σις  ύπήρχεν  πιθανώς  εις  τον  "Ομηρον  (3),  ό  δε  Παυσανίας  (7,3,  7) 
αναφέρει  Αυκίους  μεταξύ  των  παλαιοτέρων  κατοίκων  των  Ερυθρών 
και  ό  Ηρόδοτος  (1,147)  βεβαιώνει,  δτι  πολλά  βασιλικά  γένη  τών 
ιωνικών  αποικιών  έκαυχώντο,  οτι  κατήγοντο  από  τον  βασιλέα  της 
Λυκίας  Γλαΰκον.  Ακόμη  βορειότερον  υπήρχον  Λύκιοι  εις  τά  ανα- 
τολικά της  Τρωάδος,  δπως  μαρτυρεί  σαφώς  ή  Ίλιάς  (4)  και  όπως 
πάντες  οι  αρχαίοι  παρεδέχοντο.  Έκ  τών  νειοτέρων  πολλοί  υποθέ- 
τουν, δτι  οι  βόρειοι  Λΰκιοι  έπλάσθησαν  υπό  του  ποιητού  έκ  παρα- 
νοήσεως ή  εξ  άλλης  αιτίας  και  δτι  εισήχθησαν  εις  την  Ίλιάδα  μετά 
τους  νοτίους,  μέ  αυτούς  δε  μετεφέρθη,  λέγουν,  εις  την  Τρωάδα  έκ 
της  μεσημβρινής  Λυκίας  καί  το  όνομα  τοϋ  ποταμού  Ξάνθου.  Άλλ' 
ή  γνώμη  αύτη  δεν  δύναται  νά  ύποστηριχθή  χωρίς  πολλάς  μεταβο- 
λάς  τοΰ  κειμένου  της  Ίλιάδος  ή  βιαίας  ερμηνείας  αυτού,  δπω; 
αποδεικνύει  ή  απόπειρα  τοϋ  ΚοβθΐΊ  (•"')  νά  εξάλειψη  τους  βορείους 
Λυκίους  και  τον  Ξάνθον  από  τά  κατ  αυτόν  αρχαιότερα  μέρη  τοϋ 
ποιήματος.  Έκ  της  τυπικής  δε  προσφο3νήσεως  τοϋ  Έκτορος  προς 
τον  στρατόν  του  Τρώες  και  Λύκιοι  και  Λάρδανοι  άγχιμαχηται»  (6) 
και  της   τοϋ   Έλένου   προς  τον   "Εκτορα   και   τον   Λϊνείαν     ΑΙνεία  τε 


(')  ΡαιιΙι/-ΐνϊ88.,  αρ.  Ββΐΐβΐ'ορίιοη  σ.  243. 

(»)  ΡΓβΙΙβ^Βοδβτί,  Ογ.  ΜνΛ.  II4  σ.  180. 

(*)  "Ιδε  Π  328  έξ.  και  τά  αρχαία  σχόλια  εις  το  χωρίον  τοΰτο. 

(*)  Πρβ.  μεταξύ  των  τά  χωρία  Β  824  έξ.,  Δ  85  έξ.,  Ε  166  έ%. 

(*)  δίικίιβη  ζυΓ  Ιΐΐββ  σ.  186,  404  κ.  ά. 

(«)  θ  173.  Λ  286.  Ν  150.  Ο  425,  486.  Ρ  184. 
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και  Έκτορ,  επεί  πόνος  ΰμμι  μάλιστα  Τρώων  και  Λυκίων  έγκέκλιταιν 
(Ζ  77  εξ.)  συνάγεται,  δτι  οι  Λΰκιοι  άπετέλουν,  δπως  και  οι  Δάρδα- 
νοι,  τμήμα  τοΰ  τρωικοΰ  λαοί)  και  μετεΐχον  ά'ρα  εξ  αρχής  τοΰ  περί 
το  "Ιλιον  πολέμου.  Οι  "Ελληνες  ώνόμαζον  πιθανώς  κατ'  αρχάς  δλην 
την  Τρωάδα  Λυκίαν,  επομένως  και  την  πεδιάδα,  την  οποίαν  διαρ- 
ρέει ό  Σκάμανδρος•  αυτόν  δε  τον  ποταμόν  εβάπτισαν  εκ  τοΰ  χρώ- 
ματος τών  υδάτων  του  Ξάνθον.  Κατόπιν,  δταν  τα  έγχίόρια  ονόματα 
έγιναν  γνωριμώτερα  και  οικειότερα  εις  αυτούς,  περιόρισαν  το  πρώ- 
τον εις  τα  ανατολικά  μέρη  της  Τρωάδος,  τα  περί  τον  Αΐσηπον  και 
την  Ζέλειαν,  άλλ1  ό  Σκάμανδρος  διετήρησεν  —  εις  την  ποίησιν  τουλά- 
χιστον—  και  το  ελληνικόν  δνομα  ως  δνομα  τής  γλώσσης  τών  θεών, 
δηλαδή  τής  Μοΰσης.  Οι  βόρειοι  Λΰκιοι  λοιπόν  δχι  μόνον  δεν  χρεω- 
στούν την  ΰπαρξίν  των  ειζ  τους  μεσημβρινούς,  άλλ'  εξεναντίας  ή 
ομωνυμία  με  εκείνους  συνετέλεσε  βεβαίως  πολΰ,  ώστε  νά  εισαχθούν 
και  ο!  μεσημβρινοί  Λΰκιοι  εις  το  ποίημα,  εις  το  όποιον  κατέλαβον 
έπειτα  ένεκα  ά'λλων  λόγοαν  ΰπέροχον  θέσιν  μεταξύ  τών  συμμάχων 
τοΰ  Πριάμου.  Έξ  αιτίας  δε  τής  ομωνυμίας  ταύτης  και  τής  συγχΰ- 
σεως  μεταξύ  τών  δΰο  Λυκιών  ώνομάσθη  υπό  τών  ποιητών  Ξάνθος 
και  ό  ποταμός  τής  μεσημβρινής  Λυκίας  Σίβρος'  ή  κοιλάς  αΰτοΰ, 
ήτις  έχει  πλάτος  ο  έως  5  χιλιομ.  {ι),  όμοΰ  με  τα  περικλείοντα  αυτήν 
δεξιά  και  αριστερά  δρη  άπετέλουν  το  κράτος  τοΰ  Σαρπηδόνος  και 
τοΰ  Γλαύκου  (2)  και  αυτή  εΐναι  ή  ευρεία  Λυκία  τοΰ  ποιητοΰ  (3).  Το 
έπίθετον  αρμόζει  αναμφιβόλως  πολΰ  περισσότερον  εις  την  Τρωάδα, 
εις  την  οποίαν  άλλως  επίσης  απονέμεται  (4). 

Εις  την  έξάπλωσιν  αυτήν  τοΰ  ονόματος  τής  Λυκίας  και  τών 
Λυκίων  καθ'  δλην  σχεδόν  την  παραλίαν  τής  Μικρασίας  εδόθησαν 
μέχρι  σήμερον  πολλαί  έρμηνεΐαι,  ή  απλουστέρα  δμως  και  πιθανω- 
τέρα  είναι,  νομίζω,  δτι  Λυκίαν  έ'λεγον  εις  τάς  αρχάς  οι  "Ελληνες 
τήν  Άνατολήν  καθόλου,  πάσας  δηλαδή  τάς  χώρας,  από  τάς  οποίας 
εβλεπον  νά  έρχεται   εις    αυτούς  το  φως    τής    ημέρας.    Φυσικά    δε    οι 


(')  ΡβννοΙ,  ΗΪ81.  άβ  Ι'άτΙ  V  σ.  340. 
(?)  Ττβνδβν,  Οβδοτι.  άβΓ  Ι.γΜ6ΐ*  σ.  19 
(3)  Ζ  173,  188,  210.  Π  45δ,  673,  683. 
{*)  Ν  433.     Ξ.  145.  α  62.  6  99. 
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κάτοικοι  της  ηπειρωτικής  Ελλάδος  θα  έδωκαν  το  όνομα  τοΰτο 
πρώτον  εις  την  πλησιεστέραν  Ανατολή  ν,  εις  τάς  νήσους  τοΰ  Αι- 
γαίου, και  κατόπιν  τό  μετέφεραν  εις  τα  παράλια  της  Μικρασίας, 
δπου  έκόλλησε  σταθερώτερον  εις  τα  δυο  άκρα  αυτής,  τό  νοτιώτατον 
και  τό  βορειότατον  τοΰτο  συνέβη  πιθανώτατα,  διότι  ή  αρχαιότατη 
γνωριμία  των  Ελλήνων  με  την  Μικρασίαν  έγινε  δια  δυο  οδών,  αϊ- 
τινες  εφερον  προς  τα  άκρα  εκείνα— ή  μία  προς  την  Τριοάδα  και  ή 
άλλη   δια  της   Κρήτης   προς  την   'Ρόδον   και  την   απέναντι   άκτήν. 

Τών  Κυκλάδων  τους  προελληνικούς  κατοίκους  ώνόμαζον  οί  αρ- 
χαίοι Κάρας  και  Λέλεγας  (*),  οί  της  Μήλο»  δε  ώμίλουν  εις  την 
μυκηναϊκήν  εποχήν,  ως  φαίνεται,  την  ιδίαν  γλώσσαν  με  τους  κατοί 
κους  της  ανατολικής  Κρήτης  (2).  Και  εκ  της  καταγωγής  των  λοιπόν 
οί  κάτοικοι  τών  Κυκλάδων — ή  τουλάχιστον  τό  μέγιστον  μέρος  αυ- 
τών— ήσαν  Άνατολΐται.  ανήκον  δηλαδή  εις  τους  Λυκίους,  και  ή 
χώρα  των  ήδΰνατο  να  ονομασθή  Λυκία.  Σχετικώς  δε  προς  ταύτα 
άξιον  μνείας  είναι,  δτι  οί  αρχαιότατοι  ύμνοι,  ο'Γτινες  έψάλλοντο  εις . 
την  Δήλον  προς  τιμήν  τοΰ  Απόλλωνος,  άπεδίδοντο  εις  τον  Λΰκιον 
Όλήνα  (;-).  Ή  λατρεία  τοΰ  θεοΰ  εις  την  νήσον  ταύτην  ανήρχετο  εις 
προελληνικούς  χρόνους,  ή  Λητώ  δε,  ήτις  έγέννησεν  αυτόν  εις  την 
Δήλον,  ετιμάτο  ύστερώτερα  κατ'  εξοχήν  εις  την  Λυκίαν  της  νοτιο- 
δυτικής Μικρασίας,  ΰπήρχεν  όμως  και.  εις  την  Κρήτην  παλαιά  πόλις 
επώνυμος  αυτής,   ή   Λατώς  (4). 

Δεν  γνωρίζω,  εάν  έχουν  δίκαιον  οί  πιστεΰοντες  (5)  ότι  τό  όνομα 
τών  Ειιΐία,  οϊτινες  τον  14ον  αιώνα  μνημονεύονται  εις  τάς  επιστολας 
τής  Άμάρνας  και  τον  13ον  εις  αίγυπτιακάς  έπιγραφάς,  τοποθετούνται 
δε   γενικώς  εις  τα   νοτιοδυτικά    τής    Μικραοίας,   είναι    αυτό   τό   ελλη- 


(')  Ήροδ.  1,  171.  θουκ.    1,    8.    Πρ6.    και    Α)ν    εν    ΡΓπΙοΙο^ιΐδ   68    (1909) 

α.   Φ28  έξξ. 

(2)  Εναηβ,  8οηρΙ&  Μγποε  Ι  σ.  35  και  έν  Εχο&ν.  3ί  Ρτινί.  σ.  184.• 

{')  Ήροδ.  1.  35.  Παυσ.  1,18.5.  8,21,3.  9.27,2.     νΤΈιηιΊίοΙι  Ιεθιπ  Οπβοΐιβ 
λέγει  περί  αύτοΰ  ό  \νΐ1&τηο\νίΐζ  (ΗθΓΠίβδ  1903  α.  578),  δστις  και  τό  «θαύμα 
γοΟ  όμηρικοϋ  ύμνου  εις  Απόλλωνα  Δήλων  (στ.  156   έξξ.)    ήρμήνευσε    φωτεινό- 
τατα (ϋίβ  ΙΗ&δ  υπά"  ΗοηΐβΓ  σ.  450  έξξ.)  ως  άπηρχαιωμένον  και  άκατανόητον 
/.κΐψανον  τής  αρχικής  λειτουργίας  τοΰ    θεοΰ  της  Δήλου  εις  [ϊάρβαρον  γλώσσαν. 

(4)  \νΊ1&πιο\νίίζ    έν  ΗβΓΠίβδ  1903  σ.  583.  Πρβ.  και  Αίγ  ε.  ά.  σ.  437. 

(*)  ΤΓβηύβΤ:    Οβδοΐι.  ά.  Ι.γ1αβΓ  σ.  6  έξ.  ΚΓβΙββΚιηβΓ,  Είηΐβΐΐιιπσ   ίη  ά. 
αβδοϊι.  ά•  £ΐ\  8ρΓ.  σ.  370  έξ.  ΓανηβΙΙ,  Οηΐΐδ  οί  ίΐιβ  Ογ•  8ΐαΙβ3  IV  σ.  122  κ.  ά. 
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νικόν  Λΰκιοι,  το  όποιον  κατά  την  ΰπόθεσιν  ταΰτην  πρέπει  να  πα- 
ρεδέχθησαν  ενωρίς  και  οι  τών  μερών  εκείνων  ξένοι  λαοί,  εις  τους 
οποίους  τό  έ'διδον  οι  "Ελληνες.  Άλλα  και  αν  είναι  τυχαία  ή  όμοιο  - 
της  αυτών,  πάλιν  ή  όμοηχία  των  δύναται  να  εξήγηση,  πώς  τό  ό'νομα 
Λυκία,  κατεστάλαξεν  οριστικώς  και  αποκλειστικώς  εις  τό  μεσημβρινον 
άκρον  της  μικρασιάτικης  χερσονήσου.  Πλην  ταύτης  συνέβαλε  πιθα 
νώς  εις  τό  αποτέλεσμα  τοΰτο  και  τό  γεγονός,  δτι  οι  κάτοικοι  της 
Λυκίας  τών  ιστορικών  χρόνων,  οι  Τερμίλαι,  κατήγοντο  κατά  την 
παράδοσιν  εκ  της  Κρήτης,  ήτοι  εκ  τμήματος  της  αρχαιότατης  Λυκίας 
τών  Ελλήνων,  μετενάστευσαν  δ'  εις  την  Μικρασίαν,  ως  φαίνεται, 
προς  τό  τέλος  της    μυκηναϊκής  εποχής  (Χ). 

Όμοιας  τΰχας  με  τό  ό'νομα  της  Λυκίας  είχε  τό  της  Φοινίκης 
Εις  τάς  αρχάς  εδήλωνε  την  ερυθράν  χώραν,  όπου  ανατέλλει  ό  ήλιος, 
ή  ίσως  την  χώραν  τών  ερυθροδέρμοαν  προελληνικών  κατοίκο>ν  τοΰ 
Αιγαίου  (2),  κατόπιν  δε  μετεφέρθη  εις  τα  παράλια  της  Μικρασίας  (3) 
και  τελευταΐον  ενετοπίσθη  σταθερώς  εις  την  Συρίαν.  "Ανάλογον  είναι 
και  τό  παράδειγμα  του  ονόματος  της  Θράκης.  Οι  "Ελληνες  έ'διδον 
τό  πρώτον  αυτό  εις  τάς  χώρας  τάς  κειμένας  αμέσως  βορείως  και 
βορειανατολικώς  τής  ιδικής  των,  καθόσον  όμως  ηΰξανον  αί  γεω- 
γραφικαί  των  γνώσεις,  εξηπλώνετο  και  τό  ό'νομα  τής  Θράκης,  ώστε 
κατήντησε  νά  περιλαμβάνη  όλόκληρον  την  εΰρυτάτην  έ'κτασιν  από 
τον  θερμαϊκόν  κόλπον  μέχρι  τών  ακτών  του  Ευξείνου  Πόντου  και 
μέχρι  του  "Ιστρου.  Βραδΰτερον  δε  επεκράτησεν  ή  μεν  αρχική  Θράκη 
νά  ονομάζεται  Μακεδονία,  παρέμεινε  δε  τό  όνομα  τής  Θράκης  εις 
τάς  πέραν  τοΰ  Νέστου  χώρας,  αΐτινες  εις  τους  παλαιοτέρους  "Ελ- 
ληνας ήσαν   βεβαίως  κατά   τό   πλείστον    τουλάχιστον   άγνωστοι. 


Εκ  τών  ανωτέρω  έγινε,  νομίζω,  φανερόν,  ότι  οϊ  Λΰκιοι  τεχνΐ- 
ιαι.  οιτινες  έτείχισαν  την  Τίρυνθα,  δύνανται,  νά  ήσαν  νησιώται  όχι 
διάφοροι  τών   τοΰ  Φερεκΰδους  και  τών   σχολίων   τοΰ    Εΰριπίδου.    Μγ 


(•.)  Ήροδ.  4,  173.  7,  92.  Εά.  Μ<η/βτ,  Οβδοτι  ά.  Αΐΐ.  II»  2,  701. 
(-')  ΡίβΙε,  νοί'^Γ.  0Γΐδη3ΐιιβη  σ.  113.  Εναη$,  δοπρί»  Μίηοα  Ι  σ.  80. 
(*)  Ακόμη  ή  Κόριννα    και  ό    Βακχυ/Λδη;  ώνόμαζον  την  Καρίαν   Φοινίκην 
('Αθην.  4,  174  Ρ). 
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το  παράδοξον  όνομα  Κύκλωπες,  το  όποιον  δίδουν  εις  αυτούς 
ιι  .-ταραδόσεις,  ίσως  άσχοληθώιιεν  άλλοτε.  Τώρα  υπολείπεται  μόνον 
να  εξετάσο)μεν,  εάν  εις  τάς  Κυκλάδας  ύπήρ/ον  κατά  την  μυκηναϊκή  ν 
έποχήν  πραγματικώς  οι  κατάλληλοι  οροί,  ώστε  να  πλασθούν  και  οί 
άλλοι  με  τήν  Λυκίαν  σχετιζόμενοι  μύθοι,  μεταξύ  των  οποίων  είναι 
και  ό  της  Χίμαιρας. 

Ή  σπουδαιότατη  εκ  τών  προϊστορικών  πόλεων  των  Κυκλάδων 
ήτο  ή  της  Φυλακωπής,  εις  τα  τείχη  της  οποίας  εύρομεν  τήν  αρχήν 
των  συριγγών.  Τήν  πριότην  άκμήν  της  ώφειλεν  αύτη  αναμφίβολο); 
εις  τον  περιζήτητον  τότε  δψιανόν  λίθον,  οι  κάτοικοι  δ'  ωμίλουν,  ώς 
εΐπομεν,  τήν  ιδίαν  γλώσσαν  με  τους  της  ανατολικής  Κρήτης,  και 
μεταξύ  των  δυο  νήσων  ΰπήρχεν  εις  τήν  μεσομινωϊκήν  εποχήν  συχνή 
επιμιξία,  δπως  αποδεικνύουν  αγγεία  ευρεθέντα  εις  τήν  Φυλακωπήν 
και  τήν  Κνωσόν,  ενώ  βορειότερον  της  Μήλου  σχεδόν  δεν  εξετάθη  ή 
έπίδρασις  του  μεσομινωϊκού  πολιτισμού.  Επίσης  και  με  τήν  ήπει- 
ρωτικήν  Ελλάδα  επεκοινώνει  από  τότε  ή  Μήλος  και  τα  μινυακά 
λεγόμενα  αγγεία,  τα  όποια  κατεσκευάζοντο  πιθανώς  εις  τήν  μέσην 
και  τήν  βορειοτέραν  Ελλάδα,  απαντούν  εις  τήν  Φυλακωπήν  ήδη 
ομού  με  τα  μεσομινωϊκά  (*).  Εις  τήν  τρίτην  δε  μυκηναϊκήν  περίο- 
δον  παρατηρείται  το  άξιοσημείωτον  φαινόμενον,  δτι  οί  δεσμοί  της 
Μήλου  με  τήν  Κρήτην  διεκόπησαν  ή  έχαλαρώθησαν  πολύ  και  έπαυ- 
σαν πλέον  να  ερχωνται  εις  τήν  Φυλακωπήν  αγγεία  κρητικά,  αντι- 
θέτως δε  αί  σχέσεις  αυτής  με  τήν  ήπειρωτικήν  Ελλάδα  έγιναν  στε- 
νώτεραι  (2),  και  δχι  μόνον  άγγεΐα  επρομηθεύοντο  οι  κάτοικοι  της 
Μήλου  εξ  αυτής,  άλλα  και  εν  βασιλικόν  μέγαρον  τύπου  καθαρώς 
ηπειρωτικού  εκτίσθη  τότε  εις  τήν  Φυλακωπήν.  Ή  οικοδομή  τού  με- 
γάρου τούτου  και  ή  αύξησις  εν  γένει  της  ηπειρωτικής  επιδράσεως, 
αϊτινες  συμπίπτουν  περίπου  με  τήν  οΐκοδομήν  των  μεγάλων  τειχών 
της  Τίρυνθος,  κάμνουν  πιθανόν,  δτι  η  Μήλος  ύπετάχθη  κατά  τους 
χρόνους  εκείνους  υπό  γένους  εκ  της  ηπειρωτικής  Ελλάδος  καταγό- 
μενου• το  πολύ  δμως  πλήθος  τών  παλαιών  κατοίκων  εμεινεν  αναμφι- 
βόλως εις  τήν  νήσον  και  υπό  τους  νέους  κυρίους  αυτής  (3). 

ί')  Βγ.  8Λ00Ι  Αηη.  XVII  ο.  17  ί£• 
(2)  Βγ.  δοΐιοοΐ   Αη.  ε.  ά.  σ.  15. 
(5)  Εχοαν.  ε!  Ρ&νΐ.  σ.  270. 
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Μεταξύ  των  χωρών  της  ηπειρωτικής  Ελλάδος  προείχε  τότε  ή 
'Αργολίς,  ήτις  πρωϊμώτατα  είχε  δεχθή  τον  κρητικόν  πολιτισμόν,  ή 
Μήλος  δε  κείται  ακριβώς  εις  την  προέκτασιν  του  αργολικού  κόλπου 
και  επί  της  θαλάσσιας  όδοΰ,  ήτις  εφερεν  από  αυτόν  προς  την  άνα- 
τολικήν  Κρήτην,  δπου  εκειντο  τα  σπουδαιότερα  σήμερον  γνωστά 
κέντρα  τοΰ  πολιτισμού  εκείνου.  Είναι  λοιπόν  πιθανώτατον,  δτι  αί 
ηπειρωτικά!  επιδράσεις  έπι  την  Μήλον  κατά  την  τρίτην  μυκηναϊκήν 
περίοδον  προήρχοντο  ιδίως  εκ  τής  Αργολίδος  και  δτι  ή  νήσος  μέ 
αυτήν  κυρίως  συνεδέετο. 

'Αλλ5  αϊ  φιλικαι  σχέσεις  μεταξύ  δυο  λαών  προϋποθέτουν — δια 
τους  χρόνους  εκείνους  μάλιστα — παρόμοιας  σχέσεις  και  μεταξύ  τών 
βασιλέων  αυτών,  ή  άπόστασις  δε  τής  Μήλου  από  το  "Αργός  και 
την    Τίρυνθα    είναι     τοιαύτη,    ώστε   και  ή  καταφυγή    ενός    φυγάδος 

Αργείου  βασιλόπαιδος  εις  την  Μήλον  και  ή  παροχή  εις  αυτόν  υπό 
του  δυνάστου  τής  νήσου  στρατιωτικής  επικουρίας  προς  άνάκτησιν 
τής  πατρικής  αρχής  να  είναι  τόσον  πιθανά,  δσον  πιθανά  είναι  τά 
'ίδια  πράγματα  εις  τους  μύθους  τοΰ  Αδράστου  και  τού  Πολυνείκους, 
μέ  τους  οποίους  τόσην  ομοιότητα  έ'χει  ό  τοΰ  Προίτου.  "Ο,τι  λοιπόν 
φαίνεται  αδύνατον  ή  τουλάχιστον  πολύ  άπίθανον  κατά  την  ΰστε- 
ρωτέραν  έντόπισιν  τοΰ  ονόματος  τής  Λυκίας  εις  την  νοτιοδυτικήν 
ακραν  τής  Μικρασίας,  γίνεται  εύνόητον,  εάν  αναφέρεται  εις  την 
Λυκίαν  τοΰ  Αιγαίου  και  μάλιστα  εις  την  πρωτεύουσαν  τών  Κυκλά- 
δων νήσον,  την   Μήλον. 

Άλλα  και  ή  αλληλογραφία  τοΰ  Προίτου  μέ  τον  πενθερόν  του 
και  δ  τρόπος,  μέ  τον  όποιον  μνημονεύεται  αυτή  υπό  τοΰ  Όμη- 
ρου, γίνονται  τώρα  περισσότερον  καταληπτοί.  Διότι  ή  γραμμική 
γραφή  τής  Κρήτης  εΐχε  γίνει  ενωρίς  γνωστή  εις  τήν  Μήλον,  διε- 
δόθη  δε  και  εις  τήν  Τίρυνθα,  τάς  Μυκήνας  και  την  Βοιωτίαν.  Έκ 
τής  σπανιότητος  δμως  τών  σχετικών  ευρημάτων  εις  τήν  ήπειρωτικήν 

Ελλάδα  επιτρέπεται  νά  συμπεράνωμεν,  δτι  ή  χρήσις  αυτής  εδώ  ήτο 
καθόλου  πολύ  περιωρισμένη  και  όλίγιστοι  βεβαίως  είχον  άκριβεστέ- 
ραν  έ'ννοιαν  τής  μυστηριώδους  επιστήμης.  Έάν  λοιπόν  ό  άναξ  τής 
Τίρυνθος  άντήλλασσεν,  δπως  πιθανώτατα  συνέβαινεν,  επιστολάς  μέ 
τον  κύριον  τοΰ  ηπειρωτικού  μεγάρου  τής  Φυλακωπής,  οι  λαοί  τής 
Αργολίδος  αναμφιβόλως    μέ   πολύν  θαυμασμόν    θα   ήκουον,    δτι   οΐ 
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βασιλείς  ήδΰναντο  να  συνεννοούνται  από  μακράν  με  την  βοήθειαν 
αλλόκοτων  σημείων.  Εις  τους  στίχους  του  Όμηρου,  τους  οποίους 
παραθέσαμεν  άνωτέρο)  (σ.  192  σημ.  1),  διαφαίνεται,  σαφώς  η  άνιί- 
ληψις  αυτή   περί  της  μαγικής  δυνάμεως  τών   σημείων  (^, 

Περίεργον  είναι,  δτι  και  εις  την  Σθενέβοιαν  του  Εΰριπίδου  ή 
τΰχη  τής  γυναικός  του  Προίτου  συνήπτετο  με  τήν  Μήλον,  αν  και 
το  βασίλειον  του  πατρός  αυτής  εθετεν  ό  ποιητής  είς  τήν  Λυκίαν 
τών  Ιστορικών  χρόνων  ή  μάλλον  τήν  Καρίαν.  Διότι  παρά  τήν 
Μήλον  έκρημνίζετο  ή  ήρωΐς  από  τον  Πήγασον  είς  τήν  θάλασσαν 
και  έπνίγετο,  ένφ  ή  οικονομία  του  δράματος  άπήτει  να  τεθή  ό  θά- 
νατος αυτής  πολύ  πλησιέστερον  τής  αργολικής  παραλίας  (2).  Μήπως 
ήκολούθησεν  ό  ποιητής  παλαιοτέραν  παράδοσιν,  κατά  τήν  οποίαν  το 
τέλος  τής  ενόχου  γυναικός  επήρχετο  πραγματικώς  εις  τήν  άρχικήν 
αυτής   πατρίδα,  τήν  Μήλον,   ή   παρ*   αυτήν; 


Νοτιανατολικώς  τής  Μήλου  και  παρά  τήν  όδόν  πάλιν,  ήτις  από 
τήν  Αργολίδα  φέρει  εις  τήν  άνατολικήν  Κρήτην,  κείται  ή  Θήρα. 
Κατά  τάς  αρχάς  τής  μυκηναϊκής  εποχής  αυτή  συνεδέετο,  φαίνεται,  στε- 
νώτερον  με  τήν  Μήλον  και  αι  δύο  νήσοι,  ομού  με  άλλας  μικροτέ- 
ρας,  άπετέλουν  ίσως  ίδιον  κράτος•  αΐ  ειδήσεις  τών  αρχαίων,  δτι  η 
Μήλος  ώνομάζετο  πρότερον  Μεμβλίς  (3),  ή  δ'  Ανάφη  Μεμβλίαρος  ή 
Βλίαρος  (4),  και  δτι  Μεμβλίαρος  έλέγετο  ό  πρώτος  οικιστής  τής  Θή- 
ρας (δ),  ενισχύουν  τήν  εϊκασίαν  ταύτη  ν.  Όπως  δε  ή  Μήλος,  είχε  και 
ή  Θήρα  σχέσεις  και  με  άλλους  τόπους,  αλλά  προ  πάντων  με  τήν 
Κρήτην.  Κατά  τήν  διάρκειαν  δμως  τής  πρώτης  μυκηναϊκής  περιόδου 
συνέβη  εις  τήν  Θήραν  μεγάλη  καταστροφή,  ήτις  δια  πολύν  χρόνον 
έσβησε  πάσαν  ζωήν  έπ'  αυτής,  ώφείλετο  δ'  ή  καταστροφή  εις  τήν 
έ'κρηξιν  ηφαιστείου   δρους,  το  όποιον  ύψώνετο  είς  το  κέντρον    περί- 

(ι)  Πρβ.  Οαιιβτ,  Οπιηο'ίΓ3£βη  άβΓ  ΗοΐΏβιΊτπιίΙί  *  α.  259,  3.  Εναη*,  8ογ 
Μίη.  Ι  σ.  64.  ΒβίοοΗ,  Θγ.  Οβδοη,  Ρ,  1  σ.  22. 

(2)  "Ιδε  Ειιπρ.  Γγ3§.  Ν&ιιοΙς2  σ.  176  έξ. 

(3)  ΡΙίηίηδ,  Ηϊ8ί.  ηαί.  4,  12,  23. 

(4)  Στέφ.  Βυζ.  λ.  Μεμβλίαρος. 

(5)  Ήροδ.  4,  147. 
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που  της  νήσου.  Εις.  τάς  αρχάς  το  ήφαίστειον  έξήμεσε  τεράστιον  ποσόν 
χισσηροκόνεως,  έπειτα  δ'  έβυθίσθη  όλόκληρον  το  ό'ρος  και  εις  την 
θέσιν  του  έσχηματίσθη  μέγιστον  καΐ  βαθΰτατον  χάσμα,  το  όποιον 
«πλήρωσαν  τα  ύδατα  της  θαλάσσης•  διότι  εκ  της  εκρήξεως  διερράγη 
και  ή  περιφέρεια  της  νήσου,  ήνοίχθησαν  δε  τρία  στόμια,  εν  εις  την 
βορείαν  πλευράν  αυτής  και  δυο  εις  την  δυτικήν,  δια  τών  οποίων 
είσώρμησεν  ή  θάλασσα  εις  το  χάσμα.  Τα  δυτικά  στόμια  ήσαν  τότε 
πιθανώτατα  πολύ  ατονώτερα,  άλλ'  επλατύνθησαν  κατόπιν  ύπό  τών 
κυμάτων,  τα  όποϊα  διέβρωσαν  μέγα  μέρος  τον  μεταξύ  αυτών  κειμένου 
Άσπρονηρίου. 

Πόσον  χρόνον  ύπήρξεν  ένεργόν  το  ήφαίστειον,  δεν  γνωρίζομεν' 
αναμφιβόλως  δμως  δεν  ήσύχασεν  αμέσως  μετά  τά  πρώτα  εκείνα 
φοβερά  αποτελέσματα  της  ενεργείας  του.  Κατά  τήν  έ'κρηξιν  του  1866> 
ήτις  ήτο  ασύγκριτα);  ασθενεστέρα,  αί  μερικαί  εκρήξεις  και  ανατινά- 
ξεις κισσηροκόνεως  εξηκολοΰθησαν  νά  παράγωνται  μέχρι  του  1870< 
ή  εσωτερική  θάλασσα  προς  το  μέσον  ήτο  θερμή,  εύφλεκτα  δ'  αέρια 
ανερχόμενα  εκ  τοΰ  βάθους  άνεφλέγοντο  κατά  τήν  επαφή  ν  των  με 
τους  πυρακτωμένους  βράχους  καΐ  μετέδιδον  το  πυρ  εις  ευρεΐαν  έ'κτα- 
σιν  μέχρι  του  1875  ή  εκπομπή  των  αερίων  ήτο  αρκετά  ζωηρά, 
ακόμη   δε  και   μέχρι  τοΰ    1896  δεν  είχε  παύσει  εντελώς  (ι). 

ΓΗ  καταστροφή  αυτή  τής  Θήρας  έγινε  βεβαίως  με  κατάπληξιν 
γνωστή  εις  δλας  τάς  νήσους  και  τάς  άκτάς  του  Αιγαίου,  άφοΰ  μά- 
λιστα εις  πολλά  μέρη  οι  άνεμοι  έ'φερον  και  απτά  μαρτύρια  τής  εκρή- 
ξεως (3).  Ιδίως  δμως  πρέπει  νά  έπροξένησε  βαθυτάτην  έντύπωσιν  εις 
τάς  χώρας,  αΐτινες  ειχον  αυχνοτέραν  έπικοινοη-ίαν  με  την  Θηραν  και 
τάς  λοιπάς  μεσημβρινάς  Κυκλάδας  και  με  τήν  άνατυλικήν  Κρήτην. 
Επειδή   δε   ή   ενέργεια  του   ηφαιστείου    έξηκολούθησεν,   ως    εϊπομεν. 


(*)  ΡΜΗρρδοη  παρά  ΗίΙΙθΓ  ν.  Ο&Γΐηηββη,  Τ1ΐβΓ&  Ι  ο.  69  έξ. 

(2)  Κατά  τήν  έ'κρηξιν  τοϋ  ιδίου  ηφαιστείου  το  726  μ.  Χ.  τά  έπιπλέοντα 
τεμάχια  τής  κισσήρεοίς  έκάλυψαν  μεγίστας  εκτάσεις  τής  θαλάσσης,  έφθασαν  δ' 
ωθούμενα  ύπό  τών  άνεμων  μέχρι  τών  παραλίων  τής  Μικρασίας  και  τής  Μακε- 
δονίας και  μέχρι  τής  Αβύδου.  Το  φαινόμενον  άπεδόθη  τότε  εις  ιήν  όργήν  τον 
θεοϋ  κατά  τών  είκονομάχων  και  συνετέλεσεν  εις  τήν  άποσταοίαν  τών  Κυκλάδων 
και  τής  άλλης  Ελλάδος  και  τήν  έ/.σιρατείαν  τών  κατοίκων  αυτών  κατά  τής 
Κωνσταντινουπόλεως  (Θεοω.  Χρον.  4θ±,  18  εξ.  άβ  Βοογ.  ίΙαπαρρι|γο.τουλου  Ίστ• 
τοϋ  έλλ.  έθνους  III  435  εξ.).  " 
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άρκετόν  χρόνον,  δεν  υπάρχει  αμφιβολία,  οτι  *ολλοί  παραπλέοντες 
ήκουσαν  τους  τρομερούς  κρότου;  των  εκρήξεων,  θα  ευρέθησαν  δε 
και  άλλοι  θαρραλεώτεροι.  οΐτινες  έτόλμησαν  νά  πλησιάσουν  προς  την 
έσωτερικήν  λεκάνην  δι'  ενός  εκ  τών  τριών  στομίων  αυτής  και  νά 
ϊδουν  την  καιομένην  Ιπιφάνειαν  τής  θαλάσσης. 

Ό  Κ.  Ο.  ΜίίΗβΓ  '*),  όστις  δεν  είχε  γνώσιν  τής  προϊστορικής 
εκρήξεως  του  ηφαιστείου  τής  θήρας,  αναφερών  άλλας  ύστερωτέρας 
και  δχι  τόσον  φοβέρας,  εροηα.  πόσους  μύθους  αρά  γε  θα  ειχον  πλάσει 
οι  "Ελληνες,  εάν  τα  γεγονότα  αυτά  συνέβαινον  εις  την  πρώϊμον 
αρχαιότητα.  Έξ  εναντίας  δε  ό  ΡθΓΓΟί  (2)  αποδίδει  την  τελείαν, 
ώς  υποθέτει,  λήθη  ν  εκείνης  ακριβώς  εις  τοΰτο,  δτι  συνέβη  εις  πολν 
πρώιμους  χρόνους,  ήτοι  περί  το  έτος  2000  π.  Χ.  δπως  ύπελόγιζεν 
6  Ροΐΐηιΐθ  (3).  "Αλλως,  λέγει,  θα  διεσώζετο  ή  άνάμνησις  αυτής  υπό 
μορφή  ν  μύθων  ομοίων  με  τον  τής  Χίμαιρας  ή  τον  του  Έγκελάδου, 
δστις  κείται  ΰπό  την  Αΐτναν.  Ό  ΗίΠθΓ  ν.  β&Γίτίη^βη  (4)  φρονεί 
επίσης,  δτι  ή  καταστροφή  τής  θήρας  δεν  άφήκεν  ίχνη  εις  τήν  έλλη- 
νικήν  γραμματείαν.  Άλλ'  από  τον  ύπολογισμόν  του  ΡοΐΚΙΙΙβ  πρέπει 
ν'  άφαιρέσωμεν  500  περίπου  ετη,  εάν  δε  κατόπιν  λάβωμεν  ύπ'  όψη 
δσα  έξεθέσαμεν  ήδη  περί  τών  σχέσεων  τής  θήρας,  καθώς  και  τής 
Μήλου  και  τής  ανατολικής  Κρήτης  με  τήν  ηπειρωτική  ν  Ελλάδα 
και  μάλιστα  με  τήν  Αργολίδα,  προσέτι  τήν  μακράν  διάρκειαν  τών 
ηφαιστειακών  φαινομένων  και  τελευταϊον,  οτι  μϋθοι,  πλασθέντες  τυχόν 
προς  εξήγησιν  αυτών  κατά  τήν  μυκηναϊκήν  έποχήν,  ήτο  δυνατόν  νά 
μεταβιβασθούν  είς  τους  μεταγενεστέρους  διά  τής  ποιήσεως,  ή  παντελής 
εξάλειψις  εκ  τής  μνήμης  τών  ανθρώπων  του  φοβερού  δράματος  θά 
φανή  δυσεξήγητος  Αληθώς  δε  πιστεύω,  δτι  ακριβώς  ό  μΰθος  τής 
Χίμαιρας,  τον  όποιον  ό  ΡθΓΓΟί  μνημονευρει,  ώς  παράδειγμα,  δπως 
μας  παρεδόθη,  είς  εκείνο  αναφέρεται. 

Μοι  φαίνεται  δηλαδή,  δτι  εν  δσω  εξηκολοΰθουν  εις  τήν   Θήραν 
αΐ  φοβεραί    εκρήξεις    και  τά    άλλα    εκπληκτικά    φαινόμενα,    ευκόλοκ 


(>)  ΟγοΙίοπι.^  ο.  318. 
(•)  Ηίδί,  άβ  Ι'&τί  VI  σ.   140. 
(*)  8*ηιοπη  α.  129  έ£ξ. 
Η  ΤΙΐθΓβ  III  σ.  46. 
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ήδΰνατο  νά  γεννηθή  εις  τήν  φαντασίαν  τών  πλησιαζόντων  τον  τόπον 
—  ανθρώπων  συνηθισμένων  να  βλέπουν  παντού  τήν  ένέργειαν  εμψύχων 
δντων —  ή  παράστασις  θηρίου  έχοντος  μορφήν  και  ιδιότητας,  οποίας 
περίπου  αποδίδουν  οι  ποιηται  εις  τήν  Χίμαιραν.  Ή  εσο>τερική  θάλασσα 
της  νήσου,  μήκους  12  χιλιομ.  και  πλάτους  7  χιλιομ.  περίπου,  βάθους 
δε  αμέτρητου  δια  τους  χρόνου:  εκείνους  (/),  ώμοίαζε  με  πελωρίαν 
φωλεάν,  εντός  της  οποίας  εκείτο  άνάλογον  κατά  το  μέγεθος  αγριον 
τέρας  άποπνέον  φλόγας  και  ολέθρια  διά  πάσαν  ζωή  ν  δηλητήρια" 
βράχοι  υψηλοί,  σχεδόν  κάθετοι,  και  στυγνοί  τήν  6'ψι.ν  περιέβαλλον 
αυτήν,  εκ  τοι5  βάθους  δε  της  λεκάνης  ανήρχοντο  αποπνικτικοί  θειούχοι 
ατμοί  και  εις  τήν  επιφάνειαν  του  ύδατος  έπήδων  και  ετρεχον  αί 
φλόγες  τών  πυρπολουμένοον  άεράον,  αί  όποιαι  πότε  εσδηνον  και  πότε 
ήναπτον  πάλιν.  Προς  τήν  εξω  θάλασσαν  ήνοιγεν  ή  λεκάνη,  ως  ε'ΐδο- 
μεν,  τρία  στόμια,  έκ  τούτον  δε  το  βόρειον  ήδΰνατο  να  θεωρηθή 
ώς  το  πρόσθιον  στόμα  τοΰ  θηρίου,  διότι  εις  αυτό  προσήγγιζον  κατά 
πρώτον  οι  εκ  τών  Κυκλάδων  και  της  ηπείρου  πλέοντες  και  εξ  αύτοΰ 
ενόμιζον  δτι  εξήρχοντο  οΐ  βαρείς  κρότοι  τών  εκρήξεοον,  τοί»ς  οποίους 
ήκουον  από  μακράν  ώς  βρυχηθμοΰς  υπερφυσικού  λέοντος.  Έκ  τών 
δυτικών  στομίοον  το  νοτιώτερον  χα)ρίζει  το  Άσπρονήσι  από  το 
στενόμακρον  Άκριοτήρι  της  θήρας,  το  όποιον  δύναται  νά  παραβληθή 
με  δ'φιν  ('),  το  δε  τρίτον  στόμιον,  τό  μεταξύ  Άσπρονησίου  και 
θηρασίας,  φέρει  εις  τό  μέσον  της  λεκάνης,  οπού  κείται  δ  κεντρικός 
πόρος  τοΰ  ηφαιστείου  και  οπού  επομένως  ΰπήρχεν  ή  κυρία  Ιστία 
τοΰ  πυρός. 

Τρεις  κεφάλας  καΐ  άρα  τρία  στόματα  είχε  κατά  τήν  γενικήν 
δοξασίαν  τών  αρχαίων  και  ή  Χίμαιρα.  Πρώτος  λέγει  τοΰτο  σαφώς 
ό  Ησίοδος  (θεογ.  321  εξ.),  αλλά  και  οί  γνωστοί  στίχοι  της  'ΐλιάδος 
(Ζ   180  εξ.),  κατά  τους  οποίους  ή   Χίμαιρα  ήτο 


0)  Και  σήμερον  τα   ύδατα  αυτής  θεωρούνται   ύπο  τον  λαοΰ  άπαζα. 

(')  Τό  άκραιτήριον  Όφίδιν  της  Κερασούντος  λέγεται  δτι  ήτο  ποτέ  αληθινό; 
όφις,  δστ^  ηθέλησε  νά  ρορησγι  τήν  θάλασσαν  της  Κερασούντος.  άλλ;  ό  θεός 
κατηράσθ)|  αυτόν  ,'.αΐ  τόν  μετέ6αλεν  εις  άκρωτήριον.  "Αλλο  άκρωτήριον  Όφι: 
όνομαζόμενον  ύπαρχε  ι  προς  ανατολάς  εης Τραπεζούντας  (Πολίτου,  Παραδ.  σ.  864). 
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Οεϊον   γένος,    οηδ'  ανθρώπων, 
.τυόσθε   λέων,   οπιθεν   δέ   δράκων,   μέση    δέ   χίμαιρα, 
λίΐνον   αποπνέων  α~  α   πυρός  μένος  αίθομένοιο, 

• 
ούτω  πρέπει  κατά  πάσαν  πιθανότητα  νά  ερμηνευθούν,  αν  και  αντιλέ- 
γουν είς  τοΰτο  τα  αρχαία  ομηρικά  σχόλια  (*).  Έκ  των  τριών  δέ  κεφα- 
λών ή  μεσαία,  ή  της  αιγός,  ήτο  ή  χαρακτηριστικωτέρα  και  δλεθριωτέρα. 
η  το  πυρ  αποπνέουσα,  και  δια  τοΰτο  εξ  αυτής  ώνομάσθη  το  θηρίον 
Χίμαιρα-  τό  δνομα — εάν  δεν  είναι  παλαιότερον(-)  —  δύναται  να  είχε 
σχέσιν  ή  προς  τάς  υπό  αστραπών  συνοδευομένας  καταιγίδας,  αΐτινες 
έξερρηγνύοντο  υπεράνω  τοΰ  κεντρικού  κρατήρος  τοΰ  ηφαιστείου  (3) 
ή  προς  τα  φλογερά  κύματα,  τα  σχηματιζόμενα  είς  τό  μέρος  τοΰτο. 
Χαρακτηριστικόν  είναι  επίσης,  δτι  και  ό  "Ομηρος  και  ό  Ησίοδος 
εξαίρουν  τό  μέγεθος  της  Χίμαιρας,  την  οποίαν  ό  πρώτος  ονομάζει 
(ΙΊ329),  «άμαιμακέτην»(4)  ό  δ'  Ησίοδος  (ε. ά.)  «δεινήν  τε  μεγάλην  τε». 
Τρικέφαλον  παριστάνει  και  ή  τέχνη  κατά  κανόνα  την  Χίμαιραν, 
αί  άρχαιόταται  δέ  εικόνες  τοΰ  τέρατος  άπαντοΰν  έπι  των  νεωτέρων 
«νησιωτικών*  λεγομένου  λίθων,  οΐτινες  ευρίσκονται  προ  πάντων  εις 
την  Μήλον  και  προφανώς  κατάγονται  έκ  των  ομοίων  μυκηναϊκών  λί- 
θων, τών  όποίαιν  διατηρούν  τα  σχήματα"  επέδρασε  δ'ή  μυκηναϊκή  τέχνη 
και  εις  την  διαμόρφωσιν  τοΰ    καλλιτεχνικού    τύπου   της    Χίμαιρας  (5) 


(')  "Ιδε  τήν  κατωτέρω  σημβίωσιν  δ. 

(5)  Ό  Πλούταρχος,  Έλλ.  Κεφ.  καταγραφή  12  ι III  τόμ.  σ.  32δ  έκδ.  Βερναρ- 
δάκη),  αλημονεύει  Ινα  υΐόν  τοΰ  δράκοντος  Πύθωνος  συνώνυμον  της  Χίμαιρας, 
τον  Αίγα,  τό  δνομα  δέ  τοΰτο  είναι  άξιοσημείωτον,  διότι  έκ  τοΰ  ομηρικού  ΰμνου 
εις  Άπόλ?νωνα  Πύθιον  (στ.  194  έξξ.)  φαίνεται  όει  υπήρχε  μΰθος  ενωρίς  λησμο- 
νηθείς, δστις  συνηπτεν  άμεσώτερον  τήν  δυσιόνυμον  Χίμαιραν  μέ  τον  δράκοντα 
ή  τήν  δράκαιναν  τών  Δελφών. 

(■)  Γοηςηβ,  δαπίοππ  σ.  93. 

(4)  Περί  της  σημασίας  της  λέξεως  ταύτης  πρβ.  ΒββΗ,ίβί,  Ι#63π1θβΐ16  ζυ. 
ΗοηιβΓ  σ.  34. 

(5)  Κο$3,  ΙηβθίΓβΐδβη  III  σ.  21.  ΜίΙοΛΙιόΐϊβτ,  Λαί.  άβΓ  Καηδΐ  σ.  81  εξ 
Γν/τέΊοάηρΙβν,  ΟβπίΓηβη  III  σ.  72.  Κατά  τα  σχόλια  Τ  Β  είς  τό  χωρίον  της  Ίλιά 
δος  Ζ  180  έξξ.  ό  Ησίοδος  ήπατήθη  ειπών  τήν  Χίμαιραν  τρικέφαλον,  διότι  είχ* 
μίαν  μόνην  κεφαλήν,  τήν  τοΰ  λέοντος,  σώμα  δέ  αίγός  και  ούράν  δφεως*  άλλως 
λέγουν,  *εΐ  τό  πλειον  και  έμπροσθεν  μέρος  είχε  λέοντος,  έδει  αυτό  χίμαιραν  μη 
καλεΐσθαι,  άλλα  λέοντα.»  Ή  άπόντησις   είς  τήν  παρατήρησιν  ταύτην  εδόθη  είς 
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Οΐ  θρύλοι  περί  των  γιγάντων,  τους  οποίους  οί  θεοί  έκάλυψαν 
από  νήσους  ή  δρη,  άπηχουσι  επίσης  ενεργείας  ηφαιστείων  και  δονή- 
σεις του  εδάφους  υπό  σεισμών,  εις  παρόμοιον  δε  συμβάν,  ήτοι 
/ΐαταστροφήν  προελθοΰσαν  εκ  καταπτώσεο>ς  βράχων,  οφείλει  την  αρχήν 
του  και  ό  μϋθος  περί  του  Ταντάλου,  τον  όποιον  απειλεί  έπικρεμά- 
μενος  μέγας  λίθος  (').  Άλλα  πολύ  άκριβέστερον  άντίστοιχον  τής 
Χίμαιρας  αποτελεί  ή  κατά  τον  Ήσίοδον  αδελφή  αυτής  Λερναία 
Ύδρα-  καί  αί  δυο  είναι  τερατώδη  δαιμονικά  θηρία,  εις  τήν  παρά- 
στασιν  της  μορφής  και  των  ιδιοτήτων  τών  οποίων  συνετέλεσαν 
πυριώτατα  φΰσις  και  φαινόμενα  ωρισμένων  τόπα>ν,  αν  και  ή  πρώτη 
περί  αυτών  μυθοπλαστία  είναι  ίσως  παλαιοτέρα-  διότι  όπως  εκ  του 
σχηματισμού  της  Θήρας  καί  τών  εντός  της  λεκάνης  αυτής  συμβαι- 
νόντων κατά  τήν  εκρηξιν  έγεννήθη  ή  ιδέα  του  τρικέφαλου  τέρατος, 
το  όποιον  αποπνέει  πυρ,  βρυχάται  ως  λέων  και  έ'χει  ούράν  δράκοντος, 
ούτω  αι  πολλαί  πηγαί,  αΐτινες  τροφοδοτούν  το  νοσογόνον  έλος  της 
Αέρνης,  έθεωρήθησαν  ως  τόσαι  κεφαλαί-- εννέα  ή  πεντήκοντα  ή 
εκατόν  —  τής  θανατηφόρα   μιάσματα  άποπνεοΰσης  'Ύδρας  (2). 

Τον  φόνον  τής  Χίμαιρας,  ήτοι  τήν  κατάπαυσιν  τών  ηφαιστειακών 
φαινομένων  τής  Θήρας,  άπζδωκαν  οί  εκ  τών  λιμένων  τής  Αργολίδος 
προς  τήν  άνατολικην  Κρήτην  πλέοντες,  δπως  ήτο  εΰλογον,  εις  ένα 
θεόν    τής    θαλάσσης,     τον    Βελλεροφόντην,    δστις    έλατρευετο    εις    τα 


τό  κείμενον.  Ό  δε  ΚοοβΓΐ,  Αγογι.  Μΐδζβίβιι  α.  9  έξξ.  (8ϊίζιιη£80βΓ.  Β&γβΐ\  Αΐί. 
1916)  συνάγει  εκ  τοϋ  στίχου  Ζ  180,  οτι  ό  ποιητής  αυτού  ειχεν  εις  τον  νουν  του 
παράστασιν  τής  χίμαιρας  περιέχουσαν  και  άνθρώπινόν  τιστοιχεΐον,  ένεκα  τούτου 
δ'  άθετβΐ  ώς  ύστεριοτέραν  παρεμβολήν  τους  στίχ.  181.  182  και  εικάζει,  οτι  αρχι- 
κώς έφαντάζοντο  τήν  χίμαιραν  ώς  γυναίκα  έχουσαν  κεφαλήν  αίγός,  ήτοι  όμοίαν 
προς  γνωστούς  ζωοκεφάλους  δαίμονας  τής  κρητομυκηναϊκής  τέχνης.  Άλλα  νο- 
μίζω, ότι  οί  στ.  181,  182  δεν  δύνανται  νά  λείψουν  εκ  τοΰ  κειμένου,  διότι  απο- 
τελούν άναγκαίαν  έπεξήγησιν  τών  προηγουμένων,  τήν  οποίαν  περιμένει  ό  ακροα- 
τής. "Επειτα  δέ  μοι  φαίνεται  πολύ  άπίθανον,  οτι  εις  ένα  δαίμονα,  τον  όποιον  προ, 
τερον  έφαντάζοντο  κατά  τό  πλείστον  ώς  γυναίκα,  έδωσαν  κατόπιν,  χωρίς  φανερόν 
λόγον,  μορφήν  τόσον  άπέχουσαν  από  τήν  άνθριοπίνην  καί  συγκειμένην  εκ  μερών 
τριών  διαφόρων  ζφων. 

(ι)  ΡνβΙΙ&τ-Εοϋ&τί,  Ογ.  ΜγΙΙι.  Ρ  σ.  822,  II*  186.  Κθ8β1ιβΓ  $,  £,βχ.  Μνΐίι. 
αρ.  Τ&ηΐ3ΐθ8  σ.  81  (δο&βΐιβΓ). 

(2)  ΡνβΙΙβν-ΚούβΗ,  IV  π  44*>.  8Ηιΐο.  Ραιάν-Ψί**.,  Κ^ηΙ-Ετικ,  άρ 
ΗνάΓβ  σ    48. 
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βορειοανατολικά  της  Πελοποννήσου  και  ελεγετο  υιός  του  Ποσειδώνος 
ή  του  Γλαύκου  (ι).  Βραδύτερον  ο  θεός  οΰτος  έξέπεσεν  εις  ήρωα, 
όπως  συνέ6ΐ|  και  εις  άλλον  θαλάσσιον  δαίμονα,  τον  Αιγέα,  και 
τόσους  ακόμη  θεούς,  τότε  δε  6  μΰθος  του  Βελλεροφόντου  και  της 
Χίμαιρας  συνυφάνθη  με  τον  του  Προίτου  και  της  γυναικός  του.  Ό 
συμφυρμός  ήτο  εί'κολος,  διότι  εις  τον  ίδιον  λαόν  άνηκε  και  6  Προϊτος 
και  ό  Βελλεροφόντης,  και  εις  τους  ιδίους  τόπους,  την  Αργολίδα  και 
το  Αιγαίον — την  άρχικήν   Αυκίαν  — έξειλίσσοντο  αί  περιπέτειαί  των. 


Ο  8αηι,    ΐνίάβ,  ί,&ΐί.    Καΐίβ  σ.  40.    Εβρρ    έν   ΚοββΑβτ'α,  Ι^βχ.  ΜνΙίι.   Ι 
758.  ΡηΙΙβτ-Βούβτί,  Ογ.  ΜνίΙι.  II4  σ.  179. 


Κ1.ΕΙΝΕ    ΒΕΙΤΚΑΟΕ  ΖΙΙΚ  ΚΕΙΛΟΙΟΝ8\νΐ88ΕΝ80ΗΑΕΤ 
ϋΝϋ    νΟΙ,ΚδΚϋΝΌΕ 


V  ΟΧΙ 

\ν.    Η    ΚΟ80ΗΚΚ 


(ΜίρΗάϊό§. 

1)  Ι,ϋβταίυ,ν .  ηβιιβδίβ  ΗΒΐιρΙβοηπίΙ  ι  ΚοββΗβν,  Ψ.  Η., 
Οιηρηειίοδ,  βίηβ  ρηϋοΐο^ΐδοη  -  είΓοΙιαοΙο^ίδοΙι-νοΙΙίδΙίΐιηάΙίοιίβ 
Α1)1ΐ8ηά1υη§  αβθΐ•  άίβ  νοΓδίβΙΙαη^θη  (1.  Οηβοηβη  α.  βηοΐ. 
νοΙΙίβΓ  ν.  <Ναοβ1  ά.  ΕγοΙθ  >  Ι,θΐρζ.  1913  («Αοηαηάΐ.  ά.  ρΐιϊΐοΐ. 
-ηΐδί.  Κ1388Θ  ά.  Κ.  8αοϊΐδ.  Οββ.  <Γ.  \νίδ8.  Β(3.  29  ηι•.  9)  (> , 
^ο  »ιιοη  άϊβ  ίηίΙιβΓθ  ΙήΙβΓ&ΙιΐΓ  ϊιοθγ  άθΐι  Οθ£θηβΐ8η<1  ζΐΐϊβιΐ 
ίβΐ.  Αα8  (ΙϊθδθΓ  8βίβη  Ιίιθγ  ^βηειηηΐ :  ΒδΙΙιοΗβτ,  Οπιρη&ΐοδ, 
19.  ΒβΓίίηβΓ  \νΐηο!ίθ1πιαηη8ρΓθ^Γ&ιτιηι  1859.  Βοηβίιβ-Α,ββίβτβί/, 
ΗίδΙοίΓβ  άβ  \ά  οΐίνίηαίΐοη,  Ραπδ  1879  III  8.  78  ίί.  Αηπι.  1. 
ΚοΗ,άβ,  Εηυ.,  Ρδγοηβ2    Ι.    8.  ΙΗ2    Αηπι.   1    ϊ.    (Κ.  η»*  ζαβΓδί 


■)  ΗίβΓζυ  Ιίοιηιηβη  ηοοΗ  ϊοΐ^βηάβ  Εΐ'^ίίηζηη^βη  αηοΐ  ΚοΓίδβΙζηη^βη  : 
1)  Νβαβ  (>ιηριΐ8ΐθΛδία<1ϊ«^η.  β.  3γοιίι8ο1.  ΒβϊΐΓ&£  ζα  νβΓ^ΙβίοΙι.  Κβΐϊ&ίοηδ- 
^νΐδ8βιΐ80ΐΐ3£ί  νοη  IV.  Η.  Ί&ο&οΚ&τ,  Ι•βϊρζί£  1915  αηά  2)  ϋβΓ  ΟαιρίΊ&Ιοδ^β 
(Ιβη^β  1>βΐ  νθΓδοχιίβάβηβη  νδΐίεβπι,  οβδοηάβΐ'δ  άβη  δβιηΐίϊδοΐιβη,  β.  Ββίιτ8£ 
ζ  νβι•&1.  Κβ1ί§ίοη5ί\νά88Ρη8θ1ι.,  νοίΐνδίϊΐιηάβ  ιιικί  ΛγοΗβοΙο^ϊθ  Ι,βίρζ.  1918 
νοη  Ψ.  Η.  Ε.,  \νο  ααοΐι  άίβ  Ει-^βοηίδδβ  ΨβηβίηβΙοΒ  (Τΐιβ  ϊιΙβΗβ  οϊ  Ιΐιβ 
\νβ8ίβΓη  δβιηϊίθδ  οοηοβΓηίη^  ίΐιβ  η^νβΐ  οί  ίΐιβ  β&ιΊΐι.  Ι,βίάβη  1916).  ΚΙα- 
>ηβίΗ8  (ΝβπίβδΙβιηβηΙΙ.  Ι.ίθΚα1ί.Γαο1ϊιί<«ηβη  ΡαΙαδΗηίΐδ  ΐη  άβΓ  ΖβΐΙ  νοι•  άβη 
ΚΓβιιζζϋ£βη  1914  ,  Ζ,ο<Α$(Ι.Όιηριια1θ8  οΐιβζ  Ιββ  Οβίίβδ- Κβνυβ  <1β8  Είηάβ* 
ίΐηοίβηηββ  Βά.  XVII  Ρ«γϊ«  1915)  ίί,  4.  \ν.  ΐΊβΓ«οΙίΒί<;Ηίί£ί  τνονάβη  δΐηοΐ. 


\ν.   Η.  &θ8βΗβτ,   Κ1?ίηβ  ΒρΗγπ^ρ:   Ι.  Οηιρύα,Ιοβ 

ίη  ηβυβΓβΓ  Ζβίί  ηειοΐι  άβια  νοΓ§3η£  ν&ΓΓΟδ  [1. 1.  7,17]  άιβ 
Αηδίοηί;  3ΐΐδ£θ3ρι*οοηβη,  0383  άθΓ  άθΐ  ρΐιΐδοηβ  Ο.  βί^βηΐΐίοη 
υηά  ιίΓδρι-ϋησΙίοΙι  (}θγ  ά&δ  0γ30  άθδ  Ργίηοη  οίθοίίβηάβ  8ΐβίη 
£β\νβδβη  δθί,  ββθηδο  η3οη  ΐηηι  8ίβη(/βΙ,  Ό.  £πβοη.  ΚαΗαδ3ΐ- 
ΐθΓίαπίθΓ^  δ.  65  ;  ^ηβ  ΗανΗΒοη,  ΛΓουΓη.  ο£  ΗβΠ.  8ΐηά\  XIX 
1899)8.  225  £ί.  ιιηά  ΒαΙΙ.  άβ  Οοιτβδρ.  Ηβΐίβη.  XXIV  (1900) 
8.  254  ££  ;  Ο.  Κανό,  \νϊΊ\ίβ\  «Οηαρηβίοδ»  ίπι  ϋ3Γθΐηοβι•£- 
83§Ηθδοηθη  ϋίοΐίοηη.  ά.  αηΐίη.  VII  ρ.  197  ££.).  ν§1.  3υοη 
ΜίάάΙβΙοη,  Τηβ  Ιθΐηρίθ  οί  Αροΐΐο  31  Ββ1ρηί=»Ιοατη.  ο!  Ηβΐΐβη• 
δίιιά.  (9)  1888  8.  294  ££. 

2)  ϋηι  ζυιη  ποηί;ί£βη  νθίτβΐϊηάηϊβ  άθδ  <Όιηρηα1θ8*  νοη 
ϋβίρηί,  Βΐ'βηοηία^ί.  ΡαρΚοδ  υ.  δ.  \ν.  ζυ  £θΐ3η§βη,  ίδΐ  βδ  νοί' 
αΐΐβπι  ηοΙ\νθη(ϋ§;  αιΐδ  ϊϊοθγ  άϊθ  Είγηιοΐο^ίβ  νοη  ομφαλός 
(=*ηιη1)ίΙίνίΐ8\  αη(1  άίβ  ΒθάβυΙυη^  άθδ  «Ναοβίδ»  οθϊ  άβη 
(αΓίβοηβη  άπα  αηάθΓβη  νδΐ&βπι  ΙνΙατ  ζυ  ΝνβΓάβη  {νν\.Κθ8βΙιβν 
3.  3.  Ο.  Κϋρ.  Ι  8.  6.  19).  Ναη  οβάβυΐβί  ομφαλός.  νβΓ\ν3ηάΙ 
ιηΐΐ  Ι&Ι.  ιι,ιιύίΙίβιΐΒ,  93ΑαΙ&  η<ιύΚϊ*  'Ν30β1,  Νβοθ),  ηαϋϊιϊΐατη 
Ναθθ1νθΐ-ιΪΘίαίΐ.?),  ϋΐΐηοοίιά.  ηαύιΦ>  (ΝλοθΙ),  ηαϋα  (Νβοθ) 
α. δ  ψ.,  ζααέίοηδί.  ηΐοηΐ  οίοδδ  άίβ  τηηάΐίβΐιβ  νβνϋβίηη^  ίη 
οΙθγ  ΜΊΙΙβΙΙίηίβ  άθδ  1,βίθθ3,  3θηάθΐ'η  3υοη  άίβ  Ναϋβΐ8β/ιηην. 
άίβ  οίΙθΓδ  πιϊΐ  ά^Γ  \ναΐ'ΖθΙ  ίοίζ<ή  θιιιθγ  Ρίΐαηζβ  νβΓ§1ΐοηβη  ντίΓά 
(ν^Ι.  ΡΙαί  8γπιρ.  190  Ε.  ΑΗβΙοΙ.  άβ  3η.  ηίδί.  1.  13.  ΡϊιίΙοΙαοΒ 
ίη  Τηβοΐ.  3ΓΪίηηι.  4  ρ.  22  βία  Μβηΐ'  ο.  ΚοδβΗβτ  3.  3.  Ο.  8.  6ί£• 
Αηπι.  6-8;.  Βίδ\νβίΐ6η  τνίι•ά  3υοη  άβι•  άίβ  ΜϋΙβΙΙ'ηύβ  (Αοηδβ) 
(Ιθγ  ΡπιοηΙ  ΙοΓίδβΙζθηάθ  8£ϊθ1  (8ΐθη»β1)  άβΓ  Β3υπι£ΓυοηΙβ, 
ΟθδοηάβΐΈ  άβν  Εβί^βυ,  3θ\νίβ  άθΓ  δίοη  3υβ  (Ιθγ  ΜϊΙΙβ  άθ8 
83ΐηΓηβηΙίθΓη8  θηΐννΐοΐίβίικίβ  Ρ£ΐ3ηζβη1ίβίιη  ό.  §θΐΐ3ηη1;  [Κο- 
αβϊιβν  8.  8  Αηιη.  9  ££.,  Οθΐη  βηΙδρΓθοηβηά  άίβηΐ  ΐβηιβΓ  άβΓ 
ΛυβάΓυοΙ*  α  δθήΓθ£ΐ  ίη  ϋοβΓΐΓ3£βηβΡ  Ββάβυ(;υη£  ζπγ  Ββζβίοη- 
ηυη£  άβδ  ΖβηΙνιιιηβ  ΪΓ£βηά  βίηβδ  Κ3απΐθ8,  βθ^βηδ^ηάθδ. 
οάβΓ  3αο1ι  θιιιθγ  Μαδδβ  νοη  Είαζθΐίικϋνίάαβη  (3.  3.  Ο.  8.  9, 
Αηιη.  12).  ΟοΙγδδββ  Ι,γ,ο  \νίΓ(1  Ονγ^Ίζ,  άιβ  Ιηβθΐ  άβΓ  Κβίγρβο 
όμφ.  θαλίίσσης  §θη3ηηί;,  ϊνβίοΐΐθ  (3ΐίίοηΐδο1ΐθ  νοΓδΙβΙΙαη^ 
Ιιδοηδ1;\ν3ΐΐΓ3οηθίη1ίοη  3αοη  θίηβη  δα  ρ.  ψ\:  νοί'ΛηδδθΙζΙ; ;  ν^Ι. 
ΕρίιηβηΐάβΒ  ίν%πι.    6    Κίηίεβί.    8θ1ιγ   6θΐ£3ηηί  ϊδΐ    3ηοη  <1θγ 
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ΟβυΓδίιοη  νοη  όαφ.  &1δ  Ββζθίοηηαη^  άβδ  Βυοίίβίδ  ΐη  άβτ 
ΜΗϋβ  άβΓ  βηΐίΐίβη  ΕαηοΙδοηΐ1<3θΓ,  δολνίθ  οΐβδ  Κηαυίθδ  ΐη  άθΓ 
ΜΐΙΙβ  άβδ  \ν8§θη]θοηβ8,  <1θγ  ΒίίοηβΓΓοΙΙβη  ιι.  8.  \ν.  Ααβ  αΐΐβη 
οΐΐβδβη  6βοι•3ΐιοηδ\νΘΪ3βη  βΓ§ίΙ>ί  δΐοη  &1δ  Η&υρΙηΐθΐΊπηαΙ  άθ8 
Βθ^πίίβδ  δ.  Ι)  ά&8  άθΓ  ζβηίναΐβη  1,&<ξβ  (ν§1.  νϋηιυ.  άβ 
ίίΓοΗΐΙ.  3,  3:οοι*ροΐ'ΐ3  οθηίχαπι  ιτίθίίπιαι  βδί,  ιιιηοΐΐΐοιίδ  βίο),  2) 
<Ιβ.8  ιϊθγ  νηηάΐίβίιβη  Εοπη. 

3)  Ηΐηζα  Ιίοιηιηί  \\οΦ  &18  άπίίθδ  ΜβιΊίΐηειΙ  ά&δ  βΐηβΓ 
§β\νΐ88βη  Ηβϋί(}&βϋ  αηά  νβίίρίδββη  Ββ<ίβιιΙιιη£,  άίθ  νοι* 
&\\βτη  ίΐιΐ8  άβΓ  βϊ^βηίϋτηΐίοΐιβη  ΚοΠθ  θΓηβΠί.  άίθ  όβν  Νδίοβΐ 
ιιικί  (Ιίβ  Ν&ηβίδοηηατ  ΐη  άβη  Οβδηνί89Ηίβη  άβτ  νβΓδοηΐθάβη- 
δίβη  ΥοΙΙίθΓ  (ΡοΙγηβδΐθΓ,  ΑίπΙν&ηβΓ,  ΙηάοηβδΐβΓ,  Οι•όη1&η<}θΐ\ 
Οθπηαηβη,  Α  Η.-  αηοί  Νβιι^πΘοηβη)  δρΐβΐί.  ΙηδΟθδοηάθΓβ  ΐδί 
άΐβ  νοΓδΙβΠπηο,  άαδδ  <Ηβ  £β  ΙτοοΙίηβί,θ  ιιηοΐ  ννοηΙνθΓν^ειηιΊθ 
Ν&βθΙδοηιηιΐΓ  θΐη  ηοοίΐδΐ  \νη*1ίδειπΐθ8  Αηιαίβί  δθί  ηηά  ζιι  άβι• 
δββίβ,  (1.  η.  ζαι•  ΙιθΟβηβΙίΓίΐίί;  αηοΐ  Ρΐ'υοηΙο&ιΊίθΐί  άβδ  Μβη- 
δοηβη  ΐη  ΐηηΐ§δΙθΓ  Βθζΐθηαη§  δίθΐιβ,  \νβΐΙ  νβΓΟΓβΐΙθΙ  (ν§1. 
Κθ8βΗβν  α.  3.  Ο.  8.  12  ££.  η.   131  ί.). - 

4)  Βθγ  Ββ§πίϊ  άβ8  <-Ετάηα\)βΐ8»  (ομφαλός  γής)  οβΓηηΙ  αηϊ 
άβν  νοΓ8ίθ11αη^  νοη  άβΓ  Ετάβ  &1δ  βΐηβι*  ηοπζοηίαΐβη,  ηιβΐδί 
ΙίΓθΐδΓαηάβη  Παοηβ  (δβηβΐοβ),  άΐβ  αΐδ  δοΐοηβ  βΐηβη  ΜΐΙΙβΙ- 
ραηΐίΐ  Ιΐδίοβη  ηιιΐδδ.  ΜβηΓί&οη  ίν\ϊί  αιιοη  άΐβ  Αηδοΐι&αηη^ 
ηβΓνοΐ',  άαδδ  άΐβ  Ετάβ  \νΐβ  άβδ  \νβΗ&11  βΐη  Ιβοβηάΐ^βΓ, 
^οΙίΙΐοηβΓ  Μ&ΙίΓοΙίΟδηιοδ  δθί,  άβδδβη  ΖβηΙπιπι  ηιΐί  άβιη  Ν&οβΐ 
(ά.  ΐ.  Ζβηί,ηιιη)  άβδ  ηιβηδβηΐΐοηβη  Ιιβΐββδ  (=Μΐ1ίΓθ1ίθδπιθ8) 
νβΐ'^Ποηβη  \νατάβ.  8ο1βηβ  νοΓδΙβΙΙαη^βη  Ι&δδβη  δΐοη  βοβη- 
ΐαΙΙδ  οβΐ  (Ιβη  νθΐ'βοηΐβάβηδίβη  νδΐ&βπι  δβΐί;  ϋΗβδΐβΓ  ΖβΊί  ηειοη- 
ννβΐδβη,  ζ.  Β.  άβη  Οηίηβδβη,  ^ραηβΓη,  λίαΐανβη,  Ιηάβΐ'η- 
Ιδΐ•Σΐθ1ΐί;βη  (άβηβη  ^θΓϋδ&Ιβιη  αΐ8  Ν&οβΐ  ΐηΓβι*  Ι^ηάβΓ  ιιηά  άβΓ 
ΕγοΙθ  %'ύί),  άβη  ΛταοβΓη,  ΡβΓδθπι,  ΡηοηΐζΐβΓη  (ΐη  άβτβη 
ΟθΟίθΙθ  Ραρηοδ  β18  ο.  γης  [Ηβ8Ί}θΗ.  8  ν.]  §&1ί),  Α^ΥρίθΓηί1), 
ΑδδνΓθΓη,  ΟΗθοΗβη,   ΚβΗβη,  ΡβΓααηβΓη  («.  Κθ8βΙιβν  &.   η.    Ο. 

(')  8.  ΚοεοΗβτ,  Ό.  ΟιηρΙΐ3ΐθ8£β(ΐ8η1ίθ  8.  79  ίϊ  ,  \νο  3αοϊι  άβΓ  ΙίϋΓζΙΐοΙι 
νοη  ΚθΐβηβΓ  ανΐ8^β§Γ30βηβ  Οηιρηαΐοβ  νοη  Ν&ραΙπ  βό^βηϋίΐΘΐ  ΐδί 
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8.  20-36  α.  ΌβΓ  Οιηρ1ΐ3ΐθδ£βά3η1ίβ    8.  9  £ί.  12  ίί.  79  ίί.  90££.). 

5)  ΒναηβΗίάαί  ηηά  Μ-ίΙβί  αΙ$  δ  αφαλός  γής.  Ζ\ν3Γ  Ιΐ30βη 
άίβ  ηβαβΓβη  Ααδ£Γ3θαη£βη  ίηι  Αροΐΐοηΐβιηρβί  νοη  ΒΓβηοηί 
ά3ί  (ϋΐάγηΐ3),  \νο  οβ1ί3ηηΙΙίοη  βίη  οβΓίίηιηΙβδ,  αΓ3ΐίβ8,  οίδ 
ζαι•  ΖβΓ3ΐδΐ'αη§  Μίΐβίδ  άαΓβη  άίβ  Ρθγβθγ  (494)  ηιίί,  ϋβίρηϊ 
βΓίοΙ^Γβίβη  Γίν3ΐί8ίβΓβηάβδ  Ογά\ϊθ\(1)  οβδΐ3ηά,  6ΐ8]β1ζί.  ηοοη 
&βίηβη  ΟιτιρΗαΙοδ  3ΐη  άθΓΐί§βη  χάσμα  γης  ζα  Τα^β  £β£θΓάβΓί, 
30βΓ  άοοη  ΙέίδδΙδίοη  άίβ  βίηδΙί§β  βθ11αη§  άββ  0Γ3ΐ£β11.βπιρβΐ8 
νοη  Βι•3ηοηίά3ί  3ΐδ  Ετάη30β1  ζα  ηδοηδΙβΓ  \ν3ηΓδοηβίη1ίοη 
Ιίθίί  θΓΠθοβη.  ϋ3ίαΓ  δρΓβοΙιβη  ίοΐ^βηάβ  ΤβΙδβοηβη  : 

ά)  ΌΊβ  Ββζβίοηηαη^  Ιοηίβηδ  αΐδ  άβδ  <  ΖιυβνβίιϊβΙΙβ  (φρένες) 
άβτ  Ενάβ»  ίη  άθΓ  ΒβδοηΓβίοηη§  άβΓ  3ΐΙηιί1βδίδβηβη  δίβββη- 
ΙβΠί^βη  \νβ111ίαιΊΘ,  \νβ1βηβ  αηδ  ΐη  άβΓ  άίβ  ηίρροΙίΓΒίίδοήί» 
8βηπί(;  νοη  άβΓ  8ίβοβηζ3η1  βίηΐβίίβηάβη  ηβρΐ3άίδοηβη  Κοδ. 
ηιοΐο^ίβ  §1ϋο1ί1ίοη  βΓηειίΙβη  §βο1ίθθβη  ίδί  (δ.  Βοββϊί,βν  3.  α 
00.  8.  38  ί.  8.  28  α.  38  ίί.)•  ΛαδδβΓάβπι  οβάβηΐίβ  ηι&η,  ά3δδ 
ΐοηίβη  £βη3α  ΐη  άβΓ  Μίί,Ιβ  ζ\νίδβηβη  άβιη  1ν3ΐΙβη  ΝοΓάβη 
(81ίγΙηίβη)  ηηά  άβιη  ηβίδδβη  8ηάβη  -(Α^νρΙβη,  Ιιίονβη)  £βΙβ- 
^βη  ηηά  άιίΓοη'άαδ  ^βηι&δδΐ^ίδίθ  Κ1ίηΐ3  δοννίβ  οίδ  ζα  ββίηβΓ 
νβΓηββι•αη§•  άαΓβη  άίβ  ΡβΓδβΓ  άαΓβη  άϊθ  ηόβΐΐδίβ  ΚαΙί,αΓ  αηά 
ΙηΙβΠϊ^βηζ  (φρένες  !)  ααδ^βζβϊοΐιηβΐ;  ν?Άτ{Ηβνοά.  1,142  Ηΐρροστ. 
π.  άέρ.  Ι  ρ  548  Κ.  βίο). 

ο)  Ν3βη  ^ηιοΐίβηοδ  άβ  ιηγδίβΓϋδ3,11  ρ.  127  Ρ.  δίΐζΐ  άίβ 
ΟΓαΙίβΙηάβ  ΡπβδΙβπη  νοη  ΒΓ3ηοηίά3ί  επί  άξονος,  βίη  Ααδάταοΐί 
άβΓ  ηυΓ  άαηη  βίηβη  νβΓηαηίΙί^βη  8ίηη  £ίο1•,  ϊνβηη  ηιβη  ίΐιη 
3αί  άίβ  Ετάβ  αηά  \νβ11;αοΙΐδβ  (<ϊ;ων,  πόλος,  3χίδ)  οβζίβηΙ;  ίη 
άίβ  δίοη  άβΓ  Ββ^Γίίί  άβδ  ΕΓάιΐ30βΐ8  (\νίβ  ααοη  ϊη  ϋβίρηί!) 
νβΓ\ν3ηάβ1η  ηιηβδΐβ,  δ003ΐά  πίδΐι  βιΊί^ηηί  Ιιαίίβ,  άαβδ  άίβ 
Ετάβ  Ιίβίηβ  8οηβίοβ,  δοηάβπι  βίηβ  Κα^β)  δβί  (β.  ά.  Ββ1β£β 
ο.  ΕοδβΗβν  3.  3.  Ο.  8.  40  ££.  αηά  άίβ  ά3δβ1θδΙ  8.  43  νοη 
Α.  ΙΜάιυίβΙι  3η§β£ηηΓίβη  Ζίΐ3ΐβ  3αδ  Νοηηοδ  Οίοηγδί3ΐί:3) 
ο)    \νβίΙθΓβ     Ζβα^ηίδββ    £1Ίγ    άίβ  βίηδίί§β    ΕχίδΙβηζ   βίηβδ 


(ι)  ν§1.  ΚοδβΗβτ  α.  3.  Ο.  8.  43  £.  α     άβηββίοβη    ίη    «ϋ.   ηβαβηίοΐβΰΐίΐί* 
8οηπίΙ  β.  βΐίοιϋβδ.  Ν8ΐαΓρηί1θ9ορηβη  βίο.»  8ίυΙΐ£8Γί  1912  8  25  ίί. 
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ΟηιρηαΙοδ  ϊιη  Τθΐϊΐρβί  νοη  ΒΓ&ηοηίάαΐ  Ηθίβπι  ιιηβ  άίβ  ΒίΜ- 
ννοΓίίο,  νοΓ  αΐΐθΐι  άϊο  Μϋηζβιι  νοη  Μίΐβί  υηά  δβίηθΓ  Κοίοηίθ 
ΚγζΐΚοδ,  ννβίοηβ  άβιι  Αροΐΐοη  νοη  ΒΓΗηοηίάαΐ  ο&ΐο1  αυί  βίηβηι 
Εβίβθΐι  8Ϊί]θΐΐΓΐ  ιιηά  δϊοη  ηιΐΐ  άβτη  1.  Απη  &υί  βΐηθηι  οΐθηβη- 
1ί0Γ08ΓΕΐ§θη,  δοηΐέΐη^θηυιηννυηάβηθη,  ζίθηιΐΐοη  Ιιοηβη  Οηιρηα- 
1θ8  δΐηίζβικί,  οαΐεΐ  &αί  ά'ιβδθΐη  δθίοδί  δίΐζθηά  ά&ΓδίβΗβη.  Ααοη 
οΐΒδ  αΐδ  «ΑροΙΙιβοδβ  Ηοιώθγβ»  6β1ί3ηηίθ  δοηδηβ  Κβΐίβί  άθδ 
ΑΓοηβΙαοδ  νοη  Ρηβηβ,  άθΐη  Μίΐβί  ίίθηαοηο&Γίθη  δίαάΐοηβη, 
δίβίΐίίη  δβΐηβηι  ζννβίίβη  8ΐΓθϊίβη  νοη  ηηίβη  ηδοηδί  \ν9ηΓδοηβίη- 
Ιίοη  αΐ&δ  βροΐΐίηΐδοηβ  Αάγίοη  νοη  ΒΓαηοηίάαΐ  ιηίΐ  άβιη  Ο.  ίη 
<.ϊθγ  λΐΐΐίθ  άαν,  1.  νοη  ϊηηι  δίβηΐ  Αροΐΐοη,  γ.  άανοΓ  άίβ  Ργϊθ- 
δΐβπη,  θϊηθ  δοηβΐθ  ζηιη  Μηηάβ  ίϋηΓθΐιά,  \νίθ  βδ  άθΓ  1ί1θίηίΐδί&- 
ΐίδοηβη  ΟΓΒΐίθΙδίΙΙβ  βηίδρΓαοη  (8.  Κθ8βΗβν  α.  α.  Ο.  8.  47.  ί£.). 
ΒβδοηάθΓδ  ΐηΐθΐβδδαηΐ;  ΐδΐ  θΐηβ  Εΐβ&ίτοηιηϋηζθ  νοη  ΚγζίΚοδ 
(ό.  ^ητη.),  χνβίοηβ  \ναηΓδοηθΐη1ίοη  άβη  ηθίζοβάθο^ίβη  Ο.  νοη 
Βι•£ΐηο1ιΐά&ί  (ηίοηΐ  Ββ1ρηΐ!)ηπί;  ζννβΐ  ΖβαβειάΙθΓη  άατ αηί (ηίοηί 
άαηβύβη  Λνίβ  ίη  Όβίρηί !)  ά&ΐ'δίθΐΐί,  χνθίοηβ  Πιγθ  Κόρίθ  θίη- 
αηοΙθΓ  ζη-  ηίοηί,  \νίβ  ίη  Οβίρΐιΐ  νοη  βίηαηάβΓ  αδτνβηάβη. 

6)   ΰβίρΐή. 

ά)  1,αΐβναν%8θΗ,β  Ζβηρηί88β\  Οΐβ  δϋιηιηΐΐίοηβη  αΙίβΓβη  Ζου§- 

ΐίΐδδθ  οβίΓαοηΙβη    άβη  ό.  νοη  Ο.  &1δ  α!αδ  νοη  Ζβιΐδ    ^βδθίζίβ 

Ψαηΐ'Ζθίοηθη  ο!θγ    ΕΓάιηίΜβ,    \νοΓ&υί   ειυοη   άίβ    ΓβοηΙδ    υηά 

Ιϊηΐίδ  νοη  ίήιη  Ηη^βοΐ'&οηίθη  ^οΐάβηβη  ΑάΙβΓ  ηϊηννβίδβη,  άίθ) 

νοη  Ζβαδ  νοηι  αιΐδδθΓδΙβη  Οδίβη  ηη(1  \ν"βδίθη  αιΐδ^θδαηάί,  ίη 

ϋθίρηΐ  ζαδϊπηηίθη^βΙ,Γοίίθη  8βίη  βοΐΐΐβη  (ν§1.  Ρίηά.  Ρ)1η.    6,1 

ίί.;    ίο.  4,6  ίί.  ιι.     8οηο1.  ;  ίο.  4,73  ίί.;    Νθπί.    7.33   ίί. ;   Ργίη. 

8,62  ί. ;  Π,9  £.  £γ.  27  Βοθοίίΐι ;  Βα^οΗ^Ι.  4,4;  Αβ8βΗ.  8βρΙ. 
745  ίί.;    Οηοβρη.  1034  ίί.  ;  Εαηιβηίά.    39  ί£.  ;  166    ίί.   ;   8ορΗ. 

Οθά.  Κ.  476  ίί.  ιι.  8οηο1.  ;  Ειινίρ.  Ιοη  δ;  224  (\νο  ννειηι•- 
δοηθίηΐίοη  γνώμονες  δΙαΙΙ  άβδ  ηηδίηηί^βη  Γοργόνες  ζιι  Ιθδθη  ΐδΐ : 
Κθ8βΚβν  ά.  α.  Ο.  8.  61)  ■  461  ίί. ;  Μβά-  667;  ΟΓθδί.  327  ίί. 
591;  Ιρη.  Τ?ιαΓ.  1251  ίί. ;  Ρηοβη.  232  ίί.  ΡΙαΙ.  άβ  ΓβρηΙ)1. 
4,5  ρ.  427θ ;  Γοηι.  ΤΓα§ϋ£θΓ  ά.  3—2  Ι&ηΗι.  ο.  Οίο.  ο!θ  άΐν  2,56 
115  ιι.  ναντο  1.  Ι.  7,17  ;  8ίταΙ>  9  ρ.  419;  Ιΐν.  38,48  α.  41,23  ; 
Ου.  Μθί.  10,  167    α.  15,  630;   Ιν,βαη,    Ρη&Γδ.    5,71    ίί.  ;    8ίαϊ 


ΤΙιθο.  1,118;  Ραηχ.  10,16,3;  Αραέ/ιβ>η.  1,2;  ΟΙαηάίαη.  1*3,11 
!!.,  οΙθγ  \νίβ  Νοααοδ  νοιτι  Ργί-αίαδ  α%%8  γθΛθΙ  (νο•ϊ.  Νοηη.  Ό. 
2,697;  4,290;  7,72;  27,252).  ϋΐη•ί§βαδ  \^•άίΙβ  δϋΐιοα  Ερίαίθαί- 
γΙθ8  (Ι).  ΡΙηΙ.  άθ  άβί.  οι*.  1)  αϋβ  Ββάβαίαα^  Οβ1ρ1ιΪ8  ααα".  δβίαβδ 
Οηιρίιαίοβ  αΐδ  Ζβηίηιιη  άβι*  ΕγχΙθ  ία  Ζ\νβϊ1'β1  §θζο£θα, 
\νααΓδοαθία1ίοα  ίαι  Ηίαοΐίοΐ*  αχιΐ  ίχηάβνβ  ίάοι  οβίί&ηηΐβ  Ονίβ 
\νΐβ  ΒΓ&αοαίάαί,  Ραραοδ  υ.  8.  \ν.,  άίθ  βπθαΕ&ΙΙδ  όθίΐαδρί'αοαίοα 
άβα  δ.  γης  ζα  ηβδίΐζθα.  Οΰ  (1βι•  άαιοα  ά\β  ΙαδοαπϋΙ  ΒαΙΙ.  άθ 
Οοιτ.  ΗβΠβα.  1904  8.  270  ϊί.  οβζβα^Ιβ  ό.  γα;  ιπι  ΤθΐηρβΙ  άβδ 
Αροΐΐοη  ΟβΪΓΑάίοίΘδ  οάβι*  ΡγΙα3Βα8  ζα  Ανροβ  δβίοδίϋαάί^β, 
ά.  η.  νοα  ϋβίρΐιί  αα&οα&α§ΐ^θ,  Ββάβαίιιαα;  α&ίίβ  οάβι*  αίοαΐ, 
ηιαβδ  θίαβΙ\νβί1βα  άααία^θδίβΐΐΐ  οΐβίοβα.  Αα»  ΕιιΗρίάβα  Ιοη 
222  !.  ααά  8ίταδοη  ά.  α.  Ο.  £βηΙ  αβί'νοι•,  άαδδ  άβτ  άθ1ρ1ιϊδο1ι« 
ό.  8ΐίΐαάί§  αΐί!  αζεμμαχα  οάβν  ταινίαι  οοΐίΐβίά'βί  νταν;  αίΐοΐι 
Ρβαδ&αίαδ  8  ά.  Ο.  Ιεαηη  βι*  Ιί&υπι  βία  ΜβίθθΓ8ΐβία  (Β&ϊΐνΙ 
οβνν'θδβα  δθΐο,  άΆ'βν  δβίοδί  οάθΐ'  δβίαβ  νοί'  άβα  Τβαιρβί  άχχΙ- 
οθδίβΐΐΐθ  Κορίβ  νοα  ινβίδΒβιη  Μ&γοιογ  \ν&Γ.  \νβάΓ8θ1ιβία1ίοη 
δίβαά  άθΓ  βί^βαΐΐίοαβ  ό.  ααοΐι  ο5ϊ§βα  Ζβαμαίδδβα  ϊια  Α<:Ι>ΐοη 
<1θδ  Τβιαρθίδ  §ααζ  ία  άβΓ  Νέίαβ  άβδ  στόμα  γης,  βο•λίθ  άθδ 
ϋΓθϊίαδδθδ,  άβα  άίβ  Ρνίαία  οβδί!β£. 

1))  Μοηηηιβ7ΐίαΐ€  Ζβηρινΐ88β\  άίβδβ  υβδίβΐιβα  Ιβί1«  ^α.-; 
άβα  ία  Όβίραί  δβίβδί;  οάβι*  &α  άβα  νοα  Οβίρΐιϊ  ΗθαΑαο•ϊ§'?ιι 
ΚαΙΙΟΓίβα  &αδ£β§Γ3.οβαβα  ρΐίΐδΐίβοΐκ-α  Νίΐυβίδΐ,βίαοα,  Βθίίθί'*, 
8ΐ8ΐαβα  βίο.,  Ιβίΐδ  ααβ  άβα  Αοοίΐάαα^θα  ία  λΥααά^θίαίίΙάβη, 
ϋαί  8ρίθ§β1α  βίο,,  ίβίΐδ  &α£  άβα  λΐί'ιαζβα  νοα  Όβίραί  α.  δ.  νν* 
Ιβϋδ  ία  ΥΕίδθα^θαιϋΙάθα  (ν§1.  άειί'αοβΓ  Ηθ8βΙιη-  •λ.  α.  Ο.  8. 
80  —  105  α.  8.,  Ί26  ί.  8θ\νίβ  άίβ  Α1οΙ)ίΙάαα§^η άαβθΐβδί  ειαί!  Ταί. 
Ι — IX).  ΏΊβ  ζανθίΊάδβί^δΙθα  άίβδβι*  Μοηυαιβαίβ  ,ζβί^βα  «ίαβα 
υίοΐιί  ϋθδοαάβΓβ  αοαβα  1)ίβαθο1ίθΓΐ.•[(">Γαιί§βα.  αθ^ζ1)βι!θο1<ίθα 
8ΐβία,  Ά\ιί  ι1β88θΐι  Β&δίδ  τβοαίδ  ααιΐ  Ιίαΐνδ  ]θ  θία  ϋθα  Κορί 
ζαΐ'αο1ν\νβαο!βαα!6Γ  ΖβαδαοΠβΓ  δίθΐιί  (\μ!•  ιι•  3  Ο.  Ίίβ  δοΐιόαθα 
Κβΐίβίδ  ύ^^  6  4.  ΟΆ\ιν\\.  Τ&ί.  VII  Ρίϋ.  4,  Τ^Ι.  VIII  Ρΐί§]  2, 
Τβϊ.  IX  Κί§.  δ).  ^). 


(')  ϋβΓ  νοη  ΟϋατΙ)}Γ    ΚΰΓΖϋοΙι    αη   άατ  ΒΓβΙΙθ   Λβί;    αΐίβη   ίΐροΙΙΐαίβοΗβη 
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7)  Αοθγ  ηΐοΐιΐ  οίοδδ  ϊπ  Βγ&ποΗϊοΙ&ϊ,  Οβίρηί  πηα1  Ρδρηοδ, 
δθηό!θπι  3ΐιοη  ηοοη  άώ  απάβΓη  ΟγΙθπ,  ίηδΟβδοηοίΘΓβ  ίη  αροΐ- 
Ιίηίδοηθη  ΟΓΒ&βΙίΘηΊρβΙη,  80\νίβ  ίη  Τθΐϊΐρβίη  όΐβδ  ΑδΜβρίοδ 
ιιηά  ίη  Είθΐιβίδ  {*)  Υϊλϊ  βδ  δμοραλοΐ  ^β^βοβη,  νπβ  η&ηιβηίΗοη 
Λΐΐδ  ν38θηΙ>ί1^ΘΓη,  Μϋηζβη,  Ιηδοηπίίβιι  υηά  ρΐ&δίίδοηβη  ΒΠά 
χνβιΊίβη  ΙιβΓνοΓζα^θηθίι  δοηθίηί.  ν§1.  ζ.  Β.  <138  ηοοηΒΐΌπαΐ - 
δοηβ,  άΒ8  ΐηηβΓβ  άθδ  ΛροΙΙοηΙΰΐηρβΙδ  ζυ  Τηγηΐ0Γ3  α!3Γδίβ1- 
Ιβηάβ  νβδβηοίΜ  ίη  Μΰηοηβη  (3.  3.  Ο.  8. 106  ί.  υ  Ταί.  IV.  2), 
βίβ  Μϋηζβη  νοη  Μγΐ'ίηβ  (βΓγηβίοη)  ίη  Αίοΐίδ  (3.  -λ  Ο.  8.  110). 
άβη  νοη  Κηοιηεποδ  βηίάβοΐείβη  Ν30θ1δίβίη  α!θδ  Αροΐΐοηΐβπι- 
ρβίδ  νοη  Τηβπηοδ  ίη  Αίίοΐίβη  (ΒΟ^βοΠο'θί  οοί  Βο^α1ιβι\ 
Νβηβ  Οηιρηαίοδδίιιάίβη  Τβ!  1  Ρίμ;.  3;  γο•1.  8.  49  ίΐ.),  βηοΊϊοη 
υ•β\νί88£  Νίαίιίθη  άβ8  Αδί^ίβρίοδ  γπϊϊ  άβηι  ηβίζοθοίθοίίΐβη 
Οηιρη&ΐοδ  νοη  Ερίάαηνοβ,  άβηι  Ζβηίπιηι  ίαδί  αΙΙθΓ  ηοπ^βη 
Αδίίίβρίοδίίπΐίβ  εΙβΓ  Βηίίΐίβη  \νβ1ί,  ά3δ  ^ν&ηΓδοηβίηΙίοη  &ιΐοη 
οβαηδρΓαοΙιΙθ  πίδ  ό.  γής  ζυ  £θΚβη  (ν§1.  ».  3.  Ο.  8.  110  ί.  π 
Τηϊ.  IX  Ρί£.  2). 

Η)  Ζυ  βϊηβπι  πΐΘΓΐί\νύΓο!ί^βη  Ιιτί,υιη  ηϊηδϊοηΐΐϊοη  άβν 
\ν3ηΓβη  Βθάθαίυη^  α!βδ  Οπιρη3ΐθδ  νοη  Οθίρηί  υ.  8.  \ν.  η3ί 
ίη  νβΓοίηοΙυη^  ιηίΐ  ο*βη  βράίβη  Ζβυ^ηίδδβη  άθδ  ναιτο  (άβ 
1.1.  7,  17)  ιιηά  Ηβδνοηΐυδ  (δ.  ν  Τοξίόυ  βουνός),  άίβ  Ι^βίΓίβ  γΊθιϊ 
άθίρηϊδοηβη  Ο.  ;ι1δ  (χΓ30δΙβίη  <3θδ  ΡνΜιοη  3υίί3δδβη,  «Ίβτ 
ΤΤηΐδίΒηά'  Αηΐ3δδ  §β§'βοβη,  οΐ388  βδ  ζίβηιΐίοη  ζ3ηΐΓθίοηβ 
Οΐ'ΒΟδίθίηβ  ^ίοί,  άίβ  οίβυΐΐίοηβ  «Οηιρη3ΐθδ>!θΓηι  ζθί^θΐι 
(δ.  ΒοββΗ,βν  3.  3.  Ο.  8. 1 15  η.  υ.  Τβ£.  IV  Ρία  1  :>,,  5,  6;  Τ3ί.  V 
Ρί&.  1  —4;  Τ3ί.  VI  Ρί£  5  α.  7).  Β3Γ3ΐΐδ  1ΐ30θη  ηθΐΐθΐ'άίη^δ  (η3<?η 


Αάγίοηβ  νοη  ϋβίρηϊ  βηίάβοΐίίβ  £ΐ•θ3ββ  οηιραδίοδίδηηϊ^β  ΡοΓΟδβΙβΐη 
τη\ί  άβΓ  βΙίθΓίΰηιΗοηβη  Ιηδοηπίί  Γα  (?)  δίβΐΐί  \7&ηΓ5οηβίη1ίοη  άβη  βΐΐβη 
βοίιΐβη  Οπιρηδίοβ  άβδ  άθίρηϊδοηβη  Αάγίοη3  (ϊηγ  (ε.  άίβ  Αβοί1άαη£βη  ίη 
Ίβη  ΟοηιρΙβδ  Κβηάαβ  άβ  Γ  \οαά.  ά.  Ιηδοπρί.  βί  Β.— Ι,.  19:4  ρ.  268  Γΐ§.  3 
αηά  οβί  ΒοδβΚβΓ,  Νβαβ  Οηιρα3ΐοδ8ΐα(ϋβη  Τβί    1  Γίβ,  1). 

(Μ  ν§1.  ΚοπβΗβί\  ϋβΐ'  ΟιηρΙΐ3ΐοδ§Θ(ΐ3η1ίΘ  8.  61  ί£.  πιίΐ  '.  Λοοίΐάαη^βα 
<ϋε  άβαΙΙίοη  β\η&η  \)β'ι  άζν  ΡβίβΓ  άβτ  βίβαβίαΐδοηβη  Μνδίβΐ'ίβη  ^βήβίϋ^Ιβη 
Νδοβίδίβίη  άβΓδΙβΠβη.  ϋΐ)βΓ  άίβ  άδΐιιίΐ,  ίη  ν*6Γθίη<1αη§  δίβΗβηάβ  ΟβΗαη^ 
ΑΙηβηδ  &Ιβ  όμφα?^ός  γη;  3.  Χβηορύ.  άβ  νβοΐί^ίΐΐ.  1.6  \ι.  Ατίβίίάββ:  Ρβηδίηβη. 
99  (β.  ΒοββΗβπι,  β.  8.  62>. 


;?14  Ι  Γ.  Η.  Βθ8θϊΐ€Τ,   ΚΙζίιιβ  Ββϋνά^α :  Ι.  ΟηιρύαΙο*. 

άβτη  ΥοΓ^&ησθ  Ε.  Κοηα!β8(Ρ8γοηβ2  1.8.  132)  Μίβδ  *Ι.  Ηδίτίδοη 
(.Ιουπι.  οί  ΗθΙΙ.  8*ϋά.  ΧΤΧ  (1899)  8.  225  ίί.  Βιιΐΐ.  Οοιτ.  Ηβΐΐ. 
XXIV  8.  254  ίί.)  υηά  Ο.  Κ»γο  (ΑιΙ.  ΟηρΜοβ  ϊιη  Ό'ιοί.  ϋ• 
3πίΐς.  VI,  1  ρ.  197  ίί.)  άβη  Βοΐιΐιΐδδ  £βζο£θη,  ά3δ?  ειικίι  άβΓ 
άβίρηίδβΐιβ  ΝαοβΙ  ιΐΓβρπίη^Ιϊοη  ηίοηί  (5&8  άίβ  Μίιΐβ  άβν  Ένά- 
δοηβΐοβ  οβζθΐοΐιηβικίβ  Μαΐ.  δοικίβιτι  νίβΐηιβηι•  άβν  ΟΓίίΟδΙβίη 
άβδ  ϋτειοηβη  ΡγΙηοη  £β\νβδθη  8θί.  8.  άίθ  ΥνΊά6ΐ•1θ§ιιη£ 
(ϋθδβΓ  δϊοηβΓ  ιιηποηίί^βη,  αΐΐθ  εΙΙθγθπ  Ζβυ^ηίδδβ  ΐ§ηοΐΊβΓθη• 
άβη  Αηδίοΐιί;  1).  Κθ8β/ιβ?\  Οηιρηβίοδ  8.  120  ίί.,  άβν  αυοίι  άατ- 
Β,ηϊ  ηίιηνβίδΐ,  άείδδ  ηίοήΐ  οίοδδ  Οΐ'&οηιοηιιηίθηίΘ,  βοηάβπι 
αυοη  §θννϊδ8θ  ΑΙΙαγβ  (δ.  ά.  ά.  Ο.  Τ&ί  IV,  2,  Τ&ί.  VIII,  1)  ιπκΐ 
Βαϋιβίβη  (ν§1.  α  ά.  Ο  Τ&ί.  Ι  Ρΐ£.  18-20;  22  ίί.  βοννίβ  εΜβ 
Μϋηζβη  νοη  ΟΙι&ΙΙπδ  Εΐιί  Ευοοί»  Ι).  ΙηιΗοοΐ  ΒΙητηβν,  Αηΐΐΐίβ 
^πθοΙί.  Μϋηζβη,  Οθηί  19 Ιο  Ταί.  Ι  Ρΐ£.  2  α.  3,  \νο  30θγ  ν\β\- 
Ιβίοηί;  Βΐιοΐι  άβΓ  ομφαλός  γ  Γ)  ς  ^βιπβίιιί:  ΐδΐ),  βηάΐίοΐι  §β^ΐδδβ 
ΟτβηζΒίβίηβ  0(1.  Τβηηίηί  (δ.  α.  ά.  Ο.  8.  123  ιι.  Τ&ί.  IX  Ρί§. 
6),  80\νίβ  άίβ  ίαδί  ίηιπίθΓ  Ιίοηΐδοη  οάβν  οηιρ1ι&]θδ3Γΐϊ§  ^θδίαΐ- 
ίβίβη  ο^ογίοπίδοηβη  Κηάαιτιΐδ  ι.ΙβΓβηιίαΒ,  ΑΙΙογ.  ΟβίδΙθδ- 
ΙίυΙΙιΐΓ  8.  108  Ρΐ§.  82  υ.δ.\ν.)  Γΐβαίϋοΐιβ  Οηιρη&!θδίθΓηι  η&οβη. 
οηηβ  ά&δδ  άώ  ΐηηβΓβ  νβΓΛναηεΙΙδοΙι&ίΙ  ιτιϋ  άθΐη  6.  γης  ζιι 
ίίβηΐίβη  ΐβΐ. 


ΓΙ 


Ώα$  Ζ,ΐ/Ιοαίοη  βϊη  ομφαλός  γής  (?)  ιιηά  ββΐηβ  8(ΊιαίΙβηΙθ8Ϊ()1ζβ%ί. 

Ιη  αΐβη  «Νβιιβη  ΟηιρηηΙοδδΙπαΜβη  Γ,βίρζ.  1915  8.  19  ί. 
ΙΐΒΟβ  ΐοη  (ϋβ  νθπηυίαη^  αιΐ8§θδρΓθο1ΐθη,  ά&δδ  ζα  α"βη  ίηι 
Βθΐ'βϊοηβ  νοη  ΑΙίηβΠ&δ  £θ1θ£βηθη  Ογϊθπ,  άΐθ  δϊοη  ΐ'πΐιπιίβη, 
άθΓ  ομφαλός  γης  ζυ  δβίη,  ΐπ  έϋίθδίθΐ'  ΖθΐΙ  \νοπΙ  αιιοπ  άαδ 
ηοοηοβΓϋηπιΙθ  1.γΐ££ΐίοη  ΑιΊίίΐάίβηδ  §βηοΓί  ηειοβη  ΚόηηΙβ. 
ΌΊβ  Οΐ'ϋηάθ,  άίβ  ηιΐοη,  ΙιόΙζ  άβτη  Ρβηΐβη  βίηβδ  άίΐ'θΐίίθη 
Ζβυ^ηΐδδβδ,  νβΓαηΙ&δδΙβη,  άώ.  άίβ  ^βηΐ'δοηβίηϋοηΐίθίί  άίβδβΓ 
νθΓηιαίιιησ  ζυ  §ΐ3ΐιθθη,  \\τ3γθπ  Ι^ιιγζ  ίοΐ^βηείβ. 

1)  ϋαδ  Ι.ν1ί:8ίοη§βΙ)ΪΓ§θ  1ΐθ§1  δο  ζίβιιιΐίοη  ίη  άθΓ  Μίϋβ 
οΙθγ  Ρβίοροηαβδ,  άβδ  «ΗαυρΙβδ  άθΓ  ΨβΙΙ*    οάβν   άθΓ    ιΑΙςγο- 
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ροΐϊδ»  άβΓ  Ετάβ  (Ρ$.-ΕίρροΙϋτ.  π.  Ιβδ.  11  ιι.  Ρηΐβ^οη.  Όβ 
οΐγΐηρίαάϊοαδ  Ρ. Η θ.  III  603:  ώ  γης  άκρόπολιν  πάσης  Πελυ 
πηΐδα  κλεινήν  ||  ναίοντες,  πρέσβεις  τε  βροχών  πάντων  και  άριστοι) 
αηά  οϊθίθι  οβΐ  8βίηθΓ  ηαοη  αΐίθη  δβίίβη  ηΐη  £γθϊθιι  Ι>9£θ, 
ϋηηΐίοΐι  \νϊβ  άβΓ  βθβη£α1ΐ8  άαΓβη  δβίηβ  ζβηΐταΐβ  ί-α^θ  &αδ£β- 
ζβίοηηβΐβ  Ρανηαβζ  οθϊ  ϋθΐρΐιϊ.  βίηβ  αιη£εΐ88βηάθ  Ααδβΐοηί 
ίίββΓ  θϊηβη  8β1ΐΓ  ^Γοβδβη  Τβϋ  άβΓ  Ηαΐοίηδβΐ  αηά  άβδ  ννΌδί- 
Ηοηβη  ΜβθΓ88  (Ραΐΐ8.•  8,  38, 7 :  και  ή  Πελοπόννησος  τα  πολλά 
εστίν  άπ'   αύτοΰ   σΰνοπτος.    Βαβάβ&βν,  Οπβοηβηΐ,4  8.  384). 

2)  Όβ8  Ιιγίε&ίοη  \ναΓ  ίθΓηβΓ  Μίίίβΐ-  υηά  Ααδ§αη£δραη1α 
ζαηΐΓβΐοηβΓ  αΐ'&ΙΙβΓ  αηά  οβάβαΙαη^δνοϋβΓ  αιΊίαάίδοηβΓ  Καΐίβ 
αηά  ΜγΙηβη.  ϋηΙβΓ  άϊβββη  βϊικί  οβδοηάβΓδ  ηβΓνοΓζοηβοβη 
άβδ  ΚαΙΙ  άβδ  Ιγΐί&ίδοηβη  Ζβηβ,  άβΓ  ηειοη  άβΓ  ΟαβΠβ  άβδ 
Κ&ΙΠηιαοηοδ  δο^&Γ  άοι•£  οοβη  ρβδονβη  δβΐη  βοΐΐίβ  {Ιπιηιβτ- 
ιυαϊιν,  Ό.  Κηΐίβ  α  ΜγΙηβη  ΑΗί&άΐβηδ  Ι  8.  1  ££.  15  ££.  213  ££.}, 
άβδ  Ραη  ίβοβηάΒ  8.  193  ££.  α.  204;  ν§1.  νΊοΐϋδ  δβςαβδί;  ρ. 
156  Βίβββ  •■  £.γο&βαδ  ΑΓΟ&άΐ&β,  αοΐ  Ραη  ρΓ3βοίρηβ  οοΗίαΓ 
αηά  άθβ  Αροΐΐοη  ΡγΙΐοδ  οάβΓ  ΡβΓΓηΒδίοδ  (ΙπιπιβηναΗτ  8. 
128.137).  Ηϊθγ  ννβΓβη  £θΐ'ηβΓ  άϊβ  ηΓΕίίβη  8α§βη  νοη  άβη 
ϋπηβηδοηβη  Ι,γββοη,  Ρβΐ&δ^οδ,  Κεάϋδίο  αηά  Αΐ'ΙίΗδ,  άβιη 
Ζ\νΐ11ίη^δθΓαάθΓ  άθ8  Ρ&η,  ΙοΜίδίβΠ.  Ιη  άϊβδβη  8&£βη  βρίβΐΐ 
&1βο  ά&δ  ΕγΙεαίοη  βϊηβ  ^αηζ  αηηϋοηβ  Εοΐΐβ  \νΐβ  ΊβηίδαΙβπι 
ίη  άθΓ  1<β§θηάθ  νοη  Αάατη,  \νΐβ  ΑΙΗ,βη  ίη  άβηι  Μγίηοδ  νοηι 
υπηβηδοηθη  Κβ&νορβ,  \ν'ιβ  άβΓ  Ρανηα$8  αηά  Όβίρΐιΐ  ίη  άβΓ 
83£β  νοη  Όβη&αΙίοη.  ΑΠβ  άίβδβ  ΟγΙθ  ηοθγ  ^ειΐΐβη  νοη  ]θηβΓ 
3ΐδ  ομφαλοί  γης. 

3)  >ν&8  αοβΓ  νοι•  &11βιη  ί'ίίΓ  άίθ  Οβ11αιΐ£  άβδ  Ι•γΙεαίοη  &1δ 
Ετάηαϋβΐ  δρπβήΐ,  άαδ  ίδί  £ο1§βηάβ  ΒβδοηΓβΐοαη^  άβδ  Ρααδ»- 
ηΐΒδ  (8,38,7):  "Εστί  δε  επί  τι)  αχρα  τη  άνωτατω  τοϋ  δρους  γης  χώμα. 
Διός  του  Λυκαίου  βωμός,  και  ή  Πελοπόννησος  τα  πολλά  εστίν  άπ' 
αυτοί)  ουνοπτος  προ  δε  τοϋ  βωμοΰ  κίονες  δυο  ώς  έπι  ανίσχοντα  (και 
δΰνοντα)  (*)  έστήκασιν  ήλιον,  αετοί  δε  επ*  αύτοΐς  έπχονσοι  ιά  γε  ετι 
παλαιότερα  έπεποίηντο.    ϋΐθδθ    ΟθΐάθΠ    ^οΐάθηθίΐ     ΑάΙθΓ    ΟΪΙάθη 


(Μ  ν^Ι.  άαζη  ΕοβοΗβτ,  &.  &,  Ο.  8.  20Αηιη.  44». 


21 Κ  \\\  Η    Ηοχϊύβτ,   ΚΙΗηβ  ΒρϊΙταη* -.•  II.  ϋαβ  ΏρΙοαίον. 

βίηβ  άβυίΐίοηβ  Ρ&Γ&ΠθΙβ  ζα  άβη  οβίάβη  βοβηίβΐΐδ  ^οΐάβπβη 
άβπι  Ζβυβ  §βηβΠΐ£ΐθη  Αάΐβι-η  3πι  Οπιρη3ΐοδ  ζυ  ϋβίρηί,  ιιηά 
©8  1ίβ§1  η3Ϊιβ  3ηζυηβηηιβη,  ά3ββ  δίβ  βοβηβο  τνίβ  άίβββ  άβη 
ΕΓάηαββ)  ίη  άβι•  ΜίΜβ  άβδ  8οηηβη3υί-  αηά  -  αηΙθΓ£3η§δ 
οβζβίοηηβη  δοΐΐίβη.  (ν^Ι.  Ρίηά.  Ργίη.  4,  6ί.  π.  ΚνΗοΙ.  Βίταύ 
9  ρ.  419,  ΡΙηί.  άβ  άβ£.  ογ.  1  α.  ά3ζυ  Κθ8βΗβτ,  ΟηιρΗ&Ιοδ  8 
55  ί.  69.  123).  «Ι  λ  βδ  ίδί  δβητ  \νοη1  άβηΐ£03ΐ•,  ά3δδ  άίβ  Ι^θ^βηάβ 
νοη  άβΐ'  ΡβδΙδίβΠυη^  άβδ  Ετάηβοβίδ  άιΐΓβη  άίβ  οβίάβη 
Ζβυβ&άΙθΓ  αΓβρΓϋη^ϋοη  »ιη  ί,γΐ£3ίοη  (\νο  β8  ]&■  3αβη  βίηβη 
3ΐΙβη  Οΐ'αϊΰβΙ\ί\ι\ί  άβδ  Αροΐΐοη  Πύτιος  [βίο!]  £30)  ηβίιηίδοη 
\ν»Γ  υηά  βΓ8ΐ  νοη  άθι*1  ιΐ3βη  ϋβίρηί  (άβδδβη  ΛροΙΙοΚυΙΙ  η&οΗ 
άβπι  Ζβυ§ηΐδ  άβδ  ηοηιβπδοηβη  Ηγηιηυδ  νβιη&Ηηίδπΐίίβδί^ 
ίιιη<ι  λναΓ  υηά  \νίβ  άίβ  Ιγΐίδίδβηβ  83£β  νοη  άβΓ  ΟβουιΊ  άβδ 
Ζβυδ  3υδ  ΚΓβία  βΐ&πιιηΐθ)  ϋοβΓί;Γ3£βη  Ανυΐ'άβ.  ϋαδδ  υηβ  άίβ 
άίΓβ&Ιβη  Ζβυ^ηίδδβ  !ύτ  άΐβ  βϊηδίί^β  ΟβΙΙυη^  άβδ  Ι^νίεαίοηβ 
αΐδ  ΕΓάηαοβΙ  ίβηΐβη,  θγ&Ι&γΙ  δίοη  Ιβίβηί  3υδ  άβπι  βθίί  Ββ^ίηη 
άβδ  5.  «Ι&ηιΊιιιηάβιΊδ  ϋοβι•πΐ3οη1;ί£  £β\νοΓάβηβη  Είηίΐαβββ 
ϋβίρηίδ,  άβδδβη  ΡπβδΙβΓδοηαϊί;  ππΐ  δ^δδδίβιτι  Ετίοΐ^β  οβηιϋηί 
\ναΓ,  άβη  άβίρηίδβηβη  Οπιρηβίοδ  £β£βη  3ΐ1β  υηΐίβοδβτηβη 
Κοη&υΐΎβηιβη  (ΒΓ3ηοηίά3Ϊ,  Ρ3ρήοβ  βίο.)  ζυ  δβηϋΐζβη  (ν^Ι• 
Κοββίιβγ,  Οιηρη3ΐθ8  8.  44.  Αηπι.  86  αηά  Βοαβίιβ-  Ι,ββΙβτβς 
Ηίδί.  άβ  13  άίνίη3ΐίοη  III  ρ.  240). 

4)  ϋίβ  ηοοηδίβ  δρίΐζβ  άβδ  ί,γΐ£3ίοη  οϊΐάβΐβ  άβδ  οβπίηιηΐΘ 
αβατον  άβδ  Ιγΐίέπδβηβη  Ζβηδ,  άθδδβη  ΒβίΓθιβη  [  ]βάβπι 
ϋηοβπιίθηβη]  οβί  Τοάβδδίτβίβ  υηίβΓδ3£ΐ  ντΆτ.  Μ3η  οβηβυρ- 
Ιβίβ  νοη  ίηπι,  ά3δδ  3ΐ1β  άβη  ηβίΐί^βη  Κβυηι  οβίΐ'βίβηάβη 
Μβηβοηβη  αηά  ΤΐβΓβ  ίηΓβδ  8οΗαίίβη8  νβΗυδίί^  £ίη£βη.  ν§1 
Ραΐ18.  8,38.6:  τα  εντός  του  τεμένους  γενόμενα  πάντα  και  -θηρία  *αί 
ανθρώπους  ου  παρέχεσϋαι  οχιάν.  ΤΗβοροηΐρ.  Ο.  ΡοΙ^ύ.  16,  12,  7: 
τους  εΐς  το  αβατον  εμβάντας  κατ'  ΆρκαδίβΗ)  &οχίόνς  γίγνεσθα*.  Αιΐδ 
άΐθδβηι  δΐβηβΓ  ϋοβΓίΓβίοβηάβη  30βΓ  άοοη  ΪΓ§βηά\νίθ  1;3ίδ3- 
οηΐΐβη  οβ^ΓαηάβΙβη  νο11ί8§ΐ3αοβη  Η3ί  δβηοη  ΜαηηΗατάΙ, 
Ληίίΐίβ  Λ¥3ΐά-  α.  Εβίάΐίϋΐΐβ  (1877)  8.  338  ^βδβηίοδδβη,  ά3δ8 
ά3δ  ΟρίβΓ,  \νβ1οηβδ  βίηζϊ§'  υηά  3ΐ1βίη  άβη  ΡηβδΙβΓ  ίη  άβη 
βοηδΐ  ηϊβ    οβίΓβΙβηβη    §ο\\?θΐη(;βη    Κπαιη    ίϋηιΊθ,    ίη    βίηηιβ 
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ΜοπίθηΙ,β  δΐίΐΐΐ  ηαίίβ,  ννο  (Ιίβ  8οηηβ  πιο^ϋοηδΐ  δθηία'βοηί 
ίίοβΓ  άθη  Κορίβη  δί,αηά,  πίβο  ίη  <3θγ  ΜίΙΙα^δίαηαΙθ  άθδ 
Ιάη^δίβη  Τα<}β8  (άθΓ  8οηηβη\νοηο!Θ).  Ρπγ  άίβ  Κΐοΐιΐί^,ΐίβΐί 
(ΙϊθδβΓ  Αηη&ηηιβ  Ιαδδβη  «ίοΗ  ιηβΙΐΓβΓβ  ϊ,νβΐίβηάβ  ΡαΓΗΐΙβΙβη 
Ηΐΐδ  άβηι  Οπβηί;  ϋηϊϋηΐ'βη.  8ο  1ΐθΪ8«ί;  βδ  νοη  άθΓ  ηοΐιβη  ίη  άβΓ 
Μίϋβ  ,Ιβηΐ8αΙβη%8,  άβδ  ΕτάηαοβΙχ  ίη  άθη  Αυ^θη  «Ιθγ  ΙδΓ&θ- 
Ιίίβη,  δίθηβηάθη  ηοηβη  8&η1θ,  άίθ  οίίβηοαΓ  ΙβΓυδειΙβιη  αΐδ  άβη 
ομφαλός  γης  Οθζβίοηηβίβ,  η»οη  Αάαπιηαηιιε  (^ΑταιΙϊηέ)  ϋθ 
Ιοοίβ  δ&ηοΐίδ  Ι  ΙΙΤ  οβί  Οβυβτ,  ΙίίηβΓΕ  ΗίθΐΌ8θ1γηιί1;9η3=:0οΓρ. 
8οπρ1  Εοοίβδ.  \&1  Υοΐ.  XXXVIII  ρ.  239  :  Όβ  3ΐίςα3  ναΐάβ 
«αηιπια  οοΐαηιηα.  ηιιαβ  ει  Ιοοίδ  δ&ηοϋδ  3(1  δβρίβηΐίποηβιη  ίη 
πιβάίο  οίνΐΐ&ίίδ  δίαηδ  ρθΓ^βηίίοαδ  οονία  ηβοθίιιΐ',  ΟΓβνϊΙβΓ 
άίοβηάυιη  βδί.  Η3βο  βαϋθΐη  οο1αηιη&,  ίη  βο  δίαΐαίει  Ιοοο,  ηοί 
πιοΓίαιίδ  ΐανθηίδ  οπιοβ  ϋοηιίηί  δΐιρβΓροδίία  ΓθνίχίΙ  Ι1),  πιίηιηι 
ίη  ιηοίΐυηι  ίη  αββϋνο  αοΙβΗΗο  πιβτίάίαηο  ίβπιροτβ  3ά  οβη- 
ί,πιπι  03β1ί  δοΐβ  ρβτ'νβηιβηίβ  ηπιδταπι  ηοη  ίαβϋ,  δοΐδίίίίο 
Ηϋίβηι  ίΓ&ηβηιίδδο,  <\ηοΛ  βδί,  VIII  Κβΐ.  Ιη1 ,  Ιθπιίβ  αϋβοιι« 
ίηί,θηΘΟΙίδ  ραηΐ3ΐίηι  άβΟΓβδοβηΙβ  άίβ  ηηΐ0Γ3ΐη  ρπιηηιη  ί&οίΐ 
ΟΓβνβηι,  άβίηοΐβ  ρι-οοβδδη  ιΐίθΐ'ηηι  Ιοη^ίοΐ'θπι.  Ηαβο  ίίβςιΐθ 
οο1ιιπιη3,  οιη&ηι  8οΙΐ8  βίατϋαβ  ίη  αββΗνο  8θΐ8ίϋίο  ηιβτίάίαηί» 
ΚοτΪ8  8ΐαηΙΪ8  ίη  ββηίνο  βαβίί  β  Γβ^ίοηβ  οΐβδαρθΐ*  οίΓοιιηιίυΙ^θηδ 
βχ  οπιηί  ρΗΓίβ  οίΓοηηιίιΐδ3  ρβΓίυδίΓΒί,  Ηίβνο8θΙνη>αηι  οτοία 
ίη  πιβάίο  Ιβνταβ  8ϋαηι  β88β  ρτοίβ8ίαΙητ.  ϋηάβ  βί  ρδ3ΐπιθ£Γ3- 
ρηαδ  ρΓορίθΓ  δ3ηοΐ3  ρ3δδίοηίδ  θ  Ι  ΓθδΐΐΓβοΙίοηίδ  1οο3,  θ[ϋ&θ 
ίηίΓΗ  ίρδ3ΐη  Ηβΐίαηι  οοηίίηβηΐατ,  ν3ίίοίη3ηρ!  οαηίΐ :  Οθΐΐδ 
3υΙβιη  γθχ  ηοδΙθΓ  αηίθ  83θοαΙυπι  ορβΓ3ί;ιΐ8  βδί;  δπΐιιίθηι  ίη 
ηιβάίο  ίβτναβ,,  Ιιοο  βδί  ΗίθΐιΐδΒΐθπι,  ςη^β  πιβάϋβνταηβα  βί 
ηπιδίΙίβιΐ8  ίβνναβ  άιο,Μχχγ  >  (ν§1.  Ηίβνοη.  ίη  Εζβοη.  δ,5).  Αηηΐίοΐι 
3υοη  Βαβάει  ίηι  Ιιοθγ  <3θ  βΒηοϋδ  Ιοοίδ  {  —  Οβνβν  9.  β. -Ο.  8. 
307):  «Ιη  τηβάίο  ααίί-ιη  Ηίβηΐ8αΙβη7,,\\\)\  ΟΓηοβ  Ροηιίηί  δηρβΓ 
ροδίί»  ηιοιΊαιίδ  Γθνίχίί.,    αοΐιιηιηα    ββίύα   δίαϋ,    €[ΐΐΗ3    αβ8Ηνο 

ί1)  ν§1.  ύοβΓ  (ϋθ8θ  ϊΚΓθηζρΓοοβνναηάβΓίβ^βηάβ»  Ε.  ΝββίΙβ,  «Όβ  β&ηοΐδ 
ΟΓυοβ»  ΒβΓί.  1889  8.  49  ιι.  ΚΙατηβίϊι  ϊη  άβη  νοη  ΜβίηβΓίζ  ηβΓ3ΐΐ8£β£6• 
5βηβη  «ΝβιιΙβ8ΐβιηβη11.  Αοηααάΐαη^βηο  V,  Ι  (1)14,  8.  91  Α.  2..  Κοδΰίιβν^ 
Ρ.  Οαιρη&1θ8@6(1&η1(θ  8.  18  ί 


218  ΜΓ.  Η.  Β,οβοΗρτ,  ΚΙΗρρ  Ββίίνάς/β:  II.  Όσ$  Ιιφαίοη. 

ζοΙΜίϋο  ιιτηδναηι  ηοη  ίαοίί.  ϋηάβ  ριιΐίΐηί  ιοί  τηβάίατη  ββββ 
ίβνναπι  βί  ΙιΐδίοΓΐοθ  άίοίαιη:  «ϋβιιβ  Ηυίθπι,  γθχ  ηοδίβι•,  βηίβ 
8£ΐβοιιΐ9  ορβΓ&Ιϋδ  βδί  8»1υί;βηι  ίη  τηβάίο  έβτνσ,β».  Ομά  άαοΐϋδ 
ορίηίοηβ  βϊ  νίοΐοπηαδ  ΡϊοΙαοίοιίθηδίδ  ίΐηίίδίβδ  βοο1β8Ϊ3θ  <Ιθ 
Οοΐ^οΐη»  βοποβηδ  ΐίϋ  ίηοηοβΐ;: 

ΕδΙ  1οβιΐ8,  β  χ  οιηηί  )ηβάίηηι  ςιιβπι  ΟΓθάίηιυδ  όϊτδέ 
Οοί^οΙηΒ  >]\ιά?ιβι  ρ3ίπο  οο^ηοηιίηβ  (3ίουηί. 

.ν§1.  Μί^ηβ  Ρ.  Ιλ.  V  ρ.  294  αηά  ΝίοοΙ.  ίίΐίιΐδ  δοθΐηαηάί, 
30038  ί,ηίη^οΐ'υπι  (1 154) :  «Ιοί  (ζο  .ΙθΓϋδαΙβιη)  βδΐ  ιηβάΐτιιη 
οτδί8\  ίοία,ηθ  αοί  ίβ8ΐο  8(  ^αηηί8  8ίαί  ίη  ββηίνο  βαβίί 
(ηιβητ  ο.  Κοαβηβν,  Ο.  Οαιρίιαίοδ^βά&ηΐίβ  8.  19  Αηπι.  26) 
Οβηαυ  (Ιίΐδδθίοθ  §Ϊ11  αυοίι  νοη  άβιη  <Ιαβοδ8δνιιηηβη  δβί 
8ίβηβηι,  ϋ3δ  1&η§β  ΖβϊΙ  ιηίί,  ^πίδ&ίβηι  αηι  άίβ  Εηΐ'β  δίπΐΐ 
γΙθγ  ΕπΙηΕίοβΙ  ζιι  δθίη,  ηαοή  άβηι  Ζβιι§ηίδ  άβδ  ΡβΙηΐδ  Οοηιβ 
8ΐοι•(δ3θθ.  12)  ίη  δβίηβι•  ΗίδΙοπα  δοηοΐ&δΐίοα  ίη  Εναη§βΙΪ3 
οΖ.^Μίφιβ,  Ρ.  Ε.  8βΓ.  II  198  ρ.  198  ρ.  1567  ϋ):  φ\ψ\\ρ& 
θγ£ο  ηοιηβη  αηϋ^αιιιη  ΒΠΐϊδθΓΕί  θί  (ϋοθοαίιΐΓ  8θ03δΙθ,  δβα1 
Γβ§ΐο  ηοπιβη  ίΐΐαά  [δαηιειπίΐ]  ΓθίίηαβΓαί.  .  .  8υηΙ  ςριί  αϋοιιηί 
Ιοοαηι  ίΐΐυιη  βδδβ  ηηιδϊΐίβιιηι  έβτταβ  ηο8ΐταβ  ήαδίΙαδΐίί8,  ςηΐ3 
δϊη^αϋδ  αηιιίδ  φηαάαηι  άΐβ  αβ8ΐαίΐ8  ηιβΗάίαηα  ηονα  βο/ 
ύβ86βηάϋ  ίη  ααηατη  ριιίβί,  ηη8ςηα?η  ίαβΐβη8  ΐΜηδταιη,  ςυοιΐ 
ρηίΐοβορηΐ  αρυά  δίθηθπι  [— δγβηβ  ίη  Οοβι•έί§,νρΙθη]  ίίβπ 
ίΓαάίάβΓαηΙ».  ν^Ι.  ειαοη  Οβννα8ίιΐ8  ν.  ΤίΙδη^  ΟίΪΆ  ίηιρθπ&1. 
θά.  ΙιίθΟΓβοηΙ;  ρ.  1 ;  «Μ&]ογθ8  ηοδίη  οινιίΆίβπι  δ&ηοΐ&ηι 
ΊβηΐΒαΙβηι  ίη  ιηβάϊο  ηο8ίναβ  ηαδίΙαδίΙΪ8  [οικουμένης]  βίίαιη 
δΟΓίρδθΓαηΐ  δβοιιηάαιη  ίΐΐααΐ:  ιΟρβΓ&Ιιΐδ  βδΐ  δαίαίβηι  ίη  τηβάίο 
Ιβΐταβ.»  Ηοο  ααΐβιη  οίι•οιιηιϊβΓβη1Ϊ£ΐβ  ββηίηιηι  ϋΓΟίΙ,ιαηΙυΐ' 
^ηίάαιη  [--^δαιηαηίαηϊ]  ΐη  ίΐΐο  Ιοοο  βδδβ,  αοί  ΰοηιίηυδ  Ιοοιι- 
Ιαβ  βδΐ  δια  βαηιειί'ίΐΕΐηβπι  Άά  ραίβαηι;  ίΐΐίο  βηίηι  ίη  8θΐ8ΐϋίο 
αβ$Ηνο  ιαβνίάίαηα  Κότα  βοΐ  νββίο  Ιταηιίίβ  άβ8ϋβηάίΙ  ίη 
αςηαηι  ρηίβΐ,  ιιιηδταηι  ηηΙΙαηι  αΙίςηαραΗβηιοη8ΐγαη8ί(\\ιοά 
3ριιά  δγβηβηι  ΐίβπ  ίΓαάηηΙ  ρηίίοδορηί»  ί1). 

ι1)  ϋίβδοΙΟβ  ιΐΗΪνβ    Μβΐΐιυάί;.    άβη    Μίΐίθίρυηΐίΐ  άβν    Ενάθ    άαι-οΐι    άεη 
ίίοηιίθηδί&ηά  αιη  Ιδη^βΙβη  Γ3^ό  ιΐβδ  Ιβΐιτββ  ζα  5β3ΐίιηΐΒβη   3θ1ΐθΐηί    βηοΐι 


IV.  Η.  ΙΙο8θΗ€ΐ,  Κ/βίηβ  Ββϋιά^β. :  //.  Παβ  £,ί//,"αΐοη.  ?1ί) 

Ζ\νβΓ  ά&8  £ΐ*οδδβ  Ζβπδίθδί  άβΓ  Γ^γΐίαίβ  Ιί^ηη  ίη  οΐίβδβπι 
Καΐΐβ  ηίοηΐ,  \νίβ  Μ3ηη1ΐ3Γ(Ιί;  3.  3.  Ο  3ηηϊηιιη1,  ίη  Βθίτ3οηί. 
Ιίοηιηίθη,  ννβϋ  Θ8  ηαοη  άβπη  Ζβυ^ηΐδ  Χβηορϊιοηδ  (Αη30.  Ι,  2, 
10)  ηΐοηί  ιιπι  άϊβ  Ζβ'ύ  άβτ  8οηηβη\νβικΙβ,  δοηοΙβΓη  δβηοη  ϊπι 
Επίηΐίη^•  (Αρπΐ — ΜάΊ)  ρβίβίανί  τνπι*(1β.  \νοη!  3ί)θΓ  ηιϋδδβη 
ννΪΓ  ϊιη  ΗϊηΙ)1ίο1ί  3ΐιί  (!βη  Ζβίίριιηΐίΐ  (Ιθγ  8βΗαίί6ηίθ8Ζ0^βϋ 
αηηβηπίθη,  ά&88  3Πΐ  Τα^β  άβδ  δοΐβΐϊζβδ  οΙθγ  ΡπβδΙβΓ  άθδ  Ζβυδ 
ί,γΐί&ίοδ  βηί\νθάβΓ  ίΐΐΐβίη  οοΙβΓΠΐίί  πιιγ  \νβηί§βη  ΑαδβΓ^δηΙΙβη 
ά&8  Αθ3ΐοη  ζπιη  Ζ\νβοΙίθ  βϊηθβ  £βίβϊ•Ηοηβη  Ορϊβι'δ  οβΐΓ3ί 
υηά  οβΐ  ά'ιβββγ  Οθ1θ4>βηηθΐί  οΊθ  8οη3ί,ί,βΐ)1θ8ί§1ίβϊ£  <1β8  Ογϊθ8 
ίββίδίβΐΐΐθ.  8ρ3ίθΓ  Υιάϊ  8ΐοη  <33Γίΐυ&,  \νίβ  Μαηηηαΐ'άΐ  α.  3.  Ο. 
8.  338  Αηπι.  Ι  ιηίί;  Κ,βοηί;  αηηίηηηιΐ,  λπ8  ΜίδβνθΓδΙ&ηά  άΐβ 
νβΓ^Γδοοί'ίβ  ιπκΐ,  \ν!β  θβ  κοίιβίηί,  δβίοδί  νοη  (ίθη  ϋπινΓοηηθηι 
§'θ§ΐ3ΐιοί;θ  Μ&Ιιγ  ^βοίΜθΙ,  ά\ιί  άβτα  ηβϊϋ^βη  ΡΙβίζβ  1>1βίΐ3θ  ζιι 
]θάβΓ  Ζβ'ύ  αΐΐβδ  ΙιθΟβηιΊβ,  \ν3δ  '  ά&ΐιίηΐίοηιττιβ,  8θΗαϋβηΙο8. 
ΗίβΓζα  Ιίοηιηιί  ηοοη  άίβ  ΤαΙβαβηβ,  ά38δ  άίθ  άβπι  Οΐγπιρϊβι• 
χατ'  έξόχή^ι  &]&ο  άβχη  Ζβυδ.  £βηβί1ί§1:β  δρΐΐζθ  άβδ  Ι>γ]ί3Ϊοη  αυοίι 
§ΘΓβάβζυ  νΟλ»μπος  (=όλολαμπής)  οάθΓ  ι<?ο ■<.  καιρνφή  (Ραΐΐ8  8,38,2) 
ηίθ88  ηηά  0388  αιιί'  άβπι  Οίγηιρ  ηαοη  Οάγδδ.  ζ  42  ίί.  ίηίοΐ^β 
άθδ  πα£  ΐηπι  δίβίΐ^  ηβιτβοηβηάθη  Ι,ίοηίίϋΐΐθ  (αίγλήει;)  Ιίθίηβ 
Ββδοη3ί1;αη»  δΙ&Μίίηάβη  Ιίίΐηη  (Βο$βΙιβν,  Νβαβ  ,ΓβηιοϋοηβΓ  ί. 
Ρηίΐοΐ.  1892  8.  701  ίί.) 

Εβ  \ναι*θ  §,Θ\νΐδ8  νναιίδοηβηδ^θΐ'Ι,  αηά  θΓίΐ'βαϋοή,  \νβηη 
νοΓδΙθηβικΙθ  Ό&γ\&§ι\Ώ£βη  Ιθίΐδ  (ϊαΓοη  ηβιιβ  Αιΐδ^ταβυη^βη 
3υ£  άβηι  Ι.γΐ£3ίοη  Ιβίΐβ  άυνοΐι  βί\ν3ΐ§θ  ηοοη  ίη  (Ιθγ  άοΗί§βη 
Βθνόΐΐίβπιη^  θί\ν3  νοι\η3η("1θηθ  ΤΓ3(ϋίίοηβη  1>θδΐ3ΐί§;ί;  \νθΓΟβη 
Ιίοηηίβη.  ϋ3δ  \νϋιχ1β  £οννΐ8«  βιιοΐι  (3θγ  λΥαηδοη  ιηβΐηθδ  νβΓβ 
ψ\§ίβη  ιιπι  (Ιίβ  Ι^30^ΐ'3ρ1ιϊθ  νοη  Ηθ1ΐ3δ  ηοοηνβΓοίίθηίθη 
ΡΓθαη(5β8  Ν.  Ο.  ΡοϋΙίβ,  \νθηη  θγ  ηοοίι  Ιβοίβ,  δθΐη. 


6βΐ  ϋβη  ΟΜηβ8βη  ϋβϋοΐι  ^β^νβδβη  ζα  κβϊη.  Μβοΐι  άβπι  Τοίιβοπ  Ι,ί  οη 
ΚίΙβ8<3β&  Τοίιβου,  ΙΓ3<3.  ραι•  Εά.  ΙϋοΙ,  Ρίΐπδ  18ο1  Βά  Ι  ρ.  200  νβΓβιιοΙιΙί' 
ηΐ3η  άβη  ΕνάιηΙϋβΙρηηΜ  εΙαπιΗ  Μβ88ΐιησβη  πιίΐ  άβι•  8οηηεηηΚν  ζιι 
&β8Π'ιηπΐθη.  οίηβ  Αη^35β,  άίθ  πιϊγ  ππγ  άαηη  νβΓδΙαηάΙίοΚ  βΓ5θΙιβίηΙ, 
\νβηη  πιαη  νοη  άοι•  8ο1ΐ3ίΙβη1θ8ϊ§ΐ£βίί;  <3θ8  8οΐ8ΐίζβ8  3«8£β1ιΙ 


IV    //.   ΒοβϋΚβτ,   Κ1?ίη<•  Β<ϊίν(ϊ<}α:  III   ΑΙρΙναιαη. 

ΪΠ 

ΛίρΙναηηι 

ϋέβναίιιτ    Ψ  Η.  Κθ8<ιϊιβν,  ΕρΙιί&Ιίθβ,    θιπθ    ρ3ίηο1θ£Ϊ8οη 
ϊτι γίΚοΙοετΐ «βϊτ ο  Αϊ)1ιηηοΊυη£  ιίΗθγ  ϋϊβ  ΑΙρίτέϊιιιηθ  υπό    ΑΙράα 
πιοηβη  (1β3  ΙίΐΒβδ.  ΑΙΙβΓί-υηΐδ  (= ΑΙ^Ιί   α".  Οθ8.    <1.  ΰΓίββ.  ί.βΐρζΐ^ 
ρηϋ. -ηίδί  01    XX  Νγ.  II),   \νο    3ΐιοη     άίθ    £θδ3ηιΙβ    ίΓϋηβιν 
(δηΐίΐίθ  υηά  ιηοάβπΐθ)  Ι^ΙθΓβΙιπ'    ϋΙκ^Γ  άβη  Οθ^βηδίβηΗ    νβΓ- 
ζθίοηηβί;  ιιηό  ββΓϋοΙϊδΐοηϋ^ί;  ίβΐ 

ΡβΓηθΓ  δίηα!  ζα  βΓλνϋηηθη  3ΐΐδ  άβιτι  ΑΙΙθγϊλιπι  :  8θΓ3ηο8  β. 
ΟαβΙΪΗΒ  ΑηνβΜαηη8,  ΜογΗ.  οΗγοπ  Ι..  3  β<1  Ατηπι&η,  Αηΐδί,βίοό• 
1722  ρ.  288  ί.  (νβΓ&θβββΓί;  νοη  ΚοδΟΠθΓ  3.3.  Ο.  8.  108  ί.) 
αηά  ΤΗβηιΐδοη  οΐ3δβ1θδΙ;,  δο^ΐβ  άΐβ  3ΐΐδ  8θΓ3ηοδ  δοηορίβηΓίβη 
δρδίβΐ'βη  ΑγζΙθ  Ονβΐδαβίοε  δγηορδ.  8,  2  βά.  Βιΐδδβηΐ3]ίβΓ  βί 
θ3Γβηιοβΐ'£,  ΡίΐΐΊδ  1873  νοί.  V  ρ  402;  Αβίίηβ  Απιίά  ΜΙ) 
πίθάίο.  Ι  νβηβΐ  1534  ρ.  104*> ;  ΡαηΙηβ  Αβρίη.  6(1.  νβηβΐ.  1528 
ρ.  30*> ;  Εθ8β,  Αηβοά.  ΟΓ3Θ03  βί  θΓ3βοοΐ3*.  II  ρ.  231;  Ρ8β11ιΐ8, 
03ΓΠ1.  άβ  γθ  αΐΘ<1  ν.  822  ίί.  β.  ΙάβΙβν,  Μβάία  βϊ  ρηγδ.  £Γ. 
πιϊη.  1  ρ.  226  ;  Ρ8β11η8  άβ  ΒΕβυΙζΐοαπίδ  Ι).  Όιι  Οαηί/β, 
βΙοδδδΓ.  πΐθ(1.  θί  ϊηίΐιη.  ΟγηθοιΙ.  ρ:  179  (ν§1.  ειαοΐι  ΚοδβηθΓ  3. 
3.0.  8.  110  ίί)-  ΒβηίθυβΓβη  ΖβίΙ  ^βηόΓβη  βπ  :  Βδνηβΐ',  .Τ., 
ϋοβΓ  ά&δ  Αΐράπίοΐίθη,  δθίηβ  ΒΘ£ΓπηόΊιη£  ιι.  νθΐ•ΗϋΙυη§,  ϋΐ8$ 
\νϋΓζοιΐΓ£.  1855  (£πιηά1θ§•βηά  ίη  ρΒίηοΙο^ίβοηθΓ  ιιηά  ρηγδί- 
οίοοΐδοηβι•  Ββζίθηιιη^,  ά&  θδ  Β.,  (Ιθγ  δθΐβδί  νίβΐ  3η  Α1ράπιο]< 
ζυ  Ιβίάβη  η&Μβ,  οθΙβπ^,  1>βί  δίοη  «θΐβδί  από  οβί  3ηο1βπι  βχρβ 
ΓΪιτιβηίθΙΙ  υηίθΐ'  £β\νίδ8βη  Ββάϊη^ιιη^βη  ΑΙρΙΐ'&ιιπίθ  ηβΓνοι-- 
ζιιπιίβη  ιιηα!  £θΐΐ3α  ζιι  βθδοηΓθίοβη)  άπα  ζβηΐΐ'βίοηβ  νθίΙθΓθ 
ίδδί  (1ιιι*οη\νβ§  3ΐΐ8  Β.  δοηδρίβηάβ  ΛγοθΗθι),  νβΐ'ζβίοηηθΐ;  βθΐ 
Κοδοηβι*  3.  &.  Ο.  8.  9  ίί.,  \νο  ηοοη  η3οηζαΙι•3£θη  ίδί  :  Ίοηβ8. 
Ε.,  Ό  ΑΙρΙτ&ιιπι  ϊη  8.  Ββζϊβΐιιιη^  ζυ  §β\νίβδθη  Ροπηβη  άβκ 
ιτιίΐίβΙαΙί.  ΑβθΓ£ΐ3ΐιβθηδ.  ΟβαΙδοη  νοη  83οηδ.  Αιιββθπίβηι 
ΙίΟΓϊίπιί;  ηοοη  ίη  Ββί;Γ3οηΙ  οΐ3δ  §το88θ  ^βίδίνοΐΐθ  30βι-  υηηΊθΐΗο• 
ίΐΐδοηθ  Βιιοη  Ι..  Εάίδίηβτέ,  Όά&  Βδίδβΐ  ά.  δρηίηχ,  Οτιιήάζΐί^θ 
βΐηβι•  Μγΐΐιβιι^βδοΐιΐοηΐβ,  ΒθγΙϊιι  1889(2  Βάβ),  \νοπη  άθΐη 
Τγβιιιιιθ  αηά  ϋββοηάθΓδ  (ίβιη  ΑΙρίΓαιιιηθ  βίηθ  βΙΙζιι  ^ΓΟδδθ,  ϊαβί 


αηοββοηΓ&ηΙίΙβ  ΒθάβιιΙιιη^  ίϋτ  άίβ  Εηί8ίβηυιΐ£  άβι•  ΜγΙηβη 
ιιικί  ΜνΕηθη^θδίίΐΙΙθη  ζα^βδοητίθοβη  ψϊτά  (α.  Ιΐοββίιβν  ».  ά. 
Ο.  Β.  3  ί.).— 

1.  \νβ8θΐι,  Εηίβεβίιιιηίί  ιιικί  Ιηΐηιΐί.  άβν  ΑΙρίΓ&ιιηιβ  ηειοη 
ίΐθΐι  9.η(ϊ1ίβη  ΑγζΙθπ.  — ΌΊβ  θϊη^βΙιβηοΙδίΘ  ϋηΐβΐ'βυοίιαη^  (Ιβδ 
\νβ8θη8  ηηά  οΙθγ  ΕηίδΙβηπη^  (δοννΐβ  άβν  ΤηβΓ3ρΪΘ<  (1θ8  Λίρ- 
ίΓααιηδ  νθΓά&ηΙίθη  «γη?  άβηι  8οι*8ηοδ,  άθδββη  Αηδΐοηίβη  ιιη» 
03βϋιΐ8  ΑιΐΓθΙϊίΐηοδ  βΓηβΙΙβη  Ιι&ι,  υπα"  νοη  άβηι  ηΙΙθ  βραΙθΓβη 
ΜβάίζϊηβΓ  άβδ  Α1ίθΓΐιιπΐ8  (8.  οο.)  πιβητ  οάβν  ννβηί^βΓ  &1>η&η- 
,^ί§  δίηά.  Όίβ  Η3υρ1ΐΏθΓΐί:!ϊΐ?ι1&  οίβ«  Α ΙρΙιαηηΐδ  8Ϊπγ1  Αίβηιηοΐ 
(πνίξ,  πνιγαλίον,  ρναβΐοβαΐίο),  Βθ\νΘ£αη§δ1θ8Ϊ£']£θίΙ  (ακινησία, 
ίΟΓροΓ)  αικί  8ρΓ3οη1θ8ΐ£ΐ£βΐ1;  (αφωνία;,  νβΓουικΙβιι  ιηΐΐ  άβι* 
νοΓδίθΙΙϋΐιο,    (|&88    βΐη  Αίρννβδβη    αιιί'     άβτ  Βι*α8ί,    δίΐζβ  αικί 

<1ίθ8β11)θ    ΪΠΓΟηίΰ&Γ   8θΙΐ\νθΓ  Οβί&δίθ.   Βϊδ\νβϊ]βη   1ΐΒΐ3θη  άΐθ    8Πίΐ- 

Ινθίι  Αι-ζΙβ  αιιοΐι  βΐΌίίδοηβ  ΑΙρίΓ&ιιιηβ  (όνειρωγμοί),  ά\β  ιηΐί 
δαπιβηθΓ^ύδδβη  νθίουηο^η  ζα  δβϊη  ρί'1β§θη,  αικί  80§ειγ 
ίδπηϋοηβ  ΑΙροΪΓαοΙίθρίίΙβιηϊθη  ββοοβοΐιΐθΐ  (ΚοβοΗβν  ά.  α.  Ο. 
ϊΟί  ).  ΙδΙβϊηβ  οΙίΓοηΐδοΙιβ  Νβίο'αη^ζ»  ΑΙρίΓέίαηίθη  νοΓη&ηάοη 
*ο  Ιίαηη  ά&Γ&αδ  βΐηϋ  ΙθΟθηδβθί&ηΓίίοηθ,  ]β.  Ιδάϋοηβ  ΚΓδηΙν- 
Ιΐθϊί  θηΐδίβηβη.  ΑαοΙι  ηπηπιί  8θΓαηοδ  \νοη1  ηιίί  ΚβοηΙ  βΐηο 
ίηιΐθΓβ  νβΓχναηοΙΙδοΙίϋϊΙ  γΙθγ  Λίρίτ&αηιβ  ιηΐί  βρίίΘρί,ϊδοΙιβη 
ΖιΐδΙέϊηάβη  αη.  Α!δ  δΐΐ'βη^β  ΚδΐΐοηδϋδΙθίι  δαοΐιβη  άΐθ  αηΐϋίθη 
ΑγζΙο  <ίβιι  νο11ίδ&1)θΐ•^ΙϊΐυΙ)Θΐι  νοιι  βίηθίιι  οδδβη  ϋαηιοη  &1δ 
Ειτθ^θγ  οΐθδ  ΑΙρίΓ^αιηδ  θηβι•£Ϊδοη  ζα  Πθΐίέίηιρίθη,  νίβΐηιβηΐ" 
ηβηπιβη  8Ϊβ  ίΐη,  άβδδ  άβι•  Αίρϋι-αοΐν  θίηθ  ηαίαιΊΐϋηβ  (ρειίηοΐο- 
^ίδοΐιβ)  Γο1§θ  νοη  νβΓ(]3ΐιυΐ)§8δΙθΓαη§βΐ)  ηηά  Κιηηΐίηβΐΐβη, 
ΠΛηίθηΙΙίοη  νοη  ΡίθυβΓίΙθΙΐπβη  δθί,  §θ§θιι  αίβ  νβΓδοηϊβο!θηθ 
ιΐΐίίΐθΐΐδοηβ  ΜίΐδδΓθ^Θΐη,  ίθΐ-ηβι-  Αάβιΐαδδ  αηοΐ  ιη&ηοηθίΊθί 
ΜβάΊΙί&ιηβηίβ  ζα  νβΓΟΓοΙηβη  δθϊβη.  ΗίβιΊιβΓ  §βηοΓΐ  ννοηΐ  ααοΐι 
ά&δ  δΐΓβη§θ  νβιΊ^οί  άθδ  Βοΐιηβηθδδθηβ,  \νβί1  άΐθ  Βοΐιηβη 
Βίαηιιη^βη  πηά  α!&<1ιΐΓοη  ΑΙράΓηοΙν  ΙΐθΓνοη'ΐιίθη,  αηί  λνβίοΐιβι• 
Ετί&ηΓαη»  αβι•  (αίαιιοβ  (/Ιθγ  ΡνΙηα^οΐ'θβΓ  βίο.)  •άη  Ι^όδαΓίίοβ, 
ϊη  άβη  Βοηηβη  \νοηηβηάθ  Τοίθη^βίδίθΓ  οθΐυΐιΐ,  Οίί  ννΐτά  (Ιΐβ 
Ι.θ1)ηα£ΐΐ§ΐ£βΐ1;  άθΐ'  ΑΙρίΓθηηινίβΐοηθη  ηοοη  οΙαάιίΓοΙι  ^θβΙθϊ- 
^θγΙ,  ά388  δΐβ  ΐηι  ηΒίονναοηβη  Ζα8ί«ηι1θ  βίηΐΓθΓθη. 


]Γ.  Η.   Κο$(-Η(η\  ΚΜηρ  ΒρΛϊτο()€'.  III  ΑΙρίτανιη. 

2.  ν"οη  οββοηάβΓβηι  ΙηΙβΓβδδβ  ίδ(;  ίη  άίβδβιη  Ζυδαηιηίθη- 
Ιΐ3η£θ  άβΓ  Ιηη3ΐΙ  άβΓ  1ίί,θΓ3Π8(',1}  ϋοβΓίί'ίίβΓίβη  ΙρΙταιπη^ 
&ηίί1ίθΓ  Μβηδοηβη,  άίθ  ΚοββΗβν  α.  π.  Ο.  8.  29  ί£.  ζυδβπι 
ηΐθη£θ3ΐθ1ΙΙ  υηά  3η3ΐγ8ίθΓί  Ιι&ί,.  ννΊβ  ίιη  ΜϊΙΙθΙ&ΙΙθγ  υηά  ίη 
άβΓ  ηβυβνβη  ΖβΊί  οίδ  βή!  άίβ  Οβ^βηλχ  ατΙ  (δ.  Κθ8βΗβτ  β.  β. 
Ο.  6  ίί.)  η•ιΐ£  ηιιοΙί  ίιη  ΙϋΒδδίδοηθη  ΛΙίβΐ'ίυηι  άβΓ  Α)ρ  βΒΐά 
βίηθη  ίυινηίοΒΓβη,  βΒΐά  βίηβη  θΓοϋδοΙιβη,  1)3ΐά  βίηβη  ααβ 
οβίάβη  Είοθηβοΐι&ϊΐβιι  ζυδΒΐηπιβη^βΒβΙζΙτθη  ΌΙιαΓΒίεΙβΓ  υηά 
ο££βηθΒΐΊθ  δίοη  θηί\νβάβΓ  ίη  Ιίβπδοηβι*  οάβι*  ηΊβηδοήΙίοηβι• 
(ιηΒηηΙίοηβΓ  οάβι•  \νβίο1ίο1ιβΓ)  οάβΓ  Βηοη  ίη  βίηβΓ  Βυδ  ΤίβΓ 
υηά  Μβηδβη  ζιΐ83ΐηιηβηο;βδθΙζί;θη  ΟβδίΒΐί.  Όίβ  νβΓΟΓθίίβίδίβ 
Αυ8βη£ΐυυιιο•  νοη  δθίηθίη  ίηηβΓη  λΥβδβη  νναΓ  άίβ,  ά388  θγ  θΐη 
1)δδθΓ  Όδιηοη,  ίηδϋθδοηάθΓβ  θίη  &6^&τΙΪ£θΓ  Τοίβη^βΐδί  δθί, 
άθΓ  εΐαΐ'βιιϊ'  βιΐδ^βΐΐθ,  άβη  Μβηδοηβη  ίιη  8βηΐ3£β  ζυ  ηυοΊβη  ; 
άοβη  ΙιβΗθιι  ηΒοη  Βηΐίΐίβιη  νοΙ&δ^ίΒηοβη  Ι)ί8ννβί1βη  Βυοη 
οοδΒΐΊί^β  Μβηδοηβη,  ζ.  Β.  Ζ&ιιοβιίηηβη,  Ηβχβη  υ.  δ.  \ν.,  άίβ 
Ρίΐηί^ΙίβϊΙ  βΙβ  ΑΙρβ  Βυ£ζηΐΓβΐβη.  Εηάΐίοη  Ινοιηιηί,  ηίβ  υηά  άΒ 
άίβ  νοΓδίβΠιιη§•  νοη  θίηβιη  §,ίηί£βη  υηά  \νο1ι1\νο11βηάθη  Αίρ- 
άΒπιοη  νοΓ,  άβΓ  άβηι  Μβηδοίιβη  δθ§Βΐ'  ηϋΐζΐίοηβ  ϋίβηδίβ  Ιβί- 
δίβΐ,  ίηάθΐη  θγ  ίηη  £ββιιηά  ηΐΒοηΙ, Ίηηι  άίβ  Ζυ1ίυη£ί  ο££βηοΒΓί 
υηά  δο§3 γ  ΗβηΒίζβ  νβΓίβίηΙ.  Ζυηπ  Ββ\νβί8β  άβδδβη  άίβηβ 
Γοΐ^βηάβ  Ινίθίηθ  83ππη1υη§•  αηΐίΐίθΐ*  ΑΙρίτΒυιηβ,  άίθ  Κθ8βΗβν 
ά.  β.  Ο.  29  ίί.  ηιίΙ§βΐβί1(;  ηΒί.  β<  Ιίΐηιοϋοΐιοδ  ο.  ΡΚοΙΙοβ  οίοΙ. 
ρ.  748  (άίθ  Ηβΐάίη  άβ8  Κοηιαηβ  1ΐ3ί  θίηβη  βΐΌΐίδοηβη  Αίρ- 
ΐΓΒυηι,  ίη  άβιη  8ΐβ  νοη  θίηβιη  τράγου  φάσ<*«,  Βίδο  νοη  θίηβιη 
ϋέίπιοη  ίη  Βοο1γδ§•βδ1.3ΐΙ  νβΓίοΙ^ί,  \νίι•ά).  —  1>)  ΡΜΙοβΙυ.  ν. 
Αροΐΐοη.  Τγ«η.  6,  27  (ίη  βίηβηι  Βογ£θ  νΕίηίορίβηδ  λνοπίβη  άίθ 
ννβίοβι•  10  ΜοηΒίβ  Ιβπ»  νοη  θίηβιη  οπίηδίί^θη  Αΐράαιηοη 
ίη  83ΐγΓ§β8ΐ;3ΐΙ  ηβίηι^βδυοηΐ,  άβΓ  νοη  ΑροΙΙοηίοδ  δοηΐίβδδΐίοη 
(άυτοΐι  νΥοίη)  οβΓΒυδοηΙ  §βπΐΒοηί  υηά  ίη  βίηβ  Ννιηρήβη^ΓΟίΙβ 
ββΟΒηηί;  ννίτά). —  ο)  ΗοταΙ.  θροά.  5,9]  ϊϊ.  (άβΐ'  ΑΙράαηΊοη 
ΐΓίίΙ  >ά8  βίη  ΙιοδβΓίίσβΓ  Το1βηο•βίδ1αυΐ).--ά)  Λρη/,βήΐΘ  Μβί'άτη. 
1,11  ίί.  (ίΐιβδδαΐίδβηβ  Ηβχβη  1)β\νίΓΐιβη  δοηαυβΓΗοΙίθ  Αίρ- 
ΐΐ'αυιηβ).—  β)  Ηάί.  6,65  £ί.  (βίη  νβι•8ΐθΓ0βηβΓ  [ήρως]  βΓδοΗβϊηΙ 
βΐηβΓ  8ρ&Γΐ3ηβι•ίη  ίηι   ΑΙρίΓβιιιη  3ΐδ    φάσμα  υηά    ζβυ^Ι    ηιίί 


ΡΡ.  Η.  Ηοα<Ίιη,   ΚΊβίηβ  Ββίίτάρβ:  Ι  ΤΙ   ΑΙρίταιαη.  2'23 

ίιΊι  θίηβη  8οηη).~  £)  Καΐδβί,  Ερϊ^τ.  £γ.  πγ.  802  (Ρ&η-Εριη- 
ηΐΐθδ  βΓ8θ1ΐθΐηΐ;  βίηβιτι  θΓίνΓαηΙίΙθη  δοΗΙ&ίβΓ  λν&ητθηά  άβΓ 
Μϋία^βΓαΙαθ  αηοΐ  ηιαοηι  ίηη  §θ8πηά). —  §)  ΗϊθγΙιθγ  §βΙιθΓί 
ννοηΐ  ειυοη  Θβηβ8ϊ8  32,  23  ίί.  (Εΐοηΐπι  βΓδοηβϊηΙ;  άβπι  (δοηία- 
ϋθηάβη)  <Ια1ίοο  ίπι  ΤΓαιιηιβ  αηά  πη£ΐ  ιηϊί  ίηιη.  .Ι&ΐίοο  οΐθίοί 
λψ'άτ  ΐη  άΐθβθΐη  Εϋη§1εαιηρ£6  8ϊθ§θγ  αηά  \νΐΓά Γβίοΐι  £θ3β§ηβΙ, 
ΐτ'ά%1  αοβΓ  θίηβ  νθΓΓβηΙίΐιιι^  <1θγ  ΗϋΐΙρϊαηηβ  ά&νοη).  —  1ι) 
Είη  θΓΟΙίδοϊιβΓ  χ\1ρ(Γααπι  ίδί;  ηόοηβΐ;  λναηΓδϋηθίηΙίοη  αιιοη 
§θδθ1ιί1(1θΐΊ  ίη  (ίβηι  ίηΙ,θΓθδβειηίθη  ηβΐΐβιιϊβΐίδοηθη  Εβϋθί  οβΐ 
8βηνβΐδβ?\  Κθ1ίθ£οί1α!βΓ  Τι.  Ι•ΧΙ  ηαοΐι  Ονη8ίιΐ8  ΡΙιίΙοΙορ  1ι. 
93  ££.  (θίηβ  8ΐΓβηθ  νοη  δβηόηβΓ  ύρρί§βι•  ΟβδίαΙΙ,  ιηίί;  ΙίηΙο. 
Λυδ^βΟΓΘίίβί,βη  ΓΐΙΙίοηβη  υηοΐ  ΜθηδβΐΊβηοβΐηβη,  άϊβ    βοθγ    ίη 

δρίΐζβ,   ΙΉΙΐβίϊθΓ&Γΐΐ^θ    ΚΐΒΙίθΠ   311δ1&1ΐ£θη,     Ι&δδί   δίοΐΐ      πίίΐίη^δ, 

ο££βηοαΓ  ϊη  βτΌίΐδοηβι•  ΑοδΐοηΙ,  αιι£  βίηβη  ϊηι  Εγθϊθπ  κοηΐίΐ- 
ίβηάβη  ΗϊΓίθΐι  οάβΓ  Ι^ηάιηαηη  ηίθάβΓ).- 

3.  ϋίθ  §τϊβοηί8οηθΐι  Ββηβηηηη^Θη  οΐθδ  Αίρδ. 

α)  Ό'ιβ  ν>βίοίβιι  νβΓίΟΓθίΙθΙδίθΐι  ΑηδαΐΓϋοΙίβ  £ΰν  άβη  Αίρ 
δίηά  Έπιάλτης  ιιηά  Εφιάλτη:,  άΐβ  δϋΙιΟΏ  ίπι  ΑΗθΓΐυΐϊΐ  οαΐοΐ 
νοη  ιάλλω  βαΜ  νοη  άλλο μα ι  ά\>£β\β'ύβΙ  ννβνάβη  (ΡΙίΓγη.  η. 
8ρΛοΙ.  Αν.  νβ8ρ.  1348.  ΕΙ.  ϊη.  ρ.  403,  33.  Ειΐ8ί.  ζ.  II.  561,6.— 
Ηβ8^βΐί.  8.  V.  Έφιάλιης.  ΕΙ.  Οηά.  κ.  V.  έφιάλτην.  ΡαιιΙ.  Αβ$ . 
3,  Ιό,  βίόΧ  Ώ\β  ΙβΙζΙβΓβ  Α1)1θί1ιπΐ£  ϊβί  άθδη&ΙΙ)  νοί'ζυζίθηβη 
ννβίΐ  νοη  άβηι  Εΐηίΐ'βίβη  άθβ  Αΐράηκ&β  §&ηζ  §θ\νδηη1ΐο1ι 
νβΓΟΗ  \νίβ  εττιπίπτειν,  έπιπηόάν,  ίννηβνβ,  ίηναάβνβ  υ.  δ.  \ν. 
σθϋΓαυοΙιΙ  ννβΐ'άθη  (Βθ8β/ιβν  49).  —  ο)  Ε1)βη£;*1ΐ8  νοη  αλλεπθαι 
8ΐπ(1  αοζαίθΐίθη  γΙϊθ  8θ1ίβηθΐ'βη  Εοπηβη  Έπι  άλ-ης,  Οβη.-ητος 
(ΗβδγοΗ.  Ββ&ΐΰ.  Αη.  ρ.  1189;  ν§1.  Βορητοη  ίν.  72  Αηΐ'βηβ), 
Έπίαλος  (Αίβ.  ίν.  130  ΒθΓ^Ιί,  Ίφίαλος  (Ηβ8Ί/ϋίι.  υ.  8ιιΐά.  δ.  ν.), 
Έπίαλτυς  (Είί8ΐ.  ζ.  II.  ρ.  561,  6). ■—  ο)  Ήπιάλης  (ν§1.  ΒορΗΦβη 
ίν.  99ι»  Αηΐ'βηδ  :  Έο<ίκλΓ|ς  Ήπιάλητα  πνίγων,  ννοΓίΐιΐδ  ίΐπ£  βΐηβη 
ΜνΙηιΐδ  ζα  δοηΐίθδδοη  ίδΐ,  άθΓ  οβδίΐ^Ιθ,  οί?ΐ8δ  ΗθΓίΐΙνΙβδ  »υοη 
νοη  άβπι  ϋαηιοη  οΐβδ  ΑΙριΙηιοΙίδ  Ιιβίηι^βδίιοηΙ  \νυι•άθ,  ϋΟθΐ* 
(τΐβίοηβδ  ηιΐί  βΐθίοηθηι  ν©Γ§£ΐ11;  ιιηά  ]βηβη  ϋηΙιοΜ  βοβηδο 
\νϋΓ§Ιθ,  \νϊθ  άΐβδθΓ  ίηη  ζιι  νηΪΓ^θη  νβΓδαοΙιΙ  Ιι&ΙΙθ.  ϋ&ηβοβη 
Ιίοηιιηθη  βυοη  άϊβ  Γοι•ηΐθη  Ήπίαλος  ηηά  ήπιόλήο   νοΓ ;  ν^Ι.  Ει. 


Ψ.  Η    Κο8??>ρτ.  ΑΊ&ηρ  Βρανάς*:  ΠΙ.  Α1ρίτα»ιη>. 

ιη.  ρ.  434,5  Ήπίαλο;  και  Ήπιάλης  και  ήπιόλης  σημαίνει  τον  όιγο- 
πύρετον  κ<ά  δαίμονα  τοΐ;  κοιμωμένοι:  κτ  >Γ._>χόιιενον .  .  .  εΐρηται 
κατά  άντίφοασιν  ήπιος•  επαχθής  γαρ  εστίν.  .  .  ."Απολλώνιος  (-όδωρος 
ΚθίΙζβηβΙθίη  Ι).  ΚαίύβΙ,  Οοηι.  £ι\  ίί*.  Ι.  ρ.  166)  δε  φησι  τον 
επιάλτην  ήπιάλην  καλεΐσβαι  και  τροπή  του  α  εις  ο  ήπιόλην.  ΜθΠΙ' 
(1&ΓΠΓ3ΘΓ  οβϊ  Κθ8βΗβτ  α  3.  Ο.  δΐ  ί.,  \νο  3ΐΐ€η  άίβ  νβπιιιιίαιη£ 
3ΐΐ8ί?θ8ρι*<)θ1ιβιι  ϊδΐ,  ά388  άθΓ  ϋθβΓ£3ΐι§  νοη  Φιάλης  ΐπ  ήπιόλης 
ιιηά  ήπίαλος  βϊιΐθΓδθίΙδ  οΙιΐΓβη  άίθ  Βθοθ3θίΐΐΛΐη§,  ά&88  Ρϊθοθγ- 
άθΐΐπβη  (ήπίαλοι)  οίΐ  ιτηϊΐ  Αΐράπιοΐί  νβιΉιιηάθη  δΐηά,  ΗηάθΓ8θϊΐ8 
(ΙιιγοΙι  θίπθ  βιιρίιβπιίδΐίδοΐΐθ  Τβηάβηζ  (ήπιος)  νθΓΕηΙ&δβΙ  ννιΐΓάβ. 
— ά)  Τίφυ;  (Οϊάνιηοδ  1>.  8βΗοΙ.  ΑΗαΙ.  νββρ.  1038.  Μοθιίβ  ρ.  372. 
Ηβ8\)οΙι.  α.  ΡΚοί.  δ.  ν.)  ΰϊβδβΓ  Νβπΐθ  Ιΐ3η£ί  \ν3ηΓδοηβϊηΙίοΐΊ 
ηιΐί  Τΰφο;=(^ιΐ3ΐιη,  Καιιοΐι  ιηκΙ  Ββζθϊοΐιηιιη^  θϊπθγ  ϊίθΓ3βι•- 
Η&ίΐβη  ηιΐΐ  Αίροΐι-αοΐν  Γθΐ'ΙηιικΙβιιβη  ΚΓ3η1ί1ιβΐΙ  (=Τνρηιΐ8) 
ζιΐ83ΐηιηβη,  αϊβ  ΐη  ϊΙιγθπ  8γηιρίΌΐΏβη  άπ  ά'ιβ  ΕΓδοΗβίηυη^βη 
1)θί  «Κ3ΐΐ(ΊΊνθΓ§ίί1;ιιη£*  θπηηβΓίβ.  — β)  Έφέλης  (ν§1.  Ηβδ^οίι. 
8.  V.  έφέλης  επίαλτος.  -8.  ν.  Έπιάλη;•  ό  εφιάλτης,  δν  Αιολείς  εφέ- 
λην...  καλοΐοιν. —  ί)  ΙΙνιγαλίων  (ν^Ι  ΤΙΐθπιίδοη  Ι).  ΟαβΙ.  Αητβί. 
1,3). —  £)  Εποκρελης  (ν§1.  Ηβ8ϊ/β/(.  δ.  ν.  Επωφελής-  ό  καλούμενος 
Εφιάλτης. — 3-  ν.  Επιάλης•  ο  Εφιάλτης,  ον .  .  .  και  επωφελή  ν  κα- 
λοΰσιν.  8θΓ3Π  1,3:  νοθ3νθΓΐΐηΙ  [έφιάλτην]  3ΐϋ  επωφελή  ν  [βάά 
βρίοοίβη!  |,  ψιοά  ηΐίΐΐβ  ραΗβηΙίύηχ  ρβτΗ-ίύβαί,ην.  ν^Ι.  ζαπι 
νθΓδΙϋηάίιίδ  ΚοχβΗβτ  3.  3.  Ο.  8.  44.—  1ι)  Ώφέλης  (ΗββρβΙι.  δ.  ν. 
Ώφ.'  ό  Εφιάλτης;  ν§].  ΑΜβίηΐά.  Οΐι.  2,•Η7  ρ.  ΐ39ΗβΓ0η.:  εάν  δε 
τι  δίδω  και  ουνουσιάζτ),  ηεγάλας  ωφελείας  προαγουεΰει.  μάλιστα  δε 
δταν  μη  βάρη.  \Υΐθ  Κοδο,Ηβτ  3.  3.  Ο.  8.  93  ίί.  ά&ΐΊθ£ΐ,  181 
\ν3ΐιΐ'δοηθίη1ίο1ι  (Ιθγ  Ν3ηιβ  Μβρίιΐδίορίιβίβδ,  (Ιθπ  άβΓ  ΙιδοηδΙ 
ηϋΐζΐίοηθ  <8ρίνϋΐί8  ϊαηιΐΗαΗ8»  οΙθγ  &11βη  ϊ^ιιβίδβ^θ  ίϋηιΊ,  3118 
Μεγιστωφέλης  308Ϊθ1ΐ11ϊθ1ΐ  ΙίΟΐΎΐίπιρΐθΓΐ  ννΟΓάθη,  υπί  άΐίΓΟΠ  Νθη- 
ιτιιιψ  άβδ  ΐ'ώηϋ^θη  Ν3ΐιΐθηδ  ηΐοΐιΐ  υηηοΙΐ^βΓ  ννθίββ  ϋβη  Ζοπι 
ϋβδ  πΐ3θ1ιΙί£βη  ϋάιηοηδ  ζυ  βιτβ§βη. — ΐ)  βαρυχνάς  (βαρυπνάς, 
βραφνάς.  γαρυπνάς,  βραχνάς,  σβραχνάς).  ηΐίΐΐθΐ-  Ιΐηά  ηβιΐ£ΠΘ- 
οηΐδοΐΐθ  ΒβΖθϊοΗηαη^  οίβδ  Αίρβ  (ν§1.  ΡοΙίϋ8,  Μελέτη  επί  του 
βίον  τ.  νεωτ.  Έλλ.  Ι,  2  ρ.  439 ;  πιθΙιγ  6.  Εθ8β/ιβν  ά.  3.  Ο.  56  ί 
Αηπι.  164  ίί.)  Όθγ  Νειιιθ  ίδΐ  θηΙ\ΥθάθΓ  νοη     βαρύς    αηά    πνέω 
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(=βαρύπνους)  οάβΓ  νοη  βαρύς  Ηΐκΐ  ύπνος  {ΡοΙίίΪ8  α.  Η.  Ο.  υ.  Πα- 
ναθήναια Ι  (1901)  8.  123  £.)  αοζαΙβΗβη.  —  \ί)  Βαβουτζίας  (Βαβου- 
τζικάριος).  ϋίβδθ  οβίάβη  Ββζβΐοηηαη^βη  Ιίοιηιηβη  βΓδί  ϊη  άβΓ 
ογζ&ηΐίηίδοηβη  Ι^ΐίβτειί,ιΐΓ  νοι*.  Ηίηκΐοΐιΐΐίοΐι  άβΓ  δβηννίβπ^βη 
Εΐγιηο1ο§ίβ  181  ζα  νβΓ\νβίδβη  αα£  Κθ8θ1ιβν  α.  α.  Ο.  8.  58  ηηά 
ΡοΙίίΪ8  ΐη  άβΓ  Παναθήναια  α.  α.  Ο.  — 1)  Μόρα,  άβΓ  ΐιη  ΙιβηΙΐ^βη 
Ηβΐΐαδ  νβΓΟί-βΐΙβδΙβ  Ναιηβ  £ϊ'ιγ  άβη  Αίρ,  ΐβΐ  ηοβίΐδΐ  νναΙίΓδοηβΐη- 
Ιΐβΐι  δΐ&νΐδβΐιβη   υΓ8ρπιη£8  {ΕοΒοΙίβν  8.  59). 

4.  Ώϊβ  Ι&ίβΐηΐδβΐιβη  Ββηβηηηη^βη    άβδ  Αίρδ. 

α)  Ιηΐίΐΐ8,  νοη  άβη  Αΐίβη  αοο-βίβΐΐβΐ;  νοη  ίηίνβ,  ]βίζί  \νο1ι1 
οθ88θγ  νοη  ιΙθγ  ΡΓαβροβΐίίοη  ϊη  ιηΐΙ;  άβιη  8α££ΐχ— ηιΐ8  (ν§1. 
ιηρβη-ηηέ).  Όβν  Ναιηβ  οβάβαί,βΐ  ννοΐιΐ  άβη  Αίρ  &1δ  «Αιιί- 
ΙιοοΙνβΓ»  {Βθ86ίιβ?*  8.  00).  —  ο)  Ιηβιώο,  -ιΐ8,  ϋβάβηΐβί  ι!βη«  Ααϊ- 
Ιΐβ^θΐ•-».  —  ο)  Ραηηη8  (Ραίιιιΐ8)  ΚβαΗιΐδ;  ν§1.  Οοπιβί.  Οβίδ.  Ιο. 
Ρβία^ο?ήΐΐ8,  αι*δ  νβΐ.  31  ρ.  41  Πιιη:  ίτβ^ηβηίβτ  βφιιί  ρβν 
ηοοίβιη  Ραίηο  Ηβανίο  νβχαηΐιιν,  ηηάβ  βΐ  άοΐονβ  ΙιΐΊψΪ88ίηιο 
αίίΐΐβίί  βί  ίτβ^ηβίΐΐβν  ιηςηίβίαίί  αάίβηηαηίην.  Ηίβνοη.  ϊη 
Εδαί.  5,  13,  21:  Υβί  Ιηβιώοηβ8  νβΐ  8αίι/το8  νβί  8ΪΙνβ8ΐνβ8 
ρηο8€ΐαηι  1ιο7ηίηβ8,  ςηο8  ηοηηιύϋ  Ραιιηο8  Ηβατίθ8  νοβαηί. 
Ηΐηδΐοηΐΐΐβη  άβΓ  Είγηιοΐο^ΐβ  νοη  Ηβανίηβ  8.  Εθ8β1ιβν  ά.  ά.  Ο. 
8.  62.— ά)  Ρίίο8Η8;  ν§1.  άίβ  ΙαΙ.  ϋοβΓδβΙ,ζιιη§  (ναΐ^&ΐα)  άβδ 
^δ&ίαδ  13,  21.  Μ^ίΙιο^Ύ.  ναι.  2,  49.  Ιβίάον  οπ§.  8,  11,  103. 
ϋθΓ  Ν&ιηβ  ΟθΖθΐοηηθΙ  άβη  Αίρ  αΐδ  Γ&αηη&απ§βη,  οοοΙίβαΓ- 
Ιΐ§βη  Όαηιοη. — β)  Όη8ϋ\  Αιΐ(/.  Οίν.  Όβϊ  15,  23.  Ηίη&ηιαν  ν. 
Κ1ίβίίΠ8,  άβ  ϋηίνβΓδο  Ι).  Κ&υ£ηΐίΐηη  ΐη  ^Ιινϋ.  ί.  βί.  ΑΙίβνί. 
1901,  ρ.  294,  2.  Ηοίάβν,  Αΐΐοθΐΐ.  δρΓαβηδβηαίζ  Ι  1387  ί.  ϋίβδβ 
Ββζβΐοηηηη§  ίδί  δΐοΙιβΓ  ΙίβΙΙΐδβηβη  ϋΓδρΓηη^δ. 

5.  Όΐβ  ννΐβηϋ^δίβη  ΑΙράαηιοηβηάβΓ  Οπββηβη  ιιηά  ΚϋιηβΓ. 
α)  Ρ&η:  δ.  Κθ8βΗβτ  &.  α.  Ο.  8.67  ιιηά  ΚΙ.  III  8ρ.  1397  ££. 

ο)  δ&ΙγΓΟδ:  δ.  Κθ8θ1ιβν  α.  ά.  Ο.  8.  82  ££.  — β)  Γααηαδ:  δ. 
Κθ8β1ιβτ  α.  ά.  Ο.  8.  84  ££.  η.  \νί880ΐυα  ίηι  ί,βχ.  ά.  Μφίΐι.  Ι 
8ρ.  1456.— ά)  8ί1ναηηδ:    δ.  Εθ8θΙιβν  α.  α.  Ο.  8.89  ££. 

β.  Ηϊηδΐοΐιΐΐίοη  άθΓ  ηήΙΙβΙαΙΙβνΙίοΙιβΊΐ  Ιηβιιδί  ηηά  8ιιβοιιδί} 
δοννίβ  άβΓ  ΑηδβΙίΕΐιιαηοθη  αηά  Ββουαοΐιΐιιη^βη  άβΓ  ηιοάβΓηβη 
ΑΓζΙβ  ιιηά  Ρδγβΐιοΐο^βη  ΐη  Ββζα^'    αα£    λΥβββη,    Εηίδίβΐιαησ 
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\ιηά  Ιηΐιαίί;  οΙθγ  ΑΙρίΓαυηΐθ,  <ϊΐθ  ηιΐί;  (Ιβη  οοθιι  (ΪΗΓ^θΙβ&Ιθη 
νοΓ8ίβ11ιιη^θΐι  (Ιθγ  αηίϋνβη  ΑγζΙθ  ίιή  Οαηζθη  ηΐίΜ•1νλνϋπ1ί§ 
ϋβθΓθπίδΙιπιηίΘη,  8.  ΕοβοΊιβν  α.  α.  Ο.  8.  Γ>  —  1 7 . 

IV 
Βονς   έβδομος. 

Βονς  ί'βδομος,  Βθζβίο1ιηιπΐ£  βΐηρδ  Ορ{βν1αιο1ΐ€η8  νοη  (Ιθγ 
Οβδίαΐί  βΐηβδ  ^βηϋπιίθη  Οοΐΐδβη,  ιΙθγ  ζαδαιηιηθη  α)  βηί\νβ(1θΓ 
ιηίί  6  νθΓδοΐΊΪθάβηθίι  Ιβοβικίοη  ΟρίβΓίϊβΓθη  (εμψνχο.)  οάβι•  δ) 
ηιΐί,  6  Καηαϋαιοηβη  (σελήναι)  ΐπ  Αίΐιβη  νοη  δοΐοΐιβη  Ε,βιιΙβη  αη 
ΙθΙζΙβΓ,  αίδο  αη  αίβύβηίβν  8ίθ11θ  ο!αΓ£θθΓαοηΙ  λνιιΐ'άθ,  \νβ1ο1ΐθ 
πένητες,  ά.  Η.  ηίοηί  οβηιΐΐΐθΐΐ;  £θηΐ1£  λναΓβη,  υπι  θίηβη  Ιβοβη- 
οϋσβη  Οοΐΐδθΐι  ορίβιη  ζα  Ιίδηηβη.  ν^Ι.  οΙαηΊοθΓ  ΚοδοΙιβΓ  ΐηι 
Ανβίιίν.  ΐ.  ΒβΗ$.-\νίχ8.  VI  (1903)  8.  64  ίί.  α.  VII  (1904)  8. 
419  ίί.,  \νο  ζυ^ΐθϊοΐι  αϋβ  πηΐΜοΙιΙΐί^θ  ΕιΊνΙαπιη^  (ΗΒΗρβΐδ 
(α.  α.  Ο.  VII  8.  437  ίί.  ιιιηΙ  ΐηι  Ηβη»™  XXXVIII  (1903)  8. 
567  ίί.;  δ.  υηΐ.)  λνίάβιΊβ^ί;  ϊδΐ. 

α)  Όβν  β.  ί!βδ.  ζιΐ8αιη?ηβη  ηιϋ  β  εμψνχα  αη  7.  8ΜΙβ 
ψβορϊβΗ.  Όίβ  άαίΐΪΓ  ϊη  ΒβίΓαοηΙ  Ιίοηιηίθηάθη  8  Ζβιι^ηϊδδθ 
(1.  δηίά  δ.  ν.  β.  εβδ.,  2.  δ  ν.  «ΰσον.  3.  Οοσί.  &  Μαβατίί  2,89.  4. 
Όίο^βη.  3,50.  5.  ΑροβίοΙ.δ,  8.  6.  Οοά.  Κ  Μαβατίί  2,89.7.  Ζθηοο. 
ο  ΜίΙΙβν,  Μβίαη^βδ  8.  357.  8.  ΜίΙΐβν  α.  α.  Ο.  8.  377)  δίικί  νοη 
ΚοΒβΗβν  α.  α.  Ο.  8.  422  ίί.  Ινπϋδοη  οβίιαηάθΐί,  \νοΓ^βη.  8ϊβ 
ζθΓίαΙΙθη  ΐη  ζλνβΐ  ΗαυρίΚΙαδδθη,  ]'θ  ηαοΐιάβιη  ϊη  άβν  Κθϋΐθ 
άθΓ  6  εμψνχα  (ΐΊΓ.  4,  5,  6  :  πρόβατον,  υ:,  αΐξ,  όρνιο,  πετεινό*.  γι]ν, 
βονς  εβδ.;  θϊη  «πετεινόν»  θΓδοηβίηί  οάβν  άαίητ  ίαΐδοηΐϊοΐι  βονς 
θΐη^θδθίζΐ  νπΓο!  (ηΐ\  1,  2,  3:  πρόβατον,  ΰς,  αΐξ,  βονς,  δρνις,  χήν), 
\νοϋθί  ζυ  οβαοηίβη  ΐδΐ,  άαδδ  βονς  ηΐθΓ  οαΐά  αη  3.  οαΜ  αη  4. 
1>α1ά  αη  δ.  8ίθ11β  βΓδοΙίθΐηί  υηά  άαδ  6.  έ'μψνχον  ίβΐιΐΐ.  Ιη  ηι*. 
&  βηά!ΗοΙι  λνίΓά  αΐδ  6.  ΟρίβΓίίθΓ  ΙιΐηίβΓ  ο!θγ  Οαηβ  άίβ  Εηίβ 
(νήσσα)  £θηαηηΙ.  ϋαδδ  βδ  δΐοΐι  αθθΓ  ίη  αΐίθη  ϋθθΓΐϊθίθΓΐιη<*βη 
υηι  6  εμψνχα  ηαηάβΐί,^θΐιΐ;  ηίοΐιΐ;  οίοδδ  αιΐδ  <Ιθγ  Ββηβηηυη^ 
(Ιβδ  αη  7.  8ΐ,β11θ  £βορίθΓίθη  β.  εβδ.  δοηιίθηι  αιιοΐι  αυδ  άβηι 
λνοιΊΙαυΙ  δαιηΙΙίοηβΓ  Ζθυ^ηίδδθ   Ιιθγυογ;  ν^Ι.  ζ.    Β.  ητ.    1  :  β. 
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εβδ.  επί  των  αναίσθητων,  οι  γάρ  πένητες  έ'μψυχον  μη  έχοντες  θΰσαι 
έ'πλαττον  εξ  αλεύρου,  θυομένων  δε  των  ε£  έμψυχα) ν,  προβάτου,  ύός, 
αίγός,  βοός  [?],  όρνιθος,  χηνός,  εθΰετο  έ'βδομον  ό  {βοΰς  ό)>  εξ  αλεύ- 
ρου, και  δια  το  είναι  αυτόν  ά'ψυχον  εξεδόθη  είς  παροιμίαν.  \νίθ  δβΐΐοη 
άαδ  θί^θΐιΐϋιπίίοΐΐθ  δοΐινναηΐίθΐι  άβΓ  ϋοβΓίίβίβπιη^  υηά  άβΓ 
υηΜαΓβ  ΑιΐδάΓαβΙί  πετεινόν  ηβοβη  δρνις  (=Ηηηη)  ιιηά  χήν 
θΐΊίθΐιιίθη  1&851,  ιηυ88  ϊη  άβΓ  Κβίηβ  άβΓ  6  νοΓ  άβιη  β.  εβδ. 
£θορ£βΓίβη  έ'μψιχα  βηίΛνβάβΓ  θΐηβ  Ιάιοΐίβ  οάβΓ  βίη  ΡθΙίΙθγ 8βίη, 
άβΓ  .\νο1ι1  β,ϊά  βΐηίίΐοΐΐδίβη  άυτβΐι  άίβ  Εβδηη^  περιστέριον  δίαΙΙ 
πετεινόν  νβΓΟβδδβΓΐ  \νΐΓά,  \νοΓυη!βΓ  άίβ  \ναηΓβηά  άβΓ  ΡβΓ- 
8βΓΐίΓΐβ§β  &ιΐδ  άβιη  ΟπβηΙ  βίη^βίϋΙΐΓί,β  ιιηά  ίη  άβΓ  βΓδίβη 
ΖβίΙ  ηοβη  ζίβιηΐίβη  δβΐίβηβ  ιιηά  ίβιΐΓβ  ννβίδδβ  Τβιηρβί-  ιιηά 
Ηαυδίαηοβ  ζα  νβΓδΙβηβη  ίδΙ(ν§1.  ηΙ)βΓ  ΤΒηοβηορϊβΓ  Ον.  ΡΉδΙ. 

I,  451.  Ρνορ.  5,  5,  65.  Ιη8βν.  Οναββ.  IV  ιιγ.  1511.  ΑβΙ.  π.  ζώων 
10,  33).  υΓδρΓύη^ΗοΐΊ  Ι&αΙβΙβ  αίδο  \νοη1  άίβ  Κβίηβ  άβΓ  ηιΐΓ 
νοη  \\τοη1ηαοβηάβη  §βορϊβΓΐβη  7  έμψυχα  :  βους,  πρόβαιον,  ΰς, 
αϊξ,  δρνις,  περιστέριον,  χήν,  ά.  1ι.  άίβ  ΤίβΓβ  \νατάβη  ϊη  άβΓ  ίΙΐΓβιη 
Ψβτίβ  βηίδρΓβοΙιβηάβη  Γο1§β  αυί^βϊαΙίΓΐ;.  8ο  6γΜ&γΙ  δίβΐι 
αυβη  ΙβίοηΙ,  \ν&ηιηι  άβΓ  Οβηδβ,  άβΓ  ειΐδ  ά&δ  οβί  ννβίίβηι  \νβΓί- 
νοίΐδίβ  ΟρϊβΓί,ΐβΓ  υΓδρΓηη^ΙΐβΙι  &η  βΓδίβΓ  8ίβ11β  δΐ&ηά,  ηαί,αΓ- 
§βιη&88  αη  άίβ  ΙβίζΙβ  (7.)  8ΐβ11β  ιύοΐίβη  ηιηδδΐβ,  δοοαίά  βΓ 
άιΐΓβη  βΐηβη  ζίβιηΐίβη  \νβΠΐοδβη  Κηοηβη  βΓδβίζΙ  λναΐ'άβ  (ν§1. 
ΚοδβΙιβν  α.  η.  Ο.  8.  434.  Οονρ.  Ιηββν.  8βτηϋ.  Ι  ηι\  165.  167. 
170,  \νο  άίβ  ΟρίβΓίίβΓβ  ΐη  άβΓ  Εοΐ^β  ίίΐΓβδ  \νβΓΐ;θ8  αυί^βζϋΐιΐΐ 
\νβΓάβη).  ΑηάβΓδ  8ίβη$βΙ  ά.  α.  Ο.,  άβΓ  αηηπτιηιί,  άίβ  Κβίηβη- 
£ο1§β  άβΓ  ΤίβΓβ  δβί  άηΓβη  βίηβ  δΐΗΐίδΙίδβηβ  Ετ\νίΐ§υη§,  ά.  1ι. 
άιΐΓβη  άίβ  Η&υίί^βίί  άβΓ  ΟρΐβΓ,  ιιηά  άίβ  Ζειηΐ  7  άιΐΓβη  άίβ 
ΤαΙδΒβηβ  (?)  νβΓ&ηΙ&δδί  ννοΓάβη,  άαδδ  βδ  ίη  Αΐϋΐνα  §βΓ3άβ  ηυΓ 
7  ΑΓίβη  ορΐβΓΟαί'βΓ  ΤίβΓβ  £β§βοβη  η&οβ. 

ο)  Όβν  β.  εβδ.  Ζηεαιηηιβη  ηιίί  6  Εηηάΐϋηβΐίβη  (οελψω)  αη 
7.  8ίβ11β  ρβορίβΜ.  Όάβ  Ηαιιρί,ζβυ^ηίδδ  άαίηΓ  ίδί  βίη  Ζίί,αί.  αυβ 
άβΓ  Αττικών  ονομάτων   συναγωγή  άβδ  Ρ&ηδ&ηίαδ  Ο.    ΕιΐΒίαΙΙι.   ζ. 

II.  Σ  ν.  575  δ.  1165,  6ίί.  (ν§1.  8β!ιοΙ.  Τ/ιιιο.  6,  27.)  άαδ  ΙααΙβΙ: 
βοΰς  παρά  τοις  παλαιοΐς  έλέγετο  καί  τι  πέμματος  είδος,  άφ'  ου  παροι- 
μία το  βοΰς  εβδ.,   έχουσα  λόγον  τοιόνδε•  σελήναι  πέμματα  ήσαν  πλατέα 
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κυκλοτερή  [αΐιηΐϊοΐι  8ητά.  δ.  ν.  βοϋς  εβδ.  Αρθ8ΐοΙ.  V,  8  ρ.  332. 
ΡοΙΙ.  6,  76.  Ηβ8^€ίι.  δ.  ν.  σελήνΓχι.  Ρϊιοί.  8.  ν.  σελήνη]  έπι  δε  εξ 
σελήναις  τοιαΰταις  βοΰν,  φασίν,  εβδομον  επεττον  κέρατα  έχοντα  κατά 
μίμησιν  πρωτοφυοΰς  [ν.  1.  —  φαοΰς]  σελήνης,  εθυον  μεν  ούν  και  επι 
τέσοαροι  ποπάνοις  τοΰτον  τον  βοΰν  και  εκάλουν  αυτόν  πέμπτον  βοΰν, 
μάλλον  μεντοι  επι  ταΐς  εξ  εθυον  αυτόν,  δς  και  εκαλεΐτο  δια  τοΰτο 
εβδ.  βοΰς.  (ν§\.  ΑβΙ.  Όίοη.  θί  Ραιΐ8.  ΑΙΙΐα  ίΓ.  οοΐΐ.  8ο1ι\ν2ίΙ)θ  ρ. 
10  υ.  163  ίι\  181).  \να1ΐΓδο1ΐΘΪηΠο1ι  δοΐιορίίθ  Ραιίδ.  ζιιηαοΐΐδί 
&ιΐ8  ϋϊάγηιοδ,  υηά  άΐβδβΓ  ννΐβοίβι•  αυβ  οΙθιώ  αΐΐβη  Αί;11ιί(1θ£Γ3- 
ρΐιβη  ΚΙβίΙοάβιηοδ  (ν§1.  Ηβ8ΐ/βίι.  8.  ν.  β.  εβδ.) 

ο)  ΕΓα^θη  \νΐΓ  ηαοΐι  άθη  ΚιιΙΙβη,  ίη  άθηβη  βθίοΐθ  ΟρίθΓ 
ϋΐ3ΐίο1ι  \ναΓβη,  80  ββζθυ^Ι;  ΡοΙΙ.  6,  76:  ό  βοΰς  πέμμα.  .  εστί 
κέρατα  έχον  πεπηγμένα,  προσφερόμενον  "Απόλλων  ι  και   ^Αρτέμιδι  (τη) 

και  Έχάτΐ)   και  Σελήνη  ;   ν§1.   αΐΐοΐΐ  Ηβϋϊ/β/ι.     8.  ν.  β.     εβδ 

δτι  δε  πέμμα  εστί  και  της  Σελήνης  ιερόν,  Κλειτόδημος  εν  Άτθίδι 
φησίν.  8ο  βΓίνΙδιΊ  δΐοΐι  ηΐοΐιΐ;  βίοδδ  άίβ  8ίβύβηζαϊιΙ  άβν  Ορίβϊ 
οαββη,  άθηπ  (ϋβδβ  \νεΐΓ  δο\νοΜ  ίηι  ΚυΙΙ  άβδ  Αροΐΐοη  &1δ 
ηιιοΐι  άβι*  ΑΗθηιίβ  ϋβΐϊοΐι  (Κοββίιβν,  Ό.  7-  υηά  9  Ζ&ηΐ  ίηι 
ΚυΙΙ.  υ.  Μγί1ι.  ά.  Οηβοη.  Εβΐρζ.  1904  8.  4  ίί.,  13  υ.  21.  ΑΙΚ 
??ιαη8  ΡαιΊηθηίοη  ν.  93  ίί.  υηά  ά&ζυ  Κιιίαιία  Ρηϋοΐο^υδ  66 
(1907)  ρ.  209  υ.  214  ί.  Ραιΐ8.  2,  7,  8),  βοηάβΓη  ίΐυοη  οΐίβ  Ββζθίοη• 
ηιιη£  άβν  Κυοίίθη  &1δ  σελήναι  υηο*  άίβ  αη  άίβ  πρωτοφαής  σελήνη 
βπηηβπιάθ  Γοπη  άθΓ  Ηογπθγ  <Λθ8  βοΰς  εβδ.  ν§1.  ειιιοΐι  Ηβ8])βϊί. 
8.  ν.  βοΰς,  η&οΐι  άθΐη  ά&δ  ΟρίθΓ  άθδ  β.  εβδ.  εν  ταΐς  άγιωτάταις 
3Αθήνησι  θυσίαις  ϋβΐίοη  \ναι\  Λναδ  8ίβη<]βΙ  α.  β.  Ο.  8.  569  αιιί 
άΊβ  Βί&βίβη  (β.  ά.)  βθζίθΐιβη  \νΐ11.  ν§1.  θηάΐίοη  άίθ  Α113.Γ- 
ΐιΐδοηπίΐ;  αυδ  Αίΐιβη  Ο.  Ι.  ΑΙΙ.  2,  1666:  θΰειν  τ]ρεΐς  βοΰς  εβδόμους 
υηά  ίί).  III  ΊΊ  =  Ρνοϋ,  Ι.Θ§θδ  δ30ΓΒθ  8.  7:  Κρόνο).  .  .  .  επι[ϋΰ]- 
σεις  βοΰν  χοινικιαΐον  (=εβδομον  ?  ). 


' 


Η  ΙΔΕΛ  ΤΟΥ  ΣΠΟΡΟΥ 
ΣΤΗ  ΜΥΘΟΛΟΓΙΑ  ΤΩΝ  ΖΟΥΝΩΝ 

ΥΠΟ 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΟΥ  ΕΥ.  ΦΟΥΤΡΙΔΟΥ 


'Από  καιρό  λογάριαζα  να  στείλω  στο  μακαρίτη  πατέρα  της  Νεοελ- 
ληνικής Λαογραφίας  μια  μετάφραση  τοΰ  μΰθου  « των  Παρθένων 
τοΰ  Σπόρου  »  δπως  τον  έσωσε  για  την  επιστήμη  ό  ΓΓαηΙί  Ηαηιίΐ- 
ίοΐι  Οΐΐδΐΐίη^  (^,  Δυστυχώς  ό  θάνατος  στέρησε  τον  Ελληνικό  λαό 
από  έ'να  άπό  τους  βαθύτερους  μύστες  του  και  εμένα  άπό  την  ευχα- 
ρίστηση να  τοΰ  μετάδωσα)  μια  όμορφη  αναλαμπή  τοΰ  μεγάλου 
ανθρώπινου  ονείρου  ποΰ  γέννα  το  λούλουδο  της  άνοιξης  και  ό  καρ- 
πός τοΰ  καλοκαιριού.  Ή  τιμή  δμως  που  μου  κάνει  ή  Λαογραφική 
Εταιρεία  με  τήν  εύγενικιά  της  παράκληση  να  στείλω  τή  συμβολή 
μου  στον  έβδομο  τόμο  που  πρόκειται  ν'  άφιερωθή  στη  μνήμη  τοΰ 
μεγάλου  διδασκάλου  μας  μου  δίνει  το  θάρρος  να  στείλω  σαν  επιτά- 
φια λιτή  δ,τι  δέν  μπόρεσα  να  στείλω  σαν  δώρο  στή  ζωή  τοΰ  μακα- 
ρίτη. "Ισως  ή  εκλογή  να  μή  είναι  τόσο  άσχημη  ϊσα  'ίσα  γιατί  ό  μΰθος 
καθώς  σχετίζεται  με  το  πνεΰμα  της  βλάστησης  ποΰ  φυσώντας  άπό 
τή  Χώρα  τών  Καλοκαιριών  σκεπάζει  με  πρασινάδα  και  λούλουδα  και 
καρπούς  κάθε  χρόνο  τή  μαΰρη  γη  έ'τσι  σχετίζεται  και  με  τήν  ιδέα 
της  αθανασίας  που  ζεσταίνει  τήν  ανθρώπινη  ψυχή  με  τήν  πίοτη 
πώς  ό  θάνατος  είναι  περαστικός  σαν  το  χειμώνα  και  πώς  ή  φωτεινή 
ζωή   με  δλους  τους  ίσκιους  της  βασιλεύει  για   πάντα.    "Ετσι    καθώς 


(')  υηϊΐβα.  8ί3ΐ63  ΒαΓΟ&υ.  οί  Εΐ1ιηο1θ£γ,  13»•»  Αηηιΐ3ΐ  ΚβροΓί,  1891- 
1892.  Γραφεϊον  εθνολογίας  Ηνωμένων  Πολιτειώλ',  13  η  ετησία  έκθεσις  1891- 
1892.  «ΟαΙΗηβ  οί  Ζαηϊ  ΟΓβδΙϊοη  ΜγΐΙΐ•;  σελ.  321-417.  (Σημείωμα  για  τυυς 
Δημιουργικούς  Μύθους  τών  Ζούνων). 
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γράφω  τις  γραμμές  αυτές  σαν  να  αισθάνομαι  πώς  είμαι  πιο  κοντά 
στο  πνεύμα  τοΰ  Πολίτη  και  πως  μαζί  με  το  έργο  του  ζή  και  κείνος 
ανάμεσα  μας  σαν  ήρωας  τοΰ  νου  καΐ  φίλος  της  μεγάλης  και  αθά- 
νατης λαϊκής  ψυχής. 

Ή  μετάφραση  τοΰ  μύθου  πιάνει  τόσο  χώρο  ώστε  δέ  μπορώ  να 
πώ  πολλά  γιά  εισαγωγή.  Μόλις  πρωτοδιάβασα  την  παράδοση  αύτη 
μοΰ  έκανε  καταπληχτική  εντύπωση  ή  ομοιότητα  της  με  τον  αρχαίο 
μΰθο  τοΰ  Διονύσου  και  ακόμα  περισσότερο  με  το  μΰθο  τής  Δήμη- 
τρας και  Κόρης.  Φυσικά  τέτοιες  ομοιότητες  είναι  πολλές  σέ  χίλιους 
δυο  μύθους  πολλών  λαών  συγγενών  και  μη  αρχαίων  και  νέων.  Κάθε 
σπουδαστής  τής  Λαογραφίας  ξέρει  την  τρίτη  έκδοση  τοΰ  «Χρυσοΰ 
Κλαδιού*  τοΰ  διασήμου  "Αγγλου  λαογράφου  ,1.  Ο.  ΓΓαζθΓ  δπου  δυο 
ολόκληροι  τόμοι  είναι  άφιεροηιένοι  «Στά  Πνεύματα  τοΰ  Σπόρου  (ι), 
και  δπου  μαζί  μέ  μια  βαθειά  ανάλυση  των  άρχαίιον  μΰθων  τής 
βλάστησης  είναι  πολυάριθμοι  παραλληλισμοί  από  τη  λαογραφία  δλων 
των  ηπείρων.  Δέν  ξέρω  δμως  πώς  ό  μΰθος  τών  <  Παρθένων  τόΰ 
Σπόρου*  τών  Ζοΰνων  ξέφυγε  την  προσοχή  τοΰ  πολυβίβλου  ΡΓ3ΖΘΓ 
στον  παραλλησμό  αυτό  μέ  δλο  το  ιδιαίτερο  ένδιαφέρο  που  κατά  τη 
γνώμη    μου   προσθέτει   στή    λαογραφική    μας  γνώση. 

Οι  Ζοΰνοι  (Ζΐΐήϊ)  είναι  άμερικανοϊνδική  φυλή  μέ  γλώσσα  που 
αποτελεί  ένα  από  τους  55  ανεξάρτητους  κλάδους  τών  ινδικών  γλωσ- 
σών τής  Βόρειας  Αμερικής.  Τήν  εποχή  τής  ακμής  τους  ήσαν  εφτά 
έθνη  ποΰ  ζοΰσαν  σέ  εφτά  πολιτείες  ενωμένες  σέ  μιά  θεοκρατική  ομο- 
σπονδία. Τ(όρα  μόλις  χίλιοι  πεντακόσοι  έχουν  μείνη  μά  ζουν  ακόμα 
στά  παλιά  τους  λημέρια  στο  Βορειοδυτικό  μέρος  τής  Πολιτείας  τοΰ 
Νέου  Μεξικοΰ  καΐ  είναι  πιστοί  στην  ειδωλολατρική  τους  παράδοση 
μέ   δλες  τις   προσπάθειες   γιά  νά  τους  χριστιανέψουν. 

Τά  σημεΐα  τής  ομοιότητας  μέ  τους  αρχαίους  ελληνικούς  μύθους 
φαίνονται  νά  είναι  πολλά.  Ό  Παϊγιατούμας  θυμίζει  το  Διόνυσο  στή 
σοβαρή  και  τήν  κωμική  του  όψη.  Σαν  το  Διόνυσο  και  ό.  θεός 
αυτών  τών  Ζούνοον  γέλα,  τραγουδά,  χορεύει,  φοβερίζει,  τιμωρεί,  και 
φέρνει  ευτυχία  και  ευφορία,  ή  ξηρασία  και  καταστροφή.   Οί   Παρθε- 


ί1) </:    Ο.  Ρναζ&τ,  Τήβ  Οοΐάβη  Βοιι^γι,    III    Εάίιΐοη,   ΜβοιηΠΙβη   Οο., 
Ι,οηάοη,  1915.  Ρ&γι  V,  δρϊιϊίδ  ο£  ιΐιβ  Οογπ  &ηά  ο£  ιΐιβ  ΥΫΠά,  1912. 
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νες  τοΰ  σπόρου — ποΰ  φυσικά  για  τους  Ινδούς  της  Αμερικής  σημαί- 
νει το  καλαμπόκι — είναι  ή  Θεά  και  Κόρη  της  Έλευσΐνος  καμωμένες 
εφτά  νέες  παρθένες.  Ό  αριθμός  εφτά  συμβολίζει  τα  εφτά  έθνη  και 
τις  εφτά  πολιτείες  τών  Ζοΰνων  δπως  και  τά  εφτά  σημεία  που  στις 
ίεροτελεστεΐες  τους  παίζουν  τόσο  μεγάλο  ρόλο — βοριά,  ανατολή,  δΰση, 
νοτιά,  ναδίρ,  ζενίθ,  και  κέντρο.  Προπαντός  δμως  φαίνεται  νά  έχει 
σχέση  με  τά  εφτά  άστρα  της  Πούλιας  αστερισμού  ποΰ  από  την 
εποχή  τοΰ  Ησίοδου  ("Εργα  ο8ο,  615)  ϊσα  με  σήμερα  σχετίζεται 
πυλύ  με  τή  λαϊκή  γεωργία.  (*)  Εις  το  μΰθο  τών  Ζοΰνων  βία  χωρί- 
ζει τις  Παρθένες  τοϋ  Σπόρου  από  τήν  ανθρώπινη  ζωή,  μά  αντί  ή 
βία  νά  προέρχεται  από  σκοτεινό  θεό  δπως  γίνεται  μέ  τήν  Περσε- 
φόνη είναι  αποτέλεσμα  ανθρώπινης  αδυναμίας.  Ό  χωρισμός  τών 
Παρθένων  από  τή  ζωή  φέρνει  δυστυχία  στους  ανθρώπους.  "Ετσι 
αρχίζει  ή  αναζήτηση  γιά  τις  χαμένες  Παρθένες  που  τελειώνει  μέ  τον 
πρόσκαιρο  γυρισμό  τους.  "Οπως  και  ή  Περσεφόνη  έ'τσι  και  αυτές 
φαίνονται  στο  βασίλειο  της  γης  μέρος  τοΰ  χρόνου.  Οι  τελετές  οι 
σχετικές  μέ  το  γυρισμό  τους  τήν  άνοιξη  και  τον  αφανισμό  τους  τό 
χινόπωρο  θυμίζουν  σε  πολλά  τις  αρχαίες  τελετές  μέ  τά  ιερά  ραβδιά, 
τις  λιτανείες  μέ  μουσική  από  φλογέρες  και  τούμπανα,  τους  χορούς, 
τις  προσφορές  καρποΰ,  και  τις  παράστασες  ιερών  δραμάτα>ν.  Ακόμα 
και  οι  ίεροι  λόγοι  και  οι  καθαρμοί  τών  αρχαίων  μυστηρίων  φαίνον- 
ται νά  έχουν  αντίστοιχα  στις  ιεροτελεστίες  τών  Ζοΰνων.  Μαζί  μέ 
δλα  βλέπει  κάνεις  κάτι  τι  ιδιαίτερα  Ελληνικό  στή  γενική  ατμόσφαιρα 
ποΰ  άντιπροσωπεΰει  και  ζωγραφίζει  ό  Άμερικανοϊνδικός  μΰθος,  φω- 
τόλουστα  βουνά,  άσπρες  αΰγές,  και  κόκκινες  δΰσες,  κάμποι  λουλου- 
δόσπαρτοι,  λαγκαδιές,  πεταλοΰδες,  και  δροσοσταλίδες  μέ  έ'να  λαό  ποΰ 
συγκοινωνεί  με  τή  φΰση  μέ  τόσο  παιδική  αφέλεια  και  τόσο  ό'μορφη 
δσο  και  συμμετρική  φαντασία  —  δλα  αυτά  δείχνουν  σάν  ελληνικές 
πινελιές  στους  γκρεμούς  τών  Νοτίων  Βραχωδών  Βουνών.  Και  δμα>ς 
πόσο  μακρυά  δεν  είναι  οι  Ζοΰνοι  από  τήν  Ελληνική  χώρα  χ,αι 
φυλή!  "Ό  μΰθος  τών  «Παρθένων  τοϋ  Σπόρου»  είναι  μιά  ά;π>δει'ςη 
τοΰ  όμοιόπλαστου  τής  ανθρώπινης  ψυχής.  "Οσο  και  αν  μα*,  χωρίζει 
^__  Ι 
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ή  απόσταση  και  ό  χρόνος  και  οι  συνθήκες  της  ιστορίας  κάτι  φαίνε- 
ται νάχομε  μέσα  μας  δλοι  μας  που  μας  κάνει  να  συγγενεύουμε  σα 
σκορπισμένα   μέλη    μιας   μεγάλης   φαμελιάς. 


ΟΙ  ΠΑΡΘΕΝΕΣ  ΤΟΥ  ΣΠΟΡΟΥ 

Ύστερ'  από  χρόνους  πολλούς  και  ταξείδια  μάκρυνα  οι  χρυσό- 
σποροι  έφτασαν  στα  Μισοχώρια  των  Ζοΰνων  και  οι  άνθρωποι  άρχισαν 
να  λατρεύουν  τον  καρπό  τις  γης  και  τις  Κόρες  του  Σπόρου  κ'  έπα- 
ψαν να   πολεμούν   μέ  ξένα  έθνη... 

Μα  ώς  τόσο  ακούγονταν  και  παράπονα  τού  κόσμου  για  τις  νέες 
συνήθειες.  "Αλλοι  έλεγαν  πως  ή  μουσική  δεν  ήταν  σαν  τή  μουσική 
των  περασμένων  χρόνων.  Πολύ  πιο  όμορφες  ήταν  οί  μελωδίες  που 
άκουγαν  τότες  σαν  περνούσαν  τή  νΰχτα  από  τις  ποταμιές.  Εκείνη 
ήταν  μουσική  έξοχη  σαν  τις  γλυκείες  φωνές  των  σπηλιών  και  σαν 
τα  γέλια  γυναικών  που  ρίχνει  πίσω  ό  αντίλαλος  από  μέσ'  από  τα 
νερόσταμνα.  Θυμούνταν  πώς  τότες  ένα  τούμπανο  από  το  Βουνό  της 
Βροντής  χτυπούσε  βαθΰτονα  της  μουσικής  το  χρόνο.  "Αλλοι  έλεγαν 
πώς  κιάν  ή  παλιά  Ικείνη  μουσική  έρχονταν  από  τα  φαντάσματα  τών 
πεθαμμένων  αρχαίων  δμως  ήταν  πιο  όμορφη  από  το  σκοπό  που 
χόρευαν  οι  Παρθένες  τοΰ  Σπόρου.  "Αλλοι  πάλι  έλεγαν  πώς  στα 
παλιά  χρόνια  άνάβρυζαν  φωτοσΰννεφα  από  τή  Σπηλιά  τοΰ  Βουνού 
της  Βροντής  σάν  τους  αχνούς  που  αφήνουν  πίσω  τους  τή  δροσιά- 
και  καθώς  σβύνανε  αχνά  αχνά  μπορούσες  νά  δής  τις  φορεσιές  τών 
Γυναικών  της  Δόξας  ν'  ανεμίζουν,  και  τά  κεντήματα  και  οι  ζο^γρα- 
φιές  τους  δείχναν  πιο  ό'μορφα  από  τις  φορεσιές  τών  Παρθένων  τοΰ 
Σπόρου... 

Τότες  οί  παπάδες  τοΰ  λαού  είπαν  «"Ισ(ος  νάναι  ό  Παϊγιατοΰ- 
μας  μέ  τις  γλυκείες  φωνές  που  ή  φλογέρα  του  και  οί  φλογέρες  τών 
φίλων   του   χύνουν.»... 

Μα  σάν  ήρθε  ό  καιρός  που  ωριμάζει  ό  καρπός,  οί  πατέρες  διά- 
ταξαν νά  γίνη  ετοιμασία  γιά  το  Χορό  τών  Παρθένων  τοΰ  Σπόρου. 
Και  έστειλαν  τους  δυο  Πρωτοπαπάδες  τού  Δοξαριού  στή  Σπηλιά 
τού   Βουνού  της   Βροντής  νά   δουν   αν  ό    Παϊγιατούμας  και  οί  Παρ- 
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θένες  του  θελήσουν  να  τιμήσουν    τη    γιορτή    με  τα   συνήθια   τους... 

Καθώς  τραβούσαν  κατά  την  πανωποταμία  οι  δυο  πρωτοπαπάδες 
άκουσαν  τούμπανο  να  κτυπά  και  ήχους  τραγουδιού.  Ήταν  ό  Παϊ- 
γιατοΰμας  και  οι  εφτά  κοπέλλες  του,  οι  κόρες  του  Παλατιού  των 
άστρων  καΐ  αδερφές  των  Παρθένων  του  Σπόρου... 

Ό  θεός  της  Αυγής  και  της  Μουσικής  πήρε  τη  φλογέρα  του  και 
μπήκε  στο  χορό.  Το  τούμπανο  χτυπούσε  ως  που  ή  σπηλιά  τίναξε 
σαν  από  βροντή.  Οι  φλογέρες  παίζαν  και  βογγοΰσαν  σάν  τον  άνεμο 
που  βογγά  στο  λόγκο  τής  μεγάλης  λαγκαδιάς  πριν  ακόμα  πλάκωση 
από  μακριά  ή  μπόρα.  "Ασπροι  άχνοι  άνάβρυζαν  από  τά  ραβδιά  των 
Παρθένων  και  άπό  πάνω  πετούσαν  οι  πεταλούδες  τής  Χώρας  των 
Καλοκαιριών  τριγύρω  στις  φορεσιές  τής  Δόξας  (Χ)  στο  παράξενο 
γαλάζιο   φως  τής  νύχτας... 

Ό  Παϊγιατοΰμας  χαμογέλασε  και  είπε :  «Τραβάτε  μπροστά  νά 
πήτε  στους  πατέρες  σας  τά   συνήθια  μας  και  μεΐς  ερχόμαστε  κατόπι». 

Σέ  λίγο  άκουσαν  μουσική  άπό  την  πανωποταμιά  και  είδαν  το 
έθνος  τής  Φλογέρας,  τραγουδιστάδες  και  κόρες  του  χοροΰ.  Πετάχτη- 
καν απάνω  οΐ  πατέρες  και  δλος  ό  λαός  μέ  προσεχτικά  μάτια  και 
δέχτηκαν  το  Θεό  τής  Αυγής  μέ  ανοιχτά  χέρια  κάνοντας  θυσία  μέ  το 
σπόρο  τής  προσευχής  (2).  "Υστερα  οι  τραγουδιστάδες  στάθηκαν  τρι- 
γύρω στις  θέσες  τους  και  άρχισαν  νά  χτυπούν  το  τούμπανο,  νά  παί- 
ζουν τις  φλογέρες  και  νά  τραγουδούν  το  τραγούδι  τών  καθάριων  νερών. 

Και  οι  κόρες  τής  Δροσιάς  χόρευαν  τον  χορό  τής  φλογέρας,  και 
δ  λαός  θαύμαζε  βλέποντας  άσπρα  σύννεφα  ν"  άναβρΰζουν  και  δροσε- 
ρούς αχνούς  νά  τρέχουν  άπό  τά  ραβδιά  τους. 

"Υστερα  σάν  τέλειωσε  ό  χορός  και  παραμέρισαν  οι  Κόρες  τής 
Δροσιάς  μπήκαν  μπροστά  οι  ό'μορφες  Παρθένες  του  Σπόρου  (3). 
"Αμα  δμως  τις  είδαν  εκείνοι  που  παίζαν  τις  φλογέρες  έρωτοχτυπή- 
θηκαν   άπό  τήν   ομορφιά   τους  και   μέ  τις  λάγνες  ματιές  τους  έκαμαν 


(ι)  Φορεσιές  που  είχαν  όλα  τά  χροηιατα  τοϋ  Ουράνιου  Τόξου. 

(3)  Σπόρο  διαβασμένο  και  φυλαγμένο  άπό  τήν  τελευταία  σοδειά  γιά  τέτοιες 
ιεροτελεστίες. 

(8)  Αδερφές  τών  Παρθένων  τής  Δροσιάς  και  τοΰ  Δοξαριού.  Αντιπροσω- 
πεύουν τη  θερινή  και  ανοιξιάτικη  ζέστα  τοϋ  ήλιου  δπως  υί  Παρθένες  τής  Δρο- 
σιάς αντιπροσωπεύουν  τη  γονιμότητα  τοϋ  νεροϋ. 
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τις  Παρθένες  να  κατεβάσουν  τα  μαλλιά  τους  καΐ  να  χαμηλώσουν  τα 
μάτια  τους.  Μα  οΐ  θνητοί  νέοι  γίνηκαν  ακόμα  πιο  αδιάντροποι  και 
οι  χορευτάδες  παράβγαιναν  ποιος  να  πλησίαση  πιο  ελεύτερα  τις 
Παρθένες  τοΰ  Σπόρου  ξεχνώντας  τον  περασμένο  σεβασμό  τους  γιαυ- 
τές.  Ώς  τόσο  οΐ  κυράδες  τών  ανθρώπων  δεν  έδιναν  προσοχή  γιατί 
ήσαν   ολότελα   άφοσιουμένες   στο   χορό... 

"Αξαφνα  όμως  οΐ  αχνοί  π?.ήθυναν  πολύ  και  αγκάλιασαν  μονομιάς 
κάθε  χορευτή  και  θεατή  ώς  που  οΐ  Παρθένες  τοΰ  Σπόρου  με  τις 
άσπρες  φορεσιές  τους  έγιναν  άφαντες  στην  καταχνιά.  Θλιβερά  καΐ 
σιγαλά  γλΰστρισαν  ανάμεσα  από  τους  ανθρώπους  κ'  έβαλαν  τά  ραβ- 
διά τους  κάτω  ανάμεσα  στους  δίσκους...  και  έρριξαν  τις  κεντητές  τους 
φορεσιές  από  πάνο)  όπως  οΐ  μητέρες  ρίχνουν  μαλακά  σκεπάσματα  πάνιυ 
στά  παιδιά  τους...  "Ετσι  έγιναν  σαν  τους  αχνούς  και  περνώντας  μαζί 
με  τους  αχνούς  έφυγαν  μακρυά  στή  νότια  Χά>ρα  τών  Καλοκαιριών... 

Δυστύχησε  ό   κόσμος    και    στό     πένθος   τους    φώναξαν   τους   δυο . 
πρωτοπαπάδες    και  τους    είπαν : 

«Πέτε  μας  τώρα,  ποιος  πρέπει  να  γυρέψη  τις  χρυσές  μας  Παρ- 
θένες; Σκεφθήτε  και  πέτε  μας  ποιο  ζωντανό  έχει  σάν  και  σας  δυνατή 
θέληση   και  καλά   μάτια.»... 

«Νά  ό  αετός,  ό  μεγάλος  αδερφός  και  πατέρας  μας,  με  τά  μα- 
λακά του  πούπουλα  και  τις  σκαλίοτές  φτερούγες  του.  Λυτός  βέβαια 
έχει   σιδερένια  θέληση   και  άφταστη    ματιά. 

«Αλήθεια  λέτε»  εΐπαν  οΐ  πατέρες  τοΰ  λαοΰ.  «Πηγαίνετε  νάΐτον 
παρακαλέσετε    ... 

Οΐ  δυο  πρωτοπαπάδες  τρέξαν  στό  Δίδυμο  Βουνό.  Έκεΐ  σέ  μια 
σπηλιά  πάνω  ανάμεσα  στους  γκρεμούς  κατοικούσε  ό  αετός  της  "Α- 
σπρης Σκούφιας    μέ  τύ  ταϊρί   του   και   τά    μικρά   τον. 

Ανέβηκαν  στό  βουνό  μα  βρήκαν  μονάχα  τά  μικρά  ποϋ  άρχισαν 
νά  φωνάζουν  δυνατά   γυρεύοντας  νά  κρυφτοΰν  στις  σκοτεινές   σχισμές. 

«Μή  τραβάτε  τά  φτερά  μας  άνθρωποι  μέ  τύ  βλαβερό  σας  άγγι- 
γμα Κάμετε  υπομονή  και  σά  μεγαλώσωμε  σας  τά  ρίχνομε  έμεΐς  τά 
ιδια  απο   τα   σύννεφα,    (>).  .  (ΐ) 



{')  ΟΙ  Ινδοί  γέμιζαν  τις  στο/.ές  τους  μέ  μεγάλα  ο-τάνια  φτ^Ο"•  Φτερά 
αετών  ήσαν  πάντα  πολύτιμα  γιαύτούς. 
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«Πάφτε»,  είπαν  οι  πολεμιστές,  «ήσυχάστε.  Τον  πατέρα  σας  γυ- 
ρεΰομε,   όχι  σας.» 

Στη   στιγμή  ήρθεν  ό  γέρω  Αετός  άγριοκοιτάζοντας  από   μακριά. 

«Τί  πειράζετε  τα   μικρά  μου;»   φώναξε. 

*  "Ακουσε,  πατέρα  μας  και  μεγαλήτερέ  μας  αδερφέ,  ό  σκοπός 
μας  είναι  να  ζητήσουμε  φως  από  τήν  καλωσΰνη  σου».  Και  του  είπαν 
πώς  έχασαν  τις  Παρθένες  τοΰ  Σπόρου  και  τον  παρακάλεσαν  να  κοι- 
τάξη  να  τις  βρή  για  το  χατήρι  τους. 

«"Ας  γίνη  το  θέλημα  σας»  είπε  ό  Αετός.  «Πηγαίνετε  πίσω  ευ- 
χαριστημένοι.» 

"Ετσι  οί  πολεμιστάδες  γύρισαν  στο  συμβούλιο  τους.  Μα  ό  Αετός 
πέταξε  ψηλά  στον  ουρανό,  ψηλά,  ψηλά,  ως  που  έφτασε  από  κΰκλο 
σέ  κύκλο  ως  τα  σύννεφα  και  φαίνονταν  ένα  μικρό  πράμα  και  γρή- 
γορα σαν  χνοΰδι  στην  άνεμοζάλη.  Ανέβηκε  κάθε  ΰψος  από  το  βο- 
ριά ως  τη  δΰση  ως  το  νοτιά  ως  τήν  ανατολή  πήγαινε  πετώντας 
και  τριγυρίζοντας  παντοΰ.  Μά  πουθενά  δε  μπόρεσε  νά  δη  τις  Παρ- 
θένες του  Σπόρου.  Στο  τέλος  γύρισε  πίσω  και  πριν  ακόμα  αναπαυ- 
θούν οί  πρωτοπαπάδες  άκουσαν  το  σάλαγο  τών  φτερών  του.  Σάν 
χαμήλωσε  οί   πατέρες  είπαν : 

« "Ελα  μέσα  και  κάτσε,  αδερφέ,  και  πέ  μας  δ,τι  έχεις  νά  μας 
πής. »    Και  του  πρόσφεραν  το   σιγάρο  τών  συγγενών  τοϋ  τόπου. 

Άφοΰ  φύσηξαν  τον  καπνό  προς  τά  τέσσαρα  σημεία  τοΰ  ορίζοντα 
και  άφοΰ  ό  Αετός  καθάρισε  τήν  αναπνοή  του  με  τον  καπνό  και 
φύσηξε  καπνό   απάνω   σέ  κάθε   ιερό   πράμα,   εΐπε: 

«Μακριά  ταξείδεψα  ψάχνοντας  σέ  κάθε  τόπο.  Ούτε  το  γαλάζιο 
πουλί  ούτε  ό  ποντικός  τοΰ  δάσους  μπορούν  νά  ξεφύγουν  το  μάτι  μου» 
εΐπε  και  έτριξε  το  ράμφος  του.  «Ούτε  το  έ'να  οΰτε  ό  ά'λλος  παρά  μονάχα 
σάν  κρύβονται  στά  χαμόκλαδα.  Και  δμως  δε  μπόρεσα  νά  δώ  σημάδι 
από  τις  Παρθένες  τοΰ  Σπόρου  που  γυρεύετε.  Ζητήσετε  το  μικρότερον 
αδερφό  μου,  το  γεράκι.  Είναι  δυνατός  στο  πέταγμα  κι'  ας  είναι  κατώ- 
τερος  μου   και  πριν  νά   βγή  ό  ήλιος   πετά    πιο  χαμηλά    από    μένα.» 

Μέ  τά  λόγια  αυτά  άπλωσε  ό  Αετός  τά  φτερά  του  και  πέταξε 
πίσω  στο  Δίδυμο  βουνό.  Οί  πολεμιστές  παπάδες  τοΰ  Δοξαριού 
τράβηξαν  πάλι  κατά  τά  ηλιοβασιλέματα  γυρεύοντας  το  Γεράκι,  το 
μικρότερο   αδερφό   του,   πέρ'  από   το   μεγάλο   κάμπο... 
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Κάθονταν  πάνω  σε  μια  μερμήγκια  σαν  το  βρήκαν  οι  πολεμιστές, 
Σαν  πλησίασαν  κοίταξε  διστακτικά  και  φώναξε:  «"Αν  έχετε  μαζί 
σας  δίχτυα  θα  φΰγω  σαν  τη  οαΐττα  ποΰ  πετά  γρήγορα  σαν  είναι 
καλά  πλουμισμένη   με  τά  φτερά   μας.» 

«"Οχι»,  είπαν  οι  Παπάδες:  «ερχόμαστε  σταλμένοι  από  το  μεγα- 
λήτερό  σου  αδερφό.»... 

"Ετσι  είπαν  του  Γερακιοΰ  την  ιστορία  πώς  ό  Αετός  δε  μπό- 
ρεσε νά  βρή  τις   Παρθένες   του  Σπόρου,  τις  ά'σπρες  και  τις  ωραίες. 

«Δέ  μπόρεσε!»  είπε  το  Γεράκι,  «και  βέβαια  δε  μπόρεσε!  Ανε- 
βαίνει πάνω  στά  σύννεφα  και  νομίζει  πώς  έτσι  μπορεί  νά  δη  κάτο) 
από  κάθε  χαμόκλαδο  και  μέσα  σε  κάθε  ίσκιο  σαν  τον  Πατέρα  τον 
"Ηλιο  που   βλέπει  χωρίς  μάτια.  Τραβάτε   μπροστά.» 

Πριν  ακόμα  οι  πολεμιστές  παπάδες  γυρίσουν  κατά  την  πολιτεία, 
τό  Γεράκι  άπλωσε  τά  μυτερά  φτερά  του  και  άρχισε  το  αλαφρό  του 
πέταμα  πάνω  από  δεντροκορφές  και  πάνω  από  χαμόκλαδα  σάν  νά 
κοίταζε  γιά  ποντίκια  του  χωραφιού  ή  γιά  φωλιές  πουλιών.  Οι  πολε- 
μιστές γύρισαν  στους  πατέρες  τους  περιμένοντας  τον  ερχομό  του. 

Τό  Γεράκι  άφοΰ  γύρισε  ψάχνοντας  δλο  τον  κόσμο  κατά  τό  βοριά 
και  κατά  την  δΰση  και  κατά  την  ανατολή  και  κατά  τό  νοτιά  ήρθε 
πίσω  στην  πολιτεία  και  τον  δέχτηκαν  σάν  τον  αετό.  Κάθισε  στην 
άκρη  ενός  πανεριοΰ  ποΰταν  μπροστά  στο  βωμό  δπως  τον  βλέπετε 
νά  κάθεται  σήμερα  πάνω  στο  σωρό  μιας  μερμηγκιάς.  Άφοΰ  κάπνισε 
αυτός  και  ή  συντροφιά  δποις  είχαν  κάμη  μέ  τον  Αετό  είπε  στους 
λυπημένους  πατέρες  καΐ  μητέρες  πως  είχε  κοιτάξη  πίσω  από  κάθε 
λαγκαδιά  και  σε  κάθε  'ίσκιο  γκρεμού  μά  πουθενά  δέ  βρήκε  τις 
Παρθένες. 

«Είναι  κρυμμένες  πιο  βαθειά  από  κάθε  σπουργίτη»  είπε  και 
πέταξε  κατά  τό   βουνό  τής   δΰσης. 

Και  οι  κυράδες  τής  πολιτείας  άρχισαν  νά  κλαίνε:  «Πάνε  οι  όμορ- 
φες μας  Παρθένο- μητέρες»,  έλεγαν,  «σάν  τους  νεκρούς  είναι  χαμέ- 
νες κι^  αυτές  γιά   πάντα». 

'Άχ,  ναί!»  φώναζαν  άλλες.  «Ποΰ  νά  τις  ζητήσουμε  τώρα;  Τά 
μάκρυνα  μάτια  τοΰ  Άετοΰ  και  τά  χαμηλά  πετάματα  τοΰ  Γερακιοΰ 
βρέθηκαν   άτυχα   στο  κυνήγι  τους.»... 

«Ώς  τόσο»    είπαν   οι  πατέρες,    «στεριώστε   τά  πόδια  σας  μέ  ύπο- 
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μονή.»  Μερικοί  είχαν  άκοΰση  το  Κοράκι  που  έψαχνε  για  φα'ϊ  πραη 
πρωΐ  στα  απορρίμματα  και  τα  σκουπίδια  τα  σοοριασμένα  στην  άκρη 
της  πολιτείας. 

«Άκοΰστε»,  είπαν.  «"Εχομε  ακόμα  το  Μυταρά  που  ή  μΰτη  του 
πάντα  βρίσκει  και  το  μικρότερο  κομματάκι  σπόρου  δσο  και  νάναι 
κρυμμένο.  Εκείνος  θα  ξέρη  ποΰ  είναι  οι  Παρθένες  του  Σπόρου. 
Πάμε  να  τον   φωνάξωμε.» ... 

Αμέσως  οι  πολεμιστές  τράβηξαν  κατά  τον  δχτο  τοΰ  πόταμου, 
και  σα  βρήκαν  το  Κοράκι  σήκωσαν  τα  χέρια  τους  πάνω  για  νά  δεί- 
ξουν πώς  ήσαν   ξαρμάτωτοι. 

«Δεν  έχομε  σαΐττες»  φίόναξαν.  «Πατέρα  με  τις  μαύρες  φτερού- 
γες, ερχόμαστε  νά  ζητήσουμε  τη  βοήθεια  σου.  Βλέπεις,  οί  άειπάρθενες 
μητέρες  τοΰ  σπόρου  που  έ'χουν  την  ουσία  που'  τρέφει  το  δικό  μας 
έθνος  και  το  δικό  σου  χάθηκαν  από  μπροστά  μας•  και  ούτε  ό  πάπ- 
πους μας  ό  Αετός  οΰτε  τ'  αδερφάκι  του  το  Γεράκι  δε  μπόρεσαν  νά 
τις  βρουν.  ΙΥ  αυτό  σε  παρακαλούμε  νά  μας  δώσης  τη  βοήθεια  και 
τη   συμβουλή   σου.» 

«Κά!  Κά!»  έκραξε  το  Κοράκι.  «Ή  πείνα  δε  μ'  αφήνει  νά  πάω 
σε  ταξείδια  για  χατήρί  σας.  Είστε  τσιγγοΰνηδες.  Άπό  το  πρώτο 
πρωινό  μου  πέταμα  κοιτάζω  νά  βρω  καμιά  μπουκιά,  μα  ποΰ!  Μοΰ 
ρουκανίζετε  κάθε  κόκκαλο  και  μου  γλύφετε  κάθε  τσουκάλι  τόσο  που 
οΰτε   μιά   μπουκιά  γιά   μένα  δε   μένει.   Σας  ξέρω.» 

«"Ελα  στο  φτωχικό  μας,  κακομοίρη  παπποϋ,  κ'  εκεί  θά  σου  δώ- 
σουμε φαΐ  και   σιγάρο  νά  καπνίσης  με  κάθε  ευγένεια.» 

«Αλήθεια;»  είπε  το  Κοράκι,  καΐ  σήκωσε  το  κολλάρο  του  και 
άνοιξε  το  στόμα  του  τόσο  πλατιά  καθώς  έσκουξε  με  δλα  του  τη  δύ- 
ναμη «Κώ!  λα — κά!»  θαροΰσες  πώς  θά  κατάπινε  το  ίδιο  το  κεφάλι 
του.  «Τραβάτε  μπρος  εσείς»  είπε  και  πέταξε  ακολουθώντας  μέσα  στην 
αυλή   τών  χορευτάδων. 

Δεν  ήταν  άσχημος.  Πάνω  στους  ώμους  του  είχε  γραμμές  άπό 
άσπρο  μπαμπάκι  και  ή  πλάτη  του  ήταν  μαυρογάλαζη  και  λαμποκο- 
πούσε σάν  τά  μαλλιά  της  κόρης  που  χορεύει  στον  ήλιο.  Ό  πρωτό- 
παπας χαιρέτισε  το   Κοράκι  καί  το  κάλεσε  νά  καθήση  καΐ  νά  καπνίση. 

«'Ώ!»  είπε  το  Κοράκι  πέρνοντας  το  καλαμένιο  σιγάρο  μακρύ 
μακρύ  και  κοιτάζοντας  τους  κόμπους  του.    «Πάνο)  στο  κοτσάνι  τοΰτο 


238  Α.  Ε.    Φουτρίδου,    Β  Ιδέα    του  απόρου  στη  μυθολογία  τών  Ζοννων. 

κάπου  θάχη  και  σπειρί.»  Και  έκανε  δ,τι  έκανε  και  ό  πρωτόπαπας 
μόνο  που  ρούφηξε  πιο  λιμάρικα.  Ρούφηξε  τόσο  πολύ  καπνό  καΐ 
φωτιά  μονομιάς  που  μόνοπως  δεν  πνίγηκε.  Τον  έπιασε  ένας  βήχας 
και  μια  ζαλάδα  ποΰ  ό  καπνός  πέρασε  ζεστός  και  δυνατός  σε  κάθε 
μέρος  του  ως  που  γέμισε  τα  φτερά  του  κ*  έκαμε  τα  μαΰρά  του 
μάτια  να  γυαλίζουν  σαν  κύκλοι  πιο  μαυρογάλαζοι  από  πρίν.  Γιαύτό 
δεν  πρέπει  ν' άπορη  κανείς  σήμερα  πώς  ή  σάρκα  του  Κορακιοΰ  είναι 
τόσο  μπλε  καΐ  τα  φτερά  του  τόσο  μαΰρα  και  ή  σάρκα  του  τόσο 
ξεραγκιανή  και  τα  μάτια  του  τόσο  δακρυσμένα.  "Οσο  για  σπόρο 
είναι  και  σήμερα  τόσο  λιμάρης  δσο  ήταν  πάντα.  Μόλις  συνέφερε 
έ'ρριξε  το  μάτι  του  στην  ξεσκέπαστη  άκρη  ενός  άσταχυοΰ  ποΰ  έδει- 
χνε κάτω  από  τα  σκεπάσματα  των  πανεριών.  Μονομιάς  τ'  άρπαξε 
καΐ  πέταξε  μ'  αυτό  πάνω  άπό  τα  κεφάλια  των  ανθρώπων  και  πάνω 
από  τις  στέγες  τών   σπιτιών  φωνάζοντας: 

«Χα,  χά!   "Ετσι  μονάχα  θα  βρήτε  τις  Παρθένες  του  Σπόρου.»... 

"Υστερα  άπό  καιρό  γύρισε  πίσω  λέγοντας:  «Τα  μάτια  μου  είναι 
ορθάνοιχτα  με  όρεξη  γιά  τη  σάρκα  τών  Παρθένων.  Μα  ποιος  μπο- 
ρεί νά  δη  τις  αέρινες  κόρες,  κουτάβια  μου,  εξόν  άπό  τον  ίδιο  τον 
πατέρα  της  άχνης  Αυγής  ποΰ  ή  πνοή  του  κάνει  κάθε  πνοή  σαν  τή 
δική  του.*    Και  πέταξε   μακρυά  σκούζοντας... 

Τότες  οι  γερόντοι  είπαν  μεταξύ  τους.  «Δικό  μας  λάθος  ήτανε 
με  τί  θάρρος  νά  παρακαλέσωμε  τον  πατέρα  μας  τον  Παϊγιατοΰμα 
νά   μας   βοηθήση;    μήπως  δε  μας  είχε  νουθέτηση   άπό   πρίν;»... 

"Αξαφνα  καθώς  έβγαινε  ό  ήλιος  άκουσαν  τον  Παϊγιατοΰμα  νά 
φωνάζη  μεταμορφωμένος  με  το  κέφι  που  δείχνει  δσο  είναι  μέρα.  "Α- 
σκοπα καΐ  δυνατά  με  παράξενα  λόγια  πήγαινε  περπατώντας  στην 
άκρη  τοΰ  χ(ορΐοΰ.  "Αφοβα  άστειευόνταν  ακόμα  γιά  φοβερά  πράματα 
γιατί  κάθε  λέξη  του  και  κάθε  του  έργο  ήταν  το  αντίθετο  άπό  την 
ιερή  του  υπόσταση.  Κάθισε  πάνω  στο  σωρό  βρωμερών  σκουπιδιών 
κ  έλεγε  πώς  εκεί  θά   είχε  το   συμπόσιο  του... 

«Φτουχά  μου  μικρά  μου  παιδάκια»  φώναζε  σάν  νά  μην  ήξερε 
πώς  είχε  μπροστά  του  ηλικιωμένους  παπάδες  και  κυράδες  μ'  άσπρα 
μαλλιά... 

«Καληνΰ/τα  σ'  δλους  σας»  σάν  νά  μην  ήταν  αυγή  ακόμα.  "Ετσι 
έκανε  δλους  ν'  απορούν   με  τον  παράξενο  του  τρόπο... 
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Γη  χάρη  σου  και  τί|  βοήθεια  σου  ζητούμε,  ώ  πάτερα,  για  να 
βρούμε  τις    όμορφες    μας    Παρθένες.»    είπαν    οι    παπάδες    λυπητερά. 

«"Ω!  Τΐποτ'  άλλο,  ε;  Και  γιατί  ζητάτε  δ,τι  δεν  είναι  χαμένο  και 
προσκαλάτε   ο, τι  δε   θέλει  να   ρθή;»... 

Και  καθώς  τους  μάλλωνε  γιατί  τάχα  δεν  είχαν  ετοιμασμένα  γι 
αυτόν  τα  ιερά  φτερά  έσκυψε  ο  ίδιος  και  μάζεψε  τα  ϊδια  τα  φτερά 
που  έλεε   πώς  δεν   έβλεπε... 

Τότε  ό  σοφός  Πεκουίννας,  ποΰ  μπορεί  νά  μίλα  του  "Ηλιου, 
πήρε  δυο  φτερά  και  τις  πλουμισμένες  φτερούγες  τοΰ  ινδιάνου  (γάλλο- 
πουλιοΰ)  και  πλησιάζοντας  τον  Παϊγιατοΰμα  τον  χάιδεψε  με  τις  ά- 
κρες τών   φτερών  και   έβαλε  τά   φτερά   απάνω   στά  χείλια  του... 

Ό  Παϊγιατοΰμας  αμέσως  έγινε  ηλικιωμένος  ψηλός  και  μακρύς 
με  τη  μεγαλοπρέπεια  ενός  δέντρου  που  έ'χει  κάψη  τά  φΰλλα  του 
αστροπελέκι.    Και  είπε   στον   πατέρα: 

«Σοφός  είναι  ό  νους  σου  και  ή  καρδιά  σου  καλή.  Γιαυτό  θά 
καλέσο)  από  τη  Χώρα  τοΰ  Καλοκαιριού  τις  ό'μορφες  Παρθένες  γιά 
νά  τις  αγναντέψετε  ακόμα  μιά  φορά  και  γιά  νά  θυσιάσετε  φτερά 
μπροστά  τους.   Μά   ποτέ   πιά   δε   θά  κατοικήσουν   μαζί  σας»... 

Καί  τους  είπε  τους  στίχους  τοΰ  τραγουδιοΰ  και  τά  ιερά  λόγια 
και  πώς  νά  προσφέρουν  τά  ιερά  ραβδιά  καμοομέν'  από  φτερά,  και 
υστέρα  γύρισε  και  πέταξε  μακριά  τόσο  γρήγορα  που  κανένας  δεν 
πρόφτασε  νά   τον   δη . . . 

Πέρ'  από  την  πρώτη  λαγκαδιά,  πέρ""  από  τον  ψηλό  κάμπο  κατά 
το  νοτιά  ό  Παϊγιατοΰμας  έστησε  τά  τέσσαρα  φτερένια  ραβδιά.  Πρώ- 
τα έ'στησε  το  κίτρινο  (ι)  και  σκΰφτοντας  από  πάνω  του  το  κοίταξε 
προσε/τικά.  "Αμα  σταμάτισε  το  τίναγμα  του  το  μαλακό  του  χνοΰδι 
έ'γυρε  κατά  το  βοριά  κ' έμεινε  ακίνητο.  Τότες  έστησε  το  γαλάζιο  ρα- 
βδί και  πρόσεξε.  "Υστερα  το  άσπρο.  Το  χνοΰδι  τών  φτερών  τοΰ  άε- 
τοΰ  που  ήταν  πάνω  τους  έ'γυραν  δεξιά  και  αριστερά  και  σταμάτησαν 
κατά  το    βοριά.   "Υστερα    πάρα    πέρα  έ'στησε    το    κόκκινο    ραβδί    και 


(')  Κίτρινο  συμβολίζει  το  βοριά  από  τά  χρώματα  ανατολής  καί  δύσης  τοΰ 
χειμώνα.  Γαλάζιο  είναι  ή  δύση  από  τους  αχνούς  της  άνοιξης  και  τον  Ειρηνικό 
Ωκεανό.  * Άσπρο  ή  ανατολή  από  τύ  φως  της  μέρας.  Κόκκινο  ό  νοτιάς  άπύ  τήν 
πύρα    τοΰ  θερινού  ήλιου. 
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κρατώντας  την  αναπνοή  του  έσκυψε  και  κοίταξε.  Το  μαλακό  χνού- 
δι άρχισε  ν'  ανεμίζει  σαν  να  το  φυσοΰσε  ή  πνοή  κάποιου  μικροΰ 
ζωντανού.  Μπρος  και  πίσω  κατά  το  βοριά  και  κατά  το  νοτιά  γύ- 
ριζε ρυθμικά  σαν  να  τα  φυσοΰσε  ή  πνοή  καποιανοΰ  πλαγιασμένου 
κοντά  αναπαυτικά. 

"Αύτη  είναι  ί|  πνοή  των  Παρθένων  από  τη  Χώρα  τοΰ  Καλο- 
καιριού γιατί  τά  φτερά  της  Χώρας  τοΰ  Νοτιά  άνεμίζον  απαλά  μέ 
τήν  απαλή  αναπνοή  τους.  "Ετσι  Οά  είναι  πάντα.  "Αμα  βάλω  το 
χνούδι  της  καταχνιάς  μου  στους  κάμπους  και  σκορπίσίϋ  τις  λαμπερές 
μου  χάντρες  της  δροσιάς  στή  χώρα  τοΰ  βοριά,  καλοκαίρι  θάρχεται 
πάντα  εκεί  από  μακριά  φερμένο  μέ  τήν  πνοή  των  Παρθένων  τοΰ 
σπόρου.  "Οπου  φτάση  ή  αναπνοή  τους  εκεί  θάρχονται  και  ή  ζέστη 
και  οι  βροχές  και  ή  βλάστηση  μέ  τά  πουλιά  της  Χώρας  τοΰ  Καλοκαι- 
ριοΰ   και  τις  πεταλοΰδες  πετώντας  σε  κάθε  χώρα  κατά  το   Βοριά. ■».., 

Σηκώθηκε  ό  Παϊγιατοΰμας  και  μέ  τή  μαγική  της  γνώσης  του 
πέταξε  σάν  τήν  πνοή  που  γυρεύε  στή  χώρα  τοΰ  Καλοκαιριοΰ  γρή- 
γορα και  σιγαλά  μέ  τή  χρωματιστή  φλογέρα  μπροοτά.  "Οπου  σταμα- 
τούσε γιά  ν'  άναπαυτή  έπαιζε  μέ  τή  χρωματιστή  του  φλογέρα  και 
τά  πουλιά  και  οι  πεταλοΰδες  πέταγαν  κατόπι  του.  "Ετσι  έστελνε  τά 
πουλιά  και  τΙς  πεταλοΰδες  νά  βρουν  τις  Παρθένες  και  αυτός  πή- 
γαινε κατόπι  τους  γρήγορα.  Πολΰ  πριν  τις  βρή  ή  μουσική  τοΰ  τρα- 
γουδιοΰ  του  έφτασε  σά  χαιρετισμός  στ1  αυτιά  των,  όπως  σήμερα  τύ 
"Εθνος  τον   Σπόρου  τις  χαιρετούν  μέ  το  τραγούδι  των  χορευτών  των. 

"Αμα  οι  Παρθένες  ήκουσαν  τή  μουσική  του  και  είδαν  το  αψηλό 
του  ανάστημα  στά  μεγάλα  χωράφια  τους  έκοψαν  στάχυα  κάθε  μιά 
το  είδος  της  και  μ'  αυτά  γέμισαν  τά  χρωματιστά  τους  πανέρια  και 
και  από  πάνω  άπλοοσαν  σκεπάσματα  κεντημένα  μέ  κάθε  λαμπρό 
χρώμα  και  μέ  δλα  τά  πουλιά  ποΰ  κελαδοΰν  στή  Χώρα  τοΰ  Καλο- 
καιριοΰ. "Ετσι  βγήκαν  νά  τον  προϋπαντήσουν.  Ό  Παϊγιατοΰμας  τις 
χαιρέτισε  κάθε  μιά  μέ  χειραψία  και  τραγοΰδι  της  φλογέρας  του  και 
τις  διέταξε  νά  τον  ακολουθήσουν  ως  τή  βορεινή  πατρίδα  των  έρη- 
μων παιδιών   των. 

Μέ  τή  μαγική  της  γνώσης  τους  πέταξαν  πίσω,  δπως  πετοΰν 
πάνω  από  τον  κόσμο  τάστρα  τή  νΰχτα,  και  τράβηξαν  κατά  τή  χοίρα 
των   προγύνιον   μας.   Ταξείδευαν   μόνο  νΰχτα  και    αυγή    δποος    τάξει- 
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δεΰουν  και  οί  νεκροί  και  τά'στρα.  "Ετσι  ενα  βράδυ  εκεί  που  το 
τελευταίο  φεγγάρι  έλαμπε  πανσέληνο  έφτασαν  στον  Τόπο  της  Μέσης 
φέρνοντας  μαζί  τους  τα  πανέρια  του   σπόρου  , . . 

Με  δλη  του  τη  δόξα  ό  Παΐγιατοΰμας  μπήκε  στις  αυλές  του  χο- 
ρού το  βράδυ  κατά  το  σουρούπωμα  και  στάθηκε  με  σταυρωμένα 
χέρια  μπρος  τη  σκάλα  τοΰ  συμβουλίου  των  παπάδων  με  σκαλοπάτια 
καμπύλα  σαν  δοξάρια,  και  κοντά  του  ό  σύντροφος  του  ό  Σουτσου- 
κΰας.  Ψηλός  ήταν  και  όμορφος  πλουμισμένος  με  τις  καταχνιές  του 
και  με  τις  άραδωτές  φτερούγες  των  ινδιάνων  που  τον  έφεραν 
από  το  μακρινό  πέταγμα  του  καθώς  ώδηγοΰσε  τις  Παρθένες  με  τό 
μαϊίρο  στοιχειό  της  καψαλιάς  τοΰ  σπόρου,  τό  Σουτσουκΰα,  ακολου- 
θώντας κατόπι  του  σαν  ίσκιο.  Αυτός  δ  Σουτσουκΰας  είναι  που  κρά- 
ζει μέ  τη  φωνή  τοΰ  ανέμου  της  παγονιάς  δταν  ό  σπόρος  ξεραθή 
από   ηλικία  και  ή   εσοδεία  είναι  αποθηκευμένη  . . . 

Πανοίριες  ήσαν  και  οί  Παρθένες  ντυμένες  μ'  άσπρο  μπαμπάκι 
και   μέ  τις  κεντημένες  φορεσιές  της  χώρας  τοΰ   Καλοκαιριού... 

Τότες  υστέρα  από  πολλές  προσευχές  και  ψαλμωδίες  των  παπάδων, 
των  πατέρων  τοΰ  λαοΰ,  και  των  πατέρων  τοΰ  Σπόρου  και  τοΰ  Νεροΰ, 
και  των  φυλάκων  των  ιερών  πραγμάτων,  ή  παρθένα -μητέρα  τοΰ 
βοριά  πλησίασε  ατή  σκάλα.  Σήκωσε  από  τό  κεφάλι  της  τό  ό'μορφο 
πανέρι  μέ  κίτρινο  σπόρο  και  τό  έδωκε  στον  Παί'γιατοΰμα.  Εκείνος 
τό  έδειξε  σε  δλες  τις  διεΰθυνσες  και  υ  παπάς  τοΰ  Βοριά  ήρθε  και 
πήρε  τό   πανέρι   μέ  τον   ιερό   σπόρο. 

"Υστερα  ή  Παρθένα  της  Δΰσης  πλησίασε  και  παρέδωκε  τό  πα- 
νέρι της  μέ  τό  γαλάζιο  σπόρο.  "Ετσι  κάθε  παρθένα  μέ  τη  σειρά  της 
έδωκε  τό  πανέρι  της  μέ  τον  πολύτιμο  σπόρο.  Ή  Παρθένα  τοΰ  Νοτιά, 
τόν  κόκκινο  σπόρο•  ή  Παρθένα  της  Ανατολής,  τον  άσπρο  σπόρο, 
υστέρα  ή  Παρθένα  μέ  τό  μαΰρο  σπόρο,  και  τέλος  τό  πανέρι  τοΰ 
σπόρου  δλο^ν  τών  χρωμάτων  που  παράλαβε  ή  'ίδια  ή  Παπαδιά  τοΰ 
Σπόρου  τών  όλων. 

Ξάφνου  οί  Παρθένες  στάθηκαν  δπως  πρώτα.  Ή  Παρθένα  τοΰ 
Βοριά  στή  βορεινή  γωνιά  μέ  τό  πρόσωπο  γυρισμένο  μέ  μακρυνη 
ματιά  προς  τό  Νοτιά-  ή  Παρθένα  της  Δΰσης  έπειτα  ίσα  μέ  την 
εβδόμη  πυΰ  ήταν  και  ή  τελευταία,  βλέποντας  προς  τό  Νοτιά.  Και 
χαθώ;    στέκονταν    έ'τσι    της  νύχτας    τό   σκοτάδι  έπεσε    τριγυρο)   τους• 
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"Οπως  οι  ίσκιοι  τή  νΰχτα  είναι  αόρατοι,  έτσι  και  οι  Παρθένες  τοΰ 
Σπόρου,  οί  αγαπημένες  και  οι  όμορφες,  δε  φανερώθηκαν  πια  στους 
ανθρώπους.  Ό  Παϊγιατοΰμας  τώρα  έμεινε  μονάχος  γιατί  ό  Σουτσου- 
κΰας  ακολούθησε  τις  Παρθένες  σφυρίζοντας  ούρλιαστά  δπως  ό  πα- 
γερός άνεμος  σφυρίζει,  άφοΰ  ή  σοδειά  τοΰ  σπόρου  αποθήκευση,  ανά- 
μεσα  στα  έρημα  καλάμια  και  ξερά  φύλλα   άποθερισμένου  χίοραφιοΰ. 

■: 

Πανεπιοτήαιον  ΗαΐΊ'κι'ΐΙ,    Ιαν.   1022. 


* 


ΤΛ  «ΝΤΟΡΤΙΚΛ     ΤΗΣ  ΕΥΡΥΤΑΝΙΑΣ 

ΣΥΜΒΟΛΗ   ΣΤΑ   ΕΛΛΗΝΙΚΑ   «ΜΑΣΤΟΡΙΚΑ 

;  ■ 

ΥΠΟ 

ΜΑΝΟΛΗ  ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΙΔΗ 


λ'«ί   νά  και    οι  γύφτοι,  οτεονολεϊψανα 
ιιιάς   άυ/οντια-;    ιό/ει   πεθάνει. 

Παλαμάς,   σιό   Αωδεκάλογο. 

ί.   Εισαγωγικά. 

Σης  άλλες  γλώσσες  έχομε  από  καιρό  ά'φθονες  συλλογές  και  γό- 
'ΐμες  μελέτες  για  τα  συνθηματικά  ιδιώματα  πού  γεννήθηκαν  στα 
ιπλάχνα  τους  καΐ  που  είναι  σήμερα  ενα  διδαχτικό  κεφάλαιο  της 
στορίας  τους,  ενδιαφέρον  και  από  λαογραφική  ακόμη  άποψη.  Τά 
συνθηματικά  αυτά  ιδιώματα  έχουν  κατά  τους  διάφορους  λαούς  διά- 
ρορετικές  ονομασίες  (αΐ^οί  στη  Γαλλία,  Κθί\νθΐ8θ1ΐ  στη  Γερμανία, 
ί&ηΐ  στην  Αγγλία,  §βΓΐη?ιηΐα  στην  Τσπανία,  §'βΓ§θ  στην  Ιταλία, 
}αι*£0βη8  στην  Όλλανδία,  1ιαηίγΓΐί&  ατή  Βοημία,  ί&ηίοΓβρΓΟο- 
ττή  Σκανδιναβία),  και  μπορούμε  νά  τά  χαρακτηρίσουμε  έ'τσι :  είναι 
διώματα  πού  τά  μεταχειρίζονται  ά'νθροοποι  μέ  κοινά  ενδιαφέροντα 
]  μέ  την  ίδια  απασχόληση,  ομότεχνοι,  κάποτε  γιά  αστείο,  συνήθως 
ίμως  μέ  το  σκοπό  νά  συνεννοούνται  μεταξύ  τους  μυστικά,  έ'τσι 
ιού  νά  μην  τους  καταλαβαίνουν  οι  άλλοι,  συχνά  μάλιστα  και  γιά 
'ά  πολεμήσουν  την  κοινωνία,  προς  τήν  οποία  βρίσκονται  μέ  τά 
διαίτερά  τους  συμφέροντα  σε  αντίθεση   καΐ  εχθρότητα. 

Γιά  τη  δική  μας  γλώσσα  δεν  έγινε,  μπορούμε  νά  πούμε,  ώς 
ιήμερα  καμιά  ειδική  συστηματική  εργασία.  "Αν  άφήσωμε  κατά  μέρος 
Αερικές  τυχαίες  συνήθως  πληροφορίες  και  μικροσυλλογές  παραδειγμάτων, 
Συγκεντρωμένες  τις  περισσότερες  τους  από  τον  Πολίτη  σ' έ'να  του 
τημείωμα  γιά    τά    κορακίστικα    στον     1.    τόμο    της   Λαογραφίας    (σ. 
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083)  (*),  δεν  έ'χομε  μεγαλύτερες  συλλογές  για  ελληνικές  συνθημα- 
τικές γλώσσες,  καΐ  ακόμη  περισσότερο  μας  λείπει  ή  συνολική  εργασία 
πού  0ά  τις  συστηματοποιή  καΐ  θα  τις  μελετά.  Μία  μονάχα  συλλογή 
υπάρχει  πού  ν'  άξίζη  τ'  δνομα  αυτό,  φιλοξενημένη  στον  πλουσιο- 
σέλιδο  τόμο  του  Μίοΐΐθΐ,  με  το  ιδιαίτερο  λεξιλόγιο  των  ψωμάδων 
από  το  Ζαγόρι,  μαζί  με  τα  δείγματα  της  γλώσσας  τών  γιατρών  στα 
Γιάννενα,  καθώς  μνημονεύονται  ήδη  από  τον  Ροΐΐηΐΐβνΐΐΐθ  στο  γνω- 
στό του  Ταξίδι.  Μα  ή  μοναδική  εκείνη  συλλογή  έμεινε  άγνωστη 
στον  Πολίτη,  άγνωστη  και  στο  φίλο  Βογιατζίδη.  "Ετσι  τήν  ξαναδη_ 
μοσίεψε  ό  τελευταίος  σαν  ανέκδοτη  και  πρωτότυπη  στον  τελευταίο 
αριθμό  της  Λαογραφίας  (8  [1921]  153-158),  από  χειρόγραφο  ση- 
μείωμα μέ  ιδιόγραφη  επιγραφή  του  Ι,β§Γ&ηά  μέσα  σέ  κόδικα  της 
Ιστορικής  και  Εθνολογικής  Εταιρείας*  αυτό  θα  είχε  ό  ΡΊ'&ηοΐδ^αο 
Μίοΐΐθΐ  ύπόψει  του  δταν  μας  έδινε  τις  λησμονημένες  πια  σήμερα 
άπ'  δλους  πληροφορίες  του   για   ενα  ελληνικό   &Τ£θί  (2). 

Μα  ό  άναμάρτητος  τον  λίθον  βαλέτω.  Και  ^ιά  να  πώ  και  εγώ 
ιήν  αμαρτία  μου,  τον  καιρό  πού  πρωτοενδιαφέρθηκα  για  το  παρα- 
γνωρισμένο και  άμελέτητο  αυτό  κεφάλαιο  της  μητρικής  μας  γλώσ- 
σας, δεν  ήξερα  σχεδόν  τίποτε  για  τα  μυστικά  αυτά  ιδιώματα  τής 
πατρίδας  μας,  έτσι  πού  τά  φαντάστηκα  σχεδόν  ανακάλυψη  δική  μου. 
"Ή  πρώτη  αφορμή  μοΰ  δόθηκε  δταν  ταξίδευα  πρώτη  φορά  στά  βουνά 
τοΰ  Καρπενισιοΰ  μαζί  μέ  δυο  φίλους,  φιλοξενημένος  στο  αρχοντικό 
σπίτι  τοΰ  Κώστα  Τριανταφυλλόπουλου.  Ζητούσα  τότε  νά  γνωριστώ 
καλύτερα  μέ  τήν  ελληνική  φύση  και  το  λαό  μας,  και  δε  μέ  από- 
λειψε   το    ενδιαφέρον      γιά    τή    γλώσσα    του'     και    κοντά    στ"    άλλα 

(*)  Βλ.  ακόμη  για  το  ιοιο  ζήτημα  απο  τα  δημοσιεύματα  των  τελευταίων 
χρόνων  ΗβίββηΙκτΓ},  ϋίαΐβΐΐίθ  ιπΐ(1  υιη^αησΡΗρΓ.αοΙίρ  ίηι  ΝίΜΐ^Γΐοοπίκοηβη 
Μόναχο  1918,  σ.  8,32-33,62. 

(■)  Βλ.  Ρναηβίβφιιβ• ΜίοΚβΙ,  ϋίοιίοηηαίΓβ  α'&ι•§οΙ  οιι  βΐιιαβδ  άβ  ρηϋοΐο- 
£ΐβ  οοηιρ&Γββ  8ιιγ  1'3Γ£0ΐ  βί  8ιιγ  1β3  ΜΐοηιβΒ  &η3ΐο§υθ8  ρατίββ  βη  Εαΐ'ορβ 
οί  οη  Απίβ.  ϋβνβίορρβηιβϊιΐ  ά'αη  ηιβιηοΪΓθ  οοιίΓοηηβ  ρηι*  ΓΙιΐΡΐΙΐΙιιΙ  ιΐβ 
ΡΓαηοβ.  Παρίσι  1856,  516  σελ.  Στις  σελίδες  481-  485,  ατό  κεφάλαιο  Αΐ'^οΙ  ιΐοκ 
ιιΐΗΐΙβοΐηδ  οπαιΊα^ηβ  βί  αββ  1)οα1αη§βΐ'8  ιΐβ  Ζα^οπ  βη  ΑΙΙκιηίβ,  παίρνοντας 
αφορμή  άπο  τά  λόγια  και  τά  παραδείγματα  τοΰ  ΡοικμίθνίΠο,  νογα£β  ιΐβ  Ια 
Οΐΐοβ,  18262  Ι  2()4,  συμπληρώνει  τις  πληροφορίες  εκείνου  μέ  τό  νέο  υλικό  πού 
ί'χει  νάπροοφερη. 
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πού  άφηνα  να  με  διδάσκη  6  αγωγιάτης  μου  μια  βραδιά  πού  ανε- 
βαίναμε στο  Βελούχι,  ήταν  πώς  στο  Καρπενίσι  έχουν  οι  χαλκιάδες 
μια  γλώσσα  δική  τους  για  να  συνεννοούνται  μεταξύ  τους  μυστικά. 
"Οταν  τήν  άλλη  μέρα  ξανακατεβήκαμε  από  τον  Τυμφρηστό  προσπά- 
θησα να  εξακριβώσω  και  να  διευκρινήσω  τή  γλώσσα  αυτή.  Άπό 
τότε,  δπου  έτυχε  να  ταξιδεύω,  φρόντιζα  να  ρωτώ  και  να  συνάζω 
υλικό  και  άπό  τις  άλλες  συνθηματικές  γλώσσες,  πού  έμπαινα  κάθε 
φορά  στά  ίχνη  τους. 

Το  υλικό  ολο  αυτό  το  ερευνώ  σε  Ιδιαίτερη  μελέτη,  πού  ελπίζω 
γλήγορα  νά  δη  το  φως.  Σε  χωριστή  διατριβή  θα  ερευνηθή  συστη- 
ματικά και  ή  ιδιαίτερη  γλώσσα  του  Καρπενισιού.  Με  βάση  δμως  το 
υλικό  της  αυτό  και  αποφεύγοντας  ό'σο  γίνεται  ν'  απλωθώ  σε  δσα 
θέματα  θά  εξετάσω  εκεί,  θά  δώσω  στις  σελίδες  αυτές  μιά  περιεχτική 
εικόνα  άπό  τά  ντόρτικα,  καθώς  ονομάζουν  τή  γλώσσα  αυτή  και 
όσοι  τή  μιλούν,  οι  ντόρτηδες,  καΐ  όσοι  καρπενισιώτες  ξέρουν  μονάχα 
πώς  αυτά  υπάρχουν — σά  μικρή  συμβολή  και  προεργασία  στά  μαστο- 
ρικά της  γλώσσας  μας.  "Αν  ό  τελευταίος  αυτός  δρος  κριθή  ακατάλ- 
ληλος νά  χρησιμοποιηθή  γιά  κάθε  είδος  συνθηματική  γλώσσα,  μπο- 
ρεί τουλάχιστο  γενικεύοντας  τή  χρήση  πού  έχει  ήδη,  νά  όνομάσωμε 
έ'τσι  τις  μυστικές  συνθηματικές  γλώσσες,  πού  μιλούν  οι  ομότεχνοι 
ώρισμένων  επαγγελμάτων  (οι  ΚΓ9.ηιβΓ8ρΓίΐο1ιβη,  οι  ΚαηάοηδρΓίΐ- 
οΐιβη,  οι  γλώσσες  τών  ΗΗηάννΌΓΐίββίίΓδοΙίΘη  της  Γερμανίας).  Για 
το  ζήτημα  δμως  αυτό,  καθώς  και  γι"  άλλα  γενικώτερα  δεν  είναι 
δυνατό  νά  κάμω  λόγο  εδώ. 

2.    Οι  πηγές  μου. 

Δεν  ήταν  εύκολο  νά  εξιχνιάσω  δ,τι  ζητούσα,  τουλάχιστο  στην 
αρχή.  "Ενας  γέρος  έβδομηντάρης  πού  πετύχαμε  κοντά  στή  βρύση  — 
ήμουν  μαζί  με  τον  κ.  Στέφ.  Καραγιώργυ,  δημοδιδάσκαλο,  πού  και 
αργότερα  πρόθυμα  μού  παραστάθηκε  στην  ερευνά  μου— δσο  και  αν 
επιμέναμε  νά  μάθωμε  κάτι  γιά  τά  «δικά*  τους,  τήν  ιδιαίτερη  τους 
γλώσσα,  δέν  το  αποφάσιζε  νά  θυμηθή  τίποτε.  Εξακολουθούσε  νά  καρ- 
.φώνη  απάνω  μας  τά  μισόσβηστα  εκφραστικά  του  μάτια,  χωρίς  νά 
κάνουν  εύνοϊκώτερη  τή  διάθεση  του  και  νά  τοϋ  λύσουν  τή  γλώσσα  μερί- 
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κές  δεκάρες  πού  του  έδωσα.  Μεγαλύτερη  απογοήτευση  μας  περίμενε 
δταν  χοιρίς  ν'άπελπιστούμε  άπό  την  πρώτη  αίτή  αποτυχία  πήγαμε 
αργότερα  στα  «γυφτοκάλυβα»,  στο  σπίτι  τοΰ  Θεμιστοκλή,  καθώς 
ονομάζεται  έ'νας  λεβεντόκορμος  γέρος  μουσικός,  γνωστός  σε  ολόκληρη 
σχεδόν  τη  Ρούμελη,  πού  ό  ίδιος  μας  είχε  μηνύσει  πώς  θα  μας  πλη- 
ροφορούσε για  δσα  θέλαμε.  Μαζεύτηκαν  αμέσως  γύρω  άπό  τύ  σπίτι 
του  δλη  ή  γυφτουριά  τοΰ  μαχαλά  και  φόβισαν  οι  φωνές  τους  το 
γέρο,  πού  θα  πρόδινε  στον  ξένο  τα  μυστικά  της  γλώσσας  τους.  "Ετσι 
μάς  διηγήθηκε  ό  Θεμιστοκλής  πολλά  γιά  περασμένα  γλέντια  και  γιά 
τά  χρόνια  τοΰ  "Οθωνα,  αλλά  γιά  την  ιδιαίτερη  τους  γλώσσα  δε  μάς 
είπε  τίποτε. 

Ωστόσο  ή  επιμονή  μου  στο  τέλος  ανταμείφτηκε.  Άπό  δω  και  άπό 
κει  κατώρθωσα  νά  συνάξω  διάφορες  πληροφορίες.  Το  περισσότερο 
δμως  υλικό  το  χρωστώ  σ'  ενα  νέο  βιολιντζή,  εγγονό  τού  Θεμιστοκλή, 
απόφοιτο  τοΰ  δημοτικού  σχολείου.  Αυτός  μού  έδωσε  γραπτές  διάφορες 
φράσεις,  καθώς  τού  τις  ύπαγόρεψε  ό  ίδιος  ό  Θεμιστοκλής.  Το  σημείωμα 
αυτό  με  τη  φωνητική  του  συχνά  ορθογραφία  και  ανορθογραφία  δεν 
πολυσυσταίνει  βέβαια  τη  γλωσσική  διδασκαλία  τού  δημοτικού  μας 
σχολείου,  ήταν  δμως  αξιόλογη  συμβολή  στη  συλλογή  μου,  πού  θά 
περιωρίζονταν   αλλιώς  σχεδόν   μόνο   σε    μονωμένες  λέξεις. 

Ή  πρώτη  αυτή  συλλογή  καταρτίστηκε  τήν  άνοιξη  τού  1015. 
Μικροσυμπληρώσεις  έκαμα  δταν  ξαναπέρασα  άπό  το  Καρπενίσι  λί- 
γους μήνες  αργότερα  στην  πρώτη  μου  γλωσσική  περιοδεία.  Τότε  βρήκα 
και  λίγο  νέο  υλικό  στο  Κεράσοβο,  πάνω  στ'  Άγραφα.  Το  πήρα 
άπό  τον  Αντρέα  Χαλκιά,  γύφτο,  79  χρονών,  πού  κατοικούσε  εκεί 
με  τήν  οικογένεια  του,  και  τήν  κόρη  του  Χαρίκλεια.  Ήταν,  μού 
είπε,  οΐ  μόνοι  πού  τά  ήξεραν  έκεϊ  έ'νας  του  γιος  είχε  πάρει  γυναίκα 
μιά  γυφτοπούλα  άπό  τά  Τσουμέρκα. 

3.    Τά   ντόρτικα 

Τά  ντόρτικα  δεν  είναι  γλώσσα  σωστή  καΐ  ολόκληρη,  με  τήν  έννοια 
πού  συνηθίζομε  στη  λέξη  αυτή.  Είναι  —  καθώς  δά  γίνεται  με  τις 
περισσότερες  συνθηματικές  γλώσσες  —  ενα  περιωρισμένο  σύνολο 
άπό  λέξεις,    πού    συναποτελοΰν     μιά    συμβατική    φρασεολογία     και 
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ανακατώνονται,  δσο  αυτό  χρειάζεται,  στην  ομιλία  απάνω  με  ελλη- 
νικές. Καθώς  μου  εξηγούσε  ό  νέος  βιολιντζής,  «δε  βάζομε  πολλές 
λέξεις.  Μια.  Και  άμα  βάλω  με  είμαστε  συνεννοημένοι».  Στη  συλλογή 
μου  έ'χω  καμιά  εκατοστή  ρίζες,  μέ  τα  παράγωγα  τους,  και  δε 
νομίζω  πώς  έπιμονώτερη  συναγωγή  θα  έφερνε  στο  φως  σημαντικά 
μεγαλύτερο  αριθμό,  έ'τσι  πού  ν*  άλλαζε  ό  χαρακτήρας  της  γλώσσας 
αυτής. 

Οι  ντόρτικες  λέξεις  είναι  ως  προς  τή  γραμματική  τους  κατη- 
γορία οι  περισσότερες  τους  ουσιαστικά  καΐ  αρκετά  ρήματα•  και 
ακόμη,  λίγα  επίθετα  και  ελάχιστα  αριθμητικά  και  επιρρήματα.  Οι 
έννοιες  πού  εκφράζουν  αναφέρονται  στ'  αντικείμενα  της  καθημερι- 
νής ζωής  καΐ  δσα  περισσότερο  φαίνεται  πώς  ενδιαφέρουν  εκείνους 
πού  μιλούν  τά  ντόρτικα  —  δταν  τους  παρουσιάζεται  ή  ανάγκη  νά  το 
κάνουν.  Τ'  αντικείμενα  αυτά  είναι  το  χρήμα,  το  γλέντι,  το  φαγί, 
ή  αγάπη,  ή  αστυνομία.  Ώς  προς  τή  μορφή  τους,  τή  φωνητική,  το 
παραγωγικό,  τή  σύνταξη  (δσο  μπορούμε  νά  μιλήσωμε  και  γΓ  αυτή) 
ακολουθούν  τους  νόμους  τής  ελληνικής  γλώσσας•  στή  φωνητική  μά- 
λιστα καθρεφτίζουν  τή  ρουμελιώτικη  προφορά,  δπως  τουλάχιστο  τή 
βρίσκομε  στά  μεγαλύτερα  κέντρα,  καθώς  το  Καρπενίσι.  Κάποια  εξαί- 
ρεση κάνει  το  τυπικό.  "Εχομε  και  εδώ  πολλές  λέξεις  πού  σχηματί- 
ζονται σάν  τις  ελληνικές,  κοντά  τους  δμως  και  άφθονες  άκλιτες: 
ουσιαστικά  ουδέτερα  σέ  σύμφωνο  και  ρήματα  (δλα  τους)  απολιθω- 
μένα, μέ  κάτι  ξενόηχες  καταλήξεις.  Στά  ουσιαστικά  διατηρήθηκε  καΐ 
έ'νας  ανελλήνιστος  σχηματιστικός  τύπος  -  ε  γιά  τήν  ονομαστική  πλη- 
θυντική των   αρσενικών   σε•ος  και  τών  ουδετέρων  σέ-ο. 

Αυτά  γιά  το  ιδιαίτερο  υλικό  τής  μυστικής  γλώσσας.  Το  λεξι- 
λόγιο της  συμπληρώνεται  μέ  λέξεις  ελληνικές"  συνήθως  δμως  μονάχα 
τις  απαραίτητες.  Κάποτε  παραλείπουν  το  συνδετικό,  το  άρθρο,  άλλες 
υπονοούμενες  λέξεις,  ίσως  γιατί  αν  τις  έλεγαν  και  αυτές,  Οά  πρό- 
διναν στους  τρίτους  τή  σημασία  τών  ακατανόητων  σ'  αυτούς  ντόρτι- 
κων.  "Ετσι  μέ  τύ  κάπως  συνοπτικό  τηλεγραφικό  αυτό  ύφος  δυνα- 
μώνει 6  συνθηματικός  τους  χαρακτήρας.  Γιά  νά  πάρη  ό  αναγνώστης 
μιά  ιδέα  τής  μυστικής  αυτής  γλώσσας  αναγράφω  εδώ  γιά  δείγμα 
μιά  σειρά  λέξεις  από  τή  συλλογή  μου  (δσες  αρχίζουν  από  Μ),  καθώς 
καΐ  μερικές   φράσεις. 
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Ι.     Λεξιλόγιο. 


μαντο 

ψωμί 

μηακρο            αρνί 

1 

ιιανχπη 

μούντζα 

μπαλαμίνα       γυναίκα 

μαρς 

ρακί 

μπαλαμος        άνθρο,ΐΛος,   άντρας 

μας 

κρέας 

μ.ιαρο              μαγαζί 

ματο 

μεθυσμένος 

μπαρδς             μεγάλος 

μάτσε 

ψάρια 

μττεγκ,   μπεγκας   διάβολος,    κακούργος, 

μέκο 

σιωπή,   οώπα 

μόρτης 

μολ 

κρασί 

μποντ              πολύ,   πολύς 
II.     Φράπεις. 

σΰρε  να  λάβα  λίγο  //αντό' γιατί  πήγαινε  να  πάρης  λίγο    ψωμί- 

υστέρα   θα  βέλα  υΐ  μπαλαμέ.    Και  γιατί  υστέρα  θα  έρθουν  οί  άνΟριυ- 

να    λάβα    και    λίγο    μας    για    να  ποι.  Και  να  πάρης  και  λίγο  κρέας 

γαλών.  για  να  φάμε. 

νά    μί|    σε    γαλών    τό    άοκέλ.  να   μή    σε  φάη   το   σκυλί. 

.τχιη•ελα   τοΰ   μπαλαμον  πόσα  πες  τοΰ  άνθρο')που  πόσα  χρη- 

ητα/.ε   θα    ντέλα.  ματα    θα    σοΰ    διόση. 

"Ο, τι  μας  χτυπά  αμέσως  είναι  ό  απόλυτος  ξενισμός  της 
γλώσσας  αυτής  στο  συνθηματικό  της  μέρος.  "Ολα  τά  ελληνικά 
μαστορικά  πού  ξέρω  έχουν  λίγο  πολύ  και  ελληνικά  λεξιλογικά  στοι- 
χεία, δηλαδή  μεταφορές  και  νεολογισμούς  (έτσι  λ.  χ.  πελεκονδα  ή 
κοπέλα,  νεροπονλι  τό  ψάρι,  φωτερός  ή  κοντυλιάρης  ό  δάσκαλος,  γέ- 
ροντας τό  εκατοστάρικο,  αρχόντισσα  6  άχερώνας,  κουρεύομαι  παν- 
τρεύομαι, δόντια  ή  φουσκοκοίλια  ή  πρησκοκοίληδες  τά  φασόλια),  ανα- 
γραμματισμούς {σπόκε  κόψε,)  ή  και  διαστροφές  ίσιος  κάποτε  των 
ντόπιων  λέξεων.  Έδώ  όμως  στα  ντόρτικα  έχομε  πάντα  σχεδόν,  ίσως 
και  πάντοτε,  λέξεις  μέ  ξένη  καταγωγή,  πού  καθώς  μάλιστα  είδαμε  ούτε 
κλίνονται  πάντοτε  ή  και  διατήρησαν  κάποτε  και  ξένη  σχηματιστική 
κατάληξη.  Ακόμη  και  στις  ελάχιστες  λέξεις  πού  φαίνεται  αναγκαία  ή 
δικαιολογημένη  ή  συσχέτιση  τους  μέ  τις  ταυτόσημες  ελληνικές,  όσο 
δέ  βρίσκεται  ίκανοποιητικώτερη  εξήγηση  (γιατί  τό  ζήτημα  πρέ- 
πει νά  μελετηθή   γενικώτερα),   έχομε  νά  κάμωμε    μέ    παρετυμολογίες, 
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μέ  αρχική  πάντα  αφετηρία  την  ξένη  γλώσσα.  (Λ.  χ.  τνράλ  τυρί,  τσιγκαν, 
ΙίΟΓάΙ,   άοκέλ    σκυλί,   τσιγκ.   οΐιύΐίθΐ,  κρνμέλονς  κρΰβω). 

Γενικά  παρατηρώ  πώς  τα  ντόρτικα  απαρτίζονται  από  τσιγκά- 
νικες  λέξεις  (καΐ  τύπους).  Βέβαια  είναι  τα  7/10  περίπου  από  τα 
λήμματα  της  συλλογής  μου.  "Ετσι  άπ'  δσες  λέξεις  αναφέρω  παραπάνω 
είναι  τσιγκάνικες  οι  ακόλουθες,  μέ  τήν  ίδια  συνήθως  σημασία  καΐ  στα 
τσιγκάνικα  (ακόμη  και  δταν  πήραν  στα  ντόρτικα  και  νεώτερη  σημασία 
μαντό  Πΐαΐκΐό,  μάς  Πίεΐδ,  ματό  ΠΙ&Μό,  μάτοε  Πΐαίοΐΐό  (πληθ.  Γηεί- 
ίοΗβ),  μόλ  Πΐοΐ,  μπακρο  β&ΙίΓΟ,  μπαλαμός  βαΐΗΠίό,  μπεγκ  βοηο;, 
μπούτ  \)\1Ϊ,  μανχπή,  μαγκπή  ΐπαπ^βρόη  (Βλ.  πρόχειρα  στοΰ  Πασπά- 
τη, έίαάβδ  8ΐΐΓ  1θ8  Τ<άΗη£ΐιιαη63  οα  Βοΐΐθΐηιθηδ  άβ  ΓβηιρίΓΘ 
οηοιη&η.  Πόλη  1870  σ.  350,  355,  357,  359,  366,  156,  158,  150, 
191).  Πιθανώτατα  είναι  τσιγκάνικης  καταγωγής  το  μέκο  σιωπή,  σόίπα 
(πβ.  πιβίί-,  ηιιιΐί-,  1&88θη,  Γίηοΐί,  Ι,βΙΐΓβιιοιΐ  άβδ  ϋίαίθΐίίδ  άβΓ 
άθΐΐίδοΐιβη  Ζί^βιΐηθΓ  Μαρβοΰργο  1903,  σ.   74). 

"Οσες  λέξεις  απομένουν  στο  Μ  δε  φαίνεται  να  είναι  τσιγκάνικες 
οΰτε  εξακρίβωσα  από  που  μπήκαν  στα  ντόρτικα.  Καλύτερα  δμως 
να  παραθέσω  εδώ  ολόκληρο  τον  κατάλογο  από  τις  μη  τσιγκάνικες 
ή  και  μη  αναμφισβήτητα  τσιγκάνικες  λέξεις  τής  συλλογής  μου-  για 
μερικές  τους  δεν  είναι  δύσκολο  να  δειχτή  πώς  έρχονται  από  άλλες 
βαλκανικές  γλώσσες,  ο^  περισσότερες  τους  δμως  είναι  σκοτεινές,  και 
ϊσως  θά  δοθή  έτσι  σε  κανένα  συνάδελφο  αφορμή  να  μέ  διαφώτιση, 
δημόσια  ή  ιδιωτικά  για  καμιά  άπ'  αυτές.  (Καθρεφτίζουν,  καθώς  είπα 
ρουμελιώτικη  φωνητική,  ώστε  γιά  νά  τις  έτυμολογήσωμε  θά  πρέπη 
ν'  άνατρέξωμε  σε  τύπους   μέ    διαφορετικό  φωνηεντισμό) : 


αναοι 

άσκημος, 

κακός 

πις 

μπαρούτι 

άτιρ 

ρακί 

πγ^λό 

νταούλι 

γιάι 

κρέας 

πχοϊ'τ 

γάλα 

κιάς 

ρακί 

οονμνάλ 

όμορφος 

μαρς 

ρακί 

τσιμπιαλο 

οιτάρι 

ντήρτης 

χαλκιάς 

ταιντεροιΊ 

λίγο 

ξ'ινιάσχος        κοιμούμαι 

τφοντ 

καπνός   (ταμπάκο) 

Πώς    τά  τσιγκάνικα    είναι  ή   βάση    των    ντύρτικων,    πώς 
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αυτά  από  κείνα  γεννήθηκαν,  δε  [ΐένει  ή  παραμικρή  αμφιβολία.  Είναι 
μάλιστα  περίεργο  -  6 σο  και  ιστορικά  δικαιολογημένο — πώς  ενώ  τά 
τοιγκάνικα  εδο^σαν  στοιχεία  τους  άφθονα  στων  περισσοτέρων  ευρω- 
παϊκών γλωσσών  τα  συνθηματικά  ϊδκόματα  (ιδίως  στις  ΟαηΐΙΘΓ- 
8ρΓ&θ1ΐθη,  κι  από  κεΐ,  σε  άλλες  μυστικές  γλώσσες  της  Γερμανίας)  τόσο 
λίγο  έχουν  τροφοδοτήσει  τά  δικά  μας  τά  μαστορικά.  Δυο  μόνο  λέ- 
ξεις με  τσιγκάνικη  καταγωγή  έχω  διαπιστώσει  ως  τώρα  στη  συλλογή 
μου  τών  μαστορικών,  το  ιυιαρος  αφέντης  (σε  νέα  σημασία,  από  το 
τσιγκ.  \)ΆΥΟ  μεγάλος,  βλ.  παραπ.)  και  το  κοτόρ,  κοτόρηδες  χρήματα 
(από  το  τσιγκ.  ΟΟίόΓ  κομμάτι,  λίγο).  Και  τά  δυο  όμως  αυτά  λείπουν 
(το  πρώτο  στη  νέα  του  τουλάχιστο  σημασία)  από  τά  καρπενισκότικα 
ντόρτικα.  Είναι  άλλωστε  εύκολο  να  δείχτη  πώς  ή  συγγένεια  πού 
αγκαλιάζει,  πότε  στενώτερη  και  πότε  πιο  χαλαρή,  τά  διάφορα  μαστο- 
ρικά της  πατρίδας  μας,  άφησε  έξω  από  τον  κΰκλο  της  την  ιδιαίτερη 
γλώσσα  τών  χαλκιάδων  της  Ευρυτανίας  με  την  ξεχωριστή  της  εξέλιξη. 

Δε  θά  σταματήσω  γιά  νά  ερευνήσο)  διεξοδικώτερα  τά  γλωσσικά 
φαινόμενα  τών  ντόρτικων.  Συμληρώνοντας  μόνο  δσα  παραδείγματα 
παράθεσα  παραπάνω  θέλω  νά  προλάβω  μερικές  απορίες  πού  θ'  άφη- 
σαν  στον  αναγνώστη. 

Οι  ξενότροποι  ρηματικοί  τύποι  στά  παραδείγματα  τών  φράσεων 
πού  έδωσα  είναι  σχηματιστικοι  τύποι  τοφ  τσιγκάνικου  ρήματος, 
διατηρημένοι  άκλιτοι  στά  ντόρτικα,  στη  μορφή  ακριβώς  πού  άκούον- 
ταν,  φαίνεται,  συχνότερα  στά  τσιγκάνικα.  "Ετσι  το  ντόρτικο  βέλα 
έρχομαι,  έρχεσαι,  έρχεται  κτλ.,  θά  έρθω,  θά  έρθης,  θά  έρθη  κτλ.,  είναι 
το  γ'  ενικό  της  ένεστωτικής  οριστικής  και  υποτακτικής  του  τσιγκάνι- 
κου ανάνα  έρχομαι,  αν©88.  έρχεσαι,  ανθΙα  έρχεται  κτλ.  Το  ντέλα 
δίνω,  είναι  το  γ'  ενικό  του  τσιγκ.  άάνα  δίνω,  άθία.  Στην  επιμονή 
μου  νά  εξακριβώσω  μήπως  οί  κρυσταλλωμένοι  αύτοι  τύποι,  παρου- 
σιάζουν ωστόσο  μέσα  στο  ελληνικό  έδαφος  τίποτε  σχηματιστικές 
καταλήξεις,  μου  απάντησε  ό  νέος  βιολιντζής,  χρησιμοποιώντας  τις 
σχολικές  του  γνώσεις:  «Δεν  έχομε  ρήματα  [δηλαδή  ρηματικούς  τύ- 
πους πού  κλίνονται,  καθώς  μαθαίνομε  στο  σχολείο  το  /ύα>,  λύεις,  λύει]. 
Είναι  μέρη  μέρη  πού  λέμε  με  τη  δική  μας  γλώσσα»•  <δλα  τά  συμ- 
περιλαβαίνομε». 

"Οσο  γιά  το  δρόμο  πού  πήραν   μέσα     στά  ντόρτικα   οί  τσιγκά- 
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νίκες  καταλήξεις  (γιατί  νομίζω  απίθανο  να  παρουσιάστηκαν  τα  .παρα- 
κάτω φαινόμενα  στους  μονόγλωσσους  ακόμη  ή  και  δίγλωσσους  υστέρα 
ελληνόφωνους  άτσίγκανους)  έχομε :  ώς  προς  τον  τΰπο,  κοντά  σε  άσυμ- 
μόρφωτες  λέξεις  καθώς  μάς,  μόλ,  ματό,  άλλες  κανονισμένες  :  μπέγκας 
-  μπέγκηδες  (μα  και  μπέγκ),  μπαλαμδς  (αντί  μπαλαμό'  μα  και  ματό), 
ματοϊ  (πληθ.  του  άσυμμόρφωτου  ματό,  μεθυσμένος,  λ.  χ.  οι  μπαλαμε 
είναι  ματοί).  Σημασιολογικά  ενδιαφέρει  ή  μετακίνηση  της  σημασίας 
πού  δείχνει  το  μπάσος  μεγάλος  — >  μπαρό  μαγαζί,  ίσως  και  το  μέκο, 
άν  άληθεΰη  ή  παραπάνω  ετυμολογία  του.  Στο  βαΐαΐϊΐο  ρωμιός  — >■ 
μτζαλαμός  άνθρωπος,  χρωστούμε  τη  σημασιολογική  μετακίνηση  σέ 
εξωτερικούς  λόγους,  αφού  στον  κύκλο  πού  βρέθηκαν  οι  ντόρτηδες, 
δλοι  οι  γύρω  τους  άνθρωποι  ήταν  ρωμιοί. 

4.    Οι  νζόρτηδες. 

Οι  ντόρτηδες,  πού  μιλούν  τά  ντόρτικα,  είναι  χαλκιάδες.  Πολλοί 
τους  παίζουν  και  κανένα  όργανο  —  σουραύλι,  βιολί,  ντέλφι  κτλ.,  μερι- 
κοί μάλιστα  το  έχουν  κύρια  ή  αποκλειστική  τους  δουλειά.  Κτήματα 
δεν  έ'χουν,  και  δ,τι  κερδίσουν,  το  γλεντούν.  Μιλώ  πάντα  για  τους 
χαλκιάδες  ή  τους  οόμηδες  (τσιγκ.  ΓΟΙϊΙ,  άτσίγκανος,  πβ.  γαλλ.  ΓΟΐΏΕΐηί) 
τοϋ  Καρπενισιοΰ.  Καθώς  με  βεβαίωσαν  κατοικούν  άλλοι  τέτοιοι  γύ- 
φτοι στον  κάμπο  της  Φθιώτιδας,  στο  Άγά,  Άμούρ,  Βαριμπόμπι, 
Λαμία.  Φαίνεται  πώς  αποικίστηκαν  τον  περασμένο  αιώνα  από  δυο 
καρπενισιώτικες  οικογένειες. 

Είναι  εντελώς  εξελληνισμένοι  καί,  αν  δε  λογαριάσωμε  γιά  γλώσσα 
τά  ντόρτικα  τους,  μονόγλωσσοι,  μιλώντας  τά  ρουμελιώτικα  της  Ευρυ- 
τανίας. Είναι  δλοι  τους  χριστιανοί,  κι  έχουν  τον  εαυτό  τους  το  ϊδιο 
μέ  τους  άλλους  "Ελληνες,  δ'χι  ξεχωριστή  ράτσα.  Αυτό  τουλάχιστο  με 
βεβαίωσαν  οί  ίδιοι.  Ούτε  ή  γλώσσα  τους  ή  ιδιαίτερη  έχει,  λένε,  καμιά 
ομοιότητα  μέ  τά  τσιγκάνικα  τών  τουρκόγυφτων,  ούτε  τους  καταλα- 
βαίνουν. «Τήν  καταγωγή  μας»  μού  έλεγε  ό  μαθητής  πού  ρωτούσα, 
«τήν  έχομε  καθαυτό  ελληνική».  Και  ό  Γεροθεμιστοκλής  μέ  βεβαίωνε 
πώς  ή  γλώσσα  τους  είναι  κάτι  εντελώς  ξεχωριστό.  Ένώ  ό  Χαλκιάς 
στο  Κεράσοβο,  πιο  κοντά  στην  αλήθεια  και  μέ  λιγώτερη  φροντίδα 
ν'  απόκρυψη    τή    σχέση    τών    ντόρτηδων    μέ  τους   άτσίγκανους,  μού 
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ώμολόγησε  πώς  οί  τουρκόγυφτοι  καταλαβαίνουν  τα  ντόρτικα,  ενώ 
αντίθετα  αυτός  δεν  καταλάβαινε  τίποτε  από  τη  δική  τους  γλώσσα. 
Πολύ  φυσικά  βέβαια,  αφού  το  δικό  του  φτωχοπεριωρισμένο  λεξιλό- 
γιο δε  φτάνει  για  νά  παρακολούθηση  κάνεις  μιά  συνομιλία  στα  τσιγ- 
κάνικα,  δπου  μάλιστα  κι  οί  γνωστές  από  τα  ντόρτικα  ακόμη  λέξεις 
παρουσιάζουν   μεγάλο   πλοΰτο  τσιγκάνικων   σ*/ηματιστικών   τΰπων. 

Αυτά  λεν  οί  γύφτοι  γιά  τον  εαυτό  τους.  Γιά  τους  άλλους  δμως 
καρπενισιώτες  είναι  «Γύφτοι»,  κάτι  ξεχωριστό  κι  ιδιαίτερο,  οσο  κιάν 
Ιχη  σήμερα  προχωρήσει  ή  αφομοίωση  τους.  Κάθονται  δλοι  μαζί,  σε 
ξεχωριστή  συνοικία,  στο  πιο  χαμηλό  μέρος  της  πολίχνης,  στην  άκρη 
τοϋ  πυταμοΰ,  στα  «γυφτοκάλυβα»,  και  τις  περισσότερες  φορές  τους  κα- 
ταλαβαίνεις αμέσως  από  την  όψη  τους,  με  το  γνωστό  άτσιγκάνικο  τΰπο 

Εγκαταστάθηκαν,  φαίνεται,  στο  Καρπενίσι  αρκετά  παλιά.  Την  εποχή 
πού  πήγε  ό  Άλή πάσας  διηγούνται  πώς  παραβγήκαν  στο  παίξιμο  οί 
Γύφτοι  μουσικοί  πού  είχε  φέρει  μαζί  του  ό  Άλής  από  τά  Γιάννενα 
με    τους    γύφτους  τους    καρπενησιώτες.     Και  νίκησαν    οί    τελευταίοι. 

Έπιγαμίες  μεταξύ  τών  γύφτων  και  τών  άλλων  καρπενισκοτών  γί- 
νονται τον  τελευταίο  καιρό,  χωρίς  νά  είναι  δμως  συχνές.  Και  πάλι,  πιο 
συνηθισμένο  είναι  νά  πάρη  ρωμιός  γύφτισσα  παρά  το  ανάποδο.  Οί 
γεροντότεροι  στο  Καρπενίσι  διηγούνται  πώς  άλλοτε  δέν  άφηναν  τους 
γύφτους  νά  έρθουν  στο  παζάρι,  πώς  στην  εκκλησία  είχαν  άλλοτε  ρί 
γύφτισσες  ξεχωριστή  θέση  στο  γυναικοονίτη,  και  πώς  δε  δέχονταν  το 
πρόσφορο  τών  γύφτων.  Και  σήμερα  ακόμη  πίστευε  ό  αγωγιάτης  μου,  ό 
ίδιος  πού  μ'έ'βαλε  στά  ίχνη  τους,  πώς  «ή  λειτουργία  τους  δέν  πιάνεται». 

Τους  γύφτους  του  Καρπενισιοΰ  τους  ξέρει  βέβαια  κάθε  καρπενισιώ- 
της,  πολύ  λίγοι  δμως  ξέρουν  γιά  τήν  ιδιαίτερη  γλώσσα  τους.  Κάποτε 
ξέρουν  και  μερικές  της  λέξεις,  και  τις  μεταχειρίζονται  δταν  τύχη  νά 
χωρατεύουν,  ή  και  μιλώντας  με  τους  γύφτους,  τους  ντόρτηδες  ή  τους 
/ιονππ.-ιέτηύες,  καθώς  τους  λένε,  πού  μιλούν  μονα/ιπέτιχα,  ντόρτικα. 
Πλατύτερη  σχετικά  διάδοση  έχει  το  ντόοτικα  τζάλα  φεύγα,  στην  παροι- 
μιώδικη  πιά  φράση  *  τζάλα  στο  ΙΙλατανόρεμα*•,  πού  πολλοί  τή  μετα- 
χειρίζονται ακόμη   χωρίς   πιά  νά  ξέρουν   την  αρχική   της  σημασία  ί1). 

(')  Ό  δημοδιδάσκαλος  κ.  Στέφ.  Καραγιώργος  είχε  τήν  καλοσύνη  νά  μοΰ 
στείλη  τήν  ακόλουθη  ερμηνεία  της,  καθώς  τοϋ  τή  διηγήθηκε  ό  κ.  Τάκης  Ίατρί. 
§ης:  Τόν  καιρό  τών  Τούρκων,  άμα  παρουσιαζόταν  καμιά  αγγαρεία  δέν  τήν  έκανε 
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δ.  Πώς  καί  γιατί  γεννήθηκαν. 

Μερικά  λόγια  ακόμη  σχετικά  με  την  αίτια  και  τον  τρόπο  που 
γεννήθηκαν  τά  ντόρτικα.  "Ισως  νά  μην  μπορούμε  να  ποΰμε  πώς 
κανονικά  οι  μυστικές  γλώσσες  με  άφθονα  ξένα  στοιχεία  γεννιούνται 
στά  χείλη  ξενόφωνων  (μά  και  δίγλωσσων  καθώς  εξηγώ  παρακάτιο) 
κοινωνικών  ομάδων,  γιατί  στά  γνοοστά  μου  παραδείγματα  από  τά 
συνθηματικά  ιδιώματα  πού  διαμορφώθηκαν  σε  άλλους  εύρα)παϊκοί<ς 
λαούς  μπορεί  νά  πιστοποιηθή  ή  συμμετοχή  μονάχα  τών  ξενόφοητον 
στή  γένεση  τους  —  έτσι  ή  συμμετοχή  τών  εβραίων  καί  έπειτα  και 
τών  άτσιγκάνων  στις  γερμανικές  (τ&αΐ1ΘΓ8ρΓΕθ1ΐβη  ή  τών  άτσίγκα- 
νων  στ'  αγγλικά  ο&ιιί;,  γιά  νά  περιοριστώ  στά  χαρακτηριστικώτερα 
από  τά  γνωστότερα  και  γνωστά  μου  παραδείγματα.  "Οπο^ς  και  νά 
εΐναι  ΰμως,  τά  ντόρτικα  μας  παρουσιάζουν  το  καθαρώτερο  και  τυπι- 
κώτερο  παράδειγμα  μυστικής  γλώσσας  πού  διαμορφώθηκε  από  ξενό- 
γλωσσους αποκλειστικά  με  ξένα  στοιχεία.  Γιατί  οι  μουσμπέτηδες  ή 
ντόρτηδες  έχουν  αναμφισβήτητα  τσιγκάνικη  τή  καταγωγή  τους  καί 
ή  κρυφή  τους  γλώσσα  είναι  καί  αυτή  τσιγκάνικη. 

Ός  προς  το  δεύτερο  αυτό,  δε  μένει  καμιά  αμφιβολία  υστέρα 
άπ'  ο  σα  έδειξα  παραπάνω.  Οι  λίγες  λέξεις  πού  μπορεί  νά  παρετυ- 
μολογήθηκαν   κατά  τά  ελληνικά    δυναμώνουν   τύν   τσιγκάνικο    αρχικό 

άλλος  από  τοί'ς  γύφτους.  Ίδίίος  τους  έστελναν  ταχυδρόμους  στά  Γιάνλ'ενα,  στή 
Λάρισα  κτλ.  Είχαν  αποκάμει  λοιπόν  καί  γι'  αΰτύ  έφυγαν  από  τά  ντόρτικα,  τά 
γυφτοκάλυΟα,  καί  πήγαν  στο  ρέμα  πίσω  άπό  τήν  Τσούκα,  τύ  Πλατανύρεμα.  ΈκεΙ 
δούλευαν  μέ  τ'  αμόνια  τους,  κι  άμα  πήγαινε  ό  κλητήρας  τοΰ  κοτζαμπάση,  σκο- 
πός γύφτος  τοποθετημένος  σε  κατάλληλο  μέρος  φώναζε:  «Τζάλά  στύ  Πλατα- 
νύρεμα».  Όλοι  έτρεχαν  τότε  νά  κρυφτούν  στά  πλατάνια,  κι  έτσι  δέν  έβρισκε  ό 
κλητήρας  κανένα. 

"Ετυχε  κάποτε  νά  είναι  κοτζαμπάσης  ό  ΓερολιΟαράς.  Πήγε  ό  κλητήρας  πού 
χρειαζόταν  δυο  τρείς  γύφτους,  καί  άκολουθονντας  τή  συμβουλή  δέν  ξέρω  κάί 
έγώ  ποιου,  φόρεσε  τήν  μπέρτα  καί  το  φέσι  τοΰ  ΓερολιΟαρά, καβαλίκεψε  το  άλογο 
τοϋ  ίδιου  καί  πήγε.  Ό  σκοπός  νόμισε  πώς  ήταν  ό  Γερολιϋαράς  .πού  πήγαινε 
ατό  λιβάδι  του  —  είχε  ένα  λιβάδι  κει  κοντά  —  καί  δε  φώναξε  στους  γύφτους  τό 
τζάλα.  Φαντάζεσαι  πιά  πόσο  σάστισαν  οΐ  γύφτοι  όταν  υστερ'  άπό  λίγο  είδαν 
άντίς  τό  Λιθαρά  εκείνον  πού  φοβούνταν  περισσότερο  άπό  κάθε  άλλο. 

Από  τότε  έφυγαν  οι  γύφτοι  άπτύ  Πλατανύρεμα  καί  ξαναγύρισαν  στά  γύ- 
φτικα. Ή  φράση  όμως  «τζάλα  στό  Πλατανύρεμα»  έμεινε  καί  πολλοί  τή  λένε 
χωρίς  πιά  νά  ξέρουν  τί  σημαίνει. 
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χαρακτήρα  της  μυστικής  γλώσσας,  ενώ  δσες  απομένουν,  και  αν 
ακόμη  τις  υποθέταμε  δλες  τους  ξένες  και  μη  τσικγάνικες,  δεν  μπο- 
ρούν να  τον  αλλάξουν. 

"Οσο  για  το  πρώτο,  την  καταγ«)γη  τών  ντόρτηδων  άπό  τους 
άτσίγκανους,  κιάν  ακόμη  δεν  είχαμε  την  ιδιαίτερη  τους  γλώσσα,,άνε- 
ξήγητη  αλλιώς,  έχομε  κοντά  σε  δσα  παρατήρησα  παραπάνω  πολλαπλές 
αποδείξεις.  Και  αν  περιοριστούμε  στο  βιβλίο  του  θείου  μου  Ά  λ.  Πα- 
σπάτη, που  ανάφερα  παραπάνω,  για  τους  Άτσίγκανους  της  Τουρκίας 
και  της  Βαλκανικής,  βρίσκομε  διάφορες  αναλογίες  με  τους  ντόρτηδές 
μας  στις  ασχολίες  τους,  στη  θέση  τών  χριστιανών  απέναντι  τους  κ.  ά. 
Αξίζει  μάλιστα  να  σημειώσω  εδώ  πώς  οι  άτσίγκανοι  πού  τραγουδούν 
σαν  πλανόδιοι  μουσικοί  στα  πανηγύρια  τών  χριστιανών  και  τών  μου- 
σουλμάνοον,  έκαναν,  καθώς  μας  πληροφορεί  δ  Πασπάτης  (δ.π.,  σ.  277) 
μερικές  δικές  τους  λέξεις  για  να  μην  τους  καταλαβαίνουν  οι  ξένοι. 
Αξιοσημείωτο  είναι  ακόμη,  χωρίς  βέβαια  ά'λλη  άποδειχτικότητα,  για 
τήν  αναλογία  του  με  δσες  δυσκολίες  δοκίμασα  εγώ  στην  πρώτη  μου 
προσπάθεια  να  γνωρίσω  τα  ντόρτικα,  δ,τι  διηγείται  ό  ΒαικΙπηοοαιΊ 
πώς  έπαθε,  δταν  και  αυτός  θέλησε  να  μελετήση  τα  τσιγκάνικα  τών 
ΙΙυρηναίων.  Καθώς  διηγείται  στο  βιβλίο  του  (νοο&βΐΐΙ&ΪΓΘ  άβ  Ια 
1αη§ιιβ  άθδ  ΒοΗβικιϊθΐΐδ  Ιιαβΐίαηί;  1β8  ραγ8  βαδ^αββ  ΓΓειηςαίδ. 
Βορδώ  1862,  40  σελ.,  σ.  10)  μόνο  μία  συνομιλία  κατάφερε  να  έχη 
μέ  δυο  γύφτισσες.  Τις  εμπόδισαν  υστέρα  οι  δικοί  τους,  πού  φοβή- 
θηκαν πώς  ήταν  αντιπρόσωπος  τάχα  του  κράτους,  σταλμένος  να  μάθη 
τή   γλώσσα  τους    και  να  προδώση   τα  μυστικά  τής  φυλής  τους. 

Πώς  θα  φανταστούμε  τώρα  πώς   γεννήθηκαν    τα  ντόρτικα; 

Στα  χρόνια  πού  προχωρούσε  ή  γλωσσική  τουλάχιστον  αφο- 
μοίωση τών  άτσίγκανων  έχομε  να  ύποθέσο>με  μιά  εποχή  διγλαχτ- 
σίας,  πού  έ'να  τους  μέρος  τουλάχιστο,  άπό  τους  άντρες  ιδίως,  μι- 
λούσαν κοντά  στή  μητρική  τους  γλώσσα  και  τά  ελληνικά.  Ή  δι- 
γλωσσία αυτή,  μεταφέρνοντας  σιγά  σιγά  το  κέντρο  τού  βάρους  στην 
επίκτητη  νεομάθητη  γλώσσα,  καταλήγει  σ'  αυτής  τήν  αποκλειστική 
χρήση  στίς  περιστάσεις  πού  αυτή  κατισχύει  ολοκληρωτικά— γιατί 
έχομε  βέβαια  και  τις  περιπτώσεις  πού  ή  τελειωτική  καθυπερτέρηση• 
απομένει  στην  πρώτη  γλώσσα,  καθώς  λ.  χ.  έγινε  μέ  τους  έλληνες 
ρωμαίους,  πού  αν  και  ρωμιοί  όμως  δεν  εκλατινίστηκαν. 
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Στους  χαλκιάδες  τοϋ  Καρπενισιοΰ  νίκησε  ή  ελληνική  γλώσσα. 
Εγκαταστημένοι  στην  Ευρυτανία  από  καιρό  απομονώθηκαν  από 
τους  παλιούς  των  όμογλώσσους,  πού  βρίσκονται  ακόμη  σε  πολλά  μέρη 
της  Ελλάδας,  έτσι  —  για  την  Αιτωλία  —  στο  Μεσσολόγγι,  στο  Αιτω- 
λικό, τους  Ληξάτες,  το  Αγρίνιο,  τη  Λουδοβίτσα,  έπειτα  στην  Πά- 
τρα καΐ  σε  άλλα  μέρη.  "Ενας  μάλιστα  γύφτος  από  το  Κεφαλό- 
βρυσο (της  Τριχωνίας)  πού  τον  βρήκα  κληρωτό  στο  Μεσολόγγι  και 
τοΰ  γύρευα  πληροφορίες  για  τα  τσιγκάνικα,  τη  μητρική  του  γλώσσα, 
σχετικά  με  τα  ντόρτικα,  μοΰ  αποκήρυξε  τους  γύφτους  τοΰ  Καρπε- 
νισιού:  «Δεν  έχομε  συγγένεια  με  δαύτους»  μου  είπε-  «εκείνοι  είναι 
τουρκόγυφτοι».  —  Ωστόσο  με  πληροφόρησαν  στο  Καρπενίσι  πώς  τα 
ντόρτικα  τα  έ'χουν  και  οι  γύφτοι  τοΰ  φθιωτικοΰ  κάμπου. 

"Οποιο  και  να  είναι  δμως  το  τελικό  αποτέλεσμα  από  τη  σύγ- 
κρουση αυτή  μεταξύ  τών  δύο  γλωσσών,  ή  νίκη  δεν  είναι  συνήθως 
απόλυτη  για  τη  νικήτρια,  ή  τουλάχιστον  ένας  από  τους  σταθμούς 
στο  δρόμο  προς  την  τελική  εποχή  τής  καθαρής  μονογλωσσίας  δείχνει 
σημαντική  ανάμιξη.  Γιατί  στην  ψυχή  τών  δίγλωσσων  ανθρώπων  τής 
μεταβατικής  εποχής  αρχίζουν  ν'  άνακατώνωνται  —  δποια  κι  από  τις 
δυο  γλώσσες  και  αν  μιλοΰν,  —  έτερόγλωσσα  λεξιλογικά  και  μορφο- 
λογικά ακόμη  στοιχεία,  και  ενώ  ή  ανάμιξη  τους  δεν  μπορεί  νά  ε/η 
για  αποτέλεσμα  τή  δημιουργία  τρίτης  γλώσσας  με  ίσα  στοιχεία 
από  τις  δύο  παλιές,  κατορθώνεται  ώστε  εκείνη  από  τις  δύο  τους 
πού  απομένει  νικήτρια  νά  παρασύρη  από  τήν  άλλη  στον  οργα- 
νισμό της  και  νά  διατήρηση,  γιά  καιρό  τουλάχιστο,  δάνεια  στοι- 
χεία από   τή   νικημένη. 

"Ετσι  και  γιά  τή  μεταβατική  εποχή  τοΰ  εξελληνισμού 
τών  άτσίγκανων,  έχομε  νά  ύποθέσωμε  πώς  ή  μητρική  τους 
γλώσσα,  ανακατωμένη  ήδη  από  πρωτύτερα  με  αρκετά  ελληνικά 
στοιχεία,  πήρε  μέσα  της  ακόμη  περισσότερα,  ενώ  συγχοόνοις  οι 
γύφτοι  πού  άρχισαν  νά  μιλούν  και  ελληνικά  ανακάτωναν  V  αυτά 
άφθονα  τα  τσιγκάνικα  τους  —  τόσο  περισσότερα  δσο  λιγώτερο  ήταν 
άποτελεια) μένος  ό  εξελληνισμός  τους.  "Αν  είχαν  κατορθώσει  ν'  αντι- 
σταθούν άποτελεσματικώτερα  στον  τελειωτικό  τους  εξελληνισμό — αν 
ιδίως  δεν  τους  έπεφτε  τόσο  άκαταγώνιστη  ή  δύναμη  τοΰ  ελληνικού 
κόσμοι»    που   απλώνονταν   απέραντος    και   χωρίς  χρονικό   τέλος  γύρω 
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στο  μικρό  τους  κύκλο — θα  ήταν  δυνατό  να  είχαμε  στο  τέλος  για 
γλώσσα  τοι)ς,  εξελληνισμένο  πάντα,  Ιδίωμα  έ?.ληνικό  με  αρκετά 
τσιγκάνικα  στοιχεία,  λεξιλογικά,  φωνητικά,  τυπικά,  συνταχ*""*.  Οι 
κοινωνικοί  δμως  και  γλωσσοκοινωνικοι  δροι  δείχτηκαν  λιγώτερο  ευ- 
νοϊκοί σε  μια  τέτοια  εξέλιξη  κι  έ'τσι  ό  εξελληνισμός  τους  προχο')ρησε 
σέ  τέλεια  ϊσως   αφομοίωση. 

Και  δμως  ό  εξελληνισμός  των  γύφτων  αυτών  δεν  ήταν  τόσο 
απόλυτος  για  δλες  τις  διευθύνσεις,  οΰτε  έλειψαν  οι  κοινωνικοί  λόγοι 
πού  απαιτούσαν  να  διατηρηθούν  ας  είναι  και  λίγα  μόνο  στοιχεία 
της  προγονικής  τους  γλώσσας-  και  την  απόδειξη  μας  τη  δίνουν  ϊσια 
ίσια  τα  ντόρτικα.  Διατηρήθηκαν  αυτά  από  τη  μεταβατική  εκείνη 
εποχή,  από  την  ανάγκη  να  μην  τους  κ  α  τα  λ  α  6  α  ί  ν  ο  υ  ν  οι  γύρω 
τους  άνθρωποι.  "Αν  είδαμε  παραπάνω  να  αίσθάνωνται  οι  άτσίγ- 
κανοι  τήν  ανάγκη  αυτή  δταν  ακόμη  ή  μητρική  γλώσσα  τους  κατω- 
χύροονε  με  αρκετή  ασφάλεια  απέναντι  τών  κοινωνικών  ομάδων  πού 
είχαν  αντίθετα  μ"  αυτές  συμφέροντα  είναι  αυτονόητο  πώς  θα  τήν 
ένιωθαν  πολύ  έντονώτερα  τώρα  πού  απώτεροι  κοινωνικοί  λόγοι 
προκαλούσαν  τον  εξελληνισμό  τους,  αναγκάζοντας  τους  ν'  αποδεχτούν 
τή  γλώσσα  της  χώρας,  πού  μ'  αυτήν  πια  ένωναν  τήν  τύχη  τους. 
Καταλαδαίνομε  τήν  ανάγκη  αυτή  άμα  συλλογιστούμε  τήν  ιδιαίτερη 
ψυχολογία  τών  άτσίγκανων,  πού  δυσκολεύονταν  ν'άναγνωρίσουν  ανε- 
πιφύλαχτα στη  γή  αυτή  τήν  κοινή  πατρίδα,  πού  τους  έτρεφε  με  όλους 
τους  νέους  όμογλώσσους,  τή  νιώθομε  δταν  βλέπομε  και  σήμερα 
ακόμη  τήν  εχθρική  κάπως  επιφύλαξη  πού  διατηρούν  απέναντι  τους 
οι  ελληνόγλωσσοι  σύνοικοί  τους,  τή  μαντεύομε  και  από  το  περιστα- 
τικό ακόμη  πού  μεταχειρίζονται  μια  κρυφή  γλώσσα•  τέλος  μας  τήν 
πιστοποιούν  μόνοι  τους,  δταν  τύχη  και  τους  ρωτήσωμε  τί  τή  χρειά- 
ζονται και  για   ποιο   σκοπό   τήν   έχουν. 

«Τήν  καταγοογή  μας>  μού  έλεγε  ό  νέος  βιολιντζής,  «τήν  έχομε 
καθαυτό  ελληνική.  Μα  τήν  έχομε  μπαστάρδικη  γλώσσα  για  να  μή 
μας  καταλαβαίνη  ό  κόσμος». — «Τί  τή  θέλετε  τή  γλώσσα  αυτή  ;»  ρω- 
τούσα ένα  χρυσικό.  «Κυρίως  για  τα  συμφέροντα  μας»  ήταν  ή 
απάντηση — «Στο  γλέντι»  μού  έλεγε  ό  βιολιντζής,  ό  δάσκαλος  μου 
τών  ντόρτικων.  «Μας  χρησιμεύουν  στα  βαρέματα,  στους  γάμους,  στά 
πανηγύρια*.    Και  είναι  τα  γλέντια  κυριώτατη  βιοποριστική  πηγή  για 
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τους  γύφτους.  "Οχι  βέβαια  ή  μόνη.  Μα  μήπως  δεν  έ'χει  και  άλλου  τα 
«συμφέροντα*  του  ;  Και  δεν  είχε  άδικο  ό  νεαρός  μου  δάσκαλος, 
δταν  στην  ερώτηση  μου:  «που  τη  βρήκατε  τη  γλώσσα  αυτή;... 
από  πού  την  πήραν  οι  προγονοί  σας;»  μου  απάντησε,  αν  και 
αρνήθηκε  κάθε  σχέση  των  ντόρτηδων  με  τους  τσιγκάνους  :  «Τήν 
έβγαλαν   μοναχοί  τους,   από   τον   προσπαπποΰλη    μας  ακόμη*. 

Κι  έτσι  έρχομαι  σ'  ένα  τελευταίο  ζήτημα,  πώς  την  έβγαλαν 
τη  γλώσσα  αύτη  οι  γύφτοι,  δηλαδή  πώς  άρχισαν  να  μιλιούν- 
ται τα  ντύρτικα  —  γιατί  νομίζω  πώς  τη  συνειδητή  συμμετοχή  τών 
ντόρτηδων  στή  γένεση  τους,  πρέπει  νά  τη  φανταστούμε  περιωρι- 
σμένη  στο  ελάχιστο  δυνατό  δριο  (τουλάχιστο  σχετικά  με  τά  τσιγκά- 
νικα   στοιχεία  τών   ντόρτικων). 

Τήν  ανάγκη  της  μυστικής  γλώσσας,  αν  παραδεχτούμε  τους  άλ- 
λους κοινωνικούς  και  ψυχολογικούς  δρους  μόνιμους  και  ισοδύναμους 
σε  δλες  τις  εποχές,  πρέπει  νά  τήν  ύποθέσωμε  δλο  και  μεγαλύτερη 
δσο  προχωρούσε  ό  εξελληνισμός  τών  ντόρτηδων  και  απειλούσε  νά 
τους  άφομοαόση  πέρα  πέρα  στο  ελληνικό  περιβάλλον.  Πριν  δμως 
σβήσουν  μέσα  στά  επίκτητα  ελληνικά  τών  γύφτων  τά  τελευταία 
στοιχεία  της  μητρικής  τους  γλιόσσας  και  χαθή  έτσι  ό  γλωσσικός 
φραγμός  πού  χώριζε  ακόμη  τους  ντόρτηδες  από  τους  νέους  των 
όμογλώσσους,  μά  και  πού  τους  δυνάμωνε  στή  μειονεκτική  τους 
αδυναμία  απέναντι  τους,  κρυσταλλώθηκαν  σε  μια  στοιχειώδη  μυστική 
γλώσσα  με  περιωρισμένη  χρήση  κι  έκταση,  δσα  από  τά  στερνά 
εκείνα  λείψανα  χρειάζονταν  γιά  νά  εκφράσουν  ακριβώς  δσα  αντα- 
ποκρίνονταν   στις   σύγχρονες  τους  ανάγκες. 

Ή  διατήρηση  και  καθιέρωση  αυτή  τών  ντόρτικων  ήταν  το  φυσικώ- 
τερο  πράμα  πού  μπορούσε  νά  γίνη.  Γιατί  νά  καταφύγουν  οι  εξελ- 
ληνισμένοι ντόρτηδες,  γιά  τήν  κρυφή  τους  συνεννόηση,  στή  νεομά- 
θητή  τους  γλώσσα,  τά  ελληνικά,  δίνοντας  λ.  χ.  νέες  σημασίες  στους 
τύπους  της  ή  μετατρέποντας  στις  λέξεις  της  τή  φωνητική  τους  μορφή, 
ή  γιατί  νά  πάνε  νά  δανειστούν  συστηματικά  από  τίποτε  άλλες  ξένες 
γλώσσες  πού  θά  τύχαινε  ν'  άκούωνται  γύρω  τους,  αφού  δσα  χρειά- 
ζονταν γιά  νά  μήν  τους  καταλαβαίνουν  υπήρχαν  έ'τοιμα  σε  μια 
γλώσσα  δική  τους,  πού  ακόμη  και  μέσα  στή  νέα  τους  γλώσσα  δεν 
μπορούσαν   νά  τήν   άποξεχάσουν,   τή    γλώσσα   τής   μητέρας   τους  Υσως 
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ακόμη,  τη;  γυναίκας  πού  με  τή  συντηρητική  της  προσαρμογή  στα 
περασμένα  έμεινε  συχνά  με  τη  γλώσσα  τη;  ο  τελευταίος  άντιπράσο>πο; 
και  ιιάοτι  ιρας  ιιιά;  ίαΓορία;  ποτ  Οάσοηνε  στή  θύμηση  τη;  νέας  γενεά;; 
Και  για  να  φαν  ή  καλύτερα  το  πράμα  β'  Ινα  παράδειγμα:  Έλεγαν 
οι  άτσίγκανοι  στή  μητρική  τον;  γλώσσα  Ο  (Ιυί  Γαΐίΐθ  τα  δυό  αγό- 
ρια, }η-])η1π  ο  Γβ)ύ&&&β  λέει  στο  αγόρι,  (1]Γΐ1ίΐ8  1<0  (ΙγοΙΠ  πήγαινε 
στο  δρόμο  σου  κτλ.  Οι  εξελληνισμένοι  αργότερα  γύφτοι,  έλεγαν 
πριν  ακόμη  αφομοιωθούν  τελεαοτικά,  ανακατώνοντας  ακόμη  τα 
ελληνικά  τους,  τι;  αντίστοιχες  φράσεις"  έτσι  :  τα  ντηνι  τα  οακλέ  (άνα- 
).<>-;■<.  παραδείγματα  παίρΌυσΊάξό  ί  ο  γοι  φραγκοελληνίζουν  σήμερα) 
7τ•/ιη<ίλ(ι.  οτΰ  οακλό  (το  οακλό  κλίλ'εται  πια  σαν  ελληνική  λέξη,  ενώ 
το  ηχιενέλα,  λέει  βτ<  τσιγκάνικα,  μένει  άκλιτο,  χωρίς  να  συμ- 
6β»θη  με  τους  ελληνικούς  σχηματισμού;  .  τ'Ζά/.α  τα  όρόμο  αον 
πήγαινε  το  δρόμο  σου.  Οί  φράσεις  ακριβώς  αυτέ;  διατηρήθηκαν  γιά 
τ  Γ]  μυητική  οννεννόηοη  ώ;  σήμερα,  δΐαν  ό  πιο  προχωρημένο;  εξελ- 
ληνισμό;   χϊ;    ^Έα<(  άνισε    πια    από   τη    καθημερινή    πυνομιλία. 


Λίγε;  φράσεις  συνθηματικές  σε  μια  γωνία  τη;  ελληνικής  γη; 
πόσα  προβλήματα  δεν  κρύβουν  και  πόσα  ζητήματα  δε  θα  μποροΰ- 
σαν  να  διαφωτίσουν.  Περισσότερα  πρέπει  να  προσδοκούμε  απο  τη 
συστηματική   και    συνολική    συλλογή   των  συνθηματικών   γλωσσών  της 

ιίδας  μας,  τόσο  για  την  ιστορία  των  ξένων  φυλών  πού  εποίκησαν 
στην   ελληνική   γη,     οσο     για    τήν  ελληνική    λαογραφία    και   γλώσσα, 

ις  και  γιά  γενικώτερα  ζητήματα  σχετικά  με  τή  γλωσσική  ανά- 
μιξη  κάί  τις  ψυχολογικές  προϋποθέσεις  των   συνθηματικών  γ"λωσσών. 

Μ<Ί  αγά 


ΟΝΚΙΡΟΠΟΜΙΝ 


)] 


ΥΠΟ 

ΜΙΧΑΗΛ    Κ.    ΣΤΕΦΑΝΙΔΟΥ 

ΤΙ  εξακολοΰθησις  των  έργων  και  των  ημερών  μας  και  υπό  το 
κράτος  του  Μορφέοος,  το  «θέαμα»  των  ονείρων,  φυσικόν  ήτο  να 
Οείορηθη  ώς  τι  προσχεδίασμα  των  πραγματικώς  «εβϋμέρων»1,  ουχί 
<ν  άτόπο)ς  ίσως  ό  Δημόκριτος  (ι)  έθεώρησε  τα  όνειρα  ώς  Είδωλα 
σχηματιζόμενο!  εκ  των  απορροών  (αϊ,σθητοτέρων  την  νΰκτα)  των 
φαινομένων  και  των  πραγμάτων.  Και  θα  υπέθετε  τις  πράγματι  ότι 
βλέπει  το  δνειρον  εντός  κατόπτρου  μαγικού,  του  φωνήεντος  καθρέ- 
πτου  τών  παραμυθιών,  δπου  ό  βασιλιάς  εμάντευε  τα  μέλλοντα.  Έκ 
της  ζωηρότητας  δε  της  ονειρικής  φαντασίας  προήλθεν  ή  προς  όνειρα 
παραβολή  βιωτικών  περιπετειών  καΐ  φυσικών  φαινομένων,  γαλήνης 
δε  και  ώραιότητος  και  ευτυχίας  :  «  Ετιειοάν  πάνογ)  ονειρώττω'ν  καϊ 
ά.Ίοψψη]    απυ    τών    δΧεωάρφν    το   //,<■'/./      (-). 

ΜΛγιικι.     ή     <;ί'<ιιιζ    κι"   ο ;■:'..,,, 
ητην    ηκηυ.για    χα)   γάοι    (:;). 

Διότι  τό  μεν  κακόν  και  ή  τρικυμία  αφυπνιζουσι  και  κίοιμωμένρυς 
και  έξυπνους,  επαινόΰμεν  δ1  άφ'  ετέρου  τα  ψεύτικα»  παρομηιά'^οντε:; 
απτά   προς   φυσικά,   και    τα   πραγματικά   προς    ψευδή  και   ονειρώδη. 

Αδιάκοπος  πίστις  αιώνων  παρακολουθεί  την  δνειροιιαντείαν.  Ουδέ 
θα  ήδΰνατό  τις  ν3  άρνηθί)   βεβαίως  συμπτώσεις  πράξεων  και  ό» 
—  ώ;  τίνα   σχέσιν   αιτίας   προς  αποτέλεσμα.    ΜεΐΓ   δλην   δε    την   δυ- 


(')    'Λυιστυτ.,   Κι/.Ο'   ίίπν.   μαντ.   ΤΙ. 

(2)  Λουκιαν.,  "Ονειρ.  η  άληκτο.  (£κδ.  ΠΐηιΙοιΊ'.)   II     '■'!. 

(8)  Σολωμός  (εκδ.   Παλαμά),  ο.   177. 


260  Μιχαήλ   Κ.  Στεφανίδον,  '  Ονειροπομποί. 

σπιστίαν  της  επισήμου  επιστήμης,  ισχύει  αναμφιβόλως  δ  τον  Αρι- 
στοτέλους αφορισμός:  '  Οντε  καταφρονηπαι  (την  τών  ονείρων  μαν- 
τικην)  οντε  πεισθήναι*  (ι).  Επειδή  δε,  πάντοτε  μεν,  ιδία  δ'  εις  ζητή- 
ματα της  επιστήμης  σκοτεινά,  ανάγκη  και  ή  έπίταξις  της  λαϊκής  εμπει- 
ρίας, έχει  βεβαίως  και  ή  της  δημώδους  όνειρομαντείας  έρευνα  ΰ/ι 
μόνον  καθαρώς  λαογραφικήν,  αλλά  και  επιστημονική  ν  την  σημασίαν 
Τοΰτο  δ'  ακριβώς  εγώ  νομίζω  της  Λαογραφίας  πρόσθετον  προτέρημα, 
υτι  μετά  τών  μοτίβοον,  ατινα  παρέχεται  εις  τήν  ποίησιν  και  την  λο- 
γοτεχνίαν,  αποτελεί  συνάμα  και  πρώτην  τινά  πηγή  ν  εις  τήν  επιστη- 
μονικήν  ερευναν  {-).  Μήπως  δ'  ολίγα  διδάγματα  εν  τη  φιλοσοφία 
και  τή  Επιστήμη  είναι  έκφιλοσόφησις  λαϊκών  μεταφορών  καϊ  προ- 
λήψεοη'   και  παραδόσεων  ; 


Τά   όνειρα   διακρίνονται   εις  αληθή   και  εις  ψευδή  : 

ίοιαΐ   γάρ  τε  ηύλαι   άμενηνών  είαιν  ονείρων.  .  .  . 
των   οι   μεν  χ    ελβωσι    διά   ποιστον   ελέφαντα;, 
οι  ο    ελεφαίρονται,   επε"   άκράαντα  φέροντες, 
οι   δε   δια   ξεοτων   κεράων  ελθ&οι    θνραζε, 
οι   ρ     ετνιια   κραίνοναχ ....  ( ::) 

Τά  ψευδή  όνειρα  λέγει  συνήθους  ο  λαός  φαντάσματα  εντυπώ- 
σεων καθημερινών,  τά  δε  αληθινά  ως  τίνα  κ\»οίθ3ς  συμβολικην  άνα- 
παράστασιν  μελλούσης  περιπέτειας.  Ό  θεός  εν  ταΐς  άποκαλΰψεσιν 
αύτοΰ  προς  τον  ά'νθριοπον,  δέν  ηθέλησε  να  ταράττη  τήν  ησυχία  ν 
του  παρόντος  διά  της  σαφούς  γνώσεως  τοϋ  μέλλοντος.  Ό  δε  συμ- 
βολισμός διατηρεί  πάντοτε  (μάλιστα  διά  το  κακόν)  άμφιβολίαν  σώ- 
ζουσαν.  Και  καλύπτονται  όξυμόρίος  δι"  αλληγοριών  και  εικονικών 
παραστάσεων  αί  τών  μυστήριων  φανερώσεις.  Γίνεται  δ'  ή  τοϋ  ονεί- 
ρου επαλήθευσις   και   μετά  χρόνον   πολΰν,   άλλα  και   αυθημερόν   πολ- 


(')  Άοιστ.  ρνθ.  άνοοτ.  Ι.  1. 

(2)  νΙί>ε  τήν  πραγματείαν  μου:  Περί  τ-ης  άρχί'ι;  κώ  χ  Γ,  ς  χοησιμότητος   τΐ\ς 
Ιστορίας  τών  Φυσικών   "Επιστημών,   σελ.   20-21. 
Ο  Όδύσ.  Τ.  562. 
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λάκις,  και  είναι  ταχύτερα  ή  έ'κβασις  του  πρωϊνοΰ  ονείρου  της  Κυ- 
ριακής. <Βλέπομεν»  το  δ'νειρον  :  "Ονειρος  δ  θεός  και  το  δι*  αντον 
θέαμα»  ('),  και  το  δ'νειρον  «βγαίνει*  και  «ξεδιαλύνει»,  δηλαδή  συμ" 
βαίνει  έπεισόδιον,  ύττενθυμίζον  τάς  πράξεις  τοΰ  ονείρου,  και  έξηγεΐ 
τα  όνειρα  δ  «ςεδιαλεχτής»,  τ.  ε.  δ  δνειροκρίτης.  Αι  των  διαφόρων 
δ'  ονείρων  ερμηνεΐαι  γίνονται  επι  τη  βάσει  των  δνειροκριτικών  πα- 
ραδόσεων τοί5  Αρτεμιδώρου  και  τοΰ  Άστραμψΰχου,  και  συνήθως 
εκ  τοΰ  αντιθέτου — ως  εάν  δ  βίος  των  ονείρων  εκείτο  επι  έτερου  επι- 
πέδου μαθηματικοί),  άσυμμέτρως  πρδς  τδν  βίον  των  πραγμάτων. 
Έάν  δε  παραδεχθώμεν  δυναμιν  των  ονείρων  μαντικήν,  αΐ  καθ' 
ύπνους  συμβολικαι  των  γεγονότων  παραστάσεις  έ'χυυσι  κυρίως  νπο- 
6ληθϊ)   εκ  των   δνειροκριτικών   εκείνων   παραδόσεων. 

Ανάλογος  πρδς  τα  όνειρα  είναι  ή  οπτασία  εκείνου,  δστις  «κατα- 
νέφτηκε»,  δστις  υπέστη  ΰπνωσιν  βαθεΐαν  ύπερφυσικήν  — κατήλθεν  εις 
τδν  κάτω  -  κόσμον  ζωντανός  και  είδε  θαύματα  καΐ  είδε  μάγια,  ως 
επι  παραδ.   εις  τον  '  Απόκοπον   τοΰ  Μπεργαδή  (2) : 

ιϊως   εκαταίδης   ανψνχός,   σνζώντανος  πώς   ήλθες, 

και  πάλιν   στην  πατρίδα   σου   πώς  νά   ατραφής   εκεΐθες  ; 

δπου   στον   αδην   καταβχ\   ο'ν   δύναται    διαγνρειν. 

Τοΰτο  δε  κυρίους  παθαίνουσιν  αί  γραΐαι.  Υποθέτω  δε  τήν  λέξιν 
«κατανέδγονμαι»  προελθοΰσαν  εκ  τοΰ  γνωστού  τροπαρίου  της  Μ. 
Εβδομάδος:  «Βλέπε  ουν,  ψυχή  μου,  μη  τώ  ϋπνφ  κατενεχθης,  κτλ.» 
διόπερ  και  θεωρείται  τδ  πάθημα  δηλωτικδν  αμαρτίας  και  θεϊκής 
έπιτιμήσεως. 

+  * 

Άφ'  ου  τα  ό'νειρα  είναι  θεόπεμπτα  και  χρησμοί  τών  έσομένων, 
θα  ήδυνάμεθα  βεβαίως  νά  προκαλέσωμεν  διά  τίνος  φαρμάκου  ή  δι' 
ώρισμένης  επικλήσεως  δ'νειρον  τι  μαντικόν,  προς  δδηγίαν  της  πρά- 
ξεως μας.  "Ετιλεν  δ  Νεκταναβώ  βοτάνας  πρδς  δνειροπόμπια  και 
εμάγενεν  ΐέρακας  πελαγίους   όνειροπομπυΰς  (:!).   Άλλ'  ειδικάς  «αιτήσεις 


(')  Ησύχιος  έν  λ. 

(2)  ΒίοΙ.  ^Γβοη.  νιι)£.  έκδ.  ϊ^ο^τηικί,  II.  ο.  !)7,  στ.  77. 
(:ί)  Ρδβιιαο-Ο&ΙΗδίΙι.  έκδ.  Μουβοί,  σ.  709-,  710.  Πρβλ.  Γαλανού  (εκδ.  ΚΐΪΓΐη) 
τ.  12,  σ.  251. 
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ηνείρο)ΐ\  «ονείράιτητά'  '•ο  ονείρστίό'ιατο&ς  ή  Βνείροπό'/ϊπά,  ανα- 
γράηουσιν  οί  ποίίίυρσί  τού"  Λ8υγβσυνουν,  οϊ  ν  π  ο  Ι^ΟθΠΐ&Πδ  το  πρώ- 
τον  εκδοθέντες  ί1),  ιδίως  (V  6  Ραρ.  V  της  Γ'  α.  Χ.  έ/.ατοντ. —  συν- 
ταγάς  προκλήσεων  ονείρων,  καΙ-Γ  ας  αναγράφεται  επί  πινακιδίου  ο 
τοΰ  ονείρου  οκοπός,  «άφιεροϋ-έ&ι  δ'  έπειτα  το  πινακίδιυν  δι'  επωδών 
κάΐ  τίθεται  ύπο  το  προσκεφάλαιυν  τοΰ  αιτουμένου.  Ληλυΐ  δ°ή  λέξΐς: 
άφϊεςίωοις  τ6'  κοινώς1  λεγόμενον  πάγρπηα  και  το  βλόγημα,  τ.  ε.  το 
καθάγιασμό.   α'νΥικ'έί  μενού   τινός,   οίον   φυλακτηρίου,  κτλ. 

Έν  αρ/ή  τοΰ  παίτυρου  V,  ή  ϊδιότης  να  Ί&ιέμπγι  ην?ίη>><;  απο- 
δίδεται και  εις  τον  .τάρεποοι•  £ρτ»τα  ,  ήτοι  το  προς  ερωτικά  « | » ί  Χ  - 
τρα  ομοίωμα  τοΰ  "Κρωτ'ΐ;.  κατα<;:<κυαζόμενον  ως  έξης  ■  .\αΙ"ιοη•  — 
άρρενικόν  μέϊξον  αντ(ο  παν  γή•<κ  άφώμάζώΝ  και  ποίηοον  ερχ&τα  ... 
ίκ  Αϊ^ιών  άράτεί¥όΰ  τ&ξόϊ  και  βέλεή  και  ι/Ί-χήν . .  άποιελέοας,  ά< 
ρώόεΐίς  ήβέρας  τοπ;,  τταραΟ^αης  Λ£  αντ<~>  .ταντοΐα  γένη  καρπ<ον .  . 
ιζύίρά  $ίίΐα  (?.)τα,  ττινακίηας,  τόξα,  ιιή/.α  ηοινίκια,  κτλ.»  Ή  άφιέ- 
ρωσις  γίνεται  δι'  αποπνίξεχος*  Μ@&  τοΰ  ειδώλου  έπτα  ζώων,  εκ 
τών  οποίων  ονομάζονται  ή  περίστερο  και  ή  τρύγων  και  δρτυξ  και 
αλέκτωρ  και  βαοίλεισοα » ,  ην  ό  εκδότης  ύποπτευει:  βασιλίσκον] 
ήτοι  τύ  πτηνόν  βααιλέα  η  τρο/ίλον  (ΙΐΌ£ιΟ(:Ινίβ8  ΘΙΙΓΟρείθΙΙδ),  νο- 
μίζω δ'  δμως  πιθανώτερον  δτι  βαοίλιοσα  δηλοΐ  την  άλκυώνα,  ήτοι 
το  νΰν  βαπιλοη,ονλι,  καθόσον  ή  εκλογή  των  ανωτέρα1  πτηνών  γίνε- 
\α\  οεταξΰ  των  έριοτικωτέρων,  ή  ο'  αλκυών  και  ΐδιαιτέραν  χαίρει 
την  εΰνοιαν  τοΰ  θεοΰ  προς  κτίσιν  της  φωλεάς  της  και  &δίά  βίύν 
'/.ηχη'-ηαι  ώς  λέγει  6  Αριστοτέλης.  Το  δε  κενόν  προ  της  λέξεως 
άρρενιχόν  πρέπει,  νομίζω,  να  συμπληρωθί)  δια  της  λ.  κηηόν,  διότι 
και  εκ  κηροΰ  κατεσκευάζοντο  συνήθως  τα  τοιαΰτα  ομοιώματα  και  ρη- 
τώς  §ν,  τω  Ρ&ρ.  λΥ,  ρπ^•  7,45  αναφέρεται  ποίησις  ιπποπόταμου  εκ 
κηροΓ'  ηνρροϋ*.  Τυΰτον  όέ  τον  ^,νοοον  κηρον  (το  κίτρινο  κερί)  δηλοΐ 
ένιαΰΟα  ή  λ.  άρηεηκος  (κ>/ρός/.  'Οζ  γνιυοτυν,  καΐ  πάλαι  και  σήμερον, 
και  λίθοι  και  άλλαι  ουσίαι  διακρίνονται  κοινώς  εις  άρρψας  (σκοτει- 
νταέροΐι  χρώματος)  και  Οήλεις  (χρώματος  ανοικτότερου)  (').  Αι  δέ  λι.- 
ξεις :      μικρά   δίπολτα*   πινακίδας,   τόξα  ,  τη;  οποίας  ό  εκδότης  (σ.  46) 


(')  Ραρ  (μ,  π  £ΐ•3βοί  ηιιι^βί  βηί.  ριΐυΐ.)  Σ,η()<1  μιηί- Β&Ιαν.),  βά.  0.  Ι^ββ- 
πιλπ*,  Ι.  II.   ΟΙΟΙΟΟΟΟΙ,ΧΧΧν. 

(')  *Ιδε  έμήν  Όρυκτολογίαν  τοΰ  Θεοφράστου,  σελ.  53. 
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υποπτεύει    συνηρτημένας    ώς    έ'ςής  :    δίταλτα   πινακίδος    τόξα,    <  ;>|γών 
ίβ\β  ιμΐϊΐΘ  ιιίΐ'ΐιιΐΓίαθ   νϊΐ3ΐ*έΐι•ϊ  ρθ88ΐιιιί,  ούδεμίαν,   νομίζω,   εχανίσι 
προς  άλλήλας    σχέσεις,    πρέπει    δ'  αναμφιβόλως  να     έξηγήσωμεν    το 
μικρά   δίπαλτα*:   ξιφίδια  η    πελέκεις   μικρούς   αμφίστομους. 

Μετά  τον  ^πάρεδουν  (Αναγράφονται  τέσσαρες  β16ι>:<λι  συνταγαι 
όνειροπ<•μπυί  :  α)  ^Ονειροπομπός  Αγαθοκλέους  (Υ- 4.  1),  μάγοι 
ΛυΟεν  αγνώστου:  Λαβών  αϊλυυρον  όλο  μέλανα  .  .  ποιήοας  πιτκ'ικί")• 
και  εγγράψας  τα  υποκείμενα  και  ον  θέλεις  (δνειρον  πέμψαι)  και  έ'ν- 
θες  εις  το  οτόμα  του  αίλουρου  >.  "Επονται  αί  μαγικά!  επικλήσεις  και 
αφιερώσεις  τοΰ  πιττακίου.  Προτιμάται  δε  αίλουρος  όλομέλας  α^ 
(ρορεύς  βεβαίως  εντυ/ίας.  Και  σήμερον  (V  ως  γνιϋστόν,  όλόμανραι 
γαλαι   θεωρούνται  άγαθοδαίμονες   τοΰ   οίκου. 

β)  Ονειροπομπός  Ζμεινίου  Τεντ  υρείτο  υ  (\ .  4),  ονόματος 
και  τούτου  άλλοθεν  αγνώστου  :  -Λαβών  οθώνιον  καθαρόν . .  γράψον 
πς  αυτό  άνθρ(οποειδές  ζώδιον . .  είτα  λαβών  άμίλτνπον  λύχιον,  άγρα- 
Ί  ον,  ένλυχνιάοας  π/.ήσον  κερδία  (κεδρε/>.αίφ),  άψας  τε  επϋ.εγε  τά  ύσιο 
κείμενα .  .  Χαλαμανδοιω^ ,  Ιδεαρωωθ . .  τά  άγια  τον  θεοΰ  όνόιιατα, 
εηακούοατέ  μαν,  και  ου,  αγαθέ  δαίιαον,  ου  το  κράτος  μέγιοτόν  έοτιν 
εν  θεοΐς,  επάκονοόν  μου,  πορευθείς  προς  τον  (δείνα)  εις  τον  οίκον 
αύτοΰ,  οπού  κοιμάται,  εις  τον  κοιτώνα  αυτοϋ  και  παραστάθητι  αυτώ  . . 
εάν  μη  πορενθης  .  .  έρώ  τώ  μεγάλφ  θεώ  και  δήσας  σε  κατακάψει  μ-,  - 
λεϊστι  και  τά  κράτεά  οου  δώοει  φαγείν  τω  γυ)ριώντι  κυνί,  κτλ.  . 
Την  φράσιν :  κράτεά  οου  μεταφράζει  ό  έκδοτης:  Υ11Ό8  Ιΐΐ&3  (ϊ.  θ. 
δθΐηίηα,  σ.  56),  αλλ3  είναι  βεβαίως  ή  λ.  αναγραμματισμός  (πιθα- 
νώς  άλληγορών   την    δυναμιν)    τοΰ :    κρέατα   οου. 

γ)  Ονείρου  αϊτηπις  (\ ".  Ο.  •~>.)  ακριβής  εις  πάντα '  γράψονείς 
βύοοινον  ράκος  αιυο.τι  ορχνψίον  /λ:••).,  ορθόν  βιοπρόο(οπον,  έπίγρα- 
ιμον  και  το  δνομα  και  επίλεγε  τον  λάγον  :  έργον  μοι  οδτεψα,  δ  εχαχν 
την  ιξονοίαν,  επικαλούμαι  σε,  τον  επί  τών  πνενμάταη'  τεταγμένο» 
θεδν  θεών,  δεΤςαί  μοι  καθ'1  νπνονς  τάδε,  βξορχίζω  σε  κατά  τοΰ  πατοηΓ. 
τον  Οοίριδος  και  '  ίπιδος  της  μητρός  που,  δεΐ^αι  μοι  νην  μαρψήν  α»ν 
και  περί   ών   θέλω    νρί/μι'ιτιοον'   δίνομά   οου    Ηι&νναθιψ,    Γήινο,   κτλ.>. 

δ)  " Ονειραιτητ δν  (Υ.  6.  15.)  'Επι  της  αριστεράς  χειρός  ελαιον 
λαβών,  επίλεγε  τά  ονόματα.,  και  κοιμώ  προς  ανατολάς  εχο>ν  την 
την   κεφαλήν». 
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Ή  προς  την  γραφήν  τών  αιτήσεων  τούτων  ειδική  μελάνη  ήτο 
πιθανώς  ή  <Τυφα>νίου  μέλανος  γραφή»  (V.  ο.  25),  παρασκευαζόμενη 
εξ  ανεμώνης  φλογίτιδος,  χυλοΰ  κυνάρας,  σπέρματος  ακάνθου  αιγύ- 
πτιας, μίλτου  Τυφώνος,  άσβεστου,  κονίας  άρτεμισίας  μονοκλώνου 
και  κόμεος  Όμβρίου.  "Ανεμώνη  φλογΐτις  είναι  ή  &ηθΐϊ10ΠΘ  ίΐδπτί- 
1ΏΘ8,  άκανθος  αιγύπτια  ή  ΜΪ1Π08&  Νίΐοΐΐο»  και  κόμμι  δμβριον  πιθ. 
ιής  χώρας  τών  "Ομβρων  (υπίΐη'ί)  της  Ιταλίας.  Το  δε  φυτόν  άρ- 
τεμισία  αποκαλείται  εν  V.  12.  Ιο:  πασιθέα  δπερ  ό  εκδότης  (σ.  73) 
ΰποπτεΰει  παρθένων.  Άλλ'  είναι,  βεβαίως  πασιθέα,  αναγραμματισμός 
τις  του  άψιθέα  (τοΰ    αψινθίου,   ώς  άλλως    αποκαλείται  ή   άρτεμισία). 

Άλλα  και  ό  Ραρ.  \ν,  αναγράφει  εν  μεν  τη  ρ&£.  7,  45 :  'Ο- 
νειροπομπόν  :  ΙΊοίηαον  ιπποπόταμον  εκ  κηρον  πνρρον,  κοίλον,  και 
ενθες  εις  την  κοιλίαν  αντοΰ  βιεβετνεησι  και  χρνσόν  και  αργνρον  και 
το  καλού μενον  βαλΛαθα,  το  τών  Ιουδαίων^.  Το  βιεβετνεησι  ύποπτεΰει 
ό  εκδότης  (σ.  180)  δνομα  μετάλλου,  το  δε  βαλλαθα,  λέξιν  εβραϊκή  ν, 
έξηγεϊ :  ρθΓίΐΐάΐί,  τοϋ  ρβΓίαηάθ=χέειν  ή  τήκειν.  Εντεύθεν  δ'  υπο- 
θέτω δτι  πρόκειται  και  πάλιν  περί  μετάλλου  και  πιθανώτατα  τοΰ  λα- 
τινικού 8ΐ3£ΐΐΐΐηΐ  (άργυρομολΰβδου  ή  κασιτέρου),  της  ελληνικής  (ώς 
άλλαχοΰ  υπέδειξα)  σταγόνος,  δηλοΰσης,  νομίζω,  κυρίως  τον  ψευδάργυ- 
ρον(').  Έν  δε  τη  ρ&§.  8,  23  τοΰ  αΰτοΰ  πάπυρου  αναφέρεται  ο  «λό- 
γος», τ.  ε.  ή  επωδός  προς  τον  ήλιον,  δια  την  άφιέρωσιν  όνειροπομποΰ  : 
*έγώ  ειμί  6  έπι  τών  δύο  βερουβει  ανά  μέοον  τον  κόομον  και  γης, 
φωτός  και  σκότους,  νυκτός  και  ημέρας,  ποταμών  και  θαλάσσης,  φά- 
νητέ  μοι,  Αρχάγγελε  τον  Θεον,  ό  νπό  τον  ενα  και  μόνον    τεταγμένος». 

"Αξια ι  ιδιαιτέρας  προσοχής  είναι  αί  τών  επωδών  και  τών  επι- 
γραμμάτων συμβολικά!  λέξεις,  αιγυπτιακά!  συνήθως  ή  έβραϊκαί,  άνα- 
φερόμεναι  εις  παραδόσεις  παλαιάς,  ή  συνήθεις  Γνωστικά!  άλληγο- 
ρίαι,  ή  συγκοπα!  λέξεαη•  και  αναγραμματισμοί:  Γλύψον  το  μέγα  δ- 
νομα, αίγνπτιακώ  σχήματι,  άνεγραμματισμένον» — «Και  ης  το  δνομα 
άναγραμματιζόμενον  μέγα  εστί» — λέγει  ό  πάπυρος  λ¥,  (5-  -12 — 17). 
Οϋτω  δ'  έπ!  παραδ.  το  ανωτέρω  οδτψα  είναι  βεβαίως  αναγραμμα- 
τισμός  τοΰ  δέσποτα   —   το   δ'  έν  τω  Ίατροσοφίω  τοΰ  Σταφίδα  ('): 


(';  νΙ5ε  τά  άρθρα  μου  έν  Λεςικογροκρικώ   Άρχείφ,   Ε.  σ.  82  και  έν  Κβναβ 
άβδ  ΕΙνάββ  £Γβοαα8δ,  XXXI,  ηο    142,  σ.  204. 

(2)  ΒΐοΙίοΙΙι.  §γ.  ναΐ£.  ρ&Γ  Εβ£Γ&ηά,  II.  σ.  11,  312. 
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στμμτφβ  =  στώμεν  μετά  φόβου  κτλ.  Εθεωρείτο  δ*  εν  ταΐς  Άποκρΰ- 
φοις  έπιστήμαις  ό  αναγραμματισμός  οχ  ι  μόνον  ώς  παράγων  σπου- 
δαιότατος της  μαγικής  επιρροής,  άλλα  και  μέσον  άποκρΰψεως  των 
μυστικών  μεθόδων  από  των  αμύητων.  Υπέδειξα  δ*  άλλαχοϋ  (Χ)  τον 
άναγραμματισμόν  καΐ  ώς  σημαίνοντα  συντελεστήν  εις  την  έξέλιξιν  των 
'λέξεων.  Αι  δε  μυστικά!  επικλήσεις  καΐ  εξορκισμοί,  ΰπενθυμίζοντες 
πολλάς  προσευχάς  ιής  εκκλησίας  ρητορικότητος  ποιητικής  —  ώς  το 
λογοτεχνικόν  υφός  των  χυμευτών  ανακαλεί  την  μνήμην  των  προφη- 
τειών—  καταλήγουσι  πολλάκις  εις  την  συμβουλήν,  αυστηρώς  να  τη- 
ρηθή  ή  μυστικότης  τής  πράξεως:  «Κρύβε,  κρΰβε  το  άληθινόν  ουφαρ 
το  περιέχον  την  άλήθειαν!»  « "Εχε  εν  άποκρύφψ,  ώς  μεγάλον  μυστή- 
ριον»! — ή  συνήθης  μυστικότης  τών  Απόκρυφων  Επιστημών,  ή  προ- 
αχθεΐσα  υπό  τοϋ  ά?νχυμιστοΰ  Τζαφάρ  εις  πολΰτιμον  βιονομικόν  άφο- 
ρισμόν  (2)  :  ^Εάν  εννοήσητε  την  μέθοδον  και  ταύτης  γίνητε  κύριοι, 
μη  γνώτω  ή  αριστερά  υμών  τ'ι  ποιέϊ  ή  δεξιά.  Προς  θεοϋ.'  Έαν  μη 
την  συμβουλήν  ταύτην  δεχθήτε  και  άνακοινώσητε  το  πράγμα  τοις  σο- 
φοΐς  και  τοις  φ'ιλοις  υμών  και  τους  οικείους  μυήσητε  εις  την  μέθο- 
δον,  θά  ύποστήτε  άδικίαν  άνεπανόρθωτον ! » 


Αι  μαγικά!  αύται  πράξεις,  προϊόντα  πίστεοος  και  δεισιδαιμονίας, 
συμβολικά!  διατυπώσεις  έμμονων  ιδεών  και  ασφαλιστικά!  δικλείδες 
ψυχώσεων,  έ'χουσι  σήμερον  βεβαίως  μόνον  ιστορική  ν  τήν  σημασίαν, 
προς  τήν  ερευναν  ιδίως  τής  ομαδικής  ψυχολογίας  τών  καιρών  εκείνων. 

Άλλ'  δταν  ποτέ  επανέλθωσι  παλαιών  θεών  λατρεΐαι  —  ουδέν  δε 
τούτου  πιθανώτερον  εν  τη  διηνεκεΐ  ανακυκλώσει  τών  κόσμων  —  θά 
είναι  τότε  χρήσιμον,  χάριν  συντομεύσεως  τής  προς  τήν  άλήθειαν  όδοϋ, 
να  έρευνηθώσι  και  τών  παλαιών  τούτων  μαγικών  μυστηρίων  οι  αμέ- 
τρητοι βυθοί.   Αμβλεία   ή   τών   ανθρώπων   άγνοια,  ό  δε  χρόνος  δξΰς. 


(')  νΙ6ε  τό  άρθρον  μου  έν  Λεξικογραφικά)  Άρχείφ     Γ'  213. 

(2)  "Ιδε  εμάς  Συμβολάς  εις  τήν  Ίστορίαν  τών  Φυσ.  Έπιστημ.  σ.  52. 


Η  ΛΟΙΔΟΡΙΑ 

ΑΛΙ  Κ  II   ΠΑ  Ρ  Λ  \(ΐϊΐν 
ΓΪΙΕΡ]   ΤΟΥ   ΞΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΣΤΛΥΙΌΥ 

ΣΤΙΛΠΩΝΟΣ  Π.  ΚΥΡΙΑΚΙΔΟΥ 
ϊιευθύντόϋ     τυύ    Λαογραφικοί      ΑρχέΛιυ. 

Ίων  μεγάλων  επιστημονικών  έργων,  των  οποίων•  την  θεμελιώδη 
«Ήα  την  επιστήμη^  σημασίαν  δεν  ελαττώνει  ό  παρερχόμενος  χρόνος 
-πι  ΐΜχ/./.ον  και  μάλλον  βεΰαιοΐ,  ίδιον  δεν  είναι  ή  λΰσις  πάντων 
τών  ζητημάτων,  όσα  εντός  του  εύρέος  αυτών  σχεδίου  περιλαμβάνουν 
— τοΰτο  θα  ήτο  ανθρωπίνως  αδύνατον — ,άλλα  πολύ  μάλλον  ή  δια  της 
συγκεντρώσεως  του  υλικοί  και  της  συστηματοποιήσεο)ς  τών  εγνω- 
σμένων θέσις  και  ΰπόδειξις  τών  προβλημάτων  και  ή  προπαρασκευή 
τών  λΰσείον.  Ούτω  δημιουργούνται  πάντοτε  νέα  ελατήρια  και  ανοί- 
γονται  νέαι    ύδο'ι   δια   την   περαιτέρω   επιστημονικήν   ερευναν. 

Τοιαύτα  έργα  δια  την  ελληνική  ν  λαογραφίαν  είναι  τα  μεγάλα  έργα 
του  αειμνήστου  διδασκάλου  Ν.  Γ.  Πολίτου,  αί  Παοοιμίαί  και  αϊ  Παηα- 
δοθείς,  δια  τών  οποίων  ετέθησαν  ευρέα  τα  θεμέλια  της  επιστήμης  τών 
δυο  τούτων  σπουδαιότατων  εκδηλώσεων  τοΰ  βίου  τοϋ  ελληνικού  λαού, 
και  ήνοί/θη  ό  δρόμος  εις  τους  έρευνητάς,  όπως  προαγάγουν  την  ερευ- 
ναν, ζητοΰντες  τι/ς  λύσεις  τών  τεθειμένοον  προβλημάτων  και  συμπλη- 
ροΰντες   κα)    τελειοΰντες   οίίτω   το  όλον   έπιστημονικόν   οικοδόμημα. 

Τοιαΰτην  τινά  περαιτέρω  ερευναν,  στηριζόμενοι  εις  δσα  μάς  πα- 
ρέχει  ό  Πολίτης  εις  τάς  Παραδόσεις  του,  θέλομεν  επιχειρήσει  εις  τα 
κατωτέρω  ώς  προς  τήν  λαϊκή  ν  παράδοσιν,  την  άναφερυμένην  εις  το 
ξΰλολ•   τοΰ   Σταύρου.   Ή   παράδοσις  έχει  ώς  έξης*  ('). 


(ι)  Πολίτου,  Παραδόσεις  Α'  σ.  101  αρ.  179. 
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"Οταν  έμαθητεύθη  πώς  οι  ' Εβραίοι  καταδίκαζαν  το  Χριστό  να 
τον  σταυρώσουν,  μαζεύτηκαν  τη  νύχτα  δλα  τα  φυτά  και  αποφάσισαν 
','ά  μη  δώσουν  το  ξύλο  τους  για  να  φτειασθη  ο  Σταυρός.  * Α)Χ  όπως 
μέσ  ς  τους  δώδεκα  Αποστόλους  βρέθη  κ'  ένας  "Ιούδας,  έτσι  μέσα 
ς  τ  άλλα  δέντρα  βρέθη  κ  η  λοιδοριά,  κι  αύτη  μονάχη  εΐπε  πως  δεν 
το  παραδέχεται  αυτό.  "Ολα  τ" άλλα  φυτά  την  αναθεμάτισαν  τότε,  κ'  είπαν 
νά   είναι   πάντα   άφωρεσμένη    για   τη    φοβερή   προδοσία   της. 

Την  ώρα,  που  οι  Εβραίοι  οΐ  τεχνίτες  δοκίμασαν  νά  φτειάοουν 
το  Σταυρό,  είδαν  μ  απορία  τους,  πά)ς  δ,τι  ξύλο  έπιαναν  δεν  άφηνε 
νά  το  πελεκούν  και  νά  το  κάνουν  δπο)ς  θέλουν,  μόνο  εστριφογύρι'Ζι 
κ  έσπαζε  κ  εγαλονσε,  και  πώς  όλοι  οί  κόποι  τους  πήγαιναν  χαμένοι. 
Άφοϋ  τά  εδοκίμαοάν  δλα  τά  ξύλα  και  δεν  μπόρεσαν  νά  κατωρθοΊ- 
σουν  το  θέλημα  τους,  έπιασαν  και  ξύλο  λ.οιδοριάς,  και  μόνο  αυτό  δεν 
τους   έκανε   αντιστασί'   και   έτσι   εφτειασαν   το   Σταύρο. 

Γι  αυτό  ή  λοιδοριά  είναι  καταραμένο  δέντρο,  και  γι  αυτό  οί,  ξι•- 
λοκόποι  "ς  τά  βουνά  το  αποφεύγουν,  γιά  νά  μη  λερώοουν  το  τσε- 
κούρι τους  και  νά  μη  μαγαρίσουν  μ"αύτό  την  καθάριο,  φλόγα  της  φωτιάς. 

Ό  Πολίτης  εις  τάς  σημειώσεις  του  (')  αναφέρει  πάσας  τάς  γνω- 
στά; εις  αυτόν  παραπλήσιας  παραδόσεις  άλλων  λαών  περί  του  αυτού 
θέματος,  χωρίς  να  εςετάζη  περαιτέρω  την  γένεσιν  της  παραδόσεοος. 
Μετά  τον  Πολίτην  ο  Ο&ΐιηΐιαιχιί;  (-)  συγκεντρώνει  πάσας  τάς  σχε- 
τικός προς  το  ξΰλον  τοϋ  Σταύρου  παραδόσεις,  προκειμένου  δε  περί 
της  ελληνικής,  ην  παραλαμβάνει  παρά  του  Πολίτου,  νομίζει  οτι  τύ 
πρότυπον  αυτής  ευρίσκεται  εις  ταλμόυδΐχην  διηγησιν,  την  οποίαν 
αναφέρει  και  ό  Πολίτης  και  κατά  την  οποίαν  ό  Χριστός  ώρκισε  τά 
φυτά  νά  μη  δεχθούν  νά  άπαγχονισΟή  εξ  αυτών,  άφήκε  δε  μόνον 
στέλεχος  λάχανου,  εκ  τοϋ  οποίου   και   εκρεμάσθη. 

Άλλα  μου  φαίνεται  Οτι  άλλαχοΰ  και  άλλως  πρέπει  νά  ανάξητήθη 
ή  γένεσις  και  διαμόρφα>σις  της  παραδόσεως:  Και  πρώτον  μοΰ  (μαί- 
νεται δτι  πρέπει  νά  άναζητηϋή  το  έλατήριον,  τύ  οποίον  ώθησε  τόν 
λαόν  εις  την  μυθοπλαστίαν,  ή  αφορμή,  εξ  ης  ωρμήθη  ό  λαός  εις 
τόν  σχηματισμόν  της  παραδόσεως,  δεύτερον  οέ  νά  Ιξέτ'ασθτ)  ό  τρό- 
πος,  καθ"  δ  ν   διεπλάσθη   ή   παράδοσις. 


(Χ)  Πολίτου,  Παραδόσεις  Η'  σ.  784  κ.έ. 
(-)  Ν3ίιΐΓ8&§βη  II  207  κ.έ.  και  292. 
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Ώς  πρύς  τύ  πρώτον  φρονώ  δτι  το  ερώτημα,  όποιον  τι  ήτο  το  ξνλον 
τον  Σταυρόν,  μετεδόθη  εις  τον  λαόν  εκ  τοΰ  κύκλου  τών  κληρικών. 
Το  έροίτημα  τοΰτο  άπησχόλησεν  αρκετά  τους  θεολογοΰντας  και  μά- 
λιοτα  τους  καθολικούς  τών  νεωτέρων  χρόνων.  Άλλα  και  εκ  τών 
μεγάλων  πατέρων  της  εκκλησίας  τινές  δεν  άπηξίωσαν  να  το  θίξουν. 
Έζητήθη  δε  ή  λύσις  αύτοΰ  κατά  δυο  διαφόρους  μεθόδους,  την  θευ- 
λογικήν,  ας  την  ονομάσω  μεν  οΰτω,  και  την  λογική  ν  (^,  "Αλλοι  μεν 
δηλ.  άναχωροϋντες  εκ  τών  παραδεδεγμένων  ιδεών,  δτι  οι  προφήται 
προεσήμαναν  δλας  τάς  λεπτομ*ρείας  τοΰ  βίου  τοΰ  Χρίστου,  εζήτησαν 
εις  τάς  αλληγορίας  αυτών  νά  εΰρουν  ειδήσεις  περί  τοΰ  ζητήματος, 
άλλοι  δε  αφήνοντες  κατά  μέρος  τάς  αλληγορίας  έζήτησαν  νά  ευρουν 
την  άπάντησιν  εις  την  φΰσιν,  εις  τον  φυτικόν  κόσμον  της  Παλαι- 
στίνης, δπου  έσταυρώθη  ό  Σωτήρ,  ώς  και  εις  διάφορα  τεκμήρια,  τά 
όποια   παρέχει   ή   διήγησις  τών   ευαγγελιστών   περί  τοΰ   Πάθους. 

Κατά  την  πρώτην  επικρατέστερα  είναι  ή  γνώμη,  ή  ορμώμενη 
εκ  τών  λόγων  τοΰ  Ήσαίου :  Έν  κυπαρίσσω  και  πευκί]  και  κέδρω 
άμα  δοξάοαι  τον  τόπον  τον  αγιόν  μου.  Ταΰτην  φαίνεται  παραδεχό- 
μενος και  ό  Χρυσόστομος,  δταν  εν  τω  περί  προσκυνήσεως  τοΰ  Σταύ- 
ρου λόγο)  αύτοΰ,  εάν  είναι  γνήσιος,  λέγτ]  (ι).  <■  Και  Ήσάίας  πόθεν 
ην,  και  ποία  τα.  ξύλα  τοΓ'  Σταυρόν  λέγει.  Έν  κ  ν  παρ  ίσο  ω  και  κέδρω 
άμα  δοξάσαι  τον  τόπον  τον  αγιόν  μου».  Κατά  την  δευτέραν  επι- 
κρατέστερα είναι  ή  γνώμη,  δτι  ξΰλον  δρυός  έχρησίμευσε  διά  την  κατα- 
σκευήν τοΰ  Σταύρου,  διότι  το  δένδρον  τοΰτο  είναι  συνηθέστερον  εις 
την  Παλαιστίνην,  είναι  δε  και  στερεόν  και  βαρΰ,  ώστε  νά  δικαιολο- 
γοΰνται  τά  σχετικά  περιστατικά  τοΰ  ευαγγελίου.  Υπάρχουν  τέλος  και 
οι  σκεπτικοί,  οι  αποκρούοντες  το  δυνατόν  της  ευρέσεως  πάσης  λύσεως. 

Πλην  δμως  τών  σοβαρωτέρων  τούτων  αποπειρών,  το  ζήτημα  τα- 
χέως εισήλθε  και  εις  την  θρησκευτικήν  παράδοσιν.  Έσχηματίσθησαν 
δε  διάφοροι  και  ποικίλαι  διηγήσεις,  τών  οποίων  βάσις  είναι  ή  ιδέα 
περί  της  αντιστοιχίας  τών  γεγονότων  της  πτοόσεως  τών  πρωτοπλάστων 

(')  Περί  τοϋ  Σταυρού  έν  γένει  6λ.  τό  μέγα  έργον  τοΰ  ΟτβΙδβΓ,  Όβ  .^311013 
Οΐ'αοβ.    Ιδιαιτέρως  περί  τοϋ  ςύ?^ου  τοϋ  Σταυρού  σ.  26  κές. 
(')  Μί^ηβ,  ΡΟ.  52,  στ.  839. 
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και  της  σωτηρίας  αυτών  δια  της  ενανθρωπήσεως  τοΰ  Σωτήρος,  την 
οποίαν  οί  πατέρες  συχνότατα  έτόνισαν,  οίον  ό  Χρυσόστομος (Χ)•  «Ό 
3 Αδάμ  διά  τον  ξύλου  της  βρώσεως  κατεκρίθη,  και  ό  νέος  Αδάμ  Χρι- 
στός δ  θεδς  ημών  διά  τον  ξνλον  τον  Σταυρόν  ημάς  ενίσχυσε».  Οΰτως 
επλάσθη  δτι  το  ξΰλον  τοΰ  Σταύρου  προήρχετο  εκ  τοΰ  Παραδείσου, 
εζ  τοΰ  αΰτοϋ  δένδρου,  εκ  τοΰ  οποίου  έ'φαγεν  δ  Άδάμ'  ή  δε  διήγη- 
σις  αΰτη  διαφοροτρόπως  ποικιλλομένη  διεσπάσθη  εις  πληθΰν  συναξα- 
ριακών  αφηγήσεων,  αΐ  όποιαι  κατά  τους  μέσους  χρόνους  εν  τη  Δύ- 
σει  και  ποιητικώς  εις  διαφόρους  γλώσσας  διεσκευάσθησαν  (2). 

Εντεύθεν  λοιπόν,  εκ  τοΰ  κλήρ.η>,  νομίζω  δτι  παρέλαβε  το  ερώ- 
τημα και  ό  λαός,  εις  το  λεπτομερειακόν  πνεΰμα  τοΰ  οποίου  φαίνε- 
ται δτι  πολύ  καλά  προσηρμόζετο.  Διότι  φυσικά  και  εις  τοΰ  λαοΰ  την 
άντίληψιν,  δπως  και  εις  τους  ημιμαθείς  κληρικούς,  το  μεν  μέγεθος 
καΐ  ή  φιλοσοφική  έννοια  της  άπολυτρώσεως  ήτο  απρόσιτος,  μόνον 
δε  προσιται  ήσαν   αΐ   /^επτομέρειαι. 

Άλλ'  ή  άπάντησις,  την  οποίαν  έ'δωκεν  ό  λαός  εις  το  τεθέν  αΰτω 
ερώτημα,  ητο  εντελώς  ιδική  του,  εντελώς  διάφορος  από  τήν  θεολογική  ν. 
Ό  λαός  εις  τάς  τοιαύτας  περιστάσεις,  εκεΐ  δπου  οί  μάλλον  εΰπαί- 
δευτοι  ζητοΰν  αίτια  και  πλάττουν  θεωρίας,  άπαντα  συνήθως  ποιητι- 
κώτατα  μέ  μίαν  πραγματικότητα,  με  έ'να  μΰθον,  με  μίαν  παράδοσιν. 
Και  εις  τήν  περίπτωσιν  ταΰτην  έ'δωκεν  ως  άπάντησιν  τήν  ανωτέρω 
παρατεθεΐσαν   παράδοσιν. 


Έρχόμεθα  εις  το  δεύτερον  ζήτημα,  τον  τρόπον,  καθ"  ον  διεπλά- 
πθη  ή  παράδοαις.  Εις  τήν  λΰσιν  τούτου  μας  οδηγεί  αυτή  ή  παρά- 
δοσις.  Διότι  συνήθιος  τά  προϊόντα  τοΰ  λαϊκού  πνεύματος,  δταν  δια- 
τηρούνται, ανόθευτα,  είναι  τόσον  διαυγή  και  τόσον,  δύναται  κανείς 
νά  εϊπη,  διαφανή,  ώστε  όπισθεν  αυτών  να  διακρίνιονται  ευκόλως  αΐ 
ψυχικά!  πηγαί,   εκ    τών   οποίων   απέρρευσαν. 

Και  πρώτον  διατί  αρά  γε  ό  λαός  ώς  δένδρον  προδοτικό  ν  εξέ- 
λεξε τη   λοιδοριά;  Τον   μΐτον   εις  τήν  λΰσιν  τοΰ   άπορη ματος   μας  πα- 


(')  Μΐ§ηβ,  ΡΟ.  62  στ.  748. 

(2)  Πβρί  τών  διηγήσεων  τοιΊτοη•  βλ.  Εηονοίομ&άϊο  (Ιου  Κ,•ιτ1ι<»].  ΤΙκϊοΙ.  εν 
λ.  ΚΓβΙΙΖ  (VII  στ.  108.'5  κί\),  ένθα  «οι  πλήρης  βιβλιογραφία. 
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ρέ/ει  πάλιν  αυτί]  ή  παράδοσις,  δι'  δσων  εν  τέλει  λέγει.  « Γι  αυτό  οί 
ξυλοκόποι  'ς  τά  βουνά  την  αποφεύγουν,  γιά  νά  μη  λερώσουν  τό  τσε- 
κούρι τους  και  να  μη  μαγαρίσουν  την  καθάρια  φλόγα  της  φωτιά<  . 
ζ\ιά  τούτων  βεΟαιουται  πρωτίστως  τοΰτο,  δτι  οι  ξυλοκύποι  αποφεύ- 
γουν τη  λοιδοριά.  Και  εις  μεν  την  παραδοσιν  ή  δεισιδαιμονία  αύτη 
άρχεται  ως  το  επακόλουθη  μα,  ως  ή  κατακλεις  της  όλης  μυθοπλαστίας, 
ά/Χ  αρά  γε  και  πράγματι  οΰτως  έ'χει  ή  δπως  συνήθως  συμβαίνει,  ή 
δεισιδαιμονία  ύφίστατο  πολύ  πρότερον,  εις  δε  την  παραδοσιν  ταύ- 
την  εΰρήκε  νέον  στήριγμα,  νέαν  αΐτιολογίαν;  Το  δεύτερον  τοΰτο 
νομίζω   και  το   πιθανώτερον   δια  τα  έξης. 

Ή  κοπή  δένδρων  εν  γένει  θεωρείται  και  εις  τον  έ?ιληνικόν,  αλλά 
και  εις  άλλους  λαοΰς,  δ'χι  εστερημένη  κίνδυνων.  Το  δένδρον  κατά 
την  λαϊκήν  άναληψιν  έ'χει  ψυχήν,  ή  δε  ψυχή  αυτή  τήν  ώραν,  κατά 
τήν  οποίαν  εξέρχεται  εξοργισμένη,  δύναται  να  λαβώσ))  τους  ξυλο- 
κόπους  κα!  διά  τοΰτο  ακριβώς  μεταχειρίζονται  διάφορα  μέσα  διά 
νά  «αποφύγουν  το  λάβωμα.  Ούτως  εν  Γορτυνία  « αμα  οι  περιωνάδες 
κόψουν  κανά  δέντρο,  αμέσως,  αφ"  ου  πέση  κάτω  το  δέντρο,  πρώτη 
τους  δουλειά  έ'ναι  νά  βάλλουν  απάνω  £*  τό  κομμένο  δέντρο  μιά  πέτρα, 
γιατί  το  στοιχειό  θυμώνει  πό  κόψανε  τό  κλαρί,  και  οποίον  πρωτοεύρϊ/ 
μπροστά  του  θάν  τον  φάΐ],  ή  αν  δεν  ενο)]  κανέναν,  θά  φάγ\  εκείνον, 
που  τό  κόβε,  και  αμα  βρίσκει  λιθάρι  απάνω,  τότε  τρώει  τό  λιθάρι, 
άφ*ου    πεταχτΐ]     από    τον  κομμένον   κορμό   την    ουλοπρώτη   ύολά'  ('). 

Ό  Πολίτης  ('-')  αναφέρει  άνάλογον  εκ  Κοζάνης  της  Μακεδονίας, 
παραδοσιν,  καθ1  ην  «  όταν  κόβουν  κανένα  άπ*  αυτά  (τά  μεγάλα  δέν- 
δρα) οί  ξυλοκόποι  και  τό  ιδοϋν  πώς  γέρνει  νά  πέση,  πέφτουν  πρού- 
μυτα  καταγής  και  δε  βγάνουν  μιλιά,  γιά  νά  μην  τους  εννοήσΐ)  ή 
ψυχή  τον  δέντρου,  όταν  θά  βγαίντβ,  πώς  είναι  έκεΐ,  και  καθώς  είναι 
άγαναγτισμένη  τους  λαβώση.  Και  'ςτόν  κορμό  ς  τη  μέση,  όταν  τον 
κόίίουν,  βάνουν  αιά  πέτρα,  γιά  νά  εμποδιστή  νά  μην  έ'ΰγΐ]  ιιέ  όρμη  η 
ψνχη  του  δέντρου,  τΐ  αλλιώς  θά  τους  κάμΐ]  κακό  και  θά  τους  κοψυ- 
μεπιάση  καϊ  θά  έχουν  πόνους  δυνατούς  }ς  τη  μέση».  Εις  άλλη  ν  παρα- 
δοσιν (3)  Ιτέα  κοπτομένη   λα.6<ονει   τον   κόπτοντα,   δστις  εις  τρεΐς    Γ|  μ  ι-  - 

(')  Λάοκαρη,  Αάστα  π.  280. 
('-')  1Ι(/.π(ΐδόαει,ς,  Α'  177  αρ. 
1  )  Ένθ.  άν.  178  πό.  320 
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ρας    αποθνήσκει.    Ανάλογοι    δοξασίαι    και     δεισιδαίμονες    συνήθειαι 
υπάρχουν  και  παρ'  άλλοις  λαοΐς.   Α. χ.    παρά  τοΐς  Γερμανοΐς  οΐ   ξυλο- 
κο'ποι   πριν   αρχίσουν   το   έργον  των   ζητούν   συγχώοησίν   άπο  το  δέν- 
δρον,   άφ'  ου   δε   πέση   χαράσσουν   επί  τοϋ  κορμοΰ  τρεις   σταυρούς  ('). 
Υπάρχουν  δε  και  δένδρα   μεγάλα  συνήθως  και  αιωνόβια,  των  οποίων 
κατ'  εξοχήν   επικίνδυνος   θεωρείται  ή  κοπή.   Χαρακτηριστικότατα   ανα- 
παριστά τον  κίνδυνον  τούτον  και  την  φοβεράν  άμυντικήν  τοΰ  δένδρου 
δΰναμιν   ή  παρατιθεμένη    παράστασις  επι  γνωστού   τΰπου  νομίσματος 
εκ    Μΰρων    της    Λυκίας.    Δυο    τολμητίαι    δια 
πελέκεων    επιτίθενται  καί  προσπαθούν   να  κό- 
ψουν   δενδρον    ιερόν,   τοΰ  οποίου  την   ιερότητα       [    :     'ί  V 
δεικνύει    ή    επ1   αύτοϋ   εικονιζόμενη   γυναικεία      \.  /. 
μορφή,  είτε   εϊδίολον   θεάς    είναι,    όπως  νομί- 
ζουν οι  νομισματικοί,   εϊτε   ως  θεωρώ   πιθανώ- 
τερον,   αυτή  ή  θεότης  εικονίζεται,    η   ενοικοΰσα 
εν  τω  δένδρο)  (2).   Ά?ιλά  το  ιερόν  δένδρον  αμύ- 
νεται.  Έκ  τοΰ   στελέχους  του    εξορμούν    δυο    φοβεροί    δράκοντες,    οΐ 
δποΐοι  τρέπουν   εις  τρυγήν   τους  ιερόσυλους. 

Μεταξύ  δμως  πάντων  τών  δένδρονν  υπάρχουν  καί  τίνα  είδη, 
των  οποίων  εξαιρετικώς  επικίνδυνος  θείορεΐται  ή  κοπή  μερικών  δε 
μεμονωμένων  και  εντελώς  απαγορεύεται.  Τοιούτον  εΐδος  και  παρ'' 
άλλοις  άρχαίυις  λαοίς,  Κελτοΐς,  Γερμανοί:,  κλπ.  καί  δή  παρά  τοϊς 
"Ελλησι  (:;)   ήτο    η   δαΰς,  ης   είδος  είναι    \\  λοιδοριά  (').    Αυτή   ήτο  το 


(')  8ατίονί,  8ΪΙΙΘ  Ιΐηά  Βηιαοΐΐ  II  π.  ΚΓ).  "Αλλάς  παραπομπάς  βλ.  παρά 
Πολίτη  ενθ-  άν.  Β'  σ.  918. 

(2)  Ένισχυτικόν  της  γνώμης  μου  θεωρώ  καί  το  περίγραμμα,  εντός  τοΰ 
οποίου  έν  εΐδει  άνθρωπομόρφου  σαρκοφάγου  περικλείεται  ή  γυναικεία  μορφή; 
Δεν  νομίζω  δτι  πρόκειται  περί  κόγχης,  εντός  τΐ|ς  οποίας  είναι  τεθειμένον  το 
: -ϊδωλον.  Έάν  επρόκειτο  περί  τοιούτου  θα,  επρεπεν  ή  γραμμή  νά  κλεί»|  και  εκ 
τών  κάτω.  Οί'τε  μοϋ  φαίνεται  πιθανόν  ότι  εικονίζεται  πέπλος  ή  άλλο  τι  περί- 
βλημα. Ώς  έχει  ή  είκών,  ή  μορφή  φαίνεται  ως  έκ  τοΰ  στελέχους  τοΰ  οένορού 
ανακύπτουσα,  δια  δε  της  έν  εΐδει  ψλοιοϋ  περικλειοΰσης  τήν  μσρφήν  γραμμής 
πιθανώς  ό  τεχνίτης  ηθέλησε  νά  δηλιόση  ότι  πρόκειται  περί  της  εντός  τοΰ  δέν- 
δρου περικεχλειομένης  θεότητος. 

(')  Βλ.  \¥α(/1β?',  Ό'ια  Είοΐκ»  ίη  αϊτού  ιιιια  πθιιο'  Ζ.'ίΐ  καί  ΡαΊΐΙφ •  Π7.ν- 
8ον)α,  Βθβίβηβ:,  3,  158.  1Θ5 

(■•)  Δρυς  ή  άρία  (ααβίΌΐΐδ  ίΐθχ)  Πολίτης,  ενθ.  αν.  Β 
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κατ'  εξοχήν  ιερόν  δένδρον  τοϋ  Διός,  ή  μήτηρ  των  ανθρώπων  και 
το  ενδιαίτημα  των  δρυαδων  νυμφών.  Αί  ίεραι  δρυς  και  τα  εκ  δρυών 
ιερά  άλση  ήσαν  συνηθέστατα,  ταΰτα  δε  δεν  ή  δυνατό  τις  άνευ  κίν- 
δυνου νά  θίςτ).  Ούτως  είς  τον  Όμηρικόν  ΰμνον  πρύς  την  Άφρο- 
δίτην    αναφέρονται  τοιαύτα  άτμΐ]τα   άλση 

•ί>'»•>  τϊ/οι   (5'   αμ     η   ελάται   ήε   δρνες   νψικάρηνοι 

γείνομένβαΐν  έ'φνσαν   έτύ   γβονι  βοηιανείρ7], 
καλαί,   τηλεθάονσαι,   εν   ονρεσιν   νψηλοϊσιν. 
Ιέοτάο*   ήλίδατοι   τεμένη    δέ  ε   κικλήσκονσιν 
αθανάτων,  τάς  ό'  οντε  βροτοί  κείρονσι   οιδήροι/  (1). 

Εις  δέ  τους  μύθους  μνημονεύονται  ήρωες,  ως  ό  Έρυσίχθων  (2)  και 
ο   Παραίβιος  (3)   σκληρώς   δια  τήν   τόλμην   των    τιμωρηθέντες. 

Άλλα  και  εν  γένει  ή  κοπή  της  δρυός  έπρεπε  νά  αποφεύγεται,  ως 
ακριβώς  συμβουλεύει  και  το  εξής  επίγραμμα  τής  Ανθολογίας  (θ'  312)" 

ώνερ,    τάν    βαλάνων    τάν    μητέρα    φείδεο    κότιτειν, 

φείδεο'   γηραλέαν   δ1   έκκεράϊζε  πίτνν, 

η   πενκαν,   η   τάνδε  πολνατέλεχον   παλίονρον, 

η   πρΐνον,   η   τάν   αναλέαν  κόμαρον 

τηλόθι  δ    ΐσχε   δρυός  πέλεκυν   κοκναι   γαρ   ελεξαί' 

αμΐν   ώς   πρότεροι    μητέρες   έντϊ   δρνες. 

Και  ή  παροιμία  δέ,  ή  τόσον  γνωστή  και  διαδεδομένη,  δρνδς 
πεοούοης  πάς  άνηρ  ξνλενεται,  πιθανώς  εις  τον  φόβον  τούτον  έ'χει 
τήν  αρχήν  της  και  ό'χι  εις  τήν  δυσκολίαν  τής  κοπής.  Τήν  δρΰν,  ώς 
και  τον  ΐσχυρόν  άνθρωπον,  εφ'  δσον  ΐσταται  ακμαία  και  εν  δλη 
αυτής  τή  δυνάμει,  φοβείται  ό  καθείς  νά  έγγίση,  άλλ'  δταν  άπαξ  πέση 
μόνη  ή  άλλοι  τολμηρότεροι  τήν  καταρρίψουν,  τότε  πλέον  άφοβα  ό 
καθένας  τρέχει  διά  νά  πάρη  ξΰλα.  Χαρακτηριστικώτατα  περιγράφει 
τον  φόβον  τοϋτον  ό  1<ΐΐΟ£ΐηα8  (ΡΗ&Γ8.  3,  429)  διηγοΰμενος  τήν 
κατά  διαταγήν  του  Καίσαρος  δενδροτομήν  του  ίεροΰ  εκ  δρυών 
άλσους  τής  Μασσαλίας. 


(χ)  Πρβλ.  ΜαηηίιατάΙ,  Αηΐίΐνθ  \ν"ίΐΜ-  ιιηά  ΡοΙγΙΚιιΙΙο  α.  Β, 
(3)  '  Οβώίον,  ΜεταμορφοΊσεις  8,741. 
('-)  Άπολλίόνιος  Ρόδιυς  2.  175  κέ. 
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δβά  ϊονίββ  Ινβηιιιβνβ  ηιαπηβ,  πιοίίςιιβ  νβνβηάα 

Ώΐα^ββίαίβ  Ιιιβΐ,  8%  νοδοι•α  βαονα  ϊβνΐΐ'βηί, 

ίη  8ΐια  βνβάβδαηί  τβάϋητα8  ΐΐιβηιδνα  8βαηνβ8. 

Έχρειάσθη  δε  αυτός  ό  Καίσαρ  να  λάβη  τον  πέλεκυν  εις  τάς  χείρας, 
δια  να  απόδειξη  εις  τους  κατεπτοημένους  στρατιώτας  του  το  άνόητον 
τοΰ   φόβου   των. 

Εννοείται  δτι  ό  φόβος  αυτός  ουδόλως  ήμπόδιζεν,  εξαιρέσει  μεμο- 
νωμένων τινών  μεγάλων  κατ'  εξοχήν  ιερών  δένδρα>ν,  την  ύλοτομίαν 
της  δρυός,  δπως  καΐ  σήμερον  δεν  εμποδίζει  την  ΰλοτομίαν  διαφό- 
ρων άλλων  δένδρων.  Ό  άνθρωπος  έσοφίζετο  πάντοτε  διάφορα  μέτρα, 
δπως  ματαιώνη  τον  κίνδυνον,  οία  τα  αναφερόμενα  εις  τάς  ανωτέρω 
παρατεθείσας  παραδόσεις.  Διετηρεΐτο  δμως  πάντοτε  ισχυρός  ό  δεισι- 
δαίμων φόβος  και  διετηρήθη  και  μέχρι  σήμερον,  ως  τοϋτο  δεικνύει 
ή  περί  ης  ό  λόγος  παράδοσις.  'Ως  όμως  συνήθως  παρά  τω  λαω  συμ- 
βαίνει, έλησμονήθη  ή  αιτία  της  δεισιδαιμονίας  και  διά  τοϋτο,  μετέωρος 
δπως  ήτο  και  έστερημένη  δικαιολογίας,  ευκόλως  συνεδυάσθη  προς  το 
περί  τοΰ  ξύλου  τοΰ  Σταύρου  ερώτημα,  δπου  και  εΰρε  νέαν  αιτιο- 
λογίαν   (1). 

Πλην  τούτου  κα!  μίαν  άλλην  υπέστη  μεταβολήν.  "Ενεκα  τοΰ 
συνδυασμού  αυτής  προς  το  άνοσιούργημα  της  σταυρώσεως,  από  δέν- 
δρου επιφόβου  μέν,  άλλ'  ίεροϋ,  κατήντησε  κατηραμένον,  πράγμα  το 
όποιον  άλλως  τε  ύπεβοήθει  και  ή  συγγένεια,  ήτις  υπάρχει  μεταξύ  τοΰ 
εκ  της  ιερότητος  και  τοΰ  μιαροΰ  φόβου  και  ή  οποία  πολλάκις  εις 
τήν  μετάβασιν  εκ  της  μιας  ιδιότητος  εις  την  άλλην  συνετέλεσεν,  εκ 
τοΰ  ίεροΰ  εις  το  κατηραμένον,  δταν  μάλιστα  προχοίρήσουν  οι  χρόνοι 
και  μεταβληθούν  α!  θρησκευτικά!  αντιλήψεις.  "Εγινε  λοιπόν  και  ή 
γεραρά  ιερά  δρυς  δένδρον  μαγαρισμένο  και  δι'  αυτό  το  ξΰλον  της  δεν 
καίεται   διά   νά   μή   μαγαρίσΐ]   την   καθάρια   φλόγα   της   φοπιάς  (2). 


(')  Παρόμοιόν  τι  συνέβη  και  μέ  τους  γύφτους,  υί  όποιοι  και  πρότερον 
ακόμη  μιαροϊ  και  αποτρόπαιοι  θεοορούμενοι  εύρήκαν  κατόπιν  τήν  αίτιολογίαν 
της  μιαρότητος  αυτών  εις  τήν  παράδοσιν,  ότι  αυτοί  κατασκεύασαν  τους  ήλους, 
διά  των  όποιων  προσηλώθη  ό  Χριστός. 

(•)  Περί  της  μολύνσεως  του  πυρός  και  των  σχετικών  δεισιδαιμονιών  και 
πράξεων  βλέπε  εν  γένει  Ρταζβτ,   ΟοΙάβη  Βοη^/ι  κυρίως  τ.  IX  και  Χ. 
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Άφ'  ου  άπαξ  εΰρεν  ό  λαός  το  δένδρυν,  το  μιαρόν  και  κατη- 
ραμένον,  το  όποιον  έδωκε  το  ξυλον  του  δια  τον  Σταυρόν,  διεπλασε 
και  την  λοιπήν  παράδοσιν  συμφώνως  προς  την  συνήθη  εις  αυτόν 
μυθολογικην   του   κόσμου   αντίληψη•. 

Δια  τον  λαόν  ή  φΰσις  δλη,  και  μάλιστα  ή  οργανική,  τα  ζώα  και 
τα  φυτά,  ζη  τον  ψυχικον  βίον  τον  άνθρώπινον,  αισθάνεται  και  σκέ- 
πτεται και  κρίνει  ως  ό  άνθρωπος,  και  μάλιστα  συνήθως  και  καλύ- 
τερα.  Δεν  \\το  λοιπόν  δυνατόν  και  εις  την  τραγικήν  και  την  μονα- 
δικήν  αυτήν  περίστασιν,  κατά  την  οποίαν  επρόκειτο  περί  ανΧ0ν  χοΓ' 
θεοΰ,  νά  μείνη  ασυγκίνητος,  να  μη  αίσθανθή  τό  ϊόιον,  το  οποίον 
αισθάνεται  καί  ό  σημερινός  χριστιανός,  τον  αυτόν  άπυτροπιασμόν 
προς  τό  άνοσιοΰργημα.  Την  άδικίαν  δεν  ανέχονται  τα  δένδρα  και 
αρνούνται  να  χρησιμεύσουν  ό)ς  όργανα  της  ανθρωπινής  κακίας.  -Μα- 
ζεύτηκαν τη  νύχτα  τα  φυτά  και  αποφάσισαν  να  κ,η  δώσουν  το  ΐύλο 
τους   για   νά   φτειασθη   ό   Σταυρός*    λέγει  ή    παράδοσις. 

Άλλ'  ή  παράδοσις  ως  τόσο  δεν  δύναται  ν'  αγνοί]  ότι  μόλα  ταϋτα 
ό  Χριστός  έσταυρώθη.  Και  εξηγεί  τό  πράγμα  κατά  τον  τόσον  συνήθη 
εις  τήν  λαϊκήν  μυθολογικην  σκέψιν  τρόπον  πάντα  <)ά  βρεθΐ)  ενα;  ('), 
δια  τοΰ  οποίου  σονήθιος  διευκολύνεται  ή  λΰοις  τών  πιστευοο 
αδυνάτων.  Ό  Άχιλλεύς  είναι  άτρωτος  καθ^  δλον  τό  σώμα  πλην  της 
πτέρνας,  ή  Τροία  δεν  κυριεύεται  ειμή  μόνον  δια  τών  βελών  τοΓ> 
Ηρακλέους,  οι  σαράντα  δράκοι  σκοτώνονται  εκτός  ενός  καί  άλλα 
τοιαύτα  συνηθέστατα  εις  τους  μύθους,  τάς  παραδόσεις  και  τα  παρα- 
μυθία, παραδείγματα.  Καί  εις  την  πρσκειμένην  περίστασιν  «υπιος 
μέσ  V  τους  δώδεκα  αποστόλους  βρέθη  ένας  '  Ιούδας,  έτσι  μέσα  V  τ  άλλο. 
δέντρα  βρέθη  κ1  η  λοιδοριά».  Τα  υπόλοιπα  της  παραδόσεως  είναι  μ\ 
φυσικά  ι  ακολουθίαι   των   δυο   τοότ^ον   αποφάσεων. 


(')  Πρβλ.  ϊϋοΐίατά  Μ.  Μρι/ο',  ΜνίΙιοΙορ^οΙίΡ  Ργη£Οϊι  κν  ΛτνΙι.  γ.  Κοίί- 
ΚΐοηδΑν.  Ι  (1907)  σ.  93  Λ 


ΤΟ  ΕΤΥΜΟΝ  ΤΩΝ  ΛΕΞΕΩΝ 
βρικόλακας  ΚΑΙ  ΒΟΡΔΟΝΑΣ 

ΥΠΟ 

ΣΤΥΛΙΑΝΟΥ  ΔΕΪΝΑΚΙ 

Σιηαάκτου  τοϋ  Ιστορικού  Λεξικοϋ. 


Βρικόλακας. 

Περί  του  έτΰμου  της  λέξεως  βρικόλακας  πολλοί  μέχρι  τοΰδε  έ'χου- 
σιν  εκφέρει  γνώμην.  Τούτους  δύναται  τις  να  κατάταξη  εις  δυο  κατη- 
γόριας,1 εις  τους  δεχόμενους  την  έλληνικήν  της  λέξεως  καταγωγήν  και 
τους  ισχυριζόμενους  δτι  το  έ'τυμον  της  λέξεως  ταΰτης  είναι  σλαυΐκή 
λέξις.  Τα  ονόματα  των  ανηκόντων  εις  την  δευτέραν  κατήγορίαν  βλέπει 
τις  έν'  τω  Γ'  τόμω  εν  λ.  βρικόλακας  των  παροιμιών  του  Ν.  Πολίτου, 
ένθα  ευρίσκει  και  επιτυχή  της  γνώμης  τούτων  άνασκευήν  υπό  του 
αειμνήστου  καθηγητού,  τά  δε  των  τής  πρώτης  κατηγορίας,  τα  όποΐα 
είναι  πολύ  περισσότερα  των  άλλων,  θα  ήτο  ίσως  άσκοπον  να  κατα- 
λέξη  τις  ενταύθα,  πολλφ  δέ  μάλλον  να  επιχείρηση  ν'  άναγράψη  και 
άνασκευάση  τάς  περί  τοϋ  ζητήματος  τούτου  γνώμας  αυτών,  αρχό- 
μενος από  τοΰ  Άλλάτίοΰ,  δστις  καθ-"  δσον  γινώσκομεν  είναι  ό  πρώτος 
προενεγκών  έπι  τοΰ  θέματος  τούτου  γνώμην.  Δια  τοΰτο  θα  περιορι- 
σθώμεν  εις  την  εξέτασιτ  μιας  και  μόνης,  τής  υπό  τοΰ  άοιδίμου 
Κοραή  έξενεχθείσης,  τής  και  σοβαρωτάτης  καθ'  ημάς  πασών  τών 
άλλων  περί  τοΰ  θέματος  τούτου   γνωμών. 

Ό  Κοραής  φαίνεται  δη  έγίνο>σκε  μόνον  τους  τύπους  της  λέξεως 
βορδόλακας  και  βρικόλακας,  είκασε  δέ  δτι  παρήχθησαν  ό  μεν  πρώτο;  §κ 
τής  λέξεως  μορμολνκη,  ό  δέ  δεύτερος  εκ  τής  λέξεως  βρίκελοι  τής  σημαι- 
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νούσης  τα  μορμολΰκεια,   ήτοι  τα  προσωπεία  Ρ).  Ή  ετυμολογική  αΰτη 
ερμηνεία  προσκρούει  κατά  την  γνώμην  ημών  εις  τάς  έξης   δυσχέρειας. 

1)  "Ινα  δύναται  να  ύποστηριχθή  ό  εκ  της  λέξεως  μορμολύκη 
σχηματισμός  του  τΰπου  βορδόλακας,  είναι  ανάγκη  να  βεβαιωθή  δτι 
ή  λέξις  μορμολύκη  έσωζετο  μέχρι  των  χρόνων,  καθ'  ους  τα  μετά  της 
καταλήξεως  -  ακας  σχηματιζόμενα  ονόματα  (μεθύστακας,  άνδρούκλα- 
χας,  Μανώλακας  χλ.)   εμφανίζονται  εν  τη   γλο>σση. 

2)  Ή  λέξις  βρίκελοι,  εξ  ής  υποτίθεται  ή  παραγωγή  τοΰ  τΰπου  βρικό- 
λακας, είναι  κατά  τον  θησαυρόν  τοΰ  Ερρίκου  Στεφάνου  «νοο&1)ΐΐ- 
Ιιιπι  ίηοβΓΐ&θ  8^£η^£^^3.1;^οη^8:>■  ώστε  θα  ήτο  επισφαλές  να  χρησι- 
μεΰση  ή  λέξις  αΰτη  ως  βάσις,  εφ'  ής  \Ά  στηριχθή  οιαδήποτε  ετυμολογία. 

3)  Ό  πολλαχοϋ  εύχρηστων  τΰπος  βονρδούλακας  δέν  δύναται  να 
έρμηνευθή,  ως  νομίζομεν,  άβιάστως  εκ  τοΰ  υποτιθεμένου  άρχικοϋ 
τΰπου  βουρδούλακας. 

Δια  τους  λόγους  τοΰτους  πρέπει  να  ζητηθή  άλλη  τις  ερμηνεία, 
άπηλλαγμένη   των   δυσχερειών  τούτων,  τοιαΰτη   δε  είναι   ή   έξης. 

Έν  Κρήτη  εΰχρηστεΐ  ή  λέξις  βούρδουλα  (2),  συνήθως  εν  τω  πλη- 
θυντικά) λεγομένη,  έπι  των  φυσαλίδων  της  κορΰζης  της  ρινός,  τών 
σχηματιζόμενων  εις  το  στόμιον  τών  ρωθώνων  διά  της  αναπνοής  τοΰ 
αέρος:  βγάλε  τσϊ  βούρδουλες  σον  λέγεται  προς  τά  παιδία  και  βουρ- 
βούλης  καλείται  ό  έ'χων  βούρδουλες  παΐς.  Ή  λέξις  φαίνεται  δτι  είναι 
πεποιημένη  εκ  τοΰ  ήχου  βονρ-δουλ  και  είναι  φυσικόν  νά  έ'χη  εύ- 
ρυτέραν  την  χρήσιν,  νά  λέγηται  δηλονότι  έπι  τών  φυσαλίδων  παντός 
ύγροΰ,  τών  εκ  της  βιαίας  κινήσεως  αύτοΰ  σχηματιζόμενων,  και  θα 
ήδΰνατο  ν'  άποδοθή  σημασιολογικώς  διά  τοΰ  πομφόλυξ'  πβ.  Ήσυχ. 
πομφόλυξ,  ύδατος  κάχλασμα  και  πομφόλνγες,  αϊ  εν  τω  νδατι  γινόμεναι 
οίδήσεις  και  φυσήματα  νδατος'  ή  άκριβέστερον  διά  τών  λέξεων  βομδό- 
λυξ,  βομδυλίς,  τών  σημαινουσών  ο,τι  και  τύ  πομφόλυξ  κα!  ίσως  πεποιη- 
μένων  εξ  ομοίου  ήχου.  Υπέρ  τοΰ  κατ'  όνοματοποιΐαν  σχηματιομοΰ 
της  λέξεως  βούρδουλα  συνηγοροΰσι,  νομίζομεν,  και  αι  παρά  τήν  λέξιν 
ταΰτην  λεγόμεναι  λέξεις  βουρδουλύζω  επί  τοΰ  ήχου  τοΰ  ρέοντος  ύδατος 
ή   τοΰ   πατουμένου   πηλοΰ,   βονρδουλακώ   ή   βουρδουλακιάζω   έπι   τών 


(')  Πολίτου,  Παροιμ.  τόμ.  Γ'  σ.  261  σημ. 

(2)  Τήν  π/.ηροφορίαν   ελαβον  παρά  τοΰ  φίλου  κ.  Στ.  Ξανθυυδίδου. 
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ταραττομένων  υδάτων  και  ψοφοΰντων  και  έπι  των  λιμναζόντων  βορ- 
βορωδών υδάτων,  αι  λέξεις  μπουρμπούλα  και  μπουρμπουλήθρα,  ση- 
μαίνουσαι  την  πομφόλυγα,  το  φουρφουλνζω  σημαίνον  αφρίζω  (έπϊ 
του  ύδατος)  και  εϊτι  άλλο.  Ός  δε  εκ  της  αρχαίας  λέξεως  φύσκης, 
της  σημαινούσης  την  φλυκταιναν  του  δέρματος  και  πιθανώς  και  την 
πομφόλυγα  τοΰ  ύδατος,  εσχηματίσθη  μετά  της  καταλήξείος  -ων  το 
μεγεθυντικόν  δνομα  φύσκων  =  γαστρών,  ό  έξωδηκυΐαν  έ'χων  την  γα- 
στέρα, δπως  εν  τοις  νεωτέροις  χρόνοις  εκ  της  λέξεως  φούσκας,  ήτις 
είναι  αύτη  αΰτη  ή  αρχαία  λέξις  φύσκα,  εσχηματίσθη  σαν  τα  ονόματα 
φούσκης,  φονσκίτης,  φονσκιάρις,  σημαίνοντα  τον  φύσκωνα,  γάστρωνα 
και  καθόλου  τον  εξωδηκότα  το  σώμα,  ούτω  και  εκ  της  λέξεως 
βούρδουλας  μετά  της  καταλήξεως  -ακας,  της  αναλόγου  προς  την 
αρχαία  ν  κατάληξιν  -ων,  της  σχηματιζοΰσης  εν  τη  νεωτέρα  ελληνική 
γλώσση  ονόματα  μεγεθυντικά  και  πάθους  δηλοοτικά  (πβ.  άνδρούκλα- 
κας  —  μέγας  άνδρας,  μεθύστακας  =  ΰπερβαλλόντως  μέθυσος,  στραδού- 
λιακας  =  τυφλός,  κουφούλιακας  =  κωφός  κλ.)  ήδΰνατο  νά  σχηματισθη^τό 
δνομα  βουρδούλακας,  το  όποιον  θά  σημαίνη  δ,τι  το  άρχαΐον  φύσκων, 
ήτοι  τον  γάστρωνα,  τον  εξωδηκότα  την  γαστέρα  και  καθόλου  το  σώμα, 
και  το  όποιον  δεν  εδόθη  μέν,  καθ'  δσον  γινώσκομεν,  εις  ζώντας,  άλλ' 
εις   μίαν  κατηγορίαν  νεκρών,  τών  κοινώς  βρικολάκων  καλουμένων  (!). 

Άλλα  ποίαν  σχέσιν  έ'χουσιν  οι  εκ  τοΰ  τάφου  έγειρόμενοι  νεκροί 
και  τους  ζώντας  βλάπτοντες  προς  την.  εξοίδησιν  της  κοιλίας  και  καθό- 
λου τοΰ   σώματος,  τοΰτο  θά  εξετάσω  μεν  εν  τοις  εξής. 

Ό  βρικόλακας  κατά  τάς  παραδόσεις  τοΰ  ελληνικού  λαοΰ  δεν  είναι 
σκιά  εμφανιζόμενη  εις  τους  ζώντας,  ως  είναι  συνήθως  τα  φάσματα, 
άλλ'  αυτός  ό  νεκρός  άλειωτος  ή  ώς  λέγεται  εν  τω  Νομοκάνονι  «  6 
άπεθαμένος  δταν  ευρέθη  ακέραιος »,  το  δε  σώμα  τοΰ  τοιούτου  νεκροΰ 
δεν  είναι  ως  τά  τών  ζώντων  σώματα,  άλλ'  έξωδηκός  μάλιστα  κατά 
την   κοιλίαν   είναι   φουσκοψένο,    τουμτιανιασμένο'    « άνοιξαν  τον   τάφο 


(')  Προς  το  βονρβονλακας  παραβλητέα  τά  μποΰρμπουλας  (επί  άνθρωπου  βρα- 
χύσωμου και  παχύσαρκου  εκ  τοΰ  μπουρμπούλα  =  πομφόλυξ),  μπονμπούλα  (έπϊ 
γυναικός  παχύσαρκου  και  βραχύσωμου-  κυρίως  ή  λέξις  θά  σημαίνη  φούσκα),  μηον- 
μπονλικος  (συνοόνυμον  τοΓι  μπούρμπονλας),  βοβόλα  και  σύνθετον  χοντροβοβόλα  (π6. 
βομβόλυξ,  βομβυλις  =  πομφόλυς),  μπουμήουλιάζω  (=  έξοιδαίνομαι  τύ  σώμα  ύπ' 
ασθενείας)  και  ε'ιτι  άλ?^ο. 
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και  τυν  ενοήκαν  τονμπανιασμένο  λέγουσιν  εν  Κεφαλληνία  περί  του 
άδιαλυτού  νεκροί-  δια  τοΰτο  και  παλαιότερον  οι  τοιούτοι  νεκροί 
έλέγοντο  τνμπανΐται  ή  τυμπανιάϊοι,  ώς  μαρτυρεί  ό  Δουκάγγιος,  δοτις 
μνημονεύει  και  του  Πορτίου  όρισμόν  τη;  λέξεως  τνμπανίτης  έχοντα 
ώδε:  Τι/)ΐΐρα?ΐΐίβ8  όταν  η  κοιλία  είναι  έτσι  φουσκωμένη  και  κοοδι- 
σμένη   οπον   σημαίνει   σαν   ενα   τουμπί. 

Και  εκ  του  όρισμοΰ  της  λέξεως  βονλκόλακας,  τοϋ  διδομένου  υπό 
του  Δουκαγγίου,  διδασκόμεθα  σαφώς  δτι  ή  κυρία  σημασία  της  λέξεως 
ταύτης  είναι  ή  του  άδιαλυτον  και  έξωδηκότος  το  σώμα  νεκρού.  Τό 
άδιαλυτον  και  έξωδηκός  τοΰ  σώματος  τοϋ  νεκροΰ  προτάσσει  ό  Δου- 
κάγγιος  ώς  κΰρια  γνίορίσματα  του  βονλκόλακα,  είτα  δ'  επάγεται  δτι 
εις  τό  σώμα  τό  ουτο)  διαμεμορφωμένον  εισέρχεται  ό  δαίμων  και 
εγείρεται  τού  τάφου  κλπ.  Ό  μνείας  άξιος  ορισμό;  οΰτος  έχει  ώδε: 
«βονλκόλακας.  .  .  (βδί)  ο&ίΙανβΓ  ηικχΐ  ιιοη  ιιί  Γβ1ίφΐ&  άβηιοΓίιιο- 
πιιη  οοΓροΓδ  άβ£θδδ&  οΙΐδδοΙνιιιιΙιΐΓ  3.ί([\ιβ  ίο  ραΙνβΓθΐη  3.1>βιιιιί, 
3β(1  ομιαδί  βχ  ίΐπηΪ88Ϊηια  ρβΐΐβ  οοηδί&Γβί;,  ρβΓ  οηιιΐθδ  δΐιί  ρ&ι• 
ίθδ  ΐηίαιηβδοΐί  αΐηυβ  άϊδΙθηάΐΙιΐΓ  ιιί  νΐχ  Πβοΐί  δΐί^αα  δΐιΐ  ρ&Γΐβ 
ροβδίί,,  δβά  οαΐΐδ  Ι&η^υ&ηι  ΐ,νιηραηιιηι  βχίβιΐδ^,  βαικίβηι  &ο 
ΙνίϊίρΗίιιιηι,  δϊ  ριιΙδ&ίιΐΓ,  δοηιιιη  θ<ϋί  :  ίΐιι&Γβ  βί  τυμπανιαΐος 
(ΙϊοίίαΓ.  Οοΐ'ρπδ  δίο  άθΐοπηαίιιιη  άαβηιοη  ΐη^τθοίϊΐαΐ' .  .  . 

Και  εκ  τών  περί  βρικολά*ο>ν  παραδόσεων  του  ελληνικού  λαοϋ, 
ας  ό  αείμνηστος  καθηγητής  Ν.  Πολίτης  έθησαύρισεν  εν  τω  γνοοστώ 
βιβλίω  αδτοΰ,  μανθάνομεν  δτι  τών  κυρίων  γνωρισμάτων  τοϋ  βρικό- 
λακα είναι  ό  ό'γκος  του  σώματος  και  μάλιστα  της  κοιλίας  και  τό 
σφαιροειδές  αυτοΰ :  «εξέχωσαν  τον  βουοδούλακα'  ήτο  μεγάλος  και 
παχνς-'  (ι)'  άλλοι  βρικόλακας  είχο ν  την  κοιλίαν  τόσον  έξωγκωμένην, 
ώς  κάδον  δυνάμενον  να  περιλάβη  «  είκοσι  φουοτώματα  σταφυλιών*  (2), 
οί  βρικόλακες  της  Αιτωλίας  πηγαίνουν  εις  τό  μύλο  «σαν  δωμάτια 
κυλιώντα*,  ως,  άσκοι  κυλιόμενοι  (;)..  Κατ'  άλλην  παράδοσιν  βρικόλακας 
τις    ιεγινότανε    ασκί     κ*  εκύλαε  'ς  τό   δρόμο»  (4),   ό    δε   βουρδοΰλακας 


(')  Παραδ.  Α'  588. 

(»)  Αντ.   π.  §82. 

(:!)  Αύτ.  σ.  577. 

(4)  Λαογρ.  Δ'  473. 
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«πον  έβγαινε  \ς  τό  βαθν  ρέμα  τον  Καρέα  ήτον  ενα  πράμα  σαν  του- 
αιη'ίιι,   πον   στεκότανε,  ορθό   και  φουσούραγε»  (1). 

"θα  τό  κΰριον  χαρακ.τηρισακόν  τών  βρικολάκοον  είναι  ή  εξοί- 
δησις  της  κοιλίας,  «τό  τουμπάνισμα»,  συνάγομεν  εκ  τίνος  εθίμου,  τό 
όποιον  παλαιότερον  ήτο  εν  χρήσει  εις  την  περιφέρειαν  της  Άδρια- 
νουπόλεως,  έτρΰπουν  δήλα  δή  με  βελόνην  ή  σακκορράφαν  ή  άλλως 
πο>ς  τον  νε>£ρόν  εις  την  κοιλίαν  διά  να  μη  βρικολακιάση,  τοϋ  οποίου 
εθίμου  ή  έννοια  ήτο,  δτι  επεζητεΐτο  να  άποτραπή  «τό  του  μπάνιο  μα» 
τοΰ  νεκρού,  εξερχόμενων  εκ  τής  διανοιγομένης  οπής  τών  υγρών  και 
ιιή  αναπτυσσομένων  εντός  τής  κοιλίας  αερίων,  δήλα  δή  αυτό  «τό 
βρικολάκιασμα».  Και  ή  μετά  την  έκταφήν  τοΰ  βρικόλακα  διάτρησις 
τής  κοιλίας  αΰτοΰ,  ή  γινομένη  ως  μέτρον  άποτρεπτικόν  τής  δαιμο- 
νικής ενεργείας,  υποδεικνύει  δτι  εις  «τό  τουμπάνισμα»  τον  νεκρού 
άπέδιδον  κυρίως  την  δαιμονικήν  τοΰ  βρικόλακα  δύναμιν :  «άνοιξαν 
με  μια  άξίνα  την  κοιλιά  τον»  άναγινώσκομεν  εν  Παραδόσείον  Α'  592, 
«οι  καλόγεροι  τ"ς  βάρ'γαν  (τους  βρικόλακας)  μ  ενα  λουστό  για  να 
σκάσ'νι»  (2),  «ο  Παππαγιάννης  τους  χτύπισι  από  μίνια  μι  την  πατι- 
ρίτσα  τον  'ς  την  κοιλιά  τονς'  ή  πατιρίτσα  τον  εΐχι  "ς  χονν  πάτου  ους 
μίνια  πιθαμή    σίδηρον   σονφλιοό   και  τονς  έσπασε   τη   κοιλιά»  (''). 

Έν  δε  τη  πραγματεία  τοΰ  Μάρκου  μονάχου  Σερρών  τή  έπι- 
γραφομένη  «Ζήτησις  περί  βουλκολάκων»  (4)  άναγινώακομεν  «και 
μετά  τό  εξορνξαι  αύτονς  εκ  τών  τάφαη>  κεντώσι  τάς  κοιλίας  αυτών 
μετά  ξίφονς  ή  μετά  πάλον  ξύλου  και  εξέρχεται  εκ  τών  κοιλιών  αυτών 
αΐμα.  βορβορώδες  εξ  εκάστου  σώματος  δίκην  άσκον  μεγίστου  τό  πλή- 
θος και  πολλάκις  και  πλέον  τούτον».  Ενίοτε  δε  διαρρηγνύεται  ή 
κοιλία  τοΰ  βρικόλακα  και  ξεβρικολακιάζει  και  μόνον  διά  τής  επή- 
ρειας τών  ιερών  >οταν  βγήκαν  τά  άγια  φώναξε  κάηκα  κάηκα!  και 
έσκασε  και   δεν   ματαχράνη  >    ("'). 

"Ο π  ή  λείις  βονοβούλακας  είναι  λε'ξις  πεποιημένη  εξάγεται  και 
εκ  τής   σημασίας,   την   οποίαν   έχει   έν   τω   αινίγματι  τής  "Ιου:    «άνά- 


(ι)  Παράδ.  Α'   575. 

(3)  Αύτ.  π.  577. 

(»)  Αύτ.  σ.  582,• 

(*)  Νέον  Έλληνομνήμ.  Α'    339  κ.  έ. 

(δ)  Παραδ.  Α'    59,1. 
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μέσα  '  ςε  δυο  βουνά  βουρβούλακας  κατρακυλά»,  ένθα  το  βουρβούλακας 
ύπαινίττεται  την  πορδήν.  Την  δε  σημασιολογικών  σχέσιν  της  λέξεως 
ταύτης  προς  την  όμόηχον  λέξιν,  την  σημαίνουσαν  τον  βρικόλακα, 
δεικνύει  το  ρήμα  κατρακυλώ,  προσιδιάζον  εις  τον  βρικόλακα.  Και 
το  ρήμα  δέ-  βουρβουλακιάζω,  σημαίνον  πλην  του  γίνομαι  βουρβού- 
λακας (βρικόλακας)  και  βουρβουλύζω  (βορβορΰζω  (επί  της  κοιλίας)), 
ΰπεμφαίνει  τον   κατ'  όνοματοποιΐαν    σχηματισμό  ν   αΰτοΰ. 

"Οπως  παρά  το  ρήμα  βουρβουλύζο),  το  πε.τοιημένον  και  λεγό- 
μενον  έπι  τυΰ  ήχου  του  ρέοντος  ύδατος,  υπάρχει  ρήμα  βουρδουλύζω, 
πεποιημένον,  σημαίνον  άναβρυω  (επί  τοϋ  ύδατος),  δπως  παρά  το 
βουρβουλακώ  ή  βουρδουλακιάζω  έ'^ομεν  βουρδουλακώ  ή  βούρδουλα- 
κιάζω,  παρά  το  βαρδάρι  το  βαρδάρι  (ι),  οΰτω  παρά  την  λέξιν  ό*οι>ρ- 
δούλα  έ'χομεν  και  βούρδουλα,  πεποιημένην  ομοίως  εκ  τοϋ  ήχου  βουρ- 
δουλ,  ως  και  το  ρήμα  βουρδουλύζω.  Την  λέξιν  ταΰτην  μνημονεύει  ό 
Αινιάν  και  έευμολογεΐ  εκ  τοϋ  βούρδουλας,  ερμηνεύει  δέ  Ι)  οίδημα, 
το  όποιον  προξενεί  δ  βούρδουλας,  2)  φλύκταινα  του  δέρματος.  Άλλ' 
ημείς  νομίζομεν  δτι  ή  λέξις  είναι  πεποιημένη  καΐ  διι  ή  πρώτη 
αυτής  σημασία  θά  είναι  ή  τής  πομφόλυγος  του  ύδατος,  δθεν  ή 
σημασία  τής  φλυκταίνης  τοΰ  δέρματος,  την  δέ  είκασίαν  ημών  στη- 
ρίζομεν  επί  τής  παρατηρήσεο)ς,  δη  και  ή  αρχαία  λέξις  πομφός,  ήτις 
ϊσως  είναι  επίσης  πεποιημένη,  παρεδόθη  ως  σημαίνουσα  μόνον  την 
φλύκταιναν  του  δέρματος  (βηΐίΐΐβΐΐΙΪ3.211  011ΪΪ8  ϊ.  Θησ.),  εν  φ  αναμ- 
φιβόλως θά  είχε  και  την  σημασίαν  τοΰ  φυσαλίς  τοΰ  ύδατος,  άω'οΰ 
την  σημασίαν  ταΰτην  και  μόνον  ταΰτην  οΰχι  δέ  και  την  τοΰ  φλύ- 
κταινα τοϋ  δέρματος  έχει  ή  εξ  αυτής  παρα/θείσα  λέξις  πομιρόλυξ. 
Όμοίιυς  ή  γαλλική  λέξις  1η>ιγιΊ><>)1(1  ,  ην  ΰπολαμβάνομεν  έπ'  Υσης 
πεποιημένην  ώς  τάς  λέξεις  βορδονλα,  μπουρμπούλα,  μπουρμπουλή- 
θρα, σημαίνει  την  φλύκταιναν,  την  γενομένην  εκ  δήγματος  κώνωπος, 
εν  φ  ή  πρώτη  αυτής  σημασία  θά  ήτο  ή  τής  πομφόλυγος  τοΰ  ύδα- 
τος, τής  βομβυλίδος.  Το  αυτό  ρητέον  ίσως  και  περί  τής  αρχαίας 
ελληνικής  λέξεο)ς  φύοκης,  ήτις  παραδίδεται  εν  τοΐς  λεξικοΐς  ώς  ση- 
μαίνουσα  μόνον  την  φλΰκταιναν  τοΰ  δέρματος,  οΰχι  δέ  και  την 
πομφόλυγα    τοΰ   ύδατος,     εν  φ   ή    μεταγενέστερα   μορφή     τής  λέξεως 


(')  "Ιδε    Αφιέρωμα  είς  Γ.  Χατζιδάκιν  σ.  38. 
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ταύτης  φούσκα  έχει  άμφοτέρας  τάς  σημασίας.  Τοΰ  αΰτοΰ  θέματος 
προς  την  λέξιν  βούρδουλα  ύπολαμβάνομεν  την  λέξιν  σδούρδονκλος 
τον  Σομαβέρα,  σημαίνουσαν  φούσκα  καθόλου,  την  λέξιν  σδονρδ'ιν  εν 
Κΰπρω,  λεγομένην  επί  παντός  πράγματος,  υπέρ  το  δέον  παχέος,  και 
το  α'  συνθετικόν  τών  λέξεων  βορδοκοί?.ης=δ  γαστρών  (πβ.  και  φον- 
σκοκοίλης)  και   βορδόχειλας—χείλων. 

Έκ  της  λέξεως  λοιπόν  βούρδουλα  έσχηματίσθη  ό  τΰπος  βονρ- 
δούλακας,  δστις  θα  έ'χη  ην  και  το  βουρδούλακας  σημασίαν,  δήλα  δη 
την   τοΰ  φΰσκωνος,  γάστρωνος,  τοΰ  εξωδηκότος  καθόλου   το    σώμα  (*). 

Οι  λοιποί  τΰποι  της  λέξεως  βονρκονλακας,  βροκόλακας,  βρικόλα- 
κας, δύνανται  νά  ερμηνευθώσι  κατά  δυο  τρόπους•  ή  νά  δεχθώμεν 
δτι  και  οΰτοι  έκ  λέξεων  πεποιη μένων  *βονρκούλα,  *βροκόλα,  *βρικό- 
λα  παρήχθησαν,  δπερ  δεν  δύναται,  νομίζομεν,  νά  αμφισβήτηση  ό 
γινώσκων  οποίαν  ποικιλίαν  μορφών  λαμβάνουσιν  «ι  πεποιη μέναι 
λέξεις  (2)  (πβ.  βαρδάρι,  βαρδάρι,  ττερδάρι,  χαρδάλι,  λέξεις  λεγυμένας 
επί  ενός  και  τοΰ  αΰτοΰ  πράγματος,  τοΰ  ξΰλου  τοΰ  κινοΰντος  την 
σκάφη  ν  τοΰ  μΰλου,  τοΰ  μνλοκροτάλον  υπό  τοΰ  Περίδου  λεγομένου), 
ή  νά  δεχθώμεν  δτι  μόνος  ό  τΰπος  βονρκούλακας  παρήχθη  εκ  τοιαύ- 
της πεποιημένης  λέξεως  *βονρκούλα'  οι  δε  λοιποί  τΰποι  βρονκού- 
λακας,  βροκόλακας,  βρικόλακας  εξειλίχθησαν  εξ  αΰτοΰ,  καθ'δν  τρόπον 
εκ  της  λέξεως  δονκόλος  οι  τΰποι  δοκόλος,  δικόλος  και  εκ  τοΰ  δουρ- 
κόλος  (δ  έκ  τοΰ  βουκόλος)  οι  τΰποι  δρουκόλος,  δροκόλος,  δρικόλος{?). 
Την  ύποτιθεμένην  ταΰτην  λέξιν  βονρκούλα  ύπολαμβάνομεν  συγγενή 
προς  το  ρήμα  δονρκώνω,  το  όποιον  εκτός  τής  θεματικής  όμοιότη- 
τος  προς  την  λέξιν  ταΰτην  έ'χει  και  σημασιολογικήν,  διότι  το  ρήμα 
σημαίνει  όγκοΰμαι,  φουσκώνω,  ως  εξάγεται  ένθεν  μεν  έκ  τοΰ  στίχου 
«όταν  δουρκώσΎ]  με  χολην  και  κύματα  μεγάλα»  (εννοείται  ή  θάλασσα, 
ϊδ.   Δουκαγγ.    εν   λέξει    δονρκώνω),    ένθεν     δε  και    εκ  τής  φράσεως 


(ι)  Ή  λέξις  βονρδονλ.ακας  σημαίνει  εν  Σαλαμΐνι  και  την  φλύκταιναν  τοΰ 
δέρματος,  τήν  έκ  δήγματος  κα>νωπος  γινομένην,  ώς  και  ή  γαλλική  λέξις  οοητ- 
οοίΐίΐ,  ώς  ό  φίλος  συνάδελφος  κ  Πέτρος  Φουρίκης  με  έβεβαίωσε. 

(3)  "Ιδε  Γ.  Χατζιδάκι,  Γενική   Γλωσσική  σ.  493. 

(')  Π6.  και  βράκα  έκ  τοΰ  βρονκα  (βοΰρκα)  και  βροτοιάζον  έκ  τοΰ  βροντοιάζω. 
Δια  δε  τον  φθόγγον  ι  π6.  εβίλιαξα  άορ.  τοΰ  βουλιάζω  (Ήπ.),  βιλιαγμάοα  [βονλιαγ- 
μάρα,  "Ηπ.),  οπλίζομαι  (στολίζομαι)  και  εϊτι  άλλο. 
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εβούρκωσαν  τά  μάτια,    ήτις   σημαίνει   έπληρώθησαν    δακρύων,   έφοΰ- 
σκωσαν   από   δάκρυα. 

Έκ  τοΰ  τΰπου  βονρκούλακας  προήλθεν,  ώς  νομίζομεν,  ό  υπό  τοϋ 
Άλλατίου,  Μάρκου  Σερρών  και  εϊ  τίνος  άλλου  μνημονευόμενος  τύ- 
πος βονλχόλακας  (πβ.  δοΰλκο  έκ  τοϋ  δοϋρκο  επίσης  φούλκα  και 
φονλκίζω   εκ  τοΰ   φούρκα,  φουρκίζω). 


Έπι  τη  βάσει  τη;  ετυμολογικής  ερμηνείας,  την  οποίαν  άνεπτΰ- 
ςαμεν  εν  τοΐς  προηγουμένοις,  προβαίνομεν  νυν  εις  την  έπε'ξήγησιν 
σημείων  τινών  τών  περί  βρικολάκων  παραδόσεοίν,  τών  ύπό  τον 
αειμνήστου  καθηγητού  Ν.  Πολίτου  τεθησαυρισμένων  εν  τω  πολλά- 
κις   προμνημονευθέντι   βιβλίψ   αΰτοΰ. 

Ή  άδηφαγία  τών  βρικολάκων  (πβ.  Παραδ.  Α'577,  581,  584, 
587,  596,  597)  ερμηνευτέα  έκ  τοΰ  όγκου  της  κοιλίας  αυτών.  Ύπενθυ- 
μίζομεν  δτι  ή  κοιλία  δυο  βρικολάκων  ήτο  τόσον  φουσκωμένη  όσον 
κάδος  δυνάμενος  τά  περάάδη  είκοσι  φορτώματα  σταφυλών  (Α'  582).  Εις 
τον  αυτόν  ϊσως  λόγον  οφείλεται  δτι  οι  βρικόλακες  ποιοΰσιν  εγκύους 
τάς  γυναίκας   (γκαστρώνουσι)   (πβ.    Α '  589,   592). 

Οι  βρικόλακες  ενίοτε  φυσώσι,  π.  χ.  ό  βουρδοΰλακας  ποΰ  έβγαινε 
'ς  το  βαθύ  ρέμα  τοΰ  Καρέα  (Α'  575),  ό  βαρβάλακας  της  Νανοΰς 
(Α'  605).  Τοΰτο  άποδοτέον  εις  τά  εντός  της  κοιλία:  αυτών  αέρια,  ες 
ων  προέρχεται  καΐ  το  φύσημα  της  κοιλίας  αυτών.  Επειδή  δε  ή 
κοιλία  αυτών  είναι  πεφυσημένη  και  πέρδονται  οι  βρικόλακες  (πβ. 
Α'  602)  και  άποπατοΰσι  κατά  παράδοσιν  εξ  "Ανδρου,  άνακοινωθεΐσαν 
ήμϊν  υπό  τοΰ  συναδέλφου  κ.  Ί.  Βογιατζίδου.  Εις  το  δτι  ή  κοιλία 
αυτών  είναι  πλήρης  ύγοοΰ  βορβοροίδους  (ϊδε  χωρίον  Μάρκου  Σερρών 
εν  τοις  προηγουμένοις )  οφείλονται  ίσως  αΐ  δοξασίαι,  καθ'  ας  οϊ 
βρικόλακες  φιλοΰσι  τά  υγρά  και  βορβορώδη  μέρη  (πβ.  βουρδοΰλακας 
τις  «  έβγαινε  'ς  το  δαθν  δέμα  τοΰ  Καρέα-  (575),  δ  βαρβάλακας  της 
Νανοΰς  διητάτο  εντός  της  θαλάσσης  (604),  «συργιανοννε  οι  δρικο- 
λάκοι  έκεϊ  ττου  εϊνι  οι  πλύστις  (  =  νεροχύτες),  κατά  παράδοσιν  έκ 
Καρπενησίου,  προς  τούτοις  δτι  βρέχονται  και  γίνονται  ΐοόϋπά  μέσ 
τσι  λάσπες   κ'  εις    τά    νερά*    ;599),   οργώνουν   την   γήν    και    «ί'χυυ)•    τά 
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χέρια  τους  λάσπη  και  χώματα»  (592),  αρέσκονται  να  πίνωσιν  υγρά, 
πβ.  «αδειάζουν  τις  στάμνις»  (504),  «πίνουν  το  λάδι  τών  πεθαμένων 
577),  «βυζαίνουν  τις  γίδες»  (577).  Την  προς  τα  υγρά  και  τον  βόρ- 
βορον  σχέσιν  τών  βρικολάκοον  εμφαίνει  ΐσα):  και  τοΰτο  δτι  ενίοτε 
εμφανίζονται  ώς   βάτραχοι    (577)  (ι). 

Έν  τών  χαρακτηριστικών  του  βρικολακείου  σώματος  είναι  και 
το  δέρμα,  το  άπεσκληρυμμένον  και  ήχοΰν  ώς  τΰμπανον  ('ίδε  όρισμόν 
της  λέξεως  βουλκόλακας  υπό  Δουκαγγίου  ανώτερο)),  δια  τοΰτο  ό 
βουρδοΰλακας  «που  έβγαινε  'ς  το  βαθύ  ρέμα  του  Καρέα  ήταν  οάν 
ενα  τουλούμι»,  οι  βρουκολάκοι  της  Αιτωλίας  πηγαίνουν  εις  τον 
μΰλον  «σα  δερμάτια  κυλιώντα»,  οι  βρικόλακες  της  Σάμου,  της  Θή- 
ρας, της  Μάνης  ήσαν  «παπουτοήδες»  (589),  δ  βρικόλακας  τοϋ 
Δικάλου  εθεάθη  «εις  ενα  τομαράδικο  και  αγόραζε  τομάρια»  (596),  ό 
βρικόλακας  Μαμαλιάς  «καθόταν  (εις  τον  τάφο)  *'  εμπάλ?,ωνε  τα 
τσαρούχια  του»    (591  ). 

II 
Βόρδονας  -βορδονιάζω. 

Ή  λέξις  βόρδονας  εν  Βιθυνία  σημαίνει  τον  άγρυπνον,  τον  μη 
κοιμώμενον  και  το  ρήμα  βορδονιάζο^  το  αγρυπνώ,  καταλαμβάνομαι 
υπό  αϋπνίας-  ούτω  λέγεται  υβριστικώς  ή  φράσις  «απόψε  ώς  το 
πουρνό  βουρδόνιασε».  Άλλ1  αϊ  αύται  σημασίαι  δηλοΰνται  και  υπό 
τών  λέξεων  βρικόλακας  και  βρικολακιάζω,  διότι  είναι  γνωστόν  δτι 
δ  βρικόλακας  αγρυπνεί  δε'  δλης  της  νυκτός,  δτε  και  εξέρχεται  τοϋ 
τάφου,  δποος  βλάπτη  τους  ζώντας,  δθεν  βρικόλακας  καλείται  ύβριστι- 
κώ;  καΐ  δ  νυκτοπλανής  ανθρο)πος.  Έν  Βιθυνία  δε  παρά  την  ανώ- 
τερο) άναγραφεΐσαν  φράσιν  λέγεται  παραλλήλως  και  ή  φράσις : 
απόψε  βρικολάκιασε  (επί  τών  μη  κοιμωμένων  βρεφών  και  άλλων 
άϋπνίαν  πασχόντων).  Επειδή  δε  το  θέμα  βορδον  ομοιάζει  πρύς  τό 
θέμα  βουρδουλ  και  βορδολ  τών  τύπων  βουρδούλακας  και  βορδόλα- 
κας,   νομίζομεν   δτι  και   ή   λέξις    βόρδονας  πρέπει    να    ύποληφθη    ώς 

(')  "Ισως  ή  τοιαύτη  έμφάνισις  τών  βρικολάκων  νά  εχη  σχέσιν  και  προς  τό 
σφαιροειδές  τοϋ  σιόματος  αυτών. 
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τον  αυτού  έτύμου  λέξις  και  ν'  άποδοθή  αύτη  ώς  πρώτη  και  κυρία 
σημασία  ή  τοϋ  φΰσκωνος,  του  γάστρωνος  και  καθόλου  τοΰ  εξωδη- 
κότος  το  σώμα,  εν  άλλαις  λέξεσι  ή  σημασία  τοϋ  βρικόλακα.  Προς 
την  λέξιν  ταΰτην  συγγενή  νομίζομεν  την  λέξιν  βορδόνι  (εν  Καρ- 
πάθω),  λεγομένην  επί  τών  ύπερωρίμων  γεννημάτων,  και  το  ρήμ. 
6ορδονίζω  =  παχύ νομαι  (Κυπρ.).  Ή  κατάληξις-ας  είναι  μεγέθους 
δηλωτική  ώς  εν  τή  λέξει  μπούρμπουλας  (=  ο  βραχύσωμος  και  παχύς 
άνθρωπος),   ανάλογος  δε  προς  τήν   -  ακας,  τήν   εν   τω  βονρδούλακας. 


ΤΗΕ  ΤλΥΕΙΛΈ  Μ0ΝΤΗ8 
Α  ΕΟΙ,Κ-ΤΑΙ,Ε  ΓΕΟΜ  ΡΟΝΤ08 


ΒΥ 
Κ.  Μ.  ΌΑ\νΚΙΝ8 


Τηβ  ίοΙΚ-ίαΙβ,  οί  \ν1ιίοη  Ι  §ίνβ  ίηβ  οπ^ίηαΐ  ίβχί  &ηά 
αη  Εη§1ίδ1ι  ίΓ&ηδΙαίίοη  \να§  γθοογοΙθοΙ  ογ  ηΐθ  ίή  Αυ^αβί 
1914  αί  ίΐιβ  ΜοηαδίβΓγ  ο£  ί1ΐθ  ΕοΓθηιηηβΓ  αί  ΙηΐθΓα  ίη 
Ροηίοβ.  Ιί  18  οηβ  οί  α  1οη§  δβπθδ  Λνΐιίοΐι  Ι  ίοοίί  άο\νη 
ίι•οιη  ίηο  ηιουίη  ο£  α  ηαίίνβ  οί  ΙηιβΓα,  &  γοπίη  οί  αοοηί 
βί^ηίββη  γθ8Γδ,  Χαράλαμπος  Ί.  Φωτιάδης.  Α11  Ιΐίδ  δίΟΓΪβδ  \νβΓΘ 
ί&ΐβδ  οηιτβηί  ίη  ίηβ  νίΐΐ&^θ;  βοηιβ  \νβΓβ  οΙβαΗγ  οΐά  ϊγ&- 
άίίίοη&Ι  ίοην-ίαΐββ,  οίηβΓδ  \νβΓβ  ομιίίβ  ιηοάβΓη  αηβοάοίθδ. 
Τηβ  ηαηιβΓοαδ  ρ&Γ&ΠβΙδ  8ηθ\ν  ίηαί  ίηίδ  δίοι*γ  οί  ίηβ  Τ^νβίνβ 
Μοηίηδ  ΐδ  οηβ  οί  ίηβ  ίοπηβΓ  οΐαδδ.  Ι  ηοίϊοβά  ίη&ί  Ιίθ  ΐοΐά  ίΐιβ 
δίοπβδ  ίη  ηίδ  ο\νη  \νοΓσ!δ,  αηά  ίη&ί  ίί  \ν&δ  οηΐγ  ίηβ  ίηΓβαά 
οί  ίηβ  ί&ΐβ  ίΐι&ί  \ν&δ  ΐΓ&άίίΐοη&Ι;  ίη  ίηβ  ο&δθ  οί  ίηθ  ρΓθ- 
δβηί  ί&ΐβ  ίηθ  ηαιηβδ  οί  ίηβ  ηιοηίΐΐδ  \νβΓβ  ρηί  ίη  \νίίη  δρβοί&Ι 
ο&γθ  αδ  οβίη§•  Ιίΐίβΐγ  ίο  ίηίβΓβδί  α  δίΓαη§βι\  Μγ  θχρβπθηοθ 
ίη  Αδία  ΜίηοΓ  η&δ  οββη  ίηαί  ίί  ίδ  οηΐγ  ίηθ  οηϋάΓβη  λνηο  ίθΐΐ 
ίαΐβδ  \νοΓά  ίοΓ  ννοΓο!  ;  \νίίη  ίηθ  άίδ&άναηί&^β  ίη&ί  νηβη 
ίηβίΓ  νβΓοαΙ  ιηβηιοΓγ  ίαίΐδ  ίΐιβγ  η&ίπΓαΙΙγ  £θί  ίηβ  ΐηΓβαά 
οί  ίηβ  δίοΓγ  οοηίηδβά.  Ογοτλπγι  ηρ  ρβορίθ,  οη  ίηβ  οίηβΓ 
η&ηαΐ,  ηανίη§•  ίΐΐθ  ηιίηά  ιηοΐ'β  άβνθίορθά  ίΐι&η  ίΐιβ  ΊηβΓβΙγ 
νβΓοαΙ  ηιβηιοΓγ  \νηίοη  ίδ  δο  δίι•οη§  ίη  οηίΜΓβη,  \νί11  Κθβρ 
ίηβ  ίηΓβαά  οί  ίηβ  δίοΓγ,  οαί  ίβΐΐ  ίί  ίη  ίηβίΓ  οτνη  \νοπ:Ιδ.  Ιί 
\νου1ά  &ρρθ&Γ  ίηβΓβΐοΓθ  Ιη&ί  ίί  18  ίΓοηι  οηίΙάΓθη,  αηά  βδρβ- 
οίαΐΐγ  ίη  ρΐαοβδ  \νηβΓθ  ίαίθδ  &Γβ   Ιβαπιβά  βγ  ΗββΓί  ογ  οηβ 


,'.'.  Μ.  ΌαινΜηδ,  ΊΊ/ο,  ίηϋβϊνβ  ΜοηίΗδ,  α  ΙοΙΙε-ΐαΛβ  ίτοπι  Γ<ινί<>*. 

(•1ιϋ<1  Εγοπι  αηοίΙιβΓ,  ίηαί  οίοΐ  αιια!  Ιιαίί  αηάβΓδΙοοοΙ  ΐηοίάβηίδ 
ίη  ίΐιβ  δίοπβδ  &γθ  ίο  Όβ  βχρβοίοά.  λνΐΐθΓβ  οη  ίΐΐθ  ΟίΙΐθΓ 
Ιιαικί  ίΙΐθΐΓ  βΙάβΓδ  αηιιΐδβ  ίΐιβιηδθίνο*  \νΐί1ι  δίοι•γίβ11ΐηο•,  ίΐιβ 
οΐά  αηά  ιιηίιιίθ11ΐ°:ΐο]θ  ψΆ\  ίθΐκΐ  ίο  άΐδ&ρρβεΐΓ,  αικί  ναη- 
αηίδ  αηά  άονθίορηίθΐιίδ  \*τί!1  &ηδθ  \νΐίη  ιηηοη  ^Γβαίθΐ'  ί&οϊ- 
1ϊΪ3Γ-  Οί  οίοΐ  ρβορίβ  Ι  Ιι&νβ  ηο  βχρβπβηοθ  :  ροδδΐοΐγ,  Πίνβ 
οΜΜγθιι,  ίΐιογ  ηΐ'ο  ρΐ'οηβ  ίο  ιηαΐνθ  αδβ  οί  δβί  λνοτΜδ,  ουί 
ίΓΟίη  ηποϊί  ΆΊ\ά  ιΐδθ  Γ&ίηοτ  ίΐΐίΐη  ίΐ'οηι  δΐηιρίθ  ηιβιηοΓγ. 

Αΐίηοα^η  Ιΐιβ  ίβΙΙβΓ  οί  ίΐιΐδ  δίοΐ'γ  Ιιαά  Ιιειά  α  §οοά  βάα- 
ο&ίΐοη,  Ιιβ  1αιβ\ν  ίΐΐθ  οΐΐαΐβοί  νβι•γ  λνβΠ,  αιιά  ίΐιβ  ίβχί  ηιαγ 
ίΙΐθΓθίοΓθ,  Ι  οθΙϊθυθ,  Ιοθ  αοοβρίθίΐ  αδ  α  ίβΪΓ  δρβοΐιηβη  οί  ίηβ 
1&η§ιια§θ  οί  Ιιιιθγη.  Ιί  1ΐ8ΐ•ά1γ  αΙΐίίβΓδ  ίΐΌΐη  ίΐιβ  κΐΐοηι  οί 
Κγοπιιιϊ ;  ίΐιβ  ίλνο  ρΐαοβδ  &νβ  Ιι&ΓάΙν  ιιιογθ  ίΐιαη  αη  ηουι* 
αραΐ'ί.  λνίίΐι  ι•β§&Γ<ί.  ίο  ίΐΐθ  ϋϊ^ΐβοί  ΐί  δΐιοαίά  οβ  δειΐά  ίη&ί 
ϊί  ΐδ  β&δίθΓ  ίη  Ροηίοδ  αικί  ΐικίββά  ίη  Αδΐα  ΜίηοΓ  ^βηβΓΗΠγ 
ίο  £θί  ριΐΓθ  δρθοΐηΐθΐΐδ  ΙΙιηιι  ΐδ  §θΐιβΓ&11ν  ίΐΐθ  ο&δβ  ίη  Ογθθοθ 
ϊίδβΐί.  Τηΐδ  ΐδ  ηοί  οηΐγ  ΙίθΟΗηδβ  ίΐιβ  άίαΐβοί  ΐδ  ίΐΐθ  §θιιθγςι1 
ηΐθάΐαηι  οί  οοηνβΐ'δΕίίΐοιι,  Ιιηί  αίδο  υβο&ιΐδβ  ΐί  άΐίίοΓδ  βο  \νΐ- 
(Ιθΐν  ίΐΌΐιι  ίΐιβ  οοηιηιοη  Οΐ'θβΐν  ίΐι&ί  ίΐιο  ίλνο  δί&ικί  αρ&Γί  αδ 
ϋίίίβΐ'θΐιί  ]αιι§υει§•βδ,  λνΐιΐοΐι  άο  ηοί  αοίηιΐί  ίΐιβ  ήιηιιηΐθΐ'&βΐθ 
ΐηίθπιΐθάΐβίο  δί&£βδ  οί  ιτιογθ  οι*  Ιθδδ  άΐ&ΐβοίΐο  δρββοΐι  \νηΐβ1ι 
Άΐ'β  ηθ&ΓίΙ  δο  οοηιιηοηΐγ  θΐδβλνΐιβί'β. 

ΙΗαΙβϋϊ  Τβ.Π.  (') 

"Εσαν  δνο  σννννφάδεα'  εινας  ετον  ζ'αγκίναινα  (2)  αμάν  κακέσσα, 
και  όίλε  ετον  έφτωσ^έσσα  άμαν  καλέσσα.  ΈφτΓοσ'έσσα  άποβραδνς 
έπαίγνεν  σο  σπίτ  τη  ζεαγκίναινας  και  εκαμνεν  το  μαλλίν  ατς.  "Εναν 
δυο  ημέρας  καΐ  ύστερον  ή  ζεαγκίναινα  έδίεξεν  άτεν,  και  ή  μάρσα  (Η) 
έφτωσ'έσσα,  άσου  κ'εΐσ'εν  νεάφτ,  έπαίγνεν  έκαθόσουν  δξ'ωκά  άσο  σπίτ 


(ι)  Ιη  ίηβ  Ιι*3ΠδοπρΙίοη  Ι  Ιι&νβ  ιιεβά  ϊί  δηοηΜ  Ιοβ  ηοίβο1  Οιαί  εα  ίδ  Ιηβ 
ηιοϋίίϊβά  δοιιαά  α,  τηΗί;  τ,  π,  κ,  δίίθΓ  3  Π38&1  3Γβ  ρΓοηουηοβά,  ηοί  3δ  ά,  ΰ, 
</,  οιιί  &δ  ηηνοΐοθοί  ηιβάϊββ,  αηά  11ι?ιΐ  •/  1>θίθΓβ  β  αηά  ί  οβοοηιβδ  5Γ  (Ιηβ 
ΓΓβηοη  οΗ) 

(-)  ΤαΓίίΐδη  ζβη§ίη  ηβη. 

(:)  =  μαύρεσσα. 
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τη  ζεαγκίναινας  και  γαρσ'ί  σήν  φωτίαν  (ι)  τη  παραθύρι  έκαμνεν  το 
μαλλίν  ατς.  Έγροίξεν  άτο  ή  ζ'αγκίναινα,  και  για  να  διέσ'8  άτεν  έσέγκεν 
περτ*άδας  σα  παραθΰρεα.  Τ'  άλυ  την  ήμέραν  εφτωσ^έσσα  άσου  κ'  έπορεΐ 
τιδέν  ά'λλο  ν"    έφτάϊγι,   έκάτσεν   άπαν    σό   κατωθΰρν   άτς    και  νουνίζ. 

'Αναχάπαρα  έλέπ  (Α)  γαρσ'ί  σό  ρασΊν  έναν  φοπίαν.  «"Ας  πάγω», 
εΐπεν,  «κάθουμαι  μετ'  εκείνους,  κα!  κάμνο)  το  μαλλί  μ>.  Έπήγεν 
έκειεκά,  και  δντες  τερεΐ,  έλέπ  δώδεκα  άριφ  άντας  (')  νά  κάθουνταν 
όλόερα  σ'  άψιμο.  «"Ελα,  μάνα,  >  είπαν  άτεν,  «καθ  κά  μετ'  εμάς.» 
Εκάτσεν  και  έκείνε  και  έκαμνεν.  Κα!  έπεκεΐ  ένας  ας  εκείνους  ερωτά 
τεν,  «Θεία,  πώς  έρχουνταν  έσε  τα  μήνας;»  Έκείνε  πα  εΐπεν,  «Ό 
Μάρτς,  Άπρίλτς  κα!  ό  Καλομηνάς  φέρνε  την  άνοιξιν,  φυτρώννε  τα 
τσ\τσ'εάκεα,  και  έρχουνταν  εμε  τσ'ιπ  έμορφοι.  Ό  Κερασινόν,  ό  Χορ- 
τυθέρτς  και  Αΰγουστον  φέρνε  το  θέρος  και  θερίζομε,  και  άτοίν  πα 
έρχουνταν  έμε  τσ*Ίπ  έμορφοι.  Ό  Σταυρίτες,  ό  Τρυγομηνάςκα!  "Αεργίτες 
φέρνε  τα  μήλα  και  τ'  άπίδεα,  καΐ  αγαπώ  άτουνούς  τσΊπ  πολλά.  Ε() 
Χριστιενάρτς,  ό  Καλαντάρτς  και  ό  Κοΰντουρον  πά  φέρνε  σάγκας, 
και  /ουλίμες•  για  τ'  άτό  αγαπώ  και  άτουνούς  πά  πολλά».  Οι  δώ- 
δεκα άριφεάντ  έχάραν,  και  όλονυστέρ,  δντας  θα  έπαίγνεν  ή  γυναίκα, 
είπαν  άτεν,  «Θεία,  άνοιςον  την  φοτά  ς,  και  ας  γομιόνωμ  άτο  τσι- 
λίδεα».  «Γιαμ  κάουμαι»,  είπεν  ή  γραΐα.  «Μη  φοάσαι»,  είπαν  άτεν 
οι  δώδεκα  άριφεάντ.  Έγόμιοσαν  την  φοτάν  άτς  τσιλίδεα  /..α  δέβασαν 
άτεν  πλάν.  Άτέ,  δνταν  έρθεν  σο  σπίτν  άτς,  άνοί  και  τερεΐ  ντο  έγένταν 
τα  τσιλίδεα.  Και  δντες  τερεΐ,  έλέπ  την  φοτάν  άτς  γομάτο  λίρας. 
Έγκεν   άτα  άπές,  και  τ'  άλο   την   ήμέραν   έγόρασεν  ας  δλ^α  τα  καλά. 

Έγροίξεν  άτο  ή  συννΰφσα  τς,  καΐ  έρώτεσεν  άτεν,  πώς  εϋρεν 
άτύσα  λίρας.  Άτέ  πά  ειπεν  άτεν,  άέτς  και  άέτς  εέντον.  Τ'  άλο  την 
βραδύν  έπήγεν  και  ή  ζεαγκίναινα,  κα!  έποΐκεν  άμον  τη  συννΰφσαν 
άτς.  "Οντες  έρώτεσεν  άτεν,  πώς  έρχουνταν  άτεν  τα  μήνας,  άτέ  εΐπεν, 
;  Ανοιςι  έρται  με  τσ'Ιπ  κακόν,  γιατ!  ές'  τα  σκουτοΰρας  άθες'  το 
θέρος  πά  έρται  μέ  κακόν,  γιατ!  φέρ  τη  ζέσταν,  και  πόδαν  κ"  έπορώ 
ν'  έφτάγω.   ό   μοθοπώρτς   πά   φέρ  τα  μήλα,   άμαν  εγώ  παχτο'άν  άσου 


(')  Φωτία  18  ίί(/Μ  ηοΐ  ίίνβ,  \\ΊιίθΓΐ  ϊη  όψιμο. 

Π  =  βλέπει. 

(Λ)  =  Αοα  ρΐ.  £γοιπ  ΤιΐΓίαβΙι  "Κβτϋ. 
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κ'  εχω,  να  μη  προφτάν'  ό  κομμενόχρονον'  ό  σ'ειμωγκόν  (*)  πα  φέρ 
τα  κρυάδας  και  τα  σΡόνεα  (2),  και  ανάθεμα  τον  άσην  πόρταν  κεξ». 
"Ονταν  θα  επαίγνεν  και  ατέ,  έγόμο)σαν  και  τ'  άτεινές  την  φοτάν 
τσιλίδεα.  Άτέ  έθάρεσεν  θα  γίνταν  λίρας,  ά'μαν  δντες  έ'ρθεν  στο  σπίτν 
άτς  και  εξεεν  άτα  κά,  έξέβαν  άπεκειαπές  σκορποΰδεα  και  δφίδεα,  και 
έτυλίγαν  σην  γούλαν  άτς,  και  έφοΰρξαν  άτεν.  Άέτς  παθάννε  οι 
κακοί   που   κι   θέλνε  το   καλόν  τ'  άλλονίων. 

ΤναηβΙαίίοη. 

ΤΙίθγθ  ννβΓβ  ί\νο  8ΐ8ΐΘΓ8-ίη-1α\ν;  οιΐθ  \ν&8  ποίι  1)111  λνίοΐίβά, 
αποί  ίηβ  οίΙΐθΓ  \ν&8  ροοΓ  1313.1;  §οοο1.  ΤΙιθ  ροοΓ  λνοιπαη 
ίη  ίηβ  βνβηΐη§  αδβά  ίο  §ο  ίο  ίηβ  ποίι  ννοηι&η'δ  ηοιίδβ 
αηά  δρίη  Ιιθγ  ννοοί.  ΑίίβΓ  οηβ  ογ  ίννο  άα^δ  ίΗβ  γϊοΙι  τνοηι&η 
άΓονβ  Ιιθγ  &\ναγ,  &ηά  ίηβ  νντθίοηβά  ροοι*  ννΌηιαη,  βββ&ιΐδθ 
δηβ  ηαά  ηο  οίΐ,  ιΐδβά  ίο  §ο  &ηά  δΐί  ουίδΐάθ  ίηβ  ποίι  \νοηΐ£ΐη'δ 
ηοιίδβ,  αηά  ορροδίίθ  ίΐιβ  1ί§ηί  οί  ίΐιβ  ννίηοΐονν  αδβά  ίο 
δρίη  Ιιθγ  \νοο1.  ΤΙιθ  ηοη  ννοηιαη  ίοιιηά  ίηΐδ  οαί,  αηά  ίό 
άπνβ  ηβι*  Ε\ναγ  δηβ  ρηί  οατίαίιΐδ  ϊη  ί,ΐιβ  \νίηάο\νδ.  ΤΙιθ 
ηβχί  άζγ  ίΐΐθ  ροοι•  \νοπΐ3η,  οβοαιίδβ  δΐΐθ  οοιιΐά  άο  ηοίηίη^ 
βίδβ,  βειί  αροη  Ιιθγ  ίηΓβδηοΙά  αηά  ροηάβΓδ.  ΑΠ  αί  οηοβ  δΐιβ 
δββδ  οη  ίΐΐθ  πιοιιηίειίιι  ορροδίίθ  &  Ιϊ^ηί.  «Ι,θί  πιθ  §ο»,  δηβ 
38.1(1,  «&ικΙ  δΐί  ννϊίΐι  ίΐιβηι  &ηά  δρίη  πιγ  ννοοί  >.  8ηβ  \νβηί 
ίΙιβΓθ,  αηα".  \νηβη  δΐιβ  Ιοοίίδ,  δΐΐθ  δβθδ  ίννβίνβ  πιθιι  δίίίΐη^ 
Γοιιηά  ίΐιβ  £ϊγθ.  Οοιηβ,  ιηοίΐΐθΐν  ί1ιβγ  δ&ίά  ίο  Ιιθγ,  <δίί  άοννη 
ννϊίη  αδ».  Αη<3  δΐιβ  ίοο  δαί  ίΙιβΓβ  αηά  \ν&δ  βρΐηήίη^.  Αηά  ίΐιβη 
οηβ  οί  ίηβηι  &δ1ίδ  ηβι*,  «Ααιιί,  \ν!ιαί  άο  γου  ίηίηΐί  οί  ίΐιβ 
πιθιι ίΐΐδ  ?  Α.ιι<3  δηβ  δ&ΐά.  «ΜείΓοη,  Αρπΐ  αηά  ίηβ  Γαϊΐ"  Μοηίΐι 
οί  Μ&γ  ογϊιι§  ίηβ  δρπη^,  ίΐιβ  ί1ο\νβΓδ  οίοοηι,  &ηά  Ι  ίΐιίηΐν 
ίηβηι  νβτγ  οβειαίίίιιΐ.  Τΐιβ  Μοηίΐι  οί  Οΐιβιτΐθδ,  ίΗβ  Μοηίη 
οί  Η&γ  ΗαΓνβδί  Άϊΐά  Αη§ιΐδί  οηη§  ίηβ  ΙΐΗΓνβδί,  &ηά  ννβ 
Γβ&ρ  ίί,  αηιΐ  ίηβδβ  αίδο  Ι  ίΐιίηΐί  νβι*γ  οβααίΐίιιΐ.  Τηβ  Μοηίΐι 
οί  ίηβ  ΟΐΌδδ,  ίηβ  Μοηίη  οί  νϊηί&σβ  &ηά    ίηβ  Μοηίη  οί  8ί 


(')  ==  χειμώνας. 
Ο  =  χωνιά. 
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ΟβΟΓ^θ  βπιΐ£  ίηβ  αρρίβδ  αηο!  ρβαΐ'δ,  αηά  ίΐιβδβ  ίοο  Ι  Ιονβ 
νβΓγ  ιηιιοη.  Τΐιβ  Μοηίΐι  οι  ίηβ  ΒίΓίη  οί  Οηηδί,  ίηβ  Μοηίΐι 
οί  ΐΐηβ  Νβ\ν  ΥβαΓ  αηοΐ  ίηβ  Οΐΐρρβά  ΜοηΙΙι  οί  Κβοπι&Γγ 
οπη§•  δίονβδ  αηά  \νβ  Λναπη  οιίΓδβΙνβδ ;  ίοΓ  ίΐιΐδ  Ι  Ιονβ  ίηβπι 
3.180  νβνγ  ιηιιοη.  >  ΤΙιθ  ί\νβ1νβ  γπθιι  ΛνβΓβ  ρΐβαδβα!,  αικί  ίΐ- 
ηαΐΐγ,  λνηθίι  ίΐιβ  λνοιηαη  ννοιιΙ<1  £θ  α\ναγ,  δαΐά  ίο  Ιιθγ,  «  Αυηί, 
δρΓβαά  οαί  γοιίΓ  αρί'οη,  &ηά  Ιβί  ιΐ8  ίϋΐ  ΐί  Λνΐίΐι  οοαίδ.»  «Βιιί 
Ι  δΐιαίΐ  οβ  υιίΓηθά»,  δαΐά  ίηβ  ο1(1  ^νοηιαη.  «ϋο  ηοί  οβ 
αίΓακΙ»,  ίΗβ  ί\νθ1νβ  ιηβη  δακί  Ιο  Ιιθγ.  Τΐιβγ  ίίΐΐβά  Ιιθγ  αρι•οη 
\νϊίη  οοαίδ  αηά  δβηί  Ιιθγ  αΛναγ.  81ιβ,  Λνΐιβη  δηβ  οαιηβ  ίο  ηβΓ 
ηοιίδθ,  ορβιΐδ  ϊί  ειιιοί  Ιοοίίδ  ίο  δθβ  λνηαί  ηαα*  υβοοπιβ  οί  ίΐιβ 
οοαίδ.  Αηά  \ν1ιβη  δΐιβ  Ιοοίίδ,  δΐιβ  δββδ  ηβΓ  αρΓοη  ίαΐΐ  οί 
£θΜ  ρΐβοβδ.  81ιβ  1)ΐ•οα§1ιί  ίΐιβιη  ΐη,  αηά  ηβχί  άαγ  δΐιβ  οοα^ΐιί 
αΐΐ  ηιαηηβΓ  οί  ίΐηβ  ίηΐη§•δ. 

ΗβΓ  δίδίθΓ-ΐη-Ι&λν  ίοιιικί  ίηΐδ  οηί,  αηά  αδίίβά  ηβΓ,  ηο\ν 
δΐιβ  §Όί  80  ηιαηγ  §οΜ  ρΐβοβδ.  Αηά  δΐιβ  δαΐά  ίο  ηβΓ  ίηαί 
ίΐιυδ  αηά  ίηιΐδ  ΐί  ηαρρβηβά.  Τηβ  ηβχί  ©νβηΐη§  ίηβ  τίοΐι 
\νοηιαη  αίδο  \νβηί,  αηά  άΐά  αδ  ΙιβΓ  δΐδίβΓ-ΐη-1α\ν.  ΥΙΊιβη  Ιιβ 
αδίνβά  ηβΓ  \ν1ιαί  δηβ  ίηίηΐνβ  οί  ίΐιβ  ηιοηίΐΐδ,  δΐιβ  δαΐά,  «Τηβ 
8βαδοη  οί  ορβηίη§•,  ίΐιβ  8ρπη§,  οοιηββ  \νΐίη  ιηιιοη  βνίΐ,  οβ- 
οαηδβ  ίηβΓβ  &Γβ  ΐίδ  οίοοηιγ  άαγδ.  Τηβ  8βαδοη  οί  ΗαΓνβδί, 
ίηβ  δαιηηιβΓ,  οοιηβδ  \νίί!ι  βνίΐ,  ββοαιίδβ  ϊί  οπηοδ  ΐΐιβ  Ιιβαί, 
αηά  Ι  οαηηοί  ίαΐίβ  α  δΐβρ.  Τηβ  8βαδοη  οί  Γηιΐί,  ίαβ  αηίηιηη, 
οπηο'8  ίΐιβ  αρρίββ,  οιιί,  οβοαιίδβ  Ι  ηανβ  ηο  ΟΓοΙιαΓά,  δαά 
αηά  δηοΓί  οβ  Ιιίδ  γβαΓδ !  Τηβ  8βαδοη  οί  8ίθΓηΐδ,  ίηβ  \νιη- 
ίβΓ,  οπη^δ  ίηβ  οοΐά  αηά  ίΐιβ  8ηο\ν,  αηά  α  οιίΓδβ  ιιροη  Ιιϊηι 
λνηβη  ηβ  οοιηβδ  οαί  οί  Ιιίδ  ^οογ!>  \νΐιβη  δΐιβ  αίβο  ^νοηίοΐ  §ο 
α^&γ,  ίηβγ  ίϋΐβά  ΙιβΓ  αρι•οη  ειίδο  \νίί1ι  οοαίδ.  8ηβ  Ιοοίνβιΐ 
ίοΓ  ίηβιη  ίο  οβοοιηβ  §Όΐά  ρΐβοβδ,  οιιί  λνΐιβη  δηβ  οαιηβ  ίο 
Ιιθγ  Ιιοαδβ  αηά  ρουτβίΐ  ίΐιβηι  οιιί  οη  ίΐιβ  ^Γοιιηίΐ,  ίΐιβι-β  οαιηβ 
οιιί  ίΓοηι  ίηβ  ηιΐάδί  δοοί'ρΐοηδ  αιηΐ  δηαΐίβδ  αηά  ίννϊηβοί 
Γοιιηά  ηβΓ  ηβοΐί  αηαΐ  δίΓαηο-Ιβά  ηβΓ. 

Τΐιΐδ  ΐδ   ίΐιβ  ίαίβ  οί  ίΐιβ  λνίοΐίβά,  \ν)ιο  άο   ηοί  οΐβδΐτβ   Ιΐιβ 

2Όθά    οί    ΟίΙΐβΓδ. 
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Α  £βηβΓ&1  αοοοιιηί  οί  ίίιΐδ  ίγρβ  οί  δίοι\ν  ηαδ  οβθΐι  §ίνβη 
ογ  Μγ  \ν.  Κ.  Ηαΐΐίά&γ  (*),  &ηοΙ  ίΐιβ  ίάβα  οί  Ιηβ  τ-βνν&ΐ'οΐ  οί 
ίηβ  §οοά  αηά  Ιΐιβ  ριιηίδΐιηιβηΐ;  οί  Ιΐιβ  \νκ•1νθα!  \νοηΐίΐη  ίδ  Ιΐιβ 
Ιΐιβπΐθ  οί  3.  Ι&γο,θ  ο1&88  οί  Οτββίί  ίοΐΐν-ΐβΐθδ.  ΒυΙ  ίηβ  άίδρ•Μΐ- 
8βΓ8  οί  ΐυβίϊοθ  αι*β  ποτ  ιιβααΐΐγ  Ιΐιβ  ην^ΐνβ  ιηοηΙΙΐδ  :  ΐΐιβ 
οίοδθβί,  ρ&ι*α11θ1  ίη  ΐηίδ  Γβδρβοί;  Ιο  ΙΙιθ  Ροηίίο  ί&ΐθ  ίδ  α  νθΐ•- 
8ΐοη  ίι-οπι  Μβίοδ  (-').  Βιιί  Ιΐιίδ  1ι;ΐδ  ηοί  ίΐΐθ  δίΐιηβ  <1θΐ3Ϊ1β(1  ίΐο- 
οοαηί  οί  ίηβ  ιηοηίηδ.  Τΐιβ  ο•ο<χΙ  λνοηιαη  οηΐγ  βαγδ  ίηαί  &11 
αι*θ  &οοά,  αικί  Ιΐιαί  ουί  ίοι*  ΐΐιβ  β&ά  γνβαίηβΓ  οί  -Ταηααι\ν 
ίΙιβΓθ  λνουΐοΐ  οθ  ηο  ί1ο\νβΐ'δ  ίη  Μ  α  γ,  αικί  Ιΐιβ  1)αά  ννοιηαη 
οηΐγ  §ϊνβδ  α  §βηβΓα1  ηιαίθάίοίίοη,  οιίΓδθδ  ιΐαηυαι-ν  1>γ  ηαηΐθ 
αηά  Οαΐΐδ  ΓβΟΠίαΓ}^  κουτσοφλέΟαρης  αικί  Μαΐ'οΐΐ  πενταγνιομος 
αηά   πασσουλοκαΰτης. 

Ρογ  ΐΐιβ  ηαηΐθδ  οί  Ιΐΐθ  ιηοηΐΐΐδ  Ιίΐθ  οοοίν  οί  ΒιίΙτίΓηδ 
δίιοαίά  οί  οοητδβ  οβ  οοιίδαΐίβά  (?)<  Ηθ  ^ίνο.8  αΐΐ  Ιΐιβ  ιιαιπθδ 
αδβιΐ  ϊη  οιιγ  ίοΐΐοίαΐβ  αδ  ίη  αδβ  ΐη  Ροηίοδ. 

Ιη  οοηοίαδΐοη  Ι  ηιαγ  <ξ\νβ  δοιηβ  ροραΐαι•  ηαιηβδ  οί  ι1ι<> 
ιηοηίΐΐδ  Λνΐιϊοΐι  Ι  Γβοοι•(1βι1  ίη  1,9016  ΐη  Αδίγραΐαία.  Τηβδβ  ;ΐπ• 
ίΙθΓίνβά  ίι*οηι  ΐΐΐθ  αρρβαΓαηοβ  οί  ίΐΐθ  ΐ'ίρβηίηο•  ^ταρβδ.  ΤΙ  κ 
ίίΐ'δί  οί  Ιίΐθΐη  ίδ  Γυαλτιση'ις  (4),  ί/ιβ  ηιοηΙΙι  ίη  ιοίιίϋΐΐ  ΙΙιν 
(/ταρβζ  Ιβψίη  Ιο  αρρβαν  /)/•ίΐ////  αη,ά  χΐιιη'ηΐϊΐ,  Ιΐΐθ  δβοοικί 
ΐδ  Μουντιστής,  ί,Ιιβ  πιοηίΐί  ινίιβη  Ηιβ//  δβοοιηβ  άανίί  ίη  οοΙοκγ' 
ίΐ'οιη  μουντός,  άατά-βοίοιιΐ'βά.  ΊΊιβ  ίοπιιβΓ  οί  ίΐιβδβ  ίδ  λυθΙΙ 
1ίηθ\\Ί1    ΐΐηάβΓ    ίΐΐθ    ίοΐ'ΐϊΐδ    Γυαλιστής,  Γυάλινος  πιπί  18  1'ΘΟΟΐ(1(Μί 


(')  Ιη  ΏαωΜηζ,  Μοάβηι  (τΓββΙί  ίη  Αεί»  Μίηοι•,  ρ.  25.ί. 

(")  Ιη  Νεοελ?^ηνικά  Ανάλεκτα.  Ι,  ρ.  12. 

(Μ)  Τά  ονόματα  των  μηνών  εν  τΓ)  νεοελληνική,  ϊηο  ηίΐηιβ  ίυΓ  ^αηβ,  ό 
Κερασινόν,  ίδ  οηιίίΙβ(1  ίΓοηι  Μβ  ίηοΐβχ,  οιιί  Ϊ8  Ιο  οβ  ίοιιηά  οη  ρ.  25.  Της; 
ηηηιβ  ο£  πασσουλοκαυτης  ίη  Μθ1θ8  1ΐ38  β303ρθΐ3  Ιΐίηι  ;  ηβ  §;ίνβί  Ιΐιίδ  ηαιηβ 
υηΐγ  ίΓοιη  οΐίιβΓ  ρΐβοββ. 

(*)  Τηβ  λτ  ο£  Γυαλτιστής  ίδ  Ιΐιβ  ΑδΙγρ&1βΪ3  ρΐΌηηηοί&Ιίοη  οί  λλ;  οί'. 
άλτος  ίθΓ  άλλος,  Ιλ  τές  ίοΓ  δεν  λέγεις.  Οί.  3ΐδθ  ίοΐ'  ίΐιβ  ΑδΙ^ρ&ΐΗία  δοηηιΐ 
ΌίβίβΗβ/ι,  8ρΓ3θ1ΐθ  ηηά  νοϋίδΰοβιΊίβίβΓηη^βη  άβι•  δϋάΐίοηβη  8ροΓ3α!βη, 
ρ.  81.  8ίιηίΐ3Γ  ρι•οηηηοί3ίίοηδ  εγθ  ίοιιηά  ίη  ραΓίδ  οί  Κ3Γρ3ίηο8  (ν.  Αη- 
ηα3ΐ  οί  ΙίΐΡ  Βηίίδη  8ο1ιοο]  31  Αίηβηδ.  Χ,  ρ.  «5)  αικί  οί  Κΐιοιίθδ. 
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ο  γ  ΒύίατΕδ  £ογ  Κγίΐιηοδ,  Οΐιΐοδ  ειηά  ΟοΓδίοα,  ϋΐιί  ίΐΐθ  Ιαί- 
ίβΓ  Ι  ηανβ  ηοί  ίοαικί  βΙδβΑνΙιβΓθ  ηίθηίίοηβά.  Μγ  ηοίβδ  &νβ 
ηοί  νβΓγ  οΙθ&γ  οιι  ίηβ  ροΐηί,  ουί  Ηδ  Γυαλιστής  ίδ  νββοτάβά 
β1δβ\νηβΓθ  αδ  ίΐιβ  ηαιηβ  οί  3\ΐϊγ,  ΙΙιθγθ  ίβ  ηοί  ηιιιοη  άοιιοί 
ίΐι&ί  ίηβδβ  ί\νο  ηαιηβδ  £γοπι  Αδίγραΐαϊα  οβ1οη§  ίο  3\ι\γ  αικί 
Αα&ιΐδί  Γβδρβοΐίνβίγ.  Αδ  ΐη  ηιαηγ  οίΙιβΓ  οί  ίηβ  ΐδίαηάδ  ^ηβ 
αικί   ,ΐαΐγ   £Γβ  αίδο  1αιο\νη   αδ   Πριυτόλης  &ηο1  ΛευτερΜης. 


■" 


ΚΕΜΑΚ(ΗΤΕ8 

8ϋΚ  αϋΕΕΟΤτΕ?  Ε0ΚΜΕ8  ΙΝΥΑΚΙΑΒΙ.Ε8 

ϋΑΝ8  ΕΕ   ΌΙΑΕΕΟΤΕ  ΌΕ  ΟΗΙΟ 


ΡΑΚ 

ΗΙΙΒΕΚΤ  ΡΕΚΝΟΤ 


ανα  =  τώρα 

Εα  ίοπιΐθ  Ια  ρΐιΐδ  αηοίθηηβ  δοιίδ  Ιαςιιοΐΐο  8θ  ρΓβδθηί,β  οοί 
αάνοΓββ  α  Οΐιΐο  βδί  έδά  (ΘβΤϊη&ηο,  8.  ν.  αάβββο),  ηυ'οη 
ΙΐΌΐινθ  αιΐδδί  άαηδ  Ιθδ  Έρωτοπαίγνι**,  26;  519,  549  (α  οοΐό  άθ 
τώρα  4Γ>,  432),   οίαηδ  Ιο   8αβνϋϊββ  ά'   Α^ηιΙκιιιΐ   (ν.   413-414): 

Θωρείς   το   τέκνον   το   γλυκύ,   τυ   τέκνον    το   καημένο  ν, 
ότι  έδά   παρά   ποτέ  είν    άποχλωμνιασμένον  ; 

άβ  ιηοιηβ  ηυβ  οίαιίδ  Υ ΉτοΙοβΗίοβ  {βά.  Χαηίΐιοικίκΐίδ,  ρ. 
545),  άαηδ  1θ  ΟΓβίοϊδ  ηιοοΙοΓηο,  Γι  ΤΙιθγ»  (ΡβίαΙαβ,  Τίκτα, 
ρ.  55),  θί  ΟθΓί&ίηβιηβηΙ;  αϋίοπι-δ  θποογθ.  Μ.  Ηαίζίιίαίπδ  ι*αρ- 
ρΓΟΟίιβ  οοίΐο  ίοΐ'ηιβ  οΐθ  δά  θί  γ  νοΐί  δη  οιι  ηδη  (Μνημεία,  II, 
231,  55). 

Οοί  έδά  8β  ΐτοιινβ  ανοο  1θ  8ΘΠ3  (1θ  εδώ  άαιίδ  1θ  Ροιιί 
(έδά,  ΒαταηΗάΪ8,  δίπαδοδ,  235^  άδά,  ναΐαναηίδ,  Ροιιί;,  27), 
αϊπδΐ  <3[ίΐ'  α  ΟίιγρΓθ  (Μοηύΐ'ΐ)  Βοαηάοιΰη,  32,  Χα1ϋβΙΙατίθ8, 
II,  537).  8&1νθ1]αι•ΐθ8  δίο-παίο  αιΐδδί  ιίαιίδ  1β  ηιβηιβ  ραγδ  έδά 
=  ΐδέ,  ηιαίδ  δαιίδ  άοηηβι*  ααοιιη  οχβηιρίβ. 

<3ιι'  ϋ  δ'  α^ΐβδο  άθ  Γ  α(1νθΐΊ)θ  άβ  ίοηιρδ  οιι  οίο  Ηοιι. 
ηοιίδ  ανοιίδ  δαηδ  άουίβ  αίίαΐΓθ  α  ιιη  ιηοί  υηίηιΐθ,  ιμιΐ  ηιε 
Ρ&Γ3.ΪΙ  ρΓονβώΪΓ  <τ1ο  Ια  ίοπτιβ  ηιοιίϊθναΐβ  έ'δε.  "Εδε  θάνατοι 
χείρον   (Ροοιηοδ   ρΐΌάΐΌΠΠφΐθ8,  II,    100),    εδε  τεχνίτης    ατιχιστηο 
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εκείνος  ύ  Γσαγγαρης  (ίΙ)ϊ<1,  74),  εδε  και  σκότος  άφεγγές  και  τάρτα  - 
ρος  και  σκώλη;   (ίΙ>κ1.,  150,   11188    08 Ά   ιδού). 

II  γ  α  Ιίθΐι  άθ  ογοϊγθ  φΐβ'  οβί  εδε  η'βδί  αυΙτΘ  οΐιοδβ  ομίθ 
'ίδε :  ΐδε  ό  παπάς  δπου  έ'οραγεν  το  άκρόπαστον  αϋακίν  (ί1)κ1.,  IV, 
10*).  Μαίδ  οοιήιήθιιΙ;  θχρΙίηιιβΓ  1θ  οη&ηο'θηίθηΐ  άβ  ΐ-  βη  ε-  ? 
3Γ  ΠΓΐηιβΙίΓίΐΐδ  νοΙοηίίβΓδ,  πρΓθδ  Μ.  ΗαίζΜαΜδ  (ϊ&έσαιΐονικά, 
II,  132),  Γ  αά]οηοίΐοη  α  ΐδε  ά'  ιιη  ο  ΐιιί;θΓ]*θθί:ίοη  ε,  οΐι  ]β  η  β 
νοιτ&ίδ  οβρθηάειιιί;  ρ&δ  Γ&ηοίθη   ή:  ε  Ϊδε  το  =  εδε  το! 

ΡοαΓ  ρ&88βι*  άβ  εδε  &  έδά,  οη  ρθυ4  δοη^θΓ  α  εδε  +  δά. 
Οη  βοηη&ϊί  1β8  ίοπηβδ  έτσι  δα,  τοϊ'το  δά,  εδώ  δά,  έκεΐ  δά,  βΙα; 
ςμιί  οηί,  δύίναηϊ  1θ8  Ηβηχ,  δοϊί  υηβ  ν&ίβυτ  ΓβηίοΓβββ,  δοιί 
Ια  ναΐθΐΐΓ  άβδ  δΐηΐρίβδ  έ'τσι,  τοί-το,  εδώ,  έκεΐ,  θία  "Εδε  δα  ρθΐΐΐ 
αοουίπ•  α  §δά  ρ&Γ  υη  ρηβηοιηθηβ  άθ  άΐδδϊιηϊΐαίϊοη  1>ΐβιι 
οοηηιι  {Ρβνηοί,  ΕίυίΙθδ,  442  δοΐη.). 

ϋθδ  1022,  έδά  βίαιί,  α  Οΐιίο,  ΓβηίοΐΌβ  άβ  νά,  δΐιίίϊχβ  ϊηίβΓ- 
]'θθΙίί  ς[ΐιί  3.  Ια  ηιβηιβ  ναΙβιΐΓ  ομιβ  δά:  έδανά,  (χβπηαηο,  δ. ν. 
αάβ88ο. 

ϋειηδ  Ιβ  νί11ίΐ§•6  άβ  Νβηίία,  οβίΐβ  ίοπηβ  α  ρβΐ'άα  δοη  δ 
ίιιίθΓνοο£ΐ1ΪΓ{υθ,  ροπΓ  ΒβοιιίΐΓ  α  *έανά,  ριιίδ  3.  γιανα',  ρβυ  ιιη 
βηαη^βπιβηί;  άβ  β  βη  ΐ/οά  (Είικίβδ,  127)  :  που  ά  πάς  γιανά;= 
ποΰ   θα   πας   χώρα;    τααι   δεκοχτώ   γιαλ'ά— και   δεκοχτώ   τώρα. 

Όαηδ  οβίιιϊ  άβ  ΡνΓ.^ηΐ,  έδανά  βδί  άβνβηη  άδανά,  άοηΐ  ]Ό 
η'&ί  ΐ'Θουοϋϋ  η  ΟΙιΐο  ςαβ  Ιβδ  αΙ)οαίΪ88&ηί8,  ιηαίδ  φΐ'οη  βηίβηά 
ρ3.ι*  βχβιηρίβ  α.  Είνίδίοη  {ΜοιίΒβοχ,  Εΐνίδΐοη,  21).  Εβ  ρΐ'βηιϊβΓ 
άβ  ββδ  αοοηϊίδδΕίηίδ  βδί  άανά  (ααδδί  α  Είνίδίοη) :  ξέρεις  Τντα 
ά  κάοψεν  άανά;  — ξέρεις  τί  θά  κάαο)ηε  τ<όρα;  Ραΐδ,  ί,ου|θΙΐΓ8  ά&ηδ 
ββΐίβ  ηιόιηβ  Ιοοίΐΐίίθ,  Ιβδ  άβιιχ  α  δβ  ίοηάβηί  βη  α  Ιοη^',  βί 
δοιινβηΐ;  οβίίβ  1οη§•αβ  βηίτ&ϊηβ  ιιη  άβρίαββιηβηΐ;  άθ  Γ  αβοβηί  : 
Εν'  άνα  (δ)ώ(δ)  εκμ  χρόνια  ποΰ  λείπεις  είναι  τώρα  δώδεκα  χρόνια 
,ποΰ  λείπει"  το  παι  (δ)  ία  ιοοΰφητσες  άνα  έ\τεκα  χρόνια  ™  χό  παιδί 
που   ά<| •Ί|οες   τώρα  έντεκα   χρόνια. 

Υ  αϊ  ΙΐΌΐινβ  .ιΐίΐηδ  Ιο  1)οιΐΓ£  <4ο  Καίαιηοΐϊ  Ιβ  Ιθπιιο  ειΜβη- 
(1π    'Μ.'    ΙοίΐΙβ  Οβίίθ   δΟΓΪθ  :   ανά,    ανβο   α   ίιι ϊίΐο.1    5γθ£. 

Εη  Γόδΐιιηβ,  Ιβδ  ρπηοίραΐοδ  «Ηαροδ  άβ  Γβνοΐιιίϊοη  οηί,  ΐθ 
ΟΓΟΪδ,   θίθ   Οθΐΐβδ-οί:   ϊδε,   εδε,   εδε   δά,   έδα',   έδανά,    άδανά,    ανά. 


294  ΤΙηύ&τϊ  Ρΰΐ-ηοί,  Κέτηάνς[Μβ8  χυτ  Ιβ  άίαΐβοΐβ  άβ  ΟΙιίο. 

αμοντι=λοιπόν 

ΟβΓίηειηο,  186:  Οίαοΐΐθ,  αματα,  επειδή  καί,  άφόντις  καί,  έ'στον- 
τας   καί,   όντας   καί. 

8οηιανθΓ&  :  Οία  οΐΐθ,  επειδή  καί,  έ'πτοντας  καί,  όντας  καί, 
άφόντις  καί,  αματα,  σαν.  Ι,  β  ηΐθΠΐβ  αυίθΐΐτ,  €13118  1&  ραΓίΐθ 
§Γθθθ[ΐΐθ-ίί&1ίθΐιηθ  άβ  δοη  ου\Τ3£β,  οίοηηθ  :  αματα,  άματις, 
επειδή,  ^ΐ&οΐΐθ,  ροΐοΐΐβ.  αματα,  ά'ματις,  λοιπόν,  το  λοιπόν,  ίΐοΐιιη- 
ηυθ,  άιιηηιιβ. 

Ρ&8ρ&1ΐ8,  8.  ΛΓ.  «"Αμαντις  και  αματις. . .  Ή  λέξις  αΰτη  σημαίνει 
λοιτιόν,   και  κνρίίος   προφέρεται  ά'ματις.   Ή   ετυμολογία  είναι  ασαφής. 

"Αματις   α'  δρκον    με   βάνεις  να   σου   το   μολογήσω, 
τής   Μαρουδιάς   εΐν'  το    μνημείο,   όπου   καλά   σ'  ήγάπα.» 

Εη  Γβαΐΐίθ,  1θ  8ΘΠ8  άθ  άματις,  άαηδ  Ιβ  νβΓ8  φΐβ  οίίβ  Ρ&δ- 
ραίΐβ  βη  ροηοίηαηί  ηιειΐ,  η'βδί;  ραβ   «άοηο»,  ηιαίδ  «ριιίδςμίθ». 

.Γείί  Γηοί-ΙϊΙβΠΙΘ  ηοίθ  α  ΡγΓ§Μ  ά'μοντι  =  λοιπόν:  άμοντι  σαν 
τήν  έξέρεις,  πέ  μου  τα  σημάδια  της,  θί  &  Νβηίία  γιάντα  (ροΐΐΓ  για 
εΐντα)  άμοντις— γιατί  λοιπόν ; 

Ό&Π8  Ιθδ  άίνβΓδθδ  ίοΓΠίθδ  ομιί  νΐβηϊίβηί  ά'  βίτβ  οΗββδ, 
ΐ'&ρβΓοοΐδ  : 

1°  ά'μα  +  τά.  0£.  άποτά,  γιατά,  ίΓΘηΐΙθηίδ  ;  ποιτά  &  Οβρίΐίΐ- 
Ιοηίθ,  8βΙΐ7ηίάί,  (τπθοΙι.  ΜδΊ*Οϊΐ.,  ρ.  158,  η°  15,  1.  16  θί;  17  ; 
εΐμητα,  ΡέίαΙαχ,  ΤΙιθγει,  56;  άνίσοοστα  ΟΙιανίαναβ,  8γπιί,  246, 
1,  3,  άνίσουστα,  Βοΐΐηίοηαχ,  νβίνβικίο,  54;  άντίστα,  Υαίανα- 
??«'.<?,   Ροηί,   103  ;   αφοΰτα,   Ϊ1)ί(1.,   189. 

2°  ΙΤη  οΐιαη^θηΐθΐιΐ;  γΙθ  άβδΐηβΐΊοβ,  βίβη  οοηηιι  άαηδ  1θ8 
ΣΐάνβΓΟθδ  :   αματα,   ά'ματι,  αιιατις  ;  οί.  τίποτε,  τίποτα,  τίποτι,  τίποτις. 

30ν  ΙΙιιθ  ιηοάίίίο&Ηοη  ύβ  α  βη  ο,  δοιίδ  Γ  ίηίΙιιβηοΘ  οΐβδ 
1Ί38&1Θ8    μ   βϊ   ν:   ά'μαντι,   ά'ιιολ  τι. 

.Τ  θ  δαίδ  αΓΓβίθ  ρ&Γ  Ιβ  ρβδδίΐ^θ  άβ  αματα  οοιΐ]Όηοίΐοιι  α 
αματα  αάνθΓΐ)θ  βί  &11981  ρ&Γ  1θ  §Γθΐιρθ  ντ  ίΐιι  Ιΐθΐι  άβ  τ,  Γ{ΐι'  α 
\ά  π§ιιθιιτ  οη  ροαιταίί;  ρβαΙ-βΙχΘ  βχρϋοιαθΓ  ρ&Γ  ηιΐθΐηιιβ 
οοηίηιηΐιΐίΐίίοη  ;  οοηιρείΓθΓ  άφόντας,  άφόντις,  ρΐ'ονβηαηί  ιΐβ 
ά(ρότου  ρτο1)ίΐϋ1θπιβη1  δοιίδ  Γίηίΐιιβηοβ  οΐθδ  ηιυΐίίρίβδ  ίοπτιβδ 
(Ιβ   όταν  :    δνταν,   όντας,   δντες,   Ρίο. 


ΗιΦβκί  Ρεηιοί,  Εαηιη-ηΗΡχ  $&¥  ίβ  ίΐίαΐροίρ  <1β  Γ/ιι'ο.  295 

άπε  —  νστερα 

Εα  ίοπιΐθ  ρι•οηιίθΓθ  βδί  άπεκει,  οοιηροδβθ  άθ  από  θ  Ι  άβ 
εκεί.  Οιι  Ια  ίΓοιινβ  άαηδ  Ιθδ  Ροβαιββ  ρνοάνοιπί^ηβα  ανβο  8οη 
8ΘΠ8  βίγηιοΐο^ΐςιυθ  «ρατ  Ια»   «άβ  Ια»  : 

τα   έσώτοπα,   τα   εξίότυπα,    τα   άπέδω   καΐ  τα   άπεκει   (II,  65), 

ραβδέας  καλάς,  αν  με  αγαπάς,  και  διώξε  τον  άπεκει  (III,  398). 
Ειιοογθ  Γιιη  ρΐβδ  ηιαηιΐδοηίδ,  Η,  πθ  Ια  οοηιιαϊΐ-ΐΐ.  ρ»  8.  ϋαηδ 
1θ  8ΘΠ8  άβ  /βηδίιΐίθ  ,  Γ  βχϊδίβηοβ  άβ  άπεκει  βδί  ββΓίαίηβ 
ροαΓ  Ιο  ιηαηιΐδοΐ'ίί;  </  (Χνβ-ΧΥΙθ  δΐβοΐβ),  ρεα*  βχβηιρίβ  III, 
|58,  ρι•οΐ3ηΐ3ΐθ  άαηδ  08 Λ  (αηηββ  1364  απ  ρΐαδ  Ιαιχΐ),  νοΪΓ 
III,  211  θΙ  400η;  Η  (XI νβ  δίβοΐβ)  βοηίίηιιβ  α  Γι^πογθγ.  II 
η'βδί  άοηο  ραδ  δΐΐΓ  ηιιβ  άπεκει  αρρεαΊίβηηβ  αυ  ίβχίβ  ρπηιΐΙίΓ. 

Ι^θ  κ  άβ  οθίίβ  £οπιίθ,  δίίιιβ  α  Ια  ροδΐίοηϊςμιβ  ΐίηαΐβ,  άϊδ- 
ραΐ'αϊί,  α  Οΐιϊο,  οιι  Γ  Οΐι  α  παιδάϊ  ροαΓ  παιδάκι,  σεντοΰϊ  ροΐΐΓ 
•τεντοΰκι,  Θετόης  ροΐΐΓ  Θεοτόκης  (Ε(ηάβ8,  443-445).  II  θΐΐ  ΓββαΙΙβ 
ιιιιβ  ίοπιιβ  άπέει,  ανβο  ει  τθάιπί,  φΐ'  οιι  βηΐβπά  θποογθ  άαηδ 
1θ  νΐΐΐα^β  άβ.  ΡγΓ§1ιΐ.  Άπεει  αοουίΐί;  ραι*  βοηίταβίίοη  α  άπέ 
(ιμι'  ίΐ  ηβ  £αιι£  ραδ  οοηΐοηάΓβ  ανβο  απέ,  ρΓβροδίΙίοη,  ρνονβ- 
ηαηϊ,  άβ  από),  ριιίδ  α  άπί,  ρβΓ  ιιη  οΐιαη^βπιβηΐ;  άβ  ε  βη  ι  άΐϊ 
αιι  ρβιι  άβ  οοιίδίδίαηοβ  άβ  ββ  ηιοΐ. 

'Λ^ρ  ρΓονβηαηί  οΐβ  άπεκει  η'βδί  ραδ  ραΓίίοαΙΐβΓ  α  Οΐιΐο. 
ΟβΙΙβ  ίοπτίθ  βδί  αΐίβδίββ  βιι  ΕρίΓβ,  α  ΡαΓΟδ,  Ναχοβ,  Ι<βδΙ)θδ, 
Ι,ϊνΐδΐοη.  Ι,  β  ΟΓθίρ,ίδ  άπόϊ,  (|ΐιϊ  θχϊδίθ  α  βόίβ  άβ  άπόκει(ς), 
Ενηίο/χ-,νΙΙο*,  όά.  Χαηίΐιοιιάΐάίδ,  ρ.  503,  ραΓαϊί  δΐΐδββρίίοΐβ  άβ 
Ια  ηιβηιβ    βχρίίβαΐίοη,  οβ  ηηί  βοαιΊοΓαΐΙ;  Γ  ϊΐαΐΐβη  α  ροί. 

απωρου  -  νωρίς 

Ά-το•ροΓ'  αοτ)]  για  βοα(δ)ν ;  =τί•>ρις  Οά'ρθη  η  αργά;  (ΡνΓυ,'Ιΐί). 
ΑΜβδίό  αιΐδδί  Γι  ΤϊιβΓ3  (ΡέίαΙάδ,  ΤΊιβΓα,  31),  ββί;  άπωρον,  ηιι' 
ρί,ντηο1θ£Ημιβηιοη1;  ΐΐ  ίαιιάΓαϊί;  ββΠΓβ  άπ'  ώροΰ,  Γβηιοηίθ  α 
άπ'   ώρας. 

Εα  ]ΐΓόροδί(;ΐοη  άπό,  αιιΐοιίΓα"  Ιιιιί  οοιιΐ'ίίΓηηίΘηί  δΐιϊνΐβ  άβ 
Γαοοιίδαίΐί,  α  ^αιχίρ  1β  ^θηϋίϊ  ίίαιίδ  τ1β8  βχρΓθδδϊοιίδ  Γ|ΐιΐ 
Λ'&Γίθΐιί.  δίπναηί  Ιθδ  Ιΐοιιχ. 


ΗιώαΊ  Γ<  ι  χ••!,  Β.€ξξΐαν.ψΜ&  ψΗφ  ΐ€  άίαΐοβίβ  άο  Οιίο, 

ΒίΐΠ8  1β5  Έρωτοπαίγνια  οη  Ιγοιιυθ,  ν.  341,  πώς  αποχώρι- 
ζα μεθεν  άπό  τίνων  ανθρώπων,  ρυΐδ  άπό  καρδιάς  εφώναξε,  ν.  75 
(οί.  ΥΐΙαΓ&δ,  θ(1.  (1θ  1871,  ρ.  220,  1.  24),  χαιρετισμόν  άπό  ψυχή;, 
ν.  133,  άπ'  αρχή:,  ν.  692,  άπο  λουτρού  λουμένη,  ν.  696;  ρ&Γ- 
ίοιιί  αΐΐίβυΐ'δ  άπό  βδί  οοηδίπιίΐ  ηυοο  Γ&οουδδΐίί. 

ΡΓοίο^ΗΙνΟί.  άαπδ  υπ  ραδδα§β  οίοιιί  ίΐ  ίιπροΓίβ  άβ  ΓβρΓΟ- 
άιτίΓθ  Γθδδβηίίθΐ  (Ιδιωτικά,  ρρ.  11-12  βί  85)  οΐίβ  &  Ρ&ΓΟδ  : 
Άπό  χαραγής,  φρ.  «δπό  '/αραγής  τον  μύλου» — «δ  μΰλος  είναι  άπό 
χαραγής» — *τό  αλεύρι  είναι  άπό  χαραγή;  ■■,  επειδή  εχαραχθί]  νε<ν>στι 
δ  μύλος,  το  άλεΰρι  ε/ει  πέτρας.  Άπό  κοφτικόΰ— εξ  εκτιμήσεοος" 
«έδωκε  το  αμπέλι  του  να  τύ  σκάψουν  άπό  κοφτικοϋ  κάΊ  όχι  με 
ήμεροκάματα  .  Άπό  Λίίίροΰ'—  το  έρ/όμενον  έτος.  Άπό  χρόνοι»,  λέ- 
γεται μάλιστα  εΐ:  την  εύ/ήν  -και  άπό  χρόνου  να  ζήσης».  Άπό 
καινουργής,  ?  ε/τι  σαν  πάλι  τό  σπίτι  άπό  καινουργής.  Άπό  θεμέ- 
λιου, ί  έχτισαν  τον  τοίχο ν  άπό  θεμέλιου  .  Άπό  πελά(γ)ου  καΐ  άπό 
στεριά:,  τό  αεράκι  φυσά  άπό  πελάου  και  όχι  άπο  στεριάς.»  Άπό 
θεού,  <•ήτο  άπό  Θεοΰ  να  γίνη  .  Άπό  διαβόλου,  <  αυτό  εγινεν  άπό 
διαβόλου*.  Άπό  ξύλου,  «τές  ελιές  θα  τοϋ  τάς  δώση  άπό  ξύλου», 
ο  έστι  μετά  τήν  συγκομιδην  χον  καρπού,  ότε  τα  δένδρα  μένουσι 
τρόπον  τίνα  άπλα  ;ύλα.  Άπο  Μαρτίου,  εύχρηστος  φοάσις  εν  τω 
<Άπό  Μαρτίου  καλού  καιρού,  κι  άπ'  Αύγουστον  χειμώνας»  δ  εστί 
άπό  Μαρτίου  άρχονται  ήμερο.!  καλού  καιρού  (καλοκαιριού)  και  άπό 
Αυγούστου  ήμέραι  χειμώνος;.  Όειιΐδ  Οθ  ηΐΐί  ρΓΘΟθάθ  ΓθχρΓθδδΐοΐΙ 
άπό  καινουργής  θδί  ιιιΐθ  ΟΓθαίΐοιι  αιιαίο^ΐηυθ.  ΤοιιΙβδ  Ιβδ  βιι- 
ίτβδ  &ρρ&Γαίδδθΐιί  οοηιηιβ  άθδ  ρβΓδϊδΙ&ηοβδ  &ηοϊθηηβδ. 

Οη  οίίθ  &  ΤΙΐθΓίΐ  (ΡβϊάΙάβ,  ΤΙΐθΓΕ,  27):  άπό  δευτέρας  ^α 
ρ&ΓίίΓ  άβ  Ιαηάί»,  άπό  χρόνου,  οίειιΐδ  1β  ηιβηιβ  δθηδ  ([\Ϊ3.  ΡαΓΟδ, 
άπό   Θεού,   άπό   Μαρτίου   και  Σετεμπριού. 

Οοηιηιβ  ίοιιτίθδ  οΐιΐοίβδ  ]β  ριιίδ  ηιβιιΙίοηηβΓ :  (χθΓηι&ηο: 
Αηά&Γθ  &  £Ϊ1  οΐΐ  δραάα,  υπάγω  άπό  σπαθιού.  Α  οαδΟ,  ρθΓ  δΟΓίβ, 
άπό  οιζιχυΓ•  (>.  ν.  βββθ)<  Ό&Πϊ  ίοηάΒ.ηίθηΙϊ,  άπό  θεμέλιου,  οοηιηΐΘ 
&  ΡαΓΟδ.  Α  ροοο,  άπό  λίγου  (δ.  ν.  ροοο).  Άπό  τσαιρού=άπό  και- 
ρού «(Ιβριιίδ  Ιοη^ΐΘηιρδ-  άαηδ    ιιηβ    οΐι&ιΐδοη    άβ    Κ&ίαιηοίϊ. 

Άπ'  άυκι\ςζ=άκ'  άο/η:,   <|116  ]'&ΐ   βΠίθΠίΙΐΙ    ΙΓβ  ^110 111 111 911 1,    ΠΟίαΠΙ- 

ιώθιιΙ  α  νοίΐδδο  (βί  Οίθ88.  ί,αοά.χ  ">*). 


ΗιώβιΙ  Ρβηιοί,  Βϋ7ηα?•ψίβχ  8?ΐΓ  Ιβ  άϊίΐΐβϋέβ  άβ  0//ϊο.  :.'Π7 

\\π"  ώρας  Γβηίτθ  Ιηβη  άαηδ  Ια  οαίβ^οπβ  άβδ  ΐοΐ'ΐηβδ  ςμιΐ 
νϊβηηβηί  ά'  βίΓβ  οίίββδ.  Ο'  βδί  ηηβ  βχρΓθδδίοη  ίϊ^ββ. 

1(21  άθδίηβηοβ  -οϋ,  αα  Ηβα  άθ  -ας  βδΐ  Ια  ιηβηιβ  ηαβ  άαηδ 
ήμερου,  μηνοΰ,  χρονοϋ.  ΕΙΙθ  α  ιιιΐθ  οπ§ίηβ  ρΓΟίιοιηΐηαΙβ,  άοηί 
Γοχαηιβη  δβΓαΐί  ιοί  ΙιοΓδ  άθ  ρΓοροδ. 

Οη  ρβιιί  ΓαρρΓΟβηβΓ  οίο  άπωροΰ  :  «Όαΐΐα  8βΓα...άποσπε- 
ρυΰ  (Οτβηηαηο,  8.  ν.  8βνα).  Ό'αη  ααίτβ  ογοΙγθ  βδί  ΓβχρΓθδδίοη 
από  λιγοΰ,  αοοβηίαββ  δίπ*  Ια  ίΐηειίθ :  δώσε  τως  από  λίγου  (νΐΐ- 
1α§θ  άθ  Κϊηϊ;  Οβηηαηο,  δαρΓα,  άπό  λίγου),  ϋηβ  ίηίΐαβηοθ  άθ 
άπό  πολλοΰ  βδί  ιοί  νΓαΐδβιηοΙαυΙβ. 

εδώ,    έδωνα. 

1^3.  ίοπηβ  εδώ  ραΐ'&ϊί  αδδβζ  αηοίβηηβ  βη  §Γβθ:  Οη  Ια 
ίΓοιινθ  όαηδ  Ιβδ  Ροβηιββ  2)νοΦ'οιηίςι αβ8  (ίοαβ  Ιβδ  ηιαηαδβπίδ) 
βί  άαηδ  ΟΙφ/ΰαβ  (ν.  154).  ΟβΙίβ  άβΓηϊθΓβ  ΓβίβΓβηββ  ηοιίδ  γθ- 
ροΐ'ίβ  α  Ια  ρΓβηιΐθΓβ  ηιοίίϊβ  άα  ΧΠΙβ  βΐβοΐβ  απ  ρΐαδ  Ιαΐ'ά, 
άαίβ  άα  ηιαηαδβηΐ;,  ρΓΟϋαοΙβιηβηί  ιηβηιβ  αιι  ΧΙΙβ  δϊββίβ, 
άαίβ  άα  ροβηιβ, 

Οη  ίΪΓθ  ηαβίηαβΐοίδ  εδώ  άθ  ώδε,  ραΓ  αηβ  ιηβίαΐηβδβ  άβ 
νογθ11θ8,  ρηβηοηιβηβ  άβδ  ιηοίηδ  νΓαϊδβιηοΙαοΙβδ,  άβηδ  αη 
οαδ  βοηιιηβ  ββΐηΐ-βΐ.  Μαίδ,  δ'ίΐ  γ  α  Κβα  άβ  ΓβηοηοβΓ  α  οβϋβ 
βχρίίοαίίοη,  ΐΐ  ηθ  δ'βηδαίί  ραδ  αα'ΐΐ  ϊαΐΐΐβ  βηίίθΓβηίθηί  βοαΓ- 
ϊθγ  ώδε.  Οη  ρβαί  βη  ϊϊγθγ  εδώ  ραΓ  αη   ααίτβ  ιηογβη. 

Έδώ  ηΐθ  ραΓαϊΐ  θϊγθ  αη  οοηιροδβ  άβ  ώδε  θΐ  άβ  εδε  άοηί 
ΐΐ  σι  βίθ  αηβδίίοη  ρΐαδ  ηααί.  Οη  οοηηαϊί  Ιβδ  ίοπηβδ  έδέτσι 
(εδε  +  έ'τσι)  βί  δαΓίοαΐ  έδέκει  οα  έδεκεΐ  (εδε  +  εκεί),  ροαΓ  ηβ 
βΐίβΐ'  (|αβ  ββΐΐβδ-ΐα.  ΡαΪ8(|αβ  δαΓ  εκεί  οη  α  ίαϊί  έδέκει,  ίΐ  βδί 
α  ογοιγθ  (.{άβ  δαΓ  ώδε  οη  α  £αΐί  α  αη  ηιοιηβηί  άοηηβ  *έδώδε. 
Μαίδ,  9  Ια  άϊϊίβΓβηοβ  άβ  έδέκει,  έδώδε  ανββ  δβδ  άοαχ  δ  χ>ι•οΪ3.ϊΐ 
α  άΐδδϊιηΐΐαΐϊοη.  ϋηβ  νογβ11β  αβββηί,αββ  δβραΓαηί  ββδ  άβαχ  δ, 
ο'  βίαίί,  δαΐναηί  Ια  Γβ^ΐβ  (Εΐιιάββ,  443),  Ιβ  δββοηά  ηαί  άβναίΐ 
άίδραΓαϊίΐ'β  :  έδώδε ->έδώε,  βί.  έτότες  — »~  έτόες,  έτοϋτος— >  έτοΰος, 
ποΰπετι-»-  ποιίετι,  βία  (ΐίηά.,  4:•>Γ>,  453).  ΟιιαηΙ  αα  οΐιαη^βηιβηί 
άβ  *έδώε  βη  εδώ,  β'βδί  αη,  £αίί  οαηαΐ  άβ  οοηίΓαβί,ΐοη. 


298  ΗηύβτΙ  Ρβτηόι,  ΒβιηαΓηυνχ  έντ  Ιβ  άΗαίέβίβ  άβ  Οηο. 

Ι/θνοΙαίίοη  οί-άβδδΐΐδ  (ώδε,  έδ'  ώδε,  εδώ)  ΓαρρβΠβ,  οοιηιηβ  οη 
νοΐί;,  οβίΐθ  άθ  ΓαοΙνθΓΟβ  οοιτθδροηάαηΐ;  Ιαίίη:  Λ,ΐ'ο,  ββοβ  /ιΐβ,  %οί. 

Ο'  βδί  Ιβ  δθΐ-1;  άθδ  ίοΓίτίθδ  άβ  οβ  §θιιγθ  (1'θΙγθ  ΓβηίοΓοββδ 
άβ  ΐθΐηρδ  α  αυίτβ  ραΓ  ςηβίομιβ  ρ&ιΉουΙβ.  Έδώδε  δ'  βίαηΐ 
αίίαΐΰϋ  θΐι  εδώ,  οη  η  ογθθ  άαηδ  οβΓίαίηβδ  Γβ^ίοηδ  εδωδα  (Ρβ- 
ίαΐάέ,  ΤηβΓ&,  56)  βϊ,  α  Οΐιίο,  εδώνα,  οοιηροββδ  ιΐθ  εδώ  βί;  άβδ 
ίηίθΓΪθοίίοη  δα  βί  \•ά.  Α  Οηίο,  ββί  εδώνά  άβνίβηί;  ρηοηβίίηαβ- 
ιηβηί;,  βηΐτβ  αηίτβδ  βηοδβδ,  εγωνά  οη  ωνά. 

εϊ,  ναί,  είνναί,   ναίσκε,  ναίσκετε 

Ραπηΐ  Ιθδ  ίοπηβδ  αδδβζ  ναπββδ  ςυβ  ρβυί  ρΓθήάΓβ  Γ 
ίηάϊοαίΐί  ρΓβδβηί  άπ  υθγοθ  βίνβ  α  Ια  ίΓοΐδίβιηβ  ρβΓδοηηβ,  οη 
ίΓΟίινβ  ε  Οηίο,  βί  άα  Γβδίβ  αίΙΙβυΓδ,  δαί'ίουί  απ  ρίππβΐ,  ε! 
ροηΓ  είναι1  πόσα  χρόνια  εΐ;  άνοστες  ει.  ϋβ  ηίβηΐθ  φΐβ,  άαηδ 
Ια  1αη§υβ  οοηιιηιιηθ,  &  Ια  άβηιαηάβ  έχει  κρασί  εδώ  ;  οη  ρβιιί 
ΓθροηάΓβ:  έχει,  άβ  ηιβηιβ  α  Οηίο,  οη  άίΓα:  σιδερένια  ε!;  γθ- 
ροηδβ:  εΐ.  Ραι*  δυίίβ  άβ  δοη  βιηρίοί  ίτβφίβηί  άβηδ  άβδ 
ρΙίΓαδβδ  οΐθ  οβ  £θηΓθ,  Ια  ΐοπηβ  νβΓΟαΙβ  ει  βδί  (Ιβνβηιιβ  δν- 
ηοηγηιβ  άβ  ναί,  δι  οίβη  ηυ'α  πηβ  άβηιαηάβ  ΐβΐΐβ  (]πβ  επήγες; 
«γ  βδ-ίυ.  αΐΐβ  ?»,  Ια  Γβροηδβ  ρβαί  βίΐ'β :  εΐ  «οαί». 

Οβί  ει,  ΓβηίοΓΟθ  άβ  ΓαάνβΓΟβ  ναι  οη  νναί,  άοηί  Ιβ  ν  βδί 
ΐ'βάοαοΐβ  δοιίδ  Γαβββηί,  άοηηβ  α  Οηίο  εΐνναί,  οοιηιηβ  αυδδΐ 
α  ΟηγρΓβ  {8αάβΙΙανίθ8,  II,  Γ>60)  βί  α  8γηιΐ  {ΟΙιανίαναβ,  8νηιί, 
231,  2,  47;   234,   1,  42). 

Α  ιιηβ  βροηυβ  ηυβ  ]'β  ηβ  δααταίδ  ρΓββίδβι*,  ιηαίδ  βη  ίοαί 
οαδ  αηίθπβιΐΓβ  α  Ια  ρΓβηιίβΐ'β  ιηοίίίό  άιι  ΧΥΊβ  δίββίβ  (8ο- 
ρηίαηοδ),  ναι  δ'βδί  αΐΐοη^β  βη  ναίσκε,  α,ιιί,  δβ  ρΓβδβηίβ  αα- 
ΐοιίΓοΙ'  Ιιιιΐ  άαηδ  Ια  ^Γββίίβ  ανβο  άίίίβΓβηίδ  δβηδ.  Όαηδ  οθγ- 
ίαίηδ  νϋΐα^βδ,  ναίσκε,  οαροΐαηΐ;  δοη  αοοβρίΐοη  δαηδ  τΐοηίο 
ρπιηΐίίνβ,  βδί  οοηβίοΙβΓθ  οοηιηΐθ  ιιηβ  ίοπηβ  ρΐιΐδ  ροϋβ  γ[οθ 
ναί  ;  τΐαη.^  1θ  §γθο  οοιίΓαηΙ,  ϋ  οοιτβδροηοί  α  ρβιι  ρΐ'βδ  αιι 
ίΓαηςαΐδ  «οηι-άα>  βί  δ'βιηρίοΐθ  δΐΐΓίοιτί  ΐΓοηίςιΐθΐηβηΙ;;  Γθχ- 
ρΐ'θδδίοη  τοΰ  λόγου  του  οΐίΓθ  ιιη  ρηβηοιηθίΐθ  δβιηαηίΐΓΐηί1 
αηαΐο^αβ.   Ο'  βδί  ανοο    οβί,Ιβ    ηιιαοο    αηοίβηηβ  άβ  ροΗίθδδβ 
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ςαβ  ΟβΓηιαηο  (ρ.  280)  οίίβ  ναίσκε,    ηα'ίΐ  Ιταάιπί;  ραΓ  «8Ϊ£πογ 

31»;    011    1'βΠΐρΙθΪΘ    Θ1100ΓΘ    αΠ]'θ11Γί1ΊΐΙΐί    άαΐ18    Οθ    8Θ118    δ   Οΐιίο, 

αυχ  βηνίΓοηδ  άθ  Ια  νϋΐθ. 

Ι/θίγηιοΙο^ίθ  άβ  ναίσκε  βδί  οοδοιίΓβ.  Οη  α  ρΓοροδβ  ναίχι 
(Οοΐ'αρ,  "Ατακτα,  IV,  603)  βί  ναι  +  σκέ  ±±  σχέ  (ς)  ίηιρβΓ&ίίί  αο- 
ηδίβ  άβ  έ'χω  (ψ.  Μβρβν,  8.  ΡοΓίίιΐδ,  ρ.  226),  άβιιχ  Ιιγροίίΐθ- 
8β8  β^αίθηιβηΐ;  ίηνΓαΐδβηιοΙαοΙθδ.  Μαίδ  άυ  ραδδα^β  οίι  ΟοΓαγ 
Ρ&γΙθ  άβ  ναίσκε  ηιΐθίςιΐθ  οΐιοδθ  οβρθηάαηΐ;  ραΓαιί  άβνοΪΓ 
βίΓβ  Γθίβιιυ;  ο'θδΐ  Ια  ρΙίΓείδβ  :  Τίκαι;  Σ  [=8οιιιανθΓα]  λέγομεν 
άποκρινόμενοι  είς  ερωτώντα,  προστασσοντα  ή  καλούντα,  ήγουν  Τί 
θέλεις;   Τι   ζψεϊς ;   (ηΐΐθ   νοίΐδ   ρΐαίί-ϊΐ  ?) %'. 

8αιΐδ  ογοϊγθ,  ανβο  ΟθΓαγ,  ηιιβ  τίκαι  Γβιιιοιιίβ  α.*τίχι,  ΐΐ 
ιϊιθ  δθΐηοΐθ,  οοιηηΐθ  &  Ιιιί,  ηιι'οη  ρβιιί  ΓαρρΓοοΙίθΓ  οβ  τίκαι  α 
Ια  ίοΐδ  άθ  Γ  αίίίΐΊΐιαίϊοιι  ναίσκε  βί  άθ  Ια  ηθ§•α1;ΐοη  δγεσκε. 
Εβ8  ίθΓπιβ8  δΐιίναηίβδ  ρΓθοΐδβΓοηί  1θ  ρΓΟοΙβηΐθ.  ΕΙΙβδ  γθιϊιοιι- 
Ιβηί;  α  άβιιχ  δοιίΓΟβδ :  8ορ1ιΐαηοδ  (Ιθγθ  ιηοίϋβ  άυ.  XVI6 
δίβοΐθ,  ΟοΓίοα ;  οβ  δοηί  Ιθδ  ίοπτίθδ  δΐιίνίβδ  ά'υη  8),  ΟβΓηιαηο 
(1622,  ΟΙιΐο  ;  ίοπηβδ  δϋίνίβδ  άβ  Ο•). 

ναί   (8),   ναίσκε   (80). 

δχι  (80),   δϊσκε   (Ο),   δχεσκε  (8),   δγεσκε  (80),   δχικα    (8). 

τίκε  (8),  β£α1θηιβιιί  άαηδ  8οιηανβΓα :  «τίκαι,  δρισε,  δρσε. 
Ρϊαοβ,  οοιηηιαηάαίβ  . 

Ρουυ  « οαΐ »  βί  ροιίΓ  «ηοη»  8οηιανθΓα  άοηηβ  θιι  ρΐιΐδ  άβ 
ΟβΓηιαηο  ναίσκε  δά,  δγεσκεδα,  ορΓϋ  δΐιΐίίί  άθ  ιηοιιίίοηηβΓ,  ο  Ι 
δσκε,   οοηίΓαοΙΐοη   άθ   δϊσκε. 

^β  νβΓΓαίδ  νοΙοιιίίθΓδ  άαιίδ  ναίσκε,  ναί  +  ς  αάνβΓοίαΙ  (οί. 
τίποτες,  τίποτις)+ ιιιί  κε  ίάβηΐί^αθ  α  Οθίαΐ  άθ  τίκε;  άαΐΐδ  δϊσκε, 
1β  ηιβίΏθ  ρΐιβηοιιιβηβ,  α  δανοΐΓ  δχι  +  ς  +  κε  (ροιίΓ  Ια  άίδραη- 
Ιίοη  άιι  χ,  οί.  1β  οηγρποΙθ  δϊ  βί  νοίΓ  ιηβδ  Μ&Ηβ9,  ρ.  508 
-504).  Ι,β  ο1ιαιι§•θΐιιβιιΐ;  άθ  ι  βη  ε  άαηδ  δχεσκε,  άθ  χ  βη  γ  (=γοά) 
άαιίδ  δγεσκε  η'α  πβη  άθ  οίβη  δΐίΓρΓβηαηΐ. 

ΚθδΙβηί  δχικα  β£  τίκε.  Οοιηιηβ  8ορ1ΐίαΐΐΟδ  άοΐΐΐΐθ  ραπιιϊ 
Ιθδ  αάνβΐ'Οβδ  (Ιθ  ιΐθ^αίΐοιι  ούδεκάν  βί,  ραπιιΐ  οβιιχ  άβ  ρτύ- 
ηίοΐϋοη  μηδεκάν,  οίι  ρθΐιί  ογοϊγθ  ηυβ  δχικα  η'βδί  αιιίΐ'β  οηοδβ 
ςιιβ  δχι  κα(ν).  ΕΙ;  άβδ  1ογ3  η'ββί-Π   ραδ  ροδδΐϋΐθ  <μιο  άαιίδ   Ιβ 
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κε  (Ιο  νυίσ/.ε,  ογεσκε,  τίχε,  ΠΟΙΙδ  α}ΤΟΐΐ8  εΐίίείΐΓβ  Λ  Οθ  ηίβηΐβ  --■:", 
(Ιοηί  Γα  ίΐηαΐ  εαιί'ειϊΐ  δΐιοί  ιιηβ  (Ιο  ββδ  ιηοάίίίο&ϋοηδ  εκίνβΐ'- 
ΐ3Ϊ3.1β5  81  ίΓβ^ΙΙβίΐΙβδ :  τίποτε,  τίποτα,  τίποτι  —σήμερα,  σήμερι — τοΟρα, 
τίόρι — πάλι,   πάλβ,   βίο.  ? 

Ναίσκε  α  ρπδ  ει  Οΐιΐο  πηβ  ίοπηβ  ρΐιΐδ  μοϋβ  οποογθ,  οη 
ρ&βδ&ηΐ;  &  ναίσχετε,  η  π  β  ίο  η'ειί  ραδ  βηίβικίιι  ΐϊΐοί-ηιόΊηβ,  ηι&ίδ 
(|ΐιΐ  τω1  β.  βίο  άοηηβ  ρ&Γ  ΚαηβΠαΙπδ  βοηιηιβ  υδίΐβ  (Ιειιΐ8  Ιο 
νοίδΐη&^β  οίο  Ια  νϊΐΐο.  Ι, β  -τε  βη  αυβδίίοη  η'α  πβη  (ΓοϋδβιΐΓ. 
Ο'θδί  οβίαϊ  άβ  Ιει  άβυχΐβιηβ  ροΓδοηηο  άπ  ρΐιιπβΐ  άβδ  νβΓΟβδ, 
1β  ΐΐΐθΐϊΐβ  ({α©  οία  η  3  ά'μετε  (άγωμεν  +  τε),  πάμετε  (ύπάγο)μεν  +  τε.) 
Ιϊβχβιηρίο  Ιο  ρίπδ  ίγρΐςαο  ηυβ  ]Ό  βοηιιαϊδδβ  άειιΐδ  οοί  ογοΊ'6 
(Γΐάόοδ.  —  βί  θ[ΐπ  ηιοηίΓΟ,  ιηΐβυχ  οποογο  ({ΐιβ  ναίσκετε,  βοηιοΐβη, 
άαηδ  Ιει  Γβειίΐΐβ  (Ια  1αιΐ£&§β,  Ιοδ  οειΐβ^οΐ'ίβδ  Πη^ιπδίϊιιαβδ 
8οη Ι  ηιοΐιΐδ  ΐΓαηοηββδ  ({αο  (Ι&ιΐδ  ηοδ  £Γ&ιηηι&ΪΓβδ  —  βδί  συτκ 
ροιίΓ  εσείς,  αιι  νΐΐΐα^β  οΙΈΙειίει  (Οΐιΐο). 

θκίώς  ==  τουλάχιστο 

Οη  βηίβικί  έ\  Οΐιΐο  (Ιοδ  ρΙΐΓ&δβδ  οοηιιηο  Λεν  έρχεσαι  Οκιώς 
νά  πιοΰμε  ενάν  καφέ;  ΟβΙ  ειάνβΓΟβ,  (\\Μ  Ά  Ιο  δβηδ  (Ιο  <ίπ 
11101118*,  τουλάχιστο  ει  οίο  δΐ^ιιειίθ  ρ&Γ  Ο-ογπίειιο,  99$  Αΐιηβηο, 
τειώς»  βί  ΓβρίΌοΙιιΐΙ  άαηδ  ΡοΓίΐαδ,  Όα  Οαη§β  βί  8οηι&νβΓ&. 
Οβ  άβΓπίβΓ  βΟΓΪί  (Ι,  404):  «Τειώς,  κ  αν,  κανέ,  το  λιγώτερον, 
άλουμάγκου.  ΑΙιηβηβΟ,  ειΐηίοηο.  Τειώς,  τειωσανάλλο,  κανέ.  Μειιΐοο 
ηιαίβ-.  1<ει  ^Γαρηίβ  τειώς,  εινβο  ει,  Ιειίδδβ  ογοϊγο  (μιο  8οιηει- 
νβΓει,  οοηιπιβ  Οβπη&ηο,  α  ρβηδο  α  τέοος,  βί  Όαοαη^β  άοηηβ- 
Ιιιί-ιηβιηβ:   «Τείως,  βειίίβηι,  τέως 

Οο?Ύΐί/,  "Ατακτα,  Π,  154-15Γ),  γ  νοΐί  &π  οοηΐΓαΪΓθ  1β  ιηοί 
θεός,  οιι  ρΐυίοί  θείους,  βί;  δ'  βί,οηηβ  ^αβ  ηί  ϋα  Οαιι^θ,  ηϊ  8ο- 
ηι&νθΓθ.  ηβ  δΐ^ηαίβηΐ  Ια  ρΓοηοηοϊειίϊοη  οοατειηίβ  θιώς. 

Ο'  βδί  ()ΐιβ  θιώς  βδί  ρΐιΐδ  Γβββηί  ({ηβ  τιώς.  Α  ΠηνβΓδβ  άβ 
ββ  ςμιβ  ρβηδθ  ΟθΓει.γ,  Π  ηβ  δ'α^ϊί  ρειδ  ιοί  ά'αη  βηαη^βιηβηί 
(1β  θιώς  βη  τιώς,  ιηειΐδ  βΐβη  άθ  τιώς  βη  θιώς.  Ι,β  ρΐιβηοιηβηβ 
χχ — ^θι  βδί  οοιίΓαηί  (Ιειιιβ  ΓΑΓαΙιίρθΙ  βί  δοη  ειοοιιΐϊδδειηί  α<:- 
Ιαβί    3.  Οΐΐΐο    βδί    0^:    σπίτι<ί->  σπίθκκχ,    κοε66άτια  — >■  κρεΐ3()άθκια, 
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βίο.  (έίικίβδ,  276.)  ϋ'  οΐι  \&  ίοπιιβ  θκιώς  ιηβηΐΐοηηββ  οί-άβδδΐΐδ. 
ΡαΓ  1&  πθ  δοηί  ρ&β  Ιβνββδ  ίοαίβδ  Ιβδ  άίιίίβυΐίβδ  ί[\ιβ 
δοηΐβνβ  Γ  βΐγηιοΐο^ίβ  βη  ηυββίίοη,  ϋ  ΓβδΙβ  ηοί&ηιηιβηί 
ομιβίομιβδ  οοδίαοΐβδ  δβηιαηΐΐηιΐθδ  ;  ηιαίδ  βη  ίουδ  β?ΐδ  οη  ρβυΐ 
άίΓβ  η  υ  θ  ρΓβδβηΐβηιβηί  τέίος  Γβδίβ  Γ&ηοοίΓβ  1θ  ρΐηδ  νι•&ΐ- 
δβηιοΐ&βΐβ  άβ  1&  ίοΓηιθ  θκιώς. 

άς  =  άπό 

Άς  83'ηοηγηΐθ  άβ  από,  η'βδί  ρ^δ  Ιοβαΐίδβ  &  Οηίο.  Οη 
Γβηιρίοίβ  ίΐυδδΐ  βη  Αδίβ  Μίηβητβ  {ΡοΙίΙίΒ,  ΡΓονβΓΟβδ,  III, 
367,  Δελνίον,  Ι,  4*9,  ΥαΙαναπίβ,  Ροηί,  169,  8αναηίίάΪ8,  8ίη&- 
δθδ,  1ο4)  β  Ι  ίΐ  δθΓαίΐ  δΠΓρΓβηαηί;  ηη'  ίΐ  η'βχΐδί^ί  ρ&δ  άαηδ 
ά'&ιΐιΐ-βδ  ϊΐβδ  άβ  ΓΑΓοΙιϊρβΙ.  8ΐ  ]β  Ιβ  ιηβηίίοηηβ  ιοί,  β'βδί  αίίη 
ά'ίηάίηαβΓ  ομιβίΐβδ  δοηί  βη  §τοδ,  δβδ  οοηάίΐίοηδ  ά'βχίδίβηββ 
ά^ιΐδ  Ιβδ  ρ&ίοίδ  άβ  Οΐιίο. 

Οη  γ  ί,Γοηνβ  ρουΐ'  από  Ιβδ  αδρββίδ  ηιιβ  Λ^οίοΐ :  από,  άό, 
άπ',   άπέ,   άφ'   βΐ   άς. 

'Από  βδί  βιηρίογβ  άαηδ  άβδ  βχρΓβδδίοιίδ  οοηιηιβ  από  πον, 
από  πάνω,  άπό  κάτω.  ϋή  ρΐιβηοηιβηβ  άβ  άίδδίιηίΐ&ίίοη  βη&η^β 
από  βη  άό  άίΐηδ   ββΓίαίηβδ  άβ  οβδ  βχρΓβδδίοιίδ  (Εέιΐ(ίβ8,  452). 

Ιι'&ηβΐβηηβ  £οπηβ  απ'  δ'βδί  βοηδβΓνββ  άβναηΐ  νογβΐΐβ:  άπ' 
<:-ΰτό:=^άπ''  αυτό. 

Άπρ,  ίδδη  άβ  βοιηϋΐΐΊίΐίδοηδ  ίβΐΐβδ  ηιιβ  άπ'  εμέ,  άπ'  εκείνον, 
άπ'  Γ^ώ,  βδΐ  ^βηβΓ&ΙβιηβηΙ;  ρΐ&ββ  άβν&ηί  Ιβδ  ηιοΐδ  ί\  ίηίΐκάβ 
βοηδοηειηί.ίφΐβ  αιιίχβδ  ηηβ   Γ&ΓίίοΙβ :  απέ  φαΐ,   ά;τρ   !•>ρντοο,  βίο. 

1)βν&ηί  Ιβ  τ  άβ  ΓίΐΓίΐοΙβ,  Ιβδ  ρίΐίοίδ  άβ  Οηίο  οηί,  ανββ 
Ιβ  £Ύβο  οοιηηιιιη,  οΐιαηο-β  ρηοηβΐίηηβηιβηΐ  από  βη  άπ' :  άπ' 
τό,  απ'  τή,  άπ'  τα,  βίο.  ΜίΠδ  ίΐδ  η'βη  δοηί  ραδ  ΐ'βδίόδ  1η;  άφ' 
τό,  άφ'  η'],  άφ'  χά,  βίο.,  Γβδηΐί&ηί  άη  βη&ηο-βπιβηί.  ρηοηβίήμιο 
οΐβη  οοηηη  πτ->φτ,  δβ  βοηί  δίνοδί,ίΐαβδ  αιιχ  ίοπηβδ  ρι-βββ- 
άβηίβδ  βί  δοηΐ;  ηιαίηίβη&ηί  οηοδβ  βΟΗΤ&ηΙβ  ά&ηδ  Γ  ϊΐβ. 

Ι)αηδ  Ιβ  νίΐΐα^β  άβ  Ρ3α•ο•ηΐ  οβρβηάΗηί;,  Ια  δβιιΐβ  ίοπηβ 
Ιΐδίΐόβ  βη  ρ&ΓβίΙ  βοηΐβχίβ  βδί  άς  :  άς  την  άοκϊ]  =  άπ'  την  άο/φ 
ά;   την    Γ)ογ;■ιά^ζ:.ί^τ,   τί|\'   οΓίχί,   άς   τό    ποάοι — άπ'   τό   ποδάρι,  πκιός- 
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τερ(α)  ας  το  βασίλειο  μου  =  περισσότερα  άπ'  το  βασίλειο  μου.  $β 
Γ&ΐ  θ^αΐβιτιβηί  βηίβηάιιβ  οηβζ  ιιη  ηοηιιηβ  άβ  Χΐοοηοη,  Ιγθβ 
αν&ηββ  θΐι  α§β:  ας  το  Νιοχώρι,  ας  το  βουνό,  βί  οη  ιη'α  ΆΪίίΐΊΎΐέ 
ρΐιΐδίθιιΐ'δ  ίοϊδ  α  ϋηαι*ΐ£γθ8  ({ΐιβ  (ΐαβί^αβδ  γεγθ&  νίΐΐα^βοίδ  άϊ- 
8<ιΐβηΙ  βηοοί'β  ας  τή   ϋΐι  Ιίβα  άβ  άφ'  τή. 

Άς  8β  ρι-θδθΐιίθ  άοηβ  α  Οΐιΐο  ανββ  Ιοιιίβδ  Ιβδ  &ρραι•θηββ5 
ά'αη  8ΐ•ο1ΐίΐϊ8ΐηβ.  Ι^βδ  ροίηίδ  βηγ  1θδ<μιβΐ3  οη  1θ  ίΐ'οανβ  βη- 
οογθ  βοηδίϊΐαβηΐ  άβδ  ϊΐοΐδ.  Γβδίβδ  άβ  ΙβιτϊίοΪΓθδ  Εηίι-βίοΐδ 
ρΐυδ  βίβηάιΐδ.  3β  βπίδ  βηβΐΐη  &  ογοιγθ  ςηβ  άς  &  βίβ  &υΙι•β- 
£οΐδ  Ια  υγ&ϊθ  ίοπηβ  ίηάΐ^βηβ  βί,  (]υβ  άφ'  η'βδί  ^η'ιιηβ  ίιηροΓ- 
ίαΐϊοη  υβοβηίβ. 

(^ιιαηΐ  &  Γοπ^ίπθ  <Ιθ  άς,  βΐΐβ  ηβ  £&ίί  ^ιιθγθ  άβ  άοπίβ : 
άπ'  το  Θ8ΐ  άβνβηιι  άς  το  δοηδ  Γίηίΐιιβηοβ  άβ  δοη  οοηΐΧίΐίΓθ 
εις  τό.  Εβδ  οοηάίΐίοιίδ  ιηβηιβδ  άαηδ  ΙβδηιιβΠβδ  άς  δβ  ρΓβ- 
δβηίθ  ηιαΐιιΐβη&ηί  η  Ι'ΐιίο  ΐηάΐα.αβηΐ  βαίίίδ&ιηηιβηΐ,  &  ηιοη 
8ΘΠ8,  φΐβ  ββίίβ  ίοπηβ  ηβ  ρΓονίβηΐ  ραδ  άβ  άφ'  θί  α^ηβ  ραΐ1 
οοι\Βύ(\ηβηί  ο'θδί  &  άπ'  α,α'ίΐ  ν  η  Ηβη  άβ  1&  ΓΗΐί,&βηβΓ  άΪΓβο 
ΙβιηβηΙ. 

άμμέ,   μά 

Ι/οπ^ίηβ  άιι  §Γββ  ιηοάβπιβ  μά  «ιηαίβ-»  βδί  βηοοί'β  ΐηοβι*- 
ί&ίηβ.  Οη  γ  β.  γα  Γ&ηοίβη  άμα  {Ρ$%οΗαΗ,  Εδδ&ίδ,  II,  Ι.ΧΙΙΙ, 
οί.  Τ8ϋ8βΙΪ8,  ϋβρη&ΐοηϊβ,  155),  ιη&ίδ  Γορίηΐοη  Ια  ρΐαδ  οοπ- 
Γ&ηίβ  βδΐ  0[ΐιΌη  α  ΆίίΆΐνβ  &  ΓΐΙ&ϋβη  ηια  (Ο.  Μβφβν,  Νβιΐ£ΐ\ 
8ίυά.,  IV,  ρ.  46;  ,ΙυιηκηΊ*,  (τΓ&ηιιη.,  19*21),  ΧαιιίΙιοηάίάΪΒ, 
βΐΌίοΙίΠίοδ,  601).  Ι,βδ  άοηηββδ  άββ  ί,βχίβδ  βί  άί&ΐβοίθδ  ρβΓ- 
ηιβίίβηί,  οβ  ιηβ  δβηιοΐβ,  ά'βηνΐδ&£βι•  υηβ  ΙΐΌΐδίβηΊβ  Ιιγροίηβδβ. 

Νοδ  ίβχΐβδ  οίίΐ'βηΐ,  ά&ηδ  1β  δβηδ  άθ  <•  ιη&ίδ »,  ά'&ΙοοΓά 
άλλα  βί  άμμή  (ΡοΒΦΗββ  φνοφκοτη /</ηβ$,  βί  ιηβιηβ  8ορ1ιΪ3ηοδ,  ρ. 
33)  Α  ιι  Χ\'θ  δΐθθΐθ  βρρ&ΓαϊΙ  άμμέ  &  οόίθ  άβ  άμμή  (ΡΗδβ  άβ 
Οθ7ΐ8ί.,  455,  οί.  11,  19,  42;  Έροηοπαίγνια,  ^0,  276,  511,  θί. 
56).  Ραΐδ,  £ΐα  Χνΐβ  δΐββίβ,  νίβηί  μά  (Αύναίιαί)ΐ,  10,  60,  βίο., 
ΕτσΙοΗτϋθΒ\  Οβπηαηο,  βη  1662,  άοηηβ  (ρ.  123):  «ηια,  άμε, 
άμή,   μά,  άλλα».    Α    ΠιβιΐΓβ    Ηοΐαβίΐβ,  άππδ    1θ  ^ΐ'ββ    οοιηιηιιη, 


ΗΐώβΗ  Ρβΐ'ηοέ,  Κβιηακς-ιιβδ  8ΐιτ  Ιβ  άίαίββίβ  άβ  ΟΜο.  30ο 

άμμέ  δ'θδί  οοηδβΓνβ  &νββ  1θ  δβηδ  άβ  «βοηιηιβηί;  άοηβ  >;  ρουτ 
άΪΓβ    «Πΐίΐϊδ»,   011    δ'γ   8ΘΓί  δοΐΐ   άβ    μά   8θΐί  άβ   αλλά. 

ϋ&ηδ    1θ8    ραιΊβΓδ   άβ    Οΐιίο    ϊ'αΐ    Γβίβνβ:    άμμέ,    θΐηρίογβ 

00111111  β   Θ11    £Τ60   001ΒΙ1111Ι1,  βί  &Π881   άέΙΙΙδ   1θ   8Θ118   άβ   μα,    ίαΐΐίόί 

'άνβο  [ΐ  δΐηιρίβ  βί  Ιαηίδί  ίΐνβο  μ  άοαοΐβ,  δΐιίν&ιιί;  αηβ  1ι»οί- 
Ιιιάβ  οοιιηυβ  άβ  οβδ  άϊαΐββίβδ  (Είιιάββ,  381-409);  ριιίδ  μμέ  βί, 
με:  λέει-  μμέ  θεΐ  σε ;  —  λέει"  μα  οέ  θέλει  (ΡγΓ§1ΐί);  μ' εν  έξέοω  =  μά 
δεν  εξεύρω  (Ι,ίίΐιί),  μ3  εθ  θέλει  =  μα  δεν  θέλει  (Ρ^τ&ΐή),  με  γιάντα 
=  μα  γιατί  (ΡγΓ§1ΐΐ),  βίβ.;  βηίΐΐΐ  μά:  μα  να  πάρης,  μα  (δ)έν  εφ<ύ- 
ναξα  (ΡγΓ§1ιϊ),  βίο.  II  πιβ  δβΐϊΐϋΐβ  ηυβ  μά  βδί  υηβ  ίιηροΓία- 
ί,ΐοη,  βοιηηιβ  άφ'  άοηΐ  ϋ  α  βίβ  ςμιβδίϊοιι  ΐοιιΐ  &  ΓΙιθιιγθ,  βί 
Ο,ΙΙβ   Ιβδ   νΓ&ίβδ   ίοηΐΐβδ   βΐΐΐοίθδ   δΟϊΐί,   άμμέ,    μμέ   βί    μέ. 

δί  Γοη  &]οαί;β  &  ββδ  άϊνβΓδβδ  ίοπηβδ  άμμά  (8αάβΙΙατίθ8, 
II,  442),  άμα  (8α/ΰβΙΙανίάΪ8,  8ίιΐ3.δθδ,  202,  1.  1  βί  ρ ;  βί.  ΤβίΐΒέΙϊβ, 
Οβρίιαίοηίβ,  1 55),  οη  ει  δοιίδ  Ιβ.  ιη&ΐη  Ιοιίδ  Ιβδ  ίηίβπιιβάΐειΐ- 
ΓΘ8  ΐΐβββδδειίΓβδ  ροΐΙΓ  ίΐΓβΐ*  μά  άβ  άμμή :  άμμή,  άμμέ,  (βί.  πάλι, 
πάλε,  δνταν,  δντεν,  μόνο,  μόνε,  βί,β.),  άμμά  (ίΐΐίΐΐΐβΐΐββ  άβ  άλλα  011 
άβ  παρά),  βί.  βιιίϊιι  μά,  ρ&Γ  αιιβ  αρΙιβΓβδβ  ρΐιοιιβίΐςιιιβ  ηιιβ 
ηοιίδ  οοιίδίαίοιίδ  β^&ΐβιιιβιιΐ  άαηδ  Ιβ  οΐιΐοίβ  με  βί  ο,αβ  ]Π8- 
Ιϊίϊβ  Γβηιρίοϊ  άβ  ββ  ηιοί  αα  βοιιιιιιβηοβηιβιιί;  άβδ  ρΙΐΓ&δβδ. 

Ρανίδ  Ιρ  25  ΝονβηιΙτβ  1915. 


ΕΙΝΙΟΕ   ΝΕϋΟΚΙΕΟΗΙδΟΗΕ   80ΗΛΥΑΝΚΕ 

νοχ 
ΗΙ100  ΗΕΡΌΙΝβ 


Είηβη  ΙνίΐΓζβη  Ν&οηπιί  1ΐ3.ΐ3θ  ίοη  (Ιθΐη  ηθίιη£β£&η£βηθη 
ΜβίδίθΓ  οΙθγ  λνίδδθηδοη&ίίΐίοηβη  ΛΓο11ν8ΐίπηάθ  ΐη  ιιηδβΓβη 
•Ηθδδίδοηβη  ΒΙίΐίΙβΓη  ίατ  Υοΐΐνδίίΐιικίθ»  χχ  45  §θΛνίάηΐθ1  Ιοίι 
Ιήη  ίΐθΐη  ΗθΓ&υδ£θΙ)θΓ  <1θγ  Λαογραφία  ιΙεπι1<:οεγ,  ά&δδ  βΓ  ηιίΐ' 
άιιΐ'βη  (Ιΐθ  Ααίίοΐ'οΙθπιη»  ζπγ  ΜιίαΓΒβΐΙ  αη  άϊθδθΐη  άβηι  (τβ- 
οΠίϋηίηίδ  Ν.  Ο.  Ροΐίΐίδ'  §θ\νθΐηίθη  Βαικίβ  Οβ1β§βηηβΐ1;  §β- 
£β\)βη  π&ί  Ηΐβιηβ  ΥβΓβηπιηο•  πϊγ  ί)ιη  αιιοΐι  αη  άίθδθΓ  δίβΐΐβ 
ζαηι  ΑιΐδοίΓαοΙν  ζη  υπήχθη.  ΟιίΓοη  ΑΙοΓβοηΙ  Βίβίβποη  ΐη  <:1ϊβ 
νβΓ^ΙβίοηβηοΙβ  Υοΐΐίδίναηοΐθ  θΐη^βίηΓίΓΐ;,  ογηοΜθ  ίέη|  αϊ  δ  ϊοη 
αΐδ  δίϊρθίκΐϊαί;  άθδ  ϋβαίδοηβη  Λιχ-Ιιαβοΐο^ΐδοηβη  ΙηδίΐΙηίδ  αηά 
αΐδ  ΜϊϊειγοθϊΙθγ  οβΐ  άβη  Αιΐδοτ&^υη^βη  ϊη  ΡβΓο-αιηοη  ΗθΠαδ 
υηοΐ  άιβ  ΟΓΐθϋΙίθηδί&άίθ  Κΐβΐηαδϊβηδ  δοηαιίθη  άαΐ'ίίθ,  εαιοΐι 
θΐη  οίίθπβδ  Αιιο;β  ιιηά  θίη  οίίθΐΐθδ  Οπγ  ίηΐ'  οΐ&δ  ηβα§πθ- 
οηΐδοηβ  Υοΐΐίδίθΐ^θπ  ηιίί  αηά  οβιηιιηίβ  ηιίοη,  ά&8  &1ίθ  βιίθ- 
οηβηίπηι  Σΐυοίι  ΐιη  ηθΠθη  λνΐθοΙθΓζιιίήκΙθη.  λΥο  δΐοη  άϊβ  Οβίθ- 
^θηηβίί  ά•άζ\ι  βοϋ,  ββοβαοηίβΐθ  ιοίι  ύ'ιβ  δίίίβη  ιιηά  Βγ&ποΙιθ 
άβδ  Υοΐίνθδ,  δ&ιιιηιβίϋβ  8&§βη,  8ρποη\νδΓΐθΓ  υικί  ΥοΙΙίδΙΐθάβΓ. 
Ιιη  ΕΓΪΊ!ΐ];'ΐηΓ  1905  1ι&1)θ  ίοΐι  ίη  Αίηβη  Ροΐΐΐΐδ  Ιεβηηβη  §β1βι•η1:. 
Ιοίι  λναι*  §•θΓ8άθ  νοη  βίηθί'  Ιίΐβΐηβη  Αιΐδοταουηο-  ΐη  Τπ*γηδ 
ζηΓίιοΙί^βΙνθηΓΐ;.  άίθ  ιηίι•  άυΐΌη  άβη  Υβι*1ίθηι•  ηιίί;  υηδθΓβη 
ΑΓϋθίίθπι  ιιηά  άβη  ΑυίβηίΙίΣΐΙΙ  ίη  άβιη  αηνθΓο-βδδϋοη  δοΐιδηβη 
Νίΐηρίίοη  αηοη  γθϊοΙίθ  νοί^δΐίηηάΐίοηβ  ΑιΐΓθ§υη§βη  §βθΓ&οηΙ 
Ιΐίΐίίθ,  υ. α.  η&ίίθ  ΐοη  πιϊγ  αοβηάδ  Λτοη  άβη  ΚβΠηβΓη  θΐηβδ  Ιίΐβΐηβη 
έσΐίατόριον  βώ  γΙογ  πλατεία  χον  Συντάγματος  Υοΐΐνδίΐθοίθΐ'  δΐη^βη 


Ηιΐ[/ο  Ηβράνηςι,  Είηϊρβ  /ιβιιυ/•/£θ/ιΪ3οΙιβ  Ηοΐιωάιύ-ΐ'.  300 

κηά  ίΐαίδϋΙΐΓβίϋβη  Ιαδδοη.  ί)ϊβδβ  Ιίΐβίηβ  ΒίβιΙβΓδίΐιηιηΙηη^  Ιυιοβ 
ίοΐι  αΊιιηειΙδ  Ροΐϊίίδ  ί>βδοηβη1νΙ,  οΐβη  βϊηβΐ"  άβΐ"  ΤθχΙθ  ΟθδοικΙθΓδ 
ΐηίβΓβδδΐβΓίθ,  ιΐα  βι•  ϋιιη  Μδ  εΐαίιίη  ηοοίι  αηΤοβΙν&ηηί;  λνειι*.  8ο 
Οθ^ειηηβη  ηΐθϊηβ  Ββζϊθΐιηηοβη  ζη  ΐηιη;  ϊοΐι  Ιιειοο  ϊΐιη  άαηη 
ππγ  ηοοίι  βίη  ρααΐ'  Μ&1  £β{ι•ο££βη,  30θγ  δθΐίάβιη  η&ϋβη  \νίι• 
ηοοίι  ηΐ£ΐηο1ιιη£ΐ1  Βπθ£θ  ηηά  ΟχΓΐΐδδβ  §θ\νβοηδΘΐί  αηοΐ  δοηηίΐβη 
οβίααδοΐιί.  Μβίη  Αυϊδ&ίζ  ϊιοθγ  «Ιΐθδδΐδοηβ  Η&ηδΐηδοηΓΪ£ΐβη  αηά 
ϋγζαηΐίηίδοΐΐθ  Κ&ΙδβΙ*»  (Ηβδδ.  ΒΙαΜβΓ  £.  Υοΐΐνδίν.  XII  161  ίί.) 
Ιιαί  ϋιηι  ΟθδοηιΙβΓθ  ΡΓβηοΙβ  §θΐηαο1ιί,  ιιηοΐ  βι•  υθ&ϋδίοηΐίβίβ 
βί\νβ.8  ά&ΓηοβΓ  ίη  (Ιθγ  Λαογραφία  ζα  δοΐΐΓθΐϋβη:  θγ  Ιί&ηηίβ  ]β. 
ά\\θ  άΐθδβ  ϋΐη^θ  νϊθΐ  §θΐιααθΓ  &1δ  ίοΐι,  Μγ  άβη  άΐβ  Ββδοηέί£- 
ίΐ§ηη£  ηιίΐ  νοίΐνδίνΐιηάΐίοΐίθη  8ΐο££βη  ΐιηηΐθΓ  ηηι*  βΐη  πάρερ- 
γον  δθίη  Ιί&ηη,  ηηά  ηϋίίθ  §θλνϊδδ  ηοοίι  ηιαηοηβδ  ζυΓ  Αη££ίη- 
άηη£  άθΓ  νοη  ηιίΐ'  ηιΐΓ  ίβΐ1\νθΐδβ  ΐβδί^θδίβΐΐΐβη  ΖΛνΐδοΙιβη- 
§1ΐθ<ΙβΓ  Οθΐϋπη^θη  Ινοηηβη. 

Ββδοηβϊάθηβ  πάρεργα  δίηά  θδ  ειηοη  ]βίζί,  άΐβ  ίοΐι  ζη  άίθδθΓ 
Επηηβι•ηη§δδθ1ιπ£ΐ;  Χ)βϋΐ'&§β,  θϊη  ρ&βγ  8ο1ΐΛν&η1ίθ,  οΐίβ  ίοΐι 
Ιβϋδ  1913  αη£  βΐηβιη  Κί^ί  ζ\νΐδοηθΐι  8ο1ά&  ηηά  ΜϋθΙ  ^βηοΓί, 
ίβϊΐδ  ηιΪΓ  1917,  &1δ  ίοη  λνϋΙΐΓβηά  άβδ  Κπβ^βδ  αη£  νίθΓ  λΥοοηβη 
ζη  άβιη  ^πβοηίδοηβη  ΑπηβθοοΓρδ  ηειοΐι  ΟογΙϊΙζ  ΙνοηιιηαηάίθΓί 
\ν&Γ,  νοη  §τΐβοΐΊίδοηβη  8ο1άαΙβη  ηαίίβ  βΓζϋηΙβη  Ι&δδβη.  Ιοίι 
οίαοηίθ  ά&ηι&ΐδ  δοΐιοη  ά&Γ&η,  δΐθ  §θ1β£θηί;1ΐοη  αη  ΡοΠίΐδ  £Γιγ 
άΐβ  Λαογραφία  ζη  δοΐιΐοίνθίι,  ΑΓθβίΐ8ηοβι•η3Λΐ£ηη£  Ηβδδ  ιηϊοη 
ΙθίάβΓ  ηίοΐιΐ;  ά&ζη  Ινοιηιηβη. 

ΌΊβ  Κοίΐθ  άβΓ  ΑοάβπΙβη  ίδΐ  ίη  άβν  Νβηζβΐί;,  ]βο1βη£ει1ΐ8 
πϊγ  άίθ  ΟπθοΙιθιι  αη  άβΐ"  ΝΥθδΙΙίϋδί,θ  Κΐβίηαδίθηδ  ηικί  &η£  άβη 
Ιηββίη  άθδ  &§ίϋδο1ΐθη  ΜθθΓθδ,  άβη  Οΐιΐοίβη  ζη§β£α11θη  ί1). 
8θϊΙ  \ναηη  δίβ  άΐβ  §πβοηΐδοηβη  8ο1ιίΙάοηΓ§•βΓη  §β\νοι*άβη  δίηά, 
ΐδί  ηίοηΐ  Οθΐίαηηί.  Ιιη  ΑΙΙβΓΐηηι  £ΐηάβί;  δίοΐι  ηοοίι  Ιίθίηβ  8ρηΓ 
άανοη  (2).  8ίηά  βΐηιη&1  άΐβ  Ββ\νοηηβΓ  θϊηβδ  Οι*ίβδ  ίη  άβη 
Κη£  άβΓ  Όηιηιηηβΐΐ;  ^οΐίοηιηιβη,  άαηη  ΛνβΓοΙβη  άΐβ  ΌΓιηιιηϋη^δ- 
8ο1ι\ναη1ίθ   αηδ    άβιη    §&ηζβη    Β&ηά,   ]'α  &ηδ  βΙΙθγ  \ν*θ1ί   αηί 


(ι)  ν§1.  Στ.  Γ.  Βίος,  Λαογράφε  IV  1912-13,  476  ££.;  VI  1917,  616  ίί. 
(2)   IV.    ΟοβϋβΙ,    Εΐΐιηΐοα   Ι:   ϋβ    ΟτΓ&βοβπιηι  οι'νΐΐίΐίιπη   ρι-ορποίηίϋηι* 
ρΓονοΓΟΐο  ηοί&Ιΐδ.  (ϋΐπκ.  ΒΓθβΙβη  1915.)  88  ίϊ. 
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δϊβ  ϋηβι*ΐΗ£θη.  Βοί  (Ι^ιι  (ΊποΙβη  8ΐικ1  γΙϊθ  Ν&οΐιΐί&πι  80<ί»ι• 
8<>  1ιθγζ1ο8,  (Ιίβ  ίιιιο1ιίΙ)ίΐι•β  01ιιοΙοηηίΘ(1οπηθ1:ζο1ιιη^  νοη 
1822  ζιιηι   Αη1ίΐ88  ζπ  ηβΙιΐΏβη,  ιπη  άίθ  ίπιοΐι  ίϊϊΐ'  Κγθϊςι  ιιικί 

<Ιθ1Ι  ΐνίοροίΠΚ'δ  1)θ•ΖΘ111ίί(Λ  Β('(1Ρη8?ίΓί,  Κό»;'κ  Ι'Λ  (/γα  μου,  για 
ν*  αγιάσω  (ι)  ίΐιιοη  βίηοηι'  (Ιου  Ορίου  ]ρηου  !\;ι<;\8ίΓθρ1ιβ  ίη 
ϋθΐι   ΜιιικΙ  ζ ιι  Ιρ^οη  (2). 

Ό\β  νοη  Βίος  ίη  Βόλο;  £#Η6γ&6  (τθδοΐιίοηίβ  Ααογρ.  VI  032 
•  ίο.  5&  ϋΓΖΗΠίίΟ  1111Γ  ϋ!οι•  (τθίτβίί,θ  Κοντογεώργης  αΐ!8  Βθ1111108 
111    ϊοΙο'ΘΙΚίθΓ    ΚΌπΐΙ  : 

Μια  φορά  ήτανε  δυο,  ένας  Χκότης  και  ένας  Συριανό;,  κοίί  εϋΛ 
ποΰ  πηγαίνανε,  βρήκανε  γραμμένα  απάνω  σε  πια  πέτρα  τρία  Χεΐ. 
Αέ/ει  ό  Συριανός  τον  Χκότη-  "Λεν  μοΰ  λές,  τί  γραφεί  αυτή  ή 
πέτρα;  ν  Λέγει  ό  Χκότΐ]ς•  < Χαΐρε,  Χίος  χαριτωμένη  »  (::). —  «  Λεν  θα 
πή    αυτό  »,   λέει   ό    σύντροφος   του.  —  «ΙΙαρά   τί   θα   πΓ|  ;  Χέζω 

χίλιους   Χιώτες.  » 

νοη  γΙοιτι  8βι•ο•θίΐηί.οη  Ξανθάχης  ίΐιΐδ  Κνπι  8Γαιηηι1:  (Ιου 
ίοΐ^οηάβ  Βοίηνειηΐί: 

Μία  φορά  έναυάγησε  έ'να  καράβι  Χαοτικό  σε  μία  ερημιά.  Οι 
Χιώτες  ποϋ  ήτανε  μέσα,  σκορπίσανε  οπ<  βουνά  απάνω,  γιά  να  μα- 
θού νε,  σε  ποιο  τόπο  βρίσκουνται.  Έκεΐ  ποϋ  βαΟί*.ανε,  τους  άντά- 
μωσε  ένας  κάτοικος  του  τόπου  εκείνο  ιι  και  τους  ήρώτηοε,  πώς  ευρέ- 
θηκαν εκεί  και  τί  άνθρωποι  είναι.  Αυτοί  άμα  άκουσανε1  « τί  άνθρω- 
ποι εϊσασθε  ;*  τοϋ  είπαν  «Αέν  εΐμεσθεν  άνθρωποι.  Χιώτες  εϊμεαθεν;-->. 

Είη  3ΐιί  Οΐιΐοδ  θίΐιθηι  Βθ\νο1ιιιβΓ  νοη  Κάστρο  ΐη  άβη  Μιιηοί 
υ'βίβ^ίβΐ'  Λιΐ88ρηιοη  (Ααογρ.  IV  478  αρ.  4)  \νυτίΙθ  νοη  (Ιοηι 
ΒβηιηΐΘΓ  Κονιογεώργης  ηαί,ΓίΓΐίοΙι  §ίΐηζ  ίΐΐΐοβηΐθίη  βΐηβηι  ϋΐιϊβΐ' 
ζυ^θδοΐιπβοβη;  ογ  βυζαήΐίβ  (Ιΐβ  Οβδοηΐοηΐβ  £ο1ο•βηάβπιΐίΐ88θη: 

Μια  φορά  ήταν  ενα  καΐκι  Χαοτικό,  και  έκεΐ  ποΰ  ταξιόεϋανε, 
νους  έπιανε  φουριοΰνα  και  πρόκειταν  να  βουλιάξη.  Και  λέγει  ό 
ένας•  «Δεν  είναι,  βρε  αδερφέ,  ποΰ  θά  χαθούμε•  μα  μ°  ειντα  μοΰτρα 
ποΰ   θά   πάμε   στη    Χιό». 


(')    Πολίτης,   Παροιμίαι  Ι   201   άρ.   δ. 
(2)  Λαογραφία  IV  498  άρ.  97.    Όϊβ  Αιηνωιάπηβ•    απί    Οιίο*    ΟΘΖθΐΙμΐυη 
η»ΪΓ  ιηβΙιΐ'βΓΟ  ^ΓΪβοτιΐδοΙιβ  8ο1άαίβη  άβ8  (τοιΉί/,βΓ  Ι]έ§βι•.& 
(■')  Ναοΐι  άβιη  Ειΐ£β1«£Πΐ88  Ι,ιιο.  Ι  28. 
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νΐβΐβ  άΐθδθΓ  8ο1ΐλναη1•ίβ  λνβΐ'οΐβιι  δοΐιοιι  υβοΐιί;  α  11;  δβίη,  »1>βΓ 
68  ^ύ}1  3.αο1ι  Νβα8θ1ιδρίΊιη<»Όΐ)  \νίβ  οΙθγ  ίοΐ^βηάβ,  άαν  βι-δί 
η&οΐι  άβΓ  ΕΓΪίηοΙιιη»•  (Ιθγ  Τβ1β§ΐ'αρ1ιίβ  θηίδίαηάβιι  δθίη  1ί&ηη('), 
(θΓζϋΙιΙί;  νοη  οΐβιη  δθΓ^ΘΣΐηίθΐι   Ξανθάκης  αιΐδ   8γι•&): 

Μία  φορά  ήτανε  τρεις  Χιώτες,  ποΰ  θέλανε  να  πάνε  'ς  την  Πόλι, 
άλλα  ΒΛβιδή  φοβουντανε  να  ταξιδεΰσουνε  με  βαπόρι  άπό  τη  μιά,  γιατί 
ζαλιζοΰντανε,  και  άπύ  την  ά'λλη,  γιατί  φοβοΰντανε  τη  θάλασσα,  έσκε- 
πτόντανε  με  τί  τρόπο  μπορούνε  να  πάνε  καλλίτερο  και  μέ  πιο  ασφά- 
λεια 'ς  την  Πόλι.  Την  κουβέντα  τους  την  άκουσε  ένας  τηλεγραφητής, 
ποΰ  έπινε  καφέ  'ς  το  παραπέρα  τραπέζι,  και  για  να  γελάση  τους 
λέει,  δτι  αυτός  'μπορεΐ  να  τους  στείλη  έκεΐ  ποΰ  θένε  να  πάνε  τηλε- 
γραφικώς,  μα  μέ  τη  διαφορά,  να  του  πλερώση  ο  καθένας  άπό  έ'να 
μετζίτι.  Αύτοι  χαρούμενοι  για  τη  φθήνια  του  ταξιδιού  και  γιατί  δε 
θα  ύποφέρανε  οΰτε  άπό  ιή  θάλασσα  οΰτε  άπό  τη  ζαλάδα  έβγάλανε 
το  πουγγί  τους  και  τοΰ  δώκανε  άπό  ενα  τάλαρο.  Αυτός  χωρίς  νά 
χάση  καιρό,  τους  παίρνει  και  τους  τρεις  και  τους  κλείνει  σε  μιά  κά- 
μαρα τοΰ  τηλεγραφείου,  και  κάθισε  'ς  τη  μηχανή  του  και  τηλεγρα- 
φοΰσε,  άφ'  ου  πρώτα  τους  είπε,  δτι  μετά  μίση  ώρα  θά  φθάσουνε 
'ςτήμ  Πόλι.  Λοιπόν  μέ  θρησκευτική  προσοχή  δεν  έβγαζε  κανείς 
'μιλία,  παρά  μόνο  έθαυμάζανε  τά  κατορθώματα  της  επιστήμης,  ποΰ 
μπορεΐ  νά  στέρνη  και  άνθρωποι  τηλεγραφικώς.  "Αμα  πέρασε  μισή 
ώρα  έσηκώθηκε  ό  υπάλληλος  και  άνοιξε  τή  πίσω  πόρτα  και  τους 
είπε  νά  βγοϋνε,  γιατί  έφθάσανε  πιά  'ς  τημ  Πόλι.  Αύτοι  βγήκανε 
δ'ξω  και  θαυμάζανε,  πόσο  ωραίος  τόπος  ήτανε  ή  Πόλι.  Σε  μιά 
στιγμή  ό  έ'νας  άπ'  αυτούς  σταύρωσε  τά  χέρια  ϋου  και  σάνπως  νά  έκανε 
καμμία  καινούργια  άνακάλυψι,  είπε  βλέποντας  τά  σπίτια*  « Εΐντα 
Πόλι,  εΐντα  Χιό"  νά  και  τοΰ  Μισέ  Τζανή  (2)  ό  καφενές».  Και  εξακο- 
λουθήσανε  τό  δρόμο  τους  ευχαριστημένοι  και  κουβεντιάζοντας.  Ιοίΐ 
νθΠ1ΐα§      ίΐίϋΐΐί     ί'θδίζΐΐδί,θΐΐθΐΐ,     θί>     οΙΪΟδθ      (τθδϋΙΐϊϋΙΐΙ,Θ     ββΐ'θίίδ 

\νΪΓΐν1ίο1ι  ίιιι  νοίΐνδίιιυπά  ιιπιίαιιίί  οάοΐ'  βΐηβ  £αηζ  μιη§β  ΠΙθ- 

. Γ&πδοΐιβ  Οιΐθΐΐβ  Ιιαί.  8ίθ  \νιιι•άθ  πιϊγ  ]'θάβηϊα1ΐ8  ειΐδ  ^οηζΐϋ  δο 

νοίΐνδίϊυηΐίοΐι  βΓΖ&ΙιΙί;  \νίβ  ειιιοιβί'Θ,  άίβ  ιΐΓίΐΙΙβ,  ζ.  Τ.  δο^αΓ  \νβίί 


(')  ν§1.  ά&9  άερόπταιον  ίη  άθΐη  8θΙι\νΗη1ί  Λαογρ.  VI  624  αρ.  25. 
Η  ΥξΙ  Λαογρ.  IV  477  άρ.  1.  2.  6. 
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ηοβι*  ΕαΓορ&δ  Οιτήζοπ  Ιιΐιΐίΐιΐδ  νθΐ'ϋΓθϋοΙο  &οηΠάΊ>ητ£θΓ- 
ΒίΓβίοΙιβ  δΐηά\ 

Ό&ΐιΐη  £β1ιδι*1;  ζ.  Β.  άβΓ  8οη\νίΐη1ί  νοη  άθΐη  «Εδβ1δθΐ?, 
άβη  ΐΏΪΓ  βίη  ^Ηθοπίδοΐιαι•  Α,ίίο^ΐαί  αυδ  Βοΐνϊπ.  191  ο  ετζϊιΐιΐί 
1ι&1(1),  ιιικί  άθη  αποΐι  Βίος,  Λαογρ.  IV  4$6  αρ.  41  νοιι  βίικΊΐι 
Βθ\νο1ιηβΓ  νοη  Καλαμοκή  οοΓίοηίβί.  (Ιη  Κΐθίη&δΐβη  Ιιβΐδδί  'δ 
η&ΐϋΓΐϊοη  οίηίίΐοη,  βίη  Χιοπη:  Ιΐίΐυβ  <1ίβδ  δίποΐίοΐιβιι  ^θΙΐβίβΓί). 
Ζα  άβιι  ζ£ΐ1τΙι?θΐοηθη  νοη  ΒοΙίβ  ιηκΐ  ΡοΙίράα,  ΑηιηβΓίναη^βη 
ζα  (Ιθη  ΚΐικΙθΓ-  αικί  Ηίΐιΐδΐιηίιτηβη  (Ιθγ  Βπ'κΙθγ  Οΐ'ίιηηι  Ι 
:>17  ίί.,  Β^ν^/ν/,/,  Όβν  Ηοίΐδοΐια  Ν&ΒΓθεΙίΙίη  ΐ  241»  ζπ  Νγ  163 
αικί  νοη  ηιΐΓ  (δ.  Αηηι.  1)  3η!?Θί'ιι1ιι4,βη  ΡίΐΓίύΙβΙβη  ϊγβ^ο  ϊοΐι 
ΙιίβΓ  ηοΰΐι  ηειοη  «  ΝίβάβΓδ&οηδθη »  XX  1914-  1Γ>,  38*{  XXI 
ΗΠΓ)-υ;,  :-Κ>;  Α.  Ώίντ,  ΚαηΙγ&δίδοΙίΘ  Μϋι-οηβη  27*.  Ζα  <Ιθγ 
δγπιοοίίδοηβη  ΗαηάΊαη^  ύβδ  Αηδ^ίθδδθηδ  οΙθγ  01κπι§θ  (Νά 
έτσι  νά  χυθ(]  το  αίμα  μου)  νβΓ^ΙθίοΙίθ  ΐη&η  (Ι&δ  Ιΐΐθ1θδδΐδ<4ΐ0 
ΕίάΉία&Ι  (Ρ&Γθθΐηΐθ§τ.  Ογ.  Ι  '22ίή:  τους  δε  κώθωνας  έκχέοντες 
ουτο)ς   εκχυθήναι  το   αίμα   των   παραβησομένοη'  ('-). 

Ααοϊι  άβη  αηά'βΓβη  8ίι•βίοη  (Ιθγ  Καλαααηοΰσοι  (Βίος  α.  α.  Ο• 
487  αρ.  44)  νοη  άβΓ  ΚβΐΙαηο;  άθδ  ΐη  οΐβη  Βπιηηβη  ^βία\\β- 
ηβη  Μοηάδ  βΓζαηΙΙθ  ιηΐΓ  ηιβΐη  Α•£0£ίβ1  &1δ  ΟηίοΐβηδοΓιννίΐιιΙγ. 
ΖίΐηΐΓβίοΙιβ  Ρ&Γ£ΐ11θ1βιι  1)βΐ  ΨβχχβίΒ&ί  &.  ά.  Ο.  Ι  241  ζα  Νγ• 
124;   ν§1.  ίβηΐθΓ   Ορίίζ  α.  &.   0.18;  Κο^ίΐδβηβΓ  ΕαιηΐΗθηυ1αΐ4 


(')  νοη  πιϊγ  ηιίί  βΐηοΓ  Ιιοδδϊδοΐιβη  Ραι*α11β1θ  οβΓβίΙδ  νβΓϋίίβηΐΗοΙιί  ίη 
Ηβββ.  ΒΚΐΐιοι•  ί.  ΥοΙΙίΒίν.  XVIII  1919,  107  ί,  ν&1.  βΐιοα  XX  1921,42. 

(2)  Υθηνίΐηαΐ;  δΐηο1  όϋθδβΐη  8ο1πνίΐη]γ  νοιη  ΑΐΐδΟΓΠίοη  οίηθδ  καρπούζι  (Ιίο 
ΒιΐΓΐβδΙίθη  νοη  ά βίη  ϋηιηηιϋη^,  άβι•  ίη  ΗηάβΓβη  υηίδΐϋηάβη  ζα  δθΐη  §1&αΙ)ί 
ιιηά  βίη  &ϋ£3ρπ;;§βηαθ3  ΤίβΓ  ί'ύτ  δβίη  Κϊηαΐβΐη  Ιιϋΐί,  ν§1.  ΒοΙΙβ  υηα  Ρο- 
ΙΊυΙαι  &•  α.  Ο.  Ι  317  Αηιη.  1;  8ίταφβηαη}  Α&βΓβΙ&αββ  α.  8α£βη  ίΐιΐδ  ά. 
Ηθγζο^Ι.  01άβηουι*£  II2,  431;  II.  0])ϊ/-,  νοίΚβίέιιτιαΙίοΙιββ  ζυΐ'  &ηίίΚβή  ϋίοΐι- 
Ιηησ  (1909),  10.  Εΐηβ  οοδο<">ηο  νηπΉηΙβ  αΐβδβδ  Μοίίνδ  βΓζϋαΙιο  ιπιγ  ίΙβΓ 
(τθίΐ'οΐίβ  Κοντογεώργης  αηδ  Ι,οηιηοδ: 

^Ιιά  ί^ορά  ένας  αράπης  έκανε  τη  δουλειά  ένούς  άσπρου.  Ιίτό  δρόμο  ποΓι 
πήγαζε  αυτός,  άοχιζεν  νά  γουργουλιςχι  ή  κοιλιά  του*  βρίσκει  μιαν  'γγαστρωμένη 
και  τήν  εριοτάει,  αν  γουργουλίζη  και  αύτηνης  ή  κοιλιά  της.  Και  αύτη  τον  εΐπεν 
«Ναί  »  Αυτός  έλεγε  με  τό  νοΰ  του-  «Μέσα  τόν  έχω  τύν  παλιάριχπο.»  Έπήγεν  μέσα 
εις  κάτι  βουρλά,  νά  κάνη  τό  νερό  του.  Και  εκεί  ήτανε  ένας  λαγός.  Λοιπόν  έκλα- 
σεν  αυτός  και  έφυγεν  ό  λαγός.  "Οταν  τόν  είδε  ό  άνθρωπος,  σηκίόνεται  και  (μ•)- 
νάζει*   «"Ελα 'δώ,   μοιρέ,  και  παιδί  μου  είσαι. 
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II  189^  7;  Ζοϋδοητ.  αΐβδ  ν-βΓ.  ί.  ιΐιοίη.  υ.  ννβδίί.  νοίΐίδίν.  ΙΓΙ 
1•>υβ,  199;  ΖβΐίδοΙίΓ.  Ι  .οδίβπ•.  ΜΗ&&;  XIV  1908,  18(3;  8οη\νβίζ. 
Αι-οΜν  £.  νοίίεβΐ*.  XXIII  1920,  37. 

Ζυ  Βίος  α.  α.  Ο.  498  Νγ  96  ίβ'ύβ  ΐοΐι  βπιβ  ηιίι*  νοη  άέπι 
8θΐ*§Θ&η1;βη  Ξανθάκης  απ§  8ντοδ  θγζ&ΙιΙϊθ  Ραδδπη£  ιηίί : 

Μια  μέρα  καθώτανε  πέντε  Χιώτες  'ς  την  άκρια  ενοΰς  ποταμού 
και  πλΰνανε  τα  ποδάρια  τους.  Λοιπόν,  εθόλωσαν  τα  νερά  και  χάσανε 
τα  ποδάρια  (δεν  τα  έβλεπαν  πια).  Βλέποντας  δτι  έχασαν  τα  ποδάρια 
τους,  άρχισαν  να  κλαίνε,  μη  ξέροντες  πώς  θα  μπορέσουν  να  τά  ξανα- 
βρούνε. "Αξαφνα  περνούσε  ένας  (λίγο  πιο  έξυπνος  από  τους  άλλους 
πέντε)  και  βλέποντας  τους  να  κλαίνε  τους  ρώτησε,  τί  έχουνε.  Αυτοί 
του  απαντήσανε,  δτι  έχασαν  τά  ποδάρια  τους.  Τότε  αυτός  τους  παρη- 
γόρησε και  τους  είπε,  πώς  αυτός  μπορεί  να  τους  τά  βρη,  άλλα  με 
τη  συμφωνία,  νά  τοΰ  δώσουν  έ'να  μετζιτ  ό  καθένας.  Αμέσως  αυτοί 
με  μεγάλη  τους  χαρά,  δτι  θα  βρούνε  πάλι  τά  χαμένα  τους  ποδάρια, 
τοΰ  έ'δο)σαν  τά  τάλαρα.  Αυτός  χωρίς  νά  χάση  καιρόν,  βγάζει  το 
σουγιά  του  και  κόβει  ενα  κομμάτι,  ξΰλο  και  τους  αρχίζει  'ς  τις  ξυ- 
λιές  'ς  τά  πλευρά.  Μόλις  είδαν  οι  Χιώτες  αυτοί,  δτι  τρώνε  ξΰλο, 
και  πονούν,  εσηκώθηκαν  δλοι  νά  φύγουν  και  τότε,  άφ'  ου  ευρέθη- 
καν όρθιοι,  εύρεθήκανε  και  τά  ποδάρια  τους  'ς  την  θέσι  των.  Κατευ- 
χαριστημένοι τότε  τον  ευχαρίστησαν  γιά  τό  καλό,  που  τους  έκαμε, 
και  έτραυηξαν  'ς  τό  σπίτι  τους.  ν^Ι.  ηΐθΓΖΐΐ  οΐίθ  Γθΐοίΐθΐΐ  ΕΐίθΓίΐ- 
ΐΠΓη^οΙίΛνθΐδβ  νοη  Ψβ88βΐ8Μ  α.  &  Ο.  Ι  269;  ίβπίΘΓ  ΒοΙΙο 
οβΐ  Ε.  ΚοβϊιΛβν,  ΚΙβΐηβΓθ  δοηηίίβη  Ι  135;  226;  Κθ£Ή8θηθΓ 
Ρειηιΐΐίβηοΐ&ΐί  II  1898,  62  ί.  ;  ΖθΐίδοηΓ.  &.  Υβι\  ϊ.  Γιΐβΐη.  ιι. 
ννβδίί.  νοίΐίδΐί.  III  1906,  199;  XV .1918,  128;  Ψθ88ίάΙο,  Αυδ 
άθΐη  ΙίΕΐιάβ  ΥιΛϊζ  ΚβαίβΓδ  183;  Α.  Όίτν,  ΚαιιΙί&δΐδΟ'ηθ  Μ&γ- 
οηβη  279  Νγ.  84. 

λΤοη  άθΐϊΐδβίοβη  Ξανθάκης  Ιΐίΐοβ  ίοΐι  αιιοη  βΐηβ  ςπκΙθγο 
ηϊΊοδοηβ  Εηδδΐιη^  άβδ   8ο1ΐΛνΗΐι1ί8   Βίος  α.  ά.  Ο.  IV  447   αρ.  2: 

Μιά  φορά  ήτανε  ένας  έμπορος-  αυτός  εΐχε  πάγη  'ς  τη  Χ  ιό.  "Εμεινε 
ό  έμπορος  εκεί  και  οι  χωρικοί  έθαΰμαζαν  που  ηΰρισκε  τά  χρή|ΐατα 
καΐ  τά  ξόδευε.  Αποφάσισαν  νά  τον  κροηήσουν  και  του  λένε-  «Δεν 
μας  λες,  πατριώτη,  ποΰ  τά  βγάζεις  τά  χρήματα  πυΰ  εξοδεΰει;;  >  Και 
αυτός  τους  είπε-    «Έγώ   είμαι  ένας  έμπορος  από    την    Ευρώπη    και 


31.0  ΙΙ)ΐ\)<>  1 Ιι•ρι1ίι>ιΐ,  Ενηίρβ  η&φΉβοΛ&Ιι&β  8οΗιναηΐ€β. 

πωλώ  γνώσι. »  Και  αυτοί  τον  είπαν  «Μας  χρειάζεται  και  μας.  > 
—  «Άλλα  κοστίζει  ακριβά.  — «Πόσα  νά  έ'χτ) ; »  —  «"Εως  δεκαπέντε 
λίρες  το  δράμι.»  Ό  έ'νας  επήρε  ε  να  δράμι,  άλλος  τρία,  άλλος  τέσσαρα, 
πέντε.  Και  αυτός  ό  έμπορος  τους  είπε,  οτι  θα  φΰγω  και  θα  σας  το 
στείλω  με  τή  πόστα,  και  εφυγε»\  Λοιπόν  αυτός  έσκέφθηκε,  δτι  αυτοί 
ήτανε  κουτοί,  πηγαίνει  και  βρίσκει  ενα  μελίσσι,  και  τους  το  στέρνει. 
Τους  γράφει  μαζυ,  δτι  πριν  ανοίξετε  το  κοφίνι,  να  το  βάλουν 
'ς  τον  ήλιο  και  υστέρα  μέσα  σε  μια  κάμαρα,  και  νά  κλείσουν  πόρ- 
τες και  παράθυρα  καΐ  νά  τ'  ανοίξουν.  ΑύτοΙ  έπραξαν,  καθώς  του; 
έγραφε,  άνοιξαν  το  κοφίνι  και  οι  μέλισσες  του;  έδάγκασαν.  "Αμα 
βγήκαν  αυτοί  έξω,  εΐδεν  ο  ένας  τ'  άλλονοΰ  τά  μοΰτρα,  ποϋ  ήτανε  πια 
πρησμένα,  και  είπεν  «Μας  εγέλασεν  ό  κερατά;,  εγώ  αγόρασα  τρία 
δράμια,  και  εσύ  ποΰ  έπλήρωσες  όλιγώτερα,  επήρες  περισσότερη  γνώσι. 
Ι ιι  άβη  νθηναιιάίβη  (Ιθΐιίδοΐιβιι  8ο1πΜΙ)ΐΐΓ£θΓ3ίΓ6ίο1ΐΘΐι  \νο11θΐι 
8ΐθ  δΐοΐι  ιιΐοΐιί  γνώσι  1ί&ιι£βη,  δοηιΙθίΊΐ  Ηβιπνθί,ίθΓ  οάθΓ  βίιι 
ΟβννίΙίβΓ  ιχΙθγ  άβιι  Ρι•η1ι1ΐη,υ•,  βίαίΐ  άθΓθη  δίβ  βίηβη  Ηαηιηΐθΐ- 
8θ1ι\ν&πη  ίη  θίιίθηι  ΒίκΊν  οάθΐ*  θίηο  θίηζθΐηβ  Ηαηιηΐθΐ  οιΙθγ 
αιιοΐι  βϊιιβη  8οηιηΘί4θΐ*1ίηο•  ΐη  βίηβιη  ΚίίδΙοΊίθη  θγΙί&ΙΙθπ.  Υ^Ι. 
Μβν&βηβ,  Υν&δ  δίοΐι  ιΐα*  Υοΐΐί  βΓζπΙιΙί  Ι  36  Χι•.  46;  52  Ν  γ  68; 
Β.  ΚδΗΙβν  ά.  ά.  Ο.  Ι  324  £.;  Ψοζχίάίο  σι.  α.  Ο.  185  £.;  Κίββ- 
ϋβν(/β?',  Υο11<8ΐναικ11ΐο1ΐΡ8  αιΐδ  Κίδοΐιΐοίΐοΐι  93;  Β^ιαηύχιο,ΐι  ιι. 
ΜϊιΙΙβν,  ΝίβάβΓδαοΙίδ.  8α§θη  ιι.  ΜαΓοΗβη  243  Νγ  258,  2; 
Ηβίηΐίΐΐυαοη  ί'.  Νοπίΐιαιίδοη  α.  άίβ  Γτΐ'ίίΓδοΙιαίί;  Ηοΐιβηδίθίη 
Ιπ'δμ.  ν.  //.  Ηβίηβ  173;  Ζβίίδοηΐ'.  ιΐβδ  Υθγ.  ί.  γΙιθϊιι.  ιι.  \νθδ1ί. 
Υοΐΐίδΐί.  Ι  1904,  287;  Αίθΐηαηηία  IX  106;  Ηθδδ.  Β1.  ί.  νοίΐίδΐί. 
VII  1908,  194;  Εβίββν,  '  832,611,  ΟθβΓίϊιιοηθ  υ.  δρποίπν.  ά. 
Α11§αιΐδ  Ι  510  £.;  ϋαβ  Β&υθγΙηικΙ  XXXII  1920,  101.  Ε.  ΚηΜΙβ- 
α/ιβ/ο,  ΗΐΓδθ1ΐίΐαθΓδΙΐκ:1νΐΘίη  2ο.  Όΐβ  ΗοδΙηιρθΓ  θΓδοΙίΓβοΙίθη 
νοΓ  άθΐη  Βυπη,  Ιηιιη  βίηβ  Ηαππηβΐ  ίη  θϊπθγ  Ιθθγθπ  Βίβι•- 
Ιοηηθ,  άβηη  δίβ  ηιβίηβη,  (Ιαδ  δβΐ  άθΓ  Κγϊθ§:  Ρ.  ΟιΊαιηϊιη- 
άβν,  Υο11«ιηιιη(1  ιιηά  Υοΐΐίδΐιυηιοι*  311.  Υ§1.  &(/β)•ΙβΗ,ηβΓ, 
8αο•Θΐι  υηιΐ  ΜαΓοηβη  αιΐδ  ιΐθΐη  01;βΐ'\να11ίδ  150  Νι\  10. 

Γ]Ι)(Ίΐί;ι11δ  βίηβ  ίη  ϋβιιίδοηΐίίικί  δθΐιυ  Μαίΐ^β  βοηϊΜΜι*- 
οθΓ^βδϋΙιΐοΙιΙβ  ίίικίοη  \νΪΓ  ϊιι  οΐιΐθΐιι  νΡβίίθΓβη  ιϊιϊγ  νοη  Ξανθά- 
κης  ββΐ'ίοΐιΐθίβη  Οηίοΐοηδοΐιν»  Β,ηΙί   λνίθίΐθΐ"  : 


Ηη</ο  Η€])ά/?/;</,  ΕΙιιΙ\ΐο  ηβι^ηβοΛΐαβ/ιβ  Βοίιινάηίοβ.  311 

"Αλλη  μία  φορά  ένας  Χκίκης  πήγε  ς  έ'να  μπακάλικο,  νάγοράση 
•σαρδελ-Ιες.  Ό  μπακάλης  για  λ'ά  φημίση  χΐς  σαρδέλλες  του,  είπε  'ς 
το  Χιώτη,  πω:  είναι  τόσο  καλές  πφυ  κελαδοΰνε  κιόλας.  Ό  Χιώ- 
της άγόρ  >.σε  μία  σαρδέλλα  καί,  δίχως  να  χάση  καιρό,  π§$\  'ς  το 
σπίτι  τον  και  βάζει  τη  σαρδέλλα  μέσα  'ς  ε  να  κλουβί  και  το  κρε- 
μνά 'ς  το  παράθυρο  και  κάθε  'μέρα  επερίμενε  να  άκοΰση  να  κε- 
λαδίση  (=ϋβι*  Ηθοίιί,  Οίΐθΐ'  Κ&Γρίβη  ίπι  νοαβΙοαιίθΓ,  ν&Ι  ζ. 
Β.  Μβτίοβηβ  α.  ά.  Ο.  Ι  17  Νγ.  22;  35  Νγ  45 ;  ΚβΪ8βν  &.  α.  Ο. 
Ι  520  £.;   Όαδ  Β&γθΗ&ηά  XXXII  1920,1(3.). 

λΥαδ  ΐοΐι  δοηδΐ;  απ  ιΐΘΐι»τίβοΙπ8οηβη  8οη\νίΐη]£θη  πιϊγ  αιιί- 
^•θζοίοΐιηθί;  Ιι&οβ,  ηαί  Ιίθίηβ  Ββζϊβηιιιι°•  ζιι.ΟΜοδ.  λΥαβ  νου 
ίΐβη  Χιακά  ιιι&ηο1ΐθ8  ιΐβη  8οη\νΓιη1νθη  οΐθδ  Ναδνβάάίη  Ηοά~ 
8βΙια,  άιβ  ]&  αιιοη  &1β  §τΐβο1ιΪ8θ1ιβδ  νοίΐίδοιιοη  ^θΐί  υθγογθι- 
ίβί  δΐηά  (ι),  βηΐΐβΐιηΐ  8θίη  ηιαρ;,  βο  ίδΐ  αιιοη  πιιΙθγ  ηιβΐηοιη 
ίΊ1)ΓΪ^•βη  Μ&ΙθΓΪίΐΙ  ηοοίι  βπιί§β8  άαΓαα£  ζαΓπο1ίζη£ηηΓθη.  8ο 
ηδΓΐβ  ίοη  ζ.  Β.  άιβ  (τβδοηίοηΐΘ,  \νΐθ  άβι*  ΗοοϊδοηΒ.  άβη  Αδί, 
3ΐι£  οΙθγ  βι•  8  ίοη  ^θδβίζί;  Ιιαίίθ,  ?ιθδϋ§•ί  ( }νβ88βΐ8Μ  ά.ά.  Ο.  Ι 
24  Νγ  49  α.  8.  21(3;  ψ%\.  ,Ιβ^βνΙβΙιηβν  ά.  &.  Ο.  293  ζη  Ι  5  Νγ  2; 
Α.  Ι)ϊτ)\  Κ&ιιΙνΕίδίδοΙιβ  λΙαΓοηβη  285  Νγ  13).  Αιΐδ  αΙβΓδθΙοβη 
(^αβίΐβ  δΐ&ιηιηΐ  ίθάβηταΐΐδ  &ιιοΙι  ά'ιβ  ΐοΐ^βηοΐβ  Οθβοΐιίοΐιΐβ, 
οΐιηβ  οΐαδδ  άθΓ  Εγζ&ΙιΙθγ  Κοντογεώργης  &ιΐδ  Ιιβηιηοδ  δίθ  ιηίί 
άβιη  ΐΐιηι   λνοη1ΰβ1ν3.ηηίθΐϊ  Ηοίΐδοΐιπ.  ίη   \τβΓθ±ικΙιιη£   ΟΓ&οΙιΙβ: 

Μία  φορά  Γ|τανε  &να  αντρόγυνο.  Τη  νΰ/τα  ποΰ  κοιμοϋταν, 
άκουσαν  καυγά  'ς  το  Μαχαλά,  σηκώθηκε  ό  άνδρας  νά  πάγη  γμ  ΐδη 
Έπειδης  ήταν  κρύο,  έσκεπάσΟηκε  μέ  το  πάπλοομα.  και  όταν  μγήκε 
Κω,  τον  άρπαξαν  ιο  πάπλωμα.  Και  γύρισε  πίσω  'ς  το  σπίτι.  Και  τον 
ερώτη'Εε  ή  γυναικά  του.  Τί  καυγάς  ήταν  αυτός;*  — *"Ας  τα  (άφησε 
αυτά),  μίύφέ  γι-νι/Τ  <«χ,  ό  καυγάς  ήταν  όλος  για  το  πάπλωμα*.  [=\ν&8- 
8βί8/ϋί  ά.  ά.  Ο.  Ι  44  Νγ.   77  ιι.   8    230.). 

Οθΐηδο11>οπ    Ι,βιηηΐοΓ    νοιχίίπιΐνο    ϊοη   ;ηιοη  ηοοίι    άίβ  Ιοβΐ- 
ύθΐι  £οΐ£βικΙβη   8ο1πνϋη1ίθ,  <Ιίο,  \νίβ  ιϊιϊγ  Μ.  Κ'ψΓΐαΗάί*  £γθ- 
ιιηάΐίοΐ]*!    ιΐίΐοίηνβϊ^ί,  ]<•<Ιοιιίέΐ1ΐ8    ίΐυοίι    άοη    8ο1ι\ναη1νβ    νοηι 
Κ(ΐ!-Ί'('(Ι,<ΐΊίΐ    11<)<ΐ8<',1ί(ΐ  βηίδΐίΐιηηίθη  : 



(ι)  Στ.  Π.  Κνοιαχίδης.   Πολιτεία  1.  Μαοτ.    1922  8.  3. 


•')12  Ηηί<)   ΙΙ<Ί><1ίη<ι,   Εϊ>ι'"ΐ<>  η€»&}ϊ%66Μ$%&  8('/ιη'άηΙιβ. 

Μία  φορά  λοιπόν  ήτανε  ένας  γειυργός  και  επήγε  'ς  το  χωράφι 
του.  Έπειδής  είχε  πολύ  καιρό  να  βρέξη,  παρακαλούσε  το  Θεό  να 
βρέξη  'ς  το  χωράφι  του.  Εκείνη  τη  βραδεία  έκανε  μία  βροχή  και 
κατέβασε  ένα  ρυάκι  Και  επήρε  το  χΐϋράφι  και  το  τράφο  μαζΰ. 
Λοιπόν  τη  δεύτερη  'μέρα  επήγε  'ς  το  χωράφι  και  δεν  έμποροΰσε 
νά  εΰρη  το  τράφο.  Έγύρισε  και  είπε  'ς  το  Θεό"  «Δέ  φταίεις  εσύ, 
φταίω  εγώ,  που  σοΰ  έδειξα  το  χωράφι».  (=  }]'β88βΐ8/Η  Β.  &.  Ο. 
II    167   Νγ  500). 

Μία  φορά  και  ένα  καιρό  ένας  κλέφτης  επήγαινε  νά  κλέψη  κρομ- 
μύδια και  ανέβηκε  επάνω  'ς  τή  σκέπα.  Έκεΐ  που  περιπατούσε,  δεν 
είδε  και  έπεσε  από  τή  φωγοΰ  μέσ'  'ς  το  σπίτι.  Τότε  έξύπνησαν  οι 
νοικοκυραίοι  καΐ  λέγει  ό  άνδρας-  "Αναψε,  γυναίκα,  φωτιά,  νά  πιά- 
σω με  το  κλέφτη.»  Και  είπε  ό  κλέφτης-  «Μη  βιάζεσθε,  κατά  το  πέ- 
σιμο, ποΰ  έπεσα,  και  σήμερα  εδώ  θά  είμαι  και  αύριο.»  Διότι  αυτός 
είχε  σπάσει  το  πόδι  του  και  δέ  μπορούσε  νά  φΰγη.  (=  ]νβ88βΐ8ΐΐί 
α.  α.  Ο.  II  172  Νι•  510). 

Εϊιίθη  οΙθγΙ)θιι  8ο1ι^ναη1ν  νοιη  ^ορΓθΠΙθίι  Τβαϊβΐ  £βββ  \ο\\ 
θΙ)βηί&11δ    ηαοΐι    ι1ογ   Ετζϋΐιίαη»    νοη    Κοντογεώργης    \νΐθάβΓ : 

Μια  φορά  καΐ  έναν  καιρό  ήτανε  ένα  παίδι  και  παρακαλούσε  το 
Θεό  καθημερινώς,  νά  τοΰ  δώση  μία  γυναίκα.  Το  παίδι — πέρασε 
πολύς  καιρός  και  ό  θεός  δεν  τοΰ  επήγε  γυναίκα  —  και  είπε  με  το 
νοΰ  του-  «"Ας  παρακαλέσω  το  διάβολο,  ίσως  και  τή  φέρ'  αυτός». 
Παρουσιάσθηκε  ό  διάβολος  'ς  το  παιδί  και  τοΰ  λέει"  «Έγώ  θά 
σοΰ  φέρω  γυναίκα,  αλλά  πρέπει  νά  με  δίνης  καθημερινώς  δουλειά, 
ειδεμή,  θά  σοΰ  πάρω  τή  γυναίκα».  «Καλά»,  τοΰ  λέγει  το  παιδί. 
Με  ολίγες  ημέρες  έπανδρεύθηκε  τό  παιδί.  Επήγε  ό  διάβολος  και 
τοΰ  λέγει-  «Αϊ,  τί  κάνεις;  δουλειά  θέλω».  Τοΰ  λέγει-  «Τον  βλέπεις 
αυτόν  τον  κάμπο;  Θέλα}  νά  τον  σκάφης».  Δεν  πέρασαν  δέκα  λεπτά, 
και  ό  διάβολος  πήγε  πίσα:»  και  τοΰ  λέει.  «Ή  δουλειά  μου  έτε- 
λείωσε».  —  «Τό  βλέπεις  αυτό  τό  ρουμάνι;  θέλω  νά  τό  βγάλης,  διότι 
θά  τό  σπείρουμε».  Δεν  πέρασαν  δέκα  λεπτά,  και  πάλιν  αυτός  «πίσω 
δουλειά  ζητούσε.  Ή  γυναικά  του  τον  έρώτηξεν.  «Μπά,  τί  διάβολο 
θέλει  αυτός  καθέ  λεπτό  και  έρχεται  ;»  Και  ό  άνδρας  της  είπε,  τί 
συνέβαινε.  Τοΰ  λέγει  ή  γυναίκα  του-  « Πέ;  τον,  αν  θέλη,  νά  τον 
δώσω     έγώ     δουλειά*.    Και   ό    άνδρας     της    τό    είπε    'ς  τό    διάβολο. 


ΙΓιιι/ο  Ηι'ηιΙϊιυ/,   Εί)ΐ>.<)β  ηβαι/ί'ϊβΰ/ϊάο/κ',  ΚιΊιιη/'ηιΙΐβ.  '.Ι  ', 

«Καλά*,  είπεν  αυτός.  Πιάνει  ή  γυναίκα  -/α!  βγάζει  μία  τρίχα  κα- 
τσαρή (δηλ.  από  τύν  αχινό  της)  και  τή  δίνει  'ς  το  διάβολο  και  τοΰ 
λέγει-  Πάρε  αυτή  τή  τρίχα  και  θέλω  να  μου  τή  φέρης,  να  είναι 
ισια.>.  Τή  παίρνει  ό  φίλος  καΐ  πηγαίνει  και  αρχίζει  να  τή  σάξη. 
Πέρασαν  πέντε,  δέκα  ήμερες,  και  ό  διάβολος  δεν  εφάνηκε.  Λέγει  ό 
άνδρας  τή  γυναίκα"  «Πάμε  περίπατο».  Λοιπόν  'ς  το  δρόμο  ποΰ 
πήγαιναν  βρήκανε  ενα  γεφύρι,  και  ή  γυναίκα  πήγε  να  κάνη  τό 
νερό  της,  και  εκεί,  ποΰ  έκάθισε,  βλέπει  τό  διάβολο  να  πολεμά  να 
σάξη  τή  τρίχα.  «Τί  κάνεις  αύτοΰ  πέρα  ;  ακόμη  δεν  την  έσαξες  τή 
τρίχα;  Γρήγορα!,  τυΰ  λέει,  «γιατί  βλέπεις  εδώ  πέρα,  δλες  αυτές 
θέλεις  να  τις  σάξης.»  Τότε  ό  διάβολος  είπε  'ς  τον  άνδρα  της'  «Χά- 
ρισμα σου,  βρε  αδερφέ,  ή  γυναίκα  σου  και  τα  καλά  σου!»  και  έ'φυγεν. 
ϋοιι  Τθΐιίθΐ  8θ1ια££ί  ιήςπι  δίοΐι  άιίΓοΙι  ΐιηιιιο^ΐίοΐιβ  Αιιί^αβθΐι 
νοηι  Ηαΐ8,  ν§1.  ΑΛ\τ'άη8θ1ιβ,  Όβν  8α§;6η1γΓβίδ  νοηι  βθρί'θΐΐίθΐι 
Τβαίθΐ  (1905)  112  £.  (ζ.  Β.  <Τ.  IV.  ΨοΙί,  Ηβδδίδοΐιβ  8α§βη  $8 
Νι•  130);  ά'ιβ  Ααίο&οβ,  βίη  Ια'ΗΠδβδ  Η3.8.Γ  §•βΓα<:ΐΘ  ζα  ηιαοΐιβη, 
ΐδί  ΐη  ίΐίθδβη  ΕΓζα1ι1ιιη§•θη  δθΙΐΓ  ηϋιι£ί§,  δ.  ΒοΙίβ  ιι.  Ροΐίνίζα 
α.  ά.  Ο.  III  16  Αηιη.  1;  ,Τβί/βτΙβ/πιβΓ  &.  α.  Ο.  329  ζυ  8.  27| 
Νγ.  45;  Ιβ80Ζ^ή8/ΰί,  Ηί1ναγα1;  (1918)  Νγ.  41*. 

Ιιΐδοηΐϊβδδΐΐοη  νοη  8γΓ&  δί&ιηηιβη  ηοοη  αΐίθ  οθκΙθιι  ίο1°θη- 
αΐβη  δοη^ίΐηΐίβ,  άβΓβη  θΓδίθΐι  ιηθίη  Οθ^ναηΓδηΐίΐιιη  Ξανθάκης 
δβίοδί    ΐιι  άβν  Ιΐθίιπΐδοΐίθη  ΜυηάαΓί:  ηίβ<Ιθΐ•§β8θ1)πβΙ>θΐι    Ιιαί, 

Μία  φορά  ένας  πατέρας  χωριανός  έσκαφτε  με  τό  γυιό  του  'ςτύ 
χωράφι  του.  *Αφ3  ου  ήρθε  τό  μεσημέρι  και  έτέλεαοσε  ή  δουλειά  τους, 
λέει  ό  γυιύς  'ς  τον  πατέρα-  «Καλέ  μπαμπά,  δέ  μου  δίνεις  ενα  τά- 
λαρο  να  πά  να  γαμέψω;» —  «"Ω!  είντα  λές,  μπρε  τσερατά,  μ'  έ'ντα 
μοΰρη  μιοΰ  τό  λές  τσάι  δέ  'ντρέπεσαι;  άμ  πάρο)  τό  στελιάρι,  θα  συΰ 
κάμω  τα  πλευρά  σου  μαλακά  σάν  τή  τσοιλιά  σου!  γκρεμίσου,  φΰε 
από  'δώ! »  Με  τις  πολλές  δμως  παρακλήσεις  τοΰ  γυιοΰ  του  επί  τέ- 
λους τοΰδιοκε  ενα  τάλαρο,  και  έ'τσι  6  γυιός  του  έ'φυγε,  για  να  πάη 
γιά  τό  σκοπό  του.  'Σ  τό  δρόμο  ποΰ  έπήγαινε,  έντάμίοσε  τή  γιαγιά 
του,  ή  οποία  τον  ερώτησε,  ποΰ  πήγαινε  τόσο  βιαστικός.  Εκείνος 
της  απάντησε,  δτι  πάει  να  δώτοη  ενα  τάλαρο  νά  γαμέψη.  Εκείνη 
τότε  άμα  άκουσε  τό  σκοπό  του  αυτό,  τοΰ  λέει-  <"Ω  μπρε  Μάρκο, 
δέ   μοΰ   δίνεις  εμένα  τον  τάλαρο   τσάι   νά   με  γαμέψης,    νά  μη   κάνης 


τσάι  κόπο,  να  πας  κάτω  'ς  τη  πόλι;»  "Αρεσε  ή  συμβουλή  αυτή  'ς  το 
Μάρκο,  και  χωρίς  νά  χάση  καθόλου  καιρό,  εκαιιε  εκείνο  ποΰ  έπρεπε 
και  υστέρα  εσηκώθηκε  και  ετραυηξε  για  το  χωριό  του  πάλι.  "Αμα 
τον  είδε  ό  πατέρας  του,  που  εγΰρισε  τόσο  γλήγορα,  τον  αροκησε  : 
«Μπρε  Μάρκο,  ήστράφητσες  τσόλας ;  » — «Ναί,  καλέ  μπαμπά,»  του 
άπαντα,  «ήστράφηκα,  γιατί  δεν  ήπήα  'ς  τήν  πόλι'  ηΰρα  'ς  το  δρόμο 
τή  γιαγιά  τσάι  ήγάμεψα  έτσείνη,  τσαί  ήδωκα  ετσεινής  τον  τάλαρο. » 
"Αμα  άκουσε  ενα  τέτοιο  συμβάν  ό  πατέρας  του,  έγινε  κατακόκκινος 
άπό  θυμό  και  του  λέει.  «Μπρε  τσερατα,  τή  μάννα  μου  ήγάμεψες;» 
—  «Ναί,  μπρε,»  του  λέει  ό  γυιός,  «εσύ  γαμευεις  τή  διτσά  μου  τόσα 
χρόνια,  τσάι  αν  ήγάμεψα  τσ'  εγώ  τή  διτσά  σου  μιά  φορά,  η>τπ 
τίποτα:;  ι  Οίβδθ  Οβδοηίοηίβ  ίίηάβΐ;  δίοη  ηβΓβίίδ  ίη  ΗίθΓοΙίΙβδ' 
ιιηά  Ρΐιίΐ&σποδ'  ΡΜΙο^βΙοδ  ιιέ  ρ    276  Βοίδδοη. 

8θΗγ  υβΗβΜ  ίδΐ  ίη  ΓΐβΓαΐ'ίί^βπ  8οηηιιττβη  ειιιοη  (ϊ&δ  ίίΐΐ- 
δοΐιβ  Αιΐδάθΐιΐβη  νοη  λνοΓίβη  βΐηβΓ  ΪΓβηκϊβη  8ρι•&(ϊη©.  Τ)λ- 
ίίΪΓ  ζυηι  8οη1ιΐ8δ  ηοοη  άίβδβ  ηΐΐβδοΐΐθ  Οβδοΐιίοηίθ  ααδ  8γΓ&: 

Μιά  φορά  ήτανε  ένας  Ιταλός,  ό  όποϊος  ξέπεσε  σε  κάποιο  χω- 
ριό  της  Σΰρας,  που  ώνοιιαζότανε  Φοίνικας.  Είδε  μιά  συκιά  γεαάτη 
σΰκα  και  ανέβηκε  απάνω,  γιά  να  κόψη  κανένα  σΰκο  νά  φάγη.  Την 
ώρα  ποΰ  έκοβε  τά  σΰκα,  άκουσε  μιά  φοινή  από  μακρυά*  «Μπρε  τσε- 
ρατα, κατέβα  κάτο)!»  Ό  Ιταλό:  αή  καταλαβαίνονταο  τί  του  ^έει, 
παρά  μόνον  άπό  τον  τόνο  τή:  φωνής  του  επειδή  κατάλαβε,  δτι  δε 
πρόκειται  διά  τίποτε  φιλικό  ζήτηιια,  τοΰ  απήντησε  'ς  τή  γλώσσα 
του*  "Όίο  Πΐίο!»  Ό  χίάρκίΐηζ  του  απαντάει  πάλιν  «Μπρε  τσερατα» 
είντα  "να  τσάι  δνο;  κατέβα  κάτω,  σοΰ  λέω.»  Ό  Ιταλός  αμάν  είδε 
πώς  επιμένει  και  φωνάζει,  του  λέει  πάλι"  «Ρ&£&ΓΘ,  ρ£1£&Γθ!»  Ό 
χωριάτης  και  πάλιν  δε  κατάλαβε  και  κάνοντα:  μόνος  του  συλλογισα.ό, 
λέει-  '  Μπρε  το  τσερατα,  ποΰ  θέλει  νά  γεμίόση  τσάι  το  ταγάοι  του• 
στάσου,  νά  τοΰ  δείξ'  εγώ!  »  Τρέχει  και  γεμίζει  το  τουφέκι  του  με 
κριθάρι  και  τραυα  ιιιά  τουφεκιά  τοΰ  Ίταλοΰ  'ς  το  κώλο.  Ό  Ιταλός 
έπεσε  κάτη)  άπό  τή  συκιά  και  άπό  τους  πόνους  εζητοΰσε  νερό- 
«Αοηαα,  ΗΟ0[11&!»  Ό  χωριάτη:  πήγε  κοντά  του  και  όταν  άκουσε 
νά  φίονάζη  <Άο^υ&,  &θί]ΐΐ&  !<>,  τοΰ  ?^έει;  "Μπρε  τσερατα,  σάν  ήά- 
κονες,   γιατί   δεν  ήκατέβαινες;  » 


ΚΑΛΛΙΚΑΝΤΖΑΡΟΙ 

ΥΠΟ 

φαιδωνος  κουκουλε 


Περί  των  καλλικαντζάρων,  των  ζωηρών  και  ενοχλητικών  δαιμονίου, 
τών  κατά  τάς  λαϊκάς  παραδόσεις  επ  ι  φοιτούντων  κατά  το  δωδεκα- 
ήμερον,  ήτοι  το  απο  της  παραμονής  της  τοΰ  Χρίστου  γεννήσεως  μέ/ρι 
τη;  παραμονής  τών  Θεοφανείων  χρονικόν  διάστημα,  γνωστοτάτοον 
δ' υπό  τό  όνομα  τοϋτο  πολλαχοΰ  τοϋ  Έ.'ληνικοΰ,  πολλοί  μέχρι  τοΰδε 
έγραψαν,  την  έτυιιολογίαν  του  δνόΎιατος  αυτών  ζητοΰντες  και  τάς 
περί   αυτών   δοξασίας    π'ραγιιατευόμενοι. 

Ό  θέλων  να  λαβή  γνώσιν  τώλ'  εργασιών  τούτων  μέχρι  τοΰ  11Ό4 
δεν  έ'/ει  ή  νά  επεξέλθη  τον  δεύτερον  τόμον  τών  παραδόσεων  τοΰ 
άοιδίμου  Ν.  Πολίτου ί1),  όστις  ου  μόνον  συνέλεξε  τό  μέχρι  της  εποχής 
έκεΐΑ-ης  γνίοστόν  ΰλικόν,  αλλά  και  διεξοδικώς  αυτό  επραγματεΰθη  (2), 
ιδίαν  γνώιιυν  περί  της  ετυμολογίας  τοΰ  ονόματος  και  τής  προελεύ- 
σεως τών  δαιμονίων  εξενεγκοόν.  Μετά  την  εργασίαν  ταΰτην,  εδηιιο- 
σιεΰθησαν  μέν  τίνα  περί  καλλικαντζάροον  (3),  τρεις  δμοος  δύναται  τις 
νά  εϊπη  ότι  επραγματεΰθησαν  περί  αυτών  πρώτον  ό  ΪΎ.  ΒοΙΙ  (4), 
δεύτερον   6   ^.   Ιί&ΛνδΟΐι  (■"')   και   τρίτον   δ   Ί.   Σβορώνος  (Η). 


(')  Ν.  Πολίτου,  Μελέται  περί  τοϋ  βίου  και  της  γλο')σσης  τοϋ  Ελληνικού 
λαοϋ,  Παραδόσεις  Β'  1240-42. 

(2)  Έν  ταϊς  σελίσι  1242-1343.  έν  αΤς  ευρηνται  σημειουμεΛ•α  τα  πλείστα  τώτ 
έργον,  εις  α  κα'ι  ήμεϊς  παηαπέμπομεν. 

(3)  "Ορα  τους  τόιιον;  τοΰ  περιοδικού  Λαογραφίας  και  δή  Α'  0*47-50.  40Τ 
και  7'  262-64. 

(4)  Ρτ.  ΒοΙΙ,  Οπβο1ιΪ8θ1ΐΘ  ΟββροηδίΘΐ*  έν  τω  ΑΓΟΓίϊν  ϊίη•  Κ6ΐί§ϊοη8\νΐί5- 
ββηδοη&ϊί  12,  150-51. 

(δ)  -/.  ΐΑΐη>8οη,  ΜογΙθπι  ΟγοοΚ-  1τ>1]<;1ογ  &ητ3  ηηοίβη  ΟγοοΚ-  Γοΐΐ^ΐοη 
σ.  190-25Γ) 

(β)  Ί.  Σβορώνον,  Φω;  έκ  τοϋ  Παρθενώνος,  εν  τη  ΔιεΟνεϊ  Έφήμερίδί  της 
Νομισματικής  αρχαιολογίας,  τ.  14.     244-255. 
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Αι  γνώμαι  των  ερευνητών  ώς  προς  την  λέξιν  κα/Μκάηζαρος 
διίστανται*  ά'λλυι  μεν  δήλα  δη  δέχονται  αυτήν  ξενική  ν  και  δή  Τουρ- 
κικήν  (])  ή  Άλβανικήν  (2),  άλλοι  δε  Έλληνικήν,  προελθοϋσαν  εκ  του 
κάλος  χ  κάνθαρος  (''),  ή  λύκος  χ  κάνθαρος  (4),  ή  λύκος  χ  άντζαρος  (5), 
ή  καλός  χ  τσαγγίον,  ή  καλίκι  χ  τσαγγίον  (Η),  ή  καλός  χ  γάντζος  ("),  ή 
κάλος  .<  κένταυρος  (8),  ή  καλόν  χ  κάνθαρος  (!Ι),  ή  εκ  του  καλιγάτος  (10) 
ή  τέλος  εκ  του   καρκάντζιχαρος  (Π).    Και  τήν  μεν  γνώμην  της  εκ  τής 


ί1)  Ώς  λ.  γ.  ό  Β.  8οΙΐ7ηίάΙ,  όστις  έν  τώ  έργω  του  ϋίΐδ  νοΙΙϊΡΐΙβΟβη  αβΓ 
Νβΐΐ^ΠβοΙίθΐΙ  σ.  144,  145    παράγει  έκ  τοΰ  Τούρκικου  καρακόντζολυς. 

(')  Έκ  τοϋ  καλλικάτα,  δηλούντος  τό  ιππαστί-  Ο.  ίναβΗδηιηίΛ,  Ούίίϊη£. 
£6ΐβηιΊ;β  Αηζβί£βη  1872  σ.  246. 

(3)  Ώς  ό  Ά.  Κοραής,  "Ατακτα  Δ'  211,  ω  ήκολούθησαν  πολλοί  άλλοι  και 
και  ώ  συνεφώνησεν  έπ' εσχάτων  και  ό  Εν.  ΒοΙΙ,  άλλοθεν  ορμώμενος.  Γ< _)  Σ-  Βυ- 
ζάντιος, Ή  Κωνσταντινούπολις  Γ'  582,  οιονεί  κατά  παράθεσιν  έσχηματισμένην 
ύπολαμβάνων  την  λέξιν,  γράφει  καλοικάντζαροι. 

(ι)  Την  γνώμην  ταύτην  ύπεστήριξεν  άλλοτε  ό  Ν.  Πολίτης  έν  Πανδιόρας 
τόμ.  ΙΤ'  453. 

(6)  Γ.  Λουκά,  Φιλολογικαί  επισκέψεις  σ.  15.  "Αντζαροι,  κατά  Λουκάν,  λέγον- 
ται παρά  Παφίοις  οι  άνδρες. 

(Γ)  Λ7.  Πολίτου,  Μελέται  Β'  1252.  Καλλικάντζαρος,  κατά  τήν  έτυμολογίαν  ταΰ- 
την, είναι  ό  έχων  καλά  τσαγγία  ή  χαλίκια  αντί  τσαγγίον. 

(7)  Όρα  '  Ι.  Σβοοώνον,  "Ενθ.  άν.  248.  Ό  Ί.  Σβορώνος,  φρονών  δτι  αί  πϊρί 
καλλικαντζάρων  πανελλήνιοι  σχεδόν  παραδόσεις  προήλθον  έκ  των  παραστάσεων 
τοΰ  Δ.  άετο'ηιατος  τοϋ  Παρθενώνος  (σ.  255)  ύπεστήριξεν  ότι  καλλικάντζαρος,  κατ' 
εξοχήν,  είναι  ό  καλ.λιγάντζαρος  Ποσειδών,  6  γάντζοι•,  ήτοι  τρίαιναν  κρατών,  τήν 
αυτήν  δε  γνιόμην  επανέλαβε  βραδύτερον  και  έν  σχετική  ανακοινώσει  του, 
γενομένη  ενώπιον  των  εταίρων  τής  έν  'Αθήναις  Επιστημονικής  Εταιρείας  τη 
30  Νοεβρίου  1919  (πβ.  Αθηνάς  τόμ.  32  σ  .202).  Ό  Α.  Καμποΰρογλους  γράφων  έν 
τη  Εστία  τής  24  Δεκεμβρίου  1894  σ.  2  και  έν  τω  Έθνει  τής  24  Δεκεμβρίου 
1917  σ.  1  παρήγαγε  τό  καλ.λικάντζαρος  έκ  τοϋ  κωλογάντζαρος.  Κατά  τήν  έκδοχήν 
ταύτην  καλικάντζαρος  είναι  ό  έχων  κατά  τον  κώλον  ούράν  ε  ν  εϊδει  γάντζου. 

(*)  Ώς  ό  </.  Σα?Μ80?ι,  "Ενθ.  άν.  233,  όστις  έν  τη  εργασία  του  δέχεται  ότι 
οι  καλλικάντζαροι  ύποδεικνύουσιν  ίχνη  μεταμορφώσεως  ανθρώπων  εις  ζώα 
(σ.  241)  και  προέρχονται  έκ  των  κενταύρων,  δι'  υ  και  τό  περί  καλλικαντζάρων 
κεφάλαιον  επιγράφει  Τ/ιβ  Οβηίαιίτδ. 

(9)  Παρά  Ά.  Βάλληνδα,  Κυθνιακά  σ.  124, 

(10)  Κ.   Οικονόμου,  Περί  προφοράς  τής  Ελληνικής  γλώσσης  σ.  386. 

(11)  Τήν  γνιόμην  ταύτην  ύπεστήριξεν  ό  κ.  Στυλιανός  Δκινάκις  ενώπιον  ιών 
εταίρων  τής  έν  Αθήναις  Επιστημονικής  Εταιρείας  (Αθηνάς  τόμ.  32.  201). 
Ούτος,  δεχόμενος  ώς  άρχικόν  τόν  Μακεδονικύν  τύπον  καρκάντζαρος,  φρονεί  οτι 
ούτος  παράγεται  έκ  τοΰ  καρκάντζι}  λέξεως   σημαινούσης  τό  κεκαυμένον   και  τό 
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Τουρκικής  προελεύσεως  του  καλλικάντζαρος  άνήρεσεν  ύ  Ν.  Πολίτης, 
άποδείξας  δτι  μάλλον  οι  Τοϋρκοι  εκ  των  Ελλήνων  παρέλαΰυν  την 
λέξιν,  πιθανόν  δ'  ό  αυτός  κατέστησεν  δτι  δεν  ήτο  δυνατόν  και  εκ 
τής   Αλβανικής  να   ληφθή    το   ό'νομα  τοΰ   δαιμονίου  (*). 

Ώς  προς  τάς  άλλας  γνώμας  παρατηροΰμεν  δτι  ή  εκ  τοΰ  καλίκι 
χ  τοαγγΐ  ή  καλόν  χ  τσαγγι  παραγωγή  προσκρούει  εις  τοΰτο  δτι  προ- 
ϋποθέτει ως  άρχικόν  τον  τύπον  καλιτσάγγαρος,  εξ  ού  δεν  δύνανται  να 
παραχθώσι  πάντες  οι  άλλοι  άνευ  ισχυρών  φωνητικών  μεταβολών  (2). 
Ουδ'  είναι  πιθανή  ή  εκ  τοΰ  γάντζος  ετυμολογία,  άφ'  ου,  πλην  άλλων, 
οΰτε  ό  γάντζος  γίνεται  κάντζος,  οΰτε  ό  τΰπος  καλιγάντζαρος  φέρεται  εν 
τή  Ελληνική,  οΰτε  εκ  τούτου  δύνανται  να  έξελιχθώσι  πάντες  οι  άλλοι. 

Τήν  εκ  τοΰ  καλός  χ  κένταυρος  παραγωγήν  αποκρούει  τό,  παρά 
πάσας  τάς  προσπάθειας  τοΰ  Ε.3.\νδθΐΐ  (:ϊ),  αδύνατον  της  κατά  νόμους 
φωνητικούς  μεταβολής  τοΰ  κένταυρος  εις  κάνθαρος.  Τό  καρκάντζαρος, 
ανήκον  εις  βόρειον  ιδίωμα,  προέρχεται  εκ  τοΰ  καλλκάντζαρος  και 
τοΰτο,  ώς  εκ  τοΰ  κατωτέρω  παρατιθεμένου  πίνακος  φαίνεται,  εκ  τοΰ 
καλλικάντζαρος.  Τέλος  αί  εκ  τοΰ  κάλον  χ  κάνθαρος  και  εκ  τοΰ  καλι- 
γάτος  παράγωγα!  είναι   απίθανοι. 

Υπολείπεται  νΰν  νά  συζητηθώσιν  αΐ  εκ  τοΰ  καλός  χ  κάνθαρος 
ή   λύκος  χ  κάνθαρος  τοιαΰται. 

Έκ  τών  τήν  πρώτην  εξ  αυτών  υποστηριζόντο^ν  ό  μεν  Α.  Κοραής 
δέχεται  δτι  κατ'  ευφημισμόν  κείται  εν  τή  λέξει  ώς  πρώτον  συνθε- 
τικύν  τό  καλός,  χοορίς  νά  πολυπραγμονή  περί  τής  σημασίας  τής 
λέξείος  κάνθαρος  (4),  ό  δε  ΒοΙΙ,  εκλαμβάνων  τό  καλός  έπι  τής  αρ- 
χαίας σημασίας  τοΰ  ωραίος  κείμενον  και  υποδεικνύων  άφ'  ενός  μεν 
δτι  εν  Αιγΰπτω  τό  έπίθετον  τοΰτο  ευρηται  συχνά  ώς  προσφώνησις 
Οεοτήτανν,  άφ'  ετέρου  δ'  δτι  κάνθαροι  μνημονεύονται  εν  μαγικιιΐς 
παπΰροις,  δέχεται  δτι  ό  καλλικάντζαρος  έχει  σχέσιν  με  τήν  Αΐγυπτον(Λ). 


ξηρόν,  και  τής  καταλ,ήξεως  -αρος.  Καρκάντζαρος  επομένως,  κατ'  αυτόν,  είναι 
«ό  κεκαυμένος,  ό  ξηρός,  αλλά  και  ό  ισχνός,  διότι  εις  τήν  εννοιαν  τυϋ  ξηροΰ 
ακολουθεί  ή  τοΰ  ίσχνοϋ». 

(')  .V.  Πολίτου,  Ένθ.  αν.  1248-9. 

(*)   Τό  κα/άαοάγγαρος  προήλθεν  απλώς  εκ  τού  χαλλιχάι^αρυς   κατά  μετάθεσιν 

Ο  ,/.  Εαιναοη,  "Ενθ.  αν.  σ.  233-4. 

(')  Λ.  Κου<υ'ι,  "Ατακτα  Δ'  211. 

(')  ¥ν.  ΒοΙΙ,  "Ενθ.  αν.  σ.  1Γ>1. 
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Οί  την  5ί-:ιη;•;ρι/.ν  ^  αναφερόντες,  έξαίρουσι  την  δυσκολίαν  της 
ερμηνείας  ιΓ|;  λέξεις  κάνβαρος  (!).  Ή  λέ';ις  κάνθαρο;,  ώς  εκ  των 
κειμέν(θν  και  της  σημερινής  γλώσσης  συμπεραίνομεν,  έλεγετο  κατά 
τον  μεσαίωνα  οημωδώς,  αφ'  ενός  μεν  οκάνθαρος  (2),  άσκάνθαρος  (3), 
(α)σκάθαρος  (4)  και  οκαθάριν  (:>),  (τοϋ  σ  και  α  εκ  της  εν  τη  προτάσει 
(,ινεκφορας  των  λέ'ίειον  ληφθέντος),  αφ-"  έτερου  δε  κάντσαρος  (β)  και 
κάτοαροζ  (')  και  κάντζαρυς.  Δια  τοΓ'  ονόματος  δε  τούτου  θα  έδη- 
λοΰτο,  πλην  γοΓ'  κανθάρου  των  αγρών  και  αμπέλων  (οαηίιΐ&ΠΙδ 
νιι1ι::ιΐΊ8    »ίάΐ    Οΐϊθΐτγηθιΐι18    ΗθΙΙβίΠΟΐΐδ)    και    ή   αράχνη  (*),    ήτις 


(')  Β.  ΒοΗηιίάρ,  Όαδ  νοίΐίβίβοβπ  ιΐβΐ'  Νβιι^πβΟΓίβη  σ.  143—4. 

{-)  Έν  τώ  Εύχολογίω  τοΰ  ΪΤ'.  Οο&ΐ'.  (σ.  5Γ)5)  υπάρχει  εξορκισμός  ίου  αγίου 
Τρύφοη'ο;,  έν  ώ,  πλην  άλλων  λυμαντικών  τών  αγρών  και  των  άμπέλιον  ζο)ϋφίο)\•. 
ξορκίζεται  και  ό  σκάνΟαρος. 

(')  Αμπέλι  τοϋ  ' ΛπκανΟαρέοις  αναφέρεται  έν  Κεφαλληνιακά)  εγγράφω  τοΰ 
1262•  ΜίΜοΒίβΙι  βί  ΜηΙΙβν,  Αοί&  οι  ϋίρΙοηΐίΐΐΕ  δ.  50. 

(■*)  Άρμάκι  τών  άοκαθάρο»••  ΜΪΜοΒΤβΗ  βί  ΜϊίΙΙβΤ,  "Ενθ'  αν.  5.  39.  Ό  κάν- 
θαρος  λέγεται  νΰν  ηκαΗαρος  έν  Αγία  νΑννη  της  Ευβοίας,  οκάϋΟαρος  έν  Κύπρω 
και  άοκάθαρος  έν  Μάνη  και  άλλαχοϋ. 

(6;  Ή  λέξις  σκαθάρι  εΐναι  συνήθης  προς  δήλωσιν  τοΰ  Οΐίθΐτγηθ1ΐ118  Ηθΐ- 
Ιβηίου.8. 

(")  Έν  Τσακο)νική  ό  κάνθαρος  λέγεται  κάντσαρε,  κάντοαρος  δ'  ή  αράχνη  έν 
Χαλδία  τοΰ  Πόντου.  Τον  τύπον  καθαρός  παρέχει  ό  Ί.  Προπόδικος  έν  ^ειρογράφω 
του,  άποκειμένφ  έν  τω  αρχεία)  τοΰ  Τστορικοΰ  Αεξικοϋ  της  Ελληνικής  γλώσσης. 

(7)  116.  τό  την  σίλφην  δηλοΰν  κοινόν  νΰν  καισαρό5«  και  δρα  δτι  κανθαρίδες 
κατά  τους  μεσαιωνικούς  χρόνους  έ?^έγοντο  ή  οί  των  αμπέλων  και  κήπων  και 
τοΰ  σίτου  βλαπτικοί  κάνθαρο  ι,  ώς  φαίνεται  εκ  των  γεωπονικών  βιβλίων  (13.6.3) 
και  τοΟ  Ησυχίου  λέγοντος•  κανΟαρ'ις•  χρυσοειδής  ιχθύς  ή  ζω'ύφιον  λυμαντικόν 
σίτου  και  αμπέλου  και  κήπων  ή  οί  κοπροκάνθαροι,  νΰν  έν  Μάνη  οκαταοκάθαοοι, 
ώς  φαίνεται  έκ  τοΰ  ίατροσοφίου  τοΰ  Ίο)άννου  Σταφίδα  (Ε.  Εθ£Γαηά\  Βϊοΐ. 
Οτ.  Υιιΐ£.  2.  7)  ένθα  κείται-  κανθαρίόες  λέγονται  μαμούδια  ώσπερ  σφήκες  και 
κάθηνται  εις  τάς  κο.τυίας  και  τυλίσσουν  την  κόπρον  αλλήλων  και  ποιοΰσιν  αυ- 
τήν στρογγύλην. 

(8)  Ή  διά  του  αύτοϋ  ονόματος  παράστασις  διαφόρων  ζωυφίων  δεν  είναι 
ασυνήθης.  ΟΡιω  μαμδνδι  έν  Αινώ  καλείται  τό  εντομον,  έν  Άγχιάλω  δμως  ή 
τής  οικίας  αράχνη.  Ή  αράχνη  είναι  πολλαχοΰ  γνωστή  ώς  ογαλάγγι,  διά  τής 
λέξειυς  δμως  οφαλάντζιΊ>  έν  Κύπρω  δηλοΰται  έ'ντομον  σχήμα  μύρμηκος  έχον,  έν 
<Τ>  φάλαγγας  έν  Αραβανίω  τής  Καππαδοκίας  καλείται  σκά)?.ηξ  άκριδοειδής,  κα• 
ταστρέφων  τόν  σπαρέντα  σπόρον  και  πάλιν  έν  ώ  καλλίγερος  έν  Αΐνω  και  καλ- 
λίγιρας  έν  Λέσβο,)  λέγεται  ό  κάνθαρος,  καλλίγαρος  Ζ\  Λαρδανελλίοις  ονομάζεται  ή 
σίλφη'  τέλος  έν  φ  καλογραία  έν  Άνω  Άμισφ  τοΰ  Πόντου  καϊ  καλογραία  έν  Μα- 
δύτω  λέγεται  ή  σίλφη,  κοινώς  κατσαρίδα,  καλογρήα  έν  Σινιόπη  καλείται  ή  αρά- 
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νυν  εν  Χαλόία  τοΰ  Πόντου  καλείται  κάντααρος,  τσάντσαρος  εν  Κε- 
ρασοΰντι  (χ),  κάγκαρος  εν   'Αμισω   και  τζάντζαρος   εν    Κυτυώροις. 

"Οτι  νΰν  οΐ  ημέτεροι  καλλικάντζαροι  με  τους  κανθάρους  τούτους 
σχετίζονται,  επαρκώς  δεικνύουσι  τα  έξης-  α')  δτι  Ιν  Βουρβούροις 
της  Κυνουρίας  ό  καλλικάντζαρος  λέγεται  ακαχζάρι  (Ζ),  κάντζαρος  δ'  εν 
Καλαβρύτοις,  χαρακτηρίζεται  δήλα  δη  δι'  ης  και  ό  κάνθαρος  λέξεως, 
β')  δτι  εν  Θεσσαλία  καλλικάντζαρος  και  εν  Αιτωλία  ταάγκαρος  κα- 
λείται είδος  πτερωτού  μεγάλου  κερασφόρου  κανθάρου  (•!)  και  εν 
Κασιέλλω  Ρόδου  είδος  κανθαρίδος  και  γ')  δτι  καλλκατζαρεά  εν 
Λέσβο)  ονομάζεται  ό  καλλικάντζαρος,  και  καλλατβαγκαρεά  εν  Μεγίστη 
ή  ΰπνοβάτις,  εν  φ  καλλιτσάγκαρος  εν  Έπιβάταις  (*)  και  καλλκάτζαρονς 
εν  Μαροθοκάμπω  της  Σάμου  λέγεται  ή  αράχνη,  ό  ιστός  της  οποίας  εν 
Κάλυμνο)   μεν   καλλικαζαρζά,   εν   Σάμω   δε  καλλικατζαρεά  (δ)   κα?«.εϊται. 

Οι  κάνθαροι,  τα/έως  πολλαπλασιαζόμενοι,  είναι,  ως  γνωστόν, 
επιβλαβέστατοι  εις  τάς  αμπέλους,  ά'τε  καταστρέφοντες  τους  οφθαλ- 
μούς ή  και  τους  τρυφερούς  βλαστούς  αυτών  προ  της  έκβ?αχστήσεο>ς• 
τούτου  ένεκα  οι  γεωργοί  λαμβάνουσι  διάφορα  μέτρα  εναντίον  αυτών, 
ών  τα  κυριώτατα  είναι  τρία,  πρώτον  ή  περισυλλογή,  και  δη  κατά 
την  νύκτα,  ύπό  το  φώς  δάδων,  διότι  τα  κολεόπτερα  ταύτα,  άπο- 
τυφλούμενα  ύπό  τού  φωτός,  μένουσιν  ακίνητα  (ίν),  δεύτερον  ή  κατά- 
φλεξις  δια  της  φλογός  τών  δάδιον  καΐ  τρίτον  ή  επάλειψις  τοΰ  πρέ- 
μνου   της  αμπέλου   δια   τέφρας. 

Περί  τού  τελευταίου  μέσου  σαφώς  διδάσκουσι  και  τα  γεο)πονικά 
βιβλία,   άτινα  συνιστώσι  να  καταχριη  τις  την  νοσούσαν  άμπελον  «δια 


χνη.  Ώς  βλέπει  ό  αναγνώστης,  και  πάλιν  ό  κάνΟαρος  και  ή  αράχνη  διά  τοΰ 
αύτοΰ  ονόματος  χαρακτηρίζονται. 

(')  '/.  Βαλαβάνη,  Ζώντα  μνημεία  της  ανά  τον  ΙΙόντον  ιδιωτικής-  "Αρχεία 
Κοραή  Α    β'  155. 

(')  Α'.  Ρωμαίρυ,  Τό  νυχτέρι,  έν  Εθνικής  "Αγωγής  τόμ.   Β'.  ψ.  1.   13. 

(  )  Λ'.  Πολίτου,   ΝΕΜ  σ.  κη'. 

(*)  Μ.  Ιωάννου,  Θερμα'ϊς   σ.  55. 

('')   Ε.  Σταματιάδον,  Σαμιακά  Ε'  1)8. 

(Κ)  Και  ή  σημερινή  γεωπονική  επιστήμη  κατά  τοΰ  σκαθαριού,  πλην  τών 
ψεκασμών  δι'  άρσενικυύχου  διαλύσεως,  συνιστά  και  τήν  συλλογήν,  και  όή  προ 
της  άναιολης  τοΰ  ηλίου-  Π.  Γϊνναδίυν,  Λεξικύν  φυτολογικόν  σ.  81  και  τοΰ  αύ- 
τοΰ Ελληνική  γεωργία,  τόμ.  1.  (1885)  σ.  325.  Χ20. 
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τέφρας  ρκ  κλημάτων  η  δρυΐνι•ς  (').  Θ  χ  ήτυ  δε  ύ  τρόπος  ούτος  της 
θεραπείας  ευρύτατα  διαδεδομένος  κατά  τον  μεσαίωνα,  άφ' ου  καΐ  νϋν 
έτι  πο?ιλαχοΰ  χρησιμοποιείται.  Ούτως  εις  το  χωρίον  Σπάτα  της  Αττι- 
κής οι  χωρικοί  επιπάσσουσιν  έπι  των  κλημάτων  στάκτην  «γιά.  νά  η  αυ• 
μακώσουν  τυ  σκαθαράκι» ,  κατά  τοϋ  καλάδρου  δε  ή  καλαβροΰ  ή  κο• 
λάβρου,  εντόμου  κολεοπτέρου  ομοίως  ως  και  το  σκαθάρι  εις  το  γένος 
των  ρυγχιτών  υπαγομένου  (θ1ίθΐτγΐΐθΐΐΐΐ8  Ηβΐίβηΐοΐΐδ),  οί  κάτοικοι 
της  περιφερείας  Λιόωρικίου  μεταχειρίζονται  επίσης  κυνίαν  σ  τακτή  ν 
μεθ'  ύδατος  άναμιχθεΐσαν,  δι*  ης  έπαλείφουσι  τ•ΐς  αμπέλου  «τα  μα- 
τάκια, 'όχαν  παίρνουν  νά  φουσκώσουν»  (-').  Άπήχησιν  τοΰ  τρόπου 
τούτου  της  αμύνης  των  γεωργών  δέον  νά  διΐδωμεν  εις  δοξασίας 
και  έθιμα  σχετιζόμενα  με  τους  καλλικαντζάρους,  εις  τα  όποια  δεν 
προσέσχον  ιδιαιτέρως  μέχρι  τοϋδε  οί  περί  των  δαιμονίο)ν  τούτων 
διαλαβόντες. 

Δοξάζεται  δήλα  δη  κοινώς  δτι  οί  καλλικάντζαροι  φοβούνται  τη 
φο)τιά,  δια  τοΰτο  οί  νυκτωρ  κατά  το  δωδεκαήμερον  εξερχόμενοι 
πρέπει  νά  φέρωσι  μεθ'  εαυτών  δάδα,  «για  νά  σκιάζωνται  τα  σκα- 
τζάρια-  (:ί),  τα  όποΐα,  μόλις  ακούσουν  «ξύλα,  κούτσουρα,  δαυλιά  κα- 
μένα» (4)  ή  «έδγάτε  με  μία  δαύλα  φωτία»  (°)  η  «  εδγάτε  με  δένδρινα 
δαυλιά  >  ("),   τρέπονται   ε!ς  φυγήν. 


(ι)  Γεωπον.  5.  24.  1.  και  37.  1.  Οί  γειοργοί  μετεχειρίζοντο  κονίαν  στακτήν 
κατά  των  κάμπων  (Γειοπον.  12.  8.  2),  τέφραν  δε  μεταχειρίζονται  νϋν  έν  Αττική 
•κατά  τών  μελιγγουνίων  (είδους  μυρμήκων),  εξ  ων  προέρχεται  ή  νόσος  μελίγγρα. 
Έν  Πηλίω  νομίζουσιν  δτι  ή  τέφρα  ωφελεί  κατά  τών  μυρμήκων,  έν  Κρήτη  δέ 
κατά  τοΰ  ψυλλιάσματος  τών  κήπων.  Περί  της  χρήσεως  της  τέφρας  ως  θερα- 
πευτικού μέσου  έν  τή  γειοργίςι  δρα  77.  Γενναδίου,  Ελληνική  γεωργία  Ε'  491. 
"Επιθι  και   -V.  Πολίτη  ν,  "Ενθ'  αν.  1834. 

(2)  Και  ή  γεωπονική  επιστήμη  δέχεται  δτι  ή  στάχτη  και  ή  άσβεστος  έπισπεύ- 
δουσι  τον  θάνατον  τοϋ  σκαθαριού*  77.   Γενναδίου,  "Ενθ'  άν.  326. 

(••)  Έν  Κυνουρία-  Κ.  Ρομαίου,  "Ενθ'  άν.  φ.  1.  σ.  13,  ομοίως  έν  Χίω,  "Ιμβριο, 
"Αργεί,  Δημητσάνη,  Χαυπάκτω,  Κύμη,  Ζακύνθψ  και  Τριφυλία'  Ν.  Πολίτου,  "Ενθ' 
άν.  340,  347,  348,  305,  359. 

(4)  Έν  Καλάμαις'  Ν.  Πολίτου,  "Ενθ'  άν.   365. 

(5)  Έν  Μάνη. 

(6)  Έν  Τριφυλία-  έ'πιθι  -ίν*.  Πολίτην,  "Ενθ'  άν.  359.  Έν  Αρκαδία,  κατά  τα; 
δημώδεις  δοξασίας,  εις  τον  οίκον,  ένθα  καίονται  δρύινα  ξύλα,  δ«ν  πλησιάζουσι 
καλλικάντζαροι. 
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Τί  άλλο  είναι  το  φως  τούτο  ή  το  των  δάδων,  δί  ων  οι  χωρι- 
κοί νΰκτωρ  καταδιώκουσι  τους  κανθάρους ;  Ή  μη  δεν  ύπεμφαίνει 
την  κατάφλεξιν  των  καλλικαντζάρων  το  ένιαχοΰ  της  Μακεδονίας  κατά 
την  παραμονήν  των  Θεοφανείων  ή  των  Χριστουγέννων  ?θιμον,  καθ* 
δ  οι  χωρικοί  καίουσι  παρά  την  έστίαν  ή  καΐ  ρίπτουσιν  ε'ις  τάς  οδούς 
άνημμένα  ξΰλα,  ίνα  καΰσωσι  τους  χαρχαντζάρους  (*)  ή  το  εν  Μάνη, 
καθ'  δ,  προς  άποτροπήν  των  επερχομένων  καλλικαντζάρων,  ρίπτονται 
έκτος  της   οικίας   δαυλοί  άνημμένοι; 

Οί  καλλικάντζαροι  έπ'ΐσης  φοβούνται  και  την  στάκτην,  δΓ  δ  οί 
άναφωνοΰντες  εδγατε  μέ  μία  δαύλα  φωτία  προσθέτουσιν  ενίοτε  και 
μέ  μία  χερέα   στάχτη  (2). 

Τούτου  ένεκα  εν  Κΰμη,  Λεβαδεία,  Λάστα  και  Μαδΰτω  (8)  την 
πρωΐαν  της  παραμονής  των  Φώτων,  θέτουσι  την  δωδεκαμερίτικη 
στάκτη  περί  τα  θεμέλια  της  οικίας  προς  άποτροπήν  των  καλλικαντζάρων, 
ή  εν  Μάνη  των  ψύλλων,  κωνώπων  και  κορέων,  εν  Γκιουμουλτζίνη 
τής  Θράκης  τήν  ρίπτουσιν  εις  τάς  αμπέλους  <γιά  γιατρίχό  (4),  εν 
Σπάτα  τής  Αττικής,  Κύμη  και  Βουρβοΰροις  τής  Κυνουρίας  εις  τά 
δένδρα  και  τους  κήπους  κατά  των  βλαπτικών  εντόμων  (5)  και  εν 
Κρήτη   εις  τους  αγρούς,  κατά  τής  έρισΰβης. 

Δεν  είναι  ή  στάκτη  αΰτη  ή  αρχικώς  κατά  τών  κανθάρων  χρη- 
σιμοποιούμενη; 

Οί  χωρικοί  βλέποντες  δτι  οί  κάνθαροι  έπροξένουν  μεγάλην  βλά- 
βην  εις  τάς  αμπέλους  των,  έφαντάσθησαν  δτι  οΰτοι  δεν  ήσαν  απλώς 
έντομα,  αλλά  δαιμονικά  δντα  υπό  μορφήν  κανθάρου  εμφανιζόμενα. 
Εις  τον  κόσμον   τών    δαιμονίων    εΐσελθόντας    βλέοομεν  τους  κανθά- 


(ι)  Ο.  Αδύοίί,  Μαοβάοηί»η  ΡοΙΙίΙοΓβ  σ.  75  "Αλλως  πβρί  τούτου  ό  Ν.  Πο- 
λίτης, Ένθ'  άν.  1317. 

(')  "Όπως  έν  Μάνη. 

Ο  Ν.  Πολίτου,  "Ενθ'  άν.  350,  353,  1133. 

(*)  Στ.  Κνριαχίδον,  Δεισιδαιμονίαι  και  δεισιδαίμονες  συνήθειαι  έν  Λαογρα- 
φίας Τόμ.  Β    421. 

(*)  Έν  Βουρβούροις  ώρισμένως  και  τών  κανθάρων  και  δή  κατά  τήν  πρώτην 
τοΰ  έτους*  Κ.  Ρωμαίου,  Ένθ'  άν.  σ.  13.  Έπιθι  και  Κ.  Πασσαγιάννη,  Τά  πρώτα 
παραμύθια  σ.  78.  Έν  Πηλίω,  λαμβάνοντες  κατά  τήν  παραμονήν  τών  Φώτων 
στάμνον  και  πληροΰντες  αυτήν  τέφρας  έκ  τής  εστίας,  τήν  καταθάπτουσιν  έν 
άγρφ  ή  άμπέλω.  Διά  τής  τέφρας  ταύτης  νομίζουσιν  ύτι  αποδιώκονται  οί  μύρ- 
μηκκς.  "Ορα  Εβδομάδα  τοΰ  (1892)  φύλλ.  26  σελ.   7. 
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ρους  εν  τοις  μαγικοΐς  πάπυροι;,  εν  οΐς  συχνά  αναφέρονται  (Χ),  > 
εν  οΐς  φέρεται  και  άγιος  κάνθαρος  τών  δλων  δεσπότης  ('-).  Βραί 
τερον  μάλιστα  εν  τω  βίω  τοΰ  οσίου  Λουκά  εν  εϊδει  κανθάρου  έρ- 
χεται εκ  τοΰ  στόματος  τοΰ  πάσχοντος  το  βασανίζον  αυτόν  όαψ 
νιον  (3).  Εννοείται  Ο  δτι  ή  εμφάνισις  δαιμονίων  υπό  μορφην  ενι 
μων   η  ζωυφίοον   δεν  είναι   καθόλου    παράδοξος.   Νίκων  ό  Μετανοεί 
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προκειμένου    να   ϊδρυθΰ;    εν   Λακωνική    ναός/  εξορύσσει    κατά    τά 
μέλια    λίθον,    εξ    ου    εξεπήδησάν    εν    ε'ίδει   σφηκών    δαίμονες  (4), 
μυϊα  εισέρχεται  ή    Γελλοΰ   εις   τάς   οικίας  και  μυΐα  είναι  εν  των  π 
λών    αυτής    ονομάτων  (')'    κατά    τον    βίον    τοΰ    οσίου    πατρός   ή  μ 
Αθανασίου    τοΰ    εν   "Αθω,   ό   φθονερός    δαίμων    εξέρχεται    τοΰ    ι 
σχοντος,  κατόπιν  έμέτου    <ωο.-τερ  το•ά  ζωυφίου  (')  και  εν  κώδικι,  π« 
έχοντι  την   λεκανομαντείαν,   ως  παρετήρησεν   ό  Ρΐ\  Βοΐΐ,   ως  δαίμ 
τριόδων   χαρακτηρίζεται  το  καρκιΐ'άρι  (')   και  ή  γυνή   αυιοΰ   δνοσκε 
Οτι   δε  δαιμονικύν  δ'ν  έθεωρήθη  Όντως  ό  κάνθαρος,  φαίνεται 
εκ  του   οτι    υπαρχουσιν    εςορκια    αυτού  [*),   ως  και  του   εις  το    Λ 

(Χ)  Ο,  Φββδβίι/,  ΟπβϋΜδοΙίΘ  Ζ3αΙ)θΓραρ.  νοπ  Ρ&πδ  υιια  Γ,οηάοιι 
65,  751,  2456.  Νϋν  αι  κεραΐαι  τοΰ  κανθάρου,  τιθέμεναι  εντός  φυλακτηρίου,  χ 
σιμεύουσι,  κατά  τά;  δημώδεις  δοξασία,  τών  Άρκάδων,  προ;  αποτροπή  ν  της 
σκανία-. 

(3)  Τοΰ  αγίου  κανθάρου  συνέχειαν  υπολαμβάνει  τον   καλλικάντζαρον  6 
ΒοΙΙ,  Ένθ    αν.    150,    όστις    προσθέτω;    φρονεί   ότι,    επειδή    ό    κάνθαρος   ε 
ό  οίκος  τής  σελήνης,  αρμόζει  εις  τόν  κόσμον  τών  φαντασμάτων.  Και  ό  Ν. 
λίτης    ΰέ  (Ένθ'  άν.  1249)  έγραψε•  *τό  δεύτερον  δέ  συνθετικόν  της  λέξεως  ( 
λικάντζαρος)  δεν  πρέπει  νά  θεωοηΟή  ώς    ουδέν   έχον  τό  κοινόν    προς   τόν  ( 
τ  αστικό  ν  κοσμον  ιών  δαιμονικών  όντων;   πβ.  και  σ.   1250. 

(3)  /'.  Κρέμον,  Φωκικά  1.  176. 

(*)  Σ.  Λάμπρου,  Ό  βίο;  Νίκιονος  τοΰ  Μετανοείτε   εν  Ν.  Έλλην.  τόμ.  3, 

(6)  Αποστροφή  της  μιαράς  και  ακαθάρτου  Γυλλοΰς'  Κ.  Σα&α,  Μεσ.  Ε 
5,  575-6. 

(*)  Σ.  Ρβίχί,  Βίος  και  πολιτεία  τοΰ  οσίου  πατρός  ημών  Αθανασίου  το 
"Αθω  εν  ΑπηΙ.  ΒοΙΙ.  25,  79,  25. 

(;)  Ρτ.  ΒοΙΙ,  Ένθ '  αν.  150.  Κατά  τά  Γεωπονικά  (10,87,2)  ή  καρΰα 
αποβάλλει  τόν  καρπόν  «εάν  καρκίνος,  τουτέστι  πάγουρος,  αύτη  περιάφθη». 
έν  Αρκαδία  κατά  τή;  βασκανίας  μεταχειρίζονται,  θέτοντες  εντός  εγκολπίου, 
δεξιύν  οφθαλμον  καρκίνου  ζώντος  συλληφθέντος  κα'ι  ζώντος  μετά  τήν  έξός 
απολυθέντος.  Ώς  γνωστόν  δέ,  πολλαχοΰ  της  Ελλάδος  ή  χηλή  τοΰ  καρκ 
εξαρτώμενη  άπό  τοΰ  λαιμοΰ  τών  νηπίων,   χρησιμοποιείται  ώς  προβασκάνιο 

(ς)  Σήμερον  έν  Αχαία,  "Αργεί  και  Γορτυνία  φέρονται  εξορκισμοί,  έ\ 
αναφέρεται  ή  κάμπια,  τό  σκαθάρι  και    τό    κακό    συναπάντημα.    II.  Ροδοπο 
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γένος  υπαγομένου  καλιγάρι  (ι),  ως  εν  δέ  τών  μέσων  της  καταπολε- 
μήσεως του  είναι  ό  ραντισμός  δι1  αγιασμού  (2),  ον  ακριβώς  φοβούν- 
ται οί  τους  κανθάρους  άντιπροσωπεΰοντες  καλλικάντζαροι,  φεΰγοντες 
προ  τοΰ  παππά  τοϋ  κρατούντος  την  αγιαστούρα  ή  άλλα  θρησκευ- 
τικά μέσα,  ή  χάραξις  λ./,  σταυρού,  ή  θυμίασις  κ.τ.λ.  (3).  Μία  τέλος  τών 
σαφέστατων  αποδείξεων  εστιο  δτι  νυν  εν  Καταφυγίω  της  Μακεδονίας 
τό  δνομα   οκάθαρης  (=  κάνθαρος)  αποδίδεται    εις   τον  διάβολον  (4). 

Άφ'  ου  άπαξ  οι  κάνθαροι  έθεωρήθησαν  δαιμόνια  βλαπτικά, 
ουδόλως  άπορο  ν  αν  χαί  δια  τοΰ  εΰψημιστικοΰ  επιθέτου  καλός  προσ- 
ηγορεΰθησαν.  Παραδείγματα  τούτου  εχομεν  ήδη.  Οΰτως  εν  Λέσβω 
κάλοι  τών  όριών  (ορέων)  καλούνται  δαιμόνια  τα  χαρακτηριστικά  τών 
καλλικαντζάρων   έχοντα  (5),   καλαφάνταρος,   ήτοι    καλός   ύφαντάρις   (,;), 

Άχα'ίκή  επωδή  τών  καμπών  και  τών  εντόμων  Λαογραφ.  Α'  700  και  Λ*.  Λά- 
σκαρη, Ή  Λάστα  και  τα  μνημεία  της  σ.  173.  Έν  έπωδΓ]  κατά  τών  λειχήνων 
μνημονευομένη  παρά  Πλινίφ  Ν.  Η.  27  11  §  75  φέρεται•  φεύγετε,  κανθαρίδες, 
λύκος  άγριος  ΰμμε  διώκει.  Λ7.  Πολίτου,  Αϊ  άσθένειαι  κατά  τους  μύθους  τοΰ 
Ελληνικού  λαοϋ•  Δ.  Ι.  Ε.  Ε.  τ.  Α'  2.  'Εν  τω  έξορκισμώ  τοΰ  άγιου  Τρύφωνος 
άναγινώσκομεν  «ορκίζω  υμάς,  κάκιστα  θηρία,  κάμπη,  σκώληξ,  σκωληκοκάμπη, 
σκάνθαρος,  βροΰχος,  ακρίδα,  επίμαχος,  καλιγάρις'  βλ.  Οοαν,  Εύχολόγιον  σ.  555. 
Έπιθι  και  Στί/..  Κνοιαχίδον,  Κυπριακαί  έπωδαί  έν  Λαογραφ.  ζ"'  614-15.  Ώς  έξόρκια 
κατά  τών  καλλικαντζάρων  χρησιμεύουσιν  εκκλησιαστικά  ρητά  (Ν.  Πολίτου,  Παραδ. 
343,  370).  Οί  καλλικάντζαροι,  πηγαίνοντες  εις  την  έκκλησίαν,  εξαφανίζονται  ή 
όταν  βγαίνουν  τά  άγια  ή  όταν  ακούσουν  τό  Πάτερ  ημών  (ΛΤ.  Πολίτου,  Ένθ' 
άν.  335,  380). 

(')  Ό  καλ.ιγάρις  έν  τι)  περιοχή  τοΰ  Λιδωρικίου  γνωστός  ώς  πάπουτσας,  ήτοι 
παχοντσάς,  τουτέστιν  υποδηματοποιός,  κυρίως  είναι  ό  κάνθαρος  1ΐ103ηα8  ΟΘΓνίΐδ, 
ό  έχων  χηλάς  παρόμοιας  προς  τάς  τοΰ  καρκίνου.  Νΰν  καλίγίρος  έν  Αΐνω  και 
χαλίγιρας  έν  Λέσβψ  λέγεται  ό  κοπροκάνθαρος. 

(')  Έν  Μαδύτω  πιστεύουσιν  ότι.  άμα  άγιασθοΰν  τά  ύδατα,  οί  καλλικάντζαροι 
φεύγουν  «'ς  τά  όρη,  'ς  τά  βουνά  και  'ς  τάκαρπα  τά  δένδρα». 

(»)  ΛΤ.  Πολίτου,  "Ενθ'  άν.  334,  335,  343,  370,  380. 

(4)  Σημείωσον  δτι  έν  Πόντω  ή  χαλογερίτσα  (σίλφη)  θεωρείται  ευοίωνος  μέν, 
άν  εχη  μελανόν  πτέρωμα,  δυσοιώνιστος  δ'  άν  έρυθρόν,  έν  Καλλιπόλει  δέ  και 
τοις  πέριξ  ή  αράχνη  πρό  μεσημβρίας  μέν  όρωμένη  προμηνύει  κακόν,  αγαθόν  δέ 
μετά  μεσημβοίαν. 

(Λ)  "Ορα  Λαογραφίας  τόμ.  Α'  349.  Γ.  Λουκά,  Φιλολογικαί  επισκέψεις  σ.  20. 
Περί  της  καλής  ή  τών  καλών  τών  ορέων  κατά  τους  Βυζαντινούς  χρόνους  δρα 
Ζ.  ΑΙΙαΙίΗΐη,  Ώβ  ΟΓΠβοοπιηι  ίιοάίβ  ςμιοπιηαίΐιτι  ορϊη&Ιϊοηίοιίί;  σ.  160  και 
να$$ίΙίβν,  Αηβοάοίίΐ  Ογβθοο-  Βγζ8ηϋη3  σ.  326. 

(β)  '  Υφαντής,  ανυφαντής,  νφαντάρις  και  νφαντάκος  λέγεται  πολλαχοΰ  νΰν  ή 
αράχνη. 
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λέγεται  εν  Νισΰρω  ή  άλλαχοϋ  κα/Μκαντζαρεά,  ή  αράχνη  δήλα  δη  (*), 
και  τέλος  καλοί  ή  ας  εμάς  καλοί  καλούνται  έν  Οινόη  και  Σινώπη 
τοΰ    Πόντου   οι  καλλικάντζαροι  (2). 

Μετά  τα  εΐρημένα,  πιστεύω  δτι  πείθεται  ό  αναγνώστης  δτι  έν 
τω  καλλικάντζαρος  ως  πρώτον  μεν  συνθετικόν  εχομεν  το  καλός,  ώς 
δεύτερον   δε  το   κάνθαρος. 

Νΰν  ας  μας  έπιτραπή  να  παραθέσω  μεν  και  πίνακα  της  εξελί- 
ξεως τών  διαφόρων  παραλλαγών  της  λέξεως  καλλικάντζαρος  (3),  εξ 
ον  θα  καταστή  σαφές  δτι  αύται  εξ  ενός  άρχικοΰ  τύπου  *καλλικάν- 
θαρος  προέκυψαν  (4). 

Και  ή    μεν   αρχή   και   σημασία    τών   καλλικαντζάρων   είναι    αυτή. 

Άλλα  πώς  προέκυψαν  αί  σημερινά!  περί  καλλικαντζάρων  δοξα- 
σίαι;  Κατά  τάς  εκ  τών  Ρωμαίων  κληροδοτηθείσας  και  παρ1  ήμΐν 
κατά  τον  μεσαίωνα  άγομένας  εορτάς  τών  Βρουμαλίων,  Καλανδών 
και  Βότων,  αϊτινες  συνέπιπτον  έν  μέρει  κατά  τό  από  τών  Χριστου- 
γέννων μέχρι  τών  θεοφανεκον  χρονικύν  διάστημα,  έγίνοντο  μεταμφιά- 


(1)  Γ.  Παπαδοπούλου,  Γενική  γειυγραφική  και  Ιστορική  περιγραφή  αρχαία 
και  νεωτέρα  της  Νισύρου  σ.  88.  Ευφημισμοί»  χάριν  καλομαμοννιά  καλείται  έν 
Κρήτη  είδος  εντόμου,  τοΰ  οποίου  ό  νυγμός  προκαλεί  κατά  τά  κυνικά  καύματα 
όχληρόν  κνησμόν. 

(')  Αί  Νηρηίδες  εύφημιστικώς  προσαγορεύονται  *κα/.ες  κνράδες»  και  έν  Χίφ 
καλονύναΐκες,  αυτόθι  δέ  και  καλαπόδηζ  ό  Σατανάς.  Και  τά  ονόματα  τών  καλλι- 
καντζάρων καλλισπονδηδες  (Κύπρος,  Σάμος)  και  καλλιβρονοηδες  ("Ανδρος)  εις  ευ- 
φημισμόν ομοίως  αποδοτέα. 

(')  Περί  τοϋ  τύπου  /.νκοκάντζαρος  και  τών  παραλλαγών  του  θά  γίνη  λόγος 
κατώτεροι. 

(*)  Περί  τών  φωνητικών  μεταβολών  της  λέξεως  ώμίλησε  γενικώς  ό  ΛΓ.  Πολί- 
της ("Ενθ'άν.  1242-45),  πίνακα  δέ  τη;  εξελίξεως  αυτής,  ουχί  π?νήρη,  ουδέ  κατά 
τήν  ήμετέραν  σειράν,  παρέθηκεν  ό  «7.  Σαα>80?ΐ  ("Ενθ'  άν.  214).  "Οφείλω  δέ  να 
προσθέσω  ένταϋθα  ότι  γράφεται  μέν  συνήθως  καλλικάντζαρος  υπό  τών  συλλο- 
γέων και  τών  πραγματευομένων  περί  της  λέξεως,  τοϋτο  όμως  πολλάκις  δεν  είναι 
ηιστή  φωνητική  άπόδοσις.  Τό  καλλικάτζαρος,  όπερ  έξ  όλιγίστων  τόπ(ον  πιστο- 
ποιείται έν  τώ  πινάκι,  λέγεται  πολλα/οΰ,  αντί  τοϋ  σημειουμένου  καλλικάντζαρος. 
Τήν  φωνητικήν  ταύτην  διαφοράν  ελπίζω  δτι  θά  εξακρίβωση  ό  μέλλων  νά  σύν- 
ταξη τό  οίκεΐον  άρθρον  τοϋ  ίστυρικοϋ  λεξικοΰ  της  Ελληνικής  γλα>σσης,  όστις 
θά  όρίση  ακριβώς  και  τους  τόπους,  ένθα  λέγεται  καλλικά(ν)τσαρος  και  ουχί  καλ- 
λικά(*)χζαρος. 
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σεις  των  πολιτών^),  αΐτινες  και  μέχρι  του  νυν  ένιαχοΰ  συνηθίζονται  (*). 
Οί  διασκεδάζοντες  μετεσχηματίζοντο  ου  μόνον  εις  μονάχους,  άλλα  καΐ 
εις  τβτράποδα  ζωα  (3)  και  δη  αίγας,  αγελάδας,  έλάφους  (*),  τράγους, 
δνους,  κΰνας,  καμήλους  κ.τ.λ.  (5),  ώς  δεικνΰουσι  και  τα  κείμενα  και 
αί  σημερινά!  περί  καλλικαντζάρο>ν  παραδόσεις.  "Οτι  δε  και  λύκους 
θα    ΰπεδΰοντο    είναι    λίαν   πιθανόν.   Οί    μεταμφιεννΰμενοι    δμοος    ήν- 


(»)  Ν.  Πολίτου,  Έν9'  άν.  1264,  1269,  1275,  1276.  Ό  ' Ιωάννης  Χρυσόστομος 
(Λόγος  εν  ταϊς  καλάνδαις  ΜΪ£Π6  Ρ6-.  48,  954)  πεοί  τοϋ  εορτασμού  των  καλσν- 
δών  λόγον  ποιούμενος,  λέγει*  «Αί  γαρ  διαβολικά!  παννυχίδες,  αί  γινόμεναι  τήμι- 
ρον,  και  τα  σκώμματα  καί  αί  λοιδορίαι  καί  αί  χορεϊαι  αί  νυκτερινά!  καί  ή  κατα- 
γέλαστος  αΰτη  κωμωδία  παντός  πολεμίου  χαλεπώτερον  τήν  πόλιν  ημών  έξηχμα- 
λο'κισαν» 

(')  Περί  των  κατά  το  δωδεκαήμερον  μεταμφιάσεο)ν  δρα  Χ.  Πολίτην,  "Ενθ. 
άν.  1273-5.  Μ.  ΝίΙίδοη,  δίιιάίβιι  ζιιγ  νοΤ^ββοΙποΜβ  γ!θ5  "\ν"θί1ιη*Λθ1ιί;βί63ΐ68 
έν  ΑΓοΜν  ίίΪΓ  Κβ1Ϊ£ίοη5\νΪ33βη3θίΐ3Γΐ;  19,  σ.  89  και  90.  Ε.  ΈίαΊβηηαρΗβΓ ,  Ββΐ- 
Ιγ3§6  ζιιγ  νοΙΙίΒΙίΐιηάθ  αα3  άβιτι  Οθοίβί  άθΓ  Αηίί^β  σ.  87,  89,  94,  98,  108, 
112,  118  τοϋ  Ίδιαιτ.  αποσπάσματος.  Είς  ταύτα  πρόσθες  ότι  κατά  την  πρώτην  τοϋ 
έτους  μεταμφιάσεις  γίνονται  έν  Σιατίστη,  Καλοχίφ  κα!  Γριντάδες  της  Μακεδο- 
νίας* Α.  Αονκοπονλου,  Σύμμεικτα  λαογραφικά  Μακεδονίας,  έν  Λαογραφίας  τόμ. 
ζ"  128,  134.  Έν  Παλαιοκάστρο)  της  Καρδίτσης  γίνονται  άπό  4 — 6  Ιανουαρίου 
(Πρακτικά  Άρχαιολ.  Εταιρείας  1902  σ.  342)  έν  Άλμυρφ  δε  της  Θεσσαλίας  καί 
έν  τη  περιφέρεια  Ρουμλουκίου,  μεταξύ  των  εκβολών  *Α|ιοΰ  κα!  Αλιάκμονος 
καί  της  λίμνης  τών  Γενιτσών,  κατά  τά  θεοφάνεια•  Χο.  Πριάκου,  Τά  'κάλανδα 
τών  θεοφανείων  έν  τη  περιφέρεια  "Αλμυρού,  Λαογραφίας  Ε'  255,  Γ.  Καψάλη, 
Λαογραφικά  έκ  Μακεδονίας  Λαογρ.  Τ'    468. 

(')  Έκ  τοϋ  Βαλοαμώνος,  Είς  τον  ΞΒ'  κανόνα  της  έν  Τρούλλω  ΣΤ'  οίκουμ. 
συνόδου  (Ράλλη — Ποτλή,  Σύνταγμα  Β'  451.)  μανθάνομεν  ότι  οί  μεταμφιτννύμενοι 
ού  μόνον  ώς  μοναχοί  προώδευον,  άλλ'  ότι  τινές  τών  κληρικών,  κατά  τινας  έορ- 
τάς,  μετεσχηματίζοντο  είς  τετράποδα. 

(*)  Κατά  τον  Ι'  κανόνα  της  έν  ΑυχβΓΓβ  συνόδου  (578  μ.  Χ.)  άπηγορεύετο 
νΑ  μεταμφιέννυνται  οί  Χρισπανοί  κατά  τήν  Ιην  Ιανουαρίου  είς  αγελάδας  η 
έλάφους  Ρ.  ΟΗοΙί.  Ι,Θ3  Οοηδίΐθδ  βΐ  8νηθ(1θ3  σ.  90.  ΤΤ6.  καί  τάς  γνωστάς  έν 
τη  Δύσει  φράσεις  κατά  τήν  έορτήν  τών  Καλανδών  οβΓνίΐΙΐΐίΤΙ  βί  νβίυΐίΐηΐ  ίβΟβΓβ 
ή  ΐη  οβΓνυΙο  βι  νβίηΐ3  ναάβΓβ  Μ.  ΝίΙδέοπ,  "Ενθ'  άν.  σ.  73.  76. 

(')  Έκ  τών  παραδόσεων  (ΛΓ.  Πολίτου,  Ένθ'  άν.  335.  342)  γνωρίζομεν  ότι  οί 
καλλικάντζαροι  λαμβάνουσι  τήν  μορφήν  ού  μόνον  μυθολογικών  δντω,ν.  άλλα 
καί  τράγου,  κυνός,  όνου  καί  καμήλου.  Πβ.  το  ρήμα  χαμηλώνομαι  το  αντί  τοϋ 
μεταμφιέννυμαι  έν  Σίφνω  λεγόμενον  καί  πρόσθες  ότι  έν  Μαρασίοις  της  "Αδρια- 
νουπόλεοις  κατά  τήν  παραμονήν  τοϋ  Χριστουγέννων  οί  νέοι  άγείροντες  περιφέ- 
ρουσι  κάμηλον.  Τέλος  καοατξαμάλ.α  έν  Πλατάνω  καί  Μυριοφύτίη  της  'Αν.  Θράκης 
καί  τζαμάλα  έν  Έπιβάταις  της  αυτής  περιφερείας  λέγεται  ή  είς  κάμηλον  μεταμ- 
φίασις  κατά  τήν  παραμονήν  τοϋ  αγίου  Δημητρίου. 
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ώχλουν,  και  δη  και  νιίκτωρ,  καθ'  ην  έποχήν  οι  άνθρωποι  διετέλονν 
υπό  το  κράτος  του  φόβου  άλλων  εθνικών,  παγανών  (ι)  δαιμονίων,  τών 
καλλικαντζάρων,  περί  ών  ώ μίλησα  ανωτέρω.  Εντεύθεν,  συνεπικου- 
ρουσών  και  τών  περί  ?Λΐκανθρωπίας  ιδεών,  συνέβη  τά  δυο  ταΰτα  να 
συγχυθώσι  μικρόν  κατά  μικρόν  εν  τη  άντιλήψει  του  λαοΰ  και  οι  μεν 
καλλικάντζαροι  νά  όνομασθώσι.  λύκοι  (2)  και  λνκοτσαρδά,  ή  λυκο- 
τσαρδοι  ή  κολντσαρδοι  ήτοι  λυκιδεΐς  (3),  οι  δε  μετημφιεσμένοι  ρου- 
κατζιάρια  (4)  ή  λουκατσάρια  (5)  ή  ρογκάτσι,α  (6),  λυκοκατζάρια  δήλα 
δη.  Έκ  συμφυρμοΰ  δε  του  λΰκος  και  κάνθαρος  έσχηματίσθη  (7)  και 
το  τους  σημερινούς  καλλικαντζάρους  δηλοΰν  λυκοκάνθαρος,  ου  ή  πε- 
ραιτέρω  έξέλιξις  έχει   ώδε- 

*λυκοκάνθαρος 

- 


λυκόκάντζαρος  λυκοκάτζαρος 

(Μεσσηνία,  Οίνους  )  (Βούρβουρα  Κυνουρίας,  Οίνους) 


κολυκάντζαρος 
(Γορτυνία,   Κύθνος,  .»  , .,,  .        ,  >, 

Οίνους,  χατά  μεχάθ.)  λυκοτσατζαρος         κολυκατζαρος 

(Μάνη)  (Βούρβουρα   Κυνουρίας, 

κατά  μετάθ.) 


(')  Παγανά,  ήτοι  εθνικά,  εθνικής  προελεύσεως,  καλούνται  νϋν  πολλαχοΰ  οΐ 
καλλικάντζαροι. 

(')  Κατά  τον  Ί.  Μι/αήλ,  Μακεδόνικα  σ.  39  ένιαχοΰ  τής  Μακεδονίας  άδιαφό- 
ρως  γίνεται  χρήσις  τών  λέξεων  λύκος  και  καλλικάντζαρος.  Πρόσθες  δ'  δτι  εν  Κω 
λύκοι  Σαββατιανοί  καλούνται  οι  Ιουδαίοι  καλλικάντζαροι,  εν  Άδριανουπόλει  δέ 
πιστεύεται  ότι  ό  σύζυγος  εκείνης,  ήτις  δέν  έτήρησε  τον  άπαιτούμενον  σεβασμόν 
απέναντι  τών  καλλικαντζάρων,  κατασπαράσσεται  υπό  λύκων. 

(8)  Λνχοτσαρδά  εν  Μάνη  λέγονται  και  οι  λυκιδεΐς  και  τά  καλλικαντζάρια, 
χολντοαρδοΊ  δ'  εν  'Λναβρυτή  Λακεδαίμονος  μόνον  οι  καλλικάντζαροι. 

(4)  Έν  Παλιγράτσανη  Μακεδονίας•  Ε.  Μιουντώνα,  Μελέτη  περί  τοΰ  γλωσ- 
σικοΰ  ιδιώματος   Βελβεντοΰ  και  τών   περιχιόρων   αΰτοϋ-  Αρχεία  Κοραή  1,  102. 

(*)  Είς  Γριντάδες  Μακεδονίας•  Δ.  Λονχοπονλον,  Σύμμεικτα  λαογραφικά  Μα- 
κεδονίας Λαογραφ.   7'  134. 

(β)  Έν  Παλαιοκάστρω  τοΰ  δήμου  Καρδίτσης.  Πρακτικά  Άρχαιολ.  Εται- 
ρείας 1902  σ.  342. 

(7)  Ένιαχοΰ  τής  Μακεδονίας  λνχος  λέγεται  και  ό  άσχημος  άνθρωπος.  "Ισως 
λοιπόν  ενταύθα  νά  επέδρασε  και  ή  τοιαύτη  σημασία  της  λέξεως,  άφ'  ου  οί  με- 
τημφιεσμένοι,   παραμορφοΰντες  εαυτούς,  δέν  διακρίνονται,    φυσικά,  επί  κάλλει. 
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Κατόπιν    των    ωθημένων,   ή    γνώμη    του    άοιδίμου   Ν.   Πολίτου, 

αί  πβρί  καλλικαντζάρων    παραδόσεις    είναι  απήχησις  του   φόβου, 

προΰκάλουν   ο*   ιιεταμφι,εννυμενοι  κατά  τάς  έορτάς   τών    Βρουμα- 

ν,    Καλανδών  και  Βότων  (*),   είναι  εν  μέρει   ορθή,   άφ'  ου  μάλιστα 

αΰταΐς  ΰποδηλοΰνται   πράξεις  εις   μετημφιεσμενους   άρμόζουσαι  ('). 

Είπον   εν   μέρει,   διότι,   αν  προς  έρμηνείαν  των  περί  τους  καλλι- 

τίάρους    ώριιώιιεθα    μόνον    εκ    τών    μετημφιεσιιενων,    θά    προσ- 

ουομεν    εις    αυτό   τό   ονοιια    καλλικάντζαρος  ή   σκατζάρι,   δπερ    θα 

νεν   ανεξηγητον,   αφ"  ου  ούτε  μαρτυρίας  εχομεν,   ούτε  και  πιθανόν 

χι  δτι  κανθάρων   άγημα   Ιλα*μ6ανον  οΐ   διασκεδάζοντες. 

Αν  δντίος  οί  ση  αέρινοι  καλλικάντίαοοι  αρχικώς  εκ  τών  μετημφιβ- 
:νων  ώνομάσθησαλ',  διατΐ  να  μη  φέρωσι  τό  ό'νομα  μιας  τών  εορτών 
:οΰ  χρόνου,  καθ"  δν  εγίνοντο  αί,  ιιεταιιφιάσεις  (8),  ή  τουλάχιστον 
τί  νά  μη  κληθώσιν  είδωλα,  ώς  άλλοτε  εν  "Αθήναις,  η,  ώς  Λλλαγοΰ, 
να  ή  αιγνοφόροι,  ώς  και  κατά  τον  μεσαίωνα,  ή  και  καλόγεροι,  άλλα 
χαρακτηρισθώσι  δι* ονόματος  εντελώς  ξένου  προς  την  φΰσιν  αυτών; 


(Μ  Ν.  Πολίτου,  "Ένθ'  άν.  σ.  1264,  1269,  1275,  1276.  Και  περί  τοϋ  Βαδου- 
:αρίου,  δαιιιονίου  κατά  το  δωδεκαήμεοον  επιφοιτώντος,  τά  έξης  παρατηρεί 
ίιχαηλ  Ψελλός  (Κ.  Σάΰα,  Μεσ.  Βιδλ.  Ε'  571  -  2)  Τηνικαΰτα  γαρ  δια  τάς  άναγ- 
χς  πανηγύρεις  νυκτός  παρ'  αλλήλους  οί  άνθρωποι  άφικνούμβνοι,  τό  τε  πάθος 
ττανται  και  ή  τοϋ  δαίμονος  χωράν  εσχεν  ύπόληψις. 

(*)  "Ορα  Ν.  Πολίτου,  "Ενθ'  αν.  1273.   1276.    Έν    Θεσσαλία    τους    καλλικαν- 

ρους  φαντάζονται   «ώς  δεσποτάδες»,  τοϋθ' όπεο  άγει  πάλιν  εις  τάς  μεταιιφιά- 

κατά  τάς  Καλάνδας.    "Ορα  και  Έλληνικήν  Ζωήν.    Α'    αριθ.  3  σ  4.    Έν  τη 

σηιιειώσει  ταύτη  επιθυμώ  νά  κάμω   μνείαν  εθίμου,  όπερ  άμεσώτατα  σχβτίζβ- 

μέ  την  παοάδοσιν  ότι  εκ  της  καπνοδόχης  η  στέγης  εισέρχονται   εις  την  οί- 

I  οί  καλλικάντζαροι  (Ν.  Πολίτου,  "Ενθ'  άν.  336.  338.  342,  345,  363.)  Έν  Άρα- 

ίω  Λήλα  δη  της  Καππαδοκίας,   ιιενηι   ποό  ολίγων  ετών,  κατά  την  παραιιονήν 

προίτης  τοϋ  "τους  οί  παίδες  περιήρχολ-το  τά  δώματα,  κρατούντες  καλάθιον. 

ρ  έκρέμαζον  εκ  της  κάπνης  διά  σχοινίον,  εν  αΰτφ  δ'  εθετον  οί  ένοικοι  διά- 

>α  βρίόσιμα.  Έν  Κέα  τους  καλλικαντζάρους  φαντάζονται  ουχί    ώς  δαιμόνια, 

ως  άνδρας   μιλάγχρους,   σκωπτικούς  και  διασκεδαστικού;,  πράττοντας  πάντα 

οί  καλλικάντζαροι-  Ί.   Ψύλλα,  Ιστορία  της  νήσου  Κέας  σ.  216.  Και  νΰν  οί 

ημφιεσμένοι,  εισερχόμενοι  είς  τάς  οικίας,   πράττουσιν  ό.τι    ακριβώς    διηγοϋν- 

περί  τών  καλλικαντζάρων. 

(3)  Έν  Λέρω  οί  καλλικάντζαροι  καλούνται  πταήνίς,  εκ  τοϋ  Ρωμαϊκού  ονομά- 
των Καλανδών  «ίΓβΐΐίΐβ•  Δ.  Οίκπνοηη.τονλον,  Λεριακά  σ.  97.    Έν  τη  θεσσα- 
ϋ  Μαγνησία  οί  κατά  τήν  προ'>την  Μαΐου  μεταμφιεννΰμενοι  καλούνται  Μάηδες. 
Πολίτου,  Μελέται  σελ.  1273. 


328  Φαίδωνος  Κονχονλέ,   ΚαλΙικάντζαροι. 

"Ινα  δ"  έν  συντόμω  τα  προειρημένα  επαναλάβω  μεν,  λέγομεν  δτι 
οί  καλλικάντζαροι,  εκ  των  κανθάρων  προελθόντες,  και  χάνθαροι  ή, 
και*  ευφημισμόν,  χαλλιχάνθαροι  αρχικώς  καλούμενοι  (ι),  εδήλουν  βλα- 
πτικά των  αγρών  και  αμπέλων  κολεόπετρα,  είτα  δε  δαιμόνια  υπό 
μορφήν  κανθάρων  εμφανιζόμενα,  και  τέλος,  κατά  τους  μεσαιωνικούς 
χρόνους,  τους  μετημφιεσμένους,  εξ  ων  δια  της  προσλήψεως  και  άλλων 
άλλοθεν  στοιχείων  και  δη  και  παλαιών  μετεπλάαθησαν  εις  τα  των 
σημερινών   παραδόσεων   δαιμόνια. 


(*)  Ή  ονομασία  καλλιχάντζαρος  αναφέρεται  το  πρώτον  υπό  Λέοντος  Άλλα- 
τίου  (ϋβ  ΟΓ360ΟΓ.  ϊΐοάϊβ  αυοπιπάδηι  ορΐπαΐ.  140-42),  ώς  όμως  εκ  της  ανωτέρω 
έρεύνης  έδείχθη,  και  ώς  ή  προσωνυμία  παγανά  δεικνύει,  φαίνεται  δτι  είναι  κατά 
πολλούς  αιώνας  παλαιοτέρα. 


καλλικάτζαρος 
(Αίνος    '.υβέσνα  ΜακεδοΛ'ίας,  Κρ 
Ομούπολις  και  άλλαχοΰ) 


καλλιτσάγκαρος 
Αγχίαλος,  Βάρνα,  Με- 
σημβρία,   Έπιβάται, 
Στέρνα     (Θράκ.) 
Τήνος,  κατά 
μετάθ.  και 
άνάπτυξιν 


καλλκατζαρους 

(Λέσβος,  Μαραθύ- 

καμπος  Σάμου) 


ερρινου; 


καλλικάζζαρος 
(Μεστά  Χίου) 


'καρος 
άφομοίωσιν) 


καρκάτζαλους     γκαλλγκάτζαρους 
(Βέρροια)  (Μάδυτος) 


καρτσάγκαλος 
(Οινόη  Πόντου) 


παρτσάγκαλος 
(Βάρνα) 


χαλλικάνιζαρος 

/ΑΝος,  Άρχαδια.  θήρα,  Κεφαλληνία,  Ι 
Οίνους,  Ρόδος,  Σίφνος,  Χίος) 


αλλιχαντσαρος 


χαλλιχάτζαρος 

(Γχιθυ6έσνα  Μακεδονία;,    Κρήτη, 
Έρμούπολις  και  άλλαχοϋ) 


ακαλλιχαντσαρος 

(Κ«(_ιιιπΓος,  Κύμη) 


χαλλιτσάντερος 

"Ικαρος,  κατά  τσιτακισμόν  ι 


ίντζίαρος        χαλλιαχαντζαρος 
ς,  Κύθνος,     (Ν.  Πολίτου,  ΜΝΕ.  67) 
Σίφνος) 


κοΑλκάνιζερος 
Ι  Αράχοβα  Παρνασσού 
χροίηί  τοϋ  α  πίς  ε 
διά  το  ύγρόν) 


χαλλκκντζαρους  κίΐρχάντζαρος 

{Ευρυτανία  και  άλλαχοϋ)     (Μακεδονία,   Σκύρος) 


καρκάντζαλος 
Καταφύγι,   Κύζικος, 
Στενή  μαχος) 


χαλλακάντζαρος        χαλλχαντζαρος  σχαλλικανιζαρος 

(Μεγίστη,  κατ*     (Καστανιά  Κορινθίας,  (Ζάκυνθος,   Κύθηρα, 

άφομ.)             Μάλναςπι   Θράκης,  Κάρυοτοο,   Σκιάθος) 

Πά„α,ον)  ! 

σκαλλκάντζαρος 

(Ίμ6ρος,  Καιαφύγι 
Όλύμπου,  Κάρπαθος, 
Κρήνη,  Λββάδεια) 


σχαλλιχατζαρος      χαλλιχάτζαρας 
(Κύμη,  Ναύπακτος,  (Ρόδος) 

Σκιάθος) 


χαλλιτσάγχαρος  καλλκάτζαρους 

(Αγχίαλος,   Βάρνα,  Με-      (Λέσβος,  Μαραθο- 
σημ6ρία,    Έπιβάται,  κάμπος  Σάμου) 

Στέρνα     (θράκ.) 

Τήνο< 


καλλικάζζαρος 


ηιξιν 


αρκατζαλους     γχαλλγκάτζαρους 


σκαιοάντζαρος 
Ι       (Μακεδονία) 


καρχάντζαλους 

ΐΚύζικος,  περιφέρεια 

Καρδίτσης) 


χαρκάνιζελος  χαρκάνιζολος 

(Αδριανού*.  Πάνορμος  (Κρήτη,  Κύθνος) 

Κυζικου,  Ζαγύριον    τροπή 


παρτσάγχαλος 
(Βάρνα) 


καρχανισιλος 
("Οφις  Πόντου) 


ΑΘΗΝΑΙΟΣ  ΜΟΥΣΙΚΟΣ  ΕΝ  ΤΑΝΑΓΡΑ 

ΥΠΟ 

ΑΝΤ.  Δ.   ΚΕΡΑΜΟΠΟΥΛΛΟΥ 


Τη  12  Μαΐου  του  1905  εΰρον  εντός  κόπρου  εν  τινι  οικία  των 
Αγίων  Θεοδώρων,  του  ανατολικού  δηλ.  προαστίου  των  Θηβών,  δυο 
ενεπίγραφους  λίθους  λευκοΰ  μαρμάρου,  κρυφθέντας  εκεί  τω  1897, 
ίνα  μη  άπαχθώσιν  εις  την  άρχαιολογικήν  άποθήκην  Θηβών  εν  ω 
χρόνω  έ'μελλον  μετά  πλειόνων  άλλων  να  τειχισθώσιν  εις  την  έκκλη- 
σίαν  τοΰ  προαστίου,  καταστραφεΐσαν  υπό  τών  σεισ[ΐών  του  1893 
και  άνοικοδομουμένην  τότε.  Αμφότεροι  μετηνέχθησαν  εις  το  Μου- 
σεΐον  Θηβών  ύπ'  έμοΰ.  Ό  έτερος  τών  λίθων  περιέχει  καταλόγους 
νεοσύλλεκτων   στρατ ιοντικών. 

Ό  λίθος,  περί  ου  πρόκειται,  εΐνε  επιμήκης  πλάξ,  ήξ  το  ΰψος 
είναι  μ.  0.98,  το  πλ.  0.57  και  το  πάχ.  0.21,  άνηκε  δε  ποτέ  εις  βά- 
θρον  ή  ευθείαν  εξέδραν  και  είχεν  εις  το  ά'νω  μέρος  της  ενεπίγρα- 
φου προσόψεως  παρά  την  άκμήν  κυμάτιον  και  είτα  ταινίαν  τοΰτων 
το  κυμάτιον  (πλ.  0.12)  άπεξέσθη,  μένει  δ'  ή  ταινία  (πλ.  0.08).  Κάτω 
άποκεκρουσμένον  κυμάτιον.  Ή  άπόκρουσις  έγένετο  επίτηδες,  ίνα  χρη- 
σιμοποιηθή  ό  λίθος  ώς  βυζαντιακόν  κιονόκρανον  και  διά  τοΰτο  ή 
βλάβη  τών  άλλων  πλευρών  είναι  μείζων  επελεκήθησαν  δηλ.  αι  πλά- 
γιαι  πλευρά!  πάσαι  πρώτον  μεν  έπ!  μέρους  τοΰ  πάχους  εις  έπιφά- 
νειαν  (πλ.  0.05)  κάθετον  προς  την  ενεπίγραφον  πρόσοψιν,  είτα  δε 
λοξώς,  ώστε  να  άποτεληται  οΰτως  άβαξ  κα!  έχΐνος  τετράπλευρου  βυ- 
ζαντιακοΰ  κιονόκρανου,  δπερ  εις  μεν  τάς  στενάς  πλευράς  τοΰ  εχίνου 
έχει  άνάγλυπτα  αΰτόλιθα  βυζαντιακά  κοσμήματα,  εις  δε  τάς  μα- 
κράς πλευράς  αΰτοΰ  όφιοειδή  γραμμήν  δι'  άσβεστοκονίας,  άνάγ?.υπτον 
επίσης.  Εινε  πιθανόν,  δτι  το  κιονόκρανον  τοΰτο  ήτο  εν  τί]  αύτη 
εκκλησία  προ  της  σεισμικής  καταστροφής,  άλλ'  άλλοτε  ό  λίθος  άνήκεν 
εις  άρχαΐον  κατασκεύασμα  εν  τή  άγορα  της  αρχαίας  Τανάγρας,  ώς 
αυτός  οΰτος  μαρτυρεί  διά  τής  επιγραφής,  ήτις  εΐνε  εις  την  επάνω 
δψιν   τοΰ  ύστερον    κιονόκρανου. 
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'\ριστερά  της  επιγραφής  ή  πρόσοψις  έ'χει  κενόν  λώμα  πλ.  0.05, 
δεξιά  δε  άπετμήθη  χάριν  του  κιονόκρανου  μέρος  και  οΰτω  συνα- 
πώλοντο  καΐ  τα  τελικά  γράμματα  (1 — 6)  των  άνισων  κατά  το  τέρμα 
στίχων.  Τά  γράμματα  έ'χουσι  διαπεπλατυσμέτας  τάς  άκρας  των  γραμ- 
μών και  οιονεί  εν  μορφή  μικρών  κεραιών.  Χρόνος  ό  δεύτερος  π. 
Χ.  αιών,  νομίζω,  καθ'  δν  αϊ  βοιωτικά!  πόλεις  (171  — 146  π.  Χ.)  ήσαν 
έλεΰθεραι    και  αί   μετά  τών   Αθηνών   σχέσεις    της   Τανάγρας  όμαλαί. 

Ή  γλώσσα  τοΰ  ψηφίσματος  εΐνε  ή  κοινή,  ως  ό  τΰπος  αύτοΰ  εΐνε 
ό  κοινός  μετά  τους  Μακεδόνικους  χρόνους  παρά  τοΐς  πλείστοις  τών 
Ελλήνων  (πρβλ.  ΒηίίβπιυίβΒβν,  Ιηάο^βπη.  ΓθΓ8θ1ι  1911  σ.  17 
εξ.  90  εξ.),  άλλ'  ίσως  έποιήσαντο  χρήσιν  αυτής,  επειδή  οί  τιμώμενοι 
ήσαν  Αθηναίοι.  Εντεύθεν  εξηγείται  ϊσως  και  ό  αρχαϊσμός  (στ.  6) 
εποεΤτο  αντί  έποιεΐτο,  εν  ω  στ.  8  κείται  Ιποιήσαντο.  Αντί  τής  λέξεως 
(στ.  6)  ακροάσεις  (ην  δρα  και  εν  ΟγιθοΙι.  ϋΐΒίθΙίίΐηδΟΐΐΓ.  5150 
περί  ποιητοΰ,  δθεν  και  περί  ιστοριογράφου  αυτόθι  2724)  πολλάκις 
τίθεται  επί  τοιούτων  περιστάσεων  ή  λέξις  επιδείξεις  (ε.  ά.  αριθ.  2726 
και  2800  περί  μουσικών.  Ροαίΐΐβδ  άβ  ϋθΐρΐΐθδ  ΙΙΙι,  σ.  127),  ως 
αντί  τής  λέξεως  (στ.  6)  λογικός  τίθεται  ή  ωδικός  (Οτα,ΒύβνφβΤ,  Εγζ. 
Ιΐηά  ϋηίβΓΠΟΐΐΙ;  III,  322  εξ.)  εις  δήλωσιν  τής  φωνητικής  μουσι- 
κής, ως  λέγομεν  σήμερον  και  κατ'  αντίθεσιν  προς  την  δργανικήν. 
Οί  δυο  οΰτοι  κλάδοι  άπετέλουν  το  μάθημα  (στ.  15)  τοΰ  τιμωμένου, 
εκείνο  δηλ.  δ  είχε  διδαχθή  και  μάθει  οΰτος,  ήτοι  το  επιτήδευμα  αΰ- 
τοΐτ  €επιτάδουμα>  δε  κείται  εν  τη  υπ*  αριθ.  5150  μνημονευθείση 
ανωτέρω  επιγραφή  (δρα  και  ΟταβδβφβΤ,  ε.  ά.  315,  ΒόοΜΐ  εις 
Ο.  7.  Ο.  αριθ.  3060,, 0  και  Ροΐΐίΐΐθδ  κλ.  ε.  ά).  Ή  επίτηδες  εκλεκτή 
εκφρασις  (στ.  11)  *άπαρχο μένους»,  ως  και  ή  (στ.  9)  «τοΐς  από  παι- 
δείας όρμώμένοις*,  ήδΰναντο  νά  προσαρμόζωνται  και  είς  ποιητάς 
και  είς  μουσικούς  και  εις  φιλοσόφους  και  εις  άλλους  πεπαιδευμένους 
άνδρας  (Χ).    Περί  τής  γραφής   ΰδς  αντί  υιός  (στ.   5,   13)   δρα  Βτη$- 


(ι)  Τινά  "ψηφίσματα  τιμητικά  τοιούτων  ανδρών,  πλην  τών  μνημονευθέντων 
δρα  απβοΐιΐδοϊιβ  Όΐ&ΐβΐίΐΐηδοΐιπίίβη  αριθ.  2721-3,  2725,  2729—30,  2732, 
2742,  2749.  Ροαΐΐΐβδ  άβ  ϋβίρΐΐθδ  III,  II,  αριθ.  158.  ΒΟΗ  1885,  425.  1894  σ. 
70  εξ.  \νίΙΗβΙιη,  ΑγοΜοΙ.—  βρί^ι*.  Μίιι.  βιι5  ΟβδίβΓΓ.  XX,  87.  Ροτηίοιν,  ϋΐβ 
&1ιβ  Τΐιοΐοδ  (δοηάβΓ&οάταοΙί  &ιΐ3  ΖβίΙδοΗπί  ι!.  Οβδοΐι.  ά.  ΑΓοΜιβΙίΙηΓ  Β&ηά 
III,  (1910)  σ.  142. 
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νιαηη,  Οπβοΐι.  0Γ&ηιηι&1;ΐ1<:  Ι  σ.  41.  Έν  στ.  10  είχε  χαραχθή  ΚΑ- 
ΛΕΛΕΣΑΙ  και  άπεξέσθη  είτα  το  έτερον  ΛΕ. 

Τό  αυνέδριον  (στ.  11  — 12)  και  οί  σύνεδροι  (στ.  3)  καΐ  το  πρν- 
τανεΐον  και  ή  κοινή  εστία  και  ή  αγορά  των  Ταναγραίων  δεν  μνη- 
μονεύονται έν   άλλη   ταναγραϊκτ)   επιγραφή. 

Ό  άρχων  Άντίνικος  εΐνε  ίσως  ό  αυτός  τω  έν  Ώρο>πώ  έπιψη- 
φίζοντι  Άντινίκω  κατά  τό  ψήφισμα  ΙΟ,  VII  376,  δπερ  ό  ϋίίίθΐΐ- 
1)ΘΓ£ΘΓ  ανάγει  εις  τάς  αρχάς  τοΰ  Β'  αι.  π.  Χ.,  άλλ'  δπερ  άκριβέ- 
στερον  πρέπει,  αν  ό  Άντίνικος  είνε  ό  αυτός,  νά  μη  εΐνε  νεώτερον 
τοΐ3  έτους  171,  μέχρι  ου  ό  Ωρωπός  άνήκεν  εις  τό  κοινόν  των 
Βοιωτών. 

Ό  Ήγησίμαχος  εΐνε  ά'γνωστος  έκ  της  αττικής  προσ(οπογραφίας. 
Υποθέτω  δμως,  δτι  κάπου  κρύπτεται  παραγνωρισθείς.  Δηλ.  έν  τοΐς 
Εουΐΐΐβδ  άβ  ϋθΐρΐΐθδ  III, π  136  εξ.  δημοσιεύει  ό  Οοΐϊη  ελλιπή  έπι- 
γραφήν  της  μεσημβρινής  πλευράς  τοΰ  έν  Δελφοΐς  θησαυρού  των 
Αθηναίων,  περιέχουσαν  τιμάς  άπονεμηθείσας  Άθηναίω  τινί,  ου  τό 
ό'νομα,  κολοβόν  δν,  συνεπληρώθη  Ή[γήσανδρος  Ή]γησ[άνδρο]υ.  Ου- 
δέν κωλύει  νά  συμπληρώσωμεν  τό  Ισόμηκες  Ήγησίμαχος,  ου  γινώ- 
σκομεν  και  τον  πατέρα  όμώνυμον,  ως  απαιτείται  ενταύθα.  Όμοίαν 
έπιγραφήν  γινώσκομεν  την  τοΰ  έκ  Τροίας  Άλεξανδρέως  Κασσάνδρου 
(Ροηιίοΐϋ,  ΗβΓΠίθδ  1906,  σ.  356  εξ.),  ης  εχομεν  δυο  αντίγραφα,  ων 
τό  έ'τερυν  έκ  Δελφών.  Άλλ'  έν  ω  ή  τοΰ  Κασσάνδρου  επιγραφή  πε- 
ριέχει και  δάφνης  και  χρυσοΰ  στεφάνους  και  εικόνα  χαλκήν  και 
προξενίαν  άμα  τε  και  πολιτείαν,  άπονεμηθείσας  αΰτω  υπό  διαφόρων 
πόλεων,  ή  τοΰ  Αθηναίου  πανταχοΰ,  δπου  καλώς  σώζεται,  λέγει  εικόνα 
χαλκήν,  οΐαν  δεν  απένειμαν  τω  Ήγησιμάχω  οι  Ταναγραΐοι.  Ύπάρ- 
χουσιν  δμως  τόποι  κατεστραμμένοι,  έν  οΐς  και  τό  δνομα  τών  Τα- 
ναγραίων και  ή  δοθείσα  υπ1  αυτών  τιμή  ήδΰναντο  νά  κείνται,  έκτος 
αν  αί  κατώτεραι  αΰται  ή  άλλου  είδους  τιμαι  παρελείφθησαν  έν  τψ 
δελφικω   κειμένω. 

Αί  τιμαί,  αΐ  περιλαμβανόμεναι  έν  τή  δελφική  επιγραφή,  άπενε- 
μήθησαν  υπό  τίνων  ξένων  πόλείον  και  κοινών  τίνες,  αΐ  δε  πλεΐσται 
υπό  Αθηναίων,  τών  εν  *Ίμβρω,  τών  έν  Σαλαμίνι,  τών  επίλεκτων, 
τών  έν  ά'στει  τεταγμένων,  τών  έν  Πειραιεΐ  τεταγμένων,  τών  έν  τώ 
ναυτικώ  τεταγμένων,    τών    έν    τοΐς    φρούριο ις    τεταγμένων.    Επειδή 
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έν  τούτοις  πολλοί,  ει  μη  πάντες,  εΐνε  στρατιωτικοί,  έπίστευσεν  ό  εκ- 
δότης  της  δελφικής  επιγραφής,  δτι  ό  τιμώμενος  εινε  ανώτερος  τκ 
στρατιωτικός  υπάλληλος,  στρατηγός  τιο,  δστις  και  (ός  διπλωματικό• 
ανώτατος  υπάλληλος  τοΰ  κράτους  εΐχεν  έλθει  εις  σχέσεις  και  πρό< 
ξένας  πόλεις,  παρ'  ων  έ'τυχε  τιμής.  Άλλ'  εΐνε,  νομίζω,  άπλοΰστερο' 
το  πράγμα  και  οΰχ  ήττον  πιθανόν  να  Λεχθώμεν,  δτι  έν  τή  δελφικί 
επιγραφή  πρόκειται  αληθώς  περί  τοΰ  £ Αθηναίου  μουσικοί  Ήγησι 
μάχου,  δστις  ε/ει  και  πατέρα  και  υίόν  όμυ')νυμον,  και  όστις  πλή 
των  ξένων  πόλεων,  ας  έτίμησε  δια  τών  απαρχών  τής  μουσικής  αύ 
του  τέχνης  και  τής  ευγενούς  συμπεριφοράς,  μετά  πολλής  στοργής  κα 
φιλοπατρίας  έθεράπευε  τους  έστρατευ μένους  Αθηναίους,  καθ'  δ 
τρόπον  έν  ταΐς  ήμέραις  ημών  γίνεται  προς  τε  τους  τραυματίας  κα 
τους  υπέρ  τής  ελευθερίας  και  τοΰ  μεγαλείου  τής  πατρίδος  άγωνι 
ζομένους.  Ό  χρόνος,  εις  δν  τάσσει  την  δελφική ν  έπιγραφήν  ό  Οοΐίΐ 
(16β._14()  π.  Χ.),  ουδαμώς  αντιστρατεύεται  προς  την  ταΰτισιν  τοί 
έν  Τανάγρα  και   τοΰ   εν   Δελφοίς   αναγραφομένου    προσώπου. 


ΓΛΩΣΣΙΚΑ    ΕΚ    ΧΙΟΥ 

ΥΠΟ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ  Ι.  ΑΜΑΝΤΟΥ 


Όμιλοΰμεν  κατώτερο)  περί  εγκαταστάσεως  Μικρασιατών  εν  Χίφ 
κατά  τον  13ον-14ον  αιώνα  μ.  Χ.,  αλλά  και  περί  συνεχείας  τοΰ  πα- 
λαιού Χιακοΰ  πληθυσμού,  άποδεικνυομένης  προ  πάντων  δια  των  το- 
πωνυμίων, εκ  των  οποίων  τινά  ερμηνεΰομεν.  Γοΰ  δλου  προτάσσον- 
ται όλίγαι  παρατηρήσεις  περί  ύποχωρήσεως  τοΰ  Ελληνισμού  κατά 
την  τουρκικήν    κατάκτησιν   της   Μικράς   Ασίας. 

Είναι  γνωστόν  δτι  ή  εισβολή  και  έγκατάστασις  των  Τούρκων  είς 
τήν  Μικράν  Άσίαν  είχεν  ως  αποτέλεσμα  τήν  ύποχώρησιν  και  μεγάλην 
άραίωσιν  τοΰ  αυτόθι  Ελληνισμού.  Ό  φοβερός  άγων  μεταξύ  Ελλήνων 
και  Τούρκων,  δ'στις  έπι  χίλια  περίπου  ετη  εξακολουθεί,  ήρχισε  να 
πιέζη  εις  ύποχώρησιν  τους  "Ελληνας  της  Μικράς  Ασίας  αμέσως 
μετά  τήν  ήτταν  τοΰ  Ρωμανοΰ  Διογένους  εις  το  Μαντζικέρτ  της 
Αρμενίας  τον  Αΰγουστον  τοΰ  1071  μ.  Χ.  Σελδτσοΰκοι,  Τουρκομάνοι 
καΐ  Όθωμανοι  Τοΰρκοι  μέρος  μεν  τοΰ  Μικρασιάτικου  Έλληνισμοΰ 
έξωλόθρευσαν  διά  των  σφαγών,  άλλο  δ'  ήνάγκασαν  νά  έξισλαμισθή  ή 
να  φΰγη,  οΰτα>  δε  μικρός  σχετικώς  αριθμός  Ελλήνων  τοΰ  Μεσαίω- 
νος  διεσώθη.  Οι  διασωθέντες  απώλεσαν  τήν  γλώσσάν  των  πλην  τοΰ 
Πόντου,  της  Καππαδοκίας  και  έν  μέρει  της  Βιθυνίας,  δπου  παρέ- 
μειναν ελληνόγλωσσοι  κοινότητες  μεσαιωνικαί.  Εις  τήν  δυτικήν  Μι- 
κράν Άσίαν  ήρχισε  νέα  κίνησις  τοΰ  Έλληνισμοΰ  από  τριών  αιώνων, 
ή  οποία  ενίσχυσε  και  επανέφερε  τήν  ελληνικήν  γλώσσαν  εις  τά  πα- 
ράλια καΐ  εις  τάς  πόλεις,  αλλ"  ή  μεσαιωνική  γλώσσα  των  ιθαγενών 
Ελλήνων  έλησμονήθη  κατά  το  πλείστον  και  εις  τήν  δυτικήν  Μικράν 
Άσίαν,  το  Ογδ1άθ  δε  της  Λυδίας,  (πλην   τοΰ   Λιδυσσίου)    βορείως  της 
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Φιλαδέλφειας,  φαίνεται  δη  ήτο  ή  τελευταία   κοινότης,  ήτις  προ  εκατόν 
ετών  ώμίλει  ακόμη   διάλεκτον   γνησίαν    μικρασιατικήν  (!). 

Οι  φεΰγοντες  τους  Τούρκους  "Ελληνες  ήλβον  εις  την  θρςίκην  και 
κατά  το  πλείστον  εις  τας  νήσους  του  Αιγαίου  (2),  το  όποιον  έφραγ- 
κοκρατεΐτο  μέχρι  τοΰ  δεκάτου  έκτου  καΐ  δεκάτου  εβδόμου  αιώνος 
και  έπυκνώθη  κατά  τον  πληθυσμόν  δια  τών  εκ  Μικράς  Ασίας  προσ- 
φυγών. Νομίζω  δια  τοϋτυ  δτι  εις  τα  γλίοσσικά  ιδιώματα  των  νή- 
σων, προ  πάντων  τών  Σποράδων  πρέπει  να  άναζητήσωμεν  τά  ίχνη 
της  ελληνικής  γλώσσης,  ή  οποία  ώμιλεΐτο  εις  την  δυτικήν  Μικράν 
Άσίαν  από  τοΰ  ενδεκάτου  μέχρι  τοΰ  δεκάτου  τετάρτου  αιώνος.  Δια 
τοϋτον  ακριβώς  τον  λόγον  τά  ιδιώματα  τών  νήσων,  προ  πάντων 
τών  Σποράδων  και  της  Κύπρου,  διαφέρουν  εν  πολλοίς  από  τά  τών 
άλλων  ελληνικών  χοίρων.  Ώς  λείψανον  της  Μικρασιατικής  γλώσσης 
τοΰ  μεσαίωνος  νομίζω  δτι  πρέπει  να  θεωρηθή  και  το  σημερινόν 
γλωσσικόν  ιδίωμα  τοΰ  Λιβνοσίον,  το  όποιον  πιθανώς  έκτίσθη  ύπό 
φυγάδων  της  Βιθυνίας,  εκ  της  περιφερείας  της  πόλεως  Λιδνσσης. 
Το  Λιδνοσί  μας  παραπέμπει  εις  την  πόλιν  Λίβνσσαν  (8),  αν  και  το 
όνομα  τοΰτο  δεν  έσφζετο,  δταν  εγινεν  ή  φυγή  είς  τά  παράλια  της 
Λυκίας  κατά  τίνα  τουρκικήν  επιδρομή  ν,  πιθανώς  κατά  τον  δωόέκα- 
τον  αιώνα  ή  ολίγον  πρότερον,  διότι  είς  εγγραφον  τοΰ  1316  μνημο- 
νεύεται ήδη  ή  επισκοπή  «Μάκρης  και  Λιβνοσίον»,  δεν  θά  είναι  δε 
πολύ  παλαιοτέρα  και  ή  μνεία  της  επισκοπής  *Αιδνσσον»  εις  τάξεις 
έπισκοπικάς  (4).  Άλλ'  αν  καΐ  το  όνομα  Λίβνσσα  δεν  έσώζετο  τότε, 
ευκολον  βεβαίως  ήτο  οΐ  φεΰγοντες  να  δώσουν  εις  τήν  νέαν  πατρίδα 
των   το    γνωστόν    είς    αυτούς    όνομα    τής    παλαιάς    Λιβΰσσης.    '  Αν 


(')  ΌαχνΗΐΜ,  ΜοάβΓΠ  Ογ66&  ϊπ.  Αδΐ&  ΜίηοΓ.  1916  σελ.  38. 

(*)  Π6.  Νικηφ.  Γρήγορα  τ.  1  σ.  214.  Περί  της  ύποχο^ρήσεως  τών  Ελλήνων 
προ  τών  Όθωμανών  Τούρκων  έγραψε,  ώς  γνωστόν,  ό  Α.  ^ίάοΗίβΓ,  ΡβΓ  νβΓ- 
ί&11  άβ8  Οπβοΐίθηΐυιηδ  ίη  ΚΜηΗδΐβη  ίιη  XIV  <Ι&1ιι•1ιιιηάβΓΐ.  Ι,βϊρζί^,  1903. 
Προηγούμενος  ό  Ελληνισμός  εν  Μικρά  Ασία  ειχεν  υποχωρήσει  κατά  μέγα  μέ- 
ρος είς  τάς  αυτοκρατορίας  τής  Νικαίας  και  τής  Τραπεζοϋντος,  μόνον  δέ  διά 
τών  Όθωμανών  Τούρκων    έπήλθεν  ή  καταστροφή  και   τοΰ  ' ελληνισμού  τούτου. 

(*)  Π«ρί  τής  Λιβύσσης  ιδ.  όσα  έ'γραψεν  ό  κ.  Ξ.  Σιδερίδης  έν  τφ  περιοδικώ 
τοΰ  ελληνικού  Φιλολογικού  Συλλόγου  Κωνσταντινουπόλεως,  τ.  27  σ.  264  κέξ. 

(*)  Βλ.  ΜΜοδίβΗ- ΜύΙΙβτ,  ΑοΙ»  βί  ϋίρίοω&ιβ  1,58  και  ΡανίΗ,β]/,  Ηι•γο- 
0ΐβ3.  Νοιϊί.  10,  390  και  Νοιίΐ.  13:  242. 
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ούτως  εχη  το  πράγμα,  ως  £γώ  πιστεύω,  αν  το  Λιβνσσι  το  σημερι- 
νό ν  είναι  αποικία  εκ  της  περιφέρειας  της  Λιβύαοης  της  Βιθυνίας, 
εχομεν  πολύτιμα  συμπεράσματα  γλιοσσικά  να  εξαγάγωμεν  ως  προς 
την  χρονολογικήν  κώφιοσιν  τοΰ  (ο•ο  φθόγγου,  τοΰ  άπαντώντος  εις 
το  Λιβΰσσι  ( ϊργόυν  =  εργΟΥ,  /ίάΛαυτοί')'  =  μάραθρον),  εννοοϋμεν  δε 
τότε  δια  τί  λέξεις  και  γραμματικά  φαινόμενα  (ρήματα  εις  -ννου  αντί 
ζοκ  νηλιάννον  —  ήλιάζιο,  φανάννον  —  φ(ονάζω)  τοΰ  Λιβυασικοΰ  ιδιώ- 
ματος δεν  είναι  γνωστά  άλλαχόθεν  (ήσαν  μικρασιατικά  και  ελησμο- 
νήθησαν)  ή  άπαντώσιν  επίσης  εις  την  Μικράν  "Άσίαν  σήμερον,  εις 
την  Καππαδοκίαν  (δπως  π.χ.  η  λ.  άνοιχτήοιν  τοΰ  Λιβυσσίου,  άνοιχτήο" 
εν    Καππαδοκία)  (1). 

θά  ήδυνάμεθα  νά  άναφέρωμεν  πλήθος  παραδειγμάτοον,  μαρτυ- 
ροΰντων  βιαίαν  ή  εκουσίαν  φυγήν  ΈλΛή^ών  μετά  την  τουρκικήν 
κατάκτησιν  ελληνικών  περιφερειών  της  Μ.  Ασίας.  Έντανθα  δμως 
μόνον    περί   της   νήσου    Χίου   θά   όμιλήσωμεν. 

"Οτι  εις  Χίον  ήλθον  Μικρασιάται  πρέπει  νά  δεχθώμεν  ώς  βέβαιον, 
αν  και  δΰσκολον  είναι  σήμερον  νά  άποδείξωμεν  αυτό  και  δια  της 
γλοόσσης.  Παρετηρήθη  δμως  ήδη  υπό  τοΰ  μακαρίτου  Ζολώτα  (2), 
δτι  πλήθος  ονομάτων  οικογενειακών  της  Μικράς  ^  Ασίας,  γνωστών  εκ 
τών  Αοία  θί  ϋίρίοιη&ίά  Οτ&βοα  τοΰ  ΜίΙνΙοδϊοΙι-ΜϋΙΙβΓ,  δπως 
π.  χ.  Γορδάτος,  Πετρίτσης,  Καλόθετος,  Κορέσιος  κλπ.,  άπαντώσι  και 
εν  Χίω  ενωρίς,  από  τοΰ  δεκάτου  πέμπτου  αιώνος  και  εξής,  και 
τοΰτο  βεβαιώνει  τήν  φυγήν  Μικρασιατών  εις  Χίον.  Τινά  χιακά  επώ- 
νυμα, δπως  Χωματιανός,  Σννοδηνός  και  Διασορηνός,  άπαντώσι  συ- 
χνότατα και  άλλαχοΰ  τοΰ  Έλληνισμοΰ,  διότι  αρχικώς  ήσαν  εθνικά, 
έδήλουν  τους  κατοίκους  τοΰ  Χώματος,  τών  Σννάδων  της  Φρυγίας 
καΐ  τοΰ  Διός  Ίερον  (3)  της  Λυδίας,  τους  φυγόντας  εκείθεν  κατά  τίνα 
τουρκικήν   έπιδρομήν. 


__ — . — . — . 

(')  Πβ.  ΒαινΜΐΐβ,  0γρπΐ8  3πά  ιγιθ  Αδία  Μϊπογ  ΌίΒίβΙίΐδ  οί  Αδί&  Μϊπογ, 
"Αφιέρωμα  εις   Χατζιδάκιν  σ.  45. 

(2)  Έν  Άθηνα,  τ.  22  σ.  152.  Π6.  και  Χιακά  Χρονικά,  τ.  4  ο.  83. 

(')  Οΰτω  νομίζω  δτι  πρέπει  νά  ερμηνευθώ  το  Διααορηνός,  ώς  έθνικόν  τοϋ 
Αιός  '  Ιερόν  δχι  τοϋ  ανυπάρκτου  Διασορϊον,  δπιος  ύπέθεαεν  ό  Οτέ^ΟΪΓβ  (ΒαΙΙ- 
ΟοΓΓβκρ.    ΗθΙΙ.    1909  α.    120).    Πράγματι  εις    τά  Αοΐίΐ    βτ    ΠϊρΙοΓΠίΐΙίΐ    £Γ»60& 
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Άλλ'  ενώ  διάφορα  οικογενειακά  ονόματα  είναι  μικρασιάτικη;  προ- 
ελεΰσεο)ς,  δΰσκολον  είναι  να  άπόδειχθί)  επί  τοΰ  παρόντος  και  γ/.ωσ- 
σικώς  ή  έπίδρασις  των  Μικρασιατών  Έλλήνοον  εις  τό  χιακόν  ιδίωμα. 
Αΰο  υποθέσεις  μου  εν  τούτοις  δεν  δΰναμαι  να  παρασιωπήσω  ενταύθα. 
Το  χωρίον  Μεστά  της  Χίου  όμιλε!  ιδίωμα  διάφορον  των  λοιπών 
Χίτον( '),  χαρακτηριζόμενοι•  πρό  πάντων  δια  τοΰ  ίϊ)1ύ  (τυρι-κυρί.  άντί- 
αγκι  κλπ.)  και  τοΰ  ο>ον  (σπορά- σπρυρα  κλπ.),  ένεκα  τούτου  δ'  ύπετέθη 
υπο  τοΰ  ΚΓθί.8θ1ΐΠ1βΓ  (-)  ό'τι  οι  κάτοικοι  τών  Μεστών  προί)λθον  έκ 
της  Λέσβου,  οπού  απαντωσι  τα  αυτά  φαινόμενα,  εις  την  περιφβ- 
ρειαν  Πλω  μορίου  και  αλλα/οϋ  της  νήσου.  Την  γνώμην  τοΰ  ΚγθΙ- 
8θ1ΐΐΏΘΓ  εδέχθη  και  6  ΡθΓηοΙ(8)  μετά  την  παρατήρησιν  ρτι  ή  αντο)- 
νι-μία  εϊφτονς   (έ'δευτο;)   τών    Μεστών   της   Χίου   έ'χει   αντίστοιχον    εις 


τοΰ  ΜίΙίΙοδΐοΙί-ΜηΙΙθΓ  άπαντφ  και  ό  τύπος  Διοπηηηνός  (τ.  4  σ  104  και  4,  129) 
και  Δ (οσιιρηνός  (τ.  1  σ.  53).  Ό  τύπο;  Λυιηουηνοϊ  έπλάσθη  κατά  παρετυμολο- 
γίαν  προς  τ^ν  πρυΟεσιν  ί)ιά.  ΈΟνικόν  τοΰ  Διό;-Ίεροΰ  είναι  και  ό  τύπος  Λιαοορί- 
τη-:  (ΑθΙβ8  (ΓΑ&Οδ  τ.  Γι  σ.  17)  και  άιοσαρίτης  (αύτ.  σ.  296).  Έκ  τοΰ  Παχιιμέ- 
ροκ:  φαίνεται  (τ.  2  σ.  200)  ότι  εις  τό  Διός  Ιερόν  υπήρχε  μονή  τοΰ  Αγίου  Γεωρ- 
γίου,  είναι  88  ενδιαφέρον  να  γνωοθή  ότι  ή  λατρεία  τοΰ  Αγίου  Γεωργίου  Λιααο- 
ρίτον  διά  τών  είκόνον  αύτοΰ  ή  κατ'  άλλον  τρόπον  διεδόθη  ευρύτατα,  ευρίσκω 
δέ  ποηχείρϋ)ς  "Αγιον  Γεώργιον  Λιαοορίτην  εν  'Λιιοργψ  ('/.  Βο/ιατζίοον,  Ή 
Αμοργός,  1918  σ.  91).  εν  Αττική  (Ζηόιον,  Χριστιανικοί  Έπιγραφαι  σ.  24),  έν 
Καππαδοκία  ((ττέί/οΐνο,  Βυ.11.  ΟοΓΓβδρ.  η.βΐΐίηΐηυ.6  τ.  33,  1909  σ.  120).  έν  Λα- 
κοινική  (Βνζ.  Ζβίΐ^οΙίΓ.  1,  129),  έν  \ά;ω,  έν  Κω  και  άλλαχού  Ίσιος.  Ό  8θα1υΐΠ- 
ΟβΓ^βΓ  (8ί£Π1θ(ζΓηρπΪ6  σ.  21)  άνέγνωσεν  επί  οφραγϊδος  άγιος  Γεώργιος  ό  άγιο- 
οριτης,  κακώς  αντί  \κιο«οίτης  .'  Άιος  '  ί/οότ  είναι  γνωστόν  εκ  της  Λυδίας  και  έκ 
τή:  παραλίου  περιφερείας  της  Εφέσου,  τό  δέ  έθνικόν  Λιοοιιοίτης  είναι  ήδη 
παλαιόν  (|}λ.  ΙΓ.  Βφη*α&,  Ταβ  ηΐ$1οποη1  ^οο^Γίφοίρ  οί  Λ.<3Ϊ3  Μϊπογ,  1890 
σ.  111  και  430,  Ραρβ-Β(>η9*1?ν,  λΥοι•Ιβι•1:>ιιοη.  <1ργ  £Πβο1ιίδο1ιβη  ΕΪ£βηηαιηθη 
έν  λ.  ).  Εις  τα  Λοιη  βΐ  Βίρίοτηαια  θΓ3βοα  τοΰ  ΜΐΙίΙοδϊοπ-ΜΰΙΙβΓ  γράφεται  (τ. 
2  σ.  104):  «τό  Πυργίον.  όπερ  έν  τοις  τακτικοί  Λιός  Ιερόν  ονομάζεται»  (π6.  αύτ. 
τ.  1  σ.  230:  όϊοααρον).  Έλ  τοΰ  Παχυμέρους  μαίνεται  ότι  ό  "Αγιος  Γεώργιος 
Διασορίτης  προέρχεται  έκ  τοΰ  Λιός  Ίεροΰ,  τοΰ  έπειτα  Πυργιού  όνομασθέντος, 
(βλ.  και.  χάρτην  τοΰ  ΡΗίΙίρρΒΟΤΙ,  λΥβδίΠοηΡΚ  ΚΙθΐπΕδίβΠ).  "Αν  ό  τύπος  Διαοο- 
ρηνΊς  προέρχεται  έκ  τοΰ  παλαιοτέρου  Διός  Ίεροΰ  τής  Ιωνίας  δέν  δύναμαι  νά 
εΐπω,  πιΟανιότερον  δμοας  φαίνεται  μοι  ότι  έκ  τοΰ  αυτού  Διός  Ίεροΰ  προήλθβ 
και  τό  Διαοηοίτης  και  τό  Λιααοοηνό;. 

(')  Στ.   Βίου,  Χιακά  Γλωσσικά  1920  σ.  4. 

(')  ϋβΓ  ιΐ6υ.ΐΐ§β  Ιβδοϊδοΐιβ  ίΜαΙοΚί  σ.  587. 

(V  Μΐ^Γ3ΐΪ0Π8  βΐ  Εΐπ^ηίδίίηΐΐθ:  '  Λφιίρ«ηια  είς  Χατζιδάκιν,  1921  β-  120 
και  127. 
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πολλή  χο>ρία  της  Αέσ6ου  το  ευτονς  (έδευτο;).  Έν  τούτοις  νομίζω 
ότι  το  ζήτημα  δέν  βλϊίίθη  ακόμη  οριστικώς.  Διήλθον  τους  εκλογικούς 
καταλόγους  Μεστών  Χίου  καί  Ιίλιομαρίου  ΛέσΓιου  (όπου  επίσης 
άπαντα  Ιί)&ϊ)  και  παρετήρησα  ότι  ενώ  εις  το  Πλιομάριον  υπάρ- 
χουν πάμπολλα  οικογενειακά  ονόματα  ύς-έλλης  (Βαμόουρέλλης,  ^Αλϊ- 
πουδέλλης  κλπ.),  εις  τά  Μεστά  ουδέν  τοιούτον  άπαντα,  ούτε  καθό- 
λου ή  υποκοριστική  κατάληΗις  -  έλλι  (μα)ρέλλι  κλπ.).  Αντιθέτως  ενώ 
τά  ΐ\ς-δης  ονόματα  (Μιχαλιός- Μιχαλιόδης,  Παννάς  -  Παννάδης,  Σα- 
ραντινός-  Σαρανπνονδης)  είναι  συνηθέστατα  εΐς'τά  Μεστά,  εις  το 
Πλωμάρι  εν  μόνον  ό'νομα  εις-<$;^  απήντησα,  νεώτερον  πιθανώς,  το 
Στεφανίδης.  Μόνον  εΐς-κας•  ονόματα  απαντούν  και  εις  Μεστά  (Μαν- 
τάλακας  π.  χ.)  και  εις  ΙΙλιομάριον  (^Αντωνάκας,  "Άρμενάκας),  διά- 
φορα όμως  κατ•/,  τον  τόνον  καί  έπομένιος  διάφορα  αλλήλων.  Τά 
οΐκογε\ειακά  λοιπόν  ονόματα  καί  αί  σχετικαί  καταλήξει:  δέν  δεικνύουν 
εξάρτησιν  καταγοιγή;  τών  κατοίχπ>ν  Μεστών  καί  Πλωμαρίου,  Ιπο- 
μένοις  πρέπει,  να  υποθέσοηιεν  η  οτι  τά  οικογενειακά  ονόματα  τοϋ 
Πλωμαρίου  καί  της  ΝοτιΌ"  Αέσίίου  άνεπτϋχθησαν  μετά  την  άποίκη- 
σιν  Λεπβίων  εις  Μεστά  ή  ότι.  κοινή  είναι  η  αρχή  τών  κατοίκων 
Πλοηιαρίου  καί  Μεστών  καί  δί|  μεσακονική  μικρασιατική.  Το  δεύτε- 
ρον είναι  κατ'  έμέ  πιθανάηερον,  αλλ""  ή  άπόόειξις  αύτοϋ  ή  οριστική 
θά   άφεθη    ει;   τό    μέλλον: 

"Αλλ»)  γλωσσική  ενδειξις  τη;  μικρασιατικής  γλωσσικής  επιδρά- 
σεως είναι  και  ή  χιακή  λέξις  όχονοϋς  (—  αμέσως),  ή  οποία  και'  έμέ 
άπαντα  καί  εις  τό  μεσαιωνικόν  στιχουργημα  τοϋ  Μιχαήλ  Γραμματι- 
κού, τό  εκδοθέν  υπό  τοϋ  Σπυρίδο)νος  Αάμπρου  (')  εκ  τοϋ  κωδικός 
Ραΐαίίηιΐδ  ναίίοαηιΐδ  367  φ.   141^: 

εμή   πατρίς,   βέλτιστε,   τραχύ   χωρίον 
δπου   περ   ανδρών  και   βοών   ΐοαι   φρένες, 
οι  τό  κρνον  λέγονοιν   άφρόνως  κ  ρ  ίο  ν 
και  τό   ξύλο  ν   λέγονοιν   άγροίκως   ξίλον, 
έχων  νέ   ι5'  αύθις  αντί  του   παραυτίκα. 

Τό  άκατανόητον   τοϋτο   έχων  νέ   ορθώς   άντεγράφη  ύπό  τοϋ  Λάμ- 


(')  Έν  Νέω  Έλληνομνήμονι  τ.  14  σ.  8 
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πρου,  ως  (φυνήβήν  να  κΗακριβώσω  διά  της  φιλόφρονος  μεσολαβή- 
σεως τοϋ  σεβασμιότατου  αρχιεπισκόπου  1,01118  ΡθΙίΙ.  Βεβαίως  ό 
στιχουργός  δεν  εγραψεν  έχων  Μ  με  την  σημασίαν  τοΰ  παραντίκα, 
άλλα  λέξιν  τίνα  διαλεκτικήν,  την  οποίαν  οί  αντιγραφείς  μη  εννόησαν- 
τες  Στρέβλωσαν.  Νομίζω  λοιπόν  δτι  ό  στιχουργός  εγραψεν  εχονός 
η  υγονός,  εκ  τοΰ  οποίου  προήλθε  το  σημερινόν  χ1ακόν  δχονους  κα' 
σπανιώτερον  άγονους  (ι),  το  όποιον  ό  ΤΗαΐηΙ)  (2)  ήτιιμολόγησε  με« 
τίνος  πιθανότητος  εκ  τοΰ  εχ  ενός  ή  υχ  ενός  (=έξ  ενός),  διότι  ή  Ι 
ελέγετο  και  έκ,  οχ,  πβ.  τό  άπομίας  (  =  άπό  μιας,  φωνής  δηλ.=παρ< 
πολΰ),    και    τό   σημερινόν    διαμιάς  (  =  αμέσως). 

Άλλα  ποίον  είναι  τό  «τραχύ  χωρίον»,  δπου  ελέγετο  τό  δχενό 
ή  υχονός;  ασφαλές  φαίνεται  μόνον  εκ  τοΰ  δλου  ποιήματος  το 
Μιχαήλ  Γραμματικοΰ  δτι  τοΰτο  εκείτο  εν  Μικρά  Ασία,  αγνά 
στον  δμως  ποϋ.  Τοΰτο  επί  τοΰ  παρόντος  άρκεϊ  εις  έμέ.  Ή  λέξ 
δχονός  φαίνεται  κατά  τοΰτο  μικρασιατική.  Είναι  αληθές  δτι  μάλλο 
τα  μορφολογικά  φαινόμενα  τής  γλώσσης  είναι  ασφαλέστερος  όδι 
γός  δι'  ιστορικά  συμπεράσματα  περί  κινήσεων  των  πληθυσμών  (: 
αλλά  δεν  πρέπει  νά  αποκλεισθούν  τελείως  εκ  των  σχετικών  συζητι 
σεων  και  αί  άπλαΐ  λέξεις.  Σαφή  άπόδειξιν  τούτου  παρέχει  τό  ση  μ 
ρινόν  ιδίωμα  τής  Έρμουπόλεως  Σΰρου,  δπου  πλήθος  λέξεων  Μ 
βλήθη  υπό  τών  Χίων,  τών  μεταναστευσάντων  είς  Σΰρον  μετά 
1822,   ως  φαίνεται  εξ  ειδικής   μελέτης  τοΰ   κ.  Βογιατζίδου,    προσεχι 

εκδιδομένης. 

"Οταν  καθορισθούν  *ά  ιδιάζοντα  γνωρίσματα  τών  γλωσσικ< 
ιδιωμάτων  τοΰ  Αιγαίου  και  σαφηνισθή  ή  Μικρασιατική  αυτών  πρ< 
λευσις,  θά  φανή  κατά  πόσον  υπέστη  την  έπίδρασιν  αυτήν  και 
Ιδίωμα  τής  Χίου.  Έν  τω  μεταξύ  δύναται  νά  θεωρηθή  βέβαιον, 
και  γλωσσικώς  μόνον  εκ  τών  οικογενειακών  ονομάτων  πιστοΰται  τοϊ 
μέχρι  σήμερον,  δτι  πολλοί  Μικρασιάται  φεΰγοντες  τους  Τοΰρκι 
έγκατεστάθησαν  εν  Χίω  τον  δέκατον  τρίτον  και  δέκατον  τέταρτον  αΐώ 


(ι)  Κακώς  γράφεται  ώχονονς  παρά    Πασπάτη,    Χιακ•    Γλωσσ.  σ.  398,  δ 
ήτυμολογήθη  εκ  τοϋ  ως  ό  νους! 

Ο  ΟΓ&Γηιπδΐΐ^  (Ιθγ  ηβ\ι§Γίβ0Γΐί80ΐιβη  νοΙΙίδρΓ&οϊιβ,  1910  σ.  101. 
(:!)  Π6.  Ρβνηοί,  Μΐ^Γ3ΐΐοη8  βΐ  ΐΛη£ηΪ8ΐΐαιιβ,  ένθ.  άνωτ. 
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Εύκολώτερον  δύναται  ν'  άποδειχθη,  δα  ή  συνέχεια  τοΰ  πληθυ- 
3μοΰ  τΓ)ς  Χίου  ουδέποτε  διεκόπη,  διότι  άλλως  δεν  θα  εσώζοντο 
Γοπωνύμια   διαφόρων   εποχών,   αρχαία   και   μεσαιωνικά. 

Οΰτω  π.  χ.  τοπωνυμία  δπως  Βασιλεώνοικος  (βασιλέων  οίκος !), 
Άτσική  (Αττική!),  Δώτια,  Έρείθαι,  Λευκωνιά(1)  κλπ.,  μαρτυρούμενα 
και  υπό  αρχαίων  συγγραφέων  ή  επιγραφών,  δεικνύουν  οτι  καθ'  όλους 
ι;οΰς  αιώνας  διετηρεΐτο  ό  ελληνικός  πληθυσμός  εν  τη  νήσω,  διότι  άλλως 
9ά  έλησμονοΰντο  ταϋτα.  ΕΙς  τα  μέχρι  τοΰδε  γνωστά  άρχαΐα  τοπωνύ- 
μια προσθέτω  και  τα  εξής,  μήπιυ  δεόντως  ερμηνευθέντα.  Παράλιον 
ιμήμα  της  περιφερείας  τοΰ  χωρίου  Πυργιού  ονομάζεται  Λαλλοΰντες, 
ώ  όποιον  συνήθως  γράφεται  Λαλοΰντες  και  σχετίζεται  κακώς  προς 
εο  λαλώ.  Νομίζω  δτι  μόνον  προς  το  λάλλη  πρέπει  να  σχετισθή  και 
Επομένως  Λαλλοΰς  =  τόπος  έχων  πολλά  λαλλάρια,  ήτοι  κάχληκας, 
λάθους  υπό  της  τριβής  και  τοΰ  ΰδαιος  λειανθέντας.  Κατά  τον  Ήσΰ- 
(ΐον  «λάλλας  λέγουσι  τάς  παραποτάμιους  και  παραθ αλαοοίονς  ψή- 
φους». Ή  λάλλη  λέγεται  σή  μερον  εν  Χίω  λιλλάδϊ,  άλλαχοΰ  δε  τοΰ 
Έλληνισμοΰ  λαλλάρι,  λαλλάκι  ή  λαλλάδι.  Την  ορθότητα  τής  έμής  γνώ- 
μης δεικνύει  και  το  εν  Σύρω  ό'νομα  ποτα(ΐοΰ  Λαλλακιάς,  το  όποιον 
επίσης  προήλθεν  από  το  λάλλη -λαλλάκι.  Και  το  μεν  Λαλλακιάς  είναι 
νεώτερον,  άλλ'  εις  το  Λαλλοΰς  διετηρήθη  το  άρχαΐον  και  σπάνιον 
λάλλη  και  διά  τοΰτο  τύ  τοπωνΰμιον  τοΰιο  δεικνύει  συνέχειαν  τοΰ 
πληθυσμοΰ  τής  Χίου.  "Εχει  δε  το  Λαλλονς  την  περιεκτικήν  κατά- 
ληξιν  — ους,  ή  οποία  άλλοτε  φαίνεται  ήτο.  τόσον  συνήθης  εν  Χίφ, 
Ιωστε  το  εκ  ταύτης  έθνικόν  —  ούοιος  και  ούσης  (Δαφνοΰς-Δαφνού- 
'σιος)  να  είναι  σήμερον  κοινότατυν  αυτόθι  καΐ  μετά  τον  περιορισμόν 
ιή;  δημιουργικότατος  τής  καταλήξεως  -ους.  Οΰτω  σήμερον  τά  πλείστα 
ιών  εθνικών  τών  χωρίων  τής  Χίου  έ'χουσι  την  κατάληξιν  -ούσης, 
Νένητα  -  Νενητοΰσης,    Αναβατός  -Ά  ναβατοΰσης  κλπ.  (2). 

Το  χιακόν  τοπωνΰμιον  Βαρβάσι,  το  μη  έρμηνευθέν  πειστικώς 
μέχρι  τοΰδε,  νομίζω  δτι  πρέπει  να  σχετισθή  προς  το  βολβός  και 
ανέρχεται  πάντως  εις  αρχαίους  χρόνους.  Βολβός  ως  ό'νομα  τόπου 
Ξίναι  γνωστόν   εις   έμέ   εκ  τοΰ  Καμενιάτου   πλησίον  τής  Θεσσαλονίκης 


(')  Βλ.  Άθηνάν,  τ.  26.  Λεξ.  "Αρχ.  1   σ.  15  κέξ. 

(')  116.  'Λθηναν,  τ.  23  σ.  485  Χατζιδάκι,  ΜΝΕ  2,  72. 
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(σ.  571^10),  χωράφια  των  Βορβών  εκ  Κεφαλληνίας  παρά  Μίΐίίοδίοΐΐ 
-ΜΰΠβΓ  (5,39).  Ή  αρχαία  υποκοριστική  κατάληξις  -  άσων  (κυράσιον. 
Κορυφασιον,  Λευκάσιον  κλπ.)  έσώθη  μέχρι  σήιιερον  εις  τοπωνυμία 
νησιωτικά,  εξ  ών  προχείροκ  ευρίσκω  τα  έξης :  Άκράσι  εν  Λέσ6α>• 
Κράσι  (=  άκράσιον)  εν  Κρήτη,  Κορφάσι  (κορυφάσιον!)  εν  ΚαρπάΟω- 
Βραγάσι  εν  Κρήτη,  Λαφάσια  (λόφος;)  εν  Κάλυμνο),  Λαππάσι  εν 
Τήλω  (λάππη  =  πλευρά,  ράχις  βουνού),  Φριάοι  (θριάσιον)  εν  Σΰρω  κλπ. 
Φαίνεται  ότι  έσώθΐ|  και  υποκοριστική  κατάληξις  -άοιον  και  ή  εθνική 
-άσιος  (πβ.  Θριάσιον  δηλ.  πεδίον)  εις  τα  σημερινά  τοπωνύμια  εις 
-άσι.  Πιθανώς  εις  τήν  δευτέραν  κατηγορίαν  ανήκει  το  χιακόν  Βαρ 
6άοι.  °Η  άφομοίωσις  τοΰ  ο  προς  τό  επόμενυν  α  (Βαρβάσι  άντι 
Βορβάσι)  δεν  είναι  δυσεξήγητος,  άπαντα  δε  και  εις  τά  Λαψάσια  της 
Καλύμνου  αντί  Λοφάοια.  Παράβολε  προσέτι  και  ύ  Στρόβολος  εν 
Κΰπρω  αντί  Στρόβιλος,  ό  Λαγκαδάς  εν  Μανεδονία   αντί   Λαγκιδάς  (ι). 

Τό  χιακόν  τυπιυνΰμιον  Λεη  τόποδα  ήομην^ύθη  ήδη  ορθώς  (2)  εκ 
τοΰ  λεπτός  -  πεδίον  (Λεφτόποδα  αντί  Λεφτόπεδα).  Εις  την  αυτήν  έρ- 
μΐ)νείαν  εΐχον  καταλήξει  και  εγώ  ορμηθείς  εκ  τών  επομένων  παρα- 
δειγμάτων  :  Βατοπέδι  (όχι  Βατοπαίδι  !)  εις  το  "Αγιον  "Ορος  =πε- 
δίον  πλήρες  βάτων  Μηλοπεδι  εν  Ρόδοι,  Λακκοπέδι  εν  Αέσβω, 
Μεσοπέδιν  και  Γαντοπέδιν  εν  Πόντοι.  Τό  άπλοΰν  Πέδι  λέγεται  εν 
Ρόδω  και  άλλαχοΰ  ίσως,  εν  δε  τη  Χίω  άπαντα  και  τό  δνομα 
Άντιπέδια. 

Δις  ή  τρις  άπαντα  εν  Χίθ()  τό  τοπωνύμιο  ν  Κάνδηλας  περί  εΰύδρων 
εύφορων  τόπα:ν  καί  νομίζο»  ότι  πρέπει  να  ο/ετισθή  προς  τό  παρ\ 
Ήσυχίο)  «Κάνδαλος  κοιλώματα  ....  ^>,  όποις  συνεσχέτισεν  ήδΐ|  προς 
τοϋτο  τά  πελοποννησιακά  τόπων υμα  Καντήλα  κα!  Κάνδαλος  (5)  ό 
κ.  Στέφανος  Δραγούμης.  Παρετυμολογία  προς  τό  καντήλι  ευκόλως 
ήδΰνατο   νά    μεταδάλη    τό    Κάνδαλος   εις    Κάνδηλας. 


(ι)  Ααγκιδά;  οίκογεν.  όνομα  άπαντς  εις  τά  Ασία  θί  ΌϊρΙοηίαΐΗ  τών  Μ1- 
ΙίΙοδίοΙι-ΜαΙΙοΓ,  (τ.  2,  115,  τ.  4,  Οΰ  κ.  ά.),  εκ  τούτου  δέ  πάντως  τό  όνομα 
τοϋ  παρά  τήν  Θεσσαλό νίκην  χωρίου  Λαγκαδάς.  Λαγκιδάς  =  ό  κατασκευάζουν  ή 
πωλών  ?>αγκίδια,  13Π0Θ38. 

(')  Γεωργίου  Ζο'/Λτα,  Ιστορία  της  Χίου.  έκδ.  υπό  Α.  Σάρρου  τ.  1  (1921) 
σ.  87. 

(8)  Βλ.  Άϋηνάν,  τ.  31   σ.  81 
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"Ηδη  κατά  τους  αρχαίους  νρόνους,  συνηθέστερον  ομαχς  κατά  τους 
μεταγενεστέρους,  άπαντώσι  τα  μετά  της  ηντι  σύνθετα  τοπωνυμία : 
^Αντίκυρρα  (Ήρόδ.),  'Αντίκραγος  παρά  το  Κράγος,  Άντιλίβανος  παρά 
το  Λίβανος,  *  Αντίρριυν  παρά  το  Ρίον,  \4ντίτανρος  παρά  το  Ταϋρος, 
Άντίφελλος  κλπ.  Έκ  της  εννοίας  τοΰ  απέναντι,  την  οποίαν  εΐχεν 
ή  αντί  αρχικώς,  άνεπτυχθ')  εύκολους  ή  έννοια  της  τοπικής  σχέσεως 
καθόλου,  διότι  το  απέναντι  κείμενον  ηδυνατο  νά  είναι  και  πλησίον 
και  έμπροσθεν  καΐ  όπισθεν  (ι).  Τοπικήν  λοιπόν  σχέσιν  καθόλου  δηλοΐ 
ή  αντί  εις  τά  μετ'  αυτής  σύνθετα  τοπωνυμία,  τά  όποΐα  και  σήμερον 
λέγονται  πολλαχοϋ  και  είναι  πράγματι  διαφόρων  εποχών,  άλλα  μεν 
παλαιότερα,  άλλα  δε  νεώτερα:  Άντάθως,  μία  κορυφή  του  "Αθω  (*), 
Αντίπαρος  παρά  την  Πάρο  ν,  ^Λντίψαρα  παρά  τά  Ψαρά,  \-\ντίτηλος 
παρά  την  Τηλον,  'Αντίοαμος,  όνομα  δάσους  εν  Σάμη  της  Κεφαλλη- 
νίας,  ^Αντιπέρατος  εν  Κάσω,  \4ντίμηλυς  κλπ.  Το  Άντιρόβιθος  της 
Προποντίδυς  προήλθε  παρετυμολογικώς  από  το  Τερέβινθος  (την  Τε- 
ρέβινθον,  ή  Ντερέβινθος,  ή  Άντιρόβιθος  !),  δπιυς  έλέγετο  κατά  τον 
μεσαίωνα  ή  νήσος  αΰτη  (8),  δεν  είναι  συνθετον  με  την  άνχίΐ  Έν 


(')  Ή  οημασία  της  τοπικής  σχέσεως  υπάρχει,  ναι  εις  προσηγορικά  σύνθετα 
μετά  της  αντί,  ίσος  κατ'  έπίδρασιν  των  τοπωνυμίων.  Οΰτω  π.  χ,  ηντικνήμιον 
κατά  τον  Αριστοτέλη  είναι  το  πρόσθιον  μέρος  της  κνήμης,  άντιχάοΑιον  μέρος 
παρά  την  καρδίαν,  άντιλόβιον  μέρος  του  λοδοΰ  τού  ώτός,  άντϊστερνον  μέρος  της 
ράχεοις  αντικρύ  και  δπισθβν  τοΰ  στέρνου  κλπ.  Ή  βημασία  της  τοπικής  σχέσεως 
έπέδωκε  διά  τοΰ  χρόνου,  οΰτω  δ'ή  νέα  ελληνική  έπλουτίσθΐ)  διά  πλείστων  ωραίων 
και  χαρακτηριστικών  συνθέτων,  εξ  ών  άναγράφομεν  τά  εξής  :  άντιγο'ίη,  πέτρα 
τοποθετημένη  παρά  τον  ακρογωνιαίο  ν  λίΟον  (και  παροιμ.  έν  Σάμω:  ή  καλή  πέτρα 
αν  δέν  μπή  καντούνι,  θά  την  βάλουν  άντιγώνι)•  άντιβέριοο,  κυιλότης  παρά  τήν 
θύραν,  άντιγοϋμαρο,  τόπροσκεφάλαιον  τού  αχθοφόρου,  άντιχλαρο,  παράσιτος  κλάδος, 
άντιχέφαλο,  τό  όπισθεν  τής  κεφαλής,  ή  ινιακή  χώρα,  άντ'ικόραΜΟ,  το  εξο>  μέρος 
τοΰ  κορακίου,  ήτοι  τοΰ  κυρτού  ξύλου  της  πρώρας  των  πλοίων,  άντίφορτο,  π.ρόσ- 
θετον  φορτίον.  πανωφόρτι,  άντιπροίχι,  προσθήκη  προικός  κλπ.  Βαθμηδόν  άν«- 
πτύχθη  και  χρονική  σχέσις:  Άντϊπασχα,  ή  δγδόή  μετά  τό  Πάσχα  ήμερα,  (κυρίως 
ή  πλησίον  τοΰ  Πάσχα  ήμερα,  ή  άπόδοσις  τοΰ  Πάσχα!),  άντίγααος,  ή  άποδοσις  τοΰ 
γάμου,  ή  γινομένη  συνήθως  μετά  οκτώ  ημέρας,  άντΐφωτα,  ή  άπόδοσις  τών  Φώτοη, 
ή  14  Ίανουαρίου.Ή  χρήσις  έπέδωκε  περαιτέρω  και  έπλούτισε'  τήν  γλώσσαν  διά 
πολυτίμων  συνθέτων  :  άντίγοονου,  άντιμβθαύρϊον-,   ανηποό.τεοοι   κλπ. 

(')  Όρφανίσον,   Γεωπονικά,   τ.   2  ο.   Ρ20 

(')  Ίδ.  ΡαΓς/ΟΪΓβ,  Ιζνο«Ιί]3.  τοΰ  Ρωσσικοϋ  "Αρχαιολογικού  Ινστιτούτου 
Κ)πόλεως  τ.  7  σ.  64. 
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Χίω   άπαντώσι   τοπωνυμία  μετά  τη:  άντι  τα    Αντιπίοιά,   ό  'Αγζιοτρο- 
βιλας,  νησίς  πάρα  το   Στροβίλι,   καΐ  ή  Άντάριος! 

Ένώ  δε  πολλά  τοπωνυμία  ανάγονται  οΰτως  εις  αρχαίους  -/Οί- 
νους, άλλα  είναι  καθαρώς  μεσαιωνικά.  Έν  Λεξικογραφικά)  Άρχείψ  (*) 
έδειξα  δτι  κατά  τά  μεσαιωνικά,  τα  Τοξαρά,  τά  Γαλάτον  κλπ.  έλέγετο 
άλλοτε  και  τά  Φιλονμένον,  εκ  τοντον  δε  προήλθε  το  σημερινόν  χια- 
κόν  τοπο)νΰμιον  τά  Φιλονμενα,  εκ  κυρίου  ονόματος  Φιλουμένου  (τά 
Φιλουμένου,  έπειτα  τά  Φιλοΰιιενα !).  Όμοίως  νομίζω  δτι  πρέπει  νά 
ερμηνευθή  το  χιακόν  δνομα  του  χωρίου  Μεστά  εκ  κυρίου  ονόματος 
Μεστού  (τά  Μεστού,  τά  Μεστά  !  ),  όποιον  άπαντα  πράγματι  κατά 
τόν  μεσαίωνα  :  Κωνσταντίνος  Μεστός  αναφέρεται  επί  βυζαντινής 
σφραγΐδος  (2). 

Καθαρώς  μεσαιωνικόν  είναι  και  το  τοπωνΰμιον  Πηρωλνγια  παρά 
το  χωρίον  Δίδυμες  της  Χίου.  Κακώς  γράφεται  συνήθοις  Πνρολίγκι 
αντί  Πηρωλνγια,  το  όποΐον  προήλθε  κατά  μετάθεσιν  εκ  του  Πηλω- 
ρνγια,  διότι  εις  τό  μέρος  τοΰτο  εξάγεται  πηλός  ήτοι  σαπυυνόχωμα. 
"Οτι  οΰτως  έχει  τό  πράγμα  δεικνύει  και  τό  μεσακονικόν  μακεδονικόν 
τοπωνΰμιον  Πηλωρνγιον  (3)  και  τό  έν  Ρόόω  σημερινόν  Πηλωρύχι. 
Και  τό  προσηγορικόν  ττηλωρνγι  (τόπος  δπου  εξάγεται  πηλός)  άπαντα 
σήμερον   πολλαχοΰ  ! 

Τό  χιακόν  τοπωνΰμιον  Βόθοιγκας  προήλθε  από  τό  βοθρίκι,  σχη- 
ματισθέν  δτε  κατά  τόν  μεσαίωνα  ή  υποκοριστική  κατάληξις  -Ικι  ήτο 
συνηθεστέρα  (π6.  κάρυον-καρΰκι,  ξΰλον-ξυλίκι  κλπ.)  «Βοθρΰγκι  και 
βόθρυγκας  (λέγεται)  ό  εντός  τών  δεξαμενών  λάκκος  ό  χρησιμεύων 
προς  καθαρισμόν  τοΰτοΐ'ί  (4).  Άπό  τό  βοθρι  —  βοθρίκι-  βοθρίγκι 
έσχηματίσθη  μεγεθυντικόν  τοπωνΰμιον  Βόθριγκας,  κυράος=  μέγας 
βόθρος  ή  λάκκος.  Έκ  τοΰ  βόθρος  έσχηματίσθη  και  τό  έν  Ρόδω 
τοπωνΰμιον   Βόθρακας  (5). 


(ι)  τ.  5  ο.  58. 

(*)  ΙζνθδΙί]3,  τ.  13  σ.  111. 

ι»)  Σάθα,  Μεσ.  Ηι6λ.  τ.  1   σ.  240 

(4)  Ζολώτα -Σάρρον,  Ιστορία  της  Χίου,  τ.   1   σ.   155. 

(τ)  Έξ  αφορμής  τοΰ  Βόΰραχας  σημειώνο:»  και  τά  έξης  ε!ς  —  πα:  τοπωνύ- 
μια:  ό  Μΐ'ταχας  έν  Χίο)  και  έν  Ρόδω.  ο  Μάζαχας  (μάζα)  έν  ΚαρπάΗψ,  ό  Μαν- 
ραχας  έν  Κεφαλληνία,  ό  Χόνδραχας  έν  Κέρκυρα,  ό  Χλώραχας  έν  Κύπρφ,  ό   Μάο- 
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Εις  μεσαιωνικούς  χρόνους  ανέρχονται  και  τα  χιακά  τοπωνυμία 
Βρνοάλι  και  Βουνάλι  (σήμερον  θα  έσχηματίζοντο  Βρυσάκι  και  Βυυ- 
νάκι),  οτε  ή  υποκοριστική  κατάληξις —  αλι,  — αλο,  ήτο  δημιουργική 
ακόμη.  Πβ.  προσέτι  τα  Δρνάλια  (δρυς)  εν  Κάλυμνο),  το  Πνργάλι  εν 
Καρπάθφ,    τα    Τρυπάλια  εν    Κρήτη,    Τοιχάλι  (ι)   εν    Κω   κλπ. 

Εις  τους  πρώτους  μεσαιωνικούς  χρόνους  ανήκει  και  το  τοπιονυ- 
μιον  Παντονκειό  ή  Παντονκεώς,  ήτοι  πανδοχεΐον  παρά  το  έπίνειον 
του  χωρίου  Συκιάδας.  Το  δνομα  οφείλεται  πάντως  εις  φιλανθρωπι- 
κόν  ίδρυμα,  εις  ξενώνα  προσηρτημένον  εις  μονή  ν  τίνα  ή  και  αυτοτελή 
προς   περίθαλψιν   προ  πάντων   των  ναυτικών  των    πλησιαζόντων  εκεί! 

Τα  τοπωνυμία  λοιπόν  της  Χίου  ανήκουν  εις  διαφόρους  ιστο- 
ρικός έπυχάς,  είναι  αρχαία,  μεσαιωνικά  και  νεώτερα  και  δεικνύουν 
δτι  ουδέποτε  διεκόπη  ή  συνέχεια  τοΰ  πληθυσμοί)  της  νήσου,  ουδέ- 
ποτε ήρημώθη  αΰτη  τελείως,  δσον  και  άν  κατά  τον  μεσαίωνα  κατοι- 
κείτο  άραιώς    εις  τά  εΰφορώτερα  και   όχυρώτερα   συγχρόνως    σημεία. 


μακας  έν   Ιθάκη,  ό   Τρο/άλ.ακας  εν    Μεσσηνία,  ό  Χάρακας  πολλαχοΰ,  ό  Σιένακας 
και  Στέναγκας  έν  Χίω,  ό   Φλέτρακας  έν  Ρόδιο,  κλπ. 

(')  Ή  κατά?α]ξις  - αλιον - αλον  άποσπασθεΐσα  έξ  ονομάτων,  εις  τά  όποια  τό 
-αλ  άνήκεν  εις  τό  θέμα  (κεφαλή -κεφάλων),  έγινε  συνήθης  κατά  τόν  μεσαίωνα, 
παρέμειναν  δ' έκτοτε  πολλά  ουδέτερα  εις  τήν  σημερινήν  έλληνικήν:  καύκη-καύ- 
καλον,  κύμβη-κύμβαλον,  και  έπειτα  ψίχα-ψίχαλο  και  ψιχάλι,  Ζ11008-  τσουκάλι 
κλπ.  (περί  της  καταλήψεως  αλον-  αλι  -  αλη  βλ.  Χατζιδάκιν,  έν  Άθηνα,  τ.  29  Λεξ. 
Άρχ.  σ.  8  κέ'ξ.,  Πεζοπού/.ου,  Παπυρολογικά  σ.  16,  Πεζοπονλ.ον,  Ζητήματα  Φιλο- 
λογικά σ.  32).  Κατά  τόν  μεσαίωνα  ώνομάσθη  και  ή  Τρίκκη  της  Θεσσαλίας  δια 
τυϋ  υποκοριστικοί)  τύπου  Τρίκκαλα!  Άπό  τά  συνήθη  άλλοτε  ουκάλι,  ποντικάλι, 
ρονχάλ.ι,  βουνάλι,  τρυπά/.ι  κλπ.  έγιναν  τά  σημερινά  συκαλ.άκι,  ποντικαλάκι,  ρονχα- 
λ.άκι,  βουνα/.άκι,  τρνπαλάκι  κλπ.,  όταν  ή  κατάληξις  -  αλι  έπαυσε  να  είναι  δημιουρ- 
γική, έχασε  τήν  ύποκοριστικήν  της  σαφήνειαν  και  είχεν  ανάγκην  ενισχύσεως 
διά  νέας  υποκοριστικής  καταλήξεως.  Παρέμειναν  ύμως  έκ  των  μεσαιωνικών 
χρόνων  κατά  διαλέκτους  πολλά  ονόματα  εις  -αλι,  τά  όποια  δεν  έχουν  όλα  ύπο- 
κοριστικήν σημασίαν  σήμερον:  βεργάλι  έν  Κρήτη  =  μικρά  βέργα•  χοι-νάίί  — ώρι- 
μος καρπός  της  άχράδος  έν  Κρήτη  (έν  Χίω  κουνέλι  =τύ  πολύ  ώριμον  σύκο  ν),  εκ 
τοΰ  κώνος-  μεοτάλι  έν  "Ανδρφ  ^πο?.ΰ  ώριμον  σϋκυν  άρμάλι  έν  Ρύδψ— όαρμυς, 
ό  κρίκος,  ό  συνδέιον  ρυμόν  και  ζυγό  ν  τοΰ  άρύτρου'  κοριιάλι  έν  Ρόδω,  κάθισμα 
έκ  κορμού  δένδρου  κ?Λ.  κλπ. 


ΤΟ  ΥΝΙ  ΚΑΤΑ  ΙΌΝ  ΓΑΜΟΝ 

ΥΠΟ 

Κ.  Α.  ΡΩΜΑΙΟΥ 

Είναι  γνο)στον  εις  πολλούς  το  εθιμον,  το  σχετικόν  με  το  ύνΐ 
κατά  τον  γάμυν.  Κατά  την  πομπικήν  δηλ.  εΐσοδον  εις  τί|ν  οικία  ν 
τοΰ  γαμΟρυΐ)  Γ|  νΰμφη  εκτός  ά'λλων  διατυπώσεων  οφείλει  να  πατήση 
επί   υνίοι•,   τοποθετουμένου   επί    του  κατωφλίου   της   θύρας. 

Ώς  ήτο  ένδεχόμενον  το  πράγμα  δεν  διέφυγε  τον  στοργικόν  έρευ- 
νητήν  του  βίου  και  ^ης  ψυχής  του  νεωτέρου  ελληνικού  λαοϋ.  Του- 
ναντίον, ως  πλήθος  δλον  ζητημάτίον,  ό  αείμνηστος  Πολίτης  ύπήρξεν 
έκ  των  αλλοεθνών  και  των  ημετέρων  λογίων  6  μόνος,  όστις  πρώτος 
και  επανειλημμένως  εξήτασε  και  ήρμήνευσε  το  γαμήλιο  ν  εθιμον.  Και 
παλαιότερον  (Χ)  μεν  ήρκεΐτο  εις  τ»| ν  πολύ  γενικήν  έρμηνείαν,  δτι  «σίδη- 
ρος παιούμενος  εν  επίσημο.)  στιγμή  προσδίδει  ρώμην  τω  πατοΰνιι-», 
άλλ'  δμως  βραδύτερον  άνευρε  την  ΐδιάζουσαν  σημασιών  τοϋ  υνίου. 
Έξετάζίον  την  παροιμίαν  (-):  βρήκε  ή  ννφη  μας  το  ϋνι  οτην  πόρτα, 
συνήψε  κσί  την  άκόλουθον  σημαντικήν  παρατήρησιν.  <<  Άλλ'  έ'κπαλαι 
το  άροτρον  ήτο  πιθανώς  τύ  σύμβολον  του  γάμου-  τοΟτο  υπεμφαίνει 
ό  ανομολογοΰμε\ ος  σκοπός  τοΰ  γάμου  ΐ'/τό  τών  Αθηναίων  φή. 
άρότυ)  παίδων  γνησίων»  και  ή  μεταφορική  σημασία  τών  λ.  άρουν, 
σπείρει  ν,   αροτριαν,    φυτεΰειν,    αρουρα. 

Ήιο  <| •υσικόν,  "μι  επεφυλάχθη  δια  τοΰ  πιθανώς  ό  Πολίτης,  ώς 
ί-κφέρο>ν  πρπΉην  φοράν  την  νέιχν  ερμηνείαν.  "Αλλος  το  υλικόν  τόιε 
δεν    ήτο    αρκετά    πλούσιυν,    διά    τοϋτο    και    έσημείωσεν,    δτι   ένιαχοϋ 

(')  Νεοελλ.  'Λνι/.λεχ.ια  τ    Λ'  α.  οΰΌ,  τ.   Β    σ.   ϊΐδίλ    Εοεία  τ.   \    ο.  701. 
(»)  Παροιμ.  Γ'   σ.    280-1. 


Κ.    Α.   Ρωμαίου,    Το  ννι  κατά   τον  γάμον.  Γ>47 

μόνυν  επικρατεί  το  έθιμυν.  Σήμερον  με  άφθυνωτέρας  ειδήσεις  είναι 
δυνατόν  να  βεβακυθη  ή  εικασία  τοϋ  διδασκάλου  και  σαφεστέραν 
αντίληψη•   να   έπιτύ/σηιεν    περί  των   συναφών    εθίμων    τοϋ   γάμοι•. 

Εις  τους  γνο>στούς  εις  τον  Πολίτην  τόπους,  όπως  ήτο  ή  Πελο- 
πόννησος, ή  Λεύκας  και  ή  Κρήτη,  προσετέθη  έκτοτε  ή  Μακεδονία  (') 
και  τα  βλαχύφωνα  χωρία  τη:  Πίνδο»)  (2).  Το  έ'θιμον  τοΰ  ύνίου  γνο>- 
ρίζω  εξ  ιδίας  αντιλήψεως  και  πληροφοριών  βέβαιων,  δτι  έπιχωριάζει 
εις  την  βορείαν  Κννουρίαν,  τα  χωρία  της  Λακεδαίμονος  και  της 
Τεγέας,  εις  Κεφαλόβρυσον  και  Ταξιάρχων  της  Αΐτιολίας,  εις  Άρτοτίναν 
της  Δωρίδος,  εις  Ζαβέρδαν  και  "Αγιον  Βασίλειον  της  Ακαρνανίας,  εις 
Γρεμενίτσαν  και  Πράμανταν  της  "Αρτης  και  εις  τους  Μπαουσιούς 
παρά  την  Διοδώνην.  Είναι  ανάγκη  μετά  ταϋτα  νά  άναγνωρίσωμεν, 
δτι  το  εθιμον  δεν  είναι  γνωστόν  ένιαχού  μόνον,  αλλά  πολλαχυϋ  και 
δτι  κατά  πάσαν  πιθανότητα  είναι  πανελλήνιον.  Δεν  σημαίνει,  αν 
δια   διαφόρους   λόγους   εδώ   και  εκεΐ   έλησμονήθη. 

Ή  έπέκτασις  τοϋ  εθίμου  δύναται  νά  δειχθη  και  εκ  της  γενέ- 
σεως της  παροιμίας  και  της  εις  πολλούς  τόπους  διαδόσειος  αυτής. 
Έκτος  τών  υπό  τοΰ  Πολίτου  σημεκσθέντων  τόπων,  εν  οϊς  είναι 
γνωστή,  προοθέτω  την  Κυνουρίαν,  Λακεδαίμονα,  πολλούς  τόπους 
της  Αιτωλίας  και  "Ακαρνανίας,  την  Καμαρίναν  τοϋ  Σουλίου  και  το 
Δέλβινον.  Εις  την  Λίτο)λίαν  και  "Ηπειρον  ή  παροιμία  εκφέρεται: 
βρήκΓ  ή  νύφη  μας  το  ννι  πίσ  από  την  πόρτα.  Ή  παραλλαγή  αϋτη 
θα  έ'λεγέ  τις,  δτι  αναιρεί  την  έρμηνείαν  τοϋ  Πολίτου.  Διότι  τϋ  ύνι 
κατά  την  πομπικήν  εΐσοδον  της  νύμφης  δεν  τοποθετείται  όπισθεν 
της  θύρας,  άλλ'  έπι  τοϋ  κατωφλίου.  Έν  τούτοις  ή  έ'κφρασις  πιο'  από 
την  πόρτα  αντί  τοϋ  συμφώνου  πρύς  το  γαμήλιον  έ'θιμον  στην  πόρτα 
είναι  ύστερογενής  και  προήλθεν  εκ  της  παρατηρήσεως,  δτι  τά  εύκο- 
λώτερον  ευρισκόμενα  πράγ;ιατα  είναι  τά  όπισθεν  της  θύρας  τοπο- 
θετούμενα. Ούτως  ή  αύτη  παρατήρησις  μόνη  έ'δωκεν  άφουμήν  εις 
την  γένεσιν  της  καλαβρυτινής  παροιμίας  (3ι  :  βρήκε  η  νύφη  μας  τό 
οάριυμα   πίοο)   από   την   πόρτα.    Έδώ   δεν    επέδρασε    κανένα    γαμήλιον 


(')  Αϋύοέ,   ΜΗΟθαοηίαη  ΚοΙΙίΙοΓΟ  σ.  176. 

(-)  Λαογραφία  Λ'  553. 

(8)   Πολίτης,      Παροΐμ.    Γ   281. 
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έ'θίμον,  διότι  ή  κανονική  θέσις  τ<»0  σαρώματος  εις  τα  σπίτια  των 
χωρικών  μας  εΐν<α  όπισθεν  της  θύρας,  ενώ  το  αυτό  δεν  δύναται  να 
λεχθή  περί  τοΰ  ύνίου.  Πραγματικώς  εύκολώτερον  και  μηδαμινώτε- 
ραν'  έργον  δεν  είναι  δυνατόν  να  επιτέλεση  ή  νύμφη,  ή  διαρκώς  εν 
τω  οϊκω  της  πενθεράς  κακιζομένη,  πάρα  να  εϋρΐ]  το  ύνί,  το  χάριν 
•  ατής  τοποθετηθεί  επί  τοΰ  κατο)φλίοο  ή  να  ανακάλυψη  το  σάροηια 
όπισθεν    της   θύρα;:,    πράγμα   δηλ.    παγκοίνως   γνωστόν. 

Προς  τούτοις  ή  παροιμία  μαρτυρεί  καί  υπέρ  της  άρχαιότητος 
τοΰ  εθίμου.  Περί  τοΰ  αύτοΰ  είμεθα  βέβαιοι  καί  εκ  τοΰ  γενικού  λύ- 
γου, δτι  τοιαύτα  αρχεγόνου  βίου  έ'Οιμα  του  γάμου  πρέπει  να  ανή- 
κουν εις  την  άπωτάτην  αρχαιότητα.  Άλλα  καί  ειδικοί  λόγοι  συντρέ- 
χουν εις  το  αυτό.  Εις  τον  Ταξιάρχη  ν,  χωρίον  πάρα  το  άρχαΐον  Θέρμον 
ντυλίγονν  το  ύνί  καί  το  οτατεοι  οέ  να  αττάλιηηα  ιιαΰοο,  τά  βάνουν 
οτι/γ  πάοτα  καί  Οά  τά  όοασκι-λία}}  η  ννψη.<  Ή  χρήσις  τοΰ  μαύρου 
περιβλήματος  σημαίνει,  δα  τα  περιτυλισσόμενα  εθεωρούντο  αποτρε- 
πτικά των  κακών,  οιτιος  κατά  την  -συγκρότησιν  περιάπτου  μεταχειρί- 
ζονται κανονικώς  μελανόν  ύφασμα.  Το  χρώμα  είναι  οικεΐον  εις  τους 
βλαπτικούς  χθόνιους  δαίμονας  και  κατήντησε  κατά  διάφορον  σειράν 
σκέψεων  νά  άποβη  προφυλακτικόν  ή  αποτρεπτικών  μέσον,  ώς  εχομεν 
από  της  άρχαιότητος  μέχρι  σήμερον  παρ'  ήμΐν  πλείστας  ενδείξεις. 
Εύλογο  ν  είναι  άρα  νά  δεχθώμεν,  δτι,  ίνα  άποβη  προιρυλακτικόν 
μέσον  το  ύνίον,  ή  αρχή  της  οιασδήποτε  χρήσεονς  αύτοΰ  κατά  τύν 
γάμον  πρέπει  νά  άναχθή  εις  πολύ  μακρυνούς  χρόνους.  Εις  το  αυτό 
συμπέρασμα  οδηγεί  το  έθιμο ν  της  Καρπάθου  (ι).  «Κατά  την  εϊσυ- 
δον  τοΰ  γαμβρού  εις  τη;  νύφης.  ...  ή  πεθερά  τω  προσφέρει  τό 
ίμβατίκι  ιιετά  θυμιάματος  επί  υνίου...»  Άλλα  τό  βαρύ  γεωργικόν 
έργαλεΐον  δεν  είναι  πολύ  κατάλληλον  (ί)ς  Ουμιατήριον.  Πρέπει  λοιπόν 
ή  χρήσι;  τοΰ  ΰνίου  κατά  τον  γιίμον  νά  ήτο  γνιοστή  εις  τους  μεθαρ- 
μόσαντα;  τό  σκεϋος.  Κατά  τους  αυτούς  τό  ύνίον  θά  είχε  προφυλα- 
κτικήν  δυναμιν,  ακριβώς  δπο>ς  εΐδομεν  εις  τον  αιτωλικόν  Γαξιάρχην» 
διά  τοΰτο  και  έσχετίσθη  μέ  τό  θυμίαμα  κατά  την  γνωστή  ν  συνή- 
θειαν   της   συσσωρεύσεως   πολλών   αποτρεπτικών    μέσων. 

'Ο   λαός   συνήθως   υυδεμίαν    παρέχει    ερμηνείαν   τοΰ    εθίμου.    Τά 

(')  Μαπολαχάχη,  Καρπαϋια/.ά  ο.    11ϋ. 
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« έτσι  τη  βρήκαμε-•  και  <εΙναι  για  το  καλό>  ακούονται  πολλάκις. 
Κάποτε  εις  τον  θέρμον  απλοϊκός  εργάτης  μοΰ  άνέπτί'ξεν,  ότι  «το 
ατσάλι  δίνει  δύναμη  στη  νΰφη  και  στο  γαμπρό».  Δια  τούτο  νομίζω, 
ότι  το  υπό  του  Βλαστού  άναφερόμενον  (Ό  γάμος  εν  Κρήτη  α.  5)2)  δτι 
ή  νύμφη  ούτ<ι>  θέλει  λάβει  δύναμιν  προς  τα  οικιακά  βάρη,  δεν  είναι 
του  συγγραφέως  γνώμη  άλλα  λαϊκή  ερμηνεία.  "Αλλην  επίσης  λαϊκή  ν 
ερμηνείαν  ήκοΐ'σα,  δταν  ήρώτησα  εις  τον  Ταξιάρχην,  διατί  βάζουν 
ύνι  και  στατέρι.  «Γι,ά  νά  σπείρτ]  καϊ  νά  θερίοΐ]»  ήτο  ή  άπάντησις. 
^Αλλά  τόιαΰται  προχειρολογίαι  δέν  είναι  δυνατόν  νά  έχουν  το  κΰρος 
της  αληθούς  ερμηνείας.  Διαφέρει  το  πράγμα,  εάν  έχωμεν  νά  άνα- 
φέρωμεν  έθιμον  άλλο  διαφωτιστικόν  καϊ  τοιούτον  ευτυχώς  εύρίσκο- 
μεν  το  από  τίνων  ετών  γνωσθέν  έθιμον  των  θαυματουργών  μικρών 
υ  ν  ίων  της   Λευκάδος. 

Το  1906  ό  ϋοΓρίβΙά  ενήργησε  μικράν  άνασί',αφήν  κατά  το 
μονΰδριον  τοΰ  εΑγίου  Ία)άννου  στο  Έοδάκι  παρά  το  χωρίον  Βουρ- 
νικάν,  3  ώρας  άπέχον  δυτικώς  τοΰ  γνα>στοΰ  Νιδρίου.  Ύπό  την 
έκκλησίαν  και  παρ'  αυτήν  άνευρε  τά  θεμέλια  αρχαίου  ναοΰ  και  περι- 
έγραψε (*)  εκτός  τών  αρχαίων  λίθων  και  δυο  μικρά  σιδηρά  ύνία 
(Ρϊ1ΐ1§'8ρίίζθη),  φυλασσόμενα  εις  την  έκκλησίαν,  περί  τών  οποίων 
υποθέτει,  δτι  ήσαν  αρχαία  αναθήματα.  Καθώς  ήκουσε  παρά  τών 
εντοπίων,  αί  γυναίκες  επιτυγχάνουν  νά  γεννήσουν  άρρενα  τέκνα,  εάν 
πατήσουν  ανυπόδητοι  έπι  τών  μικρών  υ  ν  ίων  και  ό  ιερεύς  ανάγνωση 
κάποιαν  εΰχήν.  Το  αυτό  επαναλαμβάνει  και  ό  ΡΐϊδίθΓ  (2)  δημοσιεύων 
φωτογραφίαν  και  συναπτών  τύ  δνίον  προς  τον  φαλλόν  εις  τάς 
ολίγας  γραμμάς  της  ανακοινώσεως  ίου.  Την  αυτήν  φωτογραφίαν, 
ην  οφείλω  επίσης  εις  τον  ϋοΓρίθΜ,  βλέπει  τις  όπισθεν.  Χάριν 
λεπτομερεστέρας  εξετάσεως  τοΰ  περιέργου  εθίμου  μετέβην  (:;)  και  εγώ 
εις  "Αγ.  Ίωάννην  τοΰ  Βουρνικά  το  1915,  αλλ-"  ατυχώς  τά  ύνία  δέν 
εύρον  εις  τήν  θέσιν  τ«)ν.  Φανατικός  ί,εροκήρυξ  της  περιφερείας  τά 
άπεμάκρυνε  προς  μεγάλη ν  λύπη  ν  τών  περιοίκων  μηδ'  αύτοΰ  τοΰ 
παπά  τοΰ   χωρίου   εξαιρουμένου.    «  Και  άλλοτε  τά  πήραν,    αά  γνριοαν 


(ΐ)  3ΐβ>*  Βπβί  ϋοθΓ  Ι.θυΐ€&8  Ι11ΐ9ΐν3,  σ.  10. 

(2)  ΑΓβΙιΐν.  ί.  Κθ1ΐ§ΐοη8ΛνΪ83βη8θ1ΐίΐίΙ  1906  π.  511  ΤβΓ.  III. 

(*)  Πρ6λ.  Άρχάιολογιχόν  Δελτ.  1916,  Παράρτ.  α.  51-55. 


:;:.ιι 


Κ.    Α.   Ι'ομαίον,    Το  ννι  πατά   τον  γάμον. 


ηονηγά  τονςπίσο)^  μοΓ»  ι-ίπαν  7τ.(οΐ|γοροώιέν.•η  πί  .  ■χωρι/οί.  "Ητανε 
καλό  πράμα  γΐά  μάς.  Πολλές  έκαμαν  αρσενικοί  μι:  τά  ννάκπι.  Νά  ! 
'.)./>?  καμία  γεννάει  ονλο  κορίτσια,  πάει  στ  ο)  ς  40  ήμερες  άπό  τη  γέννα 
η<ΐ>ν  '.  \)]γι<Ίννη  γηι  νά  πάρ>)  τοις  ε&ίές.  Εκεί  ξνπόλντη  πατάει  στα 
()ι•<)  ννάκηι  στην  πόρτα  της  εκκλησιάς,  γιατί  δεν  κάνει  ή  λεχώνα  άδιά- 
βαστη  νά  \ιιπΓ/  μέσα,  και  κει  της  διαβάζει  ο  παπάς  την  ενκή.  Λντήνο 
ειν  άι)ιάλεχτο  (=  άλάθητον).  Το  παιδί,  που  θά  ^ρθτ),  Οά  %>'  αρσενικό. 
"Αλλες  πάλε,  στέρφες,  έκαμαν  παιδιά  με  τά  ννάκπι.  Ό  ' Αηγιάννης 
είναι  θαματονργός.  Στη  μνήμη  τον  εοχονντ'  απ  ονλο  το  νησί  κι 
από    τη    Στεριά    ακόμα '. 


Αυτά  πιστεύουν  εις  τον  Βυυρνικαν  κα\  ιά  πέριξ  χωρία  περί  τών 
υνίων.  Ώς  αι  θαυματουργοί  εικόνες,  επανέρχονται  μετατοπιζύμενα 
εις  την  θέσιν  των,  είναι  κατ*  εξοχήν  μέσα  άρρενογονίας,  άλλα  και 
χρησιμεύουν  εις  θεραπείαν  της  στειρώσεακ.  Προς  τούτοις  εμαθον,  οτι 
και  μαντευονται  δι'  αυτών  αί  έγκυοι.  Τοποθετοΰσαι,  ώς  άλλαχοΰ 
συμβαίνει  επί  θαυματουργών  εΐκόνιον  (ι),  δεκάραν  επί  του  όρθιου 
ύνίου  ευρίσκουν,  οτι  το  τεχθησόμενον  θα  είναι  άρρεν,  αν  σταθη  το 
νόμισμα.  Περί  της  προελεύσεως  των  ουδείς  γνωρίζει  τίποτε.  Ό  Ρίίβ- 
ΙθΓ  δια  την  μικρότητα  των  —  το  μεγαλΰτερον  προς  αριστερά  έχει 
ίίψος  μόλις  0,15  —  υποθέτει,  ότι  και  τά  δυο  κατεσκευάσθησαν  εις 
νεωτέρους  χρόνους  ώς  παραδείγματα   (Μοάβΐΐθ),   χρήσιμα  διά  το  έ'θι- 

Γ  ι    -  — 
(ι)  Λαογραφία  Α'  σ.  677    κέ. 
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μον.  Ή  γνοηιη  αυτή  είναι  εντελώς  βεβαία  δια  τό  προς  τα  δεξιά, 
ΰπερ  αποδίδει  πιστώς  το  σχήμα  τον  σήμερον  εν  χρήσει  υνίου.  Τό 
μεγαλΰτερον   δια  τό  διάφορον,   καμπυλον   περίγραμμα   της  αιχμής,   μη 

/.πάντων,  καθόσον  γνωρίζω,  σή(ΐερον,  είναι  δυνατόν  να  ευρέθη  πάρα 
την  μονήν  ώς  άρχαΐον  ανάθημα  του  μνημονευθέντος  ναοΰ,  όστις  δια 
τοϋτο  ακριβώς,  εικάζει  ό  ΒθΓρΐθ1(1,  άπεδόθη  υπό  των  εντοπίων  εις 
την  Δήμητρα.  Επίσης  είναι  πιθανόν  οτι  αρχικώς  ευρέθησαν  δυο  παρό- 
μοια αναθήματα,  απολεσθέντος  δε  τοΰ  ετέρου  κατεσκευάσΟη  εις  άντικά- 
στασιν  τό  μετά  τοΰ  νεωτερικοΰ  σχήματος.  Κατά  ταΰια,  ώς  φαίνεται, 
τό  ζεΰγος  των  δνίων,  άναστοιχοϋν  εις  τους  δυο  πόδας  της  πατοΰσης, 
έθεωρήθη  συντελεστικώτερον  εις  την  θαυματουργίαν.  Αλλ1  Οπως  και 
αν  έχουν  τά  κατά  την  προέλευσιν,  ή  σημασία  των  είναι  προφανής. 
Επιφέρουν  την  άρρενογονίαν,  επειδή  έχουν  την  φΰσιν  τοΓ'  φαύλου 
διά  τό  σχήμα  των  και  την  άνάλογον  χρήσιν  κατά  την  α6οτ£ίώπιν. 
Ό  ΡίίδΙθΓ  άγνοών  φυσικά  την  νεοελληνική  ν  λαογρα.φϊαν  εστήρΊξε 
την  αυτήν  έρμηνείαν  αναφερθείς  εις  τό  λαμ,τςρόν  ριβ/,ίρν  π>Γ  Λ1.  Όϊθ- 
Ιβποΐΐ,  ΜπΙΙθΓ  Ευάθ,  όπου  ευρέως  και  ωωτεινώς  (χναπτυσπΌνται  αι  εκ 
της  αρχαιότητος  ειδήσεις  σχετικώς  προ;  τον  παγχοσμιον  παφα/Ληλισμον 
της  γεωργήσεο.»ς  και  της  τεκνογονίας.  Εις  τό  αυτό  βμ)λιρν  δημο- 
σιεύεται (')  ώ;  καλλίστη  ά.ιεικόνισις  των  ανα,ππυσσομεν'ών  αγγειογρα- 
φία εκ  μελανογράφου  κύλικος,  τοΰ  Μουσείου  τής  Φλωρεντίας,  ρπου 
δαίμονες  ϊθυφαλλικοΐ  σύρουν  άροτρον  με  φαλλοειδές  υνίον.  Άλλ' 
ήμεΐς  δυνάμεθα  νά  δείξω  μεν  τό  αυτό  στηριζόμενοι  μόνο*  επί  των 
αντιλήψεων  τοΰ  συγχρόνου  ελληνικού  λαοϋ.  Ώς  οι  παλαιοί  μετεχειρί- 
ζοντο  τάς  λέξεις  αρονρα,  ππείρειν  κ.τ.λ.  σπουδαίως  έπ'ι  τ(7)ν  σχέσείον 
τών  δυο  (ρΰλων,  ούτω  και.  ήμεΐς  σήμερον  τό  γωράφι,  τό  σπάρσιμο, 
αν  και  συχνάκις  μέ  τίνα  δόσιν  χυδαίας  άστειολογίας.  Εις  τον  Θέρμον 
εργάτης  των  ανασκαφών  αυθορμήτως  προήλθεν  εις  την  άνάττυξιν 
τής  γνώμης,  ότι  τό  ννι  =  φαλλός.  \Αλλά  και  έντονωτερον  εικονίζουν 
τάς  ύπαρχοιίσας  αναλήψεις  οί  κατοοτέρω  πολλαχοΰ  γνοχττοί  στίχοι,  ση- 
μαίνοντες  ε  1 1  ν  άπάντησιν,  ην  έ'δωκεν  άτεκνος  γυνή  εις  τόν  παραπο- 
νοΰμενον   άνδρα   ΐης. 


(»)  Μιιί,ΙθΓ  ΕΓάβ  σ.  107,  108.  Ίδέ  και  σ.  109,  1,  2. 
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Ι.γιυ    γιοοά^ι    οοοιηκ.α    νμ    απείρως    ι•ά    ΟββίρίΚ. 
μ    αν   είν    τα   βόϊδία   σ'  αχαμνή   τ    αλέτρια   σον   σπασμένα 
και   τη    ννί  α    άβονλλωτο  (ι),   τι    θέλεις   άπο   μένα; 

Βεβαίως  αί  αύται  αντιλήψεις  εχρησίμευσαν  εις  τους  Λευκαδίους 
ως  ράσις,  ώστε  κατά  τήν  ευοεσιν  των  παραδόξων  μικρών  υνίων 
πάρα  την  εκκλησία  ν  τοΰ  θαυματουργού  άλλως  Άηγιάννη  να  αποδώ- 
σουν εις  αυτά  την  άροκνογόνον  η  την  εν  γένει  γονιμοποιόν  οΰναμιν. 
"Αν  και  τιόρα,  βέβαιοι  περί  της  σπουδαιότητος  και  ίερότητός  των,  θά 
ήρνοΰντο  εντόνως  πάσαν  φαλλικήν  έρμηνείαν.  "Άλλ'  ό  τρόπος  της 
χρήσεως  καθίστα  ταΰτην  φανεράν. 

"Οπο>ς  πολλαχοϋ  ('-)  αί  έπιθπμοΰσαι  την  άρρενοτοκίαν  γυναίκες 
οφείλουν  να  διασκελίσουν  στραηιατα  λεχοΰς  ε;  άρρενος  παιδιού  ή, 
όπερ  δρασπκοΉερον,  το  ύστερον  αυτής,  ή  5 πώς  η  γεννήσασα  θήλι 
παρακαλεί  οίλλην  γεννώσαν  συνεχώς  αρσενικά  νά  περάστ]  άπο  τα 
λεχοινοσκούτηχ  της,  οΰτω  και  αϊ  γυναίκες  τής  Λευκάδος  πατοΰσαι 
ανυπόδητοι  έπι  τών  ΰνίων  και  εις  κρίσιμον  ώραν  είναι  φανερόν, 
δτι  προσμένουν  νά  μεταβιβασθή  έπι  τών  πλησίον  σχετικών  αύτώι 
μελών  ή  ασφαλώς  επί   τών  ύνίων   ευρισκομένη  άρρενοποιός  ουσία  (3). 

Δια  τής  αποδεικτικής  δυνάμεως  τοΰ  εθίμου  τής  Λεικάδος  στηρί- 
ζεται,  νομίζομεν,  ή    εικασία  τοΰ   αειμνήστου    Πολίτου     μέχρι   βεβαιό- 


(')  Βοιλλωμα  λέγεται  ή  δια  χάλυβος  (ατσάλι,  τσιλίκι)  έπένδυσις  τοϋ  έφθαρ- 
μένου  ύνίου.  Τους  στίχους  ήκουσα  παρά  τοΰ  σχολάρχου  τοΰ  Καρβασαρά  κ.  Γ. 
Οικονόμου.  Είναι  γνωστοί  και  άλλαχοΰ  και  εις  την  Μεσσηνίαν,  ώς  μέ  βεβαιώνει 
ύ  φίλος  κ.  Σ.  Κουγέας. 

(2)  Έξ  ίδίο)ν  πληροφοριών  εκ  Κεφαλόβρυσου  και  Βούρβουρα  τής  Κυνου- 
ρίας. Όμοιότροπον  είναι  τό  έ'θιμον  τοΰ  κυλίσματος  έπι  θαυματουργών  βράχων 
ή  άλλων  σημαντικών  λίθων,  περί  ου  ϊδέ  Πολίτου,  Λαογρ.  Σύμμεικτα  Β'  284  κέ. 
Έδώ  πρέπει  νά  προστεθή  και  ή  εΐδησις  εκ  τοΰ  Πλουτάρχου  (π.  "Ισιδ.  69) :  και 
γαρ   'Ά&ηνηπι   νηοτεύουσιν  αί  γυναίκες  εν   θεσμοψοοίοις  χαμαί  καΰήμεναι  (ζαΓ  Αΐΐ£- 

η&ΐιπιβ  άβτ  άαιηοηίδΟΓίβη  δηοδί&ηζ  ώς  λέγει  ό  Οπιρρβ  εν  Ογ.  Κβ1Ϊ£ίοη8§. 
σ.  1176). 

(3)  Συνήθως  ό  λαός  δεν  δυσκολεύεται  καθόλου  εις  τό  νά  εύρίσκη  τήν  ομοιό- 
τητα. Καταγράφω  τάς  ασάλευτους  σχετικάς  γνώμας  τοϋ  άρχαιοφύλακος  Θέρμου 
Λάμπρου  Κυριακοπούλου  «Τή  λεχώνα  τήν  ταίζουν  κόκοττο,  όχι  κόττα.  Τής 
δίνουν  πράσα,  κρεμμυδοζούμι,  ρεβίθια.  Φακή  όχι,  γιατί  ναι  θηλυκή  ή  φακή. 
Τήν  άσαράντηγη  γίδα  τήν  ταΐζουν  φακή  γιά  θηλυκά.»  κ.τ.λ.  Τό  λεγόμενον  και 
νομιζόμενον  αοπενικοβότανο  είναι  εκ  τής  τά'Ξεως   τών  όρχεοειδών. 


Κ.  Α.   Ρωμαίου,    Το  ννι   χαζά   τον   γάμον.  353 

τητος.  Εννοείται,  δτι  κατά  τον  γάμον,  περίπτωσιν  γενικοηέραν,  ό 
επιδιωκόμενος  σκοπός  της  εΰτεκνίας  είναι  ευρύτερος,  δεν  έ'χομεν  δε 
κατ'  αυτόν  τα  ώρισμένα  θαυματουργά  ύνία  του  αγίου,  αλλά  το  πρό- 
χειρον  υνίον  της  χρήσεοις.  Αι  διαφοραί  είναι  ευεξήγητοι.  Το  άρρενο- 
γόνον  υνίον  είναι  συγχρόνως  και  το  ουσιώδες  μέσον  της  γονιμο- 
ποιήσεως,  το  δε  κοινόν  ύνίον  της  χρήσεο>ς  προσλαμβάνει  τήν  θαυ- 
μασίαν  δΰναμιν  λόγω  της  εξαίρετου  στιγμής,  καθ*  ην  πατεΐταν.  Ή 
επαφή  ύνίου  και  νύμφης  σημαίνει,  έναργώς  την  άροσιν  αυτής  καΐ 
εγγυάται  την  εύτεκνίαν.  Τήν  γνώμην  επιβεβαιώνει  το  άκόλουθον 
άρκαδικόν  εθιμον.  «"Επειτα  πριν  είσέλθη  εις  τήν  οικίαν  ή  νΰμφη 
εξαρτώσιν  από  τών  ώμων  αυτής  τα  λωρία,  δια  τών  οποίων  δένον- 
ται οι  βόες  του  γαμβρού,  προς  τούτοις  εν  άροτρον  δίδουσιν  εις 
χείρας  αυτής  (1)».  Έννοοΰμεν  τώρα,  διατί  εις  τον  Ταξιάρχην  τής  Αι- 
τωλίας συμπαρατίθεται  το  ύνί  με  το  στατέρι  επί  τοΰ  κατωφλίου. 
Το  στατέρι,  ό  ζυγός  δηλ.,  δι*  ου  ζυγίζουν  τον  έ'τοιμον  σΐτον  εις  το 
αλώνι,  σημαίνει  το  τέλος  τοΰ  έργου (2),  ου  τήν  αρχήν  έ'χομεν  εις  το 
υνί.  Έκ  τών  δυο  τούτων  εκφραστικών  διά  τήν  λαϊκήν  άντίληψιν 
συμβόλων  μεταχειρίζονται,  ως  έση μείωσα,  μόνον  το  δεύτερον  εις  τον 
"Αγ.  Βασίλειον  τής  Ακαρνανίας.  Μετά  τοϋτο  άγόμεθα  εις  τήν  σκέψιν 
δτι  και  άλλα  δηλθ3τικά  τής  γεωργήσεως  μέσα  δύνανται  νά  τεθοϋν  ή 
παραλειφθούν.  Κα!  πράγματι  έκ  Λευκάδος  εΐναι  γνωστόν,  δτι  «παρά 
τη  θΰρα  εκτίθενται  διάφορα  γεωργικής  εργαλεία,  εν  οίς  διαπρέπει 
το  ύνί(3):>.  Εις  τους  Μπαουσιούς  τής  Ηπείρου,  παρά  τήν  Δωδοόνην, 
έ'μαθον,  δτι  «γννΐ  -είχαν,  οι  παλαιικοί  ή  το(ίπα».  Εις  Άλμαλι  τών 
Μαλγάρο>ν  τής  Άν.  Θράκης  τήν  άξίνην,  τοποθετουμένην  έπι  προσκε- 
φαλαίου,   πατοΰσι  και  οι  δυο  (4).   Εις  τήν   Μάνην    <  έσωθεν    τοΐ3   κα- 


θ Κατ'  άνακοίνωσιν  τοΰ  Ά.  Τσιρίμπα,  έκ  τοΰ  Λαογραφικού  Αρχείου  (δελ- 
τία γάμου),  ου  τήν  χρήσιν  ευγενώς  μοϋ  έπέτρεψεν  ό  κ•  Κυριακίδης.  Κατά  τήν 
άνάγνωοιν  τής  είδήσεως  ταύτης  ένεθυμήθην,  δτι  και  εις  Βούρβουρα  τής  Κυνου- 
ρίας, ως  προ  ετών  μοΰ  εΐπαν,  *.οι>ταν  έμπαινε  η  νΰγη  τής  έβαζαν  πα)*ιιϊκά  και  ιά 
ζνγόΐονρα   στο  νώμο>. 

(2)  Είς  διαφορετικήν  περίστασιν,  άλλα  με  τήν  αυτήν  οημασίαν  τοΰ  τέλους 
«■βάνουν  το  στατέρι  κοντά  γιά  νά  ξεχρνγήαη  εύκολα,  ο  άουοατος»,  ώς  έσημείοοα  είς 
τήν  Καμαρίναν  τοΰ  Σουλίου. 

(3)  Έφημ.  τ.  Φιλομαθών  τ.  Ι7'    ο.  1687. 
(*)  Έκ  τοΰ  Λαογραφικού  Αρχείου. 
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τωφλίον  θέτουσιν  ά'Είνην  καί  πτυάριον  καί  έπιχέουσιν  ελαιον  ώς 
σύμβολα  της  ά/ιορίστου  καί  ωρίμου  σνμβκόσεως  (1)».  Ενταύθα  έχο- 
μεν  σύμ<ρνρσιν  τον  εθίμου  τον  δι'  ελαίου  μειλιγμοΰ  προς  το  γεωρ- 
γικόν.  Καί  τέλος  εις  την  Καλαμωτήν  της  Χίον  %δ  γαμβρός  διασκε- 
λίζει  την  ά'Είνην,  ην  προ  της  κατωτάτης  βαθμίδος  της  κλίμακος 
έχονσι  χαμαί,   εις   ένδειςιν    δτι   την   τίμα   και   δεν   την    πατεΐ»  (2). 

Εϊπομεν  καί  εν  αρχή  τον  λόγον,  δτι  ή  σημασία  τών  διαφόρων 
εθίμων  μεταβάλλεται  πάντοτε,  διότι  ό  λαός  αν  και  βιαστικά  όμως 
άπαύστοκ  ζητεί  να  έρμηνεύη,  δεν  θα  εΐχομεν  δε  ουδεμίαν  ελπίδα 
να  ενρωμεν  την  άρχικήν  καί  κνρίαν  ΐδέ<ιν,  αν  έλειπε  το  σχετικώς 
μόνιμον  καί  σνντηρητικόν  στοιχείο  ν  της  πράξεως.  Μέχρι  τούδε  έξη- 
τάσαμεν  κατά  την  μέθοδον  ταύτην  το  γαμήλιον  ε'θιμον  τοΰ  ύνίου 
καθ-"  εαυτό.  Άλλα  προς  πληρεστέραν  κατανόησιν  τούτου  είναι  ανάγκη 
να  το  έξετάσωμεν  εν  σχέσει  προς  τα  λοιπά  έθιμα  και  τον  δλον  γάμον. 

Ό  Πολίτης,  ώς  γνωστόν,  έπραγματεύθη  εις  μακράν  διατριβή  ν  (ζ) 
του  περί  τών  γαμήλιων  έθίμ(θν  ημών,  τών  παραληφθέντων  υπό  της 
εκκλησίας.  Εις  τά  έθιμα  ταύτα,  αν  και  είναι  μορφαί  νεώιεραΐ,  περι- 
λαμβάνεται  ούχ  ήττον  μέγα  αέρος  τών  απλών  καί  πανάρχαιο) ν  ιδεών 
περί  τον  γάμον.  Άλλ'  άκραιφνέστερον  εύρίσκομεν  τον  χαρακτήρα  τοΓ' 
αρχικού  καί  παγκοσμίου  γάμον  εις  τά  λαϊκά  έθιμα,  τά  τελούμενα 
εκτός  τής  εκκλησίας  καί  κυρίως  εις  την  νέαν  κατοικίαν  τής  νύμφης. 
Πολύ  ήσχολήθη  εις  τά  τον  γάμου  τών  Έλλήνονν  καί  'Ρίομαίων, 
έπειτα  καί  τών  άλλίον  λαών,  κατά  τά  τελενταΐα  έτη  ό  δζίΓΠίθΐ'  (*) 
καί  πολλά  ζητήματα  κατώρθο>σε  νά  λύση.  Άλλα  προκείμενοι-  περί 
τών  γαμήλιων  έθίμίϋν  δεν  ήδννήθη  νά  τά  σνγκεντρώση  περί  μίαν 
ΐθύνουσαν  άπλήν  ιδέαν.  Τούτο  επέτυχε  παρά  την  βραχύτΐ|τα  της 
διατριβής  του    περί    τής   αρχής   τού   γάμου     ο    8.    ΚοίΐΐΗοΙι  {'•').    Ένφ 


(')  Έκ  τοΰ  Λαογραφικού   Αρχείου  (Νεοτυοίοη.-  Ι. 

(')  Κανιλλάχη,  Χιακά   Ανάλεκτα  σ.  140.  3. 

(')  Λ*.  /'.  ΠοΧίτον,  Γαμήλια  σύμβολα,  εν  Έπετ.  τοΰ  Πανεπιστημίου  Γ  19θυ, 
ο.   111 — 187   καί  μετά   νέων  σημειώσεων   εις   Λαογρ.  Σύμμεικτα  Β'  218 — 267. 

(*)  Ειτη*ί  Βατηίβν,  ί,3πιΐ1ίβηίβ8ΐβ  αβί'  (ϊπβοπβπ  ιιηα  ΚϋηιβΓ.  1901. 
ΟβϋαΠ,  Ηοοίιζβίΐ  ιιηά  Τοά.  1911. 

(')  />.  Κ?ϊηαηΗ,  ΐ/οπβίηβ  (1υ  ηΐ3Π3£Θ  (Οιιΐΐβδ,  ΜνΙηβδ  οΐ  ΚθΗ^ίοηβ 
Ι,  111  χβ.). 
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ό  Γερμανός  λόγιος  δεν  εΰρε  γενικοοτέραν  άλλη  ν  έρμηνείαν,  ει  μη  δτι 
πάντα  τα  τελούμενα  εν  τη  οικία  τοΰ  γαμβρού  σημαίνουν  την  άφιέ- 
ρωσιν  της  νύμφης  ει;  τάς  θεότητας  της  νέας  αυτής  κατοικίας,  ό 
Εβίηίΐοΐτ  ανάγει  πάντα  εις  την  άρσιν  τοΰ  ίαδοπ  της  πρώτης  συνου- 
σίας. Αληθώς  δεν  πρόκειται  κατά  τον  γάμον  περ!  εισαγωγής  νέου 
μέλους  εις  την  οίκίαν  τοΰ  γαμβρού,  ως  εΐσήγετο  κατά  την  αρχαιό- 
τητα ό  νεώνητος  δούλος.  Την  ούσίαν  τοΰ  γάμου  αποτελεί  ή  προσ- 
πάθεια προς  έπιτέλεσιν  τοΰ  θαυμάσιου  έργου  τής  τεκνογονίας.  Άλλα 
πώς  είναι  δυνατόν  νά  επιτυχή  τοΰτο,  δταν  δαίμονες,  ή  κακοποιαΐ 
δυνάμεις  κατ'  άλλην  έ'κφρασιν,  απειλούν  την  νΰμφην  και  καθιστούν 
αυτήν  άπηγορευμένην  ( —  Ι&βοΐΐ)  εις  τον  γαμβρόν  ή  τοΰτον  προς 
εκείνην ;  Πρόδηλον  είναι,  δτι  πρέπει  νά  απομακρυνθούν  οι  κακο- 
ποιοί δαίμονες  ή  νά  μειλιχθοΰν  και  εν  τέλει  νά  χρησιμοποιηθούν. 
Ή  άποψις  αΰτη  τοΰ  σοφοΰ  Γάλλου,  κατά  πολύ  ορθότερα  και  γενι- 
κωτέρα,  θά  μας  χρησιμευση  ώς  κατεΰθυνσις  εις  την  σΰντομον  Ιξέτα- 
σι.ν   τών    ημετέρων   λαϊκών   έθίμοον   τοΰ   γάμου! 

Ό  λαός  βεβαίως  σήμερον  αγνοεί  τους  δαίμονας  τοΰ  γάμου.  Το 
πολΰ  τους  υποπτεύεται,  δταν  οι  οικείοι  τοΰ  γαμβρού  λαμβάνουν 
προφυλάξεις  κατά  τοΰ  αμποδέματος  ή  οι  τής  νύμφης  αγρυπνούν, 
μηποκ  ιιε  μάγΗΐ  τής  ριξονν  θηλυκά*.  "Οτι  όμως  ΰπήρχον  κατά 
την  άρχαίαν  λαϊκή  ν  πίστιν,  περί  τής  αναπαραστάσεως  τής  οποία; 
πρόκειται,  είναι  άναμφισβήτητον.  Οι  τόποι,  δπου  τελοΰνται  τά  γα- 
μήλια έθιμα,  ή  θΰρα  εν  γένει,  ή  εστία,  ή  στέγη  και  έκτος  τής  οικίας 
τά  σταυροδρόμια,  είναι  αΐ  γνίοστόταται  προσφιλείς  εδραι  τών  δαι- 
μόνων (ι).  Και  οι  ουσιώδεις  χαρακτήρες  τών  εθίμων,  η  αποτροπή, 
ή  προφΰλαξις,  ή  άπόκρυψις,  ό  εξευμενισμός  διά  προσφορών  άνευ 
τής  παρουσίας  προσωπικών  φοβερών  όντων,  είναι  ακατανόητος.  Οί 
δαίμονες  ούτοι  είναι  οί  αΰτοι  προς  τους  και  κατ1  άλλας  περιστάσεις 
αναφαινομένου;,  οϊτινες  εμφίολεΰουν  εις  τους  ιινημονευθέντας  τόπους. 
Άλλ'  είναι  ορθόν  νά  άποδίδιονται  εις  τον  γάμον,  διότι  ακριβώς  ή 
σχετική   ευκαιρία  τους  εξεγείρει   εις  δράσιν.    "Αν  ιδιαιτέρως   ή   νΰμφη 


(')  Περιοριζόμεθα  ενταύθα  νά  άταφέρωμεν  ότι  η  Εκάτη,  η  νιυχίυων  .τρν- 
τανις  και  νι<κτι.~ιόλ(»ν  βφόδων  άνάσοονοα,  εδρεύει  επί  τής  εστίας,  τών  Ουρών  χαι 
κατά  τάς  τριόδους.   Πρβλ.   Κοίΐάβ,  ΡβνοΙίβ    II,  80  χε. 
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ι-πιτελεΐ  τάς  άποτροπάς  η  προσφοράς  και  τα  άλλα  έθιμα  εν  τη  οι- 
κία τον  γαμβρού,  τοΰτο  δεν  σημαίνει  την  είσαγωγήν  αίτής  και  κα- 
Οιέρ<οσιν  ώς  νέου  μέλους  της  οικογενείας,  αλλά  συμβαίνει,  το  μεν 
διότι  γενικώς  απειλείται  περισσότερον  υπό  τών  δαιμόνων,  τό  δε  διότι 
εως  τίόρα  ουδέποτε  άλλοτε  είχε  μειλί'Εει  τους  δαίμονας  της  νέας  οι- 
κίας, προς  ους  είναι  ςένΐ|.  Λιά  τον  αυτόν  λόγον  βλέπομεν  και  τόν 
γαμβρόν  κατά  την  εϊσοοον  αύτοΰ  εις  την  οϊκίαν  της  νύμφης  να  επι- 
τελή   παρόμοια. 

Χ  (ορίζονται  ευκόλως  τα  διάφορα  έθιμα  εις  ταίεις  άναλόγοκ  τοΰ 
σκοποί"•,  δν  επιδιώκουν.  Διότι  τα  μεν  είναι  προφυλακτικά,  τα  δε 
σημαίνουν  άποτροπήν  τών  δαιμόνων,  άλλα  έξαπάτησιν  αυτών,  άλλα 
την  έξευμένισιν  και  τέλος  έκεΐνα,  δΓών  σκοπεΐται  και  επιτυγχάνεται 
ή   ευεργετική    δράσις  τών    δαιμόνοη•. 

Α' .  Μέσα  προφυλάξεως.  Πανταχού  γνωστόν  είναι,  δτι  ή  νΰμφη 
απερχόμενη  της  πατρικής  οικίας  οφείλει  να  αποφυγή  τήν  προς  τα 
όπίσιο  στροφήν  της  κεφαλής  της.  Κάτι  ακολουθεί,  δπερ  είναι  έπι- 
κίνδυνον  να  ΐδη.  Εις  Πάπιγκον  της  Ηπείρου  «ή  νύμφη  υπερπηδά 
τήν  φλιάν  τής  θΰρας»  (*).  Οι  βλαχόφωνοι  της  Πίνδου  «επί  τοΰ  ου- 
δοί εχουσιν  εναποθέσει  σταυροειδώς  πέλεκυν  με  υνίον»  (2).  Εις  τήν 
Εύρυτανίαν  <ή  νυφ'  θα  πατήση  σε  σίδερο*  (3).  Εις  Άρτοίσταν  τής 
Ηπείρου  τοποθετούν  έπι  τοϋ•  κατιοφλίου  φλουκκουτά,  ασημικά, 
τσ'απράκια»,  ά  υπερπηδά  ή  νύμφη  (4).  Εις  το  Ζαγόρι,  ώς  εμαθον, 
στρώνουν  σκουτί  άμεταχείρισττο  για  να  πατήση  ό  γαμπρός  και  ή 
νύφη»•  Εις  τους  Δελφούς  «βάζουν  λοστό».  Εις  τήν  Καμαρίναν  τοΰ 
Σουλίου  ασημένιο  χαρμπ'ι  νια  να  δρασκελίση  ή  νύφη  ■•>.  Εις  ίο  ν 
Μυτικαν  παρά  τήν  Πρέβεζαν  «ασήμια  βάνουνε  να  πατήση  ή  νύφη  . 
Εις  τους  Λάκο>νες  τής  Κέρκυρας  -"ή  νύφη  θά  πατήση  ατό  κατώφλι  ο 
σε    βρακί   άντρός  .    Εις   τήν  Κρήτην    «δέρμα   αμνοί*•     ("').    Εις   τό  Λέλ- 


(')  Λαογραφία  Ε'  30. 

(2)  Λαογραφία  Δ'  555. 

(!)   Έκ  τοΰ  Λαογραφικού  Αρχείου  (Βίος). 

(4)  Λαογραφία  Ε'  44. 

(")  Βλαητον,  Ό  γάμος  έν  Κρήτη  σ.  92.  Τό  δέρμα  τοΰ  άμνοΰ  είναι  («ς  τό  κιΰδιον 
τών  παλαιών  προφυλακτικόν.  Πρβλ.  ότιοί  Τοιιαΐοι  κατά  Πλούτ.  Ζητ.Ρωμ.  31  «τήν 
νύμφην  είσάγοντες  νάκος  ύποοτρωννύουπιν».    8αηΐΙβι•,     ΡίΐηπΗβηϊβκΙθ  π.  101,  4. 
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6ινυν  .η  πεθερά  στρώνει  τοΰ  γαμπρού  τη  φλοκκάτα  της  .  Και  εις 
την  Κάρπαθον  «κατά  την  εΐσοδον  τοΰ  γαμβρού  εις  της  νύμφης 
πάπλωμα  εις   την   εΐσοδον»   (1). 

Β'.  Μέσα  αποτροπής.  Κατά  ταΰτα  ή  νΰμφη,  ό  γαμβρός  ή  ή 
ακολουθία  λαμβάνουν  έπιθετικην  στάσιν.  Εις  Λάκωνες  της  Κέρκυρα  ϊ 
«-ή  νύφη  βαρεί  νκχ  μαχαιριά  στο  άνώφλιο  με  μαυρομάνικο  μαχαίρι». 
Εις  την  Κρήτην  «πολλοί  των  ακολουθών  χαράττουσι  διά  μαχαιρών 
επί  τοΰ  άνωφλίου  της  θύρας  το  ση  μείον  τοΰ  σταυροΰ,  ίνα  έκδιώ- 
ξωσιν  οΰτω  πάσαν  δυστυχίαν>  (2).  Εις  την  Λευκάδα  «ή  ίδια  ή  νΰφη 
με  τσεκούρι  χτυπάει  τρεις  φορές  στοίς  τέσσερες  μεριές  της  πόρτας. 
Με  το  τσεκούρι  κόβει  τη  στέρα  (3)  ή  νύφη  για  νά  εΰκολογεννάη». 
Άλλαχοΰ  (Κεφαλόβρυσον,  Ακαρνανία,  Μύτικας  Πρεβέζης)  το  αυτό 
εθιμον  τελείται  υπό  δύο  γυναικών.  Ή  μία  με  τον  πέλεκυν  ανά  χεί- 
ρας κτυπά  επί  τοΰ  κατωφλίου  άπαντώσα  εις  την  έτέραν :  «Κόβ<υ, 
κόβω.  —  Τί  κόβεις;  —  Κόβω  την  αστέρα  της  νύφης*.  Τοΰτο  επανα- 
λαμβάνεται τρίς.  Εις  τον  Μύτικαν  προς  τούτοις  «βάν'ν  άχιερο  και 
το  κόβ'ν».  Εις  τί|ν  Καμαρίναν  τοΰ  Σουλίου  «κόβουν  έ'να  ά'χιερο  στο 
άνώφλι  μ'  ενα  τσεκούρι^.  Εις  την  Άρτοτίναν  κατ1  άνακοίνο)σιν  τοΰ 
Λουκοπούλου  «ή  νύφη  θά  πετάξη  καρφί  στά  κεραμίδια*.  Κα!  ει: 
Βούρβουρα  της  Κυνουρίας  «ό  γαμπρός  αναποδογυρίζει  τά  κεραμί- 
δια (της  νύφης)  και  τσακίζει  μερικά»  (4).  5>Ας  προστεθη  ή  ακόλου- 
θος παρατήρησις,  ην  ηκουσα  εν  Αρκαδία:  «στο  γάμο  τά  οίνουν 
άπάνου   τά   ντουφέκια,    στο   θάνατο   παιδιών   κάτου     (-1). 

(')  Μανο)λακηκ>),  Καρπαθιακά  σ.  119.  "Οτι  τό  κατιόφλιον  ώς  έδρα  πνευμάτων 
είναι  έπικίνδυνον  εις  την  το  πρώτον  είσερχομένην  νύμφην,  ίδέ  διεξοδικών  Η<()ΐι• 
ίβτ,  (ιβοιίΓΐ,  ΗοοΓίζβΐι,  ϊοά  σ.  136  κέ. 

(2)  Βλαοτός,  σ.  93. 

(3)  Στέρα  ή  άσΓί'ρα  είναι  ή  υστερία  τών  γυναικών,  θεωρούμενη  ώς  κύριον 
έμπόδιον  κατά  τον  τοκετόν. 

(4)  Λαογραφία  Β'  402. 

(5)  Ή  διάκρισις  σημαίνει,  δτι  κατά  τόν  γάμον  τά  απειλητικά  πνεύματα 
είναι  είς  τόν  αέρα.  Περί  τών  πυροβολισμών  ώς  άπελατικών  τών  όαιμόνιον  ίδέ 
8αηΐίβΤ,  ΟβΟΐΐΓΐ  κτλ.  σ.  39  κέ.,  περί  τοΰ  πελέκείο;  και  άλλων  όπλων  έκ  ||βτάλ- 
λου  έ.  ά.  σ.  51  κέ•,  55,  Κ.  Ότι  έπί  της  στέγης  υπάρχουν  δαίμονες  διδασκόμενα  και 
άλλοθεν  και  εκ  χωρίου  τοΰ  Πλινίου  ΗΝ,  28,  33  (Βαηιίβτ,  ε.  ά.  54  κέ.).  Τό  άνω- 
τέρω  μνημονευόμενον  άχυρον,  όπερ  κόπτεται  διά  τοΰ  πελέκεως,  πιθανώς  σιιμαί- 
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Γ  .  Μέσα  εξαπατήσεως  των  δαιμόνων.  Εις  το  Τσεπέλυβο  της 
Ηπείρου  «ή  νύφη  κατά  τάς  συγχαρητηρίους  εϋχβς  μετά  τον  αρρα- 
βώνα κάθεται  'ςγ  κόχ'  με  γυναίκες  μισόκαιρες  για  νά  κρύβ'ν  \ 
ούμουρφιά  τς*  (*).  Εις  την  Λευκάδα  γ  κατά  το  στεφάνωμα  ή  νΰφη 
θα  φορή  ανδρικά  υποδήματα  ενός  θείου  της  προς  πατρός  ή  μητρός »('). 
Έ'£  Ηπείρου,  αλλά  και  πολλαχόθεν,  είναι  γνο)στόν,  δτι  ή  νΰφη  «καβαλ- 
λάει  άντρασκελωτά  μόνον  κατά  τον  γάμον  ♦  (8).  Πολλαχοϋ  επίσης 
συνηθίζεται  ή  νΰφη  νά  ίππεΓ'η  το  άλογον  τοΰ  γαμβρού  κατά  την 
προς  το  χωριό  του  πορείαν.  Εις  το  Όρδεμήσι  της  Μ.  Ασίας  μετά  την 
εΥσοδον  είς  την  οίκίαν  τοΰ  γαμβρού  το  ζεΰγος  κάθηται  σε  δυο  κα- 
ρέκλες, αλλ*  αμέσως  αλλάζουν  θέσεις»  (*).  Εις  Πάπιγκον  της  Ηπεί- 
ρου «οι  φυλάχτρες  κοιμώνται  μαζΰ  με  τη  νΰφη  τη  νύχτα  της  Κυ- 
ριακής και  τής  Δευτέρας*  (*)  και  εμποδίζουν  ώστόσον  την  συνάν- 
τησιν    μετά   τοΰ   γαμβρού. 

\ιά  των  εθίμων  τοΰτων,  ών  ή  αρχική  αληθής  σημασία  σήμερον 
δεν  είναι  γνωστή,  σκοπεΐται  ή  άπόκρυψις  τής  νύμφης,  δια  μεταμ- 
φιέσεοος  ή  αλλυ>ν  τρόπων  συγ/ΰσεως,  από  των  άπειλοΰντοον  δαιμό- 
νων τής  προότης  συνουσίας.  Σαφείς  ενδείξεις  εχομεν  εκ  τής  ελλη- 
νικής αρχαιότητος  (6).  Όρθώς  δε  ό  8.  Κβΐηαοΐΐ  νομίζει  (7),  δτι  το 
χαξείδιον  τοΰ  γάμου  των  χρόνοη-  ημών  είναι  ή  τελευταία  μορφή  τών 
τοιοΰτίον   συνηθειών. 

Δ  '.  Μέσα  εξευμενισμού.  (Διάφοροι  προσΐ(  οραί).  Εις  τον  Βουρ- 
νικάν  τής  Λευκάδος  «ή  νΰφη  άμα  φτάση  στήμ  πόρτα  σκροπάει  κατά 
τά   κεραμίδια   και   πίσω   της   στην   αυλή    δυο   σακκοόλια    με   μύγδαλα, 


νει  χήν  άσθένειαν  "Ισιο;  έχει  τήν  αυτήν  σημασίαν  τό  εθιμον  τβϋ  Άννοβέρου 
(8ατηίβΤ,  ε.  ά.  43),  χαθ'.δ  επί  τοΰ  κατωφλίου  τοποΗετεΐχαι  πέλεκυ;  σκεπασμένος 
δι'  άχυρου. 

(')  Λαογραφία  Ε'  35. 

(')  Λαογραφία  Α'  308. 

(')  Έκ  χοΰ  Λαογραφικού  Αρχείου.  Και  πολλαχοϋ  ή  νύφη  θα  καβαλλήσυ 
άνχρίκια 

(*)  Έκ  τοΰ  Λαογραφικού  Αρχείου. 

ίδ)  Λαογραφία  Ε» 31. 

(β)'£Νίΐ8βοη,  ΟπβοΙιίδΟΓίβ  ΡβΒίβ  σ.  8Θ9  κέ.  372,  3.  (τπψρβ,  ΟίπβοΙυ  ΜνίΗ. 
α:  Κβ1Ϊ£Ϊοηβ£.  904. 

(')  Ι/οηβίηβ  άυ  ηΐ3ΓΪ3£β  σ.  117. 
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παξιμάδια,  κουφέτα.  Ύστερα  της  δίνουν  ε  να  ψωμί,  κάνει  το  σταυρό 
της  με  ταΰτο  και  το  πετάει  ή  μπρος  ή  πίσω.  Κιαπέ  χύνει  ένα  μα- 
στραπά νερό  πίσω  της  καί  νια  χούφτα  άλεΰρι.  Το  ρόϊδο  το  χτυπάει 
στοίς   πάντες  της  πόρτας  και  το  πετάει  μέσα».    «Τό  ρόϊδο  το  χτύπησα 

γώ,  σαν  έγινα  νύφη,  στη  μια  πάντα,  στην  άλλη,  και  τό  πέταξα 
μέσα;  (Μΰτικας  Πρεβέζης).  «Ή  νύφη  αλείφει  την  πόρτα  με  μέλι, 
κιαπέ  βάνουν  έ'να  καρβέλι  στο  κεφάλι  της  χαρακωμένο.  Πέφτουν  τα 
κομμάτια.  Παίρνει  δύο  κομμάτια  στην  άμασκάλη  της  και  δύο  πο- 
τήρια νερό  καί  τά  βάνει  στη  γισνίοτρα»  (Δέλβινον  Ηπείρου).  «Της 
δίνουν  ενα  ποτήρι  μέλι  ή  κρασί  καί  θα  τό  πετάξη  στα  κεραμίδια. 
"Αμα  σπάση  είναι  καλό».  (Μπαουσχοί  Ηπείρου).  «Ή  νύφη  βάνει 
μπόλχα  στο  κεφάλι  της.  Της  δίνουν  ενα  κανάτι  νερό  καί  τό  χύνει  πίσω 
της.  "Ενα  παιδί  από  τά  κεραμίδια  με  κόσκινο  γεμάτο  καρύδια,  σΰκα, 
στραγάλια,  ασημένια  λούζει  τό  συμπεθερχό.  Πετάει  τό  ρόϊδο,  πετάει 
καί  τό  καρβέλι.  "Αν  πέση  της  καλής,  ευτυχισμένος  ο  γάμος,  αν  ανά- 
ποδα, ανάποδος»  (Βούρβουρα  της  Κυνουρίας.  Λαογρ.  Β'  402).  «"Ενα 
παιδί  με  σήττα  στα  κεραμίδια  ρίνει  τά  γλυκά  στ'  άντρόενο  καί 
άδεια  τη  ρίνει  πίσω  του»  (Ζαβέρδα  καί  Μύτι.κας  της  Ακαρνανίας). 
«Τό  μήλο  με  λεφτά  τό  πρώτο  τό  ρίνει  στα  κεραμίδια  ή  νύφη» 
(Κεφαλόβρυσον  Αιτωλίας).  *"Ενα  μαξιλάρι  από  τά  προικιά  της  νύ- 
φης  τ'   αφήνουν    15  ημέρες   στά    κεραμίδια»     (Βερβίτσα    Γορτυνίας). 

"Οταν  άφιππεύση  προ  της  θύρας  του  γαμβρού  ή  νύμφη  (εν 
Κρήτη)  ή  μήτηρ  τούτου  την  ασπάζεται  καί  προτείνει,  εις  αύιήν 
άγγείον  πλήρες  μέλιτος,  σησάμων  καί  καρύων.  Ή  νύμφη  έμβάπτου- 
σα  τό  άκρον  τοΰ  μικρού  δακτύλου  της  δεξιάς  σχηματίζει  επί  του 
άνοχρλίου  καί  των  πλευρών  τό  σημεΐον  τού  σταυρού.  Μετά  τυΰτο 
προσφέρεται  τη  νύμφη  υπό  της  πενθεράς  τό  μελοκάρυον  δι'  αργυ- 
ρού κοχλιαρίου,  αφού  δε  γευθή  προσφέρει  καί  αύτη  εις  την  πενθε- 
ράν»  (Πολίτου,  Ααογρ.  Σύμμεικτα  Β'  240,3).  Εις  την  Εΰρυτανίαν 
<ή  νύφ'  θά  πατήση  σε  σίδιρου  ή  σε  σιδερουστχά»  (Έκ  τού  Λαογρ. 
Αρχείου).  Τό  νά  πατήση  η  νύφη  επί  τού  σιδηρού  τρίποδος  της  εστίας, 
τής  σιδεροστιάς  ή  πυροστιάς,  τοποθετούμενης  επί  τού  κατιοφλίου,  έβε- 
βαιώθην  υπό  τού  κ.  Ψαρού,  δτι  γίνεται  εις  την  Κορινθίαν  καί  άλλαχοϋ 
τής  Πελοποννήσου  υπό  τού  κ.  Κουγέα.  Τέλος  ή  νύφη  πατεί  ενιαχοΰ 
καί  επί  τού  σιδηρού  συνδαυλίστρου  τής  εστία:,  τη;  μ<< τχας   λεγομένης 


360  Κ.   Α.  Ρωμαίου,    Τό  ννι  πατά  τον  γάμον. 

Φαίνονται  άσχετα  προς  τα  προηγούμενα  τα  ουυ  τελευταία  έθιμα. 
Άλλ'  δμως  ή  σιδεροστιά  είναι  το  σημαντικώτατον  σκεΓ'ος  της  εστίας, 
έχει  τινά  ιερότητα  (*),  δταν  δε  τοποθετούμενη  επί  τον  κατοκρλίον 
πατήται  υπό  της  νύμφης,  νομίζομεν,  δτι  τοΰτο  σημαίνει  προσέγγισιν 
και  καθιέρωσιν  τρόπον  τινά  της  νύμφης  εις  την  έστίαν.  Αΰτη  τιμά- 
ται δ/ι  μόνον,  δπως  ανωτέρω  εις  το  Αέλβινον,  κατατιθεμένου  των 
τεμαχίων  τον  άρτου  (κοπέντος  εν  τούτοις  επί  της  κεφαλής  της  νύμ- 
φης ιστάμενης  επί  τοΰ  κατωφλίου)  εις  την  γωνίστραν,  την  εκατέρωθεν 
της  εστίας  θέσιν,  άλλα  και  δταν  ώς  εις  Βούρβουρα  της  Κυνουρίας 
ί|  α  ύφη  προσφέρη  τον  άρτον  από  τοΰ  κατυ>φλίου  ρίπτουσα  αυτόν 
είς  το  έσωτερικόν  της  οικίας  ('2).  Ό  αρχαίος  πλήρης  τΰπος  της  λα- 
τρείας της  εστίας  και  κατά  τον  γάμον  (3)  ήτο  ή  άμφιδρομία  συνο- 
δευομένη μετά  προσφορών,  αλλά  της  δλης  τελετής  διετηρήθησαν 
παρ  ήμΐν  μόνον  μέρη  (*).  Την  αυτήν,  ως  ή  σιδεροστιά,  σημασίαν 
έχει  και  ή  μασιά,  αν  καΐ  δεν  αποκλείεται  να  έχη  ώς  σιδηρά  ράβδος 
και   άπελατικήν   δύναμιν. 

Αι  προσφορά!  κατά  τον  γάμον,  εϊτε  τοΰ  ζεύγους  και  κυρίως  τής 
νύμφης  είναι  αΰται,  εϊτε  τής  ακολουθίας,  έχουν  τοΰτο  το  σπουδαΐον 
κοινόν  χαρακτηριστικόν,  δτι  πάσαι  καταχΰνονται.  Δεν  διαφέρει  το 
κτύπημα  τοΰ   ρόϊδου   έπι  τών  παραστάδων   ή    ή  έπάλειψις   αυτών  δια 

(*)  Πολλαχοΰ  είναι  γνωστόν,  δτι  ή  σιδεροστιά  δεν  πρέπει  να  αφήνεται  επί 
τοΰ  πυρός  ανεστραμμένη,  γιατί  μουτζιόνει  τό  θεό».  Επίσης  άτοπον  θεωρεί- 
ται το  νά  άφεθή  μόνη  επί  τής  πυράς  άνευ  οιασδήποτε  χύτρας,  θά  ήτο  ωσάν 
να  άνήπτον  οι  πα?.αιοί  βιομόν  ή  έσχάραν  άνευ  προσφοράς.  Κατά  τον  Σχολ.  τοΰ 
"Αριστ.  "Ορν.  ό  χαλκούς  χυτρόπους  έκαλεΐτο  επιστάτης,  όνομα  δι'  ου  προσηγο- 
ρεύετο  αυτός  δ  "Ηφαιστος  (πρβλ.  Οηιρρβ,  Κ,β1ϊ§ίοη8£.  1307,1).  Ή  μεγάλη  σημα- 
σία τής  σιδεροστιάς  φαίνεται  και  έκτης  χρήσεως  αυτής  άνατετραμμένης  είςάπο- 
τροπήν  τής  χαλάζης  και  είς  τήν  θεραπείαν  τής  στειριόσεως  (Λαογρ.  Ε'  408-9). 

(*)  Ίδ'έ  παρά  Πολίτη,  Λασγρ.  Σύμμεικτα  Β'  251  άντικατάστασιν  της  εστίας  διά 
του  φούρνου,  όποις.καί  άλλαχοΰ  τής  Ευρώπης  8αιηΐ€Γ,   Γ&ηΐί1ΐβιΐίβ8ΐβ,  σ.  20  κέ. 

(3)  Ώς  προς  τους  αρχαίους  Έλληνας  επέτυχε  νά  βεβαίωση  τήν  άμφιδρο- 
μίαν  ό  Α.  Βηϊο&ιιβ/•   εν  Αίΐίθη.  Μϊιίβίΐαη^βη.  XXXII,  80,81,2,  εϊκ.  1. 

(*)  Εις  τό  υπό  τοΰ  Πολίτου,  Λαογρ,  Σύμμ.  Β'  251,  5,  ώς  πιθανόν  μόνον 
θεωρούμενον  παράδειγμα  άμφιδρομίας,  δύναμαι  νά  προσθέσω  δύο  άλλα.  Είς 
τυύς  Δελφούς  παλαιά  ό  γαμπρός  και  ή  νύφη  γύριζαν  μιά  φορά  γύρω  από  το 
σπίτι».  Είς  τήν  Άρτοτίναν,  κατά  τον  κ.  Λουκόπουλον,  ό  αδελφός  τοΰ  γαμβρού 
πεόιέφερεν  άπαξ  επί  τόπου  τήν  νύμφην,   μόλις  άφίππευεν. 
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μέλιτος  ή  λίπους,  ειμή  δσσν  είναι  ανάγκη.  Ό  αυτός  τρόπος  των 
καταχυσμάτίον  διακρίνεται  παντού.  Χαρακτηριστικά  είναι  και  τα  σή- 
μερον εν  χρήσει  ονόματα  εις  τινας  τόπους.  Λαντονρίδια,  παρά  το 
λαντουρώ  =  ραντίζω,  λέγονται  εις  τίνα  χιορία  της  Κρήτης  (Βλαστός  σ. 
99,  1),  περρίμματα  εις  τον  Πόντον  (εκ  τοΰ  Λαογραφικού  Αρχείου), 
χουρχονλόγια  εις  την  Θράκην  (  — κοκκολόγια,  Λαογρ.  Β'  50).  "Αν 
ενίοτε  κατά  την  θύραν  παραλείπεται  τό  εθιμον  της  έπαλείψεως  των 
παραστάδων,  τοΰτο  ουδαμώς  σημαίνει,  δτι  τα  ειδικά  γλυκίσματα,  εκ 
μέλιτος,  καρύων,  σησάμου  κ.τ.λ.,  και  τό  λεγόμενον  τάισμα  τοΰ  ζεύγους 
δεν  είναι  ή  δεν  ήσαν  αρχικώς  προσφοραί,  εξ  ών  μετεΐχον  διά  την 
αποτελεσματικότητα  των  και  οι  γευόμενοι  (1).  Άξιοσημείωτον  είναι 
προσέτι,  δτι  ή  νΰφη  ρίπτει  προς  τά  οπίσω  χωρίς  νά  μεταστραφη, 
αλεύρι,  νερό  και  γλυκίσματα,  ό  δ*  έπι  της  στέγης  αμφιθαλής  ρίπτει 
επίσης  προς  τά  οπίσω  τό  κενωθέν  κόσκινον,  δπερ  άλλαχοΰ,  ως  εν 
Μάνη,  πυροβολείται.  Είναι  φανερόν,  δτι  όπισθεν  αναμένουν  τάς 
προσφοράς   οι  φοβερώτεροι  τών   δαιμόνων. 

Ε' .  Μέσα  αποτελεσματικά.  Ένταΰθα  πλί|ν  τών  ευχών,  πολλα- 
πλασιαζόμενων κατά  τήν  πομπικήν  εΐσοδον,  καταλέγονται  και  μερικά 
έθιμα,  προκαλούντα  τήν  ποθουμένην  άρρενογονίαν.  Καθ'  ένα  οιον- 
δήποτε τρόπον  θέτουν  πανταχού  εις  συνάφειαν  τήν  νύμφην  ή  και 
τον  γαμβρόν  προς  μικρόν  άρσενικόν  παιδίον  αμφιθαλές,  Εις  τον 
Ταξιάρχη  ν  της  Αιτωλίας  «έ'να  αρσενικό  παίδι  πρωτόγεννο  τό  γυρίζουν 
τρεις  βολές  από  τήν  κοιλία  τ'  αλόγου  τοΰ  γαμπρού  και  υστέρα  στης 
νΰφης».  Εις  τήν  Καμαρίναν  τοΰ  Σουλίου  «βάνουν  έ'να  παιδί  αρσε- 
νικό καΐ  τό  σιργιανάν  λίγου  άπάνου  στο  άλογο  της  νΰφης».  "Αμα 
κάθεται  ή  νΰφη  της  βάνουν  στά  γόνατα  τρία  παιδιά  και  τά  κερ- 
νάει» (Δέλβινον).  Άλλαχοΰ  κυλίουν  τον  αμφιθαλή  έπι  τής  κλίνης. 
Εις  τό   'Αλεΰκι  τής   Κέρκυρας,   ως   λέγεται    σήμερον   ή  περί  τήν  Λευ- 


(')  Είναι  παράδοξον,  πώς  διέφυγε  τήν  όξυδέρκειαν  τοΰ  Πολίτου  ό  χαρακτήρ 
υυεος  τών  προπφορών,  ώστε  νά  γραφή  (Λαογρ.  Σύμμ.  Β'  236  κέ.  261  κέ.)  μό- 
νον περί  κοινού  εδέσματος  τών  νεόνυμφων.  Και  τό  έν  τη  εκκλησία  κοινόν  πο- 
τήριον  είναι  φανερά  προσφορά,  άφοϋ  παρατίθεται  τράπεζα  και  ευλογείται  υπό 
τοΰ  Ιερέως,  τό  δέ  κενωθέν  ποτήριον  ρίπτεται  όπίσοι,  και  πάντα  τά  κατά  τήν 
θύραν  έσθιόμενα  δεν  είναι  άσχετα  προς  τάς  παραστάδας  και  τήν  έστίαν. 
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κίμμην  χώρα,  από  τοΰ  άνωφλίου  εξαρτούν  στέφανον  εκ  λεμονιάς  μέ 
τρία  επίτηδες  εκλεγόμενα  λεμόνια,  ώστε  να  αποτελούν  έμφανιικώς  ίο 
σχήμα  των  ανδρικών  αιδοίων.  Εις  τους  Μακράδες,  χωρίον  της  αυτής 
νήσου,  «δίνουν  το  βράδτ  στί|  νύφη  να  φάη  τα  αρχίδια  τον  σψα- 
/τοΰ>  (ι).  Άλλ'  υπάρχουν  και  ποιητικώτεραι  εκφράσεις  της  αυτής 
ιδέας.  Εις  τοΰ  Φουρνά  κατ'  άνακοίνωσιν  τοϋ  κ.  Γ.  Οικονόμου,  σχο- 
λάρχου  εις  Καρβασαράν,  «^Οταν  θα  φ  τάση  ή  νΰφη  δεν  κατεβαίνει. 
|  Πέζα  νύφη! — Δέν  πεζεύω  |  καϊ  τό  τάμα  μου  γυρεύο).  \  Θέλα) 
μήλο,  θέλω  ρόϊδο  |  θέλω  άγουρο  σταφύλι.  '  Της  δίνουν  μήλο  κόκ- 
κινο, σκροπάν  το  ρόϊδο  και  τη  ς  δίνουν  ένα  μικρό  παιδάκι  ωραία 
ντυμένο*.  Εις  δε  την  Ζελίσταν  της  Δωρίδος  κατά  τον  εκείθεν  κατά 
γύμενον  δημοδιδάσκαλον  κ.  Ν.  Σταυρόπουλον  είναι  ακόμη  σαφέστε- 
ροι.  "Οταν   θα   ξεκινήση   ή   νύφη   τραγουδάν 

Στοϋ   γαμπρού   τη   βρακοζώνα 
τρία  ρόϊδα   κρεμασμένα 
τό    'να   ρόϊδο   τ1   άλλο   μήλο 
τ    άλλο   δροσερό   σταφύλι». 

Τέλος  εις  τα  αποτελεσματικά  έθιμα  καταλέγομεν  και  την  τοποθέτη- 
σιν  τοΰ  κλειδιού  έπι  τοΰ  κατωφλίου  (εις  τό  Πήλιον  Ααογρ.  Ε'  645 
και  εις  την  Εΰβοιαν  κατ'  άνακυίνίυσιν  τοΰ  κ.  Φάβη).  Τό  κλειδί 
πατοΰμενον  υπό  της  νύμφης  προπαρασκευάζει  αυτήν  εις  εύτοκίαν(2). 
Φαίνεται  μακροτέρα  τοΰ  δέοντος  ή  παρέκβασις  εις  τον  δλον  γά- 
μον.  Άλλ'  δμως  τώρα  θα  δικαιολογηθή.  Δέν  μένει  ουδέ  τό  ελάχι- 
στον ίχνος  αμφιβολίας,  δτι  τό  ύνι  και  τα  άλλα  γεωργικά  εργαλεία 
(αλέτρι,  στατέρι,  άξίνη)  προξενούν  την  τεκνογονίαν  και  ουδέποτε  τον 
κυρίο>ς  γεωργικόν  πλοΰτον.  Διότι  ουδέν  έ'θιμον  τοΰ  γάμου  απο- 
βλέπει εις  την  επίτευξιν  οιουδήποτε  ά'λλου  ύλικοΰ  άγαθοΰ.  "Επειτα 
έ6εβαιο')θημεν,  δτι  τό  ύνι,  δπως  και  τα  άλλα  σιδηρά  εργαλεία,  τσε- 
κούρι,  σιδεροστιά,    μασιά,  κλειδί,    δέν    τοποθετοΰνται  έπί    τοΰ    κατω- 


')   Έδώ  ανήκει  ό  κόκορας  της  πεθεράς  λεγόμενος  (ΠοΧίτην,  Λαογρ.    Σύμ- 
μεικτα Β'  285)  και   τα  αυγά  τοϋ  ΒούρΒουρα  (Λαογρ.   Β'  404). 

(3)  Ίδέ  περί  της  /.ρήσκιο;  τοϋ  χ/.•••ι6ίου  κατά  τά:  γεννήσεις   Πολίτην,  Λαογρ. 
Σύμμ.  Β'  300,  6. 


Κ.  Α.  Ρωμαίου,    Το  ύνι   κατά.  τον  γάμον.  5Θ3 

φλίου  ώς  πρόχειρα  τεμάχια  σιδήρου,  άλλ'  έχουν  ΐδιάζουσαν  σημα- 
σίαν.  Διότι  πραγματικώς  εις  ταύια  6  λαός  δεν  βλέπει  τ  η  ν  ούσίαν 
του  μετάλλου,  άλλ'  ώρισμένα  εργαλεία  μέ  ώρισμένην  γνο)ατήν  χρήσιν. 
"Αν  το  ύνί  και  τα  άλλα  γεωργικά  εργαλεία, .  τα  αρχικώς  και  κνρίιος 
αποτελεσματικά  μέσα,  προσέλαβον  και  ά'λλην  σημασίαν,  ώς  την  της 
προφυλάξεως,  τούτο  δεν  είναι  άνεξήγητον.  "Ηδη  κατά  την  αρχαιό- 
τητα ή  άροσις  προσέλαβε  και  δΰναμιν  άποκρονστικήν  τών  κακών 
και  τών  ασθενειών.  Αντί  πολλών  μαρτυριών  ένθυμίζομεν  τον  στίχον 
του  "Ησιόδου  :  νειός  άλεξιάρη  παίδων  ενκηλήτειρα  (έ'κή.  463).  Άλλα 
και  μέχρι  σήμερον  εις  διαφόρους  ελληνικάς  χώρας  διατηρείται  τό 
εθιμον  τών  ιερών  άρότων  προς  άποτροπήν  τών  ασθενειών  (*).  Ή 
έπίτευξις  τών  αγαθών  και  ή  αποτροπή  τών  κακών  συνυπάρχουν. 
Δεν  είναι  λοιπόν  παράδοξος  ή  χρήσις  τοΰ  ΰνίου  ώς  μέσου  αποτρε- 
πτικού, δπως  εύνόητον  είναι,  δτι  ό  πέλεκυς,  ενώ  είναι  κυρίως  έπι- 
θετικόν  δπλον,  αποβαίνει  και  προφυλακτικός.  Άλλα  που  είναι  οί 
δαίμονες  κατά  τα   όνομασθέντα   αποτελεσματικά   έθιμα   τοϋ   γάμου  ; 

Πραγματικώς  ουδέ  μίαν  σχέσιν  προς  τους  δαίμονας  δύναται  να 
έχη  τό  παιδάκι,  τό  συναπτόμενον  μέ  την  νΰμφην.  Είναι  τούτο  προ- 
φανώς εκ  τών  μέσων  της  λεγομένης  συμπαθητικής  μαγείας.  Άλλα 
συμβαίνει  τό  αυτό  και  μέ  τά  άλλα  μέσα,  ώς  είναι  τό  ύνί;  Επιτρέ- 
πεται να  άμφιβάλωμεν.  Διότι  ενώ  τά  ά'λλα  επί  τοΰ  κατωφλίου  το- 
ποθετούμενα πράγματα  έχουν  άποτρεπτικήν  ή  προφυλακτικήν  δΰνα- 
μιν και  τά  πολυειδή  καταχΰσματα  έξευμενιστικήν  και  ούτω  εξαγγέλ- 
λουν σαφώς  τους  λησμονηθέντας  προσωπικούς  δαίμονας,  είναι  δύσ- 
κολον  τό  ύνί  και  τά  παρόμοια  νά  στερούνται  τοϋ  σπουδαίου  τούτου 
δαιμονικού  περιεχομένου.  Εις  τά  καταχΰσματα  βλέπομεν  καθαρά,  δτι 
σύντροφος  και  αμέσως  ακόλουθος  της  ιδέας  τού  μειλιγμοϋ  είναι  ή 
Ιδέα  της  ποθητής  τεκνογονίας.  Είναι  άρα  οι  μειλισσόμενοι  δαίμονες 
ο'ι  αυτοί,  οϊτινες  επιφέρουν  τήν  τέλεσιν  της  μοναδικής  ευχής  (*)• 
Υπέρ  παίδίον  και  γαμήλιου  τέλους  (Αίσχ.  Εύμ.  834)  έθυσίαζον  εν 
Αθήναις   εις  τάς    Εύμενίδας!   Ή  αυτή  φοβερά   "Εκάτη  είναι  και  Κου- 


(')  Λαογρ.  Γ'  157,  1.  504-6. 

(')  Ό  8αηιίβτ  (ΓίΐιηΐΗβηί.  1  κέ.)  έδειξε  καιά  τοϋ   Μαηηΐιαί'αΐ,  ότι  ή  αρχι- 
κή σημασία  τών  καταχνσμάτων  ήτο  έξευμενιστική. 


λΠΙ  Ι.  Α.   ΡοΛιιαίον,    Το  ννί  κατά  τον  γάμον. 

ροτρόφος  χαΐ  Γενετυλλίς  και  Ειλείθυια.  Οι  δαίμονες  και  αί  έξ  αί•- 
τών  άναπτυχθεΐσαι  θεότητες  διετήρησαν  πάντοτε  τάς  δυο  αντιθέτους 
καί  έναλλασσομένας  όψεις  (*).  Δυνάμεθα  οΰτω  να  παρακολουθήσωμεν 
κατά  την  αρχαιότητα  τουλάχιστον,  πώς  οι  αρχικώς  επίφοβοι  δαίμο- 
νες   της    προηης     συνουσίας    αποβαίνουν    ευμενείς    και    ονομάζονται 

Υμέναιος,  Πρίαπος,  Λεύκιππος,  Διόνυσος,  Μυΐΐΐηυδ,  ΤαΙίΐΐϊΐΐδ  ή 
ίίπως  άλλως  (2).  Ό  τυπικός  ιερός  γάμος  μετά  τών  φαλλικών  δαιμύ- 
ν(ον  έξησφάλιζεν  από  τών  κινδΰν<ον  και  έπέφερεν  την  άρσιν  τοΰ 
£31)011,  ώς  λέγεται  σήμερον.  Αι  μορφαί  αύται  τοΰ  ίεροϋ  γάμου  διε- 
τηρήθησαν    μέχρις  ημών   πολύ    ολίγον,    και     μάλιστα    αί    τελειότεραι. 

Κ\•  τοιούτον  ίχνος  νομίζω  την  πολύ  διαδεδομένη  ν  συνήθειαν  νά 
κατασκευάζουν  τά  στέφανα  εκ  κλήματος  (3),  ανήκοντος  εις  εόν  Διό- 
νυσον,  τον  νυμφίον  τών  μυστηρίων  και  θεόν  τοΰ  γάμου.  "Η  ιδανι- 
κότερα μορφή,  ό  ιερός  γάμος  τοΰ  Διός  και  της  "Ήρας,  ό  τελούμε- 
νος υπό  τών  μελλογάμο>ν  (4),  έχει  σήμερον  ώς  άντίστοιχον  την  εΰλο- 
γίαν  της  εκκλησίας  (δ).  Άλλ'  ήτο  φυσικόν  νά  διατηρηθούν  αΐ  πρω- 
τόγονοι στοιχειώδεις  μορφαί  τοΰ  ίεροΰ  γάμου.  Μήπως  δεν  εΐδομεν 
ήδη,   δτι   το   ύνι   σημαίνει  τον   φαλλόν; 

Εις  τάς  υπό  τοΰ  ΌίθίθΠΟΐΐ  (ΜπΙίβΓ  Επ_1β  σ.  47,  1)  καταλεγο- 
μένας  μαρτυρίας  περί  τοΰ  άρότου  κ. τ. λ.  εν  σχέσει  προς  την  γένεσιν 
τών  ανθρώπων  παρελείφθη  μία,  ήτις  δΓ  ημάς  ενταύθα  είναι  σπου- 
δαιότατη. Κατά  τον  Άρτεμίδωρον  (Όνειροκρ.  II,  24):  ννις  δε  και  ό 
λεγόμενος  μίσγος  και  θρίναξ  και  πτύον  βλάβη)•  και  άποδολήν  σημαί- 
νονοιν'  ιδίοις  δε  ή  ννις,  ώς  πολλάκις  έτήρησα,  το  αίδόΐον  τον  Ιδόντος 
σημαίνει,  όθεν  υντε  άπολλνμένη  έοτιν  αγαθή  οντε  κατασοομένη.  Προς 
ταΰτα  δεν  είναι  άσχετον  το  δνειροκριτικόν  της  Ελένης  Φουρλάναινας, 
δπως    το    κατέγραψα    εις    Βοΐ'ρνικάν    της    Λευκάδος :       "Οιαν    ιδη    ό 


(')  "Εφυγαν  κακόν,  βΰρον  αμεινον,  ήτο  το  σπουδαϊον  επιφώνημα  τών  γάμων  και 
τών  παραπλήσιων  μυστικών  τελετών.  Ίδέ  Ηαττίβοη,  ΡΐΌΐβ^ΟΓηβη»  σ.  532,3  κέ. 

(')  ΝίΙββοη,  Οηβοΐι.  ΡββΙβ  σ.  369 κέ.  ' Αδαμαντίου,  εν  Λαογρ.  Γ'  87  κέ.,  104  κέ. 

(?)  Πολίτης,  Λαογρ.  Σύμμ.  Β'   σ.  257  κέ. 

(4)  Ιερός  γάμος*  οί  γαμοΰντε;  ποιοΰσι  τψ  Αιΐ  και  τι]  "Ηρα  ιερού;  γάμους. 
Ι,ΘΧ.  ΓΓΐβΙ.  ρ.  670,  28. 

(Λ  Πρ6λ.  την  γνωστην  εΰχήν:  Εύλογητός  εΐ,  Κύριε  ό  θεός,  ό  γοΟ  μιιστικοΰ 
και  αχράντου  γάμου  ιερουργός  κ.  τ.  λ. 
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γεωργός,  δη  χάνει  τ]  αλέτρι  ή  τοΰ  τσακιστή,  δεν  είναι  καλό*  θα 
πεθάνη».  "Εν  άλλο  φαινομενικώς  άσημον  περιστατικόν  δηλοόνει  την 
ίεράν  σπουδαιότητα  τον  υνίου  ώς  μέσου  καλλιέργειας.  Εις  το  Λι- 
γουριό  παρά  το  ιερόν  της  Επιδαύρου  κατά  την  ήμέραν  της  πρώ- 
της σποράς  «ζεύουν  τα  βόϊδια  και  πριν  αρχινήσουν  το  σπόρο  παίρ- 
νουν τό  ρόϊδο  καί  το  βαράν  απάνω  στο  ενι  τ'  άλετριοΰ,  ανακα- 
τεύουν κάμποσα  σπειριά  ρόϊδο  με  το  σπόρο  στην  ποδιά  τους  και 
τον  πετάνε  λέγοντα  καλά  μπερκέκια»  (Λαονρ.  Ε'  σ.  675  Δ.  Εύαγγελί- 
δης).  Κατά  τον  αιυτόν  καιρόν  της  πρώτης  σποράς  εις  το  Κεφαλό- 
βρυσον  «βάζουν  μήλο,  σουτζοΰκια,  ρόϊδο,  κοκκόσιες,  καρυδιά,  τοις 
σπάζουν  άπάνου  στο  ΰνί  και  τρώνε».  "Εκαστος  εννοεί,  δτι  το  σπά- 
σιμο τοΰ  ρόϊδου  ή  τών  καρυδιών  επί  τοΰ  υνίου  κατά  την  κρίσιμον 
ήμέραν,  ότε  γίνονται  προσφορά!  προς  επιτυχίαν  τής  σποράς,  είναι 
σημαντικόν.  Ός  αί  παραστάδες  της  θύρας  ή  το  κατώφλιον  κατά  τον 
γάμον  είναι  και  το  ΰνι  κατά  την  άροσιν  έδρα  δαιμονικής  δυνάμεως, 
προς  ην   απευθύνονται   τά   σημαντικά    μειλίγματα. 

Οΰτω  βλέπομεν,  δτι  έπι  τοΰ  υνίου  συνυπάρχουν  δυο  θαυμά- 
σιας δηλ.  δαιμονικαί,  δυνάμεις,  ή  τής  τεκνογονίας  και  ή  της  βλά- 
στη σεως  των  καρπών  τής  γής.  Ό  λόγος  τής  συνενώσεως  είναι,  ώς 
ήδη  εν  αρχή  εΐπομεν,  ή  παγκόσμιος  λαϊκή  άντίληψις,  ήτις  και  μέχρι 
σήμερον  δεν  έχει  εντελώς  σβεσθή,  δτι  αΐ  δυο  αΰται  ένέργειαι  είναι 
εντελώς   δμοιαι   ή    έν   και   το   αυτό. 

Ή  ταΰτισις  έ'σχεν  αποτελέσματα  και  εις  την  γλώσσαν,  ώσιιε  το 
λίκνον  νά  είναι  οχ  ι  μόνον  το  πλεκτόν  γεωργικό  ν  σκεΰος,  δΓ  ου  εκ- 
καθαρίζεται καί  συγκομίζεται  ό  καρπός,  αλλά  νά  σημαίνη  καί  την 
μικράν  κλίνην  τοΰ  άρτιγεννήτου.  Προσέτι  κατά  την  αυτήν  λαϊκή  ν 
άντίληψιν  δέν  αρκεί  ή  συνένωσις  τών  δυο  ενεργειών,  ώστε  νά  επι- 
φέρη  την  επίτευξιν  τοΰ  ενός  ή  τοΰ  ετέρου  σκοποϋ.  Είναι  ανάγκη 
έκαστη  εκ  τών  επιχειρήσεων  νά  ένεργήται  κατά  την  αρχήν  τουλά- 
χιστον κατά  τίνα  ύπερφυσικόν  τρόπον.  Ύπενθυμίζομεν  την  μελανό- 
γραφον  κύλικα  τής  Φλωρεντίας,  δπου  ίθυφαλλικοί  δαίμονες  σύρουν 
πελώριον  φαλλόμορφον  άροτρον.  Έπι  άλλων  ικανών  αγγειογραφιών 
βλέπομε  ν,  πώς  οί  ενίοτε  άξίνας  χειριζόμενοι  Σάτυροι  ή  άλλοι  δαί- 
μονες  παρίστανται  έκπληκτοι  εις  τήν  θαν^ασίαν  άνά^σιν  της  Κόρης, 
τής   Πανδώρας,  ή  Άνησιδώρας  και  τοΰ   Λιονΰσου,  θεοτήτίον  σημαν- 
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τικών  της  καρποφόρου  παμμήτορος  Γης  (').  Σημειώνομεν,  δτι  «! 
πελεκοειδεΐς  άξΐναι  είναι  πρόδρομοι  του  αρότρου  και  όμόσημοι. 
Άλλα  πλην  των  εικόνων  εχομεν  πλείστας  ειδήσεις  περί  της  λατρείας 
της  Δη  μητρός  και  των  άλλοι  ν  μητρικών  θεοτήτων,  των  έκπροσιοπή- 
σεοιν  της  πολύ  ολίγον  προσοοπικής  Γης,  ένθα  πρόκειται  και  περί  τών 
δύο  ομοίων  άκοπων  χαΐ  δπου  οι  δαίμονες  και  οι  θεοί  ουδέποτε 
απουσιάζουν.  Έκ  σέο  (της  Γης  δηλ.)  τ'  εϋπαιδές  τε  και  εϋκαρποι  τη- 
λέθονοι  κατά  τον  Όμηρ.  Ύμνον  30, 5.  Κατά  το  διδακτικώτατόν  πε- 
ρίφημον  σχόλιον  του  Λουκιανού  (Έταιρ.  διαλ.  II,  1):  θεσμοφόρια 
εορτή  '  Ελλήνοίν  μυστήρια  περιέχουσα.  .  .  .  τα  δε  αυτά  και  άρρητοφό- 
υια  καλείται  και  άγεται  τον  αυτόν  λόγον  έχοντα  περί  της  τών  καρ- 
πών γενέσεως  και  της  τών  άνθρώποιν  σποράς.  Παρ'  δλην  δμως  την 
σπουδαιότητα  και  άφθονίαν  τών  έκ  της  αρχαιότητος  ειδήσεων  δι' 
ημάς  προέχουν  τα  και  σήμερον  ετι  διατηρούμενα^'σχετικά  έθιμα,  εξ 
ών  την  πρώτην  θέσιν  κατέχει  ή  τελετή  της  Τυρινής  δευτέρας  εις  την 
Βιζΰην  της  Θράκης  (2).  Οί  μετημφιεσμένοι  Καλόγεροι  με  δοράς  αΐ- 
γείας,  εξ  ών  ό  εις  κρατεί  φαλλοειδή  ράβδον,  ό  άλλος  τόξον,  οι  Κα- 
τσίβελοι,  ή  Βάβω,  τά  κορίτσια,  παίζουν  φανερώς  τον  ρόλον  δαιμό- 
νων..  Τελείται  άροτος  ιερός  εις  έπίτευξιν  εΰετηρίας.  Κατασκευάζεται 
τυπικώς  το  άναγκαΐον  υνΐ  εϊ,ς  το  μέσον  τοΰ  χωρίου.  Εις  τον  ζυγόν 
τοΰ  αρότρου  ζεύγνυνται  τά  κορίτσια  (3),  ό  Καλόγερος  κρατεί  όπισθεν 
το  άροτρον.  Το  μωρό  εις  το  καλάθι  της  Βάβως  μεγαλώνει  έξαφνα 
και  θέλει  γυναίκα.  Ακολουθεί  γάμος,  φόνος  τοΰ  γαμβρού  και  άνά- 
στασις.  Οΰτίο  το  δλον  αποβαίνει  στοιχειώδης  μεν  άλλα  σαφής  αρκετά 
δραματική  παράστασις,  δι'  ης  επιτυγχάνεται  κατά  τρόπον  ΰπερφυσι- 
κόν  ό'χι  μόνον  ή  εύετηρία  αλλά  και  ή  αναπόσπαστος  ευτυχία  τοΰ 
άνθροόποι»   διά  της  ευεξίας,  τοΰ  γάμου   και   της  νέας  ζωής. 

Διά  νά  τελεκονωμεν  τώρα  δεν  απομένει  ειμή  νά  ζητήσωμεν,  αν 
το  ερμηνευθέν  ώς  άνο>τέρω  γαμήλιον  νεοελληνικόν  εθιμον  τοΰ  υνίου 
ή   τοΰ   άρότου   άπαντα  και  εις    άλλους  λαούς    κα'ι   εις  τήν    έλληνικήν 


(')  Ηα?Ί'ί$ο?ι,  Ρι•ο1β£θΐηβη&  σ.  276  κέ.  είκ.  67-71.  Τΐιβιηΐδ,  είκ.  124-6,  σ.423. 

(')  ΌαιιΉ?ΐ8,  «ΙοιίΓηβΙ  ΗβΠ.  81.  1906,  α.  191  κέ.,  Τήβ  ιηοάβπι  03πιϊν8ΐ 
ϊη  ΤΙΐΓβοβ  3ΐκ1  Ιΐιβ  οαΐΐ  ο£  Βΐοηγ8θ8. 

(3)  Παρέλϊίψεν  ό  κ.  ΌαΐνΜη$  νά  ύπομνηματίσΐ]  το  σημαντικόν  τοϋτο  χαρ«- 
κτηριατικύν  τοΰ  ίεροΰ  άρότου  (έ.  ά.  σ.  203)  «ίς  τήν  άλλως  λαμπράν  μβλέτην  του. 
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αρχαιότητα.  Ή  ζήτησις  αύτη  είναι  αναγκαία  δια  την  έξακριβωθεΐ- 
σαν  άρχέγονον  μορφή  ν  του  εθίμου.  Ώς  προς  τον;  άλλους  λαούς  λοι- 
πόν δεν  κατώρθωσα  νά  εΰρω  πάρα  μίαν  μόνον  μνείαν  τον  υνίου 
εις  γάμον  εν  Σερβία  (ι).  «"Οταν  ό  γαμβρός  φθάση  εις  την  οίκίαν 
της  κόρης,  ανταλλάσσει  φίλημα  με  την  πενθεράν,  ήτις  κατά  την  άφίπ- 
πευσιν  υποβάλλει  εις  αυτόν  υνι  δια  νά  πατήση».  Είναι  κατά  ταύτα 
πιθανόν,  δτι  τοϋ  εθίμου  θα  διετηρήθησαν  μικρά  και  αφανή  λείψανα 
ώστε  νά  διαφύγουν  τους  λαογράφους.  Έκ  της  αρχαιότητος  και 
προ  πάντων  της  ελληνικής  αι  ειδήσεις  περί  του  γάμου  είναι  πολύ 
πενιχραί.  "Ομως  αί  έκ  της  γλοίσσης  ενδείξεις,  εξ  ών  υποβλητική  κυ- 
ρίως είναι  ή  τυπική  φράσις  των  αττικών  συμβολαίων  γάμου  ίπι 
παίδων  γνησίων  άρότω  και  ή  γνωστή  ίδιότης  των  αρχαίων,  δτι  δεν 
ενησμένιζον  εις  άφηρημένας  εκφράσεις,  επιβάλλουν  νά  δεχθώμεν  γε- 
νικώς, δτι  κατά  τους  γάμους  θά  ετέλουν  τινά  τνπικόν  ιερόν  ά'ροτον. 
Ό  Πλούταρχο;  εις  Γαμ.  παραγγ.  42  γράφει :  '  Αθηναίοι  τρεις  άρό- 
τονς  ίερονς  άγονοι,  πρώτον  επι  Σκίρω  τον  παλαιοτάτον  των  σπόρων 
υπόμνημα,  δεύτερον  εν  ττ}  ' Ραρ'ια,  τρίτον  νπό  πάλιν  τον  καλόν  μενον 
Βονζνγιον,  τοντωί'  δε  πάντων  ίεροηατός  εστίν  δ  γαμήλιος  σπόρος  και 
άροτος  επι  παίδων  τεκνώσει.  Εντεύθεν  εξάγει  ό  ΟΐβίθΗοΙΐ  (Μαί,ίθΓ 
Εΐ*άθ  σ.  47,  1 )  τήν  υπαρξιν  άρότου  πραγματικού  κατά  τον  γάμον. 
Άλλα  κατά  τήν  συνήθειαν  τοϋ  φιλοσοφούντος  φίλου  τών  νεογάμων  αΐ 
πραγματικά!  ειδήσεις  περί  τών  ιερών  άρότων  προτάσσονται,  ίνα  στη- 
ριχθή  καλύτερον  ή  περί  της  ηθικής  αξίας  τού  νομίμου  γάμοι•  γνώμη 
και  τίποτε  ά'λλο.  Τουναντίον  εις  τήν  αρχήν  τού  αυτού  βιβλίου  ανα- 
φέρεται ό  επίσημος  πάτριος  θεσμός  (Μετά  τον  πάτριον  θεσμόν,  δν 
νμϊν  ή  της  Δήμητρος  ιέρεια  σννειργννμένοι*  εφήρμοσεν),  καθ'  όν, 
αντιστοιχούντα  προς  το  ιδικόν  μας  στεφάνωμα,  δεν  είναι  άπίθανον 
νά  ετελεΐτο  ό  κυστικός  γάμος  διά  τυπικής  παραστάσεαις  ιερού  άρότου. 
Μίαν  άλλη  ν  ύπόδειξιν  ύποπτεΰω  είς  το  Βουκόλιον.  Εντός  τούτου 
γνωρίζομεν,  δτι  κατά  τήν  β'  ήμέραν  τών  Ανθεστηρίων  έγίνετο  ό 
ιερός  γάμος  τού  Διονύσου  και  της  βασιλίννης  (Άριστ.  'Λθην.  Πολ. 
III,  ό).  Ή  θέσις  και  ή  σημασία  τού  Βουκολίοι*  αμφισβητούνται.  Μή 
εκλήθη     οΰτω    Ικ    τής   έκεΐ   συντηρήσεως    ιερών    βοών,   (ώς   π.  χ.    τών 


(')  'Επ  Κηιιιβδ,  8ΐΙι«  ιιη(1  ΒγλποΙι  ά•Γ  8ικΙ»1»νβη  •.  436. 
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Βουζυγών)   οϊτινες    έχρησιμοποιοΰντο    εις    παράστασιν    άρότου    κατά 
τον    σπουδαιότατον   ιερόν   γάμον ; 

Δεν  θα  έπιμείνοψεν  περισσότερον  εις  την  έξέτασιν  του  γάμου 
των  αρχαίων.  \Αρκεΐ  επί  τυϋ  παρόντος  να  τονίσωμεν,  δτι  καθόλου 
άσχετον  δεν  είναι  το  έξετασθέν  νεοελληνικόν  έθιμο  ν  προς  την  αρ- 
χαιότητα. Ή  μεγάλη  έπέκτασις  αυτοΰ  δχι  μόνον  εις  την  ήπβιρωτικην 
Ελλάδα,  άλλα  καί  ε'ις  τάς  νήσους,  και  ή  σπουδαιότης  τοΰ  περιεχομέ- 
νου αποκλείουν  οριστικώς  κάθε  ίδέαν  περί  ξένης  ε£  άλλων  λαών  επι- 
δράσεως. Βεβαιώνεται  οντω  σημαντικόν  αρχαιοπρεπές  στοιχείο  ν  τοΰ 
σημερινού  γάμου,  τοΰ  οποίου  άλλως  ή  συντηρητικότης  και  γνησία 
έλληνικότης  είναι  προ   πολλοΰ   γνωστή. 


ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΑ  ΤΙΝΑ  ΕΠΩΝΥΜΑ 
ΕΚ  ΚΡΗΤΗΣ 

ΥΠΟ 

ΣΤΕΦ.  ΞΑΝΘΟΥΔΙΔΟΥ 


Εξετάζων  άλλοτε  την  αρχήν  του  συχνού  εν  Κρήτη  οικογενειακοί 
επωνύμου  Μιλιαρας  (]),  προελθόντος  εξ  άχρηστου  σήμερον  επαγγελ- 
ματικού επιθέτου  μάιαρδίς  (^λεβητοποιός),  παρετήρησα  δτι  και  άλλα 
δμοια  οικογενειακά  επώνυμα  κυκλοϋνται  σήμερον  εν  Κρήτη  και  εν 
τή  άλλη  Ελλάδι,  ων  ή  εντελώς  έλησμονήθησαν  α!  εξ  ων  παρήχθη- 
σαν  λέξεις  ή   άμυδρώς   μόνον   ενιαχοΰ   ύποφαίνονται. 

Καταχωρίζω  κατωτέρω  τινά  τούτων,  τα  χαρακτηριστικότερα  εξ 
δσων  εχω  απαντήσει  κατά  τα  τελευταία  έτη,  άφ'  ου  δηλ.  μου  εδόθη 
αφορμή  να  προσέξω  εις  την  τάξιν  ταΰτην  τών  επωνύμων,  εΰρών  τα 
πολλά  εξ  αυτών  εις  τους  δημοτικούς  καταλόγους  της  Κρήτης  ή 
άκουσας  αυτά  ό  ίδιος. 

Ι.  'Αμιράς,  'Αμιραδάκις.  Ώς  οΐκογενειακόν  έπώνυμον  ακούεται 
εις  τά  Σφακιά,  τά  Χανιά,  το  Ήράκλειον  και  εις  την  άλλην  Ελλάδα. 
Υπάρχει  κα!  χωρίον  τ'  ^Αμιρα  εις  την  έπαρχίαν  Βιάννου  (2).  Εΐναι 
ή  Αραβική  λέξις  &ΠΠΓ,  ην  παρέλαβον  και  μετεχειρίσθησαν  οι  Βυ- 
ζαντηνοί  μάλιστα  εις  δήλωσιν  Αράβων  ή  άλλων  Μουσουλμάνων  Σουλ- 
τάνων, Βασιλέων,  Ηγεμόνων.  "Αλλος  τΰπος  της  λέξεως  είναι  το  Εμί- 
ρης και  Άμίρης  (3).    Έξ  αυτών   παρέμεινε    και    παρ*  ήμΐν    είτε  επί 


(*)  Λεξικογραφικόν  Άρχεΐον  της    μέσης  και  νέας  έλ?*.ηνικης.  Έν  Αθήναις, 
1920  τομ.  Ε'.  σελ.  92  κέξ. 

(2)  Στατιστική  Κρήτης  υπό  Ν.  Στανράκη.  Άθην.  1890,  σ.  1  αριθ.  985. 
(8)   Πρβλ.   Έρωτόκριτον  έκδ.  Ξανθουδ.  σελ.  488. 
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τής  αυτής  σημασίας  είτε  και  επί  τροπικής,  ώς  ευρίσκεται  παρ'Έρω- 
τοκρίτω  και  Έρωφίλη.  Ένιαχοΰ  τής  Ελλάδος  το  Άμιράς  και  θηλ. 
Άμίρισσα  ακούονται  και  ώς  βαπτιστικά  ονόματα  (*).  Ώς  οΐκογενεια- 
κύν  έπώνυμον  τό  Άμιρας  ήτο  εν  χρήσει  από  τής  Βυζαντ.  εποχής  (2), 
εντεύθεν  δ'  εξηγείται  και  τό  ό'νομα  τοΰ  χωρίου  τ'  Άμιρά,  είναι  δε 
γνωστός  και  ό   Άμιρούτζης  6  Τραπεζοΰντιος   στιχουργός  (3). 

Οΰτω  παρέμεινεν  ώς  έπώνυμον  και  ώς  κΰριον  δνομα  τό  Άμιράς 
μέχρι   σήμερον. 

II.  Άρχαύλης.  Τό  έπώνιιμον  τοΰτο  εΰρον  εις  τα  χωρία  Άγ. 
Κωνσταντΐνον  και  Φαρσάρω  Λασιθίου,  εις  Βαρβάρους  Πεδιάδος,  εις 
Κριτσάν  Μεραμπέλλου,  και  Χουμέρι  Μονοφατσίου  κλπ.  Τό  απήν- 
τησα και  εις  τα  εκ  τής  ενετοκρατίας  συμβόλαια  τής  μονής  Άρετίου(*). 
Ήτο  άρα  από  αιώνων  εΰχρηστον  εν  Κρήτη  ώς  έπώνυμον.  Πόθεν 
δμως  προήλθεν;  Έν  Κρήτη  σήμερον  οΰτε  ώς  έπαγγελματικόν  οΰτε 
άλλως  σώζεται  ει  μη  ώς  οικογενειακόν  έπώνυμον.  Έσώθη  δμως 
άλλαχοΰ.  Εις  τό  Άρχεΐον  τοΰ  Ιστορικού  Λεξικοί;  εΰρηνται  τα  εξής 
δυο  δελτία  άναγράφοντα  και  έρμηνεΰοντα  αύτό'  1)  «άρχαύλης  6 
άρχιποιμήν,  ό  άρχιαυλής,  επειδή  οι  ποιμένες  παίζουσιν  αΰλόν»  Σϋρος 
Χ.  Δ.  2)  «άρχαύλης  ό  κύριος  τοΰ  ποιμνίου  (άρχων -αυλή)  έκ  Σίφνου. 
Έφημ.  Φιλομαθών  τόμ.  Ε '.  αριθ.  242.»  Τό  έπίθετον  επί  τοιαύτης 
σημασίας   μετεχειρίσθη   και   δ   έκ   Σίφνου   ποιητής   Γριπάρης  (δ). 

Ό  έκ  Σύρου  καταγράψας  τό  άρχαύλης  έαχέτισεν  αυτό  προς  τον 
αΰλόν,  επειδή,  ώς  λέγει,  οι  ποιμένες  παίζουσιν  αΰλόν  ή  ερμηνεία 
αΰτη  μοι  φαίνεται  άστοχος.  Ό  έκ  Σίφνου  συλλογεΰς  υπέδειξε  την 
δρθήν  έτυμολογίαν  (άρχων- αυλή).  Πιστεύω  δτι  τό  άρχαύλης  γενό- 
μενον   έκ  τοΰ   άρχω  καΐ  ανλη   έχει  την  αρχήν  του   από  παλαιών  χρό- 


(ι)  ' Α.  Μποντονρα,  Τα  νεοελλην.  κύρια  ονόματα.  Άθην.,  1912  σελ.  108-109. 

(')  "Ιδ.  Βγζ&ηΙ.  Ζβΐΐδοΐιηίι  XI  406. 

(')  ΚτηιηΙ)αο1ιβτ,  ΟββοΜοΙι.  Βγζ&ηΙ.  ΙιϊίΐβΓ.3  121,  122,  78δ  και  Δελτίον 
Ίστορ.  και  έθνολ.  Έταιρ.   ΓΙ.  275  εξ. 

{*)  Χρισταν  Κρήτη  τομ.  Α'  σελ.  91,  107,  108,  131,  138.  Είναι  δ  Γεράσι- 
μος Άρχαύλης  οικονόμος  (και  κελλάρις)  τοΰ  Άρετίου. 

(')  Ίωάν.  Γριπάρη,  Σκαραβαίοι  και  Τερακότες,  Αθήναι  1919.  Καί  τό  έπώ- 
νυμον Γριπάρις  προήλθεν  έκ  τοΰ  επαγγελματικού  γριπάριος  (αλιεύων  διά  γρίπου), 
ώς  ήρμήνευσεν  ό  κ.  Φ.  Κουκούλες  έν  ανακοινώσει  έν  τή  Βυζαντ.  Έταιρ.  Αθηνών. 
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νων,  καίπερ  μη  παραδοθέν  ήμΐν  υπό  του  γραπτοί)  λόγου,  όπως  καΐ 
τόσα  άλλα,  α  διέσωσε  μόνον  ή  προφορική  παράδοσις,  έσήμαινε  δέ 
τον  άρχοντα  τής  αυλής,  ήτοι  της  μάνδρας,  τον  άρχιποίμενα  η  τον 
κΰριον  του  ποιμνίου"  διότι  ή  λέξις  αυλή  και  το  ύποκοριστικόν  ανλιον 
έδήλου  πλην  της  κοινής  σημασίας  και  τήν  μάνδραν  και  παρ'  άρχαίοις 
και  μεταγενεστέροις  (Χ).  Έκ  τοιαύτης  σημασίας  προήλθε  και  το  σΰν- 
θετον  αύλοστατέΐν  (2),  το  δις  εύρισκόμενον  είς  έπιγραφήν  Ίτάνου  του 
3  π.  Χ.  αιώνος,  και  το  εμπρόθετον  ενανλοστατεϊν  (3),  σημαίνοντα  προ- 
φανώς το  μανδρίζειν,  σταβλίζειν  το  ποίμνιον.  Τοιαύτη,  ως  πιστεύω 
ή  αρχή  και  ή  σημασία  τοΰ  άρχαΰλης,  εξ  ου  το  οικογενειακόν  έπώ- 
νυμον  Άρχαΰλης. 

Σημ.  Παρετήρησα  τελευταΐον  τήν  λέξιν  τοΰ  Ησυχίου  <άρχάλάν, 
άρχιποίμενα.  Κρήτες».  Θεωρώ  νυν  πιθανώτατον  δτι  εν  τη  Ήσυχ 
λέξει  έ'χομεν  το  ζητοΰμενον,  και  δτι  ό  Λεξικογράφος  θα  είχε  γράψει 
«άρχανλαν,   άρχιποίμενα,   Κρήτες». 

III.  Βάϊλος,  Βαϊλάκις  και  Μπαϊλάκις,  Μπαλής,  Βαλης,  Βα- 

λάκις.  Τα  εΰρον  και  τα  ήκουσα  εις  τα  χωρία  Ποταμιές  Πεδιάδος, 
Άνώπολιν  καΓΑσκΰφου  Σφακιών,  εις  Σέλινον,  Χανιά  και  άλλαχοΰ.  Έκ 
το\3  λατιν.  1)α]ΐΐ1ΐ18,  σημαίνοντος  τον  άχθοφόρον,  γραμματοκομιστήν 
η  τον  νεκροφόρον,  και  τοΰ  μεταγενεστέρου  λατιν.  ΐ3&]Ίΐ1ΐΐ8,  δηλοΰν- 
τος  τον  παιδαγωγόν  ή  παιδοτρίβην  και  τον  έπίτροπον  άρχοντος  τίνος, 
και  ειδικώς  τον  εν  Κωνσταντινουπόλει  έπίτροπον  τής  Ενετικής  δημο- 
κρατίας μετεβιβάσθη  ή  λέξις  μπάϊλος  εις  τους  Βυζαντηνοΰς  έπι  τών 
αυτών  σημασιών,  και  οΰτως  άπαντα  παρ'  αΰτοΐς  ύπό  τους  τύπους 
Βάϊλος,  Βάγυλος,  Βάϊονλος,  Μπάϊλος  εις  Βυζαντ.  συγγραφείς,  λ.  χ. 
παρά  Θεοφάνει,  Κεδρηνώ,  Κωδινώ  κλπ.  (4),  επεκράτησε  δέ  και  κατέ- 
στη  κοινή    μάλιστα  εις  τάς  φραγκοκρατουμένας  χώρας  ύπό  τους  άνω- 


(')  Ίλιάδ.  Δ  433,  Ξενοφ.  Έλλ.  3,  2,  4  Όμηρ.  ΰμν.  εις  Έρμήν  103.  "Ιοε  και 
Λεξ.  Ι,ΐάάβΙ-δοοίΙ  εν  τη  λέξει.  Και  σήμερον  εις  τα  χοιρία  ή  αυλή  τής  οικίας 
χρησιμεύει  και  ώς  μάνδρα  τών  ποιμνίων,   μάλιστα  κατά  τήν  νύκτα. 

(2)  Έδημοσιεύθη  ύπό  Α  ά.  Β,βϊηαοΐι  είς  τήν  Κβνυβ  άββ  βιιιάβδ  ^Γβοςαββ 
XXIV  (1911)  σελ.  380  και  389. 

(3)  Αυτόθι. 

(*)  "Ίδε  τάς  λέξεις  είς  Όιι  Οαηαό,  010883Γ.  ιηβά.  οί  ίηίίπι&β  Ι,αίίηίιβίΐβ 
και  ΟΓ&βοίΙαιίδ. 


372         Στεφ.   Ξανθουδίδον,    Οικογενειακά  τίνα  επώνυμα  εχ  Κρήτης. 

τέρω  τύπους  και  υπό  τον  τΰπον  Μπαλής  εκ  του  Γαλλικού  Βαίΐΐΐ. 
Εις  το  χρονικόν  του  Μορέως  (*)  εΰρηται  μπάϊλος  δήλων  τον  διοι- 
κούντα χώραν  ώς  έπίτροπον  του  Ήγεμόνος.  Εις  δε  το  χρονικόν  τον 
Κυπρίου  Μαχαιρά  εΰρηται  μπαλής  και  ίμπαλής,  εξ  αύτοΰ  δε  ακούεται 
σήμερον  εν  τη  γλώσση  των  Κυπρίων  το  ρήμα  ύαϊλίζω  σημαίνον  το 
περιποιούμαι  και  μάλιστα  ασθενή  και  το  διατρέφω  (2).  Ή  λέξις 
λησμονηθεΐσα  σήμερον   παρέμεινε   μόνον   ώς  οΐκογεν.  επώνυμον  (3). 

IV.  Βλαττάς,  Βλαττάκις  και  Βλαντης.  Οΐκογεν.  επώνυμα  εις 
Ανώγεια  Μυλοποτάμου,  Πόμπιαν  και  Κρότον  Μεσσαρας,  Σπήλι 
'Αγ.  Βασίλειοι•,  Ρέθυμνον,  Χανιά  και  άλλαχοΰ.  Προήλθε  βεβαίο>ς  εκ 
τοΰ  επαγγελματικού  Βλαττάς  τοΰ  δηλούντος  παρά  Βυζαντίνοις  τον 
κατασκευάζοντα  ή  πω?,οΰντα  βλαττία,  ήτοι  σηρικά  υφάσματα.  Ό 
Δουκάγγιος  (4)  οΰτως  ερμηνεύει  την  λέξιν,  «βλαττάς,  βΐ&ίί&β  ΆΓίϊ- 
£βχ,  01088.  Μ88.  ταλασιουργός,  ό  έξαμιτοποιός,  ό  (3λαττάς,  ύ 
έριουργός». 

Ή  λέξις  ε/ει  την  αρχήν  εις  το  λατιν.  1)1&11;&,  δηλοΰν  την  πορ- 
φύραν  και  τον  εξ  αυτής  λαμβανόμενον  βαφικόν  χυμόν,  τον  χρησι- 
μεύοντα προς  βαφήν  των  πορφυρών  σηρικών  υφασμάτων  (°).  Έκ 
τής  λατιν.  παρέλαβον  την  λέξιν  οι  Βυζαντινοί  καλούντες  βλάττην 
κα«  βλάττιον  καΐ  βλαττίον  και  βλαττιν  την  πορφΰραν,  τον  βαφικόν 
χυμόν  και  συνηθέστερον  το  πορφυροΰν  ύφασμα  μάλιστα  το  σηρικόν(,;). 
Έκ  τούτου  παρέμεινε  και  μέχρι  ημών  ή  λέξις  άκουομένη  ενιαχοΰ 
και  μετ'  έρρίνου  βλαντίν  λ.  χ.  εν  ΚαρπάΟω  υπάρχει  παροιμία  «αν 
έξεπέση  το  βλαντι  γαάρου  στρατοΰρα  δεν  γίνεται»  (7).  <ΒλαντΙ  και 
ξεβλαντϊ    =  άρχαϊον    πολυτελές    περιτείλημα,    ένδυμα    τών    παίδ<ον  > 


(')  έκδ.  </.  ΒβΗηιίίΙ,  στ.  1877,  1904,  2243. 
(2)  'ΛΟ.  Σακελλαρίον,  Κυπριακά,  'Αθην.,   1891,  τομ.  Β'.  484. 
(')  Και  οις  τοπωνυμικόν  εΰρηται  ή  λέξις  εν  Κρήτη  εις  τύ  χωρίον  της  επαρ- 
χίας Μονοφατσίου  Βαλή,   και  εις  τόν  δρμον  ΜχάΧή  τού  Μυλοποτάμου. 

(4)  010883Γ.  ΐηβ(3.  £Γ&60.  εν  λέξει  Βλάτιον. 

(5)  "Ιδε  Λατιν.  Λεξικόν   Οβον@β8  έν  λεξ.   ΟίαΙΙα  και  Κονμανονδη,  Συναγωγή 
λέξεων  έν  λέξ.  βλάττη  κα'ι  3ϊβι/βΓ,  Νβυ.£ΐ\  δΐυάΐβη  Ι  ΓΙ.  16. 

(**)  "Ιδε  τάς  λέξεις  και  χωρία  παρά  Βυζαντ.  συγγραφεϋσιν  εις  τα   Γλωσσά- 
ρια τυίϊ  Λουκαγγίου  και  8θρ1ΐΟθ1θ8. 
(?)  Ζωγρ.  Άγων  Α'  σελ.  363. 
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αναγράφεται  πάλιν  εκ  Καρπάθου^).  Έκ  του  λησμονηθέντος  επαγγελ- 
ματικού επιθέτου  βλαττάς  παρέμεινε  το  έπώνυμον  Βλαττάς,  εκ  δε  τοΰ 
τύπου  βλαντι  τό   Βλαντής. 

V.  Βονκικλας,  Βονκικλάκις.  Τό  έπώνυμον  ακούεται  εις  Μεραμ- 
πέλλον  και  ίσως  και  άλλαχοΰ.  Και  τοΰτο  προήλθεν  εξ  αχρήστου  σή- 
μερον επαγγελματικού  επιθέτου  βονκικλας,  δ  έδήλου  τον  κατασκευά- 
ζοντα  ή  πωλοΰντα  βουτιά,  τον  βαρελοποιόν.  Και  πάλιν  ή  λέξις  προ- 
ηλθεν έκ  τοΰ  μεσαιωνικού  λατινικού  ϋτιΐάα,  ϋτΐΐάίδ  (2),  1)ΐΐΙί<3Ε,  εξ  ου 
οΐΐΐίοιίΐ&πΐΐδ•  έκ  τούτων  έγένοντο  τα  παρά  Βυζαντίνοις  βονττις,  βον- 
τιον,  βοντοίον,  βουτικουλάρις,  βουτοικλάρις  και  βοντσικλάς  (3),  έκ  δε  τοΰ 
τύπου  βοντσι  τό  Βουτσάς.  Σήμερον  εξ  όλων  αυτών  τών  λέξεων 
κοινότατον  είναι  τό  οΰσ.  βουτοί. 

VI.  Βρανάς,  εις  Σφακιά  καΐ  Άποκόρωναν.  Παρέμεινεν  έκ  τοΰ 
αχρήστου  σήμερον  επαγγελματικού  βρανάς,  δ  έσήμαινε  τον  κατα- 
σκευάζοντα  ή  πωλοΰντα  βραναίας,  «εΐδος  τάπητος  λινοΰ  μετά  ραβδώ- 
σεων χρωματιστών»,  ως  ήρμήνευσε  τελευταΐον  δ  κ.  "Ανθιμος  Πα- 
παδόπουλος (4).  Ή  λέξις  κατ1  αυτόν  σώζεται  και  σήμερον  έν  Θράκη 
καΐ  Μακεδονία  υπό   τΰπον  βρανωά  και  δραναχά. 

Ή  βραναία  άπαντα  παρά  Πορφυρογ.  έν  Εκθέσει  Βασιλείου 
τάξεως  469-1  «σενδές,  λινομαλωτάρια,  σάβανα,  σινδόνια,  βρανάΐαι 
κατωτικαί,  μανδήλια  κατωτικά».  Πιθανώτατα,  ως  παρατηρεί  ό  κ.  Πα- 
παδόπουλος, πρόκειται  περί  λέξεως  ούχι  μεν  ελληνικής,  αλλά  μιας 
τών  δανείων  της  μεσαιωνικής  ελληνικής  έκ  τών  συνοικοΰντων  ή  πε- 
ριοικοΰντων  αλλόγλωσσων  εθνών.  Ό  κατασκευάζων  ή  πωλών  βρα- 
ναίας  θα  έκαλειτο  βρανας,  εντεύθεν  δε  από  της  Βυζαντηνής  εποχής 
έγένετο  έπώνυμον  τό  Βρανάς,  ο  φέρει  επίσημος  Βυζαντηνός  οίκος  (5). 
Έκ  τούτου   και  τό  έν   τω    δήμφ    Μαραθώνος    τής    Αττικής    χωρίον 


(')  ΜανοΑακάχη,  Καρπαθιακά,   'Λθήναι,   1896  σελ.  185. 
(2)  Πιθανώς  ταΰτα  έγένοντο  έκ  τών  έλλην.  πυτινη  και  βντίνη. 
(")  "Ιδε  τάς  λέξεις  εις  τά  Λεξικά  Δουκαγγίου,  ΒορϊΐΟΰΙβζ  και,  Μβι/β?',  Ν011&Γ. 
8ιιιά.  III  σελ.  18.  και  ΤΗαηίαίιβΗάβ8,  Ι,βΙιηννοΓίβΓ  8ίΐ'&8δΙ>ιΐΓ§,   1909,  120. 

(4)  Λεξικογραφικόν  Άρχεϊον   έν  'ΑΑηνφ  1920  τόμ.  Ε'.  σελ.  129  —  130. 

(5)  Περί  τοϋ  επιφανούς  οίκου  Βρανά  ίδ.  Σπνρ.  Λάμπρον  έν  Έπετηρ.  Παρ- 
νασσού Ιτος  Α    (1896)  σελ.  162  σημ.  2. 
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του  Βρανά.  Έκ  του  επισήμου  οικογενειακού  επωνύμου  προήλθον 
κατά  την  γνωστήν  συνήθειαν  (ι)  και  τα  κΰρια  ονόματα  Βρανάς  και 
θηλ.    Βρανώ,  Βρανιώ  (2). 


VII.  Γερακάρις,  εις  Μυλοπόταμον  και  άλλαχοΰ  της  Ελλάδος, 
λ.  χ.  εις  Ζάκυνθον,  Κεφαλληνίαν.  Έκ  του  επωνύμου  έ'χουσι  τό  δνομα 
τα  χωρία  Γερακάοι  εις  Άμάριον  Κρήτης,  Γερακαρία  εν  Ζακΰνθω 
καΐ  Κεφαλληνία  (3).  Παρέμεινε  τό  έπώνυμον  έκ  τοΰ  επαγγελματικού 
Βυζαντηνοΰ  και  μεταγενεστέρου  ίερακάριος,  δ  έδήλου  τόν  άνατρέ- 
φοντα  και  περιποιοΰμενον  και  γυμνάζοντα  τους  θηρευτικούς  ίέρακας 
των  ευγενών  τόν  λεγόμενον  εν  τη  μεσαιωνική  λατινική  αοοίρίίει- 
Π118  και  ίαΙοοη&Γίαδ,  Γαλλ.  ϊ&ΠΟΟηηίθΓ.  Αί  λέξεις  εσχηματίσθη- 
σαν,  αφ*  ου  εισήχθη  και  διεδόθη  εις  τους  Βυζαντηνούς  και  τους 
Ευρωπαίους  ες  Ανατολής  δια  των  σταυροφοριών,  ως  λέγεται,  ή  δι" 
ίεράκων  θήρα,  και  ειδικοί  θεράποντες  των  Ηγεμόνων  και  "Αρχόντων 
οι  λεγόμενοι  ϊερακάριοί  έμορφώθησαν  δια  την  άνατροφήν,  εκγΰμνα- 
σιν  και  διατήρησιν  τών  κυνηγετικών  ίεράκων,  δτε  και  βιβλία  εγρά- 
φησαν Ίερακοοόφια  λεγόμενα  περί  τοΰτ<:ον  (4).  Έν  Κρήτη  ή  δι'  ίε- 
ράκων θήρα  έξηκολοΰθει,  φαίνεται,  κατά  την  ένετοκρατίαν,  αφ*  ου 
γεράκια  και  ακνλλιά  αναφέρονται  παρ'  Έρωτοκρίτω,  δηλ.  κατά  τάς 
αρχάς  τοΰ  17  αιώνος  (5).  Εις  τοιχογραφίαν  τοΰ  ΙΔ'  αιώνος,  σωζο- 
μένην  εις  έκκληπίαν  τοΰ  χωρίου  Μονόχωρον  Γαλιάς  της  Μεσαράς, 
ην  έδημοσίευσα  εις  τάς  Χριστιανικάς  έπιγραφάς  Κρήτης  (")  ό  ευγε- 
νής Γεώργιος  Μουσοΰρος  εικονίζεται  έφιππος  με  δΰο  εφίππους 
ύπασπιστάς  (παιδόπουλλα)  εξερχόμενος  εις  θήραν  μεθ'  ίεράκων.  Σήμε- 


α)  Πρβλ.  Τά  βαπτιστικά  ονόματα  Ράλλης,  Ραλλον,  Παλαιολόγος,  Λάακκοης, 
Δονκας,  Δονκαινα,  Κοραής,  Χουρμούζης  και  άλλα  πολλά  και  τό  σημερινάν  Β*νι• 
ζίλος,   Βενιζέλα. 

(')  Μπούτονρα,  Νεοελλην.  κύρια  ονόματα,  Άθην.  1912  σελ.  102. 

(3)  Λ.  Ζώη,  Λεξικόν  Ζακύνθου  έν  τη  λέξει. 

(*)  Κηιιηδαβ/ίβΓ,  Βγζ3Πΐ.  ΙΛίϊ.9  σελ.  631  —  632,  859,  865.  Περί  τοΰ  πρά- 
γματος κάμνει  λόγον  και  ό  Κοραής  εις  "Ατακτ.  Ε'  97 — 99. 

(&)  Έρωτόκριτος  (έκδ.  Ξανθουδ.  1915)  στ.  Α  188,  313,  875,  Β  225,  Γ  1749. 

(•)  Αθηνά,  τόμ.  ΙΕ'  (1903)  σελ.  136.  "Ιδε  τήν  αυτήν  εικόνα  εγχρωμον  £ΐς 
τό  βιβλίον  Ο.  ΟβτοΙα,  ΜοηπΓηθηΙί  Υθηθϋ  άι  Οθΐβ  νοί.  II  Πιν.  17-1. 
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ρον  το  είδος  τοΰτο  της  θήρας  ελησμονήθη  (*),  παρέμεινεν  δμως  το 
έπώνυμον  Γερακάρις,  ί'να  ύπενθυμίζη  το  πράγμα  εις  τους  ειδότας. 
Έν  Κρήτη  εχομεν  και  άλλα  λείψανα  του  πράγματος  τα  λεγόμενα 
γερακοκονδοννα,  τα  όποια  είναι  μικροί  εκ  λεπτού  παφίλου  σφαιρι- 
κοί κωδωνίσκοι  τοΰ  δοξαριού  της  λύρας•  προφανώς  τοιούτοι  κωδω- 
νίσκοι  θα  έκρεμώντο  εις  τον  λαιμόν  των  θηρευτικών  γερακιών  και 
εντεύθεν  το  ό'νομα.  Επίσης  λέγομεν  τον  ταΐζει  σαν  το  γεράκι  επί 
αφθόνου  και  επιμελούς  σιτίσεως  ανθρώπου  ή  ζώου,  δπως  δηλ.  άλ- 
λοτε εσίτιζον  άφθόνως  τα  αδηφάγα  γεράκια  τοΰ  κυνηγίου. 

VIII.  Δατσέρης  και  Ντατοέρης,  εις  τα  χίορία  Κρουόταν,  Καλό 
χωριό  καΐ  Λατσίδαν  Μεραμπέλλου.  Περί  αύτοΰ  κάμνω  λόγον  εις  τα 
εκ  ποιμενικών  δρων  γινόμενα  επώνυμα  (2).  Είναι  δηλ.  το  ένετικόν 
άδΖΪΘΓ,  το  δηλοϋν  τον  εισπράκτορα  φόρων,  σήμερον  δε  ντατσέρης 
εν  Κρήτη  σημαίνει,  ειδικώτερον  τον  εισπράκτορα  τοΰ  φόρου  τών 
αιγοπροβάτων,  και  ντατοερικά  (τα)  λέγεται  αυτός  ό  φόρος  κατά  κε- 
φαλήν  επι  τών   αιγοπροβάτων. 

IX.  Δετορής,  Δετοράκις,  είναι  κοινότατον  οΐκογενειακόν  έπώ- 
νυμον εις  πολλά  χωρία  και  εις  πόλεις  της  Κρήτης  άκουόμενον  συ- 
νήθως Ντετορης  -  άκις.  Είναι  προφανές  δτι  προήλθεν  εκ  τοΰ  επαγ- 
γελματικού ντετόρος  (Ένετ.  άοίοΐ"),  τοΰ  δηλούντος  τον  ίατρόν,  το 
όποιον  έκυκλεΐτο  ευρέως  κατά  το  παρελθόν  μάλιστα  εις  τάς  φράγκο - 
κρατουμένας  χώρας,   άκοΰεται  δε  καΐ   σήμερον   ιδία  εις    Έπτάνησον. 

Χ.  Δρονγγάκις,  Δρουγγαριανάκις,  το  πρώτον  εις  το  χωρίον 
Βορρίζα  Μεσαράς,  το  δεύτερον  εις  Πισκοκέφαλον  Σητείας.  Πιστεΰο) 
δτι  εχουσι  την  αρχήν  εις  τα  Βυζαντηνά  δρονγγος  και  δρονγγάριος  (*). 
Ήτο     ό    δρονγγάριος    τουρμάρχης    ή    ταγματάρχης    τοΰ    στρατού     ή 


(*)  Ένιαχοϋ,  φαίνεται,  εσώζετο  ή  δι'  ίεράκων  κυνηγεοία  και  μέχρι  τών 
ήμερων  μας  Ό  συνάδελφος  μου  κ.  Ιωσήφ  Χατζιδάκις  είδεν  εις  Γιουμουλ- 
τζίναν  της  Θράκης  προ  40  ετών  τους  Βέηδες  τοΰ  τόπου  θηρεύοντας  δι'  ίβράκων. 

(')   Έδημοσιεΰθησαν  εις  τον  Τ'  τόμον  τοΰ  Λεξικογραφ.  Αρχείου. 

(')  Περί  της  αρχής  και  σημασίας  τών  λέξεων  δρονγγος  (=  οτΐφος,  τουρμα 
τάγμα  στρατιωτικόν  εκ  τοΰ  Άγγλοσαξωνικοΰ  άταη^αη)  και  δρονγγαριος  δια  πολ- 
λών ομιλεί  ό  Δουκάγγιος  εις  τα  Γλωσσαρ.   ελλ.  και  λατιν. 
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αξιωματικός  του  στόλου  (δρουγγάριος  τοΰ  στόλου,  δρουγγάριος  του 
πλωΐμου)  ή  φρούραρχος  (δρουγγάριος  της  βίγλης).  Γενόμενον  το 
δρογγάριος  επώνυμον  από  της  Βυζαντηνης  εποχής  άφήκε  και  το  όνομα 
τοΰ  χωρίου  Δρογγάρι  εις  τον  δήμον  Χάντρα  Σητείας  (^,  Ό  κάτοι- 
κος τοΰ  χωρίου  λέγεται  Δρογγαριανός,  εξ  ου  το  δεύτερον  των 
ανώτερο)  επωνύμων. 

XI.  Ζαΐμης,  Ζαϊμάκις,  εις  τα  χωρία  Άλάγνι  Μονοφατσίου, 
και  Άμαριανώ  Πεδιάδος.  Το  επώνυμον  είναι  γνωστότατον  εν  Ελ- 
λάδι και  εκ  της  επιφανούς  οικογενείας  των  Καλαβρύτων,  και  τρία 
δε  χωρία  της  Πελοποννήσου  φέρουσι  το  ό'νομα  Ζαΐμη  και  Ζαΐμο• 
γλι.  Προήλθεν  εκ  τοΰ  Άραβικοΰ  και  Τούρκικου  ζαΐμ,  τοΰ  δηλοΰν- 
τος  τον  φεουδάρχη  ν   μεγάλου  φέουδου. 

XII.  Ζονράρις,  εις  Άγγελιανά  Μυλοποτάμου,  Βραχάσι  Μεραμ- 
πέλλου,  Ξειδά  και  Σκαλάνι  Πεδιάδος.  Οι  φέροντες  σήμερον  το  επώ- 
νυμον ούδεμίαν  ΰπόνοιαν  έ'χουσι  περί  της  σημασίας  του.  Και  δμως 
προ  ενός  και  δυο  αιώνων  φαίνεται  δτι  αΐ  λέξεις  ζοϋρα,  ζονράρις, 
ζονρενω  θα  ήσαν  εν  κοινή  χρήσει  τουλάχιστον  εις  τάς  φραγκοκρα- 
τουμένας  χώρας,  αφ"  ου  αί  λέξεις  καταγράφονται  και  ερμηνεύονται 
εις  τα  Λεξικά  τοΰ  Γερασίμου  Βλάχου,  τοΰ  8θΐΐΐεινθΓ3.  και  τοΰ  Οί- 
Γοίειιηο  ΟβΠΊίειηο  (2).  Είναι  τα  ιταλ.  ιΐ8ΐπ*&,  ιιβιίΓείΓθ,  ιΐδΐΐΓ&πο 
σημαίνοντα  τον  τόκον,  τοκίζω,  τοκιστήν.  Ζονράρις  άρα  ήτο  ό  τοκι- 
στής,  ό  τοκογλύφος.  Εις  τοιχογραφημένας  εκ  της  ενετοκρατίας  εκ- 
κλησίας της  Κρήτης,  δπου  πολλάκις  εικονίζεται  ή  Δευτέρα  Παρουσία 
και  ή  Κόλασις  των  αμαρτωλών  ευρίσκεται  ιιεταξύ  τούτα>ν  κολαζό- 
μενος  και  ό   ζονράρις,   δ  τοκογλύφος  (3). 

XIII.  Καλικάς,  Καλικάκις,  εις  τάς  επαρχίας  Βίαννον  και  Πε- 
διάδα και    Καλλιγάς    εν    Κεφαλληνία.    Παρέμειναν   εκ  της   Βυζαντη- 


(')  Ν.  Στανράκη.  Στατιστική   Κρήτης,  16,  1083. 

(')  "Ιδε  τάς  λέξεις  εις  τα  είρημένα  λεξικά  και  ΜβρβΓ,  Νβα§Γ.  81αά.  III. 
28,  και  ΌΐΙ    Οαης/β,  §1θ88.   ΙΓΙβά-  £Γ3βΟ.  εις  λεξ.  ζονρα,  ζονριάρης. 

(*)  "Ιδε  τοιαύτην  εικόνα  εκ  της  εκκλησίας  Άγ.  Ιωάννου  της  Άξοΰ,  δπου 
εικονίζεται  ό  ζονράρις,  ή  μάγισσα,  ό  πόρνος,  ή  πόρνη  κλπ.  παρά  ΟβνοΙα,  Μο- 
ηιιιπ.  Υβηβι.  Υβηθζΐδ,  1908  νοί.  II.  σελ.  343—344. 
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νής  εποχής  και  προήλθον  εκ  του  λατινικού  03.1ί§3.  τα  καλίγιον,  καλί- 
κιον,  καλιγάριος,  καλιγάς,  καλικας.  Ήτο  δε  καλιγάρως  και  καλιγάς  ό 
κατασκευάζων  και  πωλών  χαλίκια  (=ΰποδήμαια).  Σήμερον  εν  Κρήτη 
ακούεται  ή  λέξις  καλίκι  -  <α  δηλοΰσα  είδος  εμβαδών  ή  σανδαλιών  συ- 
νηθιζομένων  προ  ετών.  Κοινότατα  δμως  είναι  το  ρήμα  καλικώνω, 
καλικωμένος  (=ΰποδεδεμένος)  καΐ  το  θηλ.  ή  καλίκο)σι  =  ϊ\  ύπόδεσις. 
Το  ρήμα  καλιγώνω  λέγεται  μάλιστα  επι  τής  εννοίας  του  πεταλώνω. 
Οΐκογενειακόν  επίθετον  Καλιγέρης  ακούεται  εν  Κυδωνιά  εκ  του  ενε- 
τικού ο&Η^ΙΐθΓ,  δ   πάλιν  εκ  του   λατινικοί)   οα1ΐ§ΕΓΪΠ8. 

XIV.  Καστρήσιος  (Καστρήνσιος).  Το  ήκουσα  εις  τα  Χανιά 
άπαντα  δε  καΐ  άλλαχοΰ  (!).  Εΐναι  το  παρά  Βυζαντηνοΐς  εκκλησιαστι- 
κόν  αξίωμα  του  καστρηνσίον,  περί  ού  δμιλεΐ  6  Δουκάγγιος  εν  λέξει 
κανστρίον,  κανστρίοιος  αναγραφών  τά  χωρία  των  Βυζαντινών  συγγρα- 
φέων, εξ  ων  ερμηνεύεται  το  έκκλησιαστικόν  δφφίκιον  και  τά  καθή- 
κοντα του  κανστρηοίον,  δ  κατά  χειρόγραφον  δημοσιευμένον  εν  τη 
συλλογή  Ράλλη  και  Ποτλή  (2)  άνήκεν  εις  την  δευτέραν  πεντάδα  των 
εκκλησιαστικών  όφφικίων  ούτως,  «Ό  κανοτρίσιος  εις  το  κανστρίον 
(κρατών  το  κανστρίον  εν  ταΐς  λειτουργίαις)  και  εις  το  άλλάσσειν  τον 
αρχιερέα*. 

Έξ  άλλων  εκκλησιαστικών  όφφικίων  Βυζαντ.  εποχής,  ων  άλλα 
μέν  μέχρι  σήμερον  διατηρούνται,  άλλα  δε  εις  άχρηστίαν  υπέπεσαν, 
παρέμειναν  πολλά  άλλα  επώνυμα  άκουόμενα  και  σήμερον.  Τοιαύτα 
λ.  χ.  είναι  τά  εξής,  Λογοθέτης,  Χαρτοφύλαξ,  Σακελλάριος,  Ευταξίας, 
Οικονόμος,  Δομέστικος,  Λαμπαδάριος,  "Εξαρχος,  Ηρωτέκδικος,  Σακελ- 
λίων,  Χαρτουλάριος,  Βεοτιάριος,  Δευτεράϊος,  περί  ων  περιττόν  θεωρώ 
νά  κάμα>  Ιδιαίτερον  λόγον  παραπέμπων  εις  το  Σύνταγμα  Ράλλη  και 
Ποτλή  (τομ.   Ε'.   σελ.  534  έξ.)  περί  τής  σημασίας  εκάστου. 

XV.  Κλησαρχάκις,  εις  τά  χωρία  Πλαθιανώ  Λασιθίου  και  Γα- 
ρίπαν  Μονοφατσίου.  ΚαΙ  τούτο  όπως  και  τά  προηγούμενα  ήτο  έκ- 
κλησιαστικόν όφφίκιον,   ήτοι  το   εκκλησιάρχης  (και  εις  τάς  γυναικείας 


(')  Λ.  Ζώη,  Λεξικόν  Ζακύνθου  εν  τ\\  λέξει. 

(2)  Ράλλη  και  Ποτλή,    Σύνταγμα    των    θείων    και    ιερών    κανόνων.  Αθήναι, 
1885  τομ.  Ε'.  σελ.  532  και  537. 
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μονάς  ήτο  ή  έκκλησιάργισσα).  Το  δφφίκιον  ερμηνεύεται  εις  το  ελλη- 
νικόν  Γ?.ωσσάριον  του  Δουκαγγίου  και  κατά  Κωδινόν  τάσσεται  εις 
την  δγδόην  πεντάδα  (^,  Ό  δημώδης  τΰπος  τοϋ  αξιώματος  είναι 
Κλησάρχης  και  εξ  αΰτοΰ   το   έπώνυμον. 

XVI.  Κόμης  και  Κομιτας.  Το  πρώτον  εις  Βιάννον  και  εις  το 
χωρίον  Ποταμιές  Πεδιάδος,  το  δεύτερον  εις  Σφακιά,  εξ  ου  και  το 
χωρίον  Κομιτάδες.  Προήλθον  εκ  του  Βυζαντινού  κοινότατου  αξιώ- 
ματος κόμης  (εκ  του  λατιν.  οοπίβδ)  πολιτικού,  στρατιωτικού,  ναυτι- 
κού και  κατόπιν  και  τίτλου  ευγενείας,  ως.  λεπτομερώς  καταγράφβι 
αυτά   δ   Δουκάγγιος  είς  τά   Γλωσσάρια  του    ελληνικόν   και  λατινικόν. 

XVII.  Κόντες  και  Κόντος  ακούονται  ενιαχοΰ  της  Κρήτης  ως 
επώνυμα.  Προήλθον  εκ  του  ιταλικού  τΰπου  του  προηγουμένου  αξιώ- 
ματος και  τίτλου  βοηίβ  (2). 

XVIII.  Κούκονρος  και  Κουκουρ&ς,  Κονκουράκις,  πολλαχοΰ 
της  Κρήτης,  π.  χ.  εις  Τουρλωτήν  και  Μέσα  Μουλλιανά  Σητείας, 
Καταλαγάρι  Πεδιάδος,  "Αγ.  Δέκα  Μεσαράς,  Σκοινέ  και  Πρασέ  Κυ- 
δωνιάς, Μελιδόνι  Άποκορώνου,  Σέλινον  κλπ.  Πιστεύω  δτι  το  έπώ- 
νυμον έ'χει  την  αρχήν  του  εις  το  Βυζαντηνόν  κούκουρον  (καΐ  μεσ. 
λατ.  ΟΐίΟΙίΠΐΐϊΐ),  δ  προελθόν  εκ  του  αρχαίου  γερμανικοί)  ΙίΟΐίβΓ 
(Γερμ.  ΚδοΙίβΓ)  έδήλου  την  φαρέτραν.  Κουκουράς  άρα  ελέγετο  ό 
ποιών  φαρέτρας  ή  φέρων  φαρέτραν.  Σήμερον  άχρηστωθέντος  τοΰ 
πράγματος  προ  πολλού  καΐ  λησμονηθείσης  της  λέξεως  παρέμεινε  μό- 
νον το  έπώνυμον.  Έν  Κρήτη  έ'χομεν  και  το  κουκουρίτης,  κουκου- 
ρΐτες,  δι'  ου  οι  κάτοικοι  της  πεδινής  Μεσαράς  άπυκαλοΰσι  περιφρο- 
νητικώς  τους  ορεινούς  κατοίκους  των  επαρχιών  Άγ.  Βασιλείου, 
"Αμαρίου  κλπ.  και  Κουκουριθιά  λέγεται  ή  χώρα  των  εκ  τούτου  και 
οικογενειακό  ν   έπώνυμον  ακούεται  Κουκουρίτης,  Κούκου ριτάκις. 

XIX.  Κονράτορας,  εις  τά  χωρία  Χουμέρι,  Μελιδόνι,  Ρούμελη, 
'Αγιά  και  Κεραμωτά  Μυλοποτάμου.  Είναι  το  Βυζαντηνόν  κουράτωρ 
(εκ  του   λατ.   οιιγεΙογ)   δηλοΰν  τον   επιμελητήν,  φροντιστήν  και  ιδία 


(»)  Ράλλη  και  Ποτλή,     Ε'.  σελ.  533  και  539. 

(*)  "Ιδε  Δουκαγγίου,  Γλοοσσαρ.  έλ?*,.   έν  λβξ.    κόντος  και     ΤΗαηίαρΗγΙΗά%$, 
Ι,θΙΐη^ΓΟΓίθΓ  σελ.  141. 
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τον  έπίτροπον  ανηλίκων,  γενόμενον  καΐ  πάγιον  άξίο>μα.  Σήμερον  τό 
μεν  έπίθετον  και  τό  αξίωμα  δεν  ακούεται  πλέον,  άφήκεν  δμως  τό 
οίκογενειακόν  επώνυμον. 

XX.  Λεβέντης,  -  άκις,  άπαντα  πολλαχοΰ  της  Κρήτης  και  της 
άλλης  Ελλάδος,  π.  χ.  εις  τα  χωρία  Μοχόν,  Ρογδιά,  Θέρισον,  Πΰρ- 
γον  Ψηλόνερον  κλπ.  Και  τό  έπίθετον  λεβέντης,  λεβέντισσα,  καΐ  λεβέν- 
τικος και  ούσ.  λεβεντιά  κλπ.  άκοΰονται  καθ'  ήμέραν  εις  δήλωσιν 
κομψότητος  και  ευγενείας.  Ή  αρχή  των  λέξεων  είναι  από  παλαιο- 
τέρων χρόνων,  δτε  Λεβένται  ελέγοντο  οι  εξ  Ανατολής  πειράται,  μά- 
λιστα οι  των  Τουρκικών  κάτεργων  (Χ)  κατ'  αντίθεσιν  προς  τους  εκ 
της  Δύσεως  τους  πονεντίνους.  Την  λέξιν  παρέλαβον  από  παλαιοτέρου 
χρόνο)ν  οι  Τούρκοι  λέγοντες  ΙβνθΠά  σώμα  ναυτικών  πυροβολητών 
και  τροπικώς  δια  τής  λέξεο>ς  δηλοΰσι  νέον  άνδρεΐον  και  ύπερήφα- 
νον.  Φαίνεται  δτι  και  ή  παρ5  ήμΐν  μεγάλη  διάδοσις  τής  λέξεως  προ- 
ήλθεν   εκ  τουρκικής  επιδράσεως. 

XXI.  Μαγγανάρις,  εις  τα  χωρία  Γωνιές  και  Κεράν  Πεδιάδος. 
"Εμεινεν  εκ  του  επαγγελματικού  Βυζαντηνοΰ  μαγγανάριος,  δηλούντος 
τον  κατασκευάζοντα  τα  μάγγανα,  ήτοι  μηχανάς  πολεμικάς.  Αι  λέξεις 
μάγγανον  καΐ  μαγγανάριος  είναι  πολΰχρηστοι  παρά  Βυζαντηνοΐς  συγ- 
γραφεΰσιν,  ως  βλέπει  τις  προχείρως  εις  τα  λεξικά  Μεουρσίου,  Δου- 
καγγίου  και  Σοφοκλέους  (2).  Σήμερον  σώζεται  ή  λέξις  μάγγανον  εις 
δήλωσιν  διαφόρων  μηχανών  μάλιστα  πιεστικών,  και  ρήμα  μαγγανίζω 
=πιέζω,  συμπιέζω  κυρίως  και  τροπικώς,  έλησμονήθη  δμως  τό  μαγγα- 
νάρις και  μόνον  τό  επώνυμον  ακούεται.  Κατά  τό  1600  τρεις  αδελφοί 
πλούσιοι  έχοντες  τό  επώνυμον  Μαγγανάρις  άφιεροΰσι  τάς  περιουσίας 
των  και  άνακαινίζουσι  τήν  μονήν  τής  Κυρίας  Καρδιωτίσσης  παρά 
τό  χωρίον  Μεσομοΰρι  (σήμερον  Κερά)  Πεδιάδος  εις  τήν  δυτικήν  κλιτύν 
τών  ορέων  τοΰ  Λασιθίου,  υπό  τον  δρον  ό  εκάστοτε  ηγούμενος  νά  εκλέ- 
γεται εκ  τής  οικογενείας   Μαγγανάρι,  ως  γίνεται  και  μέχρι  σήμερον (3). 


(')  Μποννιαλή  Κρητ.  πόλεμος,  έκδ.  Ξηρουχάκι,  Τεργέστη,  1908  σελ.  23781, 
436,,  52621. 

(*)  Πρβλ.  και  Κοραή,  "Ατακτα  Ε'  σελ.  175.  Π•ρϊ  τής  αρχής  και  ετυμολογίας 
τής  λέξεως  μάγγανον  ϊδε  Βοίδαβη,   ϋίοιίοη.  θίνηιοΐ.  εν  τή  λέξει. 

(')  Κατά  πατριαρχικόν  σιγίλλιον  άποκείμενον  εν  τή  βιβλιοθήκη  τοΰ  Μου- 
σείου Ηρακλείου. 
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XXII.  Μαρνέρος,  Μαρνιέρος  και  Μαρνέλος,  τα.  δυο  πρώτα 
εις  Μοΰδρον'  Ρεθύμνης,  Γουργοΰθους  Αμαρίου,  το  τρίτον  είς  Θρα- 
ψανώ  Πεδιάδος,  Ποταμούς  Λασιθίου  και  Άνισαράκι  Σελίνου(1).  Το 
επώνυμον  είναι  προφανώς  λείψανον  της  ενετοκρατίας  εκ  του  Ιταλ. 
ΠΐαΓίηίβΓθ,  πΐ3ΠηβΐΌ  του  σημαίνοντος  τόν  ναυτικόν.  Οι  φέροντες 
σήμερον  το  επώνυμον  οΰδεμίαν  ύπόνοιαν  εχουσι  περί  της  σημασίας 
του  λησμονηθείσης  προ   πολλού   της  λέξεως. 

XXIII.  Μασάρος,  εις  Κριτσάν  και  "Αγιον  Νικόλαον  Μεραμπέλ- 
λου.  Εις  Ζάκυνθον  κατά  το  λεξικόν  Ζώη  εΰρηται  οικογένεια  Μασάρη. 
Και  τοΰτο  εκ  της  ενετοκρατίας  διεσώθη,  προελθόν  εκ  του  ιταλικού 
ηΊ3883ΐ*0  σημαίνοντος  τόν  επιστάτην  ή  οΐκονόμον  οικίας  ή  κτήμα- 
τος, ήτο   δε  και  αξίωμα   δημόσιον   παρά  τοίς  Ένετοΐς  ('). 

XXIV.  Μπαλαντΐνος,  εις  Χανιά,  Θέρισον  Κυδωνιάς,  Πρόδρο- 
μον  Κισάμου.  Και  τοΰτο  πιστεύω  είναι  κληρονομιά  Βυζαντιακή. 
Παλατινοί  έκαλοΰντο  παρά  Βυζαντηνοΐς  οι  μεγιστάνες  του  Παλατιού 
«Μα^ηαίβδ  ββα  ρΓοοβΓββ  Ραΐαίϋ,  8βυ  ςμιί  ΐη  ΡαΜΐο  πύϋΐ&ηΐ;», 
ως  ερμηνεύει  ό  Δουκάγγιος  (3).  Ήσαν  δέ  αξιωματικοί  οι  Ρ&Ι&ίίπϊ 
83.0Γ&Π1Ι11  Ι&Γ^ϊίίοηαπι,  και  τελευταϊον  ήτο  και  αξιωματικός  τοϋ 
Πατριάρχου,  έ'χων  την  υπηρεσίαν  διαγγελέως  προς  τόν  βασιλέα  είς 
το  Παλάτιον.  Πρβλ.  και  το  Ίταλικόν  Ρ&ΐαάίηο,  καΐ  το  γαλλικόν 
Ραίειάϊη. 

XXV.  Μηαλααάκις,  εις  Μαδέ  Μονοφατσίου,  Ρέθυανον,  Κατα- 
λαγάρι  Πεδιάδος  και  Μαλεβίζι  (4).  Έγένετο  εκ  της  λέξεως  μπαλάσιον, 
ή  εδήλου  λίθον  πολΰτιμον  τόν  1)3.13.801113  Ιαρίδ,  ιταλ.  1)3.13.880,  γαλλ. 


(')  Και  εις  το  Λεξικόν  Ζακύνθου  τοϋ  Ζώη  ευρίσκω  οίκογένειαν  Μαρνέρη. 

(*)  "Ιδε  Βοβ)'ΐο,  ΌϊζϊοπάτΊο  άβΐ  άί&ΐβίίο  νβηθζΪ3ηο.  νβηβζίβ,  1829  έν 
λέξει  Μ&88βΓ. 

(3)  01088.  ηΐβά.  §Γ3Ρ0ΪΙ.  έν  λεξ.  παλατινοί.  Πρβλ.  και  τόν  παρά  Πτωχο- 
προδρόμω  στίχον  (εν.δ.  Ηβ88βΙίη$.  και  ΡβνηοΙ )    III  70.6 

εκείνος  παλατινός  εϊν  ,   σν  δε  οκυβαλοφνλαξ. 

(*)  Και  ό  Ζιόης  εις  το  Λεξ.  Ζακύνθου  αναγράφει  οικογενειακόν  Μπαλάση. 
Εις  τον  Ν.  Έλληνομν.  III  449  αναφέρεται  Μπαλάαιος  μέγας  Σκευοφύλαξ  και  εις 
VI  477  Μπαλάοιος  μέγας  ρήτωρ. 
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ΓΐΐΙ)Ϊ8  βαΐαίδ  (*),  αναφέρονται  δε  εις  παλαιότερα  κείμενα  τα  μπα- 
λάσια  και  ζαφειρομπάλασα.  Εις  άνώνυμον  χειρόγραφον  Παρισίων 
0θά.  ΓΘ£1118  94δ  κατά  τον  Λουκάγγιον  περιγράφεται  οΰτως  «μπα- 
λάσων,  έχει  χλόρε  [=  χρώμα]  ωσάν  το  κουκιν  του  ροδίου  δχι  πολλά 
κόκκινον,  ουδέ  πολλά  ά'σπρον,  άμή  έ'νι  καθάρια  καΐ  φοοτεινή,  και 
φαίνεται  ωσάν  το  σαπφεΐρι.»  Και  βαπτιστικά  ονόματα  Μπαλάοης> 
Βαλάοης  και  θηλ.  Μπαλαοονλλα  αναγράφει  ό  Μποΰτουρας  (Νεοελλ. 
κυρία  ονόματα  σελ.  60),  γενόμενα  εκ  του  πολυτίμου  λίθου,  δπως  το 
Διαμαντής,  Διαμάντα,  Ζαφείρης,  Σμαράγδα,  Ρονμπίνης,  Ρουμπινιά  κλπ., 
και   οΰχι  εκ  του    Βλάσιος,   ως  νομίζει   ό   Μποΰτουρας. 

XXVI.  Μαρκατατος    και    Μαρκαταντος    και  Μερκατάτης,    εις 

Ήράκλειον,  Σκοινιά  Μονοφατσίου,  Μοχόν  Πεδιάδος,  Γωνιές  Μαλε- 
Οιζίου  και  άλλαχοΰ.  Το  επώνυμον  θά  ετέθη  από  της  ενετοκρατίας,  οτε 
θά  ήκοΰετο  καθ'  ήμέραν  ή  λέξις  ΠίθΓΟ&ί&ΐΐίθ,  σημαίνουσα  τον  εμ- 
πορυν.  Ό  δια  τοϋ  α  τΰπος  εις  την  πρώτην  συλλαβήν  θά  προηλθεν 
εκ  του  άλλου  ενετικού  τΰπου  της  λέξεως  ιιΐθΓβαηίβ,  εξ  ου  και  τό 
άλλο    οϊκογενειακόν  επώνυμον   Μερκάτης. 

XXVII.  Σαρτζέντης,  Σαρτζεντάκις,  εις  Κάντανον  Σελίνου, 
Βαφέ  και  Τζιτζιφέ  Άποκορώνου,  Σαχτοΰρια  Άγ.  Βασιλείου  και 
Πρινέ  Σελίνου.  Και  τοΰτο  λείψανον  της  ενετοκρατίας,  δτε  δαί'^θΐΐίθ 
έλέγετο  ό  υπαξιωματικός  τοϋ  στρατού  (2).  Ούτως  έκαλοΰντο  και  οι 
δευτέρας  τάξεως  Ενετοί  εις  Κρήτην  άποικοι  (οι  δθΓνίβΐΐίβδ,  8ΘΓ- 
§βηί;ί  και  ρβάίίθδ),  οι  λαβόντες  μικρά  φέουδα  κατά  διαφόρους  εις 
Κρήτην  αποικισμούς,  κατ'  αντίθεσιν  προς  τους  μεγάλους  φεουδάρχας 
τους  πιίΐίΐβδ  ή  Ο&ν&ΙΙαπϊ  (3).  Έκ  τούτων  άρα  των  8&Γ§θηί;ϊ  παρέ- 
μεινε  τό  επώνυμον. 

XXVIII.  Σπαθάρος,  εις  Κριτσάν  Μεραμπέλλου,  Άγιάν  Κυδω- 
νιάς,  Καλύβες   Άποκορώνου,   Σπηλιάν   Κισάμου.   Παρέμεινε  βεΰαάος 


(')  Δονκάγγιος,  Γλωσσ.  ελλ.  μπαλάξιος  και  ΤΗαηΙαρΗί/ΙΙίάίβ,  Ι,β1ΐη\ν.  133 
Μβί/βτ,  Νβυ.£ΐ\  8ίαά.  III  58. 

(2)  Βοβτίο,  ϋίζίοη.  εν  λέξ.  8&Γ§βηΐβ. 

(*)  Οοΐ'ηβΙήιβ,  Οβί&  δ&ΟΓα  II  σελ.  226  εξ.  και  ΝοίτβΙ,  ϋοοιιηιβηίδ  ίηβ- 
άΐίδ  βίο.  Ρ&Π8  1892  σελ..  11,  84. 
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εκ  του  κοινότατου   παρά  Βυζαντηνοΐς   αξιώματος  τοϋ  σπαθαρίου,  περί 
ου  ίδέ  εις  τα  Λεξικά  καΐ  γλωσσάρια  των   Βυζαντηνών  χρόνων. 

XXIX.  Σπιθούρης,  Σπιθουράκις,  εις  Ήράκλειον,  Αΰγενικήν 
Μαλεβιζίου  και  "Ανώγεια  Μυλοποτάμου.  Έγένετο  από  τάς  λέξεις 
οττιθούρια  ή  οπιθονρες,  ως  καλούνται  ένιαχοΰ  της  Κρήτης  και  σή- 
μερον αί  πυγολαμπίδες  (κωλοφωτιές)  και  άλλα  φλόγια  (άρχ.  λαμπυ- 
ρίδες),  αί  φαινόμεναι  την  νΰκτα  εκ  φωσφορισμοΰ  διαφόρων  άντι- 
κειμένοαν.  Εις  Πεδιάδα  λέγονται  και  λαμπηδόνες,  άλλαχοΰ  πυροβολιες 
και  λυχναράκια,  εις  τίνα  δε  μέρη  της  Ελλάδος  λέγονται  ομερδάκια 
και   Χαμοδράκια  {ι)   (Γαλλ.    ίθΙΙΧ   ϋοΐΐθίδ). 

XXX.  Σωκαρας.  "Οτι  υπήρχε  τοιούτον  οικογενειακόν  έπώνυμον 
μαρτυρεί  το  όνομα  τοΰ  χωρίου  Σωκαρά  εν  τη  επαρχία  Μονοφατσίου, 
ϊσως  δε  και  το  χωρίον  ' Απεοωκάρι  εν  τη  Μεσαρα  δεν  είναι  άσχετον. 
Αί  λέξεις  οώκος,  οωκάριον  καΐ  ρήμα  οωκεύω  και  σωκίζω  ευρίσκον- 
ται παρά  Βυζαντηνοΐς  συγγραφεΰσιν  (2).  Ήτο  δε  ό  οώκος  και  το 
οωκάριον  σχοινίον  ή  βρόχος  (ΙαςμίΘΙΙδ,  1&880),  δν  οι  βάρβαροι  ρί- 
πτοντες κατά  τοΰ  πολεμίου  συνέδουν  και  κατέρριπτον  αυτόν,  και  ή 
πράξις  έξεφράζετο   διά  τοΰ  ρήματος. 

Ή  λέξις  εθεωρείτο  ως  μη  αρχαία  και  ξένη,  δι*  δ  και  φέρεται 
παρά  Βυζαντηνοΐς  διαφόρως  γραφομένη  άλλοτε  οώκος  και  άλλαχοΰ 
οόκκος,  αλλά  τελευταΐον  άποκατεστάθη  εις  επίγραμμα  Θέρμου  υπό 
τον  τΰπον  οωκίς,  δοτ.  πληθ.  σωκΐοι  υπό  τοΰ  συναδέλφου  Κ.  Ρω- 
μαίου (3)  καθ3  ύπόδειξιν  τοΰ  καθ.  κ.  Α.  Σκιά-  ή  λέξις  άρα  ήτο  άρ- 
χαιόθεν  γνωστή  μή  παραδοθείσα  τυχαίως  υπό  των  σωζόμενων  αρ- 
χαίων συγγραφέων,  εν  ω  ή  προφορική  παράδοσις  τήν  έσωσε  μέχρι 
σήμερον  ένιαχοΰ  τής  Ελλάδος.  Οΰτως  «οοκάρι  εις  Μαλακωπήν  Καπ- 
παδοκίας =  σχοινί  διά  τήν  ύδρίαν  τοΰ  φρέατος,»    <σοκαρίζω  =  δένω 


(2)  "Ιδε  περί  τούτων  Δελτίον  Ίστορ.  και  Έθνολογ.  Εταιρείας  Β'  122  και 
134,  και  Πολίτου,  Παραδόσεις  σελ.  1223  σημ.  2,  και  1227,  και  Π.  Γενναδίου,  Φυ- 
τολ.  Λεξικον  σελ.  598  σημ.  1. 

(2)  Όιι  Οα?ι@β,  01θ8δ.  £Γ&βα  εις  τάς  λέξεις  και  8θ])ΗθβΙβδ,  οί  όποιοι  άνα- 
γράφουσι  και  τα  χωρία  των  συγγραφέων.  Πρβλ.  και  Κοραή,  "Ατακτα  Δ  586. 

(3)  Άρχαιολογ.  Δελτίον  τομ.  Ι.  Άθην,  1915-1916  σελ.  280  εξ. 
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καλώς  εκ  Βιθυνίας,»  «σόκορα  =  σχοινιά  λεπτά»  (!),  «σωκάρι  =  μάλ- 
λινη ταινία  χονδρή  υφασμένη  μήκους  4  μέτρων  προς  περίδεσιν  δε- 
ματίου»  εν  Σινασώ(2). 

Σωκαράς  ά'ρα  θά  ήτο  δ  κατασκεοάζων  σωκάρια,  σχοινοπλόκος' 
εξ  αύτοΰ  θά  εγένετο  οίκογενειακόν  επώνυμον  Σωκαράς,  και  εκ  τού- 
του το  δ'νομα  του  χωρίου  Σωκαρά  εν   Κρήτη. 

XXXI.  Τζαγγάκις,  εις  Ήράκλειον.  Είναι  βεβαίως  Βυζαντηνής 
προελεύσεως.  Είναι  γνωστά  τά  τζαγγία,  τά  βασιλικά  υποδήματα,  και 
ό  τζαγγάς  ό  κατασκευάζων  αυτά  (3).  Έκ  του  επαγγελματικού  τζαγγάς 
παρέμεινε  και  μετεδόθη  μέχρι  ημών  το  οίκογενειακόν  Τζαγγάς- άκις. 
Έκ  της  λέξ.  τζαγγίον  εσχηματισθη  και  το  ποιμενικόν  έπίθετον  τζαγ- 
γάτος-άτη  (4),  και  έκ  τούτου  άλλο  οίκογενειακόν  επώνυμον  Τζαγγά- 
τος,    Τζαγγατάκις. 

XXXII.  Τζαγρής,  Τααγγρής,  Τζαγράκις,  εις  Πισταγήν  Αμα- 
ρίου και  Στέρνες  Ακρωτηρίου.  Πιστεύω  δτι  το  επώνυμον  έχει  την 
αρχήν  του  εις  το  Βυζαντηνόν  τζάγγρα,  είδος  τόξου  βαρβαρικού  ή 
τοξοβαλίστρας.  Ό  Δουκάγγιος  εις  το  έλληνικόν  γλωσσάριόν  τοι»  λε- 
πτομερώς ερμηνεύει  την  λέξιν  αναγραφών  καΐ  τά  σχετικά  χωρία  τών 
Βυζαντηνών  συγγραφέων,  καταγράφει  δε  και  σύνθετα  μαγγανότζαγγρα, 
τζαγγροτοξότης,  τζαγγρόβελος  και  το  τζαγγράτωρ  =  &ΓΟΐΐΙ)&1ί8ί&Γία8. 
Και  μέχρι  σήμερον  ένιαχοΰ  της  Ελλάδος  ακούεται  ή  λέξις  τοάγρα, 
δηλοΰσα  είδος   μονοκάννου   τουφεκίου. 

XXXIII.  Φλαμπουριάρης,  εις  Ήράκλειον  και  άλλαχοΰ  της  Ελ- 
λάδος. Ή  προέλευσίς  του  είναι  προφανής.  Φλαμονριάριος  και  ψλαμ- 
πουριάριος  ελέγετο  από  της  Βυζαντηνής  εποχής  ό  φέρων  ιό  ψλάμου- 
λον  ή  φλάμπουρον,  την  πολεμικήν  σημαίαν  (Λατ.  Ιΐαηΐΐηαΐα,  £1αΐη- 
ηίθοίΐΐΐη).   Το  φλαμπουριάρις  εγένετο  και  τίτλος  αξιώματος  (5). 


(')  Έκ  τοΰ  αρχείου  τοΰ  Λεξικού. 

(')  /.  Σαραντίδου  Αρχελάου,  Σινασός,   Άθην.,  1899  σελ.  269. 

(8)  Ίδ.  Λεξικά  Μεονροίου,  Αονκαγγίον  και  Σοφοκλέους  και  Κοραή,  "Ατακτα 
Ι  σελ.  93  και  ΤτίαηΙαρϊινΙΙίάβδ,  ΣβΙιηΑν.  146. 

(*)  Ποιμενικά  Κρήτης  εν  Λεξικογρ.  Αρχεία)  Ε'  σελ.  287. 

(*)  Ίδ.  Αουκαγγίον,  Γλωσσ.  ελλ.  εν  λέξει  φλάμουλον  κλπ.  και  Τριανταφυλ- 
λιών, 68,  129,  130. 
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Τά  ανωτέρω  δεν  είναι  τα  μόνα  επώνυμα,  τα  γενόμενα  εξ  επι- 
θέτων ή  άλλων  λέξεων  δηλουσών  άλλοτε  επάγγελμα,  αξίωμα,  ή  άλλην 
τινά  ιδιότητα,  και  αι  όποΐαι  ή  έλησμονήθησαν  καΐ  δεν  κυκλοΰνται 
σήμερον,  ή  και  δλως  κατέστησαν  ακατανόητοι.  Τοιούτων  επωνύμων 
ύπάρχουσι  τάξεις  δλαι.  Τοιούτον  είναι  λ.  χ.  το  έπώνυμον  Κονταράτος 
προελθόν  εκ  των  στρατιωτών  τών  λεγομένων  κονταράτων  (^  Κοντό- 
οταυλος  (2)  εκ  τοΰ  παρά  Βυζαντηνοΐς  αξιώματος  τοΰ  κοντοσταύλον. 
Επίσης  τά  Καστροφνλακος  (3),  Δομέστικος,  Δούκας,  Καγγελάριος,  Νομι- 
κός, Ταβονλάρις,  Νοδάρος,  Κατζάλιέρης,  Κονρτέσης  κλπ.  εκ  τών  ομω- 
νύμων αξιωμάτων.  "Αλλη  τάξις  επωνύμων  είναι  ή  προελθοΰσα  εξ  εθνι- 
κών ή  εξ  ονομάτων  πόλεων  ή  κωμών,  οία  λ.  χ.  τά  Σνναδηνός,  Δα- 
μασκηνός, Δραμντηνός,  Καρανδηνός,  Κυζικηνός,  Ταλιάνης  κλπ.  "Αλλα 
εξ  επαγγελμάτων  ή  επιτηδευμάτων,  λ.  χ.  Καμηλάρις,  Δοξαράς,  Σκάρα- 
μαγγάς,  Άκτάρης,  Καδβαδάς,  Καραδάς,  Τζενιέρης,  Φονσταλιέρος.  "Αλλα 
εκ  ξενικών  λέξεων,  λ.  χ.  Βοΐλας,  Κράλης,  Γενεράλις,  Φράρος,  Τατα- 
ράκις,    Καττίτζης,   Δουλγέρης,   Κοτζάμπαοις  και   πλήθος   άλλων. 

Περί  εκάστης  τών  τάξεων  τούτων  δύναται  νά  καταρτισθη  ιδία 
μελέτη,  ήπζ  νά  περιλάβη  αυτά,  και  ερμηνεΰση  δσα  από  πρώτου  σκο- 
πού δεν  φαίνονται  ευνόητα.  Διά  της  εξετάσεως  αυτής  δχι  μόνον  θά 
εξακριβωθή  ή  αρχή  καΐ  ή  σημασία  και  ή  γραφή  ενός  εκάστου  τών 
μυρίων  τούτων  επωνΰμοιν,  τά  όποΐα  καθ'  εκάστην  σήμερον  λέγομεν 
και  άκοΰομεν  χωρίς  πολλάκις  νά  μας  ενθυμίζουν  τήν  προέλευσίν  των, 
άλλα  και  θά  μας  δείξωσι  μετά  προσοχής  εξεταζόμενα  δλόκληρον  κό- 
σμον  τίτλων,  αξιωμάτων,  επιτηδευμάτων  και  άλλων  ιδιοτήτων  ύπαρ- 
χόντοον  άλλοτε,  και  θά  μας  παρουσιάσωσι  πολλάς  απόψεις  τοΰ  βίου 
και  τοΰ  περιβάλλοντος,  εν  οις  ευρέθη  και  έ'δρασεν  ό  διαπλάσας  αυτά 
λαός  κατά  τάς  διαφόρους  περιόδους  της  μακράς  δίά  τών  αιώνων 
σταδιοδρομίας  του. 


(ι)  Βιι  Οαηαβ,  01θδ8.  Ογ&θο.  εν  τή  λέξει. 

(2)  Αυτόθι  έν  λέξ.  κοντόσταυλος. 

(3)  Το   Ιίυζαντ.    καστροφνλαξ   γνωστόν    αξίωμα   στρατιωτικόν,    πρβλ.    Σάθα, 
Μεσ.  Βιβλ.  VI.  σελ.  644-645  και  Ν.  Βέη,  Βνζαηϋ.  Νβα^Γ.  ^ΙίΓΟϋοΙίβΓ  II.  σελ.  52, 


ΟΙ  ΤΟΥΡΚΟΙ 

ΕΚ  ΤΩΝ  ΠΑΡΟΙΜΙΩΝ  ΤΟΥ  ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ  ΛΑΟΥ 


νπο 
ΓΕΡΑΣΙΜΟΥ  Δ.  ΚΑΨΑΛΗ 


"Οπως  πάς  άνθρωπος  εκ  της  επικοινωνίας  του  μέ  άλλους  ανθρώ- 
πους αποκομίζει  τάς  περί  αυτών  εντυπώσεις  του,  οΰτω  και  εν  έθνος 
εκ  της  επικοινωνίας  του    μέ  άλλα  έθνη. 

Το  ελληνικό  ν  έθνος  ένεκα  της  γεωγραφικής  προ  πάντων  θέσεως 
των  χωρών,  τάς  οποίας  κατοικεί  από  χιλιετηρίδων,  και  των  γνωστών 
ΐδιοτήτοον  αύτοΰ,  του  φιλομαθούς  και  φιλαποδήμου,  της  προς  τον 
ναυτικόν  βίον  και  το  έμπόριον  κλίσεως,  ου  μόνον  περιήλ,θεν  εις 
έπικοινωνίαν  μέ  πολλά  άλλα  έ'θνη  και  τών  τριών  ηπείρων  του  πα- 
λαιού κόσμου,  αλλά  προς  τίνα  εξ  αυτών  ήλθεν  εις  ίσχυράς  συγκρού- 
σεις,  μετ'  άλλων   δε   συνέζησε  και   συζη,   συνέπαθε  και  συνήθλησε. 

Προς  τάς  εθνότητας  αΰτάς  παρέβαλεν  εαυτό  και  διέκρινεν  εκεί- 
νων ό'χι  μόνον  διά  τών  άμεσων  και  καταφανών  αντιθέσεων,  αΐτινες 
ευθύς  προσέπεσον  εις  την  άντίληψίν  του  από  της  πρώτης  επαφής, 
δηλ.  της  μορφής  του  προσώπου  καΐ  της  διαπλάσεως  τοϋ  σώματος, 
της  γλώσσης,  της  θρησκείας  κλπ.,  αλλά  και  διά  τών  χαρακτηριζουσών 
εκάστην  εθνότητα  ιδιοτήτων,  τάς  οποίας  άνεκάλυψε  βυθομέτρησαν 
την  ψυχήν   αυτής. 

Τάς  εντυπώσεις  ταύτας  εξέφρασεν  ή  ελληνική  επιστήμη,  ή  ελλη- 
νική λογοτεχνία  και  αυτός  ό  ελληνικός  λαός  εις  τά  δημιουργήματα 
της  φαντασίας,  τών  συναισθημάτων  και  τής  πείρας  του,  είς  τους 
μύθους,  τάς  παραδόσεις,  τά  παραμυθία,  τά  άσματα,  τάς  παροιμίας 
και  τάς  λοιπάς  άγραφους  εκδηλώσεις  τής  ελληνικής  λαϊκής  ψυχής. 

Εΐς  τήν   παροΰσαν   συμβολήν   θά  περιορισθώ   εις  τήν  διατυπωσιν 
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τών  εντυπώσεων  τοΰ  ελληνικού  λαοΰ  εκ  της  επικοινωνίας  του  με 
τους  Τοΰρκους  μόνον,  υπό  την  τυραννίαν  των  οποίων  περιήλθε  και 
μετά  των  οποίων  έπι  πολλάς  εκατονταετηρίδας  συνέζησε  και  συζή. 
Επειδή  δε  ό  διατιθέμενος  εις  τον  πανηγυρικόν  τοΰτον  τόμον  χώρος 
είναι  περιωρισμένος,  θα  περιλάβω  τάς  εντυπώσεις  έκείνας  μόνον  τοΰ 
ελληνικοί)  λαοΰ  εκ  τοΰ  ψυχικού  κόσμου  τοΰ  Τούρκου,  τάς  οποίας 
άπετΰπωσεν   εις   τάς  παροιμίας  του. 

Αι  παροιμίαι  χαρακτηρίζουν  τα  έ'θνη,  είπε  προσφυέστατα  ό  μέ- 
γας Οοθίΐΐθ.  Και  τω  δντι  αΰται  υπό  τΰπον  ζωηρόν  και  σΰντομον 
αποκαλύπτουν  τάς  ψυχικάς  διαθέσεις  καΐ  τάς  φυσικάς  διανοητικάς 
δυνάμεις  ενός  έθνους,  παρέχουν  την  συνοπτικήν  ιστορίαν  της  πορείας, 
της  ήμερώσεως  και  τοΰ  πολιτισμοΰ  του,  δίδουν  τελείαν  την  εικόνα 
των  σχέσεων  του  προς  άλλους  λαούς  και  είναι  το  καταστάλαγμα  πάσης 
εκ  παρατηρήσείον  πείρας  πολιτικής  και  κοινωνικής•  διά  τοΰτο  ώς 
έγκλείουσαι  τάς  παρατηρήσεις  των  προγόνων,  την  σοφίαν  τοΰ  έθνους, 
είναι,  συνηθέστατα,  αύται  και  οι  γνώμονες  και  οδηγοί  των  πράξεων 
και   ενεργειών  των   λαϊκών    μαζών. 

Διά  πάντας  τους  εΐρη μένους  λόγους  ή  επιστήμη  σήμερον  με- 
λέτα τά  περισπούδαστα  αυτά  λαϊκά  μνημεία  και  άλλων  μεν  λαών, 
μετά  μείζονος  δέ  διαφέροντος  τοΰ  ελληνικού  λαοΰ  (*),  τοΰ  οποίου 
εν  τών  χαρακτηριστικότατων  γνωρισμάτων  είναι  και  ό  πλούτος  των 
παροιμιών   και  ή    πυκνότατη   αυτών   χρήσις. 

Διά  τής  μελέτης  τών  ελληνικών  παροιμιών,  τών  οποίων  πλεΐ- 
σται  διετηρήθησαν  αύτοΰσιαι  εις  το  στόμα  τοΰ  σημερινού  ελληνικού 
λαοΰ  από  τών  αρχαιοτάτων  χρόνων,  διαδηλοΰνται  πασιφανώς  και  ή 
αδιάσπαστος  ενότης  και   ό   συνεχής   εθνικός   αύτοΰ    βίος. 

Σχετικάς  μελετάς  με  τήν  παροΰσαν  έχουν  γράψει  ό  αείμνηστος 
Σπ.  Λάμπρος  (2)   και  δ  μακαρίτης   Κ.  Γούναρης  (8).    Άλλ'  ό  μεν  πρώ- 


(')  Τών  μεν  σπουδών  τών  αναφερομένων  εϊς  τάς  παροιμίας  τών  αρχαίων 
Ελλήνων  προεξάρχει  ή  γερμανική  έπιστήμ7](  τών  δε  σπουδών  τών  αναφερομέ- 
νων εις  τάς  βυζαντινός  παροιμίας  έναμίλλως  μετέχουν  Γερμανοί  και  Ρώσοι  επι- 
στήμονες. Βλ.  ιδία  τά  εν  άρχΐ)  τοΰ  Α'  τόμου  τών  Παροιμιών  Πολίτου  λεγόμενα, 
τά  έν  έπετηρίδι  τοΰ  Παρνασσού  (τ.  Α'  1896  σελ.  212)  και  εν  Λαογραφίςι  (τ.  Α' 
162,  Γ  522). 

(2)  Είκον.  Εστία  1895  σελ.  130  κέξ. 

(3)  Παναθήναια  τ.  ΙΔ'  σ.  54  κέξ. 
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τος  ου  μόνον  περιορίζεται  εις  την  περισποΰδαστον  και  εΰρυτάτην 
άλλως  μελέτην  του  «Ις  τάς  εθνικάς  ύβρεις  προς  τους  ξένους  άπό 
των  αρχαιοτάτων  χρόνων,  αλλά  και  παραλείπει  παραδόξως  δλως  να 
εΐπη  τι  περί  των  Τούρκων,  ό  δε  δεύτερος  χαρακτηρίζει  δλους  γενι- 
κώς εν  τω  άρθρω  του  τους  ξένους. 

Έν  τη  παροΰση  συμβολή  θα  περιλάβω  εκ  των  μέχρι  τοΰδε  δε- 
δημοσιευμένων  περί  των  Τούρκων  παροιμιών  τοΰ  ελληνικοί  λαοΰ 
μόνον  δσας  κρίνω  απαραιτήτους,  ως  μάρτυρας  τρόπον  τινά  άψευδεΐς 
τών  σχέσεων  και  τών  αισθημάτων  τοΰ  έλλην ικοΰ  λαοΰ  προς  τους 
Τούρκους,  δηλ.  τάς  χαρακτηριζοΰσας  τους  Τούρκους  δίΐΐθ  1Γ3.  θί 
8ΐαάΐθ  και  τάς  έκδηλοΰσας  τά  πλημμυροΰντα  την  ελληνικήν  ψυχήν 
πάθη  τοΰ  μίσους  κατά  τών  τυράννων  κα!  της  περιφρονήσεως  προς 
την  άρχουσαν  αΰτοΰ  κατωτέραν  διανοητικώς  και  ψυχικώς  εθνότητα, 
προς  ταΰταις  δε  και  τάς  έκστομισθείσας  εν  στιγμή  ψυχικοΰ  καμάτου 
τοΰ  έλληνικοΰ   λαοΰ  ή   διαμαρτυρίας  κατά  της  τυραννίας  του. 

* 
*  * 

Τάς  εντυπώσεις  του  περί  τών  Τοΰρκων  εκδηλώνει  ό  ελληνικός 
λαός  δχι  μόνον  δεαν  όμιλή  περί  Τοΰρκων,  αλλά  και  δταν  όμιλή  περί 
τών  Άγαρηνών,  ως  ώνομάσθησαν  οι  Τοΰρκοι  κατ'  έπέκτασιν  εκ  τών 
ομοθρήσκων  Αράβων,  και  δταν  όμιλή  περί  τών  Κονιάρων,  ως  ώνο- 
μάσθησαν οι  εκ  τοΰ  Ικονίου  εν  ταΤς  έν  Ευρώπη  έλληνικαΐς  χώραις 
εγκατασταθέντες  Τοΰρκοι,  ακόμη  δε  και  δταν  όμιλή  περί  τοΰ  Χασάνη 
ή  Σουλεϊμάνη,  άτινα  ονόματα,  ως  κοινότατα  παρά  τοΐς  Τοΰρκοις, 
καταντοΰν  ταυτόσημα  προς  το  έθνικόν  Τοΰρκος  (*),  ως  και  τών  κατοι- 
κίδιων ζώων  (2),  προς  τά  όποια  συνήθως  παραβάλλει  και  διά  τών 
οποίων   αντικαθιστά  την   λέξιν  Τοΰρκος. 

Ώσαΰτως  εκδηλώνει  τάς  περί  τών  Τοΰρκων  εντυπώσεις  του  ό 
ελληνικός  λαός  δχι  μόνον  δταν  χαρακτηρίζη  τον  Τοΰρκον  ως  έθνος, 
αλλά  και  δταν  κάμνη  τους  χαρακτηρισμούς  του  διά  την  τουρκικήν 
διοίκησιν   και  την  τουρκικήν   δικαιοσΰνην. 

"Ενεκα  τών   ειρη μένων   λύγων   κατανέμω   τάς  περί  τών  Τοΰρκων 


Ο  Λαογρ.  τ.  Τ'  σελ.  503. 
(*)  Χοίρος,  σκύλος. 
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παροιμίας  του  ελληνικού  λαοΰ  καθ'  ομάδας,  εκάστη  των  οποίων 
περιλαμβάνει  τάς  άναφερομένας  εις  (όρισμένην  ιδιότητα  τοϋ  Τούρκου 
ή   ώρισμένας   σχέσεις  Ελλήνων   και  Τούρκων. 

Ι 

Α'. —  1)  Γροΰνι  τρώει  (Π.  Π.  Δ'  206).  Περί  των  διατελούντων 
εν   σφοδρώ   θυμώ. 

2)  Τούρκους  κι  καλός   δε   γένιτι   (Λαογρ.    Γ'   222)  {% 

3)  Τον  Τονρκον  πι  λβ1^  άτον  καλός  εν,  εφτά  χρόνια  μετάδοοι  χΐ 
ρονζ '  Ζατον  =  "Οποιος  λέγει  πώς  ό  Τούρκος  είναι  καλός,  εφτά  χρό- 
νια  μετάδοσι  δε  του   πέφτει  (Λαογρ.   ζ'  63). 

4)  Τονρκικον  αίμαν  εχ'  =  κατάγεται  εκ  Τούρκων.  Είναι  σκληρός 
ώς  Τούρκος   (Άρχ.   Ίστορ.   Λεξ.   Έκ   Πόντου). 

5)  "Επιασα  έναν  Τούρκο.  —  Φερ'  τον  κάτω.  — Τον  φέρνω,  μα  <5έτ 
άρχεται.  — "Ας  τον  κι  ελα  μοναχός.  —  Τον  άφίνω,  μα  δεν  μ'  άφίνευ 
(Π.  Π.  Β'  679).  Παραλλαγαί  αυτής  άντι  της  λέξεως  Τούρκος  έχουν 
την   λέξιν   κλέφτης  (βλ.   αυτόθι). 

Ή  πρώτη  παροιμία,  προδήλως  περί  τών  Τοΰρκων  το  πρώτον 
λεχθεΐσα,  είναι  παραστατικωτάτη  της  όργίλου  φύσεως  του  Τούρκου, 
ό  όποιος  είς  τον  τυφλόν  θυμόν  του  και  γουρούνι  τρώγει,  το  βδε- 
λυκτόν  εις  αυτόν  φαγητόν,  χωρίς  γ*  άντιληφθή  τοϋτο,  έκ  της  ίσχυράς 
άψιθυμίας,  εις  την  οποίαν  ευρίσκεται.  Ή  δευτέρα  εκφράζει  γενικώς 
την  γνώμην  τοϋ  ελληνικού  λαοΰ  περί  του  Τούρκου  δτι  είναι  κακός. 
Ή  τρίτη  έντονοίτερον  βεβαιυΐ  το  αυτό  δια  της  προσθήκης,  δτι  όι 
Ισχυριζόμενος  δτι  ό  Τούρκος  δεν  είναι  κακός  διαπράττει  τοιούτονι 
έγκλημα,  τόσον  καταφώρως  ψευδόμενος,  ώστε  είναι  ανάξιος  να  τύχη 
τοϋ  θείου  δοόρου,  δια  τοϋ  οποίου  ό  χριστιανός  εισέρχεται  είς  την 
εύδαιμονίαν.  Ή  τετάρτη  δτι  ή  σκληρότης  κυκλοφορεί  είς  το  αίμα 
τοϋ  Τούρκου  και  είναι  νόσος  κληρονομική,  μεταδιδόμενη  από  πατρός 
είς  υίόν.   Ή   πέμπτη   φιλοπαίγμονος  πως  δηλοΐ  δτι  ό'χι   μόνον   είναι 


(ι)  Τάς  περιπτώσεις,  καθ'άς  λέγεται  εκάστη  τών  παροιμιών,  δεν  κρίνω  άνςγ- 
καΐον  να  αναγράφω  πάντοτε,  άφ'  ου  παραπέμπω  είς  τά  συγγράμματα  και  τα  πε- 
ριοδικά, εξ  ών  ελήφθησαν  αύται. 
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:ακός   ό  Τούρκος,   άλλα  και  έπ*  αυτοφώρω   συλλαμβανόμενος  αδικών 
ίπειλεΐ  τον   άδικηθέντα. 

6)  Πάλε  τά  κλαδιά  κτυποϋσι,  πάλε  Τούρκοι  κατεβαίνουν  (Π.  Π. 
3'   112). 

7)  Τούρκοι   Μποναρο   (Καστανιά   Μελιτίνης  Λακεδαίμονος). 

8)  Μεριά  μας  δέρνει  δ  θάνατος,  μεριά  κι  δ  Γενίτσαρος  (Π.  Π. 
ϊ  346). 

Η  έκτη  και  εβδόμη  παροιμία,  λεγόμεναι  άμφότεραι  προς  έκφο- 
>ισμον  τών  δειλότερων,  είναι  αρκετά  χαρακτηριστικά!  τοΰ  τρόμου, 
όν  όποΐον  ένέπνεεν  ή  έμφάνισις  τοΰ  ώμου  Τούρκου.  Και  ό  θόρυ- 
ος  τοΰ  άνεμου  εις  τά  φΰλλα  τών  δένδρων  ακόμη  ύπενθΰμιζεν  εις 
ους  δειλότερους  Χριστιανούς  τους  αγρίους  Τούρκους.  Της  εβδόμης 
εν  αμφιβάλλω  δτι  θα  υπάρχουν  πλεΐσται  ταυτόσημοι  κατά  τόπους 
:αραλλαγαί.  Εις  την  όγδόην  ό  θάνατος  και  ό  Τούρκος  (Γενίτσαρος) 
ναγνωρίζονται  ώς  κίνδυνος  ισόβαθμος  και  ό  λέγων  την  παροιμίαν 
αλανίζει  εαυτόν  διά  την  δυσχερή  θέσιν,  εις  την  οποίαν  ευρίσκεται 
εταξύ  θανάτου  και  Γενιτσάρου. 

9)  Μωρ'  Τούρκος  πέρασε  'όώ;  (Λακωνία,  Μεσσηνία)  ή  Σάμπως 
2  πέρασε  Τουρκιά  (Άρχ.  Τστ.  Λεξ.  Έκ  Λάστας).  Έπι  μεγάλης 
αταστροφής,  ζημίας. 

10)  Τον  Τοΰρκον  ή  δεΐρ'  τον  ή  μη  τον  φοβερίζης  (Καστοριά. 
ί.  Τσαμίσης  (Χ). 

11)  Για    καλά    και   για    κακά  |  δέσ'τε    μου   τε  τον  παπά    (Π.    Π. 
332). 

Εις  την  ενάτην  παροιμίαν  εκδηλοΰται  ή  έντΰπωσις,  την  οποίαν 
ινε  το  πέρασμα  τοΰ  αγρίου  Τούρκου,  τοΰ  δαίμονος  της  καταστρο- 
ης.  Εις  την  δεκάτην  περιέχεται  ή  συμβουλή,  οτι  ή  μεν  απειλή  αύ- 
ίνει  την  αγριότητα  τοΰ  οξύθυμου  Τούρκου,  ή  δε  πλήρης  ταπείνω- 
Ις  αΰτοΰ  δύναται  νά  σώση  τον  συγκρουόμενον  προς  αυτόν.  Ή  έν- 
Βκάτη,  λεγομένη  έπι  τών  έκ  προνοίας  ουδέν  προφυλακτικόν  μέτρον 
Λραλειπόντων  προς  πλήρη  άσφάλειαν,  δεν  φαίνεται  δτι  έχει  σχέσιν 


(')  Εις  πάσας  τάς  νΰν  το  πρώτον  δημοσιευομένας  παροιμίας  αναγράφω  τόν 
>πον  της  προελεύσεως  και  το  όνομα  τοΰ  άποστολέως,  οσάκις  δέν  ήμην  αύτή- 
>ος  της  παροιμίας. 
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τινά  με  τους  Τούρκους.  βΗ  βαθύτερα  δμως  σκέψις  ωθεί  τίνα  να 
διΐδη  και  εν  ταΰτη  την  ΰβριν  των  Μουσουλμάνων  προς  τον  λει- 
τουργόν  της  χριστιανικής  θρησκείας  και  την  εκ  καχυποψίας  απάν- 
θρωπον  συμπεριφορών  του  κατακτητοΰ  προς  τον  ύπεροχώτερον  άντι- 
πρόσωπον  της  χριστιανικής  κοινότητος  και  άνευ  στοιχείων  ενοχής 
αύτοΰ.  Χριστιανική  τις  αρχή  εις  τοιούτον  προφυλακτικόν  μέτρον  ήτο 
αδύνατον  να  προβή.  Την  ύπόνοιάν  μου  δτι  πρόκειται  περί  τουρκι- 
κής ύβρεως  ενισχύει  και  ή  παρεμφερής  βουλγαρική  παροιμία  νΐΎΖθϊΐ 
ρορ,  ΓΠίΓηο  8θ1θ  =  δεμένος  πάπας,  ήσυχο  χωριό.  Είναι  άλλως  τε 
γνωστά  τα  άτιμα  πλήγματα  του  Τούρκου  κατά  των  λειτουργών  τής 
χριστιανικής  θρησκείας  κατά  τε  τους  χρόνους  τής  τουρκοκρατίας  και 
κατά  τον    ιερόν   αγώνα  ημών. 

Οΰτως  άπασαι  αί  παροιμίαι  τής  ομάδος  αυτής  αποκαλύπτουν  την 
ουσιώδη  τής  τουρκικής  "ψυχής  ιδιότητα,  τήν  αγριότητα  (κακίαν,  μο- 
χθηρίαν),  μετά  τής  οποίας  συζευχθεΐς  ό  μουσουλμανικός  φανατισμός 
ε£ερρίζο)σεν  εν  τή  πρώτη  ορμή  του  τον  μικρασιατικόν  Έλληνισμόν(1). 
Έν  τή  πρώτη  δε  και  δεκάτη  παροιμία  ή  ωμότης  συνοδεύεται  με 
τάς   αχώριστους  ακολούθους  της,  τήν   όξυθυμίαν   και  θρασυδειλίαν. 

Β'. —    1)    Άγαρηνοι   χρημάτων   δοΰλοι   (Π.    Π.   Α'    127)  (2). 

2)  Τονρκον   είδες  άσπρα   Θέλει, 

άλλον  εϊδες,   άλλα  θέλει  (Π.    Π.   Β'   112). 

3)  Τούρκος   ήρθε,   γρόοα   θέλει, 
κι  άλλος  ήρθε,  κι  άλλα   θέλει. 

Παροιμίαι  κοιναί.  Πλεΐσται  παραλλαγαΐ  τής  2α?  και  οΟζ  υπάρ- 
χουν (Βλ.  και   Π.  Π.  Β'  5δό,   Γ'  581.  Λαογραφ.   £'  497). 

Και  διά  τών  τριών  παροιμιών  διαδηλοΰται  το  φιλοχρήματον  του 
Τούρκου,  ή  χαρακτηριστικότερα  ϊσως  μετά  τής  ώμότητος  ϊδιότης  τής 
τουρκικής  φυλής.  Διά  τής  πρώτης  με  τήν  αλουργίδα  τής  αττικής  διαλέ- 
κτου, διά  τής  οποίας  ενόμισεν  ό  ιερομόναχος  Παρθένιος  Κατζοΰλης  δτι 


(')  Οι  νϋν  έν  Μ.  'Λσία  κατοικοΰντες  ελληνόφωνοι  "Ελληνες  είναι  μέτοικοι 
έκ  τοϋ  ελευθέρου  βασιλείου  και  προ  πάντων  εκ  τών  νήσων  τοϋ  Αιγαίου  Πελά- 
γους. Βλ.  Κοντογιάννη,  Γεωγραφία  τής  Μ.  Ασίας  σελ.  54  κέξ. 

(*)  Παραπέμπω  είς  τους  τεσσάρας  έκδεδο μένους  τόμους  τών  παροιμιών  Πο- 
λίτου, διά  πάσαν  παροιμιών,  περιλαμβανομένην  έν  αΰιοΐς,  και  έάν  αΰτη  εχεν 
δημοσιευθη  άλλαχοΰ  πρότερον. 
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καθιστά  αυτήν  εύειδεστέραν,  ό  μεταβαπτιζό μένος  εις  "Αραβα  Τούρκος 
χαρακτηρίζεται  ώς  δούλος  των  χρημάτων.  Ή  φιλοχρηματία  είναι  το 
έλατήριον  των  διαρπαγών  του,  των  φόνων  πολλάκις,  τοΰ  εξανδρα- 
ποδισμού των  αιχμαλώτων.  Ή  φιλοχρηματία  είναι  το  πάθος  του 
ό  τύραννος,  τοΰ  οποίου  είναι  ό  δούλος  και  ώς  άτομον  καΐ  ώς  έθνος. 
Και  δια  της  δευτέρας  και  της  τρίτης  παροιμίας  και  των  πολλών 
παραλλαγών  αμφοτέρων  χαρακτηριστι.κώτατα  επροφήτευεν  δ  ελλη- 
νικός λαός  τον  σκοπόν  της  εμφανίσεως  τοΰ  Τούρκου.  Χρήματα  θέ- 
λει, δια  χρήματα  ήλθε,  παρά  γυρεύει.  Χρήματα,  πάντοτε  χρήματα, 
ζητεί  ή   απληστία  του. 

4)  Άγαν  (Χ)  εζητούσαμε  και   γιονμπρονκτοη  (2)   ενρήκαμε   (Π.    Π. 
Γ  265). 

5)  "Εμαθε  ό  Χαοάνης  να  τρώγγι  μοναχός  του  (Άραβ.   Παρ.    145 
αρ.    1611).    Περί  τών   κακούργων,   τών   εύρόντων   πηγήν    κακουργίας. 

6)  "Οταν  πτωχαίνϊ]  ό  διάβολος,  γίνεται  κονρμεκιάρης  (Άραβ.  Παρ. 
97  αρ.  1026) 

Ή  τετάρτη  παροιμία  εκδηλώνει  δτι  δ  "Ελλην  και  οσάκις  δι'  άλλην 
αιτίαν  ήναγκάζετο  να  ελθη  εις  έπαφήν  μετά  Τούρκου,  δεν  άνεύρι- 
σκεν  εν  αΰτω  τον  δια  την  ύπόθεσίν  του  εΐδικόν  στρατιωτικόν  ή  πο- 
λιτικόν  ΰπάλληλον  τοΰ  τούρκικου  κράτους,  αλλά  τον  φορολόγον.  Πάς 
υπάλληλος  της  τουρκικής  κυβερνήσεως,  πάς  Τοΰρκος  πολίτης  είναι  και 
δ  είσπράκτωρ  τοΰ  φόρου,  τον  οποίον  επιβάλλει  ή  αυθαιρεσία  του.  Ή 
πέμπτη  ενισχύει  την  περί  φιλοχρηματίας  —  ή  λέξις  τρώγει  διαδηλοΐ 
δτι  περί  αυτής  τής  κακουργίας  πρόκειται  —  τοΰ  Τούρκου  άντίληψιν 
τοΰ  ελληνικοΰ  λαοΰ,  ΰποδηλοΰντος  δτι  ή  απληστία  τοΰ  χρήματος 
ωθεί  τον  Τοΰρκον  νά  έπιδιώκη  νά  είναι  δ  μόνος  εκμεταλλευτής  πά- 
σης χρηματολογικής  πηγής  (3).  Ή  έ'κτη  εξωτερικεύει  δλην  τήν  απ 
χθειαν  τοΰ   ελληνικοΰ   λαοΰ   προς  τον  φορολόγον   Τοΰρκον,   διότι 


(')  Αγάδες  έλέγοντο,  ώς  γνοίστόν,  οι  στρατηγοί  (εξωτερικοί  άγά? 
αυλικοί  (εσωτερικοί  αγάδες).  Ύπό  τοΰ  ελληνικού  δμως  λαοΰ  αγάδες 
όλοι  οί  Τοϋρκοι  στρατιωτικοί. 

(*)  Τελώνην,  φορολόγον.  Έκ  τοΰ  λατιν.  οοηΐπίβΓΟίΐΐιη    τό  ξ^ς  6(νβ» 
έξ  ού"  τό  τουρκικόν  γκιουμροϋκ  =  φόρος  τοΰ  τελωνείου. 

(•)  Γνωσταί  ίΐναι  α'ι  έριδες  τών  Τούρκων  προς  άλλήλον 
μην  τής  λείας. 
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στεΰει  δη  μέσα  εις  τό  αγενές  ελάττωμα  της  φιλοχρηματίας  έμφιο- 
λεΰουν  καΐ  δλαι  αί  άλλαι  χακίαι,  άφοΰ  και  δ  διάβολος,  μέ  τον  όποιον 
συγκρίνει  τρόπον  τινά  τον  φορολόγον  Τοΰρκον,  εις  την  φτώχειαν 
του   γίνεται  κουρμεκιάρης. 

7)  Ό  Τούρκος  σε  (*)  κάνει  τον  φίλο  αν  είσαι  πλούσιος  (Περί- 
χωρα  Καστοριάς.    Π.  Τσαμίσης). 

8)  Τοΰρκον  φάον  έπιασες,  φύλαγε  την  τσέπη  σου  (Περίχωρα  Κα- 
στοριας.   II.    Ισαμισης). 

9)  Ό  Τούρκος  αμα  σον  (*)  ΐδη  καλό  πράμα,  τό  κρατεί  και  σον 
λέγει   €  Ε*  τώρα  τούρκεψε  (*)>     (Περίχωρ(ΐ  Καστοριάς.    Π.  Τσαμίσης). 

Εις  την  έβδόμην  παροιμίαν  αποκαλύπτει  ό  ελληνικός  λαός  δτι 
ή  φιλοχρηματία  είναι  τό  έλατήριον  της  προσπεποιημένης  φιλίας  του 
δολίου  Τούρκου,  εις  την  δγδόην  υποδεικνύει  δτι  ό  συναπτών  φιλίαν 
μέ  τον  Τοΰρκον  διακινδυνεύει  την  περιουσίαν  του  και  εις  την  ενά- 
την  εμφανίζει  αυτόν  τον  Τοΰρκον  διακηρΰσσοντα  δτι  Τοΰρκος  ση- 
μαίνει αρπαξ.  .  .  δτι  δ,τι  ό  Τοΰρκος  πιάση  στο  χέρι  του  τουρκεύει, 
χάνεται  δηλ. 

10)  Γέροι  θέλονν  χαϊδέματα,  αγάδες  θέλουν  άσπρα  (Λαογραφ. 
Άρχεΐον.  Έκ  Γορτυνίας).  (')  Προς  τους  επιδιώκοντας  να  έπιτΰχωοί  τι. 

11)  Άνά  παρά,  μπαμπά  παρά,  σελιάμ(*)  παρά,  κελιάμ(*)  παρά, 
Ηέπισι  παρά  (Λαογρ.  ζ"'  501)=  Μητέρα,  πατέρας,  λόγος,  χαιρετισμός, 
δλα   είναι  χρήμα. 

Εις  την   δεκάτην   παροιμίαν,   ή   οποία    είναι    απόκομμα   γνωστού 

δημοτικοΰ   άσματος,   συγκρίνει    ό   ελληνικός  λαός   τον   Τοΰρκον    διοι-τ 

-ητήν    μέ  τον  "Ελληνα   δημογέροντα.   Όποία,  αληθώς,   διαφορά!  Τον 

"λληνα  κολακεύει  εν   άπλοΰν   δείγμα    εκτιμήσεως,    τον    δε    κτηνώδη 


τσιλεκτισμοί  της  Δυτικής  Μακεδονίας. 

κτο:θη.  Πόσον  υπενθυμίζει  ή  παροιμία  τάς  διαρπαγάς  τών  αντάξιων  μα- 

^ουρκοιν  Βουλγάρων,  οίτινες  έδικαιολόγουν  τήν  κατακράτησιν  πολυ- 

τών  Ελλήνων    της  "Ανατ.    Μακεδονίας  λέγοντες  ότι  δ,τι   έθιξαν 

(')  (.(Φβρδινάνδος  και  Σία)  δέν  δύναται  να  άποδοθη- 
έκ  τοΰ  έλ*ν  ανεκδότων  παροιμιών,  τός  οποίας  είχε  τήν   ευγενή    προθυ- 
γους.  Βλ.  Κύ  Λαογραφικού  Αρχείου  φίλος  κ.  Στ.  Κυριακίδης  να  κατα- 

(*)  Παρα^ναγράφο)  και  τον  τόπον  της  προίλεύσεως. 
λίτου,   διά    πάσ< 
δημοσιευθη  άλλί 
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Γοϋρκον  μόνον  ό  κορεσμός  ενός  αγενούς  πάθους.  Εις  την  ένδεκάτην„ 
ή  όποια  είναι  παροιμία  τουρκική,  αποκαλύπτεται  δλη  ή  χρηματο- 
λατρεία  του  Τούρκου.  Την  παροιμίαν  ταΰτην  αναγράφω  μεταξύ  τών 
ελληνικών,  διά  τών  οποίων  χαρακτηρίζονται  οι  Τούρκοι,  δχι  μόνον 
5ιότι  είναι  αΰτη  ένας  επιτυχής  αΰτοχαρακτηρισμός  του  Τοΰρκου,  επι- 
σύρων τήν  περί  αύτοϋ  γνώμην  τών  ξένων  προς  αυτόν  λαών,  άλλα 
<αι  διότι  ήκουσα  αυτήν  συχνά  λεγομένην  υπό  τών  Ελλήνων  της 
Μακεδονίας  προς  χαρακτηρισμόν  τών  Τούρκων.  Εύρόντες  οι  Έλληνες 
ρήν  παροιμίαν  πιστοτάτην  φωτογραφίαν  της  τουρκικής  ψυχής,  έξέ- 
,ιαθον  και  αποδίδουν  ως  ήκουσαν  αυτήν  παρ'  αυτών  τών  Τούρκων 
<αι  εις  τήν   γλώσσάν   των. 

Και  εκ  του  πλήθους  τών  παροιμιών  (*),  διά  τών  οποίων  χαρα- 
αηρίζονται  ως  φιλοχρήματοι  οί  Τούρκοι,  και  εκ  της  γλωσσικής  μορ- 
ρής  τών  πλείστων  διαδηλοΰται  δτι  πάντες  οί  "Έλληνες,  και  οί  μετά 
:ών  Τούρκων  έ'τι  συζώντες  εν  ταΐς  έλληνικαϊς  χώραις,  και  οί  κλη- 
)ονομήσαντες  τήν  άνάμνησιν  της  συμβιώσεως  τών  πατέρων  των  μετ' 
ίύτών,  έχουν  τήν  αυτήν  περί  τών  Τούρκων  άντίληψιν,  τήν  οποίαν 
■ί  οί  ίδιοι  οί  Τούρκοι  περί  εαυτών.  Και  δταν  χαίρετίζη  τινά  ό 
Γοΰρκος  και  δταν  συνομιλή  μετά  τίνος,  εννοεί  με  χρήμα  νά  Ιξαργυ- 
>ώση  τον  χαιρετισμόν  |ου,  τήν  συνομιλίαν  του.  Το  χρήμα  κανονίζει 
άς  σχέσεις  του  Τοΰρκου   με  τους  γονείς  του  ακόμη. 

Γ'. —  1)  Ό  Τούρκος  είναι  φέΐδι,  που  μόλις  ζεσταθη  σε  δαγκάνει 
Περίχωρα   Καστοριάς.    Π.  Τσαμίσης) . 

2)  "Αν  φιλοξένησες  Τονρκο,  θά  σε  ζητήσΐ]  και  ντις  παρασί  (*) 
Περίχωρα   Καστοριάς.   Π.   Τσαμίσης). 

3)  Τον   Τονρκο   δλη   την   ήμερα    νά   τον    εχγ)ς   στην   αγκαλιά,   λίγο 
τον  άφίσης  νά  ξεκουρασθη,   αμέσως   θά  'πγί   γκιαονρ  (8)    (Περίχο)ρα 

[αστορίας.   Π.   Τσαμίσης). 

Και  διά  τών  τριών  τούτων  παροιμιών  συνενοΰνται  μέ  τήν  φιλο- 
ρηματίαν   και  τήν   προς   τήν   άρπαγήν   ροπήν  τοϋ   Τοΰρκου   αί   συγ- 


(*)  Παρελείφθησαν  αί  παραλλαγαί. 

(')  Άμοιδην  διά  τον    κόπον  τών  οδόντων  του.    Άμφότεραι  αϊ  λέξεις  είναι 
Όυρκικαί.  Ντίς  =  οδούς. 
(•)  "Άπιστε. 
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γενείς  ψυχικαί  διαθέσεις  της  αχαριστίας  και  απληστίας,  αϊτινες  εξ  ίσου 
είναι  χαρακτηριστικά!   ιδιότητες  της  τουρκικής  ψυχής. 

Δ  . —  1)  Ή  φιλία  τον  Τούρκου  οτέκιτι  ότου  γόνατου  (Λαογρ. 
£'  497). 

2)  Ό  Τούρκος  τη  φιλία  στά  γόνατα  την  εγει  (Βενιζ.  Παρ.  240. 
Ο.  923).  Παραλλαγάς  αμφοτέρων  βλ.  Άραβ.  Παρ.  161  άρ.  1821, 
Λαογ.  1^222. 

3)  Ό  Τούρκος  έχει  τη  φιλία  στο  οτόμα,  δχι  και  στη  καρδιά 
(Περίχοορα  Καστοριάς.   Π.  Τσαμίσης). 

4)  Ό  Τούρκος  φυλάγει  τη  φιλία  στά  χείλη  (Περίχίυρα  Καστο- 
ριάς.  Π.   Τσαμίσης). 

5)  "Εσείς  Τοΰρκοφ  φίλον;  κράτε  πού(ι)  τηδ  δεξιά  σ'  ξύλον.  (Λαογρ. 
"Αρχ.   Έκ  Κύπρου). 

6)  Τούρκος  γεφύριν  τσ  άγ  γένη,  που  (*)  πάνω  του  μερ  ρέξης  (ι) 
(Λαογρ.   Άρχ.   Έκ  Κύπρου). 

Και  δια  των  δυο  πρώτων  παροιμιών,  δια  των  οποίων  παραστα- 
τικώτατα  έκδηλοϋται  δτι  ασταθής,  τής  στιγμής,  είναι  ή  φιλία  του 
Τούρκου,  δπως  ασταθές  είναι  και  δ, τι  στηρίζεται  εις  τό  γόνατον  τοϋ 
καθήμενου  καΐ  θα  πέση  ευθύς  ως  οΰτος  έγερθή4  καΐ  δια  τής  τρίιης 
και  τετάρτης,  δια  των  οποίων  αποκαλύπτεται  επιπόλαια  και  άβαθης, 
μη  κατοικούσα  εις  την  εδραν  των  ευγενών  συναισθημάτων,  την  καρ- 
δίαν,  και  δια  τής  πέμπτης,  με  την  οποίαν  προειδοποιείται  ό  ομόφυ- 
λος "Ελλην  με  ποίαν  πρύνοιαν  οφείλει  να  προσέρχεται  εις  τάς  φι- 
λικάς  μετά  Τούρκου  συνεντεύξεις  του,  και  διά  τής  έκτης,  είς  την 
οποίαν  με  τόσην  γραφικότητα  εικονίζεται  ή  σαθρότης  και  τό  έπικίν- 
δυνον  τής  προς  τον  Τοϋρκον  εμπιστοσύνης,  διαδηλοΰται  ή  δυσπιστία 
καθόλου  τοϋ  ελληνικού  λαοί)  προς  τον  Τοϋρκον,  ό  όποιος  χαρακτη- 
ρίζεται ως  άφιλος  και  δόλιος,  ως  ανάξιος  εμπιστοσύνης.  Και  αί  εξ 
παροιμίαι,  ως  και  αί  παραλλαγαί  τών  δυο  πρώτων,  είναι  μεταφορικοί 
εκφράσεις,  διά  τών  οποίων  αποκαλύπτεται  ή  δολιότης  τοϋ  Τούρκου, 
παρέχονται  δέ  πάσαι  ώς  συμβουλαί,  κατόπιν  όδυνηράς  πείρας,  προς 
τον   όμόφυλον,   διά  νά   μη    πλανηθή   εις  τάς   μετ'  αύτοΰ   σχέσεις  του. 


Ο  *Από. 

(*)  Μή  πέρασης. 
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Εις  άπάσας  τάς  εΐρημένας  παροιμίας  δ  χαρακτηρισμός  έχει  γίνει 
δίηβ  ΪΓ&•  δεν  είναι  αΰται  καταστάλαγμα  μίσους,  αφρός  οργής,  άλλ' 
είναι  αποφθέγματα  βαθείας  παρατηρήσεοκ.  Εις  την  Πάλαιαν  Ελ- 
λάδα έλησμόνησαν  τον  Τοΰρκον  και  την  δολιότητα  η  τάς  άγροίκους 
ενοχλήσεις  του  και  αντικατέστησαν  τήν  λέξιν  Τούρκος  με  την  λέξιν 
χωριάτης  ή  αλλάς  παρεμφερείς.  Οΰτω  λέγουσι,  "Επιασες  χωριάτη  φίλο 
|  πάρε  και  κομμάτι   ξύλο  (1). 

7)  Τούρκος  και  οκνλλ  άναμπιστοσύνη  (2)  δεν  έχουν  (Πύργος 
Ηλείας.    'Ρουμπ.   Παδελοποΰλλου). 

8)  Ό  Τούρκος  και  το  σκνλΐ  "να  πράμα  είναι  (Περίχωρα  Καστο- 
ριάς.   Π.   Τσαμίσης). 

9)  Τούρκος  φίλος,  μονργκος  (3)  σκύλος  (Περίχο)ρα  Καστοριάς. 
Π.  Τσαμίσης). 

10)  Ου  Τούρκους  κ1  ή  ούχιά,  δεν  εχοννι  μπιστιά{2)  (Λαογ.  "ί' 497). 

11)  Τούρκος  και  μπαμπέσης  (4)  το  ίδιο  είναι  (Περίχωρα  Καστο- 
ρίας.    Π.   Τσαμίσης). 

Και  δια  της  εβδόμης,  ογδόης  και  ενάτης  παροιμία:,  εις  τάς  οποίας 
ό  Τούρκος  παραβάλλεται  .προς  τον  ΰπουλον  σκΰλον,  τον  κρυφοδαγ- 
χανιάρην,  του  οποίου  την  δολιότητα  δεν  δύναται  ευχερώς  να  προΐδη 
τις,  και  δια  της  δεκάτης,  διά  της  οποίας  παραβάλλεται  ή  απιστία 
του  Τούρκου  προς  τήν  δολιότητα  του  πανουργοτάτου  των  ερπετών, 
της  έχίδνης,  ήτις  ενεδρεύει  ακίνητος  εν  τη  όδω  τον  άνΰποπτον 
διαβάτην,  και  δια  της  ενδέκατης,  εις  τήν  οποίαν  αΐ  λέξεις  Τούρκος 
και  μπαμπέσης  λαμβάνονται  ως  ταυτόσημοι  καΐ  ισοδύναμοι,  έκδηλοΰ- 
ται  ή  γνώμη  τοΰ  ελληνικού  λαοΰ  περί  της  δολιότητος  κα!  απιστίας 
τοΰ  Τούρκου,  ή  οποία  μόνον  με  τήν  δολιότητα  τοΰ  άπιστοτέρου 
κατά  τήν  κοινήν  άντίληψιν  των  κατοικίδιων  ζώων  κα!  τήν  άναμφι- 
σβήτητον  ΰπουλότητα  της   έχίδνης   δύναται  να   παραβληθή. 

Εις  τάς  ανωτέρω  εΐκονικάς  εκφράσεις  δ  χαρακτηρισμός  τοΰ  Τούρ- 
κου χρωματίζεται  και  με  το  πάθος,  ποΰ  διατηρεί  εις  τήν  ψυχήν  του 
δ   ύποστάς  τήν   δολίαν  προσβολήν   τοΰ   σκύλου   κα!   της   έχίδνης. 


(')  Φιλ.  συλλ.   Κων/πόλεως  Η'  398. 

(')  Έμπιστοσύνην. 

(*)  Μαύρος 

(*)  Ή  λέξις  αλβανική,  σημαίνουσα  τον  δολιον. 
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12)  Ό  Τούρκος  πίστι  και  νόμο  δεν  Ιχεί'  άλλα  λέγει,  κι  άλλα 
κάνει   (Περίχωρα   Καστοριάς.   Π.   Τσαμίσης). 

13)  Ό  Τούρκος  γιά  ναμουζ  (ι)  φωνάζει  και  ναμουζ  δεν  έχει 
(Περίχωρα  Καστοριάς.   Π.  Τσαμίσης). 

14)  Ό  Τούρκος  πάντα  πέκι  (2)  λέγει  και  τίποτε  δέν  κάνει  (Περί- 
χωρα  Καστοριάς.    Π.   Τσαμίσης). 

Και  δια  των  τριών  παροιμιών  (12-14)  διαδηλοΰται  ή  δολιότης 
του  Τούρκου.  Οΰτε  ή  πίστις  του,  οΰτε  οι  νόμοι  του,  οΰτε  ή  ατο- 
μική του  τιμή,  ούτε  ό  δοθείς  λόγος  του,  είναι  ικανά  να  συγκρατή- 
σουν αυτόν  εις  την  ευθύτητα  και  την  είλικρίνειαν.  Εις  την  ψυχήν 
τοΰ  Τούρκου  έ'χει  ριζώσει  μόνον  ό  δόλος  καΐ  ή  απάτη  καΐ  ουδεμία 
δΰναμις  δύναται  να  εκρίζωση   αυτά  εκείθεν. 

15)  Τονρκον  στο  σπίτι  φίλευε  και  την  τιμήν  σον  φύλαγε  (Άραβ. 
Παρ.   168  αρ.   1929). 

16)  Τον  Τονρκον  φίλευε  χάι  την  γυναίκα  σου  φύλαγε  (Βεν.  Παρ. 
312.  Τ.  403). 

17)  Τούρκουν  φίλιοι  (3)  κι  τουγ  κώλου  σ'  φύλαϊ '  (3)  (Λαογρ.  Β' 
325)  ΠαραλλαγαΙ  Λαογρ.  Γ'  222,   ς'  497. 

Και  διά  των  τριών  τελευταίων  παροιμιών,  δπως  καΐ  διά  τών 
δεκατεσσάρων  πρώτων  εκδηλώνει  ό  ελληνικός  λαός  την  δυσπιστίαν 
προς  τον  Τοϋρκον,  τον  δόλιον  και  ά'πιστον,  άλλ'  εν  αΰταΐς  ό  χαρα- 
κτηρισμός τοΰ  Τούρκου  μερικεΰεται  εις  την  δολιότητα  αύτοΰ  προς 
την  τιμήν  τοΰ  φιλοξενοΰντος  αυτόν,  γενικώς  διά  της  ΙδΤί,  προς  την 
οΐκογενειακήν  τιμήν  διά  της  Ιδ^ζ,  και  την  άτομικήν  διά  της  Π^ϊ. 
Διά  της  τελευταίας  αποκαλύπτεται  εν  ταΰτφ  και  ή  πρόστυχος  και 
αφύσικος  ροπή  τοΰ  Τούρκου  προς  έκπλήρωσιν  τών  σαρκικών  επι- 
θυμιών του. 

Ή  προέλευσις  (4)  τών  παροιμιών  της  ομάδος  ταύτης,  και  προ 
πάντων  ή  γλωσσική  μορφή  τών  περισσοτέρων  εξ  αυτών,  μαρτυρούν 
δτι  άπανταχοΰ   σχεδόν   της  Ελλάδος   διεδηλώθη   ή  προς  τον  Τοΰρκον 


(*)  Ή  λέξις  τουρκική  =  τιμή. 
(')  Ή  λέξις  τουρκική•  πεκεΐ=πολύ  καλά. 
(•)  Φίλευε.  — Φύλαγε. 

(*)  ΕΊς  το  σύγγραμμα  ή  περιοδικόν,    έξ  ου  ελήφθη  εκάστη  παροιμία,  άνβ^ 
γράφεται  ό  τόπος  τής  προελεύσεως  της. 
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ε'λλειψις  και  ατομικής  εμπιστοσύνης,  δτι  γενική  είναι  ή  γν  ώμη  του 
ελληνικοί  λαοΰ  περί  τοί5  Τούρκου  δτι  είναι  άφιλος,  άν  αστός  και 
δόλιος  και  δτι  διαρκώς  διατελεί  εν  κινδΰνω  οΰ  μόνον  ή  οι  κογενειακή, 
άλλα  και  ή  ατομική  τιμΐ)  τοΰ  μετ'  αύτοΰ  εις  φιλικάς  σχέσεις  δια- 
τελούντος. 

Ε'. —  1)  Κάθε  μέρα  οτό  χαμάμι(ι),  χέζ'  6  διάβολο  ,ς  στη  γούρνα 
(Άραβ.   Παρ.  56  αρ.  524).   Περί  των  φιλήδονων. 

2)  Μηε  (2)  τόδ  διάβολον  τοερί,  μηε  τον  Τονρκοκ  κώλο  (Π.  Π. 
Δ'  385)  (3). 

3)  Σκλάβα  (*)  με  θωρείς  και  παρθενιά  γυρεύεις;  (Βεν.  Παρ.  275 
Σ   103)   Περί  των  άνοήτως  ερωτώντων   δια  φυσικώς     επόμενα. 

Δια  των  τριών  τελευταίων  παροιμιών  της  όμάδ  ος  Δ',  εις  τάς 
οποίας  ή  δολιότης  τοΰ  Τούρκου  συνυφάνθη,  ως  ε'ιδο  •μεν,  με  άλλην 
αΰτοΰ  χαρακτηριστικήν  Ιδιότητα,  τήν  της  φιληδονία*  ;,  μετέβη  μεν  εις 
τήν  ομάδα  τών  τριών  αυτών  παροιμιών,  αί  όποΐαι  εϊδικώτερον  εκ- 
φράζουν τήν  φιληδονίαν  τοΰ  Τοΰρκου. 

Ή  μεν  πρώτη,  αναμφισβητήτως  περί  τών  Τουρ  κων  το  πρώτον 
λεχθεΐσα,  εκδηλώνει  τήν  όρθήν  άντίληψιν  του  έλληνι  κοΰ  λαοΰ,  δτι  ή 
πρόστυχος  φιληδονία  έλκει  τον  Τοΰρκον  εις  τον  λοι  ηρώνα  και  ουχί 
ή  αγάπη  προς  τήν  καθαριότητα,  ή  δε  δευτέρα,  χαρ  ακτηριστική  και 
αΰτη  της  προστύχου  φιληδονίας  τοΰ  Τούρκου,  άποκι  χλΰπτει  και  τήν 
εμμονήν  του  είς  τήν  άκόλαστον  αυτήν  επιθυμίαν,  μέ  δσην  έπιμονήν 
εμμένει  και  ό  Ισάξιος  μέ  αυτόν  διάβολος  εις  τήν  έκπλήρωσιν  της 
υποσχέσεως  προσφοράς  προς  αυτόν  κηρίου,  δείγματο-ς  άφοσιώσεως, 
πίστεως.  Ή  τελευταία  συνάπτει  μετά  της  φιληδονίας  και  τήν  ΰβριν 
τοΰ  Τοΰρκου  προς  τον  ίδιον  οίκον,  τοΰ  οποίου  το  ύ;πηρετικόν  προ- 
σωπικόν  δεν  δύναται  να  εργάζεται  εν  αΰτώ  μέ  άσφάλειαν  της  ατομι- 
κής του  τιμής.  Πόσον  διάφορος  είναι  και  εν  τοΰτω  ή  άντίληψις  τοΰ 
άγνοΰ  "Ελληνος  οίκογενειάρχου,  ό  όποιος  σέβεται  τήν  τιμήν  τών  προ- 
σώπων της  υπηρεσίας  του  εξ  ίσου  μέ  τήν  τιμήν  τών  Ιδίων  τέκνων  του! 


(')  Ή  λέξις  τουρκική•  χαμάμ  =  λουτρών. 
(•)  Μηδέ. 

(*)  Βλ.  αύτ.  και  σελ.  367. 

(*)  Ή  λέξις   σημαίνει  ενταύθα  τήν  εξ  αιχμαλωσίας  ή  αγοράς  δούλην  τουρ- 
κικής οικογενείας. 
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ζ"*.—-    1)   Κάθεται  σαν  αγάς  (Λαογρ.    Άρχ.    Έκ   Πατρών). 

2)  Σαν  ξεζεύονν  δονλεντάδες  \  τότες  ζεύουν  οί  αγάδες  ( Π.  ΓΙ. 
Δ'  546). 

Δια  της  πρώτης  παροιμίας,  με  τήν  οποίαν  χαρακτηρίζει  τους 
άεργους  εύπορους  ο  Ιλληνίκός  Χάος,  ύποδηλοί  ως  χαρακτηριστικήν 
ιδιότητα  τοΰ  Τούρκου  άρχοντος  (*)  τήν  δκνηρίαν,  τήν  νωθρότητα  του 
νοϋ  και  του  αόμματος,  τό  καθησιό.  Διά  της  δευτέρας  εΐρωνικώτατα 
ονομάζεται  δουλεία,  ή  ακόλαστος  διασκέδασις  τών  Τούρκων,  οΐ  όποιοι 
δταν  έτελείωνεν  ή  ήμερα  και  οΐ  έργάται  θα  άνεπαΰοντο,  τότε  οί 
αγάδες  θα  ηρχιζον  τό   έ'ργον   των   (θα   έ'ζευον),   τα   οργιά  των   δηλ. 

3)  Ό   Τούρκος  λέει   γιαβάς   γιαβάς  (2)   (Π.    Π.    Γ'   633). 

4)  ' Αμάξι]    ΆγαρηνοΙ    άλίοκονται    τον    λαγδν    (Π.   Π.   Α'   73).  (*) 

5)  Ου  Τούρκους  πιάν  του  λαγό  (ύ)  τουγ  κλέφτ1)  μι  τουν  αραμπά 
(Λαογρ.    Β'   318).   Παραλλαγή   Λαογρ.   Φ  497. 

Με  τήν  τρίτην  παροιμίαν  θέλει  να  δήλωση  ό  ελληνικός  λαός 
δη  και  δταν  ό  Τούρκος  χωρισθή  προς  στιγμήν  άπό  τήν  άχώριΟτην 
σΰντροφόν  του  τεμπελιά,  με  βήμα  σημειωτόν  θα  βαδίση,  σιγά,  σιγά. 
Και  διά  τον  λαγόν  ακόμη,  και  διά  τον  κλέφτην  δεν  θά  τρέξη  ό 
Τοΰρκος.  Δεν  θά  τον  συλλαβή  μέ  τήν  ταχύτητα  τών  ποδών  του,  θά 
τον  συλλαβή  μέ  τον  αραμπά.  Άλλα  πώς  θά  συλλαβή  τον  κλέφτην 
μέ  τον  αραμπά;  θά  κάμη  χρήσιν  τοΰ  μόνου  δπλου  του,  τό  όποιον 
αναπληρώνει  τήν  δραστηριότητα,  τήν  ταχύτητα  τών  άλλων,  θά  κάμη 
χρήσιν  της  δολιότητος.  Κα!  διά  τοΰτο  και  αί  δΰο  παροιμίαι  (4-5) 
ΰποδηλοΰσι  μεν  τήν  νο)θρότητα  τοΰ  Τούρκου,  λέγονται  δμως  διά  νά 
δηλωθη  δτι  ό  Τοΰρκος  διά  δόλου,  διά  κατασκόπων,  φέρει  εις  πέρας 
τό   έ'ργον  του. 

6)  Τούρκ'κις  δ'λειες  \  παλιαγκουφουλάς  (Λαογρ.  Άρχ.  Έκ  Μα- 
κεδονίας). 

7)  Άλλαή   μπιλλαή  '  άπ'  τον   ύπνο   στο   φαεϊ  (Παρν.    ΙΕ'  878). 
Μέ  τήν    έ'κτην    παροιμίαν    θέλει    νά    δηλ(όσή    ό   ελληνικός    λαός 


(')  Επειδή  δ  στρατιωτικός  διοικητής"  ήτο  ουγχρόνιος  και  πολιτικός  διοικη- 
τής, ή  λέξις  αγάς  κατήντησεν  εις  τήν  ελληνική  ν  νά  σημαίνη  τόν  Τοϋρκον  άρ- 
χοντα εν  γένει,  πολλάκις  δε  και  πάντα  Τοϋρκον. 

(')  Ή  λέξις  τουρκική  ==  αργά,   βραδέως. 

(*)  Παροιμία  της  συλλογής  Κατζιούλη. 
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δη  και  δταν  έργασθή  ακόμη  δ  Τούρκος,  ατελής,  "ψεύτικη  θα  είναι 
ή  δουλειά  του.  Τά  κατασκευάσματα  του  θα  είναι  ιστός  αράχνης 
(παλιαγκουφουλιά).  Το  πρώτον  μέρος  της  εβδόμης  προήλθε  πιθανώ- 
τατα  εκ  τής  φράσεως  του  Τουρκικού  όρκου  «βαλλαΐΐί-μπιλλαϊΐί»  (*). 
Δια  τής  παροιμίας  ταύτης  ό  ελληνικός  λαός  στιγματίζει  τους  άεργους 
Τούρκους,  δια  τους  οποίους  δλη  ή  ζωή  είναι  φαεΤ  και  ΰπνος,  εξα- 
γοραζόμενα δια  μόνης  τής  εργασίας  τής  ψευδορκίας,  την  οποίαν  ειχον 
ώς  επάγγελμα  πολλοί  νωθροί  και  ασυνείδητοι  Τούρκοι  κατά  των  Χρι- 
στιανών εις  τάς  πόλεις,  αί  όποΤαι  ήσαν  εδραι  τουρκικών  δικαστη- 
ρίων. Οι  άνθρωποι  αΰτοι  δηλ.  μόλις  έξυπνοΰσαν,  έπαιρναν  έναν  δρ- 
κον  ψεΰτικον  δια  να  ασφαλίσουν  τον  παρά  δια  το  φαεΐ,  και  μετά 
το  φαγητόν  εκοιμώντο  δια  να  εξυπνήσουν  και  πάλιν  νά  επαναλάβουν 
το   τίμιον   έ'ργον   των. 

Ζ'.  —   1)   Κόνιαρονς  εΤνι  (Λαογρ.  <£'   492). 

2)  Βεζίρης  έγινες,   άλλ'   άνθρωπος   δεν  έγινες   (Π.   Π.   Β'  281). 

3)  Παιδί  μου,    παοάς  έγινες,    άλλ^  άνθρωπος  δεν  έγινες    (Λαογρ. 

ς;  τι). 

Ή  πρώτη  παροιμία  είναι  κοινότατη  εις  τάς  τοπικάς  περιφερείας 
του  ελληνικού  κράτους,  εις  τάς  οποίας  ό  ελληνικός  λαός  έ'χει  πά- 
ροικους τους  έγκατασταθέντας  εν  μέσω  αύτοΰ  από  εκατονταετηρίδων 
Τούρκους  εξ  Ικονίου  και  μέ  αυτήν  περιλούει  πάντα  άγροΐκον  κατα- 
στήσας  τήν  λέξιν  Κόνιαρος  συνώνυμον  μέ  τάς  λέξεις  άξεστος,  χυ- 
δαίος, άγροΐκος.  Ή  δευτέρα  και  ή  τρίτη  προήλθον  διά  μεταφράσεως 
εκ  των  τουρκικών  1)  Τχούρκ  άανισμεντ  δλονρ,  άάάμ  δλμάζ  και  2)  νΟλ- 
.  λονμ,  πασά  δλάούν,  λάκιν  άάάμ  δλμαάουν,  εις  τάς  οποίας  υπόκειται 
ό  γνωστός  μϋθος  του  Τούρκου,  δστις  γενόμενος  Βεζίρης  (πασάς  κατά 
τήν  τρίτην  παροιμίαν)  μετά  πολυετή  άπομάκρυνσιν  εκ  τής  πατρικής 
εστίας  εξεδικήθη  τον  πατέρα  του,  ό  όποιος  έ'λεγεν  εις  αυτόν,  άτίθασ- 
σον  και  ά'θλιον  δντα  παιδα  «δεν  θά  γίνης  άνθρωπος»,  προσαγαγών 
αυτόν  ενώπιον  του  διά  τής  βίας  και  άναγκάσας  νά  εΐπη,  δτε  έγινε 
ή  μεταξύ  των  άναγνώρισις,  τήν  εΐρημένην  παροιμίαν  (δευτέραν  ή 
τρίτην),  διά  νά  στιγματίση  τήν  άνάρμοστον  προς  πατέρα  σνμπεριφο- 
ράν  υίοΰ.  Τάς  παροιμίας  ταύτας,  οΰσας  αύτοχαρακτηρισμούς  τής  τουρ- 


(')  Δόξα  νά  εχη  ό  θεός. 
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κικής  φυλής  και  καθ'  δλα  σύμφωνους  προς  την  περί  των  Τοΰρκων 
γνώμην  του  μετέφρασεν  ό  ελληνικός  λαός  είς  την  γλώσσάν  του  και 
μεταχειρίζεται  σήμερον  και  δια  τους  άνελθόντας  μεν  εις  υψηλότατα 
αξιώματα,   μή   διακρινόμενους  δμως  επί  ευγένεια  και  άνθρωπισμω. 

4)  "Οσο  κι  αν  το  κάμ\\ς  το  γουρούνι,  γουρούνι  είναι  (Π.  Π.  Δ'  108) 

5)  "Οταν    θα    γίνη    ή    τρίχα    του   γουρουνιοϋ    μετάξι,    τότε    και  4 
Τοϋρκος  θα  λάβξ}   πολιτισμό  και  τάξι  (Καστοριά.    Π.   Τσαμίσης). 

6)  Έδωκαν  πρόσωπον  τον   Άλήν,  κ'  εσκώθεν  κ    Ισεσεν  στο  χαλά 
(Π.  Π.  Δ'  467). 

Δια  της  τετάρτης  παροιμίας  κεκαλυμμένως,  εκ  φόβου  (ι),  και  διό 
της  πέμπτης  άπροκαλΰπτως,  συγκρίνει  τον  Τούρκον  ο  ε?Λ.ηνικος  λαο<ι 
με  το  ρυπαρώτερον  και  άνοητότερον  των  τετραπόδων,  το  όποιοι 
ουδεμία  προσπάθεια  είναι  δυνατόν  να  βελτίωση,  εν  αντιθέσει  προ< 
τα  άλλα  κατοικίδια  ζώα,  των  οποίων,  ως  γνωστόν,  καλλιεργήσιμο 
είναι  ή  νοημοσύνη.  "Οτι  δια  της  λέξεως  γουρούνι  εις  την  τετάρτη• 
παροιμίαν  υπονοεί  ό  ελληνικός  λαός  τον  Τοΰρκον  ύποδηλοϋται  μέ1 
και  δια  της  πέμπτης  παροιμίας,  αποδεικνύεται  δε  εκ  της  χρήσεω 
αυτής  εν  Μακεδονία,  δπου  πολλάκις  ήκουσα  αυτήν,  μόνον  όσάκι 
πρόκειται  περί  των  Τούρκων.  Έν  Μακεδονία  ό  άξεστος  και  ρυπαί 
ρύς  Τούρκος  είναι  δια  τον  "Ελληνα  δ,τι  δια  τον  άρχαΐον  Αθηναίο 
ό  Βοιωτός  (2).  Εις  την  πάλαιαν  Ελλάδα,  λησμονήσαντες  τον  Τούρκο 
και  την  άγροικίαν  του,  μετερρύθμισαν  την  ύπ'  αρ.  5  παροιμίαν  α; 
έξης-  Αδύνατο  'ναι  να  γένη  χοίρου  μαλί  μετάξι  \  καΐ  του  χωργιάτ 
το  παίδι  ναχτ)  ανθρωπιά  και  τάξι  (3).  Δια  της  έκτης  παροιμίας  είς  τη 
οποίαν  τό  έθνικόν  όνομα  Τούρκος  αντικατέστησε  το  κύριον  Άλή 
εμφανίζεται  ό  ανεπίδεκτος  πάσης  αγωγής  Τούρκος  ως  ανάξιος  κ< 
πάσης  εύμενείας  και  πάσης  οικειότητος,  διότι  αύτη  θα  γίνη  άφορμ 
να   προβή    ούτος  εξ  αναισθησίας  εις  χυδαιότητα  τίνα. 

Δια   πασών   των   παροιμιών    της   ομάδος  διαδηλοΰται    ή    άξεστι 
και  ανάγωγος  φύσις  της  τουρκικής  φυλής. 


(')  Βλέπε  και  Π.  Π.  Β'  555  άσπρος  14. 
(')  Βοιωτία  νς.  Συοβοιωτοί. 
(3)  Έβδομ.  Α'  96. 
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Η  .  —    1)   ^Λλι  και   τοισαλι  \  α'  έμενα  τον   ' ' Λλή    (Π.  II.   Α'  504), 

2)  Άλϊ  ατονν  Άλήι  |,  ποΰ  χασι  (-1),  του  γάϊδαρουν  τ'  κι  π.Μαλεί  (*)  | 
για  να  τοίιν  βοί}  (Λαογρ.   Γ'    1 35).   Παράλλαγ.   Π.   Π.  Α,'  504. 

3)  Πον  μένα  τουν   ' Άλή  \  σΐ  οένα  (3)   τονν  Καραλή, 

Ου   γάιδαρους  ποΰ  μ    εδουσις  νέ  (4)    λαλεί,  νέ  π  λαλεί. 
Για  τα  σαράντα  πέντι, 
για  διάδουλους  σι  παίρνει.  (Λαογρ.  Γ'  184), 
Και    αί    τρεις    φιλοπαίγμονες    της    ομάδος    παροιμίαι,    λαβοΰσαι 
τοιαΰτην    μορφήν  χάριν   παρηχήσεως,   λέγονται   προς    έμπαιγμον   των 
Τούρκων   δι'  ατυχήματα  των,   οφειλόμενα   είς  την    μωρίαν   των. 

4)'  Κ'  η  φακή  μαγείρεμα  κι  δ  Χασάνης  Τούρκος  (Βεν.  Πάρ.  141 
Κ.  373). 

δ)   Κάμι  Χασάν'  ρου  χα. 

—  Τά  χασα-  κι  τοΰτα  (Λαογρ.   Δ'  296). 

6)  Ποιος  σε  ξούρισε  Χασάνη;  -  ΧαμπερΙμ(6)  γιόκ  (Πύργος  'Ηλείας. 
'Ρ.   Παδελοποΰλλου). 

7)  ΟΙ  Τούρκοι,  δταν  θα  κάμουν  §αμαζάνι,  τον  'Ρετζέπη  του  Χον- 
σεΐνη  θα  ρωτήσουν  (Βεν.    Παρ.    186   Ο.    134). 

8)'  Δϊν  ρωτάν  την  Φατιμέκω  πότε  γίνεται  μπαϊράμι  (Άραβ.  Παρ. 
34'  αρ.  555). 

Και  α!  πέντε  (4-8)  παροιμίαι  διαδηλοΰ'σι  την  περιφρόνησιν  των 
Ελλήνων  προς  μωρούς  τινας  Τούρκους.  Έν  τη  τετάρτη  υπολανθά- 
νει και  ή  μεμψιμοιρία,  δη  είναι  ήναγκασμένοι  οι  §αγιάδες  να  έχουν 
ως  κυρίαρχον  και  μωρόν .  τιν«  Τοΰρκον,,  Έν  τη  έκτη  ένυπολανθάνει 
και  ή  δολιότης  τοΰ  Τούρκου.  Ό  Χασάνης  δηλ.  είναι  ό  κουτοπόνη- 
ρος  που  δέν  άπαντφ  εκ  μωρίας,  άλλα  και  καχυποψίας. 

Πιστότατη  εΐκών  της  μωρίας  και  νωθρότητος  άμα  τοΰ  Τούρκου, 
άλλα  και  της  ευφυΐας  τοΰ  "Έλληνος  επωφελή θέν^τος  των  φυσικών 
αυτών  ελλείψεων  τοΰ  τυράννου  προς  μετριασμόν  των  άπ'  αΰτοΰ  δει- 
νών είναι  το  εκ  τοΰ   Β'   τόμου  της  ιστορίας  τών   Αθηνών    υπό  Δ. 


(')  Ποΰ  έχασε. 
(*)  Και  πηλαλεϊ,  τρέχει. 
,(*)  ΕΙς  σε. 
(4)  Οΰτε. 
(δ)  Φράσις  τουρκική.  Δέν  εχω  εΐδησιν. 
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Καμπούρογλου  απόσπασμα  υπό  τον  τίτλον  «ό  αγάς  είναι  βλάξ  (*)». 
Την  προς  τον  θεωρητικόν  βίον  άποστροφήν  και  την  προς  πνευ- 
ματικήν  δημιουργίαν  ανικανότητα  της  τουρκικής  φυλής  άνομολογούν 
αύτοι  οι  πεπαιδευμένοι  Τούρκοι  αποδεχόμενοι  δτι  ό  Τούρκος  δχι 
μόνον  δεν  έφεύρεν  οΰτε  θρησκείαν,  ούτε  φιλοσοφίαν,  οΰτε  τέχνην, 
ούτε  έπιστήμην,  άλλ'  ουδέ  εκ  των  72  αιρέσεων  του  Ισλάμ  έστάθη 
ικανός  να  ίδρυση  τινά  (2). 

Θ'. —  1)  Ό  Τούρκος  κάνει  την  ελεημοσύνη  γιά  να  κλέψγ)  (Περί- 
χωρα Καστοριάς.   Π.   Τσαμίσης). 

2)  Ό  Τούρκος  σε  δίνει  το  βελόνι  για  να  κλέψη  το  γννΐ  (Περί- 
χωρα  Καστοριάς.   Π.  Τσαμίσης). 

3)  Φνλάξον  από  τον  Τούρκο,  γιατί  το  κομμάτι  το  ψωμί  που  ρί- 
χνει στο  σκύλο  σ'χωρνάει  την  αμαρτία  του  (Περίχωρα  Καστοριάς. 
Π.  Τσαμίσης). 

Διά  των  δυο  πρώτων  παροιμιών  θέλει  να  δηλώσχι  ό  ελληνικός 
λαός  δτι  ή  άντίληψίς  του  περί  του  Τούρκου  είναι  δτι  είναι  φυλή 
άνευ  ηθικών  εν  γένει  άρχων,  δτι  ό  Τούρκος  και  δταν  φαίνεται  δτι 
πράττει  καλόν  τι,  έ'χει  ανήθικους  σκοπούς,  δτι  μεταχειρίζεται  ηθικά 
μέσα  ωθούμενος  από  ανήθικα  ελατήρια.  Διά  της  πρώτης  δε  και  τρί• 
της  αμα  δτι  πράξίς  τις  ηθική  αυτού  οφείλεται  εις  την  δεισιδαιμο- 
νίαν  του,  εις  την  πλάνην  του  δτι  μικρά  τις  καλή  πράξις  δύναται  να 
φέρη   άφεσιν   αμαρτιών   διά   μεγάλας  κακουργίας. 

Γ.— 1)   Ζέφκι  (8)  αγάς  στα  κάπρια   (Βεν.   Παρ.   91   Ζ   9). 

2)  Ζέφκι  αγάς  στ    άχυρα   (Λαογρ.   Άρχ.  Έκ  Πατρών). 

3)  Σαν  δ   Τούρκος  το  γελέκι  (Άρ.   Παρ.   163   αρ.    1862). 

4)  Άρίφης  (*)  εφαγεν  αυγό  κι  άλείφθη  ώς  τις  πλάτες  (Π.  Π.  Β' 
452).   Παραλλαγ.  Π.  Π.  Α'  446. 

(')  Έβδομαδ.  Ζ    φυλ.  31. 

(*)  Κβνιιβ  άβ8  άβαχ  πιοηάβδ  1922  1ης  Μαρτίου  σβλ.  187  «φβ„8  ΤαΓΟβ  βΐ 
Γ  Ιβΐ&ιπ»  Μ.  Ρβνηοί. 

(')  Ή  λέξις  τουρκική,  σημαίνουσα  διασκέδασις,  άπόλαυσις. 

(*)  Ή  λέξις  άρίφης  και  ερίφης  προήλθεν  έκ  της  τουρκικής  άριφ  σημαινού- 
σης  τον  ανθρωπον   με  τίνα  καταφρονητικήν  άπόχρωσιν.    Ή    λέξις  άπαντα  και  ώς 

,  9 

κυριον  όνομα. 
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Λιά  της  πρώτης  και  δευτέρας  παροιμίας  θέλει  να  δήλωση  ό 
ελληνικός  λαός  δτι  ό  φίλος  της  άνέσεως  και  φΰσει  ρυπαρός  Τούρκος 
αρκείται  να  καθίση  κάπου  μαλακά  μόνον  δεν  τον  μέλει  αν  καθίση 
και  επάνω  εις  τα  άχυρα  και  τάς  ακαθαρσίας  ακόμη  των  ζώων.  Δια 
της  τρίτης  λεγομένης  περί  των  ρυπαρών,  οι  όποιοι  δεν  άλλάσσουν 
ενδύματα  συχνά,  δπως  δεν  άλλάσσει  ό  Τούρκος  γελέκι,  εκδηλώνει 
ό  ελληνικός  λαός  την  άντίληψίν  του  περί  του  Τούρκου  ως  ρυπαροΰ, 
ως  τοΰ  προτύπου  μάλιστα  της  ρυπαρότητος,  ώς  του  ορού  προς  τον 
όποιον  γίνεται  ή  σΰγκρισις  παντός  ρυπαροΰ,  δια  δε  της  τετάρτης 
οτι  ό  Τούρκος  τόσον  αδέξιος  καΐ  αδιάφορος  εν  ταύτφ  δια  την  κα- 
θαριότητα είναι,  ώστε  και  από  ενα  αυγό  που  θα  φάγη  δύναται  να 
λερωθη.  "Εχω  την  γνώμην  οτι  εκ  ταύτης  προήλθον  αί  ταυτόσημοι, 
δτε  μετά  την  εκδίωξιν  τοΰ  Τούρκου  εκ  της  παλαιάς  Ελλάδος  έλη- 
σμονήθη  ή  σημασία  της  τουρκικής  λέξεως  άριφ  και  αντικατεστάθη 
διά  της   πεποιημένης  λέξεως  άλείφης  ή  ά'λλης  τινός. 

Οΰτω  διά  των  ειρημενων  παροιμιών  εις  τάς  ψυχικάς  χυδαιό- 
τητας τοΰ  Τούρκου,  την  ωμότητα,  την  φιλοχρηματίαν,  την  άπλη- 
στίαν  και  άχαριστίαν,  την  δολιότητα,  την  φιληδονίαν,  την  νωθρό- 
τητα, το  άξεστον  και  άνάγωγον  αΰτοΰ,  την  μωρίαν  και  την  ελλει- 
ψιν  πάσης  παρ'  αύτώ  ηθικής  4ρχής,  προστίθεται  και  ή  ρυπαρότης 
τοΰ  σώματος. 

Έκ  των  παθών  δμως  τούτων  κυριαρχοΰσιν  εν  τη  τουρκική  ψυχή, 
ώς  εμφαίνεται  εκ  τε  τοΰ  μεγαλυτέρου  άριθμοΰ  των  παροιμιών  και 
καΐ  τής  γλωσσικής  αυτών  μορφής  (*),  τά  πάθη  τής  ώμότητος,  τοΰ 
δόλου,  και  τής  χρηματολατρείας.  Τούτων  δέ  πάλιν  τά  δυο  πρώτα, 
δίκην  ρευμάτων,  παρασΰρουσι  την  τουρκικήν  πολιτείαν  εναλλάξ  κατά 
τους  πνέοντας  ευμενείς  ή  δυσμενείς  ανέμους,  ώς  διδάσκει  ή  άψευδής 
ιστορία.  Φυσά  ά'νεμος  εΰνοίας;  ό  Τοΰρκος  είναι  ό  θρασΰς,  ό  απειλών, 
ό  σφάζων,  ό  εξανδραποδίζων  (2).  Φυσά  ά'νεμος  δυσμένειας;  ό  Τοΰρ- 


(')  Είναι  αίπλεΐσται  τοΰ  κρατούντος  ιδιώματος  τής  κοινής  δημοτικής  γλώσσης. 

(8)  Οί  θρίαμβοι  των  Τούρκων  κατά  τους  χρόνους  τής  ακμής  τής  "Οθωμα- 
νικής αυτοκρατορίας  είναι  δηώσεις  και  διαρπαγαί,  σφαγαί  και  εξανδραποδισμοί 
(βλ.  και  Ίστορ.  τής  Όθωμ.  αυτοκρατορίας  ύπό  Χάμμερ  έν  τή  μεταφράσει  ΑΤρο- 
χιδα  τ.  Γ'  σελ.  39  κέξ). 
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κος    φορεί   την    άλωπεκην    και    άπατφ    με   υποσχέσεις  φιλελευθέρων 
θεσμών,    με  επαγγελίας   ισοπολιτείας  (ι). 

II 

Α'. —    1)   Δυο  προβιές  από   'να  πρόβατο^2). 

2)   Μικρό   χωρώ,   πυκνή   αγγαρεία  (4). 

Άπό-  την  χαρακιπ]ριστικήν  της  τουρκικής  ψυχής  μανίαν  προς  το 
χρήμα,  περί  της  οποίας  προείπομεν  τα  δέοντα,  δεν  αναμένει  τις  να 
είναι  άλλοία  ή   άντίληψις  τοΰ  Τουρκικού   κράτους. 

Έκ  της  πρώτης  παροιμίας,  γεννηθείσης  κατά  τους  χρόνους  της 
τουρκοκρατίας,  προκύπτει  δτι  ό  ελληνικός  λαός  το  φορολογικόν  σύ- 
στημα τοΰ  τούρκικου  κράτους  έθεώρει,  ως  και  πράγματι  ήτο,  κατα- 
θλιπτικόν.  Το  τσυρκικόν  κράτος  δεν  έλάμβανεν  υπ'  όψιν,  ώς  παρα- 
τηρεί και  ό  αείμνηστος  Δημητρακόπουλος,  την  οίκονομικήν  κατάστα. 
σιν  τοΰ  φορολογουμένου,  άλλ'  έφρόντιζε  μόνον,  δπως  και  δ  ιδιώτης 
Τοΰρκος,  πώς  θα  χορτάστ)  την  άπληστίαν  τδυ.  Έκ  της  δευτέρας  πλη- 
ροφορούμεθα και  περί  άλλης  πληγής  τοΰ  ελληνικού  λαοΰ  κατά  τους 
χρόνους  της  τουρκοκρατίας.  Ό  ραγιάς  δεν  ήτο'  μόνον  το  θΰμα  των 
διαρπαγών  και  των  φορολογιών,  άλλ'  ήτο  και  ό  δουλοπάροικος  ό 
ύποχρεοομένος  άπό  κοινοΰ  μετά  τών  συγχο>ρίων  του  να  καλλιεργώ 
δωρεάν  τά  κτήματα  τοΰ  Τούρκου  αγά.  Έντεΰθεν  και  ή  εΐρημένη 
παροιμία,  διά  της  οποίας  ταλανίζόνται  οϊ  κάτοικοι  τοΰ  μικροΰ  χωρίου 
ώς  καταδικασμένοι,  επειδή  ήσαν  ολίγοι;  εις  πυκνάς  αγγαρείας•  διά 
τήν   καλλιεργειαν   των   κτημάτων   του   αγα  του  χωρίου. 

Β  . —  1)  '  Ο  κατής  γαμεϊ  τη  μάννα  τον  κ'  εμε  ποιος,  θα  με  κρίνη/ 
(Λαογρ.   Άρχ.    Έκ   Κεφαλληνίας). 

2)  "Οταν  δ  κάδης  φίλα  τη  μάννα  οου,  που  θα  πας,  νώ  κριθής; 
(Άραβ/Παρ.   83   αρ.    858). 

3)  Σαν  σον  βαστά  τη  γυναικά  σου  δ  κάδης,  που  θα  πας  να  κλα- 
φθΰς;  (Πανδ.   Γ'  323). 


(')  Άρκούμεθα  να  μνημονβύσωμεν  μόνον  το  Χάτι.Χουμαγιοϋν  τοΰ  1856,  το 
σύνταγμα  τοϋ  1876,  το  σύνταγμα  τών  νεοτούρκων  και  τάς  προσφάτους. δολοπλοκί»• 
ας  τοΰ  Κεμάλ,  άλυσιν  εμπαιγμών  τοΰ  θρασύδειλου  Τούρκου  προς  τον  παλιτισμόν 

(2)   Παπινιανοϋ    Ν.  Δημητρακοπούλου),  Το  δίκαιον  εν  ταϊς  παροιμίαις  σελ.  13# 
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4)  *Αν  σι  γαμίσ'  ον  κατής;  πον  θά  πας  να  κριθής;   (Λαογρ.  Β'  317). 

5)  'Ο  κάδης  μας  κατατρέχει,  που  θα  πάμε  να  κριθούμε;  (Βεν. 
Παρ.   186  Ο   141).   Παραλλαγ.   Άρ.   Παρ.  83  άρ.  858. 

Και  δια  τών  πέντε  παροιμιών  ό  ελληνικός  λαός  εκφέρει  •τή ν  γνώ- 
μην  του  περί  της  τουρκικής  δικαιοσύνης.  Ούδεμίαν  βμπιστοσυνην 
δύναται  να  έ'χη  προς  δικαστήν  άνήθικον,  προς  δικαστήν,  ό  όποιος 
είναι  αυτός  ό  άδικήσας  τον  προσφεύγοντα  εις  την  προστασίαν  του, 
και  ό  άδικήσας  μάλιστα  εις  ο,τι  έχει  ίερώτερον  ό  άνθρωπος. 

6)  Της  νύχτας  ό  κατής  τά  σιάζ'  (ι)  ονλα  (Λαογρ.   Άρχ.   Κΰζικος). 

7)  Της  νύχτας  ό  κατής  πολλά  κάν'   (Λαογρ.   Άρχ.   Κΰζικος). 
Δια  της   έκτης  και  έβδομης    εξαίρεται  ή   σοφιστική    δεινότης  του 

καιή  παραβαλλομένη   προς  τά  δελεαστικά  γλυκόλογα  γυναικός  παρα- 
πειθοΰσης  τον  συγκοιμώμενον  αυτή   ά'νδρα. 

8)  Καλός  δ  λόγος  τον  γατή,  \  αν  κράτη  (Λαογρ.  Άρχ.  εκ  Πόντου). 

9)  "Οπ'  έχει  φίλο  ιδγ  κατή,  τδ  μπέη  δε  φοβάται  (Άραβ.  Παρ. 
159  άρ.   1798). 

Δια  της  ογδόης  παροιμίας  εμφανίζεται  και  μία  έξαίρεσις.  Είναι 
δυνατόν  να  κήρυξη  και  κάποιος  Τούρκος  δικαστής  αρχήν  τίνα  δι- 
καίου όρθήν,  άλλ1  είναι  άμφίβολον  αν  θά  τηρηθή.  Διά  της  ενάτης 
εξαίρεται  ή  παντοδυναμία  τοΰ  Τούρκου  ίεροδικαστοΰ  (κατή),  ό  όποΤος 
εκμεταλλευόμενος  το  Κοράνιον  δύναται  νά  προστατεΰση  διά  τών 
σοφισμάτων  του  καΐ  αυτόν  τον  καταδιωκόμενον  από  τον  ηγεμόνα. 
Μήπως  ό  περίφημος  μουφτής  (ανώτατος  ίεροδικαστής)  Τζεμαλή,  ό 
επιλεγόμενος  Φετβάς  (2),  δεν  έσωσε  τους  "Ελληνας  από  της  σφαγής, 
τήν  οποίαν  παρεσκευαζε  δι'  αΰτοΰς,  δν  δέν  ώ,μσλόγουν  το  Ισλάμ, 
ό  ώμΟ£  Σελήμ  Α' ; 

Τ'. —    1)  Ό  αγάς  δέρνει  έμενα  |  Ιγώ  δέρνω  σένα(  Π.  Π.  Δ'  338). 

2)  θά  περάση  ό  πασας•=θά   σε  δείρω   (Λαογρ.   Άρχ.    Κώς). 

3)  '  Επάνω  στη  χαρά    ήρθε  κι  δ    χαρατσάρης  (8)    (Άρ.   Παρ.    21 

(ι)  Ίσιάζει,  διορθώνει. 

(')  Χάμμερ,  "Ιστορία  της  Όθωμανικής  Αύτοκρατ.  Μετάφρασις  Κροκίδα  Γ' 
322  κέξ. 

(8)  Χαραισάρης  και  χαρατζής  είναι  ό  εισπράκτωρ  τοΰ  κεφαλικού  φόρον 
(χαράτσι). 
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αρ.   100).  Έπί  ανέλπιστου  δυστυχίας  επερχόμενης  εν  καιρφ  ευτυχίας. 

4)  Ή  πρώτη  γυναίκα  είναι  σκλάβα,  ή  δευτέρα  κυρά,  ή  τρίτη  είναι 
πασιάς  (Π.   Π.   Δ'  213). 

5)  Πασάς  γυναίκα  (Λακωνία).  Περί  της  ωραίας  και  ιδία  μεγα- 
λοπρεπούς την  παράστασιν  γυναικός. 

Δια  της  πρώτης  παροιμίας  γίνεται  φανερά  ή  κρατούσα  αρχή  εις 
την  τουρκικήν  διοίκησιν.  Ή  αυθαιρεσία,  ή  βία,  το  δίκαιον  του  ισχυ- 
ρότερου ρυθμίζει  τάς  σχέσεις  προϊσταμένου  και  υφισταμένου,  άρχον- 
τος και  υπηκόων,  πολιτών  προς  αλλήλους.  Δια  της  δευτέρας  δηκτι- 
κώτατα  έκδηλοΰται  τί  άνέμενον  από  την  διάβασιν  του  Τούρκου 
διοικητού  οί  Χριστιανοί  κάτοικοι  μιας  πόλεως,  ενός  χωρίου  της  διοι- 
κήσεως του.  Δεν  θά  έπέρνα  νά  άκοΰση  τά  παράπονα,  τάς  εύχάς  των, 
αλλά  διά  νά  τρομοκράτηση,  νά  δείρη.  Διά  της  τρίτης  ΰποδηλοΰται 
ότι  ή  έμφάνισις  τοΰ  Τούρκου  άρχοντος  έγίνετο  διά  νά  ταράξη  την 
ευτυχίαν  τοΰ  πολίτου  και  εις  την  στιγμήν  μάλιστα  της  μεγίστης  ευτυ- 
χίας του.  Διά  της  τετάρτης  με  φιλοπαίγμονα  διάθεσιν  δήλοι  ό  "Ελ- 
λην δτι  6  πασάς  είναι  ό  βασανιστής  του,  ό  τύραννος  του,  ώς  κάλλιστα 
διαδηλοΰται  και  διά  των  λέξεων  ραβδί,  δαυλός,  κόπανος  κλπ.,  αΐτινες 
αντικατέστησαν  τήν  λέξιν  πασάς  εις  παραλλαγάς  της  παροιμίας  (1). 
Διά  της  πέμπτης  έκδηλοΰται  ή  έντΰπωσις  τήν  οποίαν  έ'καμνεν  εις 
τον  ραγιάν,  οσάκις  δεν  εδέσποζε  της  ψυχής  του  ό  φόβος,  ή  μεγα- 
λοπρέπεια τοΰ  Τούρκου  διοικητοΰ.  Άνατολίται  οί  Τούρκοι  είναι  επι- 
δεικτικοί είς  τάς  τελετάς  των  και  επισήμους  παραστάσεις  των  και 
προξενοΰν  έντΰπωσιν  εις  τά  λαϊκά  στίφη. 

Δ'. —    1)    Κατά  τον  πάσα  τ  ασκέρι   (Π.  Π.   Β'   533). 

2)  '  Οντε  κλάνη   ό  εφέντης,  το  τζουμαέτι(2)  χέζεται   (Π.  Π.  Β'  670). 

Και  διά  των  δυο  παροιμιών  έκδηλοΰται  δτι  οί  πολΐται  Τούρκοι, 
δτι  οί  στρατιώται  Τοΰρκοι,  είναι  όποιοι  και  οί  άρχοντες  των,  όποιοι 
και  οί  στρατιωτικοί  διοικηταί  των.  Διά  της  δευτέρας  μάλιστα  ΰπο- 
δηλοΰται και  ή  άκοσμία  και  χυδαιότης,  ή  οποία  διακρίνει  άρχοντας 
και  αρχόμενους  Τούρκους. 

Οΰτως  ό  ελληνικός  λαός  ζών  κατά  τους  χρόνους  τοΰ   τούρκικου 


(»)  Π.  Π.  Δ'  215. 

(')  Ή  λέξις  τουρκική  =  δχλος. 
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ζυγού  εν  κοινωνία  μεμολυσμένη  ύπό  τών  δηλητηριωδών  αναθυμιά- 
σεων της  τουρκικής  ψυχής  διετέλει  εν  διαρκεί  διωγμώ  υπό  τε  των 
Ιδιωτών  Τούρκων  καΐ  του  επισήμου  κράτους,  το  οποίον  έστέρει  αυτόν 
πάσης  άνέσεως  δια  καταθλιπτικής  φορολογίας  και  αυθαιρέτων  αγγα- 
ρειών, ετυράννει  δΓ  άγροίκων  και  ωμών  οργάνων  τής  διοικήσεως 
και  συνηδίκει  μετά  τών  ιδιωτών  Τούρκων  αυτόν,  οσάκις  έτόλμα  να 
ζητήστ)  προστασίαν  άπό  τα  διεφθαρμένα  όργανα  τής  τουρκικής  δι- 
καιοσύνης. 

III 

■ 

Α'.-  1)  Άπό  τον  Άλή  αχό  Χοϋσο  (ι)  (Π.  Π.  Β'  377).  Έπί 
τών  άπό  κακοΰ  εις  χείρον   μεταπιπτόντων.   Βλ.  και  παραλλαγ.  αυτόθι. 

2)  Βγάλε  τον  Άλή  \  και  βάλ'  τον  Καραλή  (Π.  Π.   Γ '  78). 

3)  "Ολα  τά  γουρούνια  μια  μύτη  έχουνε  (Π.  Π.  Δ'  108).  Παραλλ. 
αυτόθι  και  Λαογρ.   ς'  486. 

4)  "Ολοι  οι  χοίροι  μια  γενιά  και  έχουν  γουρούνι  μπάρμπα  (Π.  Π. 
Γ'  533). 

5)  "Ασπρος  σκύλος,  μαύρος  σκύλος,  δλοι  ο\  σκύλοι  μια  γενιά 
(Π.  Π.  Γ'  530). 

Δια  τών  δυο  πρώτων  παροιμιών  εκδηλοΰται  ή  γνώμη  του  ελλη- 
νικού λαοΰ  δτι  ή  άντικατάστασις  του  προσώπου  δεν  μεταβάλλει  και 
την  συμπεριφοράν  του  Τούρκου  προς  τον  χριστιάνόν.  Είτε  Άλής, 
είτε  Χοΰσος,  είτε  Καραλής  λέγεται,  είναι  ό  αυτός  πάντοτε  την  ψυ- 
χήν,  είναι  ό  Τούρκος.  Δια  τής  τρίτης  και  τετάρτης,  είς  τάς  οποίας 
αντικαθίσταται  δ  Τούρκος  δια  του  χοίρου  ως  ρυπαρός  και  μωρός, 
και  δια  τής  πέμπτης,  εις  την  οποίαν  αντικαθίσταται  δια  του  ομοίου 
του  εις  δολιότητα  και  άναίδειαν  τετραπόδου,  χαρακτηρίζονται  οι 
Τούρκοι,  ως  και  εις  τάς  δυο  πρώτας,  ως  φυλή,  είς  τά  ά'τομα  τής 
οποίας  ουδεμία  διαφορά  υπάρχει  είς  ψυχικάς  διαθέσεις. 

Διά  τους  "Ελληνας  τής  παλαιάς  Ελλάδος  αί  ύπ'  αρ.  3-5  παροι- 
μίαι  έχασαν  την  ίστορίαν  τής  γενέσεως  των  και  λέγονται  περί  τών 
ρυπαρών  και  δολίων  ομοφύλων,  είς  την  νέαν  δμως  Ελλάδα  και  τάς 


(')  Ταυτόσημος  είναι  ή  κοινότατη  παροιμία,  άπό  τον  "Αννα  είς  τον  Καϊάφα. 
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προσδοκώσας  την  άπελβυθέρωσίν  των  έλληνικάς  χώρας,  λέγονται  αύται 
μόνον  περί  τών  Τούρκων^1). 

Β'. —  1)  Τι  περιμένεις  από  Τονρκανάκατονς;  ('Ρ.  Πάδελοπούλ- 
λου.  Πύργσς  Ηλείας). 

Με  την  παροιμίαν  αυτήν  οί  "Ελληνες  τοπικών  περιφερειών  άμεί" 
γών  της  τουρκικής  λύμης  εκφράζουν  την  γνώμη  ν  των  περί  του  ποιου 
τών  ομοφύλων  των,  τών  συζώντων  μετά  Τούρκων  (!).  Κατά  τήν  γνώ- 
.  μην  των  ή  μεμολυσμένη  εκ  τών  Τούρκων  ατμόσφαιρα  έ'χει  δηλητη- 
ριάσει και  την  ψυχήν  τών  ομοεθνών.  Δεν  είναι  άπηλλαγμένοι  και 
ούτοι  της  καχυποψίας,  της  δολιότητος,  της  φιλοχρηματίας  και  τών 
άλλων  χαρακτηριστικών  της  τουρκικής  ψι/Χ^ζ  νόσων. 

,Γ'. —  Τονρκας.  Περαίνων  την  μακράν  σειράν  τών  παροιμιών, 
είς  τάς  οποίας  άπετύπω σε  τάς  περί  τών  Τούρκων  ..εν.τυπώα»ις  του  ό 
ελληνικός  λαός,  δεν  ικρίνω  άσκοπον  <νά  προσθέσω  δτι  ή  λέξις  Τούρκος 
διετήρησεν  οΰ  μόνον  εν  εαυτή,  αλλά  και  βν  τοις  ε|  αυτής  .παραγώ- 
γοις  και  συνθέτοις,  εις  φράσεις  καταστάσας  παροιμιώδεις,  τάς  ση- 
μασίας, αΐτινες  άνεγνωρίσθησαν  διά  τών  παροιμιών  ως  αί  αυπιωδέ- 
στεραι  ιδιότητες  της  τουρκικής  ψυχής.  Ούτω  λέγει  ό  ελληνικός  λαός 
διά  το  δριμύ  ξεΐδι  «Τούρκος  είναι»  (3),  «  εχω  ενα  Τούρκοι»  (*).  Διά 
τον  σκληρό  ν  άνθρωπον  «.ξέρεις  τι  Τούρκος  είναι;»  (5).  Διά  το  σίδερο, 
με  το  όποιον  σιδερώνουν  τά  άσπρόρρουχα  «καίει  οάν  Τονρχος»  (β). 
Διά  το  βάψιμο  ν  τοΰ  χάλυβος  «2ο  βα,ψα  τοτσελίκ'  και  γίνηχε  Τούρ- 
κος» (7).  Διά  τον  επιβλαβή  εκ  σταφίδος  οίνον  «τά  καίει  ή  Τοΰρχα 
τά  συκώτια»  (8).  Τονρκαδες  ονομάζονται  εν  ,Κονίστραις  και.Αύλωνα- 
ρίω  τής  Ευβοίας  .βλαβεροί  τίνες  μύκητες  (9).  Τουρκάκια  άκανθυλλίδες 


(*)  Βλ.  και  παραλλαγ.  ένθα  ανωτέρω. 

(')  Την  λέξιν  τονρχανάχατος  θα  συναντήσωμεν  κατωτέρω  και  με  άλλας 
σημασίας. 

(')  Έν  Λακωνία. 

(*)  Έν  Μεσσηνία. 

(*ι  Έν  Θεσσαλία.  Την  παροιμίαν  ήκουσα  άπό  επιστήμονα. 

(β)  Έκ  Πύργου  της  Ήλίίας. 

(Τ)  Λαονρ.  Άρχ.  Έκ  Κυ£ίκου. 

«  Λαονρ.  Άρχ.  Έξ  Αρκαδίας. 

(β)  Άρχ.  Ίστορ.  Λεξικοί).  Εκφράζω  τάς  θερμός  ευχαριστίας  μου  Λρός  τον 
φίλον  κ.  Λωρεντζάτον  διά  την  ευγενή  προθυμίαν,  μεθ'  ής  έθεσε  τό  άρχεΐον  είς 
την  διββεαίν  μου. 
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τινές  εν  Οινοΰντι  Λακωνίας  και  φυτά  τίνα  εν  Κυζίκω  δια  τον  ερυ- 
θρόν  (ΰπενθυμίζοντα  το  εκ  της  σφαγής  αίμα)  καρπόν  των.  Τουρκιά 
ονομάζονται  τα  στεφάνια  της  στυφουλιάς  και  του  βαενιοΰ  εν  Ήπείρω 
ώς  πιέζοντα  τάς  σανίδας  (δόγες).  Τονρκϊτό  ίνδικόν  σΰκον  δια  τάς  άκαν- 
θας του  και  πάς  απόκρημνος  βουνός  (κατά  Κοραήν).  Τουρκοπονλλα 
ονομάζεται  είδος  σταφυλής  (εν  Κεφαλληνία)  δια  το  ερυθρόν  χρώμα 
της,  πτηνού  (Ιν  Ήπείρω)  δια  τα  ερυθρά  πτίλα  του,  και  άκανθυλλί- 
δος  (εν  Αιτωλία).  Τονρκόπουλλος  ονομάζεται  ό  δραγάτης  εν  Κΰπρω(1). 
Τούρκικη  ονομάζεται  ή  αγρία  οργή  παρά  Σολωμω.  Έτονρκιξε  (εκ 
του  τουρκίζω)  λέγουν  περί  του  φαγητού,  το  όποιον  υπέστη  βλάβην 
(έχάλασε)  εν  Κερασοΰντι,  και  ετούρκεψε  περί  του  ποτηριού,  το  όποιον 
έσπασε,  και  του  δανείου,  το  όποιον  έχάθη  διά  την  αφερεγγυότητα 
του  οφειλέτου  εν  Σάμω.  Τουρκάλογο  λέγεται  το  άγριο  ά'λογο,  αλλά 
και  ό  πεισματάρης  άνθρωπος  εν  Κάμπω  Άβίας.  Τονρκανάκατος  λέ- 
γεται ό  αμφίβολος  το  ήθος  (δόλιος)  εν  Λάστα.  Τουρκόδοϊδο  ό  ανόη- 
τος και  άμαθης  Ιν  .Σάμω.  Τουρκοδοννι,  δπως  και  τονρκί,  κάθε  άγριο 
βουνό.  Τονρκοπεόενω,  δηλ.  βασανίζω  ώς  Τούρκος,  λέγουν  εν  Σάμω. 
Τονρκοφάγωτον  λέγεται  το  αυθαιρέτως  καταληφθέν  εν  Πόντω.  Τονρ- 
κόφανα  λέγεται  είδος  αφάνας  με  τραχείας  άκανθας  εν  Λακωνία.  Τονρκο- 
καλόϊρονς  (Τουρκοκαλόγερος),  ό  σκληρός  καλόγηρος  εν  Βελβεντώ.  Τουρ- 
κοκοχζάμπασης  και  Τονρκόγερος  ό  σκληρός  προεστώς.  Τουρκοποταμος 
καταστρεπτικός  χείμαρρος  εν  Μήλω.  Τουρκοεδράΐος  ό  άνθρωπος,  τοΰ 
οποίου  την  ψυχήν  λυμαίνονται  τουρκική  σκληρότης  και  εβραϊκή  φι- 
λαργυρία. Πολλών  δε  οικογενειών  επώνυμα  έχουν  ως  πρώτον  συν- 
θετικόν  τήν  λέξιν  τοΰρκος,  ώς  Τουρκοβαοίλης,  Τονρκογιάννης,  Τονρ- 
κοόημψρης,  ,Τονρκοπαναγής  κ.  λ.  π.  διά  τήν  τραχεΐαν  συμπεριφοράν, 
πιθανώτατα,  τοΰ  γενάρχου  των. 

Οΰτως  ή  λέξις  Τούρκος  διετήρησε  και  εν  τή  ελληνική  κυρίως 
τήν  σημασίαν,  τήν  οποίαν  έχει  και  εν  αύτη  τή  τουρκική  (?),  τήν  τοΰ 
βαρβάρου  ^δηλ.,  με  τήν  οποίαν  ετιτλοφόρουν  τάς  τουρκικάς  φυλάς 
και   οι  Πέρσαι  όνομάζοντες   αύτάς   γενικώς  Τουρανοΰς,    ώς   ώνόμα- 


(*)  Ώς  δραγάτης  εκλέγεται  βΤς  των  τραχυτέρων,  συνήθως,  κατοίκων  τοΰ 
χωρίου.  Έν  Κύπρω  όμως  ονομάζονται  Τουρκόπουλλοι  και  οί  ελαφροί  Ιππείς  και 
Ισως  ;έκ  τούτων  να  ώνομάσθη  Τονρκόπουλλος  και  ό  δραγάτης. 

(')  Χάμμβρ,  ενθ.  άνωτ.  Λ'  σ.  4  κέξ. 
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ζον  γενικώς  και  οί  αρχαίοι  "Ελληνες  Σκύθας  πάντας  τους  βαρβά- 
ρους. Τούρκος  λοιπόν  είναι  ό  άγριος  την  ψυχήν,  ό  ωμός,  ό  αίμό- 
διψος.  Παρεμφερή  χρήσιν  κάμνει  ό  ελληνικός  λαός  και  των  λέξεων 
αγάς,  βεζίρης,  σουλτάνος,  άγαρηνός  κ.λ.π.  Ούτως  ακούει  τις  πολλαχού 
της  Ελλάδος  να  ονομάζουν  οΰτω  τους  πολιτευόμενους,  Ιδία  εκεί- 
νους, οί  όποιοι  πιστεύεται  οτι  είναι  άγριοι  η  άγροΐκοι,  ως  ονομάζουν 
καΐ  τάς  κατοικίας  των  δια  του  ονόματος  τουρκικών  ανακτόρων 
Γάδιζ  κ.λ.π. 

IV 

Εις  τάς  εφεξής  παροιμίας,  αναφερόμενος  είς  τάς  μεταξύ  Ελλήνων 
και  Τούρκων  σχέσεις,  δεν  λείπει  δλως  είς  πολλάς  ό  χαρακτηρισμός, 
μάλιστα  είς  τάς  της  ομάδος  Α'.,  αλλά  δεν  είναι  ούτος  και  το  κΰριον 
στοιχεΐον  αυτών. 

Α'. —  1)  *Α ν  άκούης  τους  Τούρκους,  βάϊ  στους  'Ρωμιούς,  αν 
άκουες  τους  ' Ρωμιούς,  βάϊ  στους  Τούρκους  (Λαογ.  Άρχ.  Έκ  Λειβησίου). 

Έκ  της  αντιθέσεως  τών  θρησκειών  μετηνέχθη  εις  τους  μεταδί- 
δοντας ειδήσεις  εναντίας  άλλήλαις. 

2)  "Ισα  Γιάννης,  ϊσα  Χασάνης  (Βεν.  Παρ.  117  Ι  9).  Έπί  τών 
ταύτιζόντων   ανόμοια. 

3)  Δεν  είμαι   'γώ   Χασάνης,    Γεώργη   με  λένε    (Λαογρ.    ξ '  503). 

4)  *Αν  ό  Άλης  γίνεται  Γιάννης,  κ'  ή  όρνιθα  γταπόδι  (Π.  Π. 
Γ'  569). 

Διά  της  πρώτης  παροιμίας  δηλούται  ή  ζωηρά  άντίθεσις  μεταξύ 
Ελλήνων  ('Ρωμιών)  και  Τούρκων  είς  δ,τι  αποτελεί  την  ζωηροτέραν 
μεταξύ  των  αντίθεσιν,  την  θρησκείαν.  Οί  'ΡωμιοΙ  διά  τους  Τούρ- 
κους και  οί  Τούρκοι  διά  τους  "Ρωμιούς  είναι  χαμένοι  είς  την  μέλ- 
λουσαν  ζωήν.  Χαρακτηριστική  όμως  είναι  ή  ήπιότης,  μεθ*  ης  έκδη- 
λοΰται  ή  άντίθεσις,  διά  τον  φόβον  μη  εκφραστικωτέρα  δήλωσις  προ- 
καλέση  τον  άγριον  φανατισμόν  του  Τούρκου.  Διά  της  δευτέρας  και 
τρίτης  υποδεικνύεται  ή  άντίθεσις  του  Γεώργη  και  τοΰ  σκληρού  Χα- 
σάνη.  Διά  της  τετάρτης  εξαίρεται  ή  άντίθεσις  διά  της  δηλώσεως  δτι 
είναι  αδύνατος  ή  αλλαξοπιστία,  δσον  είναι  αδύνατος  ή  αλλαγή  της 
φύσεως  της  όρνιθος. 
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5)  Τάνδρισμαν    και    το    τούρκισμαν  έναν  εν    (Άρχ.   Ίστορ.  Λεξ). 
Έκ  Πόντου. 

6)  'Ρουμαίϊκονς  καβγάς  |  τούρκικους  χαλβάς  (Λαογρ.    Β'  315). 

7)  "Αν  δέν  φάγ]   ου  Χριστιανός   κουπριές,    δεν  τρώει   ου  Τούρκους 
χαλβά  (Λαογρ.   &  497). 

8)  .Σα  του   Τούρκου  τούνι  βλέπω  (Λαογρ.   Άρχ.   Έκ  Σάμου). 
Δια  της  πέμπτης  παροιμίας  ή  αλλαξοπιστία  αναγνωρίζεται   ώς  ή 

εσχάτη  των  συμφορών,  δια  τοΰτο  προς  αυτήν  παρέβαλε  την  ΰπαν- 
δρείαν  της  ή  κακοτυχήσασα  γυνή.  Δια  της  έκτης,  δια  της  οποίας 
στιγματίζεται  το  φίλερι  τών  Ελλήνων,  και  της  εβδόμης,  δια  της 
οποίας  στιγματίζονται  οι  καταδόται,  εξαίρεται  ή  άντίθεσις  τών  δυο 
φυλών  δια  της  αντιπαραβολής  τών  συναισθημάτων,  ατινα  γεννώνται 
εις  την  ψυχήν  του  Τούρκου  και  του  Έλληνος  συγχρόνως  έκ  της 
αυτής  αιτίας.  Ή  έ'ρις  μεταξύ  Ελλήνων,  σφοδρώς  λυπούσα  τους  ομο- 
εθνείς, είναι  ηδονή  δια  τον  Τοΰρκον.  Αντεθνική  ενέργεια  "Ελληνος, 
έξεγείρουσα  τοσούτον  σφοδράν  άγανάκτησιν  τών  ομοφύλων,  ώστε  να 
εκφράσουν  αυτήν  δια  χυδαιολογίας,  προκαλεί  εύχαρίστησιν  εις  τους 
Τούρκους.  Δια  τής  ογδόης  έκδηλοΰται  το  άσπονδον  μΐσος  του  "Ελλη- 
νος  κατά  του  Τούρκου  δια  τής  δηλώσεως  δτι  τον  μισητότατον  προ- 
σωπικόν  εχθρόν  του  βλέπει  με  δσην  άπέχθειαν  τον  Τοΰρκον.  Εις 
τήν  Πάλαιαν  Ελλάδα  ελησμόνησαν  τον  Τοΰρκον  και  μέτρον  συγ- 
κρίσεως έχουν  τον  διάβολον  «τον  βλέπω  μπρος  μου  σαν  τον  διάβολο» 
(Π.  Π.  Δ'  399). 

9)  Ανάθεμα    νά    *χγ},    άφησε  τον,    είναι  τουρκανάκατος  ('),    είναι 
τουρκόπιασμα    (Περίχωρα  Καστοριάς.   Π.  Τσαμίσης). 

Τήν  φράσιν  λέγει  ό  ερεθισθείς  ύπό  τίνος  μετά  σφοδράν  προς  αύιόν 
έριδα. 

10)  Ό  Τούρκος  αν  κάμγι   κάλο  στο  Χριστιανό,   ανάβει  καντήλι  στο 
διάβολο  (Περίχωρα  Καστοριάς.   Π.    Τσαμίσης). 

11)  Αίμα  γκιαούρικο  δε  γίνεται  ' Οθωμανός  άν  δεν  το  πιτ}   (Πε- 
ρίχωρα Καστοριάς.   Π.  Τσαμίσης).  Λέγεται  προς  έκδήλωσιν  τής  σφο- 


(*)  ΑΊ  λέξεις  τονρκανάκατος,  τουρκόπιασμα  δέν  έχουν  ενταύθα  τήν  κυρϊαν 
(πρώτην)  σημασίαν  των,  δέν  σημαίνουν  δηλ.  τον  γεννηθέντα  έκ  Τούρκου  και 
Χριστιανής,  άλλα  τόν  α'ιμοβόρον  ώς  ό  Τούρκος- 
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δρας  επιθυμίας,  την  οποίαν  εχβι  ό  Τούρκος  δια  να  σφάξη  Χριστιανόν. 

Δια  της  ενάτης  παροιμίας  έκδηλοΰται  δτι  δια  τον  "Ελληνα  ή 
βαρύτατη  των  ύβρεων  -είναι  να  έξυβρισθή  ως  μη  γνήσιος  "Ελλην, 
να  θεωρηθή  ώς  γεννηθείς  εκ  Τούρκου  και  Χριστιανής.  Δια  της  δε- 
κάτη: εκδηλώνει  ό  ελληνικός  λαός  τίνα  άντίληψιν  βχει  περί  των  -ψυ- 
χικών διαθέσεοη-  τοΰ  Τούρκου  προς  τον  "Ελληνα  παραβάλλων  την 
προς  Χριστιανόν  εύεργεσίαν  τοΰ  Τούρκου  ώς  άφοσίωσίν  του  προς 
τον  διάβολυν.  Τόσον  δύσκολος  είναι  ή  προς  τον  Χριστιανόν  ιεύμε- 
νεια  τοϋ  Τούρκου.  Ή  ενδέκατη,  λεγομένη  προς  Ικδήλωσιν  της  σφο- 
δρότερα; επιθυμίας,  ή  οποία  κατέχει  πάντα  Τοΰρκον,  ; είναι,  πιθανώ- 
τατα,   τουρκική,    μεταφρασθεΐσα  εις   την   ελληνικήν. 

Γενικώς  λοιπόν  έχθρικώταται  ήσαν  αί  σχέσεις  μεταξύ  Ελλήνων 
και  Τούρκων.  Έχώριζεν  αυτούς  το  χάσμα  της  θρησκείας,  προεκάλβι 
το  μεταξύ  των  μΐσος  ή  άντίθεσις  της  φυλής.  "Ύπτ>  τάς  ψυχικάς  -δια- 
θέσεις τοΰ  μίσους  κατά  τοΰ  άλλοδόξου  -και  αλλοφύλου  (τυράννου  < ανέ- 
λαβε τον  ιερόν  αγώνα  ό  ελληνικός  λαός  βροντοφωνών  την  παροι- 
μιώδη έκτοτε  καταστάσαν  φράσιν  του  <Μη  με'ινη  Τούρκος  στον  Μο- 
ρεά,   μηδέ   στον  κόσμον   όλον». 

Β'.—    1)   ΕΙπεν   ή  άάς(ι)    «."Ε!  Παρασχιβγα»  (')   (Π.  Π.  Α' 200). 

2)  Κ*  ιδώ  (3)  μι  τουν  άαν  μιλοΰ  (*),  χι  άπου  του  σακκοΰλιν  του 
γιμίννου{*)    (Π.    Π.    Α'   201). 

3)  Τοϋ  άγα  ετον  το  χάΐγ  (6),  εδέδα  μ  άτο  (7)  (Λαογρ.  Άρχ.  Έκ 
Πόντου).   Έπι  παρελθούσης  ευτυχίας. 

4)  Το  μανίκ'  μακρύν  εν  (Λαογρ.  V  46).   Έπι  ισχυρός  προστασίας. 

5)  Σηκώθηκε  ό  βόϊδοντας  και  πήγε  στο  ζαμπίτη  (*)   (Π.Π.  Γ'  184). 
Και    δια    τών    πέντε    παροιμιών   έκδηλοΰται    πόσον    εκολακεύετο 

πολλάκις  δ  δυστυχής  ραγιάς,  διότι  ό  αγάς  τον  εφώναξε  με  το  ονομά 

'(')  Αγάς. 
(')  Παρασκευά. 
(8)  εγώ. 
(*)  ομιλώ. 

(5)  γεμίζω. 

(6)  καΐκι. 

(7)  πέρασε  ή  καλή  αυτή  εποχή. 

(8)  στρατιωτικός  διοικητής,   αστυνόμος. 


Γε$.   Δ.   Καψάλη,    Οί  Τούρκοι  έ*  τών  παροιμιών  τον  ελλ-ην.  λαον,     Μδ 

του  (Ι),  ή  συνεζήτει  με  αυτόν  (2),  ή  τον  εδέχθη  στο  καΐκι  του  (3). 
Πόάαν  έκολακευετο  ακόμη,  όταν  κανείς  ισχυρός  Τοϋρκος(4)  τον  επρο- 
στατευβν  ή  πολιτικά!  και  στρατιωτικά!  έξουσίαι  (5)  έφαίνοντο  δτι 
ήσχολοΰντο  με  την  ΰπόθεσίν  του.  Πάσαι  αί  παροιμίαι  είναι  ρήματα 
καμάτου  της  εθνικής  ψυχής,  εκφράσεις  αδυνάτων  αντιπροσωπευτικών 
τΰπων  της  εύρωστου  ελληνικής  φυλής,  προέρχονται  δε  εξ  ελληνικών 
χωρών  είς  τάς  οποίας,  ένεκα  ποικίλων  λόγων,  ασθενεστέρα  ήτο  ή 
έκδήλωσις  τοΰ   εθνικοΰ   φρονήματος. 

Γ',—    1)  Κόψε  μ,  αγά  μον;  ν*  αγιάσω   (Π.    Π.   Α'  201). 

Δια  της  παροιμίας  ταύτης  εμπαίζονται  οι  μη  τολμώντες  ν' άντι- 
τάξωσι  το  δίκαιον  των  εις  την  αΰθαιρεσίαν  του  Τούρκου.  Δεν  είναι 
αΰτη  κραυγή  τρομοκρατημένης  ελληνικής  ψυχής.  Ουδέποτε  εξεστομί- 
σθη   υπό   Έλληνος.   Έπλάσθη   μόνον   προς  έμπαιγμόν  τών   δειλών. 

Δ'. —   1)  Σκότωσε  μ",  αγά,  ν' άγιασες  (Λαογρ.  Άρχ.  Έκ  Κρήτης). 

2)  "Ο,τι  ενργ]  ό  καλός  αγάς,  ας  δεκατίστ)  (Λαογ.  Άρχ.  Έκ  Πατρών). 

3)  "Οχι,  αγά  μον,  χίλια  μοναχά  κι  ενα  μόδι  (*)  καρύδια  (Πύργος 
Ηλείας.   'Ρ.  Παδελοποΰλλου). 

4)  "Οταν  εύρής  το  φόρτωμα,  πληρώσου  το  κουρμέκι  (Άρ.  Παρ. 
96  άρ.   1014). 

5)  Ό  αγάς  μου  έχει  και  άλλον  αγά   (Π.   Π.   Α'   201). 

6)  Γύρευε,  αγά  μον,  την  δουλειά  σον,  κι  6  Γιάννης  δεν  είναι  για 
χαράτσι   (Π.    Π.   Δ'   525).. 

Ή  πρώτη,  παροιμία  λέγεται  ύπό  τοΰ  έξαντ?ιήσαντος  πάντα  τα 
επιχειρήματα  τοΰ  δικαίου  του  προς  τον  άμετάπειστον,  έκ  κακής  προ* 
θέσεως,  άντίδικον  Τοΰρκον.  Έκ  φόβου  ό  αδικούμενος  χριστιανός  αρ- 
κείται να  άπευθΰνη  μόνον  έλαφράν  διαμαρτυρίαν.  Είναι  ως  να  λέγη 
δηλ.  προς  αυτόν  «δεν  μένει  άλλο,  άφοΰ  επιμένεις,  παρά  να  με  σκό- 
τωσες για.  να  άγιάσης».  Τών   λοιπών   είναι  καταφανές  το   νόημα. 

"Αν  ύπήρχον  λοιπόν  ραγιάδες  κολακευόμενοι  με  ενα  καλόν  λό- 
γον  τοΰ  Τούρκου,  αν  ΰπήρχ.ον  ραγιάδες  δειλοί  ν'  άντιτάξωσι  τα  αν- 
θρώπινα δικαιώματα  των  κατά  τής  βίας  τοΰ  τυράννου,  ύπήρχον^ 
ευτυχώς,  κα!  ραγιάδες,  εις  τας  έλληνικας  μάλιστα  χώρας,  εΐς  τος  οποίας 

(•')   γιατρό»/  ξηρών  καρπών. 


414    Γερ.   Δ.   Καψάλη,    Οί  Τούρκοι  έκ  των  παροιμιών  τον  έλλην.   Χαον. 

άνέπνεον  τον  αέρα  της  ελευθερίας  τα  κλεφτόπουλλα  ψηλά  στα  κορ- 
φοβούνια, οί  όποιοι  δεν  ήνείχοντο  την  αύθαίρετον  φορολογίαν  (Πα- 
ροιμ.  2,  3,  4),  οί  όποιοι  ήπείλουν  τον  έκβιαστήν  δια  προσφυγής  είς 
άνωτέραν  αρχήν  (δ)  ί1),  οί  όποιοι  ακόμη  ήρνοϋντο  την  πληρωμήν 
τοΰ  κεφαλικού  φόρου  (6)  θεωροΰντες  αυτόν  ώς  υβριν  των  ανθρω- 
πίνων  δικαιωμάτων   των. 

Ε  . —  Τοϋρκος.  "Οπως  δια  των  εν  τή  ελληνική  γλώσση  σημα- 
σιών της  λέξεως  τούρκος  και  των  εξ  αυτής  παραγώγων  και  συνθέτων 
γίνεται  ό  χαρακτηρισμός  της  τουρκικής  φυλής  εις  φράσεις,  αί  όποΐαι 
κατέστησαν  παροιμιώδεις,  οΰτως  είς  άλλας  φράσεις  δι'  αυτών  δια- 
φαίνεται το  μΐσος  και  ή  περιφρόνησις  τών  Ελλήνων  προς  τους  Τούρ- 
κους. Π.  χ.  Τονρκάκια  (2)  υβρίζουν  οι  ορεινοί  κάτοικοι  της  Τριφυλίας 
τους  κατοίκους  τής  πόλεως  Κυπαρισσίας  (Άρκαδηνοΰς).  Έν  Θεσσα- 
λονίκη μεταχειρίζονται  με  ύβριστικήν  σημασίαν  τάς  λέξεις  τουρκάλας 
και  τουρκάλα.  Τουρκιά  έν  Κρήτη  και  Πόντω  και  τουρκίλα  άλλα- 
χοΰ  ονομάζουν  την  από  τίνων  ανθρώπων  προερχομένην  δυσοσμίαν, 
συμφωνά  με  την  πεπλανημένην  λαϊκή  ν  γνώμην  δτι  οί  Τούρκοι  ώς 
άβάπτιστοι  βρωμοΰν.  Τουρκογύφτισσα,  υβρίζεται  ή  άσχημη.  Τουρκό- 
οπερμα  έν  Λέσβω  και  τουρκόαπορος  (3),  τουρκοπόρεντος  και  τούρκο• 
γάμετος  έν  Πόντω  '  είναι  βαρΰταται  ύβρεις.  "Υβρις  ωσαύτως  είναι 
και  ή  λέξις  τουρκόπιασμα  (4)  έν  Θεσπρωτία  και  ή  λέξις  τουρκομερί- 
της πολλαχοΰ.  Ώς  ύβρεις  έκστομίζονται  υπό  τοΰ  ελληνικού  λαοΰ  και 
αΐ  λέξεις  τουρκομαθημένος,  τουρκολάτρης,  τουρκολέτερος  (5)  και  τουρ- 
κοπατημένος  (6).  Τουρκοδώρητα  δε  επίθετα  υβριστικώς  ώνομάζοντο 
οί  παρεχόμενοι  υπό  τής  τουρκικής  κυβερνήσεως  τίτλοι  προς  τους 
ομογενείς  τοΰ  Φαναριού  τής  Κων/πόλεως  (7). 

(')  Κοινότερα  είναι  ή  ταυτόσημος,  εχβι  ό  αφέντης  μας  αφέντη  Π.  Π.  Β  667, 
καθ'  ην,  άρχαιοτέραν  ούσαν,  έπλάσθη,  πιθανώτατα,  ή  παροιμία  κατά  τους  χρό- 
νους τής  τουρκοκρατίας. 

(*)  Άρχ.  Ιστορικού  Λεξικού. 

(3)  Ή  χρήσις  τής  λέξεως  τονρκόοπορος  ώς  ύβρεως  είναι  πανελλήνιος. 

(4)  Τουρκόπιασμα  είναι  ό  συλληφθείς  έκ  Τούρκου  και  Χριστιανής. 

(6)  Ό  έχων  το  άγριον  ήθος  Τούρκου. 

(β)  Οΰτως  ονομάζεται  ό  Κίσσαβος  είς  το  γνωστόν  δημοτικόν  άσμα. 

(7)  Υπάρχουν  και  άλλαι  λέξεις,  όλίγαι,  παράγωγοι  ή  σύνθετοι  έκ  τής  λέ- 
ξεως Τοϋρκος,   ιδία  τοπωνυμίαι,  είς  τάς  οποίας  δέν  είναι  καταφανής   οΰτε  έξυ- 
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V 

Εϊς  τάς  παροιμίας  του  μέρους  τούτου  γίνεται  ή  σΰγκρισις  του 
Τούρκου  προς  άλλας  εθνότητας,  μετά  των  οποίων  κατά  τους  αυτούς 
χρόνους  ό  ελληνικός   λαός  εύρίσκετο  εις  έπαφήν 

1)  Τοΰ   'Ρώσου   πρέπει    τάλογον,   τον    Φράγκου    το    καράδιν, 
τοΰν Αραδος  η  κάμηλος,  του  Τούρκου  τάγαλίκιν  (Λαογρ.  Δ'  712). 

2)  Χαίρεται  δ  Τούρκος  οτ  άλογο,  κι  δ  Φράγκος  οτό  καράδιν 
(αυτόθι). 

Εις  την  πρώτην  παροιμίαν  τονίζεται  ως  χαρακτηριστκή  ΐδιότης 
του  Τούρκου,  το  άγαλίκι,  νά  είναι  δηλ.  δ  αφέντης,  διά  τον  όποιον 
δουλεύουν  ά'λλοι,  είς  την  δευτέραν  εκδηλώνει  ό  ελληνικός  λαός  κυ- 
ρίως τίνα  ιδιότητα  ως  ουσιώδες  γνώρισμα,  ως  κυρίαν  κρατικήν  δύ- 
ναμιν,  άνεγνώριζεν  είς  έκάτερον  των  αντιπάλων,  των  διεκδικοΰντων 
την  κατοχην  και  κυριότητα  της  πατρίδος  του.  Το  ιππικόν,  οι  τρο- 
μεροί σπαχηδες,  είναι  το  κΰριον  όπλον  τοΰ  Τούρκου,  τά  καράβια 
είναι  ή   δΰναμις  είς  την  οποίαν  φαίνεται  ή   ικανότης    τοΰ  Φράγκου. 

3)  Σαν  δ  Τούρκος  με  τον  Φράγκο  τά  πηγαίνουν  (Βεν.  Παρ.  269 
Σ.  25). 

4)  Μοσιέ,  (ι)  μισέ  (2)  και  Μουσελίμη  (Χ)  στο  σπίτι  σου  μη  βάλης 
(Βεν.  Παρ.   167  Μ  257)  ή 

5)  Μισέ(2),  Μουσιου  (ι)  και  Μουσταφά  (Μ  στο  σπίτι  σου  μη  βάλγ/ς 
(Έβδ.   Α'   152). 

6)  Κάλλια  μακελλειό  στον  Τούρκο,  παρά  κριάς  στο  Βενετσάνο  (3) 
(Βεν.   Παρ.   132   Κ  227). 

7)  Κάλλι  εχω  Τούρκου  μαχαιριά,  πάρε  Βενετσάνου  κρίσι  (Π.  Π. 
Γ'  97). 

8)  Τρώει  το  ψωμί  του  Τούρκου  και  κάνει  δέησι  γιά  τους  Φράγ- 
κους (Άραβ.  Παρ.   131,  1438). 


δριστική  διάθεσις,  ούτε  απαθής  χαρακτηρισμός  π.  χ.  Τονρκομνήματα,  τουρχέτο, 
τονρκίλα  κ.  λ.  π. 

(■)  Και  α'ι  τέσσαρες  λέξεις  καταντούν  ισοδύναμοι  προς  τά  εθνικά  ονόματα 
Φράγκος  και  Τούρκος. 

(')  Περί  των  Μισέδων,  δηλ.  κυρίων,  εξ  ών  ύπεδεικνύοντο  οί  δημογέροντες 
έν  Χίψ  βλ.  Λαογρ.  Τ'  673. 

(*)  Τίνα  αρά  γε  γνώμην  έχουν  σήμερον  οί  Ίταλοκρατούμενοι  Δωδεκανήσιοι; 
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Ή  τρίτη  παροιμία,  λεγομένη  περί  των  διαρκώς  προς  αλλήλους 
εριζόντων,  αναμφισβητήτως  εγεννήθη  καθ'  ους  χρόνους  Τούρκοι  και 
Φράγκοι  διεφιλονίκουν  την  κυριαρχίαν  των  ελληνικών  χωρών.  Ή. 
τετάρτη  και  ή  πέμπτη  εκδηλοΰσι  την  δυσπιστίαν,  την  οποίαν  ετρε- 
φεν  ό  ελληνικός  λαός  προς  τε  τους  Τούρκους  και  τους  Φράγκους. 
Δια  της  έκτης  και  εβδόμης  έκδηλοι  δ  ελληνικός,  λαός  την  προτίμη- 
σίν  του,  μεταξύ  δυο  κακών,  προς  την  ωμότητα  του  σφαγέως  Τούρκου 
από  την  ύποκριτικήν  δικαιοσύνην  του  Ενετού,  του  προσπαθοΰντος 
νά  εμφάνιση  δεδικαιολογημένην  άπάνθρωπον  άπόφασίν  του.  Εις.  την 
ύγδόην  καταντά  μερις  μάλιστα  του  ελληνικού  λαού,  από  το  μισός,  της 
προς  τους  Φράγκους,  και  νά  ψέγτ]  τους  παρέχοντας  την  βοήθειάν  των 
προς  αυτούς  κατά  τών  Τούρκων  ομοφύλους,  αποδεχόμενη  και  πολι^ 
τογραφοΰσα  ως  παροιμίαν  ελληνικήν  μομφήν  πιθανώτατα  τουρκική  ν. 

9)  Βούλγαρο   αν  κάμης  φίλο. 
βάστα   και  κομμάτι   ξύλο, 

κι  αν  τον  Τούρκο   κάμης  φίλο, 

βάοτα  πάντοτε  το  ξύλο   (Π. Π.    Γ'  213). 

10)  31ε  Τούρκο  φάγε  πιε  και  με  *Αρμέν  κοιμήο*  (Λαογ.  Άρχ. 
Έκ   Κυζίκου). 

11)  ΛΓώρ'  τί  γυρίζεις  σαν  του  Τούρκου  τάλογο,  του  Γύφτου  τα 
γαϊδούρι;   (Τ.    Παδελοποΰλλου.   Έκ   Πύργου   Ηλείας). 

12)  Μη  πιστεύαμε,  ούτε  γέρο  Τούρκο  ούτε  νιο  Σέρβο.  (Λαογ.  Άρχ). 

13)  Ό  θεός  νά  μας  φυλάγη  από  Σαλονικιό  '  Εβραίο,  από  Αθη- 
ναίο 'Ρωμιό   και   από   Έγριπιώτη    Τούρκο   (Π.   Π.    Δ'    638). 

Και  εις  τάς  πέντε  παροιμίας  (9-13)  γίνεται  σύγκρισις  τοΰ  Τούρ- 
κου με  τους  εν  ταΐς  έλληνικαΐς  χώραις  συνοικοϋντας  ξένους  λαούς, 
Διά  της  ενάτης,  δεκάτης  και  δωδέκατης  χαρακτηρίζει  ό  ελληνικός 
λαός  ως  δολίους  και  τους  Τούρκους  και  τους  Βουλγάρους  καϊ  τους 
Αρμενίους  και  τους  Σέρβους,  άλλ'  εν  μεν  τη  ενάτη  χαρακτηρίζει 
τον  Τοϋρκον  ως  δολιώτερον  τοΰ  Βουλγάρου,  εν  τη  δεκάτη  δηλοΐ  δτι 
τοΰ  μεν  Αρμενίου  ή  δολιότης  ασκείται  ιδία  κατά  την  ώραν  τοΰ  φα- 
γητού, σύμφωνα  με  την  γνωστήν  πλάνην  δτι  ό  Αρμένιος  θέλει  νά 
μαγαρίση  (ρίψη  ακαθαρσίας  εις  το  φαγητόν)  τον  συγγευματίζοντα 
"Ελληνα,  τοΰ  δε  Τούρκου  καθ'  ΰπνον  διά  την  γνωστήν  αύτοΰ  προ- 
στυχόν  ρο-τήν,   και   εν    τη   δωδέκατη   δτι  ό  δόλος    ευρίσκεται   εις    την 
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μεγίστην  ίντασίν  του  εν  μεν  τφ  Τούρκω  κατά  την  γεροντικήν  ήλι- 
κίαν,  εν  δε  τφ  Σέρβω  κατά  την  νεανικήν. 

Διό  της  ενδέκατης  ευρίσκεται  κοινόν  γνώρισμα  Τούρκου  καΐ  Γύ- 
φτου ή  ασυδοσία  εις  τα  ζφά  των,  διότι  το  μεν  τοϋ  Τούρκου  ώς  ζφον 
τοΰ  αγά,  τοϋ  αφέντη,  γυρίζει  ελεύθερον  χωρίς  ό  ραγιάς  νά  τολμά 
να  κακοποίηση  αυτό  και  ζημιοΰν  αυτόν  ακόμη,  το  δε  τοΰ  Γύφτου 
γυρίζει  ελεύθερον,  διότι  οΰτε  κατάλυμα,  οΰτε  βοσκήσιμους  γαίας  έχει 
δι"  αυτό   ό   άκτήμων   κΰριός  του. 

Δια  της  τελευταίας  (Ιδ^ζ)  παροιμίας  εμφανίζονται  οι  χειρότεροι 
αντιπρόσωποι  των  τριών  συνοικουσών  εν  ταις  έλληνικαϊς  χώραις  φυ- 
λών, Ελλήνων,  Τούρκων,  Εβραίων. 

Ούτως  εν  τφ  πρώτω,  δευτέρω  και  τρίτψ  μέρει  περιβλάβομεν  τάς 
παροιμίας,  διά  τών  οποίων  χαρακτηρίζονται  οί  Τούρκοι  και  ώς  έθνος 
και  ώς  κράτος,  εν  τφ  τετάρτω  τάς  παροιμίας,  διά  τών  οποίων  εκδη- 
λοΰνται,  κυρίως,  αί  μεταξύ  Ελλήνων  και  Τούρκων  σχέσεις,  και  εν 
τφ  πέμπτω  τάς  παροιμίας,  δια  τών  οποίων  συγκρίνονται  οί  Τούρκοι 
ώς  προς  τινας  μόνον  κοινάς  ιδιότητας  με  άλλους  ξένους  λαοΰς,  μετά 
τών   όποιων  ήλθεν   εις  επαφήν   συγχρόνως   ό  ελληνικός  λαός. 

Άλλ'  αρά  γε  ό  χαρακτηρισμός  τών  Τούρκων  υπό  τοΰ  ελληνικού 
λαοΰ  και  τά  προς  αυτούς  συναισθήματα  του  ευρίσκονται  εν  αρμονία 
προς  τον  χαρακτηρισμόν  και  τά  συναισθήματα  τών  άλλων  συνοίκων 
λαών  προς  τους  Τούρκους ; 

Αί  είκοσι  περίπου  κοινά!  παροιμίαι  εις  τε  τά  ελληνόφωνα  και 
τά  σλαβόφωνα  χωρία  της  Καστοριάς  κα!  αί  τέσσαρες  αναγραφόμε- 
νοι κατωτέρω  παροιμίαι  τών  εν  ταΐς  ελληνικαΐς  χώραις  αλλόγλωσσων 
(Σλαβόφωνων,  Εβραίων  και  Αλβανών)  (')  μαρτυρούν  δτι  τόσον  έκ- 
δηλοι ήσαν  αί  κυριώτεραι  Ιδιότητες  της  τουρκικής  ψυχής,  ή  ώμότης, 
ή   φιλοχρηματία,   ό   δόλος,   ή  ακολασία,   ώστε   δεν  διέφυγον   αΰται  κα! 


(')  Ατυχώς  εν  ίή  Εθνική  Βιβλιοθήκη  δέν  άνεϋρον  συλλογήν  τίνα  παροι- 
μιών Βουλγαρικών  ή  Σερβικών,  πλην  της  άνο)φελοΰς  εις  το  θέμα  μας  μελέτης 
τοΰ  Κ.  ΑΙίβη/άνοίι,  Ό\β  Βθζίβΐιαησβη  ζ\νΐεοΙιβη  81ιινβη  ιιη(1  Οηβοΐιβη  ϊη 
ϋΐΓβη  8ρπο1ι\νοΓΐβΓη,  εν  τφ  ΑΓοΙιΐν  £ϋι•  δίανΐδοΐιβ  Ρ1ιϋο1ο&ΐβ  τοϋ  1909.  Δέν 
κατέστη  δε  έφικτόν  και  νά  αναζητήσω  ταύτας  —  μέ  την  ελπίδα  άνευρέσεο)ς 
εις  τον  άνέκδοτον  ετι  θησαυρόν  τών  παροιμιών  τοϋ  αειμνήστου  ίδρυτοϋ  της 
ελληνικής  λαογραφίας  ^.  ΙΙοΙίτΟν. 
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την   άβαθη    παρατηρητικότητα  των   άλλων    συνοίκων   και  συνδουλευ- 
σάντων   ύπό   τους  Τούρκους  λαών   των   ελληνικών   χωρών. 

1)  Τονρισινοτ  πριατελεστίνατα  νά  κολένοτο  για  άέρζ=Ή.  τουρκική 
φιλία  στο  γόνατο  κρατιέται  (Λαογ.  Δ'  406).  Παροιμία  τών  Σλαβό- 
φωνων  της   Δ.    Μακεδονίας,   ώς  κα!   ή   επομένη. 

2)  Βλάχο  πριλέγα  άά  ϋίάε^'α  ταξίάαρ=0  λΰκος  ταιρειάζει  νά  είναι 
εισπράκτορας,  δηλ.  ό  εΐσπράκτωρ  τών  φόρων  της  τουρκικής  κυβερνή- 
σεως και  ό  λΰκος  εΐναι  εξ  ίσου  άρπαγες  και  άπληστοι  (Λαογ.  Δ'  404). 

3)  Γίάε  νάέραχ  νέ  ούνάε  κάνε  =  δλα  τα  γουρούνια  μιά  μΰτη 
έχουν  (Λαογρ.   Α'   651).   ΟΙ  Αλβανοί  περί  τών  Τούρκων. 

4)  Ό  Τούρκος  σε  πιάνει  φίλο  η  για  τη  γνναΐκα  αον  ή  για  τΰ 
όμορφο  παιδί  σον.  Οί  ελληνόφωνοι  Εβραίοι  της  πόλεως  Καστοριάς 
(Π.  Τσαμίσης). 

Την  περί  τών  Τούρκων  άντίληψιν  τών  συνοίκων  λαών  έπικυ- 
ροΰσιν  αυτοί  οί  Τούρκοι  δια  τών  παροιμιών  των,  τών  οποίων  ώς 
επιτυχών  αύτοχαρακτηρισμών  κάμνει  χρήσιν,  ώς  εϊδομεν  (Χ),  και  ο 
ελληνικός  λαός.  Ώς  προορισμόν  του  αντιλαμβάνεται  ό.  Τούρκος  την 
καταστροφήν,  και  άποστολήν  του  την  εξόντωσιν  τών  άλλων  λαών 
«'Οσμανλή  ταβραντη  \  ντουνχαλάρ  καππαντή»  λέγει,  δηλαδή  «Ό  Όθίο- 
μανός  δυνάμωσε  οί   κόσμοι  έκλείστηκαν»    (Λαογρ.   Γ'  231). 

Πάμπολλαι  είναι  αί  ελληνικά!  παροιμίαι,  αΐτινες  έδημιουργήθη- 
σαν  Ιξ  αφορμής  τουρκικών  συνηθειών,  εκ  τής  συμπτώσεως  κοινών 
αντιλήψεων  (Τουρκ(υν  κα!  Ελλήνων),  εξ  αφορμής  κοινών  ανθρωπί- 
νων αδυναμιών.  Πολύ  δε  περισσότεραι,  αί  περιέχουσαι  μίαν  χαοα- 
κτηριστικήν  τουρκικήν  λέξιν.  Τούτων  τινές  φέρονται  κα!  με  διπλήν 
έκφοράν  (ελληνικήν  και  τουρκικήν),  π.  χ.  άλλάχ  κεριμ  Τούρκικα  και 
ίχει   ό   θεός  'Ρωμέϊκα. 

Έκ  τών  είρημένων  παροιμιών  προκύπτει  δτι  ουδεμία  χαρακτη- 
ριστική Ιδιότης  τής  τουρκικής  ψυχής  διέλαθε  την  βαθεΐαν  παρατη- 
ρητικότητα τοΰ  ελληνικοί)  λαοΰ.  "Όλα  τά  κακοΰργα  ένστικτα,  δλαι 
αί  ρυπαρότητες  τής  ψυχής,  όλαι  αί  κτηνώδεις  όρμα!  φυλής  αγρίας, 
φυλής  νωθράς,   φυλής  ανεπίδεκτου   έξημερώσεως,   ή   ώμότης,   ή  φίλο- 


ι1) Βλέπε  Ι.  Β'  11,  Ι.  Ζ    2  και  3. 
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χρηματία,  ή  δολιότης,  ή  νωθρότης,  ή  αγροικία,  ή  άνηθικότης,  άπε- 
καλύφθησαν  εν  δλτ)  τη  γυμνότητί  των  και  άπεικονίσθησαν  δι'  επι- 
τυχέστατων καΐ  παραστατικωτάτων,  πολλάκις,  εκφράσεων. 

Αι  πλεΐσται  τών  παροιμιών,  και  μάλιστα  αί  αναφερόμενοι  είς  εΐ- 
δικάς  περιπτώσεις,  προέρχονται  εκ  τών  ελληνικών  χωρών,  αΐτινες  άρ- 
τίως  ήλευθερώθησαν  τού  τουρκικού  ζυγού  ή  φέρουσιν  αυτόν  βαρύν 
ακόμη  είς  τον  τράχηλον.  Οι  εν  τη  παλαιή  Ελλάδι,  τη  προ  εκατον- 
ταετηρίδος  ελευθερωθείση,  ή  αντικατέστησαν  εις  πολλάς  παροιμίας 
την  λέξιν  τούρκος  δι'  ελαττωματικής  ιδιότητος  ομοφύλου  ή  και  μετερ- 
ρΰθμισαν  οΰτως  την  παροιμίαν,  ώστε  να  μη  είναι  καταφανής  οΰτε 
ή  αιτία  τής  γεννήσεως  της,  ούτε  ή  βαθμιαία,  κατά  τήν  φΰσιν  της 
παροιμίας,  εξέλιξίς  της  από  αμέσου  ή  κυρίας  εις  άλληγορικήν.  Οΐ 
ελεύθεροι  γεννηθέντες  "Ελληνες  ελησμόνησαν  τάς  κληροδοτηθείσας 
εις  αυτούς  παρά  τών  πατέρων  προφορικάς  παραδόσεις  περί  τών  ιδιο- 
τήτων τής  τουρκικής  φυλής,  δπως  ελησμόνησαν  και  αυτούς  τους 
Τούρκους.  Έκ  τών  εΐρη μένων  κατανοεί  τις  πόσον  επιβάλλεται  ή 
ταχεία  συλλογή  τών  εν  τη  νέα  Ελλάδι  παροιμιών.  Είναι  και  αύται 
ενα  κομμάτι  του  εθνικού  μας  βίου  έπι  τουρκοκρατίας  και  αξίζουν 
νά  τύχουν  φιλόστοργου  περιθάλψεως  εν  δσω  ακόμη  είναι  ζωντανά! 
είς  τά  χείλη  τών  μεταχειριζομένων  αύτάς  ως  αποφθέγματα  ιδίας 
πείρας  ή  πείρας  τών  πατέρων  των. 

Ουδεμία  τών  εΐρη  μένων  παροιμιών  υπενθυμίζει  είς  ημάς  τήν 
φρίκην  τών  πατέρων  διά  τήν  άρπαγήν  τών  τέκνων  των  και  τήν  βιαίαν 
κατάταξιν  αυτών  εις  τά  τάγματα  τών  Γενιτσάρων.  Ουδεμία  ωσαύτως 
υπενθυμίζει  τον  τρόμον  τον  οποίον  ένέπνεεν  ή  έμφάνισις  τών  φο- 
βερών σπαχήδων  (1).  Κα!  ουδεμία  φέρει  εις  τήν  μνήμην  μας  τήν 
άπελπισίαν  τών  Ελλήνων  διά  τον  έξανδραποδισμόν  τών  αιχμαλώτων. 
Μία  δε  μόνη  υπενθυμίζει  (2)  τους  Γενιτσάρους.  Δεν  ανέμενε  τις, 
αναμφιβόλως,  κατ'  αυτήν  τήν  στιγμήν  τών  φρικωδών  μαρτυρίων  τήν 
γέννησιν  παροιμίας  έξωτερικευούσης  το  ά'λγος  τής  ελληνικής  "ψυχής. 
Εις  τοιαύτας  στιγμάς  ακούονται  κατάραι  κα!   βλασφημίαι,  άλλ'  αύται 




(')  "Απαξ  μόνον  (V.  2)  εξαίρεται  ώς  χαρακτηριστική  είδικότης  τοϋ  Τούρκου 
ή  «ερι  τό  ίππεύειν  δβινότης  του. 
(»)  Ι.  Α'  8. 
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μόνον.    Είναι  αδύνατον  δμως  βραδΰτερον,    δτε  εμενεν  ή   άνάμνησις 
τής  συμφοράς    και    ή   ψυχή  ήτο  ήρεμωτέρα,    να    μη   άπετύπωσε    την 
όδύνην   της  ή   ελληνική   ψυχή    εις  τάς  παροιμίας.    Άλλα   διατί   άπω 
λέσθησαν  αί  παροιμίαι  αύται;  άπωλέσθησαν,  κατά  τήν  γνώμην   μου, 
ένεκα  τών  αυτών  λόγων,  δια  τους  όποιους  άπωλέσθησαν  ή   μετερρυ 
θμίσθησαν,  ως  προεΐπον,  και  άλλαι  εν  τη  πάλαια  Ελλάδι  περί  Τουρ 
κων   παροιμίαι. 

Άφ'  δτου,  περί  τα  μέσα  του  ΙΖ'  αιώνος,  απηλλάγη  ό  ελληνι- 
σμός της  αιμορραγίας  του  παιδομαζώματος,  ήρχισε  βαθμηδόν  να 
λησμονη  οΰτος  καΐ  τήν  συμφοράν,  μέχρις  ου  αί  νεώτεραι  γενεαί, 
τελείως  άπαλλαγεΐσαι  της  επαράτου  εκείνης  εις  τον  Μωάμεθ  άνθρω 
ποθυσίας,  τελείως  και  έλησμόνησαν  τήν  εθνικήν  εκείνην  φθοράν  και 
τάς  τυχόν  άπεικονιζοΰσας  αυτήν  παροιμίας.  "Εκτοτε  και  οι  Γενίτσα- 
ροι με  τους  αρχηγούς  των  νταήδες,  καταστάντες  προνομιούχος  τουρ- 
κική τάξις,  έπαυσαν  να  είναι  ό  τρόμος  τών  ραγιάδων  και  έ'γειναν 
μάλλον  οι  Τούρκοι  πραιτωριανοί,  ή  πληγή  του  τουρκικού  κράτους. 
Άφ'  δτου  δε  ή  τιμαριωτική,  δπως  εν  Ευρώπη  ή  φεουδαλική,  τουρ- 
κική αριστοκρατία  ήρχισε  να  μεταβάλλεται  εις  αυλική  ν,  και  άφ'  δτου 
ή  Τουρκία  έπαυσε  να  κατακτά  και%νά  διανέμη  γαίας  εις  τους  γενναιό- 
τερους μουσουλμάνους  πολεμιστάς  με  τήν  ύποχρέωσιν  της  παροχής 
της  στρατιωτικής  υπηρεσίας  τών  σπαχήδων,  αί  δε  από  τών  τιμαρίων 
πρόσοδοι  έχρησίμευον  δια  τάς  δαπανάς  τοΰ  χαρεμίου,  ήρχισε  και  να 
έλαττοΰται,  μέχρις  ου  εξέλιπε  τελείως,  και  ή  τρομερά  δύναμις  τοΰ 
τουρκικού  Ιππικοΰ,  οι  σπαχήδες  και  άκιντζήδες,  και  ό  εκ  της  εμφα- 
νίσεως των  τρόμος  εις  τάς  έλληνικάς  ψυχάς. 

Παράδοξον  μόνον  είναι  πώς  δεν  διεσώθησαν  παροιμίαι  ύπεν- 
θυμίζουσαι  τον  έξανδραποδισμόν,  τά  δεινά  τής  αιχμαλωσίας,  τοΰ  άμα- 
χου προ  πάντων  πληθυσμού,  άφοΰ  οΰτος  έπαυσε  μόλις  προ  αιώνος 
λυμαινόμενος  τους  ελληνικούς  πληθυσμούς.  Τής  συμφοράς  δμως  ταύ- 
της τοΰ  ελληνισμού,  αν  δεν  διετηρήθησαν  παροιμίαι  αναμνηστικοί, 
διατηρούνται  επαρκείς  αναμνήσεις  εις  τάς  κατάρας  τών  ερωτικών  δη- 
μοτικών ασμάτων.  Ούτως  εν  Πόντω  διατηρείται  ή  κατάρα  « αιχμά- 
λωτος να   γίνγ]ς(1)*    εις  ερωτικά   δε  άσματα   αί  κατάραι   «  .  .  .  άνίσακ 


(')  Άρχ.  Ίοτορ.  Λεξ. 


Γ*ρ.  Δ.  Καψάλη,   Οι  Τούρκοι  &χ   των  παροιμιών   τον  ίλλην.  λαού.     421 

και  σ  άπαρνιστώ  ν'  άδικοθανατίσω  |  σε  Τούρκου  χέρια  νά  πιαστώ 
και  ν'  άλλαξοπιστήσω»,  «.  .  .Σκλάβο  να  σε  πουλήσουνε  στης  Μπαρ- 
μπαριάς  τά  μέρη.  .  .  »,  <  Σε  Τούρκικα  σπαθιά  νά  σε  ιδώ  σε  Κατά- 
λάνου  χέρια.  .  .  >(1). 

"Αν  δμως  ό  ελληνικός  λαός  είχε  την  βαθεΐαν  παρατηρητικότητα 
ν'  ανακάλυψη  δλας  τάς  φυπαρότητας  τής  τουρκικής  ψυχής,  δεν  είχε 
και  την  δΰναμιν  νά  μείνη  δλως  αμόλυντος  εξ  αυτών.  Υπέκυψε  καΐ 
αυτός  εις  τους  αναπόφευκτους  ιστορικούς  νόμους.  Το  μϊσός  του  προς 
τον  άλλόθρησκον,  ή  περιφρόνησίς  του  προς  φυλήν  κατωτέραν  αυτοί) 
διανοητικώς  και  ψυχικώς,  ό  πόθος  της  Ικδικήσεως  του  ύβριστοΰ  τής 
τιμής  του  τυράννου,  του  άρπαγος  τής  περιουσίας  του,  του  αιμοδι- 
ψούς κτήνους,  του  θέλοντος  νά  κορεσθή  από  γκιαοΰρικο  αίμα,  δεν 
^προστάτευσαν  αυτόν  επαρκώς. 

Ό  ηττημένος  ασυναίσθητος  υπερτιμά  τάς  έθνικάς  Ιδιότητας  του 
νικητοϋ  του  και  μιμείται  αΰτάς  με  την  ελπίδα,  δτι  δι'  αυτών  θα  γίνη 
ό  νικητής  εις  το   μέλλον. 

Ή  δουλεία  και  ή  ένεκα  τής  δουλείας  αμάθεια  ταπεινώνει  και 
την  φΰσει  ευγενή  ψυχή  ν,  το  δε  παντοδΰναμον  χρήμα,  με  το  όποιον 
οι  Ραγιάδες  χορταίνοντες  την  φιλοχρηματίαν  του  τυράννου  εξηγόρα- 
ζον  την  ζωή  ν  το>ν,  διέσωζον  την  τιμήν  των  και  έπροστάτευον  άπό 
τής  διαρπαγής  την  περιουσίαν  των,  διέφθειρε  πως  καΐ  την  προς  τά 
ιδανικά  πετώσαν  ελληνική  ν  ψυχήν.  Ό  άήρ  δμως  τής  ελευθερίας  κα- 
θαίρων  το  Ιλληνικόν  «Ιμα  θά  εξυγιάνη  ταχέως  και  τελείως  την  Ιλλη- 
νικήν   φυλήν   άπό   παντός   στίγματος   τουρκικού. 


(1)  Περιοδ.  Φιλολ.  πυλλ.  Κων/ιτόλεως  θ'  321-336  «Εύχαί  καν  κατάραι  ΐζαρά 
νφ  έλληνικφ  λαφ»  Λ  Πολίτου, 
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Οη  βαΐί  ηιιβ  οηβζ  ΗοηΐθΓβ  Ια  ραΓίϊβ  δυρβπβιΐΓβ  άβ  Ια 
€ΆΥΪί&  βαββαΐβ  δ' αρρβίΐβ  ύπερώη  (Χ,  495:  χείλεα  μεν  τ'  έδίην', 
υπερφην  δ'  ουκ  έδίηνεν),  ηΐοΐ  €[ΙΠ  8β  ΓβίΓΟΙίνβ  άαηδ  1θ8  θβπΐδ 
οΐβ  Ρ1ιιί3.ι*ς[αθ  βΐ  άθ  Οαίβηβ.  Ι.  β  ηοηι  ρΐιιβ  ροριιίαίΐ'β  άα  ρα- 
Ιαίδ,  ουρανός  (οι•ρανίσν•:ος  οηβζ  Ιβδ  αιιίθατδ  ροβίθπβατδ,  βί  άαιίδ 
Ια  Ιαη^ηβ  οΓαηΐοιίΓοΓηυί),  δθ  ΙΐΙ  (1β]α  άαηδ  ΓωιινΓβ  <1'  ΑγΪ8- 
ίοίβ.  Α  ββ  ηιοί  ουρανός  1θ  ηοΐΐαηάαΐδ  Γβροηά  ραΓ  ΗβηιβΙ  (\το- 
(:αβιι1αίτ8  άβ  ΚΐΙίαβη,  1518-1607),  ρβΐιβηιΐβίβ,  νβτΚβηιβΙΙβ,  Ιθδ 
<Ιβηχ  άβΓηίβΐ'δ  ιηοΐδ  βΐ&ηί  άβδ  ίβπηβδ  α  £οπηβ  οοΐΐββίίνβ,  ιηαίδ 
αγ&ηΐ,  Ια  ηιβηιβ  βίγηιοΐο^ϊβ  (ΙιβηιβΙ  —  βίβΙ).  Εβδ  ααΐτβδ  Ιαη- 
£ΐΐθβ  οθπιιαηϊςιαθδ  οηί  ροιιτ  1β  ραΐαϊβ  ιΐβδ  ηοηΐδ  ΙουΙ  α  ίαΐΐ 
άΐίίθΓθηίδ  (αΐίβηι.  Οαηηιβη;  αη^Ι.  ραΐαίβ,  ^ιιηφ)  οιι  β/οηηιββ 
βη  1αη§υβ  αηβίβηηβ ;  άαηοίδ  [ΐαηβ;  δπθάοΐδ  $οηι  βίο.).  Εβδ 
Ιαη^ηβδ  ΐ'οηιαηβδ  δβ  δθΐ'νβηΐ  άβ  ιηοίδ  άβπνβδ  άυ  Ιαίΐη  ρα- 
ΙαΙηιη  (ου  ραΙαΗηηι);  ϋ  θδΐ  νΓαί  οιυ'οη  γ  βοηηαϊΐ  ααδδί  Ιβδ 
θχρΓθδδΐοηδ  ίί  βίβίο  άβΙΙα  δοββα  (ίίαΐ.)  βΐ  βίβίο  άβΙΙα  δοβα 
(βδρα^ιι.),  ο  ββο  άα  δοβα  (ρουία^.),  ββηιί  ρηνίί  (Γουπι.),  ηιαΐδ 
οθ  ηβ  δοηί  ραδ  Ιβδ  αρρβίΐαίίοηδ  βουι*αηίβδ  βί  Ιβδ  ηιοΐδ  δίηι- 
ρΐββ  βίβί,  βίβίο,  ββο,  ββηιί  η'γ  δοηΐ  ραδ  βη  αδα^β  ροιίΓ  άβ• 
ύ§ηβν  1β  ραΐαΐδ.  II  βη  β8ΐ  ίοιιΐ  αιιίτβιηβηί  άαηδ  Ιβδ  Ιαη^αβδ 
«Ιανβδ  βί  βη  α1Ι)αηαίδ:  1β  πίδδβ  α  η'έδο,  1β  βυΐ^αΐ'β  ηβοίδβ, 
Γ  ^Ιβαηαίδ  ΚβΙ  {βί  Κβίβζβ,  ίοπηβ  άϊιηϊηαίίνβ),  ίοιίδ  δί^ηΐϋίΐηί 
βη  ηιβιηβ  ίβιηρ*  Ια  νούίβ  οβίβδίβ.  II  ν  ά  άοηο  ιιηβ   Γβδδβηι- 
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βΐ&ηοθ  »88θζ  οιιπβιΐδβ  βηίΓθ  Γιΐδ3§β  Ιιοΐΐδηά&ΐδ  βϊ  οβίιιί  αΐβδ 
Ιαη^υβδ  οηβηΐ&ΐθδ  άβ  ΓΕιίΓορβ. 

Οθίίβ  οοΓΓθδροτκΙειηοθ  ηοιίδ  8ΐΐ££θΓβ  άβιιχ  οριβδίΐοηδ,  δ 
κανοΐΓ: 

1°  Οοηιηιβηί  ίπαί-ίΐ  βχρΙίοιηβΓ  βη  £6ηβι*3ΐ  1θ  ταρροιΊ;  δβ- 
ηι&δίο1ο^ίς[υΘ  ςα'οη  οοηδίαίθ  βηΐχβ  13  οίβηοηιίηαΐίοη  οΐβ  Ια 
νούίβ  οέΊβδίβ  βϊ  οθΙΙθ  οΐιι  ρ3ΐ3ΐδ? 

2°  Ι»θ  ρ&Γ&ΠθΙίδηΐΘ  θ(ΐιί  βχίδίβ  βηίτβ  Ιθδ  πιοΐδ  ουρανός  βϊ 
ΚβπιβΙ,  θδί-Π  Γθίίθί  (ϊ'ιιη  βπιρπιηί;  ίαίΐ;  ρ&ι*  1θ  ηοΐΐαηοΐαίδ  3ΐι 
&γθο,  ου  ί3ΐιί:-ί1  Εοίηιβίΐτβ  ηιΐθ  άαηδ  ββ  β3δ  Ιβδ  οΐβιιχ  Ιαη^υβδ 
οηί  ένοΐιιβ  (Ϊ3η8  1θ  ιώθιώθ  δβηδ,  Γιιηβ  ίηάθρθηάδπιπίθηΐ;  άβ 
ΓαυίΓβ? 

II  ραΓΕΐί;  βχΐτθηιβηιβηΐ;  ίαοίΐβ  οΐβ  τδροηάΓβ  3  ]&  ρΓβπιίθΓθ 
ηυβδίίοη.  Οη  ο1ΪΓ3  φΐ'οη  ά  οοηιρ&Γθ  Ια  νοίιίβ  άβ  13  οουοηβ- 
άβ  ηΐθΊηβ  οριβ  Ιβ  ρΐβίοηοΐ  γΙΊιπθ  οΐΐ3ΐηθΓθ,  Ιβ  οοπτοηηθηιβηΐ; 
οΓιιη  Ιίί,  Ιίΐ  ρ8Γίίθ  δΐιρβπβιΐΓβ  οΓπη  ϊοιιγ,  13  ίοίίατβ  οΓυηβ 
ίβηίβ  βϊ  ιιπ  ΟΗίοΙίίπιυη,  δ  13  ρΐιΐδ  οταηοΐβ  νούίβ  ςυβ  1'ηοηιηΐθ 
οοηη3Ϊ88β.  Εη  ο-οηδΐι1Ϊ3ηί  1β8  οΗο1;ίοηη3ίΓβδ  οη  ίΓουνβΓΗ  οΐβδ 
βχρΓβδδίοηδ  ίβΐΐθδ  0[ΐιβ  βίβΐ  άβ  Ηί,  βίβίο  άί  ΙβΙίο,  βίβίο  άί 
ΐοτηο,  βίβίο  άί  ϋατηβνα,  βαβίητη.  βαιηβναβ  (νίίτιινβ),  ουρανός, 
θΐΐ  ρ3ΓΪ8ηί  (ΓίΐΤϊβ  θηλοειδή:  οροφή  η  στέγη  σκηνής  (Ηθδγοηίυδ 
ί.  ν.)  ου  γΙιι  οίαίδ  πιΓοπ  ροΓίθ  311-Γΐβδδυδ  οϊ'υη  γοι  ου  οΓυηβ 
οηοδβ  δΗΟΓββ  βίο.  βίο.  Τρίιί  οβΐ3  βδί  ΐτβδ  μΐδίβ,  ηιαίδ  ]β  ΟΓοίδ 
οβρβηοι3ηί;  Γ(ΐι'οη  ρβηί  &Ϊ1θγ  ρΐύδ  Ιοίη  βϊ  ςιι'ίΐ  βδί  ροδδίοΐβ 
ΓΪβ  ρΓβοίδβΓ  ά&\τΒ.ΏΪ3.£β.  II  πίθ  κβηϊοΐβ  ςηΘ  Ιβ  ρβυρίβ  δ'βδί 
3ηιιΐδβ  ά  νοίΓ  άαπδ  \ά  οοηοΐιβ  υηβ  ίπια^β  οίο-  ΓηηίνβΓδ,  ϊβ\ 
ηυ'βυίΓβίοίδ  οη  δβ  Ιβ  ΓβρΓβδθηίαίί;;  άίΐηβ  ββϊ  ονάνβ  ά'ίοίθθδ 
1ε  1αη§υθ,  άίδςυβ  ίΐοίία'ηί,  ίί§;υΓθ  Ια  ϊθγγθ  ;  ίΙθΓπβΓβ  θΐΐβ 
δ'οιινΓθ  Ιβ  ^ΌδΐβΓ,  ο'βδί  η  οΗγθ  \ά  οΐβδοβηίβ  ΗΠΧ  θηίβΓδ,  Γθ- 
ρΓβδβηίββ  οΐ^ηδ  Τειτί  οΐιι  ιηογβη  &ο;θ  ρβΓ  Ιβ  ίτΐϊθΐιΐθ  οΐ'υη 
ιηοηβίΓθ,  ςιπ  ηοη8  9η§1οητΪΓίι  ίοιίδ,  βϊ  δΐιν  ίοιιΐ  οβΐ3  δβ  οουΓΟβ 
1ε  νοΐιίβ  οΐυ  ραΐαΐδ,  1θ  οίβΐ.  Εηνίδ3^β  οΙθ  ββίϊβ  ίαοοη  Ιβ  ί&\ϊ 
Γΐιι'βη  ρΙιΐδίβΠΓδ  οΐίαΐββίιβδ  οΐπ  ΝογοΙ  οίβ  ΓΙί3Ηβ  Ιβδ  ηοηΐδ  άθ 
!3  Ιηβϊίρ  (ιινιιία^  πΓο«ρλίτης)  δοηί  γΙο^  ΓΪΡπνΡδ  οΐιι  ηιοί   1?»ίίΐ] 


424     Ό-  Ο.  Ηβ88βϋηςι,  1,β$  τηοΐβ  άβδί&ηαηί  Ιβ  ραΙαχ$  (άβ  Ια  ϋοιιοΗβ). 

Ιιιηα(ι)  Γβ^οίί  αηβ  ΙαπήβΓβ  ΐηαΜβηάαβ:  οη  νοίί,  Ια  Ιαηβ  δαδ- 
ρβηάαβ  3η  οίβΐ  βί  Γΐπια§β  άβ  ΓαηίνβΓδ  βδΐ  βοηιρίβίβ. 

II  θδί  ηοΐοίΐ'β  ςαβ  Ιβ  ρβαρίβ  αίπιβ  α  άοηηβι*  άβδ  ηοηΐδ 
ρΐαΐδ&ηίδ  ου  ηιοςαβΠΓδ  ααχ  ραΓίίβδ  άα  βοι*ρδ  βΐ  ηαβ  δοα- 
νβηί  οβδ  ρΙαϊδαηίθΓίβδ  άβνίβηηβηΙ;  Ιβδ  ηοηΐδ  οίίίβίβίδ  άβδ 
βαοδβε  άβδΐ^ηββδ.  1.6  ηιοί  Ιταηςαίδ  ίβΐβ  (ΙαΙ.  Ιβδία,  ροΐ  άβ 
ίθΓΓθ;  οοπιρ.  βΐίθηι.  Κορί,  ηοΐΐ.  ίΤορ  =  ναδβ)1βί;θ)  ηοιίδ  ίοηι•- 
ηίΐ  υη  βχβπιρίβ  οΐαδδίςριβ  άβ  οβ  ρηόηοπιβηβ.  ΡοαΓ  1θ  §γθο 
ηιοάβΓηβ  οη  ρβαί  οΐίβΓ  αντζα,  ηιοΐΐθΐ  (Ιαΐ.  αηίω,  ρϋαβίτβ  ά'αρι*βδ 
Γ  βίγηιοΐοξίβ  ϊη§έηίθΐΐ3θ  βί  οοηναίηβαηΐβ  άβ  Μ.  ΚοιώοαΙβδ 
άαηδ  Αφιέρωμα  εις  Γ.  Ν.  Χατζιδάκιν  Αίηθηβδ.  1921,  ρ.  33),  κορμί 
(ίτοηο  ά'αΗ^Γβ  βΟΓρδ).  ποντίκι  (δοιιπδ)ηιυδθΐβ;  βοηιρ.  £Γββ  αηβ. 
μϋς  β\  Ιβϊϊγ»   ηΐΗ8βιιΙΐί8)  β%  οβαποοαρ  ά'  ααίτβδ  βχβηιρίθδ. 

Ι,β  ιαοί,  ίΐ'αηςαίδ  ραΐαΐε  Ιαί-πίθΐηβ  βδί  άύ  β  αηβ  ρΐαί- 
δ&ηΐθπβ  άα  ηιδπιβ  §θητβ,  οβγ  ϋ  ρΓδβθηΐβ  Ιβ  άόνβίορρβηιβηί 
Γβ^υΙίβΓ  (Ιβ  ραΙαΗιιηι,  ηιοί  ςαβ  Ιβ  ρβιιρίβ  α  ρΓβίβτβ'  α  ρα- 
Ιαίηπι,  ςαί  ηβ  Ιαί  άίδαίΐ  Ηβη.  ΕΙ  οβ  ομιί  ρΓοανβ  ηα'ϋ  ηβ 
δ'α^ΐΐ;  ραδ  ά'αηβ  ραι*β1;γηιο1θ£Ϊβ  ΐηβοηδβίβηί,β,  βϊ  ο,α'βη  αάορ- 
ίαηί  οβ  ίβΓπαβ  οη  &  οβί  βΙ  οίβη  ρβηδβ  α  αηβ  άβηιβαΓβ  ρπη- 
(ήβΓβ,  β'βδί  ςμιβ  Ια  1αη§ηβ  τοαηιαϊηβ,  ςαΐ,  βΐΐβ  ααδδί,  α  ίοπη*5 
δοη  πιοί  ραναί  άα  ΙαΙίη  ραΐαίίηϊη,  α  ροαι•  Ια  ΙαβΜβ  Ιβ  ηοπι 
ά&  ίτηραταΙιΐ8,  Ιβ  ρβίίί  βηιρβΓθαι**,  ηαοίίαηί;  Ιβ  ραΐαϊδ  (α  οδίβ 
άβ  ραναίυ,8,  άίτηίηαίίί  άβ  ραταβ)^).  II  ΓβδδΟΓί;  άβ  Γόίαάβ  βοηι- 
ραΓββ  άβδ  Ιαη^αβδ  τοηιαηβδ  ηα'βη  Ιαίίη  ναΙ^αΐΓβ  οη  ΐΓοαναίΙ, 
οδίβ  α  βδΐβ,  ραΐαίητη  βί  ραΙαΗηιη  άαηδ  Ιβ  δβηδ  άβ  «ραΐαίδ 
άβ  Ια  ϋοαβηβ». 

Οααηί  α  Ια  δβοοηάβ  ηαβδίίοη  ηαβ  ηοιίδ  ανοηδ  ροδββ, 
:ιί  Γβνοΐαΐίοη  δροηίαηββ  άαηδ  Ιβδ  άβαχ  Ιαη^αβδ,  ηΐ  ηη  βηι- 
ρηιηΐ  ίαίί  ραι•  νοΐβ  άΐΓβοίβ  ηβ  ηοιίδ  ραΓαϊί;  νΓαΐδβηιοΙαοΙβ 
Νοιίδ  βΓογοηδ  ρΐαίοΐ;  ςαβ  ηοαδ  ανοηδ  αίϊαΐΓβ  α  ιιηβ  ρΐαίδαη- 
"θγιθ  Ιΐ'βδ  αηοΐθηηβ,  ΐ'βραιιάαβ  δαί'  ιιη  1αι*§θ  ίβιταίη  βί  οοη- 


(Μ  νοΐΓ    Μβι/βΓ  -  Ζύύ&β,    Κοιη&η.    βίγπιοΐ.    *;νδΓί.βΓθΐιο1ι,    ΗβίόβΙοβΓ^. 
ν.  1-1920,  Ι  ν.  ΐηηα. 

(-')  νοΪΓ  .9.  Ραβηα,Γία,  ΕίγιηοΙ  ^νδΓΐβί^αοΙι  (ΙβΓ  ηιπι&ιιίεοΐιβη.  8ρΓ3θ1ΐβ> 
ΗβΜθ1ΐ5βΓ2  1905,  ί.  ν.  ρ&Γ&,ι  (ρ   110ν 
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βθΓνβθ  ραΓ  Ηείδειτά  άαηβ  άβδ  Γθ^ίοηδ  αιΐδδί  θΐοΐ^ηβθδ  Ιθδ  ιιηθδ 
άθδ  ααίΓθδ  (\\ιθ  Ιθδ  Ρ&γδ-Β&δ  βϊ  1β  ιηοηάβ  §γθο  βί  δίανβ. 
Ροιιγ  οθ  ηαί  Γβ^αι-εΙθ  Γαίβειπαίδ,  1β  ιηοΐ  /οβί,  ΓθρΓβδβηίαηί  1β 
ΪΆίϊη  βοβίν,ηι  ηοαδ  ί•ά\ί  δαρροδθΓ,  ηαβ  Ιθδ  Κοηιαΐηδ  βιΐδδΐ 
ειίβηί  οοηηυ.  ( ει  οόίθ  άβ  φαίαΐ(ί)ηπι)  \β  ηοιη  άβ  \ά  νοηίβ 
οβίβδίβ  οοιηιηβ  ηοιη  άα  ρ&ίειίδ  άβ  Ια  βοαοΐιβ.  Ι,θ  άίιηίηιιίΐί 
ββίβζβ  (Γ  ααίΓθ  ραιΊ  Γ&ρρβίΐθ  ουρανίσκος  βί  Γβηά  ρΐ'οβ&βΐβ 
φΐβ  άειηδ  οβ  ιηοί,  οοπιπιθ  ά&ηδ  ηοηιβΓβ  ά'θ,αίΓθδ,  1&  Ιαη^ιΐθ 
(Ιθδ  Οτβοδ  Ά\ί  ίηίΐαβ'  βιΐΓ  οθΙΙθ  άθδ  ΟΙιΙίίρθΙ&Γδ. 


ΑΝΕΚΔΟΤΟΣ  ΠΟΝΤΙΚΗ  ΠΑΡΑΔΟΣΙΣ 

ΥΠΟ 

ΔΗΜ.  Η.  ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΟΥ 

Παραδόσεις  Ποντικά!  όλίγαι  μέχρι  τοΰδε  έχουν  δημοσιευθή,  δυο 
υπό  του  αειμνήστου  Ν.  Πολίτου  (Παραδ.  τόμ.  Α'  σελ.  185-186  αρ. 
338  και  σελ.  151  άρ.  348),  μία  εν  τη  Εβδομαδιαία  Επιθεωρήσει 
τοΰ  εν  Κωνσταντινουπόλει  ημερησίου  φύλλου  Νεολόγου  άναδημο- 
σιευθεΐσα  εν  τω  Ε'  τόμο)  τοΰ  Λεξικογραφικού  Αρχείου  (σελ.  196-199) 
και  δλλη  υπό  τοΰ  Άνθ.  Παπαδόπουλοι»  εν  Λαογρ.  τόμ.  ζΐ'  σ.  14-15. 
Πάσαι  αύται  αναφέρονται  εις  ζώα  κα!  ανήκουν  εις  την  κατηγορίαν 
των  μεταμορφώσεων  κατόπιν  κατάρας.  Εις  την  αυτήν  δέ  κατηγορίαν 
ανήκει  κα!  ή  ακόλουθος  εξ  'Αργυροπόλεως  της  επαρχίας  Χαλδίας 
προερχομένη   και  ήδη   το  πρώτον   δημοσιευομένη. 

Το  κοχλίδ'   καϊ  τ6  ηονλϊν   Λ1}ον  -  άΙ)ού. 

"Οντας  έτρεχαν  Εβραίοι  ς'  σον  Χριατόν  άποπίσ'  νά  πιάν'ν  άτον, 
επέντεσαν  ς'  σήν  στράταν  έναν  κοχλίδ'  κιέρώτεσαν  άτο  αν  εΐδεν  τον 
Χριστόν  να  διαβαίν'  επεκιέσ  (1).  Το  κοχλίδ'  'κιεθέλεσεν  (*)  νά  εμαρ- 
τΰρανεν  κιεΐπεν  πώς  'κιεΐδεν  (3)  άτον.  Άστο  (4)  επήγαν  έκεΐν'  ολίγον 
παραπάν',  επέντεσαν  έναν  πουλ!ν  κιέρώτεσαν  άτο  αν  εΐδεν  τον  Χρι- 
στόν νά  διαβαίν'  έπεκιέσ'.  Το  πουλιν  έδώκεν  άτον  'ςσά  ιχέρια(5)  κιεΐ- 
πεν: « 'Ατώρα  έπέρασεν  άπ'  άδακιέσ'».  'Σ  ατό  άπάν' (8)  Εβραίοι 
έτρεξαν  κιέπίασαν  άτον.  "Ο  Χριστόν  άτότε  εύχέθεν  το  κοχλίδ'  κιεΐπεν 
άτο:  «Καμμίαν  τιδέν  κακόν  (7)  νά  μη  έλέπς  κιδντας  εύρήεσαι  'ς  έναν 
κίντυνον,  νά  κρΰφκεσαι  άπέσ'  "ς  έναν  τσέπλον  (8),  το  θά  ετ)ς(9),  κα! 


(')  ^=άπό  εκεί  κονιά.  (3)  =  ούκ  ήθέλησεν.  *)  =οΰκ  εΐδεν.  (*)  =  άφ'  οίί. 
(5)  δίγω  'ςσά  'χέρια  φρ.  σημαίνουσα  προδίδω.  (")  -=πάραυεα.  (τ)  =  ποτέ  κα- 
νέν  κακόν.     (8)  -=ζϊγάψλθίον,  κέλυρο*.     (9)  =  ιό  δτοίον  θά  εχη;  . 
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να  βουλώντς  το  τρυπίν  άθε»  (ι).  Κιάσ'  άτότε  κιάν' (2)  το  κοχλίδ' 
εχ"  τό  τσέπλον  άθε,  κιαμον  (8)  τ*  ελέπ  τον  κίντυνον  ε^Λαίν"  άπέσ' 
και  βουλοΰται.  Το  πουλίν  πα  (*)  εκατερέθεν  ό  Χριστόν  κιεΐπεν  άτο. 
«Νάτρέης(5)  διψασμένον  άσσ' (6)  έναν  ιιέρος  'ς  <?λλο,  κιοΰμπαν  (*) 
εΰρήκς  νερόν,  πάντα  να  κλώσ'κεται  (8)  αΐιιαν  ^μπροστά  σ'.»  Κιάσ* 
ατότε  κιάν*  καίεται  άσσην(9)  δίψαν,  τρέ/'  αν' κά(10)  και  κοιπζ"(11)  άβου- 
λου, άμον  το  λέγ'νε  τα  μωρά  το  νερόν,  άιια  (1!)  ατό  πάντα  κλώσ'κε- 
ται*αΐμαν  εμπροστάθε.  Γιατ'άτό  πάτο  πουλίν  λέγ'ν  άτο  άβού-άβου  (13). 

ΙΤαράφρασις. 

'Ο  σάλιαγκας  χαΐ  τό  τζουλί  άύού-άδού. 

Τον  καιρό,  ποΰ'τρεχαν  οι  Εβραίοι  καταπόδι  του  Χρίστου,  συ- 
νάντησαν "ς  τό  δρόμο  ε  να  σάλιαγκα  και  τον  'ροίτησαν  αν  είδε  τό 
Χριστό  να  'πέρασεν  αποκεΐ  κοντά.  Ό  σάλιαγκας  δε  "θέλησε  να  ιιαρ- 
τυρήση  και  είπε  πώς  δεν  τον  είδε.  Κατόπι,  άφ'  ου  επρο/ώρησαν 
εκείνοι  "λίγο  παρέκει,  συναντήθηκαν  μ*  ενα  πουλί  και  τό  "ρώτησαν 
αν  είδε  τό  Χριστό  να  'πέρασεν  αποκεΐ  κοντά.  Τό  πουλί  τον  Ιποό- 
δωκε  και  είπε:  «Τώρα  δα  'πέρασε  αποδώ  κοντά».  Οί  Έβραΐοι  'τρέ- 
Ηανε  αμέσως  κα•  τον  'πιάσανε.  "Ο  Χριστός  τότες  ευχήθηκε  τον  σά- 
λιαγκα καΐ  του  'πε:  «Ποτές  να  μη  διής  κανένα  κακό,  κιδντες  βρε- 
θης  'ςέ  κίντυνο,  να  κρύβεσαι  μέσα  'ς  ενα  τσώφλοι,  που  θάχης,  και 
να  βουλώνης  την  τρΰπαν  του».  'Απ'  εκείνον  τον  καιρό  ό  σάλιαγκας 
έχει  τό  τσώφλοι  του,  κιαμα  διή  κίντυνο  μπαίνει  μέσα  'ς  αυτό  και 
βουλώνεται.  Μα  τό  πουλί  τό  καταράστηκε  ο  Χριστός  και  τουπε : 
*Νά  τρέχης  διψασμένο  από  *να  μέρος  'ς  άλλο  κιδπου  βρής  νερό  νά 
κόβεται  αίμα  μπροστά  σου  >.  Κιάπό  τότες  καίεται  απ*  τη  δίψα,  τρέχει 
ανω  κάτω  και  φωνάζει  <11)ού  -  άβοΰ,  κατά  πώς  λένε  τά  μωρά  τό 
νερό,  μα  έτοΰτο  πάντα  κόβεται  αίμα  'μπροστά  του.  Γιατ'  αυτό  και 
τό  πουλί  τό  λένε  άβού  -  άβοΰ. 


(*)  =τήντρϋπάν  του.  (ι)  =  και  έκτοτε.  (3)  =  και  ευθύ;  ως.  (4)  =  καί  τό 
πουλί.  (*")  Γ=νά  τρέχης.  (6)  =  άπο.  7)  —  και  όπου  και  αν.  (8) .  =  νά  μετα- 
βάλληται.  (Ί  =  άπό  την.  (10)  =  άνω  κάτω.  (αι  —  φωνάζει.  ί15)  =  άλλα. 
(">  άοοϋ-Ίοοΰ  και  <ίού-(1ούν  (τό)  λέγεται  τό  νερό  εις  την  γλώσσαν  των  νηπίων  • 
Τό  δε  πτηνόν,  π»ρί  τοΰ  οποίου  πρόκειται,  είναι  κατά   τινας  ή  τρύγων. 


ΌΑ8 
ΤΒΑΙΤΜΒϋΟΗ  ΒΕ8  ΡΑΤΚΙΑΚΟΗΕΝ  ΟΕΚΜΑΝ08 

νΟΝ 

ΡΚΑΝΖ  ΌΚΕΧΧ 


Ιη  άθΓ  ΕθδΙ^αββ  £ϋι•  ΑΙββιΊ  Εηι-ηείΓά  («Ββΐΐτδ^β  ζιιι•  Οθ- 
Λοηΐοηίβ  άβδ  οηπδΐΐίοηθίι  ΑΙΙβΓίιιηΐδ  αηά  άθΓ  βνζ3ηίίηΐδοηβη 
ί^ΐίβΓ&ΙυΓ»,  Βοηη  1922,  8.  94-118)  η&βθ  ϊοΐι  ά&δ  Τι•3ΐιηιΙ)ΐιοΙι 
(Ιβδ  Ρ&Ιπ,ίΓοΙίθη  ΝΐΙνβρΗοΓΟδ  ΙίτίΙΐδοη  ηβΓίΐιΐδ^θ^βββη.  Όίβ 
οΙοΓί  8.  98  ΐη  Αηδδΐοηί  σ-βδίβΐΐίβ  νβΓθίίβηί1ΐοηιιη§:  άθΓ  άβηι 
ΡαίΠΕΓοΙίθη  θβνιηαηοΒ  Ι.  (υ  πι  730)  (ι)  ζπ^βδοηπθΟθηθη  Κβ- 
άαΐίΐΐοη  1β§β  ίοΗ  πϊθγ  νοι\ 

8ίθ  δίθηΐ  τπι  βοά.  νίηάοο.  ΙΗβοΙ.  $τ.  336  {ΝβεββΙ,  Οει- 
ίοΐο^ιΐδ  δΐνβ  γθο.  βρβα  οτηη.  οοά(1  πίδδ.  §τ&βο.  θίο,  Ι  ρ.  333 
=  οοά.  ίηβοΐ.  <π*.  284  οβί  Εαπιδββίηβ-  ΟοΙΙατίηβ,  Οοΐϊΐιηθηί&πί 
«1β  Αυ§.  ΜΜ.  Γ3Θ3.  νίηάοβ ..  ϋν>  V  ρ  486)  ααΐ  ίοΐ.  3ΠΡ-319«•. 
Εδ  ίδί  ά?ΐδ  βΐηβ  ηίοΗίοί&ίίΘΓΐθ  ΡβΓ^απίθηΙηΒηάδοηπίί.  (3ίβ  πεοπ 
Νθδδβΐ  9118ΒΘΓ  ιιπδθΓβηι  λνβΓ&οηβη  «Αηοηγπιί  ουίτΐδά&ηι  επί 
ίοπδ  οριΐδ  ργο  βοοίβδία  ϋ,ειίϊη^  οοηίΓει  Οΐ'εβο&τη»,  Ρδ^ίπιβη  αηά 
(1&δ  Ιειίβίηΐδοηθ  ΟίΗΐιββηδβθΙίβτιηίηΐδ  ΐη  £ΠθοηίδοηβΓ  8ρι*&οηθ 
ΘηίηαΚ,  ίη  άβηι  άΐβ  8ίβ11β  *χαΙ  εκ  τοΰ  νΐοΰ>  ΓδκϋθΓΐ  ίδί  Ώ&δ 
Ροπή»!;  άβΓ  ΒΙ&ίίθΓ  άϋτίίβ,  δθ\νθΐί;  ίση  &ιΐδ  άθΓ  ππγ  νοιΊίβ- 
£βηάθη  Ρηοίο^Γ&ρηΐβ  δοηΐίθδδβη  Ιί&ηη,  18χ13,  άί©  δοηπίί- 
ϊΐέίοη©  11x8  οιη  δθίη.  ϋθΓ  Οοάβχ  ίδί,  \νί©  £©δ3£ί,  ηΐοηΐ;  ά&- 
ϋθΓΐ.  ϋΐ©  8οηπ£ΐ  η&Ι  —  νοί'  αΐίθηι  ΐη  άβΓ  (ϊθδί&ΐίαη^  ά©8  β,  ν 


(ι)  Ζ^τβϊίθΐΐοδ  ίδί  ηίοΐιΐ  αβΓ  άβίη  XIII.  •Ι4Ϊιγ1ι.  &η»β1ιδΓβη(1β  ΡβίΠδΓοΗ 
Οβπη&ηοδ  II..  εοηάβτη  άβΓ  οΐ>  δβϊηβΓ  ΜΙάβΓίΓβαηάϋοΙιεη  (χβ8ίηηιιη£ 
νβΓβΙιιΐβ  βΓδίβ  Τ>έ§6Γ  ϋβδβδ  Ν^πιβηδ  £βιηβίηί.  Αβίιηΐίοϊι  ίδί;  βδ  β«ί  Νίΐζρ- 

ρΙΐΟΓΟδ. 


Ρταηζ  ΏτνεΙ,  Όα$  ΤταηπίΰηοΗ  άβ5  ΡαίΗατο/ιβη  ΟβττηαηοΒ.       429 

υηά  ει,  αυοη  ίη  άβη  ηοοη^θζο^θηβη  τ  υηά  γ  —  δβηΐ'  §γο38θ 

Αβηηΐίοη&θίΐ  πήί  άβΓ  άθδ  οοά.  ν&Ιία  §γ.  840  αη8  άβηι  Ζζ&ι 

1330   (ν§1.  Ρναηβΐιί    άβ'   ΟαναΙίβΗ  υηά  Σ,ίβίζηιαηη,    δρβοί- 

πήη&  οοάάν  §Γ&βα  ναΐίοαη.,  Νγ.  42),  άβηη  πύΐ  άβΓ  άβδ  οοά 

Ραπδ.  §ι\  1715  &υδ  άβηι  «Ιηπγ  1289  (ν§1.   Οηιοηί,  Γαο-δίιηί- 

Ιθβ  άβδ  ΙΒ88  §γθο8  ά&ΐθδ .  .  άυ  9β  αυ  14©  8.,  Τα£β1  Ι-Χν)    υηά 

ιιιΐΐ  άβΓ  άθδ  οοά.  Ρ&Π8.  §γ.  1671  αιΐδ  (Ιθιϊι  ^πγ  1296  (βββηάα, 

Ταίθΐ   Ι,ΧνίΙ  -  ΕΧνίΙΙ).    Ώίβ  Ηβ  άατΐ  αίβο  ιυο/ιΐ  ηηι  1300 

αηρβεβίζΐ  τυβνάβη.  Όβτ  Τβχί  ίδΐ  ίη  1  Κοίυηιηβ  ζυ  21   Ζβϋβη 

^βδοηπθοβη.    Αη    άβη    \νβηί°βη    8ίβ11θη,    \νΌ  άϊβ  1<ΐηίθΓυη§ 

δϊοηίο&Γ  ίδΐ,  1&881  δίοη  ίβδίδίθΐΐβη,   ά&δδ  άίβ  8οηπ£ί   αη  άίβ 

Ζβϋθη  αη£βηαη£ΐ  ίδΐ.  ϋίβ  ϋοβΓδοηπίΙ  αυ£  £ο1.  311Γ  ίδί  ηιίί 

βίηβΓ  βίηί&οηβη  ΖίβΓίβίδίβ  αηΐΓ&ηιηΙ.   ϋίβ  ΟιΊηο^Γαρηΐθ  ίδί, 

αο^βδβηβη  νοη  ίΐ&ζίδΐίδβηβη   ΥβΓδοηΓβίουη^βη,  Ιβίάΐίοη  §υΙ; 

Αΐίζβηίβ    υηά    8ρίι*ί1;υδ  δίηά    ζίβηιΐίοΐι    Γβ§β1ιη&8δί£    ^βδβίζΐ, 

ηΙοθγ  η&υ£ί§   νβΓ\νβοη8β11;  ά&8  ϋοΐα   δυοδβπρίυηι  ί'βηΐί.  Κοί. 

311ν  ίδΐ  ΙβθΓ.  Αη£  £ο1.  312Γ  δίηά  άίβ  13  δαίζβ  νοη  £ο1.  31 1Γ 

(δ.  8.  433)  οηηβ  ϋοβΓ8βηι•ί£ΐ  \νίβάβΓηο11;  άαββί  ηβίδδΐ  Θ8  ίη 

4   κρατεΐν    δί&ίΐ    κρατών,    ϊη    6   .  .  τρεκέο    δΙ&ΙΙ   (ν)ητρεκές,    ίη    13 

ά'νθραξι  δί&ίί  αθραξι. 

ϋηβθΓ  ΤΓ&υιηοϋβηΙβίη  βηίηαΐί;  259  Οβυίυη^βη.  8ίβ  δίηά 
ζηηΐθϊδΐ;  πυβ  ΝίΚβρηοΓΟδ  (χ)  (βίιΐδβηΐίβδδΐίοη  ΑδίΓαηιρδνβηοδ)  (■) 
βηΐηοιηιηβη  νίβΐίίΐοη  ηιίί  ΙίΙβίηβΓβη  οάβΓ  £Γ6δδβΓβη  νβΓ&η- 
άβΓυη^βη  ΐηι  \νοΓΐ1&υΙ,  δο  ά&δδ  ιηίί,υηίβΓ  άβΓ  ΥβΓβ  ζβΓδίόιΊ 


(')  Ιοη  Ιιαββ  ά'ιβΗβ  ιηϋ  βίηβιη  δίβΓηοηβη  νβΓ8β1ιβη. 

(*)  ν^Ι.  ιηβίηβ  ΑΓ&βίι  8.  94.  —  Ο.  ΟοΙίΗατάί,  ϋβββΓ  άίβ  ΤΓΛΐιηι6ϋ- 
οηβΓ  άβ8  ΜΐΙΙθ1α11βΓ8  (Ργο£γ.  ν.  Εϊδίβββη  1912 1  8.  11  δρποηΐ  νοη  76  1>ΐ8- 
ηβΓ  υηΙ>βΗοηιβιβη  8βη&Γβη  («8βη&Γϋ  ίΐαΐΐιοπδ  ί^ηοιΐ  βχ  Αιΐπβηο  ^αη^ο»), 
άΐβ  ηιό§1ίοηβΓ\νβΪ8β  «άβηι  ΑδίΓΗΐηρδνοηοδ  3ΐ«  νοΓία^β  §;β(1ίβηι  ααοβη»;  βι• 
Γ&ηά  8ΐβ  οβί  0&Γ(1&ηυδ,  δ^ηβδΐοΓΧίπι  βοηιηίοηιιη  Πϋη  IV  (1562)  ρ.  156.  ϋ&8 
ίϋ.αΐ8β1  νβΓΐη3§  ϊοΐι  ζιι  Ιΰδβη.  ΗαάΓ.  ^ηίιΐδ  η&ι  ίη  δβΐηβη  ΑηϊιηαάνβΓδί- 
οηβδ  (ΒβδϋβίΒ  1556;  1  ρ.  47  βΐη  ΟηβίΐΌΟΠίϊοοη  ϊιιοθγΙϊ  ααοίοπδ»  νβΓδίίβηΙ- 
Ιίοηί;  β8  ίδΐ,  \νϊβ  ΐοη  Ιη  ιηβϊηβΓ  ΑγοθϊΙ  8.  99  οΐιβη  Γβ8ΐ£β3ίβ11ι  η&ϋβ,  ϋ&8 
νβΓίίύΓζίβ  ΤΓ&ηηιοηοη  άβδ  ΑδίΓαηιρδνοηοδ  ίη  άβΓ  ηϊοηΙ&1ρη3θθΙίδοηβη 
νβΓδίοη.  »Ταηίιΐ8  η&1  8.  50-52  βϊηβ  1&Ιβϊηΐ8οη6  ϋοβΓδβίζαη^  ίη  8βηαΓβη  αη- 
^Θίΰ^Ι  αηά  άΐθββ  Π3ΐ  ΟΗΓάβηαδ  \νοΓΐΗοη  β^ββάπιοίτΐ. 
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\\ϊνά.  Αυίίαΐίβηά'  ίδί  βίηβ  £Γθδδβ  ΑβηηΗβηΙίβίί  ηιίΐ  άβΓ  Κβ- 
ά&ΐίΐΐοη  οΐβδ  Ρ&πδ.  2511  υηά  άβη  νοη  Κΐ£&ιι1ΐ  ββηϋίζίβη 
Ηδδ,  τνονοη  ηι^η  δίοη  άυιτΊι  βϊηβη  νβΓ^Ιβίβη  ιηίΐ  άβιη  Αρ- 
ρβΓαί  ιηβίηβΓ  Νΐΐ£βρηοΓθδείυδ§Σΐοβ  ΰοβΓζβυσβη  Κ&ηη.  Ρητ  άΐβ 
ηΐβηΐ  ΕΠδ  ΝίΙίβρηοΓΟδ  δίαηιηιβηοΐβη  δέΐίζβ  ηαββ  ΐοΐι  ηειοη 
Μδ^ΙΐοΊιΙίθίΙ  Ββ1β§β  οβϊ^βοΐ'&βηί ;  η  υ  γ  ίη  §άώζ  \νβηΐ£•βη  Ε&1- 
Ιβη  δίηά  ιηβίηβ  Ν&βηίοΓδβηιιη^βη  οίδ  ]βϊζϊ  βΓΐΌΙσΙοδ  £βο1ίβ- 
υθη.  Ζυιηβΐδΐ  η&ηάβΐΐ  θδ  δίοη  ηιη  Εηΐίβηηηη^βη  βιΐδ  άβιη 
&1ρη&1>6ΐϊδοηβη  ΡΓΟδβίΓ&υιηΙουοΙι  άβδ  Ρδ. -Ό&ηίβΐ  (χ)  υηά  βυδ 
άβιη  Όνειροκριτικόν  άβδ  ΑοηιηβΙ  (δ.  *  Αοΐίίπ-ζυη^βη»,  8.  431  ί). 
ϋ&8  ΜΙίγΙ  υηδ  ζιιγ  ϊΥ&£β  ηαοΐι  άβΓ  ΕηίΒίβΗηη^Βζβϋ  ιιη- 
8βΓθδ  ΒυβηΙβϊηδ.  Ιη  ιηβίηβΓ  6Ϊη§3ΐΐ£Ρ  βΓ^αηηίβη  ΑΓΪ>βίί  η&1)β 
ΐοΐι,  §βδΙίϊΙζΙ  αηί  Ε.  άβ  8ίοορδ  υηά  Μ.  Ρ'δΓδίβΓδ  ΥβπηιιΙυη£, 
άείδδ  ΝίΙνβρηοΓΟδ  βίηβ  άβΓ  (^αβίΐβη  άβδ  Ρδ. -Όπηίβΐ  δβί,  άίβ 
Εηίδίβηιιη^δζβΐΙ  άβδ  ιπΐίβρηοπδοηβη  Τΐ'&υιηουβηδ  ίη  άίβΜϊίΐο 
άβδ  IX.  -ΙαΙίΓηυηάβΓίδ  ^βδβίζΐ,  Ιη  βΐηβΐ'  μΐη^δΐ  βΓδοηίβηβηβη 
Αοηαηίΐΐαηο-  -  ϋαδ  αΐί,βδίβ  Ιίνιηπδβηβ  ΤΓααπιουοη  'ΖβΐΐδβηΓ. 
ί'.  ο%  Ρΐιϊΐοΐ.  XIII  (1921)  8.  55  ίί.)  ΙίοιηηιΙ  ηυη  Μ.  ΡδΓδίβΓ 
8.  58  ζα  άβιη  Εΐ'οβοηίδ,  ά3δδ  ά&δ  Όνειροκριτικόν  άβδ  Ρδ.-  ϋα- 
ηίβΐ,  «άίβ  ΙΐΓ^αβΙΙβ  Μγ  ίάΐβ  βυΐΌρϋίδοηβη  ΤΓ&υπιΜβηβΓ  Ιοίδ 
ζαιη  ηβυίί§βη  Τει§β,»  δβηοη  ίηι  IV.  -Ιαητη.  η.  ΟΙίγ.  βηίδί&ηάβη 
δβίη  ηΐ3£(2).  ϋληιΐί  ίϋΐΐί  η&ΙϋΓΐίβΙι  άίβ  Αηη&ηπιβ,  ά&δδ  άαδ  ηϊ- 
Ιίβρηοπδβηβ  ΊΥβαιηουβη  ζα  δβΐηβη  Οαβίΐβη  §βηδΓβη  Κδηηβ. 
Όβηη  ο!ίΐ8  δίοΐιί,  ίβδί,  άαδδ  άίβδβδ  ηΐβηΐ;  υογ  άϊβ  ΜίίΙβ  άβδ 
VII.  -Ι^ηιϊηιηιΙβΓίδ  Ιπηααί^βΓηοΙίΙ;  λνβΓάβη  ά&τϊ  (ν§1.  ιηβίηβ 
Αι•ί»βϊί  8.  96  οΙ)βη);  υηά  άίβ  Ζυΐβίΐυη^  &η  άβη  ΡαΙπ&Γοηβη 
ΝϋϋβριΐυίΌδ  νβΓοίβΙβΐ,  βδ  νοί'  8'β  αηζιΐδβίζβη  (:ί).  Νυη  ίδί  Ιείβι•, 


(')  Τ)ά  άβ  Βίοορ  ίη  βοϊηβΓ  Αυδ§&οβ  (δ.  <■  ΛοΙϊηΓζυη^βη  »,  8.432)  ηιιΐ' 
βίηβ  ]ηηββ,  υηνοΙΙδίΗηάί^β  Ηδ  οβηαΐζΐβ,  ηαηδδίβη  εποΙι  άίβ  νοη  Μ.  Κδτ- 
3ίβΓ  νοί'οίίβηίϋοΐιΐοη  ΙαΙβίηίδβηβη  ϋοβΓ8βΙζαη§βη  1ιβι•&η§βζοσβη  ^νβΓάβη. 
Ιοη  ηο£ίο,  ίη  Β&ΐάβ  βίηβ  Νβααηδ^ίΐοβ  άβδ  Ρδ.-  ϋαηίβΐ  νοΓίβ^βη  ζ'υ  Ιί:δηηβη• 

ί»)  Λτ§1.  αηοη  5.  Κοιΐξ/βα$  ίη  Λαογραφία  2  (1910)  242. 

( '■)  Είη  «ιβπηίηηδ  ροδί  ς[ΐιβηι  ηοη>  &οβΓ  ίδί  άαάιίΓοΙι  §β§βοβη,  ί1&δ8 
άίβ  &1ίβδίβ  βΓηπΙΙβηβ  Ηδ,  άβν  οοά.  Μ&γο.  §Γ.  299,  ηαοη  άβηι  Κ&Ιει1θ£  οβΓβίίδ 
&υδ  εΐβιη  XII.  ^&ηΓη.  δίβιηιηβη  ?ο11.  Υ&1.  ηιβίηβ  ΑΓΟβίί  8.  97  υηίβη. 
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άαβδ  άα8  ιιηίβΓ  άθΐη  Ναπιβη  άθδ  Ρ&Ι,ΓΪαι*οηβη  Οβπηαηοδ  §β- 
ηβηάβ  Βϋοηΐβΐη,  άαδ  αιΐδδβΓ  ζβηΐΓθΐοηβη,  νΐβΐίαοη  θηίδίθΐΐΐβιι 
ΝΐΙίβρηοΓΟβ  -  \τβΓ8βη  αηοη  8&ίζθ  αιΐδ  ρι*οδ&Ϊ3οηβη  Τγ&ιιπι- 
οϋοηβηι  βηΐΐι&ΐί,  ηΐοηί  νον  άβπι  ηΐΙίθρηοΓΐδοηβη  βηίδίαηάβη 
δβΐη  Ιί&ηη.  λΫβηη  ιη&η  \νβΐΙθΓ  βνντ'ύ.§1,  ά&δδ  άαδ  Όνειροκριτι- 
κόν  άθδ  Οθπηαηοδ  ειαοη  Εη11βηηαη§βη  αιΐδ  ΑοηιηβΙ,  άβΓ  υιη 
830  §β1βθί  ηαοβη  πιιΐδδί1),  βηίΐιαίί,  δο  θΓ§ίΙ)ΐ  δΐοη,  ά&δδ  θδ 
ηΐοηί;  νοΓ  άίβ  Ζβΐΐ  άβδ  Αοηηΐθί  ηβΓΗα£§βΓϋοΐ£ΐ;  \νβΓάθη  άαιΊ. 
Εϊηβη  « ΙθΠΏΪηιΐδ  ροδί  ηαβηι  ηοη»  οΐβΐβί  ηατ  άΐθ  Ζθΐί  υη- 
δθΓθΓ  Ηδ,  βίν^α  ά&δ  <Ια1ΐΓ  1300  (δ.  ο). 

Ββζϋ§1ΐοη  άθΓ  βρταβ/ιΐΐο/ιβη  ΕίηΜβίάηηί/  άβΓ  ΤΓ&αηι- 
§θδΐοηΙβ  Λτθΐ*\νθΐδθ  ΐοη  ααί  άΐθ  Αυδ£ϋηι•υη£βη  νοη  Μ.  Γ5γ- 
δίβΓ  ΐηι  ΑΓοηΐν  ί.  ά.  8ίαά.  ά.  ηβυ.  8ρΓαοη.  υ.  Ι,ΐΙβι•.,  134  (1915) 
267  Αηιτι.  νοη  άβΓ  ρναηιιηαΗΘβίι  -  8^ηίαΗί8β}ιβη  Γονπι  &\\1 
ά&δ   ^Ιβίοηβ,    \ναδ  ΐοη  ΐη  ιηβΐηβΓ  Αι-ϋβΐΙ  8.  99  §θδα§1  ηαοβ. 

Ιη  άβπι  ιιηίθη  αο^θάι-ηοΐίίβη  ΤθΧί  ηαοβ  ΐοη  άΐθ  ΑοΙοϊγ- 
ζυη§βη  άβΓ  Ηδ  αιι!§θ1δδί  ηηά  άίθ  8οη\ν&η1αιη£θΐι  ΐη  άθΓ 
8οηΓθΐουη§  άβΓ  νοΜβ  (ϋβδοηάβΓδ  Ιίαζΐβηιιΐδ!),  ΐη  άβΓ  ϋορ- 
ρβ11ίοη8οη3ηζ  αηά  ΐη  άβη  Αΐίζβηίβη  ηΐοηί  ΟθπίοΙίδΐοηίΐ^Ι. 
Ιπι  Αρρ&Γίΐί  ηηά  ΐη  άβη  ΡΉδδηοΐβη  νβΓ\νβηάβ  ΐοη  ίοΐ^βηάβ 

Α  ϋΗΐιτζιιη^βη : 

Αοηηιβί  =  Ν.  ΚίραΙΗιΐδ,  ΑΐΊθηιΐάοπ  Όαΐάΐβηΐ  βί  Αοηιηβίΐδ  8θγ. 

ί.  οηθίΓθθΓΪΙίο&.  Ρ&Γΐδ  1603.  — ΐοη  ζΐίΐβΓβ  η&οη  8βΐΙβη  ηηά 

Ζθΐίβη. 
ΑΓΐβηιΐ(1θΓ  =  .β.  ΗβνοΗ,βν,   ΑΓίθπιΐάοπ   Βίΐΐάΐίΐηΐ   οηΐΓΟοπΙίοοη 

ΙΐΟΓΐ  V.  Ι.θΐρζΐο•  18(54,— ΐοη  ζΐίΐβΓβ  η&οη  8βΐΙβη  υηά  Ζβϊίβη. 
ϋΐβίθΓΐοη,  ΙΙηίβΓδ.^Α'.  ΌίβΙβΗβΙι,  ΐΤηί;θΓδαοηιιη£θη  ζυΐ'  Οβδοη. 

ά.  §πβοη.  8ρΓ»οηβ  ηδ\ν.  1<βΐρζί§  1898. 
Γόΐ'δΙβΓ,  Κγηιΐ".  =  Μ.  Ρότ8ίβν,  ϋαδ  έάΐβδίβ  Ιίγηιπδοηβ  Τγηιππ- 

ουοη  (ΖβΐίδοηΓ.  ί.  οβίί.  Ρηΐΐοΐ.  XIII  [1921]  55  ίί.) 


(')  ν§1.  άβΓϋ!>βΓ  ιηβίηβ  ϋϊββ.  «Αοΐιιηοίδ  ΤΓααηι5αο1ι,»  ΓΓβΐβίη^  1909, 
8.  1  ιιηά  ιηβίηβη  Αυ£δ3ίζ  «ΚΙΐ£ΐ1ΐί=:πρωτοσιΊμ6ουλος^  ΐη  «ΒβγβΓ.  ΒΙίΐΙίβΓ  Γ. 
ά.  βγωηββί&Ι-δοΐΜΐΙνβδβη»  58  (1922)  8.  28. 
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ΡοΓδίθΓ  IV  υηά  ν  =  Μ.  Ρόνείβτ,  Ββίΐτ&£θ  ζιιγ  ππίίθίπΐί.  νοί&δ- 

&ιιηάθ  IV  (ΑΓϋΙιίν  ί.  ά.   8ΐιιά.  ά.  ηβιι.  8ρι•&ο1ι.  ιι.  ί,ίΐθΓ 

125   [1910]   39  ίί.)  υηά   V  (β^βικίει   127  [1911]  31   ίί.) 
Η&ΙζϊάΗΐπδ,    Είη1.=  Ο.  ΗαίζίάαΜΒ,    Είη1βϊΙιιη§   ίη    ά.    ηβα 

£Πβο1ι    Ο-ΓπηιηΐΒΐΐΙί.   Ι,βίρζΐ§  1892. 
Νί1%.βρ1ιοΓθδ  =  .Ρ.  ΏνβχΙ,  Όβ8  Τγ&ιιιϊι6ιιο1ι  ιίβδ  ΡαΙί'.  Νΐΐίθρίιο- 

Γθ8  (ΒρίΐΓίί<?β  ζπι•  Οθδοΐι.  ά.  ο1ΐΓΪ8ί1.   ΛΙΙθγΙ.  υ.  άθΓ  \>γζ 

Ι,ίΙοι•.   Βοηιι   1922.   8.  94  ίί.) 
Ραπ8.  2511  =  ϋβ8  αηοηγιτίθ  ΡΓΟδ&ΐΓβιιηιβιιοΐΊ  άβδ  βοά.  Ρ&Π8. 

§τ.  2511,  ίοΐ.   27*  -  36ν. 
Ρδ.-Β&ηίθΐ  =  Ε.  άβ  8ίοορ,  ΟηΪΓοοπΙΐοοη  (Ια  ριορηβΐθ  ϋ&ηΐ- 

θΐ    βίο.    (Κβνυβ    άβ    ρηϋοΐ.,    άθ  Ιΐίΐ.    β!  ά'  Ιιίδΐ;.  &ηβ.  33 

[1909]    93    ίί.)    ϋΐθ    ΖίίίθΓ    ββάβιιίβί    άίβ    ΝυηιηιβΓ    άβε 

ΤΓαυιη^βδίοΙιίθδ. 
8ορ1ιοοΙθ8,  Ογ.  Ι,βχ.  —  Ε.  Α.  8ορΗοβΙβ8,  Οτββίί  Ιιβχΐοοη  οί  ΐΗβ 

Κοηι.   &η(1   Βγζ.  ρβηοοίδ.   Νθ\ν   ΥοιΊί   1893. 
8ίβρ1ΐ8ηιΐδ  =  Η.  8ίβρ/ιαηιΐ8,  ΤΗβδαυπίδ  Ογειθοβο  Ηη^ιιαβ.  Νβυ- 

βπ8§εΙ)θ  νοη   Β.  Η&8Θ  θί,ο.   1831   ίί. 
*ζ=Ρβι•  8η(,ζ  δίθΗί.  &αο1ι  1)θϊ   ΝϋίβρΙιΟΓΟδ. 


Όνειροκριτικόν  του  πατριάρχου 
Κωνσταντινουπόλεως  κυροΰ  Γερμανού. 

'  Αρχή   τον   α. 

*  Άνδρι  πλακεις   [δ]φιλοΰντι  (*)   εΰθετον  τόδε. 

*  Άρθεις  νόον   γίνωσκε  γήν   ναίειν   ξένην. 

*  "Αστρα   βλέπειν   κάλλιστον   άνθρώποις   πέλει. 

*  "Απιν  (2)   κρατών   τις   άστοχε!  των   ελπίδων. 
5  *   Άργώς  κινεΐσθαι   δυστυχείς  ποιεί  τρόπους. 

*  Άλεκτρυόνος   δναρ   νητρεκές   πέλει. 

*  Άετόν  Ιδών  ά'γγελον   θεοΰ  νοεί. 

*  "Ανακτι   προσλαλών   τις  άπρακτος   μένει. 

*  "Αρτους  καθαρούς   εσθίειν   χρηστόν  τόδε. 
10  *   "Ανδρα   μέγιστον   ή    ράβδος   δηλοϊ,   φίλε  (3). 

*  "Αρτους  ζέοντας  εσθίειν   δηλοϊ  νόσον. 
"Αργυρον   κρατών   τις   καλόν   τ'  δναρ  (4). 

*  "Αθραξι  (5)    βαίνειν   έχθρικήν   δηλοϊ   βλάβην. 

ίοΐ.   31 2ν     Άνελθεϊν   εφ'  ύψηλοΰ   τόπου   καλόν   σημαίνει  (''). 


1  ϋίβ  Ηδ  Ιι&ί  εύθετόν,  \νίΐδ  πΐοΜ  οβίβ^ι  ΐδΐ;  ΐη  194  ιιηά  130  δίβΐιι  ποίι- 
11£  εΰθετον  υ.ηά  εύθετους  |  6  άλεκτρίονος  δναρύ  ητρεκές  Ηδ  |  9  Βΐβ  Ηδ  1ΐ81 
άχριστον;  ν§1.  ά3£θ£6Π  ΝΐΙίβρΙιοΓΟδ  29  | 


(Χ)  ν§1.  ΝίίΣβρΙιοΓΟδ  17. 

(*)  ==  ΒίΓηβ ;  β.  8ίβρ1ι&ηιΐδ  δ.  ν. 

(•)  ν§1.  195. 

(*)  ν^Ι.  ΡοΓδΙβΓ,  ΚνηΐΓ.  8.  66,  XXII  ιιηίβη;  ν§1.  3ΐιοΙι  Ρδ.-Βαηϊβΐ  2. 
Ιπΐ  Ρ&Π8.  2511  δίβΐΐΐ  Ηυί  Ιοί.  27Γ:  Άρνυροϋν  τι  σκεύος  χειρώσαοθαι  έπικκρ- 
δειαν  πραγμάτων  σημαίνει. 

(ε)  διαιι  άνθραξι;  ίϊΐΓ  άβη  8οΙι\ναηά  άβδ  ν  νοΓ  θ  ν§1.  ϋίβιβηοΐι,  ϋηΙβΓδ. 
8.  115  ί. 

(β)  ΓίίΓ  Νγ.  14  υπά  15  ν^Ι.  Ρ8.-ϋ3ηίβ1  6  ί. 
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15       Άνελθεΐν  από  ΰψους  εις  ΰψος  άλλοις  μεν  καλόν,  άλλοις 
δε  κακόν. 
"Αρκος   αυστηρά   προσερχόμενη    σοι  λΰπην   σημαίνει (^, 
Άδελφόν   η  τίνα    των    συγγενών    όράν  τεθνάναι    ζωήν 

δηλοΐ  (>). 
Αίμα  εκ    στόματος   ρυέν  ζημίαν  δηλοΐ  (3). 

Αρχή    τον  β. 

*  Βαίνων   κεράμους  (4)   δυσμενών   δηλοΐ   βρόχους. 
20  *  Βρίθων   το   σώμα  δυσκλεής  εση   λίαν. 

*  Βίβλον   λαβών   νόμιζε  τιμήν   λαμβάνειν. 

*  Βυθώ   κρατεΐσθαι  δεινόν   εις  άπαν   πέλει. 

*  Βότρεις  έσθίειν   όμβρικήν   δηλοΐ  φΰσιν. 

*  Βροντά!   καθ'  ύπνους   αγγέλων   εισί   λόγοι. 

25       Βόας  παλαίοντας  ΐδεΐν   αγώνας   πραγμάτων   δηλοΐ  (5). 
ίοΐ.   313Γ     Βόεια  κρέατα  έσθίειν   λΰπην   σημαίνει  (6). 
Βαδίζειν   όράν   κακόν   σημαίνει  (7). 

Αρχή   του  γ. 

*  Γάλα   σκεδάζει[ν]    δυσμενών   συμβουλίας. 

*  Γέροντα  σαυτόν  ει  βλέπεις,  έ'ξεις  γέρας. 

30  *   Γυμνός  καθεσθεις   σών   γυμνωθης   πραγμάτων. 


1δ  ανέλθεις  Ηδ  |     18  εμα  Ηδ;  ΐιηίβΓ  ε  Ά\ιί  ίοΐ  313ν  |    21  λαμβάνεις  Ηδ  | 
23  φύσιν]  φή   .  .  .   Πδ;  ν§1.  ΝΐΙίβρΙΐΟΓΟδ  49  |     26  κρέατα]  κράιοι  Ηδ  |     30  γυ- 
μνωθές  Η 8  | 


(')  ν§1.  Ρδ.-  ϋαηίβΐ  26  ιιηά  ΡοΓδίβΓ  IV,  602. 
(2)  ν§1.  Ρδ.-  ϋαηϊβΐ  10. 
((§]  ν§1.  Ρδ.-  ΌβηίβΙ  20. 

(4)  Ζυηι    Α^αδαιϊν    ν§1.   Ραρβ,    Οηβοΐι.  -  αβυίδοΐι.    ΗβηϋΛνΰΓΐβΓ&ιιοΙι* 
(1908)  8.  426. 

(6)  ν§1.  Ρβ.-  ϋαηίβΐ  34. 
(β)  ν§1.  Ρβ.-  ϋίΐηίβΐ  37. 
(Τ)  Υ^Ι.  Ρδ.-  ϋίΐηίβΐ  36. 
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Γερανός  άνδρα   πένητα   προμηνύει  (*). 

*  Γελών   καθ3  ύπνους   δυσφορείς  (2)   έξεις  τρόπους. 

*  Γυναίκα  γη  μας  του    βίου   τρόπον  (3)  νόει. 

*  Γνάθους  τυπεις   ελεύθερον  σαυτόν   νόει. 
35       Γλώσσαν   μακράν   εχειν   καλόν   λίαν  (4). 

*  Γλυκεία   βρώσις   πικρόν   σοι   γίνεται. 
Γενέθλιον   όράν  ϊδιός   σου   ταχύ   τελευτά  (5). 
Γάλα   πιει  ν   όράν   ί,λαρότητα[ς]   ζωής   σημαίνει  (β). 

Αρχή   τον   δ. 

*  Δυσωδίαν   νόμιζε  την   άηδίαν. 

40       Δυο   κεφάλας  εχειν   συζυγίαν   φιλίας   σημαίνει  (7). 
Δυο   ήλιους  όράν   μακρότητιι  ημερών   έξεις  (8). 

*  Δηλοΰσι  κλήσεις  τών   δρωμένων   τρόπους  (9). 
ίοΐ.   313ν*   Δηγμός  κυνών   δείκνυσιν   εχθρικήν   βλάβην. 

*  Δώρων    μετάσχων   ού   μακράν   κέρδο<(υ)ς  εση. 
45   *   Δόμου    πεσόντος  ζημίαν   τ'  δναρ   νόει. 

*  Δαμάσκηνα   βρωθέντα  φράζουσι  νόσον. 
Δραμεΐν  καθ*  ύπνους   όράν   εν   τάχει  κέρδος  (10). 
Δραμεΐν   μη   δΰνασθαι  εμπόδιον   σημαίνει  (11). 

38  ζωήν  Ηδ  |    39  ϋίβδβΓ  ΥβΓδ  δίβΜ  ίη  άβΓ  Ηδ  ηοοη  ιιηίβΓ  γ  | 


(ι)  ν§1.  ΑοητηβΙ  8.  266  Ζ.  4. 

(2)  Ζυ.Γ  §αηζ  δβΐίβηβη  Ροιτη  δυσφορής  ν^Ι.  δίβρη&ηιΐδ  8.  ν. 
(")  ΗΐβΓ  ίη  άβΓ  ιίΓδρΓϋη^Ιΐοηβη   Βθάβυ.1ιιη§   «\νβηάιιη§»;  Ιοβί   Νΐΐίβ- 
ρηοΓΟδ  70  δίθηΐ  τροπήν. 

(4)  ν§1.  Αοηπιβί  8.  45  Ζ.  14  ££.  ν.  υ. 

(5)  Ιιη  Ρ&ΓΪ8.  2511  δίβηί  Ά\ΐί  ίοΐ.  28»:  Ό  γενέθλια  οίαδήτινα  ΐδών  τελευ- 
τήσει  εν  τάχει.  ν§ϊ.  &Η<ϊη  Ρδ.-  ϋαηίθΐ  56,  \νο  ά»8  έντύχει  άβΓ  Ηδ  η&ϋΪΓ- 
Ιϊοη  έν  τύχη,  πΐοηΐ  εύτυχεΐν  §β1βδβη  \νβΓάθΐι  ηιιΐδδ. 

Ο  ν«1.  Ρδ.-  ϋϋπΐβΐ  58. 

(')  ν^Ι.  Ρδ-  Όαηΐβΐ  82. 

(8)  ν§1.  Ρδ.-  ϋαηίθΐ  87. 

(Β)  Ββί  ΝΐΙίβρηοΓΟδ  160  ιΐηι^θδίβΐΐί. 

(10)  ν^Ι.  Ρδ.-  ϋαηΐβΐ  76. 

(η)  Υ§1.  Ρδ.-  ϋαηΐθΐ  77. 


430       Ργ<ι«ζ  Ί)ιΐχΙ,  Βαχ  Τ/•αηηώηο}ί  ά€8  ΡαΐΓίαπΊιοι  ΟβΊ'τηαηοε. 
Δέλφινας   όράν   άγγελίαν   καλή  ν   σημαίνει  ('). 

Αρχή   τον  ε. 

50      Ενδύματα  καλά   δέξασθαι   κέρδος   σημαίνει  (2). 

Έξ  ΰψους  κάτω    βλέπειν   άμεριμνίαν   προσδοκά  (3). 

*  Ει   θυμια   σε  τις,    πικρόν   τ'  δναρ   βλέπειν  (4). 
"Ελαιον   άλείφεσθαι  καλόν   προσδοκά  καιρόν  (5). 

*  "Εκδηλος   έστι  βόρβορος  "ψυχής   ρΰπος. 
55  *   Εύνοΰχον   ιδεΐν   εις  καλόν   φέρει  τέλος. 

*  Έχθροΐς   συνεσθίειν   εις  καταλλαγήν   φέρει. 

*  "Εχις  φανεΐσα  δυσμενών   φράζει   βλάβην. 

*  Έκκλ»]σίαν   εστώσαν  *   εγκλήσεις   φέρει. 
Έλεφάντινον   όστοΰν   κρατεΐν   άσθένειαν   σημαίνει  (6). 

60       Έλεφαντίνους   ανδριάντας  όράν   φόβον    σημαίνει  (7). 
Έπιστολήν   άναγινώσκειν  χαράν   δηλοϊ  (8). 
ίοΐ.    314Γ     Έν   οΰρανώ   εγγίζω  ν   καλόν   λίαν  (9). 
Έλάφου   κρέας  εσθίειν   καλόν  (1θ). 
Έχέλεια  (Π)   χειρίσασθαι,   φόβον   δηλοΰσι  (12). 

49  δέλφινας  Ηδ  |  52  σε]  δε  Ηδ  |  53  καιρόν]  δέχου  Ηδ;  »06Γ  δίβΐΐθ  Ρδ.- 
Βαηίθΐ  115  ιιπά  Ρδΐ'ΐδ.  2511  ίοΐ.  28ν  |  54  ρύπος]  τρόπους  Ηδ  (\νθ1ι1  νβΓ&η- 
ΙδδδΙ  άυΓοΙι  άΐβ  ^ΙβϊοΗβη  Αιΐδ£&η§β  ίη  5,  32,  42,  104  ιΐδ\ν.);  δίβΐιβ  Νίΐίθρίιο- 
ΓΟδ  87  |  58  Μ&η  ΙίοηηΙβ  ηδοΐι  εστώσαν  βί,ννα  όράν  βΓ^Μηζβη;  βοθγ  ηαοΐι 
ΝίΙίβρΙιΟΓΟδ  89  (έκκλησίαις  έστώς  τις..)  δοΐΐβΐηΐ  άΐβ  δίβΐΐβ  νβΓάθΓΟί  ζα  δβίη. ' 


(')  ν§1.  Ρδ.-  Όαηίβΐ  81. 

(»)  ν§1.  Ρδ.-  ϋ&ηΐβΐ  128. 

(»)  ν^Ι.  Ρδ.-  Ο&ηίβΐ  126. 

(*)  ΝϊΙίθρΙιοΓΟδ  85  1ΐ3ΐ  πέλει. 

(6)  ν§1.  Ρδ.-  ϋαηΐβΐ  115  ηηά  Ρ&ΓΪδ.  2511  £ο1.  28ν. 

(6)  ν§1.  ΡόΓδΙβΓ  IV,  238. 

(7)  ν§1.  59. 

(8)  ν^1•  Ρδ.-  Ό&ηίβΐ  96. 

(9)  ν§1.  ΓοΓδΙβΓ  V,  8.  59,  28»  ιιηΐβη;  3ΐιο1ι  Ρδ.-  ϋαηΐβΐ  201. 

(10)  ν§1.  Ρδ.-  ϋαηίβΐ  92. 

(11)  81&11  έγχέλεια;  ίίΪΓ  άβη  δοΐίλνιχηά  νοη  γ  νΟΓ  χ  ν§;1.  ϋίβίβηοΐι,  ϋη- 
ΙβΓδ.  8.  116. 

(12)  ϋβη  8α1ζ  Ιί&ηη  ϊοΐι  ηίοΐιΐ  οβίβ^βη. 
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65       Έξ   οίο  υ)δήποτε  ζώου   λακτίσασθαι.  κακόν  (*). 
Έν   φρέατι   λοΰσασθαι  κέρδος  προσδοκά  (2). 
Εΰλάς  ποιεΐν  ϊδιον  καλόν   βλέπεις  (3). 

(Αρχή   τον   ζ.) 

Ζυμην   όράν  καλόν   το  είδος  (4). 
Ζώνεσθαι  δέχου   κέρδος,   ήνίκα   βλέπεις  (5). 
70       Ζατρικίω   παίζων   δε   άγώνά   σοι    σημαίνει  (6), 

*  Ζώνη[ν]    κοπεϊσα   την  όδόν   λΰει   τάχει. 

Αρχή   τον   η. 

"Ηλιο ν  άπ'ούρανοϋ  πεσότα(7)  (ιδεΐν)  καλόν  ύπάρχει(8). 

*  "Ηλους  κρατών   τα  κέντρα   των   εχθρών   βλέπεις. 
Ήμίονος  δε  ξενιτείαν   δήλοι   σοι  (9). 

75       "Ηλιον  γεννησαί  τις   βασιλέα   μοι  νόει  (10). 
"Ηλιον   εστώτα   τιμήν   έκδέχου  (11). 
"Ηλιον   λάμπον(τα)   όράν  ,κίνδυνον   σημαίνει  (12). 
"Ηλιον   καθαρόν   όράν   κέρδος   σημαίνει  (13). 


69  βλέπειν  Ηδ  Ι  72  δίβΜ  αιη    δοΐιΐΐΐδδ  νοπ  ε  |  78  Ιη    βλέπει  ίδί  ίΐϊο  Αο- 
Μγζιιπ^  άβΓ  Εηάιιη^  ιιηαΐβαΐΐΐοίι  ί    78  καθαρόν]  καθ'  όράν  Ηδ  | 


(')  ν§1.  Ρδ.-  ΟηπιθΙ  90. 

Ο  ν§1.  Ρδ-  ϋ3ηϊθ1  104  ιιηά  Ρδΐ'δίβΓ  IV,  350. 

(8)  Όίβδβ  Όθΐιΐαη^  ϋικίβ  ΐοϊι  (ααοτι  ιιητβΓ  σκώληκες)  ηΪΓββηα.8. 

(4)  Βίβδβη  8αίζ  Ιί.ιηιι  ίοΐι  ηΐοϊιΐ  ϋβίβ^βη. 

(δ)  ν<?1.  Ρδ.-  Ό&ηΐθΐ  ύϊ. 

(6)  ν^Ι.  Αοίιπίθί  8.  218  Ζ.  8  ί£. 

(7)  8ί3ΐί  πεσόντα;  ίίΪΓ  άοη  8θ1ΐ\νΐΐηί1  άβδ  ν  νοί'  τ  ν£ΐ.  Οΐοίο ί'ϊ<' 1ι ,  ΓηίβΓδ. 
8.   114. 

(8)  ν^Ι.  Ρδ.-  Ό&ηίβΐ  144. 

(")  ν§1.  Αοΐιιηβί  8.  208  Ζ.  16  ίΤ.  ν.  ιι. 

(">)  ν§1.  Αοΐιιηβΐ  8.  142  Ζ.  14  ν.  α.  υηά  8.  143  Ζ•  13, 

(")  Κ&ηη  ΐοϊι  ηίβΐιΐ  ββίβ^βη. 

('2)  ν^Κ  Ρ3>  ΙΜηκΊ  139. 

(*»)  ν§1.  Ρ8•-  Οαηΐοΐ  136. 


438       Ρταηζ  ΌτβχΙ,  Όα$  ΤταηιηύηοΗ  άβ$  Ρα&ίατοΚβη  ΟβηηαηοΒ. 

"Ήλιον   και   σελήνην   όμοΰ   τρέχοντα  ή   λάμποντα 
(όράν)    μάχη  ν   οικουμενικήν   σημαίνει  (*). 
ίοΐ.  314ν  80  "Ηλιον   και   σελήνην  όδεύοντα   [όράν]  χωρισμόν 
ανδρογύνων   σημαίνει  (2). 

'Αρχή   τον    θ. 

*  Θανών   καθ'  ύπνους   φροντίδος  εση   δίχα. 

*  Θεώμενος   βοΰς  εις  κακήν   τάξιν   φέρει  (8). 

*  θυρών   πεσουσών  τοις  κρατοΰσιν    ή    βλάβη. 

Θεόν   προσκυνάν  (4)  ή   έπερωτάν   από   παντός  κακοΰ 
έλευθερωθήσει[ς]  (5). 
85       θεόν  καταφιλών,  όθεν  <ΌίΛ προσδοκάς,  υπεύθυνος  εση(6). 

*  Θρίδακας  έσθίειν    σωμάτων   δηλοΐ  νόσον. 

*  θλασθεΐσα  ράβδος  οΰ  καλόν  φέρει  πέρας. 

*  Θάλασσαν    ιδεΐν   γελώσαν   καλόν   τόδε. 
Θερμών  άντλησιν  υδάτων   βλέπειν   κακόν  (7). 

90       Θεόν   θαρροΰντα  (8)   καλόν   λίαν  (9). 

Θάλασσαν  κλυδο)\•ιζομένην   όράν    βλάβη(ν)    δέχου  (10). 

*  θάλασσαν  ξηρήν  (η)   ΐδεΐν   κακόν   υπάρχει. 


88  γελ(οσαν]  νενώσαν  Ηδ  |  89  ύδατα  Ηδ  | 


(')  ν§1.  Ρδ-  ϋΗΠΪβΙ  140. 

Ο  ΌίβδθΓ  83ΓΖ  δίθΗί  δΐιηΐίοϊι  ίιιι  Ρίΐπδ.  2511  Γοΐ.  29',  ίιπ  ΑπΐΓ)Γθδ.  592 
ιιπά  ίιτι  Βογοοπ.  166  (ν§1.  ΝίΙίρρΙιοΓΟδ  106  ίπι  ΑρρΗΓ&Ι). 

(*)  Ββϊ  ΝΐΙίορΙιοΓΟδ  50  ιιηι^βδιβΗΐ. 

(*)  8ί3ΐι  προσκυνεΐν;  ν#1.  Η&ΙζίάαΙάδ,  Είηΐ.  8. 128  ιιηά  ϋΐοί,βποΐι,  (ϋηίθΓβ. 
8.  228.  νίβΐΐβίοΐιΐ  ΐδί  άν  άιίΓοΙι  άαδ  η&ο1ιίο1§βη(1β  οββϊηίΐιΐδδί. 

(")  ΟϊβδΟΓ  8αΙζ  δίοΐιί  ΙΠιηΠοΙι  ίηι  ΡπΓΪδ.  2511  ίοΐ.  29ν;  ν£ΐ.  αιιοΐι  Γογ- 
δίοΓ  V,  8.  63,  49«  ηηίβη. 

(")  ν^Ι.  Ρδ.-  Βαηΐθΐ  151;  (Ιθγ  Ραπβ.  2511  Γοΐ.  29ν  Ιιαΐ  ά&δ  ου  βοβηϊ&ΐΐδ. 

(7)  ν^Ι.  Αοΐιηΐθΐ  8.  161  Ζ.  9  ίί.  ν.  α. 

Η  Θααροΰντα  (οάοΓ  ββωρσϋντα?)  (ίΐΐιηΐίοΐι  95,  112,143,157,176,178,253) 
ϊδί  λνοΐιΐ  δοΐιοη  ΝοπιίπαΜν  άβδ  ΡαΓίίζΐρδ;  ν§1.  Η&ιζίά3ΐαδ,  Εΐηΐ.  8.  143  ί. 

(9)  Όθη  83ίζ  Ιί&ηη  ίοΐι  ηϊοΐιΐ  υοΐβ^οη. 

('°)  ν§1.  ΝίΙίορΙιοΓΟδ  112  ίιη  Αρραι*ηί. 

(";  ΡίΐΓ  η  ικιοΐι  ρ  ν§1  ΙΙαΙζίααΙαδ,  Εϊηί.  8•  84  ιιικί  ΠϊεΙθποΙι,  ϋηΙ,βΓδ• 
8.  180. 


Ρναηζ  ΌνβχΙ,  Όα8  ΤταητηοηβΗ  άβ8  ΡαίΗατοΚβη  Οβηηαηοδ.       439 
Αρχή  τον   Ιώτα. 

Ίμάτιον   <^εΓ>   βλέπεις  ραγέν,   λύεις  φροντίδος  βάρος (*). 

*  "Ιππους   μέλανας  ού   καλόν  πάντως   βλέπεις. 
95  *   "Ιππου   πεσόντα  (!)   πτώσιν   μεγάλην  νέμει. 

*  Ίλύν   πεπλευκώς  της  ψυχής  δηλοΐ   βλάβην. 
ίοΐ.   315Γ  *   "Ιππους   ορών   τις  αγγέλων   δηλοΐ  φάσιν. 

Ίχθΰας  έσθίων   ου   καλόν   εμμένεις  (3). 

*  Ίσμαηλίταις   συσχεθείς  καλόν   τόδε. 

100      "Ιππω  λευκώ  καθεσθείς  καλόν  υπάρχει  (4). 

Αρχή   της  κάππα. 

*  Κερδώ  συνών   δε  κερδοσΰνας    προσδοκά. 

*  Κλαίων   καθ'  ύπνους   παγχαρής  πάντως  έ'ση. 

*  Κέρκον   κατάσχω  ν,    ου   θέλεις,   πάντως   τύχοις. 

*  Κόπρφ   καθεσθεις  ζημίας   έξεις   τρόπους. 
105   *   Κυνών   ΰλαγμός   εχθρικήν   δηλοΐ   βλάβην. 

Κανδήλαν  κρατών   ά'πτοντα  (5)    σημαίνει  λΰπην  (6). 

*  Κηρούς   κρατεΐν   σβεσθέντας   δυστυχές  τόδε. 

*  Κηρούς   κρατεΐν   απτοντας  εΰχρηστον   τόδε. 

*  Καλόν   πέτασθαι  πράξεως  καλής  τόδε  (7). 
110  *  Κρέας  βιβρώσκειν  ώμόν  οΰ  καλόν  τόδε. 

*  Κοπέντα   δένδρα  πτώσιν   ανδρών    μηνύει  (8). 


93  δίβΐιί  ίη  άβι•  Ηδ  αηιβΓ  η  (ήμάτιον)  &πί  ίοΐ.  314Γ  |  95  ιππον  Η  δ  |  96  πε- 
πλακώς  Ηδ  \  103  οΰ]  δ  ού  Ηδ;  ν•;].  ΝίΙίβρΙΐΟΓΟδ  153  |  106  απτοντι  Ηδ  Ι  107 
δυστυχείς  Η  8  ] 


(')  \Τ§1.  ΝϋϊθρΐιοΓΟδ  340. 

(•ι  ν^Ι.  8.  438  Ριΐδδΐιοίβ  8. 

(Η)  Είη  ίϋιηΙίοΙιβΓ  8αίζ  δίβϊιί  ίιη  Ρβπδ.  2511  ίοΐ.  29ν;  ^08  Οβ£βηιβϊ1 
1)βϊ  ΝϊΙίθρΙιοΓΟδ  142. 

(«)  ν§1.  Ρδ.-  ΌΗπίβΙ  166. 

(*)  ΡίίΓ  άβη  ΟθΟΓίΐηοΙι  άβδ  Ρ&γιϊζ.  Μη80ιι1.  δίαΙΙ  Ροηηη.  ν£Γ,  Ηδίζΐ- 
άαΐίΐδ,  Είηΐ.  8.  144  αϊτα  Πίβίβποΐι,  υηΙοΓδ.  8.  207. 

Π  ν§1.  ΡόΓδίβΓ  IV,  420. 

(τ)  Βω  ΝΐΙϊβρΙιοΐΌδ  255  αηι^οδίοΐΐι. 

(8)  Ββϊ  ΝϊΙίθρΙιοΓΟδ  73  υηΐ£Θδΐβ1Η. 


440       Ρταηζ  ΌτβχΙ,  Όα$  Τναν,ηιύηβΗ  άββ  ΡαΙΗατβΗβη  θ€ττηαηο8. 

*  Κρημνοΰ[ς]    πεσόντα  (*)   δυστυχή   δηλοΤ  τΰχην. 

*  Κριθάς   θεωρεί  ν   εις  κριτήριον   φέρει. 

*  Κόρακας   ιδεΐν   δαίμονας  τούτους   δόκει. 

115  *    Κλοιόν   φορών   τις  ού    μακράν   του   κίνδυνου. 

*  Κριοί  φανέντες   εΰτρεπίζουσι  τρίβους. 
ίοΐ.    315ν  *   Κανδήλα   συντριβεΐσα  σκάνδαλα  λΰει. 

*  Κλήμα  κρατήσας   έγκαλεΐσθαι  προσδοκά. 

*  Κλείδας  κατασχείν   σΰνδεσιν   δηλοΐ  τρόπων. 
120  *   Καρπούς  ελαιών   όράν   καλόν   τόδε  (8). 

Κεφαλήν   καλλωπίζειν   καλόν   εστίν  (3). 
Κ  ίων   πεσών   εδειξεν  άρχοντος   μόρον  (4). 

Αρχή   τον   λ. 

Λοΰσασθαι   βλέπειν  καλόν   υπάρχει  (δ). 

*  Λεύκας  όρων   τάς  σάρκας  εύ'θετον  τόδε. 
125   *   Λέοντας  ΐδεΐν   δυσμενών  λΰει    μάχας. 

*  Λευκή  ν   στολήν   <(φορεΐν)   κάλλιστον  εις  ΰπνον  φέρει  (6). 

*  Λάκκω   καθεσθεις   έαυτω   ού   καλόν   τόδε. 

*  Λΰκος  κεχηνώς  φληνάφων   δηλοΐ  τρόπους. 
Λάρδους  χειρίσασθαι    συγγενής   σου   θνήσκει  (7). 

130  *   Λευκαι   τρίχες   δηλοΰσι   πράξεις  εύθετους. 


119  κλείδας  Ηδ  |     127  εαυτόν  Η8  |     128  λύκος]  λύχνος  Η»  | 


Ι 

(')  ν^Ι.  8.  438  ΓιΐδδΐιοΙθ  8. 

(5)  Ββϊ  ΝϋίβρΙιοΓΟδ  91  υιιι^βδίβΐι. 

(»)  Υ%\.  Ρδ.-  ϋΒπίβΙ  196. 

(4)  ν^Ι.  Αοηιηβχ  8.  115  Ζ.  19-24. 

(5)  ν§1.  ΓοΓδΙβΓ  IV,  350  ιιηά  352. 

(Β)  ν§1.  200.  -Λνίβ  άβΓ  8&1ζ  ίη  άβΓ  Ηδ  δίβΐιΐ,  ΐδΐ  θγ  3ΐΐδ  βίηβπι  £Γδδδβ- 
Γβη  Ζιΐδ3ΐηΓηοη1ι&η^  §βπδδβη;  ν§\.  ΝϊΙίβρΙιΟΓΟδ  295,  βαοΐι  άβη  Αρρ3Γ3ΐ. 

(')  ΑβηηΙιοη  ϊιτι  Ραπδ.  2511  ίοΐ.  32'.  ν§1.  αυοίι  Ρδ.-  ϋβηίβΐ  220,  \νο 
ηαΙϊΪΓΐίοΙι  άηδ  χοιρίαν  άοι*  Πδ  ίη  χειρίσαι  ζυ  οιηβηάίβΓοη  ίδΐ;  ββϊ  ΓοΓδΙβΓ 
IV,  104  υηά  V,  8.  71,  87α  υηίοη  Ιιβίδδΐ  6δ  <  ΐ3ΓάΊιηι  ΐΓβοίβΓβ»  οβζ\ν.  <1• 
ίΓ30ΐ3Γβ»  (βη^ϋδοΐι  «η3ηάΊΪ3ΐι*). 


Ρταηζ  ΌτβχΙ,  Όαε  Τναηιηδηβϊι  άββ  ΡαίΗαΓβΗβη  Οβηηαηοβ.       441 
Αρχή   τον   μ. 

Μετά  νεκρού   όμιλεΐν  κέρδος   προσδοκά  (*). 
Μέλισσας  (2)   έξιόντας  (3)   <(ΐδεϊν)   εχθρούς   μηνύει  (4). 
Μετά    ξίφους  κροΰεσθαι   λΰπην   σημαίνει  (5). 
ιοί.  316Γ  *   Μητρι   πλακεις  κάλλιστον  εις  δναρ  τόδε. 

135   *   Μυς   δ'  αΰ   φανείς   σοι   μηνυτής  κακών    πέλει. 

*  Μάχην    μάχαιρα  ζωγραφεΐ  κρατούμενη. 

*  Μορφάς  άγνάς  ιδών  τις  ευμενοΰ  (6)  τόδε. 

*  Μαργαρΐται  δηλοΰσι  δακρύων  ροήν. 

*  Μήλα  κρατών  ερωτι  συνεΐναι  δόκει. 

140  *  Μέλαν   πρόσωπον  εις   μακράς  λΰπας  φέρει. 

*  Μύκητας  εσθίειν  φαρμάκων   δηλοΐ  δόσιν. 

*  Μυλοις  καθεΰδειν  ή   συνεΐναι   σκαιόν  τόδε  (7). 

Αρχή  του  ν. 

*  Νενησμένα  κρατούντα  (8)   προσδοκά  λΰπας. 

*  Νήξις   θαλάσσης   ημέρου   τ'  δναρ   καλόν. 
145   *  Νεκροί   βόες  δηλοΰσι  τοΰ   λιμοΰ   χρόνους  (9). 

*  Νήφειν   προσήκει  τών   όνειράτων   θέαις  (10). 

131  ομιλείς  Ηδ  |     137  ίδών  τις]  ίδόντες  Η8   |    142  συνεΐναι]   συκών  Η8  | 


(Μ  ν^Ι.  Ρδ-  ϋαηίβΐ  239. 

(*)  Ζυπι  Αΐίΐίυ.8.  ΡΙιΐΓ.  μέλισσας  ν§1.  Η&Ιζί(1&Μδ,  Είηΐ  8.  421,  \νο  άίβ 
η&πιΙΐοηΘ  Ρογιτι  αΐδ  Οβη.  8ίη£.  &η£βίύηι•1  ΐδί.  ν§1.  ίΐιιοη  ΝϋίβρηοΓΟδ  6, 
\νο  άβΓ  Οχοη.  ίιη  Αΐεΐηίδ.  ΡΙαΓ.  βηβηίίΐΐΐδ  άκανθας  δ(•ϊιπ'Π>1. 

(«)  ν&1.  8.  439  Ριΐδδηοιβ  5. 

(4)  ν^Ι.  Ρδ.-  ΌΕΐηΙβΙ  231. 

(δ)  ν§1.  Ρδ.-  ϋΗΐιίβΙ  237. 

(*)  8ί&ΐΙ  ευμενούς  (\νβηη  βδ  ηίοηί  ϋοβιΊΐδαρί  ευμενές  ηθίδδβη  8θ11);  ίιΪΓ 
άβη  ϋΐ)6Γ£&η§  άϊβδβΓ  Αά]6ΐϊΐϊν&  ϊη  άϊ&  2.  £>β1ϊ1ϊη.  ν^Ι.  Η&τζίάαΐίίδ.  Εϊηΐ. 
8.  384  α.  ί.  υηά  ΟϊβΙβηοη,  ΙΙηιβΓδ.  8.  176. 

(7)  ν^Ι.  ΝΐΙ^βρηοΓΟδ  196  ΐπι  Αρρ&Γ&ί. 

(8)  νβΐ.  8.  438  Γιΐδδηοίβ  8. 

(9)  Ββϊ  ΝίΙίθρηοΐΌδ  47  υιιΐ£ϋϊ;1<ί111;  δ.  αυχη  ΑρραΐΈΐ. 
(ίο)  ν^Ι.  Ν&βρηοΐΌδ  206  ΐηι  ΑρραΓαχ. 


442       Ρταηζ  ΌνβχΙ,  ϋα$  ΤταηηιδηβΗ.  άβε  ΡαΙΗατοΗβη  Οοττηαηοβ. 

Αρχή  τον  £. 

*  Ξίφος  κατασχών  δπλον  είναι  προσδοκά. 

*  Ξηρών  φανέντων  δένδρων  κενοί  κόποι  (*). 
Ξΰλα  βαστάζειν  ψυχικόν   βάρος  φέρει  (2). 

150      Ξεράν  (5)  καθ'  ύπνους  ζημίαν   δηλοΐ,  φίλε  (4). 
ίοΐ.   316ν  *   Ξηράν   ιδεΐν   θάλασσαν   έκκοπή[ν]   κακών  (5). 
Ξηρόν  τυρόν  τρώγειν  δε  νόσον   σημαίνει  (6). 
Ξΰλον   τίμιον    βασιλείαν   σημαίνει  (7). 

Αρχή   τον   ο. 

*  Όδόντας  εμφυτεΰειν  κέρδος  εκδέχου. 

155  *  Όρων   έ'λαιον   πάσαν   εκφΰγοις   βλάβην  (δ). 

*  Όλον  (9)  καθαίρειν  φροντίδων  δηλοΐ  λΰσιν. 

*  Όχλουμένοις  συνόντα  (10)   δυσχερές  τόδε. 

*  Όνω   καθεσθεις   δυσπραγεΐ;  δηλοΐ  τρόπους. 

*  Οίνον  (η)    μετάσχων   προσδοκά   δεινάς   μάχας. 
160  *  Όρει  προσέρπειν  πραγμάτων  δηλοΐ   βίαν. 

*  Οίνος   ρυπώδης  έκτρανοΐ  πολλάς  λΰπας. 

*  Όναρ  καθ'  ύπνους  νητρεκές  λαλεΐν  τόδε  (12). 
Οίνους)  κενωθείς  αγγείων   παΰει  λΰπας  (13). 

156  δλον  Η8  | 


')  Ββΐ  Νΐ1ίβρΙιοι*θ8  74  υπΐ£6δΐ6ΐ1ί;  8.  ηποΙι  ΑρρπΓ&ί. 

3)  Όΐβδβη  8ηιζ  Ιίίΐηη  ίοΐι  ηίοΐιΐ  &β1β£βη. 

*)  =έξεράν  (3υ88ρβίβη),  8.  8ιβρ1ι&ηιΐ3  8.  ν. 

*)  ν^Ι.  Ρ8.-  Ό&ηίβΐ  248. 

5)  Ββΐ  ΝΐΙίβρΙιοΓΟδ  112  υηι^βδίβΐΐι;  8.  ίΐιιοΐι  ΑρρβΓβΙ. 

β)  ΑβΓίηΙίοΙι  ίΐΏ  Ρ3Π8.  2511  ίοΙ.  33';  ν£ΐ.  Αοΐιηιβι  8.  235  Ζ.  4  ί. 

7)  Ύ§\.  Αοΐιιυβι  8.  85  Ζ.  22  ίί. 

8)  Ββΐ  ΝίΙίβρΙαοΓΟδ  90  ιιιη^βδίβΐΐΐ;  8.  αιιοΐι  Αρρ&Γ3ΐ. 

9)  Γ=θολόν,  δοϊιιηιιιζ. 

η)  ν§1.  8.  438  Ρυδδηοιβ  8. 

ι)  ΡϋΓ  (Ιβη  Αΐίΐαΐδ&ΐίν  ν^Ι.  8ΐορ1ι&ηιΐ3  8.  ν.  μετέχω, 

■;  ν§1.  ΝΐΙίορΙιοΓΟδ  229  ίιη  Αρρ&ΓβΙ  (Ρ). 

»)  Υ^Ι.  164  =  ΝίίΕβρΙιοΓΟΒ  225. 


Ρταηζ  ΌτβχΙ,  Όαβ  ΤταηηιοηοΚ  άββ  ΡαΙΗανοΗ,βη  Οβτ?ηαηο8.       443 

*  Οίνος  χεθεις  επαυσεν  όργίλους   μάχας. 
165       "Οναρ   σαββάτου  χρονική  ν  Ισχύν  φέρει  (*). 

Όμίχλην   ϊδών   νόσον   αύθις   προσδοκά  (2). 
Όστρακόδερμα  τρώγειν  νόσον   σημαίνει  (3). 
Οίκω  αγνώστω  είσιών  τις  δ'  αΰθις  θνήσκει  (4). 
"Ομφακες   όπώραί  τε  νόσον   ση  μαίνει  (5). 
170  *  Όδόντας  ιδεΐν  έξεωθέντας  (6)  κακόν   σημαίνει. 
ίοΐ.  317Γ  *  Οίκον  θεωρεΐν  πυρπολουμενον   καλόν. 
"Ορνις  κατοικίδιος  δοΰλον   σημαίνει  (7). 
Όρνέων  νηκτών  φανέντων  χαράν   προσδοκά  (8). 
"Οφιν  φονεΰσαι  όράν  εχθρόν  νικήσεις  (9). 
175       Οίνος  κάλλιστος  χαράν  προσδοκά  (10). 

Αρχή  τον  η. 

*  Περιστεράς   βλέποντα  (α)  προξενεί   βλάβην. 

*  Πόδας  καθαίρειν   εΰμαρή   δηλοΐ  τρίβον. 

*  Πόδας  πλατεΐς  έχοντα  (13)   σημαίνει  λΰπας. 

*  Πέδας  βαστάζειν  κίνδυνους  ελθεΐν  δόκα . 


169  όπώραί  τε]  όπώρετέ  Ηδ  |  174  φονεΐσαι  Ηδ  |  δρα  Ηδ  |  179  παΐδας  Ηδ  Ι 

.μ  ΤΤο  ι 


έλθειν  Ηδ 


(')  ΌϊβδβΓ  8&1ζ  δί&ηιιυΐ  η&ΐϋΓΐίοη  ΗΐΧδ  βϊιιβΓ  ϋβαίιιη^  νοη  ^οοηβηΙ&£δ- 
Ιήίΐίπιβη;  ν§1.  ΓοΓδίβΓ,  ΚνηΐΓ.  8.  91. 

Ο  ν§1•  Ρδ•-  ϋαηίθΐ  270. 

(»)  ν^Ι.  Αοϊιπιβΐ  8.  273  Ζ.  2  ν.  ιι.  (αηάβΓδ  Ζ.  7  ΐΐ.  ν.  π.). 

Η  ν^Ι.  Αοηιηβί  8.  112  Ζ.  10  Ά  ν.  υ. 

(5)  ν^Ι-  Αοηιηβί  8.  171  Ζ.  11. 

Ο  Ζη  αΙβδθΓ  Ροπή  ν§1.  δίβρΠΕίηυκ  \Γο1.  VIII  οοΐ.  2001  ίιηΐβη:  έξεόο> 
(νοη  ΑθΓ.  έξέοισα). 

(7)  ν§1.  ΝίΙίβρηοΓΟδ  234. 

Ο  ϋίβδβη  8»ΐζ  Ιί&ηη  ίοη  ηίοηι  0β1β£βη. 

(»)  ν§1.  ΝίΙίβρηοΓΟδ  240  αηά  Αοηιηοι  8.  260  Ζ.  1. 

Η  ν§1.  ϊπι  βΐΐββηιβίηβη  Αοΐιιηοΐ  8.  170  Ζ.  11  αικί  23. 

Η  ν§1  8•  438  Ριΐδδηοίο  8. 

(")  Υβΐ.  8.  438  Ραδδηοίο  8. 


444       ΓΓαηζ  ΏτεχΙ,  ϋαβ  ΤναΜ?ηδηοΗ  άβ$  Ραίήατβύβη  θβτιηαηο8. 

180  *   Πασά   τε   μΠις   προξενεΤ  μακρόν   πόθον  (χ). 

*  Ποδών   κοπέντων   μηδ'  δλως  άρχου   τρίβον. 

*  Παΐδα  κρατεΐν   δΰσμορφον   εις  νόσον   φέρει. 

*  Πόδας  κρατεΐσθαι   πέδαις   όχληρόν   νόει. 

*  Πώλον   βλέπειν   θέοντα   μυστικόν   τόδε. 
185   *   Πύργος  πεσών   εδειξεν   άρχοντος  μόρον. 

*  Πέτρα  καθεσθεις  ελπίδας  χρηστάς  έχει. 
Πυρ!   θερμαινόμενος   εύρήσεις   πλοΰτον  (2). 
Πατεΐν   ληνω   τις  έξουσίαν  (3)   δουλεΰσει  (4). 

ίοΐ.    ο!7ν     Πηλός    μέριμναν   και   θλΐψίν    σοι   μηνύει  (5). 
190       Πέπερι   μάχας  προξενεί   βλεπομένη  (6). 

Πίθηκος  έχθρόν   πολύπλοκον   σημαίνει  (7). 
Πελαργός  δ'  αΰ   έ'νδοξον   άνδρα   μηνύει  (8). 
'   Πηγή   διαυγής  της  "ψυχής  λύει  λύπας. 
Πλήθος  των   σκύλων   πλήθος  κακών   σημαίνει  (9). 

Αρχή   τον   ρ. 

195   *   'Ράβδον   δέξασθαι  τιμήν    μεγάλην   φέρει. 

*  'Ρύσις   ποταμού   δυσμενή   δηλοΐ  κάραν. 
'Ράκια   φορών   τις  κίνδυνον   μέγα  φέρει  (10). 

*  'Ραφις  εν  ΰπνω   φαρμάκων   δηλοΐ  τρόπον. 
'Ρόδα  εν   τω   οίκω   σου   καλόν   σημαίνει  (ιί). 

180  τε]   τί  Ηδ  |  184  πόλον  Ηδ  |  190  πέπυρι  Ηδ  |  192   πελαργόν   Ηδ  |  σκύ- 
λων] στύλων  Η  δ  | 


(')  Ββϊ  ΝΐΙίβρΙιοΓΟδ  193  υηι§βδίβ111;  δ.  αιιοΐι  Αρρ&Γβι. 
(3)  Ύ§\.  Αοΐιπιβΐ  8.  134  Ζ.  18  ίί.  ν.  α. 

(3)  Ζαιιι  ΑΙίΙίαδίΐίϊν  ν^Ι.  8ορ1ιοο1ο.8,  Οτ.  Ι,οχ.  β.  ν.  δουλεύί». 

(4)  ν§1.  Αοΐιιηβι  8.  171  Ζ.  14  ί. 

(5)  ν^Ι.  ΑοΙιπιβΙ  8.  151  Ζ.  6  ίί. 

(6)  ν§1.  ΑοΓίιηβΙ  3.  182  Ζ.  10  ££.  ν.  υ.- βλεπομένη  ίδί  (ννϊβ  ΐη  220)  βιιί- 
ί&11ί£  νΐβΐΐοΐοΐιΐ  ίδΐ  &ιι  πεπερίς  £βάαο1ιΐ.  Υ§\.  ίίοπ§βηδ  ΗαΙζϊα^Ιίϊδ,  Εΐηΐ. 
8.  360  ίί. 

(7)  ν^Ι.  ΑοΙιτηβΙ  8.  258  Ζ.  4  ίί. 
Ο  ν§1.  Αοΐιωβί  8.  266  Ζ.  5. 

(9)  ν§1.  Ρδ.-Ό&ηΐβΐ  191. 

(10)  Κ&ηη  ΐοΐι  ηίοΐιι  οοΐο^εη.  Ζιιηι  ΝβιιΐΓ.  κίνδυνον  νμ\.  Ηαΐζίάαΐαδ, 
Εϊηΐ.  δ.  357;  δ.  3υοΙι  223. 

(1Χ)  ν§1.  Ρδ.-  ΏΆΏίβΙ  301. 
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"Αρχή   τον  σ. 

200  *  Στολήν  λευκήν   (φορεΐν)   κάλλιστον  εν  ΰπνω  φέρει  (ι). 

*  Στρουθούς  κρατεΐν   φεύγοντας  προσδοκά   βλάβην. 

*  Στολήν   έρυθράν  (φορεΐν  >  εις  καλήν   πράξιν   φέρει  (2). 

*  Στολήν   φορεΐν    μέλαιναν   πάγκακος   θέα. 

*  Στολήν   άλουργόν   (φορεΐν)  εις  μακράν  νόσον  φέρει  (3). 
205   *   Συνθλάν    μάχαιραν   δυσμενών   δηλοΐ  θλάσιν  (4). 

*  Σκότει  καθεΰδειν   δΰσφορον   πάσι   πέλει. 

*  Σάρκας   μελαίνειν   ού   καλόν   πάσι  τόδε. 
ίοΐ.   318Γ  *   Σκώληκες   αΰθι   δηλοΰσιν   έχθρικήν   βλάβην. 

*  Σηπίαν   εσθίειν   εις   μακράν  νόσον   φέρει. 

210  *   Συνθλάν   μάχαιραν   δυσμενών   δηλοΐ  θραϋσιν  (5). 

*  Σΰκων   βιβρώσκο>ν   φληνάφων   δηλοΐ  -ψόγους. 

*  Στολήν   φορών   ά'νακτος  ελπίδα   φέρει. 

*  Στΰλον   κρατών   τήν   θείαν   εκδέχου   χάριν. 

*  Σφήκες  φανεΐσαι  δυσμενών   εισι   βλάβαι. 
215     Σταυρόν  τις  άρας  οναρ  χαράν  εύρήσει  (6). 

Στέμμα  καθ'  ύπνους   βασιλέα   σημαίνει  (7). 
Σανδάλια  φορών  ταξιδεΰσαι   μηνύει  (8). 
Στολήν   φορών   ποικίλην   θλΐψιν   σημαίνει  (9). 
Σεισμός   προδήλους  ταραχάς   δηλοΐ  τόπου  (10). 
220       Σίνηπι  νόσον   προξενεί  δηλούμενη  (Π). 

Σΰζυγον   νεκράν   όράν  καλόν   υπάρχει  (12). 


(')  ν§1   126,  αιιοΐι  Ριΐδδηοιβ. 
(")  ν§1.  ΓιικδίιοΙβ  ζιι  126. 
(3)  ν§1.  Ειΐδδηοιβ  ζιι  126. 

(*)  ν§1.  210.  Ββί  ΝΐΙίβρΙιοΓΟδ  18δ  υιη^βδίθΐΐΐ;  8.  3ΐιοϊι  Λρρίίπιί. 
(5)  ν§1.  205. 

Π  ν^Ι.  Αοΐιηιβί  8.  85  Ζ.  13  ίί. 
(7)  ν§1.  Αοΐιπιβί  8.  227  Ζ.  18. 
Ο  ν^Ι.  Αοΐιπιβί  8.  202  Ζ.  6  ί. 
Ο  ν^Ι.  Αοΐιτηβΐ  8.  131  Ζ.  1-8. 
(10)  ν§1.  Αοΐιτηβι  8.  111  Ζ.  13  ίί. 

(η)  ν§1.  Αοΐιιηβί  8.  182  Ζ.  8  ν.  ιι.    Ζιι  οίνηπι  ίΐΐ8  Γργτι.  ν^Ι.  Η&ιζηΙϊ 
Ιάδ,  Εΐηΐ.  8.  360  ίί;  8.  3ΐιο1ι  190. 

(18)  Βΐβδβη  8»1ζ  ΙίΒηη  ίοΐι  ηίοϊιί  ββίβ^βη. 


446      Ρταηζ  ΌνβχΙ,  Όαβ  ΤναιιηώηοΗ  άβ$  ΡαίΗανβΙιβη  Οβηηαηοδ. 

Αρχή   τον   τ. 

*  Τρίχας  καρηναι   πραγμάτων   δηλοΐ   βλάβην. 

*  Τριχών   πεσουσών   κίνδυνον   φέρει   μέγα  (*). 

*  Τυφλό  ν  φέρεσθαι  πάγκαλον   πέλει  λίαν. 
225  Των   ήμερων   πρίότη   δε  νητρεκές  πέλει  ('). 

*  Τρέχειν  καθ'  ύπνους  εΰσθενεΐς  ποιεί  τυχας. 

*  Τείχει  καθεσθεις  εύσταλής  πέλειν  δόκει. 
ίοΐ.  31 8ν      Τυρόν  νεαρόν  εσθων  τις  καλόν  τόδε  (3). 

Τυρόν  ξηρόν   εσθων   τις  κακόν   τόδε  (4). 
230       Ταών   φανείς   σοι  πλοΰτον  και  δόξαν   σημαίνει  (5). 
Τραγωδών  τις  ό   άκοΰων   θλιβήναι   <^δόκει)  (6). 
Τρύγων  φανεΐσα  και  φάσσα  καλόν  τόδε  (7). 

Αρχή  τον  ν. 

Υδωρ  πίνων  διαυγές  ευχρηστον  τόδε. 


Ύδωρ  πίνων  ΰλώδες  εν  λΰπαις  εση. 
235       'Υών   μετάσχων  κέρδος  άφνω  προσδοκά  (8). 
*  "Υδωρ   βλΰζον  κάτωθεν  εχθρούς  σημαίνει. 
Ύδατι  ραίνων  οικείαν  θλΐψιν  νόει  (9). 
Ύτνα   βλέπειν  νόει  μοι  γΰναιον   βλέπειν  (10). 

232  φάσα  Η  8  | 


(')  Ζιιιη  ΝβυΐΓ.  κίνδυνον  ν§1.  Η&Ιζΐά&Ιπδ,  Εΐηΐ.  8.  357;  8.  δύση  197. 

(2)  ν§1.  8.  443  Γυ.88ηοΐβ  1. 

(')  Ζυ  άΐβδβιη  ιιηά"  ιίβηι  ίο1§βηάβη  8ηΙζ  ν§1.  Αοηηιβί  8.  235  Ζ.  2  ίί. 
Ζιι  228  8.  αιιοη  ΡΟΓ816Γ  V,  8.  63,  46»  ιιηίβη. 

(*)  ν81•  152. 

(δ)  ν§1.  Αοηηιβί  8.  265  Ζ.  17  £. 

(β)  ν§1.  ΑΓίβηαίάοΐ'  8.  53  Ζ.  12  ί£;  οβΐ  Αοηηιβί  8.  235  Ζ.  15  Η.  ν.  υ. 
ίδί  άίθ  ϋβυίιιη§  £ϋη8ΐΐ£. 

(7)  Υβΐ.  Αοηηιβί  8.  268  Ζ.  1  ίί.  ιιηά  11  ίί.  ν.  υ. 

(8)  ν§1.  βί\να  Αοηηιβί  8.  257  Ζ.  4  ίί.  ν.  η. 

(9)  ν^Ι.  Αοηηιβί  8.  164  Ζ.  10  ίί. 

(10)  ν§1.  Αοηηιβί  8.  180  Ζ.  5  ν.  υ.  (οίδνα).— Ζα  ΰτνα  (βίαίί  άβ8  £β\νόηη- 
Ποηβη  ΰδνο  ν§1.  ΐτνον  1>βί  Όη  0&η£β,  ΟΙοββ.  Αρρβηά.  ηηά  άββ  ηβυ.ίΐ£β 
ΰτανα  οάβΓ  ΰτινα. 
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Υποδήματα   καινοΰρ/για   φορών  πάγκαλον   δηλοΐ  (ι). 
240       Υποδήματα  παλαιά  φορεΐν  έξεις  ζημίαν. 

Αρχή    τον   φ. 

*  Φιλεΐν   εγείρει   δυσμενών    μακράς   μάχας. 

*  Φθείρας  φθείρειν   συνοΰσι  δηλοΐ  τους  δούλους  (2). 

*  Φωνής   άκοΰειν  τ'  δναρ   πιστόν   έννόει. 

*  Φίλοις   συνέσθειν   εις  κακήν   πράξιν  φέρει  (3). 
245  *  Φλοίσβος   θαλάσσης   πραγμάτων   δηλοΐ  κλόνον  (4). 

*  Φάνεις  λαγωός  δυστυχείς  ποιεΐ  τρίβους  ('). 

*  Φοοστήρας  ΐδεΐν   πραγμάτων   δηλοΐ  φάος. 
Φοινίκων   βρώσις   αγαθόν  τι   σημαίνει  (6). 

ίοΐ.   319Γ       Φθείρας  καίων  τις  κατακαίει  τον  πλοΰτον  (7). 

Αρχή   τοϋ  χ. 

250  *  Χιών   φανεΐσα   δυσμενών   έ'χθρα/ν)>   φέρει. 

*  Χείρας  καθαίρειν   φροντίδων   δηλοΐ  λΰσιν. 

*  Χειρών   πετασθεις  κέρκος   ά'ρχουσι   βλάβην   <(δηλοΐ}(8). 

*  Χλοιράν   πόαν   κρατοϋντας  (9)   εις  καλόν   φέρει. 

*  Χιτών  ραγεις  έ'ρρηξεν  φροντίδος   βάρος. 

255       Χρυσόν  κρατών  άπρακτος,  ών   βοΰλει,   μένει^ς)  (10). 


239  ί.  δίβΐιβιι  αιτι  8ο1ι1ιΐ88  νοη  φ  |  244  φίλους  Ηδ  |  κακόν  Ηδ  | 


(')  Ζα  άίβδβπι  απά"  άβηι  ίοΐ^βικίβη  8&ίζ  ν§1.  ΡδΓδίβι*  IV,  118  υπό"  122; 
V,  8.  63,  43  ιιιΐ(1  44. 

Ο  ν§1.  ΝίίίβρΙιοΓΟδ  328  (άθΓΐ  φέρειν),  ΑρραΓ&ΐ, 

(')  Ββί  ΝίίίβρΙιοΓΟδ  328  §ϋη8ΐΐ£  ^βάβιιιβι. 

ί4)  Ββί  ΝΐΙίβρΙιοΓΟβ  115  υηι^βδίβΐΐΐ;  8.  αιιοίι  ΑρραΓ&ι. 

(6)  Ββί  ΝίίίβρΙιοΓΟδ  174  ιιπι^βδίβΐΐΐ;  δ.  δΐιοΐι  Αρρ&Γ&ι. 
(β)  ν^Ι.  Αβίιηιβί  8.  174  Ζ.  7  ΐ.  ιιηά"   8.  222  Ζ.  9  ν.  υ. 

(7)  ϋίβδβη  8&ιζ  Ιοηη  ίβΐι  υίοΐιΐ   οβίβ^βη. 
(')  ν§1.  ΝίίίβρΙιοΓΟδ  337,  Αρραπιι. 

(9)  ν§1.  8.  438  Γιΐδδηοιβ  8. 

(,0)  ν§1.  βι\ν3  Αοΐιπιβί  8.  438  Ζ.  15  £ί. 


448       ΡΓαηζ  ΏτβχΙ,  Ώα$  Τταηηιύχιο,Η  άβ8  ΡαίτίατβΗβη  Οβττηαηο» . 

'Αρχή   τον  ψ. 

*  Ψευδείς  όνείρους  κοιλίας  δηλοΐ  γόμος  (*). 

*  Ψευδείς  δνείρους  άκρατος  ποιεί  πόσις. 

( Αρχή   τοϋ   ω.) 

"Ωμοις   φέρειν   τον   παΐδα   δύσφορον   τόδε  (*). 

*  Ώιά  κρατειν    μάλιστα   σημαίνει  λΰπας. 

259  φά]  κά  Ηδ;  αηίβΓ  άβηι  κ  ΐβΐ  ηοοϊι  βίη  ω  βΓΐίβηηΙ>3Γ  | 


(*)  ν§1.  Νί&βρΙιοΐΌδ  343,  ΑρρΗΓ3ί. 

(*)  ϋϊβδθη  8&1ζ  Ιί&ηη  ίοΐι  ηίοΐιΐ  οβ1β§θη. 


ΝΑΟΗΤΚΑΟ 


Ζιι  67:  Όίβ  Ηδ  1ι&1  πιεΐν.  ΗβΓΓ  Ώτ.  Ρΐι.  Κυΐίΐιΐβδ  ιηποΐιτ  γπϊοΙι  ά&Γ&υί 
3ΐιίιηβΓΐί83ΐη,  (1&88  ιη&η  βυοίι  ΙΐθΐιΙβ  3&£ί  «κάνω  σκουλήκια»  δΐδίΐ  «άπο- 
πατώ  σκ. ». 


ΤΟ  ΖΗΤΗΜΑ  ΤΗΣ  ΣΤΕΨΕΩΣ 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ  ΤΟΥ  ΠΑΛΑΙΟΛΟΓΟΥ 


ΥΠΟ 

Ι.  Κ.  ΒΟΓΙΑΤΖΙΔΟΥ 


Το  ζήτημα  της  στέψεως  του  τελευταίου  βυζαντινού  βασιλέως 
Κωνσταντίνου  του  Παλαιολόγου  εγεννήθη  παρά  τοΐς  νεωτέροις  ίστο- 
ρικοΐς  εκ  της  μη  ομοφώνου  γραπτής  παραδόσεως.  Διότι  εκ  των  συγ- 
χρόνων πηγών  ό  μεν  Δούκας  λέγει:  «οϋπω  γάρ  ην  στεφθείς,  άλλα 
ουδέ  οτεφθήναι  έμελλε  διά  το  προρρηθέν,  πλην  βασιλέα  έκάλουν  'Ρω- 
μαίωνζ1)»,  ό  δε  Φραντζής:  χέπεστάλθη  παρ*  αυτών  6  ' Αλέξιος  ό  Φι- 
λανθρωπηνός  μετά  Μανουηλ  του  Παλαιολόγου  τοΰ  λεγομένου  ^Ιάγρον 
είς  Πελοπόννησον,  ίνα  εις  βασιλέα  στέψωσι  τον  δεσπότην  κυρ  Κων- 
σταντΐνον  τον  αυθέντην  μου,  δ  και  έπραξαν  εν  τη  Σπάρτη  τη  έκτη 
Ιανουαρίου"  και  τη  ιβ'  του  Μαρτίου  μηνός  τοΰ  αΰτοϋ  έτους  ( 1449) 
εφθάσαμεν  είς  την  Πόλιν  μετά  τοΰ  αύθέντου  ημών  του  νέου  εστεμ- 
μένου βασιλέως  (2)».  Δυο  μεταγενέστεραι  πηγαί  δεν  σαφηνίζουσι  πε- 
ρισσότερον  το  πράγμα1  τούτων  ό  μεν  Κωνσταντίνος  Λάσκαρις  λέγει 
« μετά  τον  Ίωάννην  εκλήθη  ό  Κωνσταντίνος  δεσπότης  ών  εν  Μυζή- 
θρα και  άρχων  της  ημισείας  Πελοποννήσου  και  ουκ  εστέφθη  (3)», 
το  δε  βιβλίον  ιστορικόν  τοΰ  Ψευδοδωροθέου  μη  άπομακρυνόμενον 
της  παραδόσεως  Δοΰκα  λέγει:  «έλαβε  δε  την  βασιλείαν  ό  αυτός  Κων- 
σταντίνος καϊ  Ικάθησεν  εις  τον  βασιλικόν  θρόνον  ώς  βασιλεύς  και  έπροσ- 
κύνησαν  αυτόν  οΐ  άρχοντες   και  ό  λαός   δλος   διά    βασιλέα   αυτών  και 


ί1)  νΕκδ.  Βοιιη.  234,  17  χέ. 
(')  "Εκδ.  Βοηη.  205,  15  κέ. 
(')  Ανέκδοτος  συνοψις  ιστοριών  (έν  Αθήναις  1910)  σ.  80. 
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κεφαλή^)».  Έκ  των  νεωτέρων  ουδείς  αποδέχεται  σήμερον  την  παρά. 
δοσιν  του  Δοΰκα-  άλλ'  οι  μεν  εστηρίχθησαν  έπΐ  του  Φραντζή  εν  συν- 
δυασμό) προς  την  παράδοσιν  τοΰ  Δοΰκα  δια  να  συμβιβάσωσι  τα  κενά 
τής  γραπτής  παραδόσεως,  έδέχθησαν  δ'  δτι  εστέφθη  μεν  ανεπισήμως 
εν  Μυστρα  ο  Κωνσταντίνος,  άλλ'  ή  επίσημος  αΰτοΰ  στέψις  εν  Κ/πόλει 
ουδέποτε  έ'λαβε  χώραν.  Τοΰτο  αποδέχονται  ό  Ρΐη1αγ  (2),  δ  Παπαρ- 
ρηγόπουλος(3),  δ  £&ΠΐΙ)&ΐΐ(1(4),  δ  Λάμπρος(5)  και  δ  Εάν7.  ΡθΕΓ8(6)• 
οι  δε  ως  δ  1«θ  Βθ&α  (7),  δ  Ή.βνίζ\)βΤ£  (8),  δ  ΟβΙζβΓ  (9)  μόνον 
τον  Φραντζήν  άκολουθοΰντες  νομίζουσιν  δτι  δεν  υπήρξε  ποτέ  ζή- 
τημα στέψεως  τοΰ  βασιλέως.  Τοΰτο  δμως  δεν  είναι  αληθές,  ως  έκ 
των  κατωτέρω  αποδεικνύεται.  "Αλλη  διαφωνία  μεταξύ  των  τής  πρώ- 
της κατηγορίας  νεωτέρων  ιστορικών  υπάρχει  εις  το  ζήτημα  τής  επι- 
σήμου στέψεοκ.  ΔιατΙ  έματαιώθη  ή  επίσημος  στέψις  τοΰ  βασιλέως 
εν  Κ/πόλει;  Περί  τοΰ  τελευταίου  δ  Παπαρρηγόπουλος  εκφέρει  δυο 
εικασίας  (10) :  α')  δτι  δ  Κωνσταντίνος  «δεν  νπελάμβανεν  εαυτόν  εκ 
πρώτης  αφετηρίας  ασφαλή  τής  αρχής  κάτοχον»  β7)  δτι  «χάριν  οικο- 
νομίας μάλλον»  δεν  έτελέσθη  επίσημος  στέψις  και  δτι  «άνεβλήθη  να 
τελεσθή  μετά  τον  γάμον  τον».  Ταΰτα  αποδέχεται  και  δ  Καπίβ&Ιΐά 
ανεπιφυλάκτως.  Ό  δε  Λάμπρος  νομίζει  δτι  « εν  μέσω  των  εσχάτων 
περιπετειών  του  Βυζαντίου  και  τών  κινδύνων  ύφ'  ων  περιεδάλλετο  6 
Κωνσταντίνος,  δεν  έτελέσθη  επισήμως  ή  στέψις  τοΰ  νέου  βοσιλέως». 
Τέλος  δ  Γίϊΐΐαγ  εΐκασεν  δτι  δ  Κωνσταντίνος  άφικόμενος  μετά  την 
εν  Μυστρα  στέψιν  του  εις  Κ/πολιν  δεν  έ'στερξε  νά  στεφθή  έκ  δευ•  | 
τέρου  και   επισήμως    εν   τη   αγία    Σοφία   βασιλεύς,    εκ  φόβου    μήπως 


(')  Έκδ.  Βενετίας,  έτει  1631,  σ.  φμε'. 

(2)  Α  ΗίδίοΓΥ  οί  Οτββοβ  έκδ.  Η.  Ε.  Τοζβτ,  Οχίοτά  1877,  τόμ.  Γ'  437. 
(*)  Ιστορία  τοΰ  ελληνικού  έθνους,  έκδ.  4  (1903)  τόμ.  5,  382.  Π6.  Ευγενίου 
' Λντωνι'ά'δόυ,  Ή  έκφρασις  τής  άγ.  Σοφίας,  Έν  Αθήναις  1909,  τόμ.  3  σ.  240. 
(4)  Ε.  ΣανίβΒβ  οί  Α.  Εαπιϋαιιά,  ΗίδΙοίΓβ  £βπβΓ3ΐβ,  ίοιη.  3  (1894),  848. 

(6)  Ν.  Έλληνομνήμ.  9  (1912),  451.  Π6.  τον  αυτόν  Παλαιολόγεια  και  Πελο- 
ποννησιακά τόμ.  Α'  σελ.  λγ'. 

(β)  ΤΙιθ  ϋβδίπιοίΐοη  οί  ιΐιβ  ΟΓββΙί  ΕπιρΐΓβ,  Ι,οηάοπ  1903  σ.  2 

(7)  ΗΪ510ΪΓΘ  άυ  Β&8  ΕπιρίΓβ  τόμ.  12,  43. 

(8)  ΟβεοΜοΜβ  Οπβο1ιβηΐ3ηά8  2,  527. 

(9)  Κρονμβάχερ,  Ιστορία  τής  βυζαντινής  λογοτεχνίας,  μετάφρ.  Σωτηριάδου, 
3,  517  ε. 

(,0)  Αυτόθι  5,  382. 
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άνερριπίζοντο  αί  αντεγκλήσεις  μεταξύ  ενωτικών  και  άνθενωτικών  (^, 
Την  ε'ικασίαν  τοΰ  Ρίπία^  έπιβεβαιοι  νέα  πηγή,  νεωστι  υπό  τοΰ 
Λάμπρου  εκδοθείσα  τφ  1912,  άμελέτητος  δε  παραμείνασα  άχρι  τούδε. 
Αύτη  είναι  τοΰ  νομοφύλακος  Ιωάννου  τοΰ  Ευγενικού  προσφώνησις, 
κατά  τον  έκδότην,  προς  τον  βασιλέα  Κωνσταντϊνον,  εκ  τοΰ  αυτογράφου 
κωδικός  2075  της  εν  Παρισίοις  Εθνικής  βιβλιοθήκης  εκδοθείσα  (2). 
Τού  κειμένου  τούτου  σύντομον  άνάλυσιν  χρήσιμον  θεωρώ  να 
παράσχω  ενταύθα.  Τούτο  είναι  πράγματι  απολογία  τού  νομοφύλακος 
Ιωάννου  του  Ευγενικού,  δστις  μετάσχων  της  εν  Φλωρεντία  συνόδου 
τω  1439,  έπανελθών  εις  Κ/πολιν  έδρα  μεταξύ  τών  πρωτοστατούντων 
άνθενωτικών,  (εις  ην  εκλήθη  κατά  διαταγήν  τοΰ  βασιλέως  Κωνσταν- 
τίνου). Ή  κατηγορία  κατά  τού  Ιωάννου  Ευγενικού  διελάμβανεν  δτι 
μόνος  αυτός  'ί)  μετ*  ολίγων»  από  της  άναρρήσεως  τοΰ  Κωνσταντί- 
νου παρέλειπεν  έπ'  εκκλησίας  το  μνημόσυνον  της  βασιλείας  του  ήτοι 
την  κανονικήν  εύχήν  «υπέρ  τοΰ  εύοεβεοτάτου  και  φιλοχρίστον  βασι- 
λέως ήμών(3)».  Καθ'  δν  δηλαδή  τρόπον  τω  1439  έπανελθόντος  εκ 
Φλωρεντίας  τοΰ  βασιλέως  Ιωάννου  Η'  οι  εν  Κ/πόλει  άνθενωτικοι 
«παρεοιώπων  το  μνημόσυνον  τοΰ  βασιλέως  (4)  »,  ούτω  καΐ  νύν  επι 
Κωνσταντίνου,  ως  το  πρώτον  νύν  τούτο  γινώσκεται  εκ  της  απολο- 
γίας τοΰ  Ευγενικού.  Άπολογοΰμενος  λοιπόν  ό  Ευγενικός  πρώτον  μεν 
έρωτα  τον  βασιλέα  « τίς  ό  στέψων  σε  πατριάρχης  ότεδήποτε  και  τω 
θείφ  μνρψ  χρίσων  βασιλικώς  και  την  σην  ευεργεσίαν  καΐ  όμολογίαν 
δεξόμενος;  δια  τϊ  εν  άμφιγνοίας  ετι  ταΰτα;(5)»,  δι'  ων  πληροφορεί  ημάς 
όχι  μόνον  δτι  ό  Κωνσταντίνος  δεν  είχε  στεφθή  μέχρι  της  απολογίας 
τού  Ευγενικού,  ήτοι  τοΰ  έτους  1450,  επισήμως  βασιλεύς,  αλλά  συγ- 
χρόνως διατί  άνεβάλλετο  έπι  τοσούτον  χρόνον  ή  στέψις  του.  "Επειτα 
λαμβάνων  ύπ'  όψει  του  τού  επισήμου  τυπικού  «περί  στεφηφορίας  βα- 
σιλέως (6)»   τάς  διατάξεις,  ανευρίσκει  εν  προς  εν  τά  κωλύματα  τά  έπι- 


(*)  Αυτόθι  3,  497. 

(*Ι  Παλαιολόγεια  και  Πελοποννησιακά,  1,  123  έ. 

(3)  Αυτόθι  1,  123,  3-127,  22-128,  29. 

(4)  Σνλβ.  Σγονροπονλον,  νβτο.  ΗίδΐοΠΕ  αιΐΐοιίίδ  ΠΟίΐ  νβΓίΐΘ  σ.  332.  Παλαιο- 
λόγεια και  Πελοποννησιακά,  1,  125.  14. 

(δ)  Αυτόθι  1,  125,  12  έ. 

(β)   Ψενδοκωδινον,  ϋβ  θ££ία  εκδ.  Βοηη.  86  έ.  και  σημειώσεις  ΟτΓθΙδβΓ  και 
ΪΟ&Γ  αύΐόθι,  350    έ.  Κ.   Πορφυρογέννητου,    Ό&   οβΠΙϊΙΟΠ.    δΐΐΐ&θ    έκδ.   Βοΐΐη.  1, 
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προσθοΰντα  εΐς  την  στέψιν  του  βασιλέως,  προ  της  αποκαταστάσεως 
εκκλησιαστικής  ειρήνης  εν  τω  κρατεί.  Οΰτως  ό  Ευγενικός  αναφερό- 
μενος εΐς  τα  έξης  εδάφια  τοΰ  επισήμου  τυπικού,  ως  τοΰτο  υπό  του 
Ψευδοκο)δινοΰ  διεσώθη,  ήτοι  α')  περί  δεφενδεΰσεως  της  αγίας  εκκλη- 
σίας, καθ'  δ  ό  μέλλων  στεφθήναι  βασιλεύς  ύπισχνεΐται  «προς  τούτοις 
εϊναι  και  δεφένσωρ  και  εκδικητής  αυτής  (1)»,  β')  περί  στέψεως  της  κε- 
φαλής τοΰ  βασιλέως  καθ'  δ  «ει.,  πάρεστιν  δ  βασιλεύς  και  πατήρ  αύτοΰ, 
αυτός  τε  και  ό  πατριάρχης  λαβόντες  το  στέμμα  ίπιτιθέασι  τΰ  κεφαλή  τοΰ 
νέου  βασιλέως,  και  εκφωνεί  ό  πατριάρχης  το  α£ίος•(2)»,  γ')  περί  της  δια 
τοΰ  θείου  μΰρου  χρίσεως,  καθ'  8  «ό  πατριάρχης  χρίει  σταυροειδώς  την 
κεφαλήν  τοΰ  βασιλέως  τω  θείω  μύρω,  επιλέγων  μεγάλη  τη  φωνή  το 
άγιος  (Ζ)»,  και  δ')  περί  τής  ομολογίας  της  πίστεως  τοΰ  νέου  βασιλέως, 
καθ'  δ  εΐθιστο  «την  τής  αύτοΰ  πίστεως  δμολογίαν  οίκε'ιαις  χερσιν  εγγρά- 
φως παραδιδόναι^)»,  επάγεται  τάδε  άπολογοΰμενος:  «ό  βασιλεύς  εστί., 
εκδικητής  και  δεφένσωρ  τής  εκκλησίας"  και  καλείται  και  εστίν  δ  βασιλεύς 
και  τής  ϋγιοΰς  και  ακραιφνούς  πίστεως  πρόμαχος.,  και  όταν  τω  βασι- 
λικώ  στεφάνω  κοσμήται  και  τω  άγίω  μύρω  χρίηται  εγχειρίζει  τότε  τω 
τής  εκκλησίας  ποιμένι  και  προστάτη  ενορκον  βασιλικόν  χρυσόδουλλον  και 
δμολογίαν  εγγραφον  ϋπισχνουμένην  την  παρ1  αύτοΰ  των  ορθών  δογμά- 
των εκδίκησιν  και  δεφένδευσιν .  .  .  Τής  ποίας  εκκλησίας  εκδικητής 
εστί  και  υπέρμαχος  ή  εκ  θεοΰ  βασιλεία  σου  και  πώς  έχει  νΰν 
αΰτη  ή  εκκλησία  τοΰ  Χρίστου  και  ποΰ  τα  ταύτης  θρέμματα  και 
τις  και  ποταπός  δ  ταύτης  δοκών  ποιμήν  και  προστάτης;  (5)> 
Έφ'  δσον  δηλαδή  από  τής  εν  Φλωρεντία  συνόδου  δυο  αλληλοδια- 
δόχους λατινόφρονες  πατριάρχαι  ειχον  άναβιβασθή  επί  τοΰ  οικουμε- 
νικού θρόνου,   ό  Κυζίκου   Μητροφάνης  ό   Β'   και  ό  Γρηγόριος  ό  Γ', 


191  έ.  και  σημειώσεις  Κθίδίαΐ  2,  247  έ.  Π6.  έλληνικ.  κωδ.  Όξων.  67  φ.  120β  έν 
Ν.  Έλληνομνήμ.  16,   153  έ. 

Η  ϋβ  οίίίο.  87,  7. 

(*)  Αυτόθι  90,  19  έ. 
3)  Αυτόθι  90,  10  έ. 

(4)  Αυτόθι  86,  10  έ. 

(δ)  Παλαιολόγεια  και  Πελοποννησιακά,  1,  124,  23  έ.  Αναφέρονται  ταΰτα 
είς  τους  μετά  τήν  παραίτησιν  τοΰ  ορθοδόξου  πατριάρχου  Αθανασίου  Β'  χρόνους. 
Ίδέ  αΰτόθ!  1,  126,  5  έ. 
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ίνα  έμπεδώσωσι  τον  της  ενώσεως  δρον  (α),  δια  δε  την  άποδοκιμα- 
σίαν  αύτοΰ  υπό  των  λοιπών  ορθοδόξων  της  Ανατολής  πατριαρχών 
και  την  αντιδημοτικότητα  παρά  τω  λαω,  επί  Κωνσταντίνου  τω  1450 
νέας  συνόδου  εν  τω  ναφ  της  άγ.  Σοφίας  συγκροτηθείσης  καθηρέθη 
μεν  ό  Γρηγόριος,  άνηγορεΰθη  δ'  ό  ορθόδοξος  Αθανάσιος  ό  Β ',  δστις 
και  παρητήθη  εντός  του  αυτοί)  έτους,  δεν  ήδΰνατο  να  γίνεται  λόγος 
περί  ειρήνης  εν  τη  εκκλησία  (2).  "Οταν  δ'  εξ  άλλου  εχωμεν  ύπ'  ό'ψει 
δτι  ό  βασιλεύς  Κωνσταντίνος  ενέμενεν  εις  το  πολιτικόν  πρόγραμμα 
τών  Παλαιολόγων,  τής  άποκροΰσεως  τών  Τούρκων  δια  συμμαχίας 
μετά  τών  δυτικών  δυνάμεων  και  δη  του  Πάπα  (3),  κατανοούμεν  ποίαν 
πολιτικήν  και  έκκλησιαστικήν  σημασίαν  είχε  το  ζήτημα  τής  στέψεως 
εν  Κ/πόλει  του  νέου  βασιλέως,  αμφίρροπου  αν  συνέφερε  νά  στεφθή 
ΰπό  ορθοδόξου  ή  λατινόφρονος  πατριάρχου.  Ούτοο  λοιπόν  εύρίσκο- 
μεν  την  αίτίαν  ου  μόνον  τής  ματαιώσεως  τής  επισήμου  εν  Κ/πόλει 
στέψεως  του  Κωνσταντίνου,  αλλά  και  τής  ανεπισήμου  αύτοΰ  εν  Μυστρα 
στέψεως. 

"Ας  έξετάσωμεν  ήδη  οποία  τις  ύπήρξεν  ή  εν  Μυστρα  στέψις  του 
βασιλέως.  Άποστέλλοντες  οι  εν  Κ/πόλει  εις  Πελοπόννησον  τους  άρ- 
χοντας Άλέξιον  τον  Φιλανθρωπηνόν  και  Μανουήλ  τον  Παλαιολόγον 
"Ιαγρον  ίνα,  κατά  τον  Φραντζήν,  στέψωσι  τον  Κωνσταντϊνον,  ειχον 
προ  οφθαλμών  και  άλλα  προγενέστερα  υποδείγματα  ανεπισήμων  στέ- 
ψεων; Τοιαύτα  εύρίσκοο  δύο  εκ  τών  παλαιοτέρων  χρόνων.  Πρώτον 
το  τοΰ  Μανουήλ  Κομνηνού.  Ένώ  δηλ.  ό  βασιλεύς  Ιωάννης  Κομνη- 
νός ό  Καλοϊο)άννης  άπησχολεΐτο  εις  την  επι  Συρίαν  έκστρατείαν  τού 
1143,  τήν  προτεραίαν  τού  θανάτου  του  εκ  πληγής,  ην  έ'λαβεν  εν  κυ- 
νηγεσίφ  περί  τον  Ταΰρον,  συγκαλέσας  περί  την  κλίνην  του  τους  ανω- 
τάτους τού  στρατού  αξιωματικούς  έξήγησεν  εις  αυτούς  τους  λόγους, 
δι'  ους  έξέλεξεν  ως  διάδοχόν  του  τον  νεώτατον  υίόν  του  Μανουήλ, 
συμμετέχοντα  τής  επι  Συρίαν   στρατείας,  αντί  τού  πρεσβυτέρου  υιού 


(*)  Έχχληοιαστικήν  διόρθωσιν,  οι  μέν  ενωτικοί  έκάλουν  τήν  «δεφένδευσιν  τοΰ 
λατινισμοΰ»  (Σνλβ.  Σγονροπονλου,  Αυτόθι  347),  οί  δε  άνθενοηικοί  την  τής  ορθο- 
δοξίας (Αυτόθι  336). 

(')  Κ.  Παπαρρηγοπονλον ,  Αυτόθι  5,  384. 

(*Ι  /.  Κ.  Βογιατζίδον,  Ή  αρχή  και  ή  έξέλιξις  τής  μεγάλης  ΐδ$ας,  έν  Ήμε- 
ρολογίω  Μεγάλης  Ελλάδος,  1923,  σ.  168. 
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του  Ίσαακίου  παραμείναντος  εν  Κ/πόλει.  Τότε  λοιπόν  «ό  πατήρ . . . 
ταινία  διαδεΐ  τι]  βασιλική  και  την  χλαμύδα  επενδύει  την  περιπόρφνρον. 
έπι  δε  τούτοις  συναθροιοθέντα  κατά  πρόσκλησιν  τα  στρατεύματα  βασι- 
λέα 'Ρωμαίθ)ν  άνεΧπον  τον  Μανουηλ  .  .  .  εφεξής  δέ  και  των  θείων  προ- 
τεθέντων  λογίων  επ*  αυτών  έμπεδοΰνται  τω  Μανουηλ  τα  της  εννοίας 
και  πίοτί(ος  προς  παντός  (ι)».  Μετ"  ου  πολύ  μετά  στρατού  άφίκετο 
εις  Κ/πολιν  ό  Μανουηλ  δεξιωθεις  ύπό  του  λαοΰ*  «θύσας  οΰν  τα  άνα- 
γορεντήρια  θεώ  και  επιδατήρια  σκέπτεται  περί  του  .  .  .  ταινιώοοντος 
αυτόν  επί  νεώ  κυρίου  τω  αυτοκρατορικό)  στεφανώματι  .  .  .  Προβλη- 
θείς ουν  ό  Μιχαήλ  πατριάρχης  εξ  αυτής  τον  χρίσαντα  χρίει  τα  ίερά 
επαφικόμενον  μέλαθρα  (2) ».  Την  περίπτοοσιν  ταΰτην  του  Μανονήλ 
Κομνηνού  θεωρώ  καθ'  δλα  παρεμφερή  προς  την  του  Κωνσταντίνου 
Παλαιολόγου*  διό  αποδέχομαι  δτι  ή  εν  Μυστρα  στέψις  του  Κωνσταν- 
τίνου θα  εγινεν  ώς  ή  του  Μανουηλ  εν  τω  στρατοπέδω  της  Συρίας, 
ήτοι  δια  ταινιώσεως,  δι'  επενδυσεοκ  της  περιπορφυρου  χλαμυδος,  δι' 
άναγορεΰσεως  υπό  των  στρατευμάτων,  ήτις  επεσφραγίσθη  είτα  δια 
θείας  ιερολογία»:.  Δεύτερον  δέ  παράδειγμα  ανεπισήμου  στέψεως  ση- 
μειώ  την  εν  Διδυμοτείχω  τω  1341  στέψιν  Ιωάννου  ζ"  του  Καντα- 
κουζηνού, ην  δ  αυτός  περιγράφει  εν  τη  ιστορία  του  2,166,3  ε.  καθ' 
πλου    μη    διαφερουσαν   της   του    Μανουηλ   Κομνηνοί". 

Επανέρχομαι  ήδη  εις  το  ζήτημα  της  επισήμου  στέψεως  του  Κων- 
σταντίνου. "Οτι  αΰτη  εκάστοτε  άνεβάλλετο,  ό  δέ  λαός  άνέμενεν  αυτήν, 
αποδεικνύεται  δχι  μόνον  εκ  της  ανωτέρω  απολογίας  του  Ευγενικού 
αλλά  και  εκ  του  Προσφωνηματίου  Ίίοάννου  του  Δοκειανοΰ  προς  τον 
βασιλέα  Κωνσταντΐνον,  εκδοθέντος  έσχάκος  υπό  ιον  Λάμπρου  (3), 
δπερ  συνετάχθη  αναμφιβόλως  τό  έτος  1449.  Το  ρητορικόν  τοΰτο  λο- 
γοτέχνημα επέχει  θέσιν  « επιβάτη ρ'ιων  επαίνων  και  κρότων  (4)»  επί  τη 
άναρρήσει  του  Κωνσταντίνου  και  τη  εις  Κ/πολιν  άφίξει  του.  Έκ 
τον  Προσφωνηματίου  τούτου  μανθάνομεν  τό  πρώτον  δτι  κατά  τον 
χρόνον   της  άναρρήσεώς  του   ό   Κωνσταντίνος  εΟρίσκετο   ύπό    «χαλε- 


(')  Νικήτας  Χωνιάιης,  εκδ.  ΒθΠΠ.  61,  23  έ. 
Η  Αυτόθι  70,  1  έ. 

(3)  Παλαιολόγεια  και  Πελοποννησιακά,  1,  232  έ. 

(4)  Αυτόθι  1,  234,  27.  Περί  της  λέξεως  επιβατήοιος  ίδέ  Μενάνδρου,  Περί  έπι- 
βατηρίου  έν  ΟΙιγ.  ΤΝΓβΙΙζ  ΚΙίθΙΟΓβδ  £Γ3Βθί  9,  231  έ. 
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πάς  έπηρείας  τής  τύχης (^«,  υπό  «τάς  τον  καιρόν  όεινάς  προσ6ολάς{2)», 
αλλά  δια  της  αρετής  του  «εκαρτέρει  τα  δοκοΰντα  λνπηρά  και  έπώ- 
δννα  (3)».  Τί  πρέπει  να  νοήσωμεν  δια  τούτων  δεν  ήξεΰρω  (4),  πάντως 
δμως  προς  ταΰτα  δέον  να  συνδυασθη  το  ύπό  τοΰ  Φραντζή  λεγόμε- 
μενον  δτι  «ει  και  όνστνχής  ην  (5) »  ο  Κωνσταντίνος  προεκρίθη  δια 
τον  θρόνον  τοΰ  άδελφοϋ  του  Δημητρίου.  Όπωσδήποτε  πάντες  εν 
Κ/πόλει  ηΰχοντο  τφ  βασιλεϊ  «τα  βελτίω  (6)»,  έπεφυλάσσοντο  δε  εις 
εύθετώτερον  χρόνον  ν'  άποτείνωσι  τω  βασιλεϊ  μείζονα  εγκώμια  των 
αρετών  του-  «τα  λοιπά  δ'  δμως  των  εμών  αφορμών  τε  και  παρακλή- 
σεων έτέρω  παρεϊται  καιρώ  προσδοκωμένω  τον  μέλλοντος»  λέγει  ό 
Δοκειανός  (7),  προσέτι  δ'  δτι  «μείζονα  δήπον  και  άξια  σοι  τα  εγκώ- 
μια εν  άλλω  καιρώ  τώ  προοήκοντι  ταμιενεται  παρά  πολλών  (8)».  Ό 
προσδοκώμενος  οΰτος  και  προσήκων  καιρός  τον  Δοκειανοΰ  πιστεύω 
δτι  είναι  ό  της  επισήμου  στέψεως  τοΰ  βασιλέως.  Την  αιτίαν  δι'  ην 
εματαιώθη  ή  εν  Κ/πόλει  στέψις  τοΰ,  Κωνσταντίνου  συγκεκαλυμμένως 
αναφέρει,  ως  εϊδομεν,  ό  Δούκας,  «οΰσέ  στεφθήναι  έμελλε»  λέγων 
«σίά  το  προρρηθέν».  Ποιον  είναι  τοΰτο  το  προρρηθέν;  Ούδαμοΰ  ανω- 
τέρω της  ιστορίας  του  είχεν  ειπεί  τι  σχετικόν  περί  στέψεως.  Υπο- 
λείπεται λοιπόν  νάποδώσωμεν  την  αιτίαν  τής  μη  στέψεως  εις  το  προ 
μικροΰ  ύπό  τοΰ  Δοΰκα  λεχθέν  δτι  «ή  μωρά  τών  ' Ρωμαίων  συνα- 
γωγή έσκέψατό  τίνα  ματαίαν  βονλήν  (9)»,  ήτοι  νάποδώσωμεν  εις  την 
μωρίαν  τών  'Ρωμαίων  την  ματαίωσιν  τής  στέψεως.  Τοΰτο  δε  δεν 
είναι  άνεξήγητον,  δταν  εχωμεν  ύπ'  δψιν  δτι  ό  Δούκας  ως  ανατρα- 
φείς ύπό  την  γενουατικήν  κυριαρχίαν,  εν  Φωκαία  πρότερον,   είτα  εν 


(')  Αυτόθι  1,  235,  7. 

Η  Αυτόθι  1,  233,  11. 

Η  Αυτόθι  1,  233,  25. 

(*)  Σημαντικόν  είναι  τό  χωρίον  αυτόθι  1,  234,  30  έ. 

(Β)  Έκδ.  Βοηη.  204,  14. 

(β)  Αυτόθι  1,  235,  11. 

(7)  Αυτόθι  1,  235,  18  έ. 

(8)  Αυτόθι  1,  231,  19  έ. 

(β)  "Εκδ.  Βοηη.  234,  15.  Πρόκειται  δ'  ενταύθα  περί  τής  ολέθριας  αποφά- 
σεως να  ζητήσιυαι  δια  πρεσβείας  παρά  τοΰ  Μωάμεθ  διπ'Λασιασμόν  τής  ύπό  τών 
Τούρκων  άποτινομένης  έπιχορηγήσεως  προς  συντήρησιν  τοΰ  έν  Κ/πόλει  κρατου" 
μένου  σουλτανίδου  Όρχάν. 
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Λέσβω  (*),  δεν  είχε  πολύ  ζωηρόν  το  αίσθημα  της  ορθοδοξίας  και 
πολύν  ζήλον  εδείκνυεν  υπέρ  της  ενώσεως,  ώστε  ν'  άποδίδη  την  δυ- 
σχέρειαν  της  στέψεως  εις  τήν  κατά  της  ενώσεως  εξέγερσιν  των  έν 
Κ/πόλει•  τοΰτο  δ'  άπεκάλει  μωρίαν. 

Έν  τέλει  άμνη-μόνευτον  δεν  πρέπει  ν'  αφήσω  παραλλαγήν  τίνα 
τοΰ  Ψευδοδωροθέου,  προ  τίνος  δημοσιευθεΐσαν  εκ  του  κωδ.  της 
Εθνικής  έν  Παρισίοις  βιβλιοθήκης  δΐίρρί.  Ογθο.  112(2).  Έν  τοΰτω 
φ.  151Ρ  φέρεται:  «  Τότε  έλαβε  την  βασιλείαν  Κωνσταντίνος  δ  αδελφός 
αντον  στεφθείς  ίν  τω  παμμεγίστω  ναω  της  τον  θεον  λόγου  Σοφίας 
παρά  τον  τιατριάργον  κνρ  Γρηγορίον».  Είναι  ή  μόνη  πηγή,  ήτις 
αναφέρει  οτι  ό  βασιλεύς  Κωνσταντίνος  εστέφθη  επισήμως  έν  τω  ναω 
της  άγ.  Σοφίας  και  δη  ύπδ  τοΰ  Λατινόφρονος  πατριάρχου  Γρηγο- 
ρίου.  Παρά  τάς  ανωτέρω  δμως  μνημονευθείσας  συγχρόνους  πηγάς, 
είναι  φανερόν  δτι  ή  μεταγενέστερα  αυτή  της  παραλλαγής  πηγή  ουδε- 
μιάς δύναται  νά  τΰχη   πίστεως. 


(V  "Ιδε  Κρονμβάχερ,  Ιστορία  της  βυζαντηνης  λογοτεχνίας,  μετάφρ.  Γ.  Σω• 
τηριάδον,  τόμ.  1,  617. 

(>)  Σπ.  Λάμπρου,  Ν.  Έλληνομνήμ.   16  (1922),    186. 


ΤΟ  ΦΙΛΗΜΑ  ΤΩΝ  ΜΝΗΣΤΗΡΩΝ 


ΥΠΟ 

Β  Α  Σ.  ΦΑΒΗ 


Έν  κώδικι  τοΰ  18ου  αΙώνος  άποκειμένω  εν  τφ  Μουσείω  της 
Χριστιανικής  Αρχαιολογικής  Εταιρείας  ύπ'  αριθμ.  1947  έν  φΰλλω 
129β  άναγινώσκεται  «Κεφάλαιον  σλγ'  περί  φιλήματος  μνηστήρων: 
Έάν  εφίλησεν  ό  μνηστήρ  την  μνηστήν  αΰτοΰ  εις  τον  καιρόν  της 
μνηστείας  καΐ  συνέβη  και  άπέθανεν  ένας  εκ  τους  δυο,  το  ήμισυ  τής 
δωρεάς  δίδεται  οπίσω  εις  το  ζών  μέρος.  Ή  δε  γυναίκα,  αν  έδωκε 
τοΰ  μνηστευομένου  ανδρός-  αυτής  τίποτε  πράγμα  καΐ  συνέβη  και  απέ- 
θανεν ή  ό  ένας  ή  ό  άλλος,  ή  δωρεά  εκείνη  δίδοται  οπίσω  ή  εγένετο 
φίλημα  ή  δεν  εγένετο»  (Χ).  Τα  έν  τή  νομική  ταΰτη  διατάξει  άπαν- 
τώμενα  ονόματα  φίλημα  καΐ  φιλεϊν  παρεξηγηθέντα  υπό  τοΰ  κ.  Κου- 
κουλέ(2)  έξελήφθησαν  ώς  δηλοΰντα  την  έ'ννοιαν  τοΰ  βινέϊν.  Και  πα- 
ρετηρήθη  μεν  ήδη  (3)  δτι  τα  ονόματα  ταΰτα  παντελώς  διάφορον  εν- 
νοιαν  δηλοΰσιν,  αλλ5  δμως  ούχι  επαρκώς  το  πράγμα  έξητα'σθη. 

Ή  διάταξις  αυτή  είναι  εΐλημμένη  εκ  τής  Έξαβίβλου  τοΰ  Αρμε- 
νοπούλου (4,3,9)  κατ'  ακριβή  μετάφρασιν(4)•  έ'χει  δ'  ένταΰθα  οΰτως: 
«  Έάν  εφίλησεν  ό  μνηστήρ  τήν  μνηστήν  έν  τφ  τής  μνηστείας  καιρώ 
και  μετά  τοΰτο  ενα  τών  αμφοτέρων  τελευτήσαι  συνέβη,  το  ήμισυ 
τής  δωρεάς  ανατρέπεται   και  το  ήμισυ  έχει  ό  ζών Έάν  δε  ή 


(*)  Βέης,  έν  Δελτίφ  Ίστορ.  Έθνολ.  Έχ.  6,  271  κέ. 

(')  *  Αθήνα  30  Άρχ.  σ.  20. 

(8)  Πρακτικά  τής  Φιλοσοφικής  Σχολής  προς  πλήρωσιν  τής  έδρας  τής  Με- 
σαιωνικής καΐ  Νέας  Ελληνικής  σελ.  71  κέ. 

(4)  Περί  τών  μεταφράσεων  τοϋ  Αρμενοπούλου  εις  τήν  δημοτική  ν  ΐδε  Κρουμ- 
βόχβρ,  Ίστορ.  Βυζαντ.  Λογοτεχνίας  2,  398  μετάφρ.  Σωτηριάδου. 


458  Βασ.    Φά€η,    Το  φίλημα   των  μνηστήρων. 

μνηστή  εδωρήσατυ  τω  μνηστήρι  και  συνέβη  ενα  τούτων  τελευτήσαι, 
αναδίδεται  πάντως  ή  δωρεά,  είτε  γέγονε  εϊτε  μη  γέγονε  φίλημα». 
Ταΰτα  δε  ελήφθησαν  εκ  των  Βασιλικών  (28,  3, 16  Ηθΐπίβείοΐΐ),  ένθα 
ή  διάταξις  εκτίθεται  λεπτομερέστεοον  και  σαφέστερον,  διότι  προς  δια- 
σάφησιν  της  φράσεως  «το  ήμισυ  της  δωρεάς  ανατρέπεται  και  το  ήμισυ 
έχει  ό'ζών»  επιφέρεται  «εϊτε  γαρ  ό  μνηστήρ  απέθανε,  κατέχει  το  ήμισυ 
της  δωρεάς  ή  μνηστευθεΐσα  και  το  ήμισυ  δίδωσι  τοις  εκείνου  κληρο- 
νόμοις•  εϊτε  αύτη  ή  μνηστή  άποθάνη,  το  ήμισυ  δίδοται  τω  μνηστήρι, 
το   δε  έτερον  ήμισυ   μένει  παρά   τοις  κληρονόμοις  της   γυναικός». 

Και  ταΰτα  τέλος  είναι  μετάφρασις  της  εν  τω  κώδικι  (ΟοΓρίΙδ 
<1ιιπδ  οίνϊΐίδ,  Οοάβχ  Ιιΐδίίηϊαιιιΐδ  5,  3, 16)  διατάξεως  εχοΰσης  ως 
εξής:  < -  8ΐ  &ΐ)  δροηβο  Γββιΐδ  δροηδ&Θ  άοη^Ιϊδ  ίηΙβΓνβηίθηΙθ 
οδοαίο  αηΐθ  ηιιρίϊαδ  Ιιαηο  νβΐ  ΐΐΐ&ηι  πιογϊ  οοηίϊ^βπΐ,  άίπιίάίειηι 
ρ&ιΊβπι  γθγπιϊι  άοη&ί&πιηι  &ά  δΐιρθΓδίίΙθίη  ρθΐ'ϋηβΓβ  ρΓ&θοΐ- 
ρίηιιΐδ,  οΐίιηίάΐειηι  Β.ά  άβίυηοΐί  ν©1  άβίυηοΐ&β  ΙιβΓθάβδ  ...» 

Έκ  τοΰτο>ν  συνάγεται  δτι  το  φίλημα  του  μνηστήρος  ως  τυπικόν 
στοιχεΐον  της  τελετής  τοΰ  άρραβώνος  είναι  έ'θος  παλαιότατον,  και 
τοΰ  Ιουστινιανού  παλαιότερον,  άφοΰ  επί  τούτου  έθησαυρίσθη  το  έ'θος 
ως  νόμιμον  καθεστά>ς•  και  ή  χρήσις  ά'ρα  των  λέξεων  φιλεΐν  και  φί- 
λημα ως  δρόίν  νομικών  είναι  επίσης  παλαιότατη"  οτι  δε  αΰται  ουδα- 
μώς δηλοΰσι   την   εννοιαν   τοΰ   βινείν  είναι   παντί  τινι   προφανές. 

Τοΰ  φιλήματος  δε  γενομένου,  καθίστατο  ό  δεσμός  της  μνηστείας 
ισχυρότερος  καθά  και  δταν  δι'  ιεροτελεστίας  έτελεΐτο  ό  άρραβών  οΰτω 
εν  ΤαΓΟΟ^Γβοίει  (Βιβλ.  3,  έπιστ.  4δ)  ερωτάται  αν  είναι  δυνατή  ή 
διάλυσις  τοΰ  άρραβώνος  ανθρώπου  δστις  « άρραβωνίσατο  γυναίκα 
μετά  ιερολογίας  και   έπιτραχηλίου-   εμεσολάβησε   δε  και  φίλημα . .  » (1). 

Φαίνεται  δ5  οτι  πολλάκις  παρακουλοΰθημα  τοΰ  φιλήματος  ήτο 
δο:>ρεά  μετ'  αύτοΰ  άρρήκτοος  συνδεδεμένη,  ης  ή  τΰχη  κανονίζεται  δια 
της  ανωτέρω  διατάξεως,  και  έντεΰθεν  θεωρείται  είδος  δωρεάς  ή  οΰτω 
παρεχομένη,  διακρινόμενη  πάσης  άλλης  δι'  άλλου  τρόπου  παρεχομένης• 


Ο  Πρβ.  και"  Ματθαίον  Μοναχόν  έν  Μΐρηβ,  ΡηιιόΙ.  Ογ.  119,  1284  «Μετά 
6έ  τήν  Ίεράν  των  ευχών  έπωδήν  και  την  συνήθη  τοΰ  άρραβώνος  και  τοϋ  φιλή- 
ματος παοαχήρησιν Εϊ  δε...  τών  είρημένων  μη  γενομένων  παρατηρήσεων 

μνηστεϊαι  προβήσονται  και  συμβόλαια,  ταύτας  μνηστείας  αληθείς  μηδέ  είναι  μηδέ 
όνομάζεσθαι». 
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οΰτω  παρά  Δουκαγγίω  (ΟΙοδδαΓΪυπί  Μθάΐ&Θ  θί  ΙηΐΐπιαΘ  1<&ϋ- 
ηίίαίίδ)  εν  λέξει  Οδοαίιιηι  άναγινώσκεται  «ηιιαηΐιιηι  θ§ό  ΐρδβ 
υχοπ  ιώθ&θ  ίΓαάϊάΐ  αά  ΙΐθΓθηάαιη  δΐνβ  ρβτ  οββηίητη  δΐνβ  ρβν 
βανίαηι  ίΓεκϊίίϊοηίδ  κ. τ. λ.»  και  εν  λέξει  οδοΠαπι  «δί  αΐί^ιΐΐδ  νίΓ 
νβΐ  αχοΓ  ειΐίφία  ϊ>οη&  ηοπιίηβ  άοίΪ8  δΐνβ  οδοΐίί  . . .  ίβηθθί  :.•':»■ 
δηλαδή  ή  δια  φιλήματος  δωρεά  διακρίνεται  τοΰτο  μεν  της  άλλως 
παραχωρηθείσης,  τοΰτο  δε  της  προικός.  Εντεύθεν  φίλημα  ώνομασθη 
και  αΰτο  τοΰτο  το  οΰτω  δαιρηθέν,  δθεν  ό  Δουκάγγιος  έ'νθ'  ανωτέρω 
εξηγεί  «ϋοη&ίίο  ρΓορίθΓ  ηυρΐί&δ,  ηιιαίϊΐ  δοΐθί  δροηδίΐδ  ίηίβΓ- 
νβηίβηίβ  οδουΐο  άείΓΘ  βροηδ&β  .  .  .  ». 

Κατά  ταΰτα  το  φιλέϊν  και  φίλημα  «εν  τω  της  μνηστείας  καιρώ» 
δηλοΐ  τόν  τω  στόματι  άσπασμόν,  συνεκδοχικώς  δε  και  το  ως  παρα- 
κολοΰθημα  αΰτοΰ  προσφερόμενον  τη  μνηστή  δώρον  (Χ).  'Ητο  δε  το 
φίλημα  εν  των  συμβόλων  τοΰ  άρραβώνος  δια  πάντας  τους  εΰλαβώς 
άντεχομένους  της  παραδόσεως.  Ποία  είναι  ή  αρχή  αΰτοΰ  δεν  είναι 
γνωστόν  (2),  πάντως  είναι  εικονική  παράστασις  τοΰ  δεσμοΰ  των  μνη- 
στήρων καθά  και  άλλα  σύμβολα  τοΰ  γάμου  (3).  Τήν  έ'ννοιαν  τοΰ  δε- 
σμοΰ εν  τω  φιλήματι  εύρίσκομεν  ήδη  παρά  Παχυμέρει,  δστις  λέγει 
«και  ή  κυρία  επέστη  των  εορτών,  καθ'  ην  έ'δει  και  συνδεϊοθαι  τους 
της  εκκλησίας,  Χριστιανούς  γε  δντας,  αγάπης  φιλήμασι*  (παρά  Δου- 
καγγίω εν  λέξει  ασπασμός). 


(')  Έλ*  τοις  άνιοτέρω  μνημονευθεΐσι  ΠρακτικοΙς  της  Φιλοσοφικής  Σχολής 
σελ.  71  κέ.  πλημμελώς  έχει  ή  εις  τόν  Δουκάγγιον  παραπομπή  «  Οβοιιΐιιιη•  οβ- 
Ι&ΐίο,  ιη υ.ηιΐδ,  ςυοά  οίί'βΓΙιΐΓ  ίηίβΓ  8&0Γ3»,  ένθα  πρόκειται  περί  άλλοίας  προσ- 
φοράς άσχετου  προς  την  περί  ης  ό  λόγος•  ούδ'  εις  τα  δυο  εκεί  μνημονευόμενα 
χωρία  (Μίςι?ιβ,  ΡβΐΓΟί.  Ογ.  119,  1284  Α  κ.  0)  έχει  ή  λέξις  φίλημα  τήν  σημα- 
σίαν  τοΰ  δώρου,  ά?ν.λά  τήν  τοΰ  άσπασμοΰ  τής  μνηστής  υπό  τοΰ  μνηστήρος.  Τό 
ώς  παρακολούθημα  τοΰ  φιλήματος  παρεχόμενον  δώρον  δεν  ήτο  άναγκαΐον,  διότι, 
ώς  διδασκόμεθα  έκ  τοΰ  Δουκαγγίου  ένθ'  άν.,  8θΙβί  8ροη8ΐΐ3...  (1&Γβ  δρυΐΐδδΒ 
(άοηδίίοηβηι  α1ίαα3ΐπ). 

(2)  Περί  τής  αρχής  και  τής  σημασίας  τοΰ  φιλήματος  τούτου  ΐδε  Κρασ&ν  εν 
Συστήμ.  Άστικοΰ  Δικαίου8  σ.  139,  πρβ.  δέ  και  ΌβνηϋΐΐΓφ  Σύστημα  'Ρωμαίκού 
Δικαίου  Μετάφρ.  Δυοβουνιιότου  4,  21  κέ. 

(3)  Ό  αείμνηστος  Πολίτης  εν  τη  περί  τών  Γαμήλιων  Συμβόλων  πραγματεία 
του  (Λαογραφ.  Σύμμικτα  2,  218  κέ.)  δέν  αναφέρει  τό  φίλημα  τοΰτο. 


νύξεις 
περι  των  προδρομικων  ποιηματων 


ΥΠΟ 

Ι.  Ε.  ΚΑΛΙΤΣΟΥΝΑΚΙ 

■ 


Πρώτος  ό  άοίδιμος  Κοραής  έξέδωκεν  εις  τον  πρώτον  τόμον  τών 
Άτακτων  του  δύο  δημώδη  ποιήματα  τοΰ  Θεοδώρου  (ώς  ένόμιζε) 
Προδρόμου,  γονιμωτάτου  Βυζαντινού  συγγραφέως  (ι),  άκμάσαντος  εν 
Κωνσταντινουπόλει  επί  τών  αυτοκρατόρων  Αλεξίου,  Ιωάννου  και 
Μανουήλ  τοΰ  Κομνηνού  (2)'  ό  1ίβ§Τ&ηά  μετά  ταΰτα  (παραλείπω  τον 
Μαυροφρΰδην)  εν  τω  πρώτω  τόμω  της  Βΐ1θ1ίοΐ1ΐβ<^1ΐβ  £Γ60φ1β 
νιιΙ^ΗΐΓθ  (εν  Παρισίοις  1880)  σελ.  38-124  και  εσχάτως  (1910)  οι 
δόκιμοι  νεοελληνισται  Ό.- Ο.  Ηθ88θ1ίη£  και  Η.  ΡβΓΠΟί;  Ιξέδωκαν 
πληρέστερον  και  άκριβέστερον  καΐ  αυτά  και  άλλα  υπό  το  δνομα  τοΰ 
Προδρόμου  φερόμενα  δημώδη  ποιήματα.  Ιδίοις  ή  εκδοσις  τών  Ηθ8- 
8β1ίη£  και  ΡβΓΠΟί  είναι  απαραίτητος  εις  τον  θέλοντα  νά  ασχοληθώ 
λεπτομερέστερον  με  τα  περίεργα  αυτά  στιχουργήματα.  Μέχρι  σήμε- 
ρον γνωρίζομεν  εξ  τον  αριθμόν  ποιήματα-  υπό  πολλών  είχον  εκφρα- 
σθή  ύπόνοιαι,  αν  είς  και  μόνος  είναι  ό  ποιήσας  αυτά  ή  είναι  πλείο- 
νες οι  στιχουργοί.  Ό  καθηγητής  Γεώργιος  Χατζιδάκις  δια  μελέτης 
του,  δημοσιευθείσης  εις  τά  Βυζαντινά  Χρονικά  Πετρουπόλεως  1897 
σελ.  1-28  (3),  απέδειξε  τελειωτικώς  προσενεγκών  ίστορικάς,  πραγμα- 
τικός καΐ  γλωσσικάς  αποδείξεις  δτι  τά  μεν  δυο  πρώτα  έποίησεν  όν- 
τως ό  πολυγράφος  Θεόδωρος  Πρόδρομος,  το  δε  τρίτον  και  τέταρτον, 
ίσως  δε  και  το  πέμπτον  καΐ  έκτον,  ό  νέος  και  αμαθέστερος  Ίλαρίων 
Πρόδρομος.  Έν  πάση  περιπτώσει  είναι  μεν  αί  αποδείξεις,  ας  προ- 
σήγαγεν  ό  διαπρεπής  λόγιος,  πειστικώταται,  αλλά  μεταξύ  τών  εξ  αυτών 
ποιημάτο>ν  υπάρχει  γενικωτέρα  τις  και  αναντίρρητος  όμοιότης,  πειθα- 
ναγκάζουσα  πάντα   εις  άποδοχήν   δτι  ό  ποιητής  ή  οί  ποιηταί  τοΰ  τρί- 


(')   Ίδέ  Μία?ιβ,  Ελληνικής  Πατρολογίας  τόμ.   133  στήλ.  1005  εξ. 

(2)  Ίδέ  ΚηιιηΙκιβϊιβί'-Σωιηοιάύου ,  Βυζαντ.  Λόγοι;.  Β'σελ.  70ϋ-721  /.αί  Γ  38-44. 

(3)  Άνβδημοσιεύθη  και  εις  Μεσ.  και  Νέα  Ελληνικά  τόμ.  Β'  σελ.  360-  395. 
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του  μέχρι  τοΰ  έκτου  ή  αυστηρώς  ήκολοΰθησαν  εν  τή  άπομιμήσει  των 
τα  δυο  πρώτα  ή  υπό  την  επίβλεψιν,  αν  μη  αΰτοΰ  τοΰ  Θεοδώρου 
Προδρόμου  (γλωσσικαί  τίνες  παρατηρήσεις  ίσως  να  έμποδίζωσιν  ημάς 
εις  την  παραδοχήν  της  γνώμης  ταύτης),  άλλα  άλλου  τινός,  καλώς  αυτόν 
μελετήσαντος,   συνετάχθησαν  (!). 

Ζήτημα  μέχρι  τοΰδε  άνεξέταστον  είναι,  τίνες  ήσαν  αί  πηγαί  τών 
όλοφυρτικών  αυτών  ποιημάτων  ή  μάλλον  ουχί  αί  πηγαί,  άλλα  τα 
βοηθήματα  και  τα  παλαιά  πρότυπα,  εξ  ων  ήνχλησεν  ή  εις  α  κατέφευ- 
γεν  ό  ποιητής*  διότι  άληθινήν  πηγήν  είχε  τα  τότε  εν  τε  τοις  μοναστη- 
ρίοις  και  εν  τω  εξω  κόσμω  γινόμενα.  Περιγράφονται  δε  ταύτα  μετά 
μεγάλου  δι' ημάς  τους  "Ελληνας  ενδιαφέροντος•  βλέπομεν  τον  μοναχικόν 
βίον  πιστότατα  και  ζωηρότατα  άπεικονιζόμενον.  Τά  ελαττώματα  του 
καΐ  τά  ελαττώματα  της  τότε  καταστάσεως  ήδύνατο  βεβαίως  νά  ψέξη 
ό  Κοραής-  αλλά  δεν  είχε  το  αυτό  προς  τοΰτο  δικαίωμα  ό  πολύς  Κ.  Ο. 
ΜπΙΙθγ,  ό  όποιος  μάλιστα  εις  το  τέλος  της  κρίσεως  της  εκδόσεως  τοΰ 
Κοραή  παρενείρει  θεωρίας  περί  τών  νεωτέρων  Ελλήνων,  αί  όποΐαι 
σήμερον  απεδείχθησαν  άσΰστατοι,  και  περιέπεσαν  (ίνα  μεταχειρισθώ 
την  φράσιν   τοΰ    Βιλαμόβιτς)   εις   την  προσήκουσαν  εις  αΰτάς   λήθη  ν. 

Ή  εποχή  καθ'  ην  εποιοΰντο,  ή  βασιλεία  τοΰ  Ιωάννου  τοΰ  Κο- 
μνηνοΰ,  τοΰ  Καλοϊοοάννου  (1118-1143),  και  τοΰ  διαδόχου  και  άνδρειο- 
τάτου  νεωτέρου  αΰτοΰ  υϊοΰ  Μανουήλ  (1143-1180),  ήτο  σχετικώς 
μία  τών  καλυτέρων  περιόδων  της  βυζαντινής  ημών  ιστορίας  (2).  Και 
τά  γράμματα  λοιπόν  έμελετώντο  και  εκαλλιεργοΰντο.  Ώς  παλαιά 
βοηθήματα  τών  ποιημάτων  αυτών  δυνάμεθα  νομίζω  νά  θεωρώμεν 
τον  Αριστοφάνη  (δεν  δΰναμαι  νά  ε'ίπω  αν  και  τον  Μένανδρον) 
και  τον  Λουκιανόν.  Ό  Θεόδωρος  Πρόδρομος  ήτο  αναντιρρήτως 
καλός  λόγιος•  ό  'Ιλαρίων  Πρόδρομος  (ίσως  υιός  του,  πάντως  συγ- 
γενής του,  άφου  έκτος  τών  άλλων  έχει  το  αυτό  έπώνυμον)  δεν  ήτο 
βεβαίως  της  αυτής  φιλολογικής  αξίας,   άλλ'  αί  απομιμήσεις  του,    ως 


("■)  Δεν  ήδυνήθην  νά  εΰρω  την  διατριβήν  τοΰ  Παπαδοπούλου  Κεραμέως 
«εΤς  και  μόνος  Θεόδωρος  Πρόδρομος»,  την  δημοσιευθεΐσαν  εν  Αηηα1β9  άβ  1& 
δοοϊβιβ  1ιΐ3ΐοπαηβ  β!  ρΐιΐΐοΐο^ίααβ  (ΙΌάβδδβ  τόμ.  7  (1889)  385-402. 

('*)  Ανξάνον,   σκήπιρον  Κομνηνών,  εύρννον  θείον  γένος, 

Γένος  χρνσονν,  ήοωϊκόν,   βασιλικόν  και  μέγα, 
(Μί(?ηβ,  Έλλ.  Πατρ.    133,  1352)   έψαλλε  προς  τον  Ίωάννην  έπανελθόντα  μετά 
την  κατανίκησιν  τών  Περσών. 
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θά  ΐδωμεν  κατωτέρω,  των  παλαιών  συγγραφέων  μηνΰουσι  και  αυτόν 
ά'νθρωπον  εγγράμματον  και  δη  και  λόγιον.  Ό  Ίλαρίων  κατεκρίθη 
ως  υπέρ  το  δέον  κόλαξ  και  αυτόχρημα  βλάοφημος  εν  τη  _,• κολακεία. 
Τουναντίον  δε  ελέχθη  δτι  ό  Θεόδωρο;  κολακεύει  μεν  και  αυτός,  άλλα 
μετά  τίνος  μέτρου  και  ορίου.  Το  πράγμα  δμως  ευρίσκω  εγώ  φυ- 
σικόν  και  εύεξήγητον.  Ό  Θεόδωρος  άπετείνετο  προς  αγαθόν  και  σχε- 
τικώς ήμερον  βασιλέα,  τον  και  Καλοϊωάννην  έπιλεγόμενον,  και  από 
χαρακτήρος  δε  και  παιδείας  δεν  θά  ήθελε  τουλάχιστον  εις  αυτά  ιά 
ποιήματα  νά  κολακεΰση  υπερβολικά.  Ό  Ίλαρίο>ν  δμως  άπετείνετο 
εις  πολεμοχαρή,  Ιπποτικόν  και  ενόοξον  κατ'  αρχάς  γενόμενον  μονάρ- 
χην,  τον  Μανουήλ  τον  Κομνηνόν,  «τό>'  πολεμάρχον  τον  οτερρόν,  τον 
νέον  τον  Άκρίτην»  III  400,  ββ,  ων  δε  καΐ  ουχί  επί  παιδεία  επιφα- 
νής κατέφευγεν  εις  θθ)πείας  και  κολακείας,  ως  το  περίφημον  εκείνο 
όντως  τυγχάνεις,  Μανουήλ,  θεός  επίγειος  τε  (!) 
Εμμανουήλ,   παμβασιλεΰ  (!)  παρά   σαρανταπέντε. 

Ανωτέρω   ειπον   δτι   και   ό   Ίλαρίων   Πρόδρομος    δεν   πρέπει  νά 
χαρακτηρισθή    ως  αγράμματος.    Και  (διά  νά   εισέλθω  οΰτο.)   διά   βρα- 
χυτάτων  λέξεων  εις  το  ζήτημα  των  βοηθημάτων,  άτινα  εΐχον  οι  ποιη- 
ται)  άπόδειξις  τούτου  είναι  ό  υπαινιγμός,  τον  όποιον  κάμνει  εν  Δ',  70 
αυτός  χορταίνει   το   γλυκυν  εις  το   τρανόν  μουχρούτιν 
και   εγώ   ζητώ  τον   ϊαμβον,   γυρενοί  τον  οπονδεΐον, 
γυρεύω  τον  πυρρίχιον  και  τά   λοιπά  τά   μέτρα' 
άλλα   τά   μέτρα  που   ώφελοΰν  την  άμετρόν  μου  πεΐναν. 
εις  το   Άριστοφάνειον   Νεφ.  648,   έ'νθα   ό   Στρεψιάδης   παρακινούμε- 
νος  «νά   μανθάνη    περί  ρυθμών»    αποκρίνεται  τι  δε  μ"  ώφελήοουο^  οι 
ρυθμοί  προς  τάλ.φιτα  (ι). 

Έν  Δ',  5  συμβουλεύει  τον  Πρόδρομον  ό  πατήρ  του  «νά  μάθη 
γράμματα»,  νά  παιδευθή,  λέγων  δτι  άλλοι  άφοΰ  εμαθον  επλοΰτησαν 
και  τρυφώσι.  Λέγει  λοιπόν 

αύτδς   όταν  έμάνθανε  λουτρόθυραν   ουκ   είδε 
και  τώρα  λουτρακίζεται  τρίτον  την  εβδομάδα 

Αμέσως  επέρχεται  εις  ημάς  το   τοΰ   Στρεψιάδου   έν  ταΐς  Νεφέλ.   του 

Αριστοφάνους  στίχ.  833" 


(Χ)  Ίδέ  και  Κοραή,  "Ατ.  Α'  148. 
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Εν  στόμει 
καί  μηδέν  είπης  φλανρον   άνδρας   δεξιονς 
και  νουν   εχοντας'  ών  νπδ   της   φειδωλίας 
άπεκείρατ'  ουδείς  πώποτ    ονδ    ήλείψατο 
ονδ"  εις  βαλανεΐον  ήλθε  λονσό μένος. 
Έν   III,  350  εξ.  παραπονείται  ό  Ίλαρίοον  δτι  όνειδίζουσιν  αυτόν 
και  ΰβρίζουσι 

το   πώς  λαλείς,   πώς  οτήκεοαι,  πώς  άναδλεμματίζεις ; 
358   και   φράξε  νυν  τον  κοπετόν,   και  παϋσε   τάς  οαλίας, 

και  το  να   λέγης   άναιδώς  και  μετά  παρρησίας 
36δ  σφίξον  καλά   τά   δδόντιά   οου,   και  κράτει   την   φωνήν  σον 
στίχοι    οι  όποιοι    ζωηρώς    ύπομιμνήσκουσιν    ημάς    τον    διασωθέντα 
αγνώστου   ποιητοΰ   στίχον  (Νααοΐί.  Ε  Τ  Ο.   690) 

δούλος  πέφνκας,   ου   μέτεστί  σοι   λόγου 
τον  οποίου  τους  επόμενους  ή  προηγουμένους  στίχους  δεν  γνωρίζομεν. 
Έν   III,   333   (πρβλ.   και  260)   παραπονείται  δτι   οι  μεγάλοι  κα- 
λόγηροι,   οι  ηγούμενοι: 

εκείνοι  πάντα   πίνονσι   το   Χιώτικον  εις   κόρον, 
ημείς   δέ  το   Βαρνιώτικον  το  νεροκοπημένον, 

τοΰτο  δέ  εκφράζει  και  ό  Λουκιανός  (περί  τών  επί  μισθω  συνόντων  (ι) 
26)  « δτι  τών  άλλων  ήδιστον  τε  και  παλαιυτατον  οΐνον  πινόντων 
μόνος  συ  πονηρόν  τίνα  και  παχύν  πίνεις  ( .  .  .)  και  είθε  γε  καν  εκεί- 
νον ες  κόρον  ήν  πιεΐν»,  το  τελευταΐον  δέ  τοΰτο  ύπομιμνήσκει  τον 
στίχον  262  του  αύτοΰ   ποιήματος 

και  καν  ας  με  εγεμίζασι  το   έμποτόπονλόν  μου. 
Όλίγα  τινά   ακόμη    προσθέτω   ενταύθα   όΓ  έλλειψιν   χώρου. 

Έκ  του  Θεοδώρου  Προδρόμου   δυο   παραδείγματα.    Έν   τη   πε- 
ριγραφή  της    «ευτραπελίας  της   μαχίμου   του   γυναικός»    ό   Θεόδωρος 
Πρόδρομος    αναφέρει   και    τά  παράπονα,    τους  χλευασμούς    και  τάς 
δνειδισίας   (Α',  43),   τάς  οποίας  καθ'  ήμέραν   λέγει  εις   αυτόν. 
46    Ποίον   Ιμάτιον  με  ερραν>ας ;   ποίον   δίμιτον   με   έποικες; 
και  ποιον  γυρίν  με   εφόρεαας; 


(ι)  Έκ   τοΰ    συγγράμματος    τούτου    τοϋ    Λουκιανού    φαίνεται  ότι  έλαβεν  ό 
Πρόδρομος  πολλάς  νύξεις. 
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50  ουκ  έβαλα  από  κόπου  σον   τατίκιν  εις  ποδάριν, 
ουκ   έβαλα  εις  την  ράχιν  μου   μεταξωτόν   Ιμάτιν 
ουκ   είδα   εις  το  δακτύλιν  μου   κρικέλιν   δακτυλίδιν, 
ου  δε  βροχιόλιν  με  έφερες  ποτέ  να   το   φορέσω. 
Είναι  κατά  γράμμα  σχεδόν  άπομίμησις  του  παρά  Λουκιανώ  (Έταιρ. 
διάλογ.   7.  296  εξ.)  διαλόγου  της   μητρός  και  του   μουσαρίου. 

νυν  δρας  (λέγει  ή  μη  τη  ρ)  παρά  του  νεανίσκου  ήλίκα  λαμβάνομεν, 
δς  δβολόν  μεν  ούδεπώποτέ  σοι  δέδο.νκεν,  ουκ  έσθητα,  ουχ  υποδή- 
ματα, ου  μύρον,  άλλα  προφάσεις  άει  και  υποσχέσεις  —  τον  δακτύλιον 
δέδωκας  αύτω  αγνοούσης  έμοϋ(.  .  .)  και  πάλιν  τα  δύο  περιδέραια^.  .  .) 
δθόνας  γάρ  και  χιτωνίσκους  τί  αν  λέγοιμι  —  ( .  .  . )  ουκ  αισχύνη  μόνη 
των  έταιρών   ουκ   έλλόβιον   ουχ   δρμον   ου   ταραντινίδιον  έχουσα  ; 

Έν  τη  άρχη  του  πρώτου  ποιήματος  (Α,  15  εξ.)  ό  Θεόδωρος 
Πρόδρομος  λέγει  εις  τον  βασιλέα  δτι  δν  και  φαίνεται  γελών  και 
παίζίον,   άλλ'  δμως  έχει 

πόνον  άπειρον  και  θλΐψιν  βαρυτάτην 
και  χαλεπδν  άρρώστημα  και  πάθος,  αλλά  πάθος. 
Άλλ'  ή  λέξις  πάθος  φαίνεται  δτι  ειχεν  αρχίσει  νά  προσλαμβάνη 
την  ΐδιαιτέραν  άπόχρωσιν  της  σημασίας,  ην  παρ*  ήμΐν  έχει,  ως  δηλοί 
και  ό  στίχος  19.  Γνωρίζομεν  δτι  από  τοΰ  Αριστοτέλους  (περί  ζώων 
γενέσ.  738α  16  κεξ.)  και  των  ιατρών  σημαίνει  ή  λέξις  και  το  σω- 
ματικόν  πάθημα•  έν  στίχω  20  λέγει  άλλο  πάθος-πάθημα  ό  Πρόδρομος 

μη   κερατάν  το   φανερόν,   μη   ταντανοτραγάτην, 
είς  ας  λέξεις  ανευρίσκω  το  τοΰ  Λουκιανού  Συμπόσ.  32,  ένθα  ό  Κλεό- 
δημος  λέγει    δτι  δεν  είναι    μαστροπός    της  ιδίας  του    γυναικός    και 
άλλα  τινά,   δι'  ά  παραπέμπεται  καλΰτερον  έκει  ό  αναγνώστης. 

Τά  ολίγα  ανωτέρω  βεβαίως  δεν  εξαντλοΰσι  το  ζήτημα,  το  όποϊο- 
ενταΰθα  ακροθιγώς  μόνον  εξετάζεται,  δεν  δύνανται  δε  νά  χαρακτηρι- 
σθώσιν  αφελώς  και  άπλοϊκώς  ως  συμπτώσεις,  λαμβανομένου  ύπ'  δψιν 
δτι  υπό  τών  Προδρόμων,  λογίων  τών  χρόνων  εκείνων,  έμελετώντο  τά 
παλαιά  και  δόκιμα  πρότυπα.  Άν  ή  άπομίμησίς  των  ήτο  άτυχης,  εις 
τοΰτο  έ'πταιεν  δχι  τόσον  ό  συγγραφεύς,  αλλά  το  περιβάλλον  γενικώς,  εξ 
ου  ήντλει  την  ΰλην  του  και  εντός  τοΰ  όποιου  εζη  οΰτος  και  έγραφε. 


ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ  ΠΕΡΙ  ΑΣΘΕΝΕΙΩΝ 


ΥΠΟ 

Γ.  Α.  ΜΕΓΑ 


1. 

'Ο  κακός  αγέρας. 

(Παλιούρι  (')•  παρά  Λ.   Μαγγίρα,  ετών  51). 

Τυύ  Μτουγιατζαλι  απ  του  κ°ιράν'(2)  χάλασί"  μου  ν  δγιό  δέντρα 
αραάτσχια  (3)  πόμναν  ικεΐ . . .  Παράπαιε  μεργιά  εινι  Παλικλήσ'  άπαν 
;  τούν  τεπέ  (4),  'ς  την  τούμπα.  "Εναν  καιρό  έσκαψαν  'ς  του  Παλι- 
λήσ'  για  χρημα'  χάλευαν  παράδις  κι  βρήκαν  ενα  ^αιβ^υίρ  (5).  Κα- 
έβκαν  δγιό  μέτρα,  μα  φοβήθκαν  να  πάν  παρακάτ.  Πατσιούρας,  ένας 
'έρους,   πάει  του   χώμα    σ'  έναν    τζοβάνουν  απ   τς   Πετραδις,   εδει£ιν 


(')  Χωρίον  της  κοιλάδος  τοϋ  Κιζίλ  Ντερέ,  5  ώρας  άπέχον  από  το  Διδυμό- 
ειχον.  Τα  περί  το  Διδυμότειχον  χωρία,  εκ  των  οποίων  κατά  το  πλείστον  προ- 
ρχονται  αί  κατωτέρω  παραδόσεις,  δύνανται  να  διαιρεθούν  εις  τεσσάρας  ομάδας 
αφώς  άπ'  αλλήλων  διακρινομένας  εκ  της  διαφοράς  της  ενδυμασίας,  ίδια  τών 
υναικών,  εκ  της  οποίας  εξηγείται  και  ή  ελλειψις  έπιγαμίας  μεταξύ  τών  όιαφό- 
ων  χωρίων,  μολονότι  ταΰτα  διατελοϋν  εις  πάσαν  άλλην  έπιμειξίαν. 

Δυτικώς  τοϋ  Διδυμοτείχου  εις  την  κοιλάδα  τοΰ  Κιζίλ  Ντερέ: 

1.  Κ'φόβνου,  Τσαουσλί,  "Ασβεστάδες,  Καρά  μπουνάρ,  "Ακ  μπουνάρ,  Καντή- 
ιοϊ,  Κουρουτζί,  Τζομ.τανλί,  Σκουρτοχώρι,  Κουλακλί,  Τατάρ,  Παζαρλί,  Γενίκιο- 
ιου   (Μαρίδες,   Κατιτανοί,   Παραπάγγιδες,  Καμπο' ιανοί) . 

2.  Παλιοΰρι,  Τοκμάκι,  "Αλπουχώρι,  Ίμπλεντίν,  Τσαμπάζ,  Καρλί,  Έλληνο- 
;ώρι  (Βονν'ήοΊοι). 

Ανατολικώς  τοΰ  Διδυμοτείχου  περί  τόν  "Εβρον  και  πέραν  αύτοΰ : 

3.  Κουστη,  Λουλί,  Ψ  ιθάδες,  Καράμτζα,  Καβακλί,  Γιαούπ,  Κούρτ,  Ζαλ'φάκ', 
?σιαλι,  Καράιλια,  Τσιφλικάκ',  Γενίκιογιου,  Έσκίκιογιου•  Πραγκί,  Πετράδες,  Κοΰ- 
ελι,  Καπουτζί  (Περατ'ν'οί,  Γκραβαντίρδις.  Ταοκμάν'δις).  Νοτίο>ς  δέ  περί  το  Σουφλί: 

4.  Καρά  Μπεηλί,  Ιαλτίκ',  Μάντρα,  Σουφλί,  Κουρνουφουλιά,  Δαδιά,  Καβα- 
ζίκ',  Πασμακ.σί,  Κιουπλί,  Ντογαντζί. 

Διά  τήν  άπόδοσιν  τών  φθόγγων  τών  τοπικών  ιδιωμάτων  βλ.  Στ.  Κνριαχίδον, 
Ελλην.  Λαογραφίαν,  1923  σελ.  432  κέ.  Περί  τοΰ  γλωσσ.  ιδιώματος  Σουφλίου 
Ιλ.  τοΰ  αύτοΰ,  Γλωσσογειογραφικά  εν  Λεξικογρ.  Αρχείω  τ.  Τ'  σ.  379.  Διά  τε- 
νικάς  δυσκολίας  οι  άρυινοι  ηχηροί  φθόγγοι  έδηλώθησαν  διά  λατινικών  στοιχείων. 

(2)  το•ιρκ.  χολέρα     (')  δρυς     (*)  κορυφή,  ύψωμα     (δ)  τοίχος  λιθόκτιστος. 
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τού  χώμα  και  τς  ε'πιν  «Να  μη  σκάψτι,  θα  βγάλ'  αγέρα,  ϋομάν  (ι) 
αγέρας  θα  βγή  κι  θα  πειράξ'  τούν  κόσμου  με  τρεις  ώρις  δρόμου* 
δε  θα  μείν'  οΰτι  ζώου  οΰτι  άνθρουπους.  "Ες  ώρις  θα  πιρισσέψ'  και 
δε  θ'  άφήσ'  τίπουτα».  Φοδήθκαν  και  μετά  δε  χτύπ'σαν.  Εΐνι  κούφχιου 
καταή,  θάν  ούάάς  (2)'  καίει  και  καντήλα  μέσα  κ'  εχ'  κ'  είκουνίσματα 
μέσα,  πώς  εχ'ν  εκκλησίες.  Τά  λιγαν  κ'  οί  παππούδες  μας  κ'  οι  βα- 
βάδις  μας. 

2. 

Ή  Πανούκλα. 

(Μεγάλο  Μπογιαλίκι  (3)•  παρά  Αργύρη  2τανκοΰδη,  ετών  76). 

Γύριζ'  ή  Πανούκλα  μέσα  'ς  του  χουργιό-  φάναζι  τη  νύχτα  'ς  τά 
σουκάκια  (4)  φανιρά  φανιρά  κι  πέθιναν  κόσμους.  Μνιά  φουρά  πήι  ένας 
κι  άντα  πήραν  τά  σ'κ'λιά  (5)  να  φανάζουν,  πήγι  κ'  εδγιουξι  τά  σ'κ'λιά, 
για  να  μη  λυχτούν  (6).  "Επειτα  είδγι  'ς  τδ'νειρό  τ•  πήι  ή  Πανούκλα 
κι  τούν  λέει'  «Ίσύ  που  ρθις  κ'  εδγιουξις  τά  σ'κ'λιά  πού  μένα,  άπ 
του  δικό  σ'  του  σόϊ(7)  οΰτ'  ένας  δε  θά  ματώσ'».  Κι  δέμ  πειράζουνταν. 

"Εβγιναν  κόσμους  'ς  τά  β'νά  ό'ςου,  έκαμναν  καλύβγια  κι  καθουν- 
ταν,  γιά  να  μην  τς  βρή  ή  Πανούκλα-  μά  πού  να  μην  τς  βρή!  Τούν 
επχιανιν  ανθρουπου  καρδγιά  κι  πέθινιν.  Τς  ά'φνι  οίαμκά,  σ'μάδ.  Άπ 
του  μ   παλιό   τούν   κόσμου   τά   κουγα. 

3. 

Τά  Πανονκλονδια.  Πανούκλα- Χολέρα  'ς  τό  μπουκάλι. 

(Κορουτζί  (8)-  παρά  Π.  Πάλλα,  ετών  67). 

'Σ  του    Κφόβνου   ήταν  πανούκλα,   χουλέρα.  .  .  Έ  τά  σ'πίτχια  οΰλα 

δώθι  κεΐθι    είχαν    μνιά    καλάθα  κριμασμέν'    'ς  του    σ'πΐτ  (9)    κ'  είχαν 

μέσα  κάτι  φοΰχα.    Ίκεΐ   μέσα    Πανούκλα   πάει    κι  γένν'σι  τά  πανου 

κλούδγια  τς•  γένν'σιν   αυγά  κι   του   βράδ',   δ'πχιους  ανθρουπους  ήταν 

μέσα  ΐκεΐ  'ςτού  σ'πίτ,  τού  βράδ'  'ςτούν  ύπνου  τ' πάαιζ'  (10)  ί|  Πανούκλα 

κΐ  τούν  ήλιγι   κείνουν    «^Ο,τ'  θά   κάντι,    λέει,  θά  κάντί'    τού   προυΐ 



(')  καπνός•  κατ5  άλλον  «κακός  αγέρας»  (*)  σάν  δωμάτιο  (3)  Βορείως  τή£ 
Άδριανουπόλεως  παρά  τό  Καβακλί  (4)  δρόμοι  στενοί  (6)  σκυλιά  (6)  ύλακτοϋν 
(7)  γενεά,  οικογένεια  (8)  Περί  τοΰ  χωρίου  βλ.  σημ.  (')  εν  άρχΰ.  (9)  Σπίτι  λέγεται 
και  ιδιαιτέρως  τό   μέγα  δωμάτιον,  Οπου  διαμένει  ή  οικογένεια         (10)  έπήγαινε 
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θά  (*)  σκουθήτι,  την  καλάθα  αύτη  με  του  χέρ '  να  σαλαντάτι  (2),  να 
κνάτι  τα  παιδγιά  μ.  Όμέσα  (3)  έ'χου  παιδγιά"  αν  δεν  τα  κνατι,  λέει, 
για  νά  ήσυ/άσν  τα  παιδγιά  μ,  σας  κόφτου,  λέει,  τη  ρίζα  τη  σ'πιτχιού, 
θα  σας  πιθανού,  λέει».  Νοικουκύρς-κείνουν  έδειξι  'ς  τού  γείνουρους- 
λέει  τν  οίκουγένειά  τ'  οΰλν'•  «"Ο,τ'  καιρό  θα  σκώνιστι  την  καλάθα 
αύτήνα  να  την  σαλαντάτι  μια  βουλά,  να  την  κνάχι'  έ'χου,  Πανούκλα 
λέει,  τα  παιδγιά  μ'  μέσα"  να  μη  τάμπουδάτι,  να  τα  σαλαντάπ,  να 
κ'μούντουν  (*)  'ς  του  ραχάτ  (δ) — Χρειάζουνταν  πουλύ  για  να  φαν  τούν 
κοσμούν.  —  Κι  να  τα   πιτάξου,    λέει,   τα  πιδγιά  μ  κ!   να  ζηστι    σεις». 

Τούν  κιρό  απ  τα  πέταξιν  αύτη,  νοικουκύρς  πήι  'ς  την  καλάθα 
κι  κοίταξι  μέσα  να  δγιη  τί  εινι,  κι  μέσα  βρίσκ'  αυτά,  τς  Πανούκλας 
τα  γινν'σίδγια,  τα  βοκλούκια  (6).  Γιαλωμένου  (7)  μέσα  ήιαν  θάν  (*) 
φουλιά.  Κι  πέταξαν  αυτά  θά  χιλ'δόνις,  ποΰ  έράουν  (4)  κι  άπιτούν 
τα  π'λιά.   "Υστιρα  σκώθκιν   άρρώστχια  πουκεϊ,   άλλούθι   πάει. 

Τα  παλιά  χρόνια  ήταν,  ως  πού  τη  μ  πήρι  Φράγκους  μέσα  'ς  τού 
σ'ισ<!έ(8)  και  τν  έ'χ'.  Κι  τώρα  οσις  άρρώστχιες  κι  αν  είνι  μ^σα  Ιδώ 
'ςτή  γης  την  οίκουμέν'  είνι  τς  Πανούκλας  κι  τς  Χουλερας  αγέρας. 
Άπόμν'  αγέρας  δξου,  κι  τώρα  ου,  τού  κουρμί  μ'  με  πουνάει,  αγέρας 
άπόμνιν.  Κείν'  Φράγκους  τν  έ'πχιασι-  τν  έβαλι  σ'  ενα  μιγάλου  μπου- 
κάλ'  μέσα  κι  από  ψλά  με  τάπα  την  βούλλωσι  κι  ως  σήμιρα  είνι  κει 
μέσα  βυυλλωμέν'.  Κείν'  γ'  Χουλέρα  Φράγκους  νά  γ'  ξιβυΐ'λλώσ',  θά 
φάη  τούν  κοσμούν  συλούν.  Αυτά  κατόν  εΐκουσ'  χρονώς  κι  δγιακόσια 
πράματα  εινι.  "Ηλιγαν  πού  τότι  με  μαλαματένιο  στούποηια  τν  εχ' 
δεμέν'   μέσα   'ς  τού   σ'ισ'έ. 

4. 

Οί  χονχουβγιάδις. 

(Κιουπλί*  παρά  Γ.  Παπάζογλου,  έιών  86). 

Ίγώ  ήμαν  εξ  χρουνού^  αντα  ήρθιν  ή  τιλιφταΐα  (9)  Πανούκλα. 
Ένα  'σπιτ  παλιό  τότι  πανταρρήμαξιν   κι  δεν  άφ'ναν  κανέναν  νά  μπη. 


(')  Οάν  =  σάν  (')  σαλαντώ,  σαλεύω,  κουνώ  (")  Πιθανώς  κατά  τό  όμπρου- 
στά,  όπίαου,  άπόξου,  ΰξου  (4)  κοιμούνται  πρβλ.  έρουντουν,  εραουν,  χάντουν, 
ζισταίνουντουν  (  =  έρχονται,  χάνονται,  ζεσταίνονται)  (5)  τουρκ  ησυχία  (")  τουρκ. 
τά  διά  την  λοχείαν  απαιτούμενα  (7)  γιαλισμένο,  καμωμένο  σάν  γιαλί  (8)  τουρκ. 
φιάλη       (°)  τελευταία,  1842. 


468  Γ.  Δ.  Μέγα,  Παραδόσεις  περί  ασθενειών. 

Ίγώ  μπήκα  μέσα-  ειχι  μνιά  τσιντζιφιά  κ'  ήταν  φουρτουμέν'  τσίντζ'φα 
μπήκα  κ5  εμασα.  ΜΙ  κατασκότουσαν  απ  τού  ξύλου  .  .  .  "Ένα  προυΐ 
Κιργιακή  βάν'  ή  μητέρα  μ'  ν'  άνάψ '  τα  καντήλια,  γλέπ'  δγιό  χου- 
χουβάγες  κάθουνταν  'ςτού  προυσκυν'τάρ,  'ς  τη  μνιά  γουνιά  ή  μνιά, 
'ς  την  άλλ'  γουνιά  ήι  άλλ'.  Τού  σ'πίτ  κινοΰργιου"  τότι  εγινιν  .  .  . 
«Να  τού  πανουκλιάρκου!  πήγι  χτες  'ς  τού  σ'πίτ  τού  Ζιαβρά  κι  μας 
ν  εφιρι  μ  πανούκλα  δώ  κι  μας  εκαψιν  ούλνους,  τού  τρισκατάρατου» 
τού  άλλοίθουρου!»  Με  δάκρυια,  με  φουνές  μι  καταριώνταν  νά  ταν 
δυνατό  νά  μι  χάσουν.  Ου  πάππουζ  ουμ  ήταν  ιερεύς  και  πνεματικός 
μάλιστα-  πήριν'  τάι  ιερά  τ'  νά  κάν'  άγιασμόν  ίκεΐ,  ίσους  κι  ξαλδιφτή 
τού  κακό.  «Βάλ'  τώρα,  μ'  είπ'  ή  πάππους,  τις  χουχουβγιάδις  νά  σκα- 
λίσ'ν  πρώτα  τς  γιαγιάς  σ'  τά  μάτχια  κι  κατόπ'  τς  μητέραχ  σ'».  Αυτός 
ερθουνταν  ακόμα  μι  τού  πιτραχείλ'  τ,  κ'  ίγώ  παίρου  τού  τλιάδ '  (*) 
κι  χπώ  (2)  γ'  χουχουβάγια  'ς  τού  πλατάρ.  'Έπισι  κάτ  κ'  ΰστιρα  τν 
ε'δισα  μΐ  τού  σκ'νί  κι  τν  είχα,  ως  πού  ψόφσι.  Ήι  άλλ'  εφγι  άπ 
τού   τζφί'. 

5. 

Ή  γάτα. 

(Μάντρα*  παρά  Τρ.  Χατζοπούλου,  57  χροννή). 

Πό  τς  παππούδις  τάκοΰμι.  Πανούκλα  άμα  ερουνταν,  τούν  κο- 
σμούν τούν  κίρτζιν  (3)-  λίγου  παράμιρα(4)  εβγαιζαν  ενα  σ'  άγκούρ  (5), 
πρήζουνταν  κι  πέθνησκαν.  Δεν  εΐχι  κάνα  γιατρικό.  Γιά  νά  γλυτοόσ'ν 
κόσμους,  εθιβγαν  (6)  σ'ιαδώθι  σ'ιακεΐθι  'ςτά  1)αΐργια(7).  "Ερθουνταν 
μέρα  πίσου  'ς  τού  χουργιό  κ'  επιρναν  τού  ψουμί  τς,.,Μνιά  φουρά 
άργησαν  κ' ήρθαν  καμνιά  ώρα  να  βασιλέψ'  νήλιους.  Πήγαν  'ς  την 
άχιργιώνα  νά  ταΐσ'ν  τά  βόδγια  τς,  κτάζ'ν  μνιά  γάτα-  ΐσ'αμι  τού  \)όϊ 
τς  (8)  τρίια  τόσου  μακριιά  νουρά  ειχι.  Ου  ένας  λέει  τούν  άλλουν 
«Συνουνόματι  τί  ν'ι  δώ!»  Αυτός  ειχι  τη  μαχαίρα  τ'  κι  μι  τη  μαχαίρα 
τη  χτΰπ'σι•  μόλις  χτύπ'σι,  χάθκ'  ή  γάτα.  "Επειτα  πήραν  ψουμί-  είχαν 
καλύβγια  πέρ'  άπ  τού  ρέμα,  πήγαν.  Τού  βράδ'  αυτός  εβγαλι  μνιά 
πληγή   'ς  τού  πουδάρ  τ.    Τού  πρου'ΐ  αύτνοί,   «Κι  δώ  μας  βρήκιν»   λεν 


(')  τυλιγάδι    (')  χτυπώ  (8)  τουρκ.  κατέστρεφεν  (*)  εις  τους  γλουτούς  (*)  σαν 
άγκοΰρι,  πρήξιμον  (6)  έφευγαν  (7)  ράχεις,  βουνά  (8)  τουρκ.  ανάστημα,  μέγεθος. 
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κι  πήγαν   πιντακόσ'ια   βήματα  μακριιά,  'ς  της  Κΰραινας  του  γνήμα  {*) 
κ'  ικεΤ  έκαμαν  καλύβγια.  Αυτός  πέθανιν. 

6. 

■ 

Ό  ντερδίαης  με  τάρνέ. 

(Καβστζίκι-  παρά  Γ.  Καφετζή,  ετών  65). 

'Σ  τούν  κάμπου  χαμπλά(2)  ήταν  ενα  χουργιό  τοΰρκ'κου,  Άρχάν 
Τσιουσμέ  τό  λιγαν.  Μνιά  μέρα  έ'νας  άιρβίσ'ς  πιρνοϋσιν  άπουκεΐ,  εΐ- 
χιν  κ5  εν'  άρνι  τονκατόπ  τ'.  Αύν'οι  (3)  οι  χουργιαν'οι  θέλ'σαν  να  πα 
να  του  πάρ'ν  τάρνί'  τού  πήραν  κι  δλα  για!  Λοιπόν  αυτός  ή  άιρ- 
βίσ'ς  εκανι  πώς  δεν  του  δγι.  Πέρασι  πάει,  τηράζ',  τάρνι  δεν  ειν  του. 
Παιαίζ'(4)  κΐ  στέλλιν '  τήμ  Πανούκλα  κι  τού  ρήμαξιν  τού  χουργιό 
\>ίτ.  Τώρα  εΐνι  δικό   μας  χουράφχιο. 

Αυτός  ή  άιρβίσ'ς  ήταν  Πανούκλα  κ'  επειδής  τοΰ  πήραν  τάρνί, 
τού  κατάστριψιν  τού  χουργιό. 

7. 

Ή  φοντχιά. 

(Μάντρα*  παρά  Τρ.  Αδάμ,  ετών  58). 

Είχαν  τρουμάξ'  άπ  τί|μ  Πανούκλα  κ'  ήταν  όξ'  άπ  τού  χουρ- 
γιό. Κοίταζαν  μνιά  φουτχιά  πράσιν'  κι  κόκκιν'  εμπινιν  άπόξου  άπ 
τού  βατζιά  (5).  "Οπχιους  εθιβγι,  (6)  γλύτουνιν.  ΣΤκότουναν  τα  σ'κ'λιά. 
Άρνίθ  δεν  κρατούσαν  κυυντά.  Πέτνους  να  μή  λαλήσ',  σΎλί  να  μή 
§αβίξ'(7)•   ακουγ'  ή    Πανούκλα  κί  πάϊζιν  (8),   τς  ξιπάτουνιν. 

8. 

Τόν  καιρό   της  Πανούκλας. 

( Δογαντζί•  παρά  Πολύχρονη  Μόσχου,  ετών  60  ). 

Μας  τού  χουργιό  ήταν  ούχτακόσχια  σ'πίτχια,  μα  χάλασιν  άπου 
πανούκλα.  Ήταν  ρ'μάν'  πιρσό(9)  κ'  εφκαν(10)  κόσμους  'ς  τα  ρ'μάνια 
μέσα.    "Ενα  κιούπ'   βρήκαμι   μπόσ'κου  (Χ1),  τήμ    πανούκλα    τόν    κιρό 


(ι)  μνήμα  (2)  χαμηλά  (8)  αυτοί,  αύτν  οί,  αΰν'οί  (*)  παγαιζει,  πηγαίνει 
(6)  μπατζιάς,  μπατζιατζίκους  και  φεγγίτς',  παναθύρ  ή  επί  της  στέγης  μικρά  όπή 
δια  τόν  φΜτισμόν,  κλεισμένη  διά  κεραμίδος  (°)  έφευγε  (Τ)  γαυγίαη  (8)  πάγαιζε, 
έπήγαινε     (9)  ρουμάνι  περισσό,  δάσος  μεγάλο     (ι0)  έφυγαν     (")  άδειο. 
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ήταν  παράχουναν  θρουψές  (')  μέσα.  "Ερθουνταν  νύχτα  κ'  επιρναν 
θρουφή.  Για  νά  μη  μουλέψουν,  να  μη  του  ν  δγή  ή  Ιστενής  ή  άλλους 
κι  μουλέψ',  για  τ'  Ικείνου  ερθουνταν  νύχτα.  Νιρά  δεν  επιρναν  απ  τα 
πγιάδγια  (2).   "Εβραζαν   στάργια,   καλαμποΰκια  κ'  έ'τρουγαν. 

Γιατροί  ιν  επχιασαν  μ  Πανούκλα"  την  βρήκαν  τ'  αυτό  τς . .  Ξανά 
δε  βγήκιν'  τέτχισύ  χουλ'κο(3)  δε  βγήκιν.  Τς  έ'τχιανιν  άπ  του  λιμό, 
πρήζοινταν  °ς  τ' αυτί*  δε  βαστοϋσιν  'ς  τς  εικουστέσσιρ'ς.  Για  τ' ικείνου 
λεν    «Να   σι  χπήσ'(4)   Πανούκλα  'ς  τ'  αυτί!» 

Πιήινεισκαν  άπαράχουτ '.  Κάνεις  δέμ  πήιζιν  κουντά,  Κακό  μό» 
λιουιια.   "Ελιους  δεν   εΐ/ιν. 

"Υστιρ'  άπ  τήιι  Πανούκλα,  Ντιλιμπάσ'δις(5)  βγήκαν  δγιάϊρναν(β) 
μι  τα  οίαβοΰλια  (7)  χ•  υργιό  σι  χουργιό.  Ποΰθι  πιρνούσαν,  έ'θιβγαν  (8) 
πάλι  κόσμους  'ς  τα  1)αΐργια.  Είχαν  άαϊρέδις•  άάμπαρ,  (Ιάμπαρ,  άκου- 
γαν  τάλλα  τα  χυυργιά  κ'  εθιβγαν  ,  ,  ,  , 


Τά    θανατικά  μέσα  'ς  τό  χονδούν '. 
(Καρά  Μπουνάρ'  παρά  Κ.  Γκρόντογλου,  ετών  72). 

θανατκά   ήρθαν,  χουλέρις  ήρθαν,   πανούκλα. 

Γώ  γ'  χουλερα  τριώ  χρονώς  ημαν  με  πήραν  'ς  του  βαΐρ  (9) 
κ'  έ'φκαν  (8).  "Ενας  γιννήθκι  τότι  'ς  του  βαΐρ  κι  τούν  είπαν  Μπαΐρα. 
Κείνους  άπου  πχιάνταν,  τούν  άφναν  κι  ακόμα  πάιναν.  Πέθνησκιν  ένας, 
δέμ  πάινιν  κανένας  κουντά  τ.  Αχαμνή  άστένεια.  Νέ(10)  γιατροί  ήταν, 
νέ  γιατρικά.  Καμπόσνους  κάτ  γιόμα  τς  άπουλνούσαν. —  Παπποΐ(η) 
μουλουγούσαν,  αυτή  Αγγλία,  αύτη  τν  έ'κουψι.  Που  ξέρου  πού  τί  ν'ή 
γρών'σι  (12)  κι  ν  έ'πχιασι-  τν  εκλεισι  σ'  ενα  μιγάλου  τούτς(18),  κ'δοΰν', 
ν'ή  βοΰλλουσι  κει  μέσα,  ξικόπκι.  Χέμ  μ  Πανούκλα,  χέμ  γ'  Χουλερα  (14). 
Πανούκλα,  Χουλερα  αδέρφια  ει  ν  ι  κείνες.  Σμαζώχκι  κόσμους  'ς  του 
μέρους  τς,   ραχάτιψαν  (15)  τά  χουργιά  κι  πλήθιναν  κόσμους. 


(')  τροφές  (2)  πηγάδια  (*)  χολικό,  σπνρί  (4)  χτυπήση  (8)  Ντελιμπάσιδες 
(6)  ογιαέρνω,  γυρίζίϋ,  περιφέρομαι  (7)  τουρκ.  όργανα  (8)  έφευγαν  εφκαν,  έφυγαν 
(8/  ράχι.,  Ι^υνό  (10;  οΰτε-υυτε  ( ;Ι)  ΠαππαΙοι-παπποί,  Γενιτσαραΐοι-γενιτσαροί, 
νουματαίοι-  νουαατυι  ('2)  γνώρισε  Κ13)  τουρκ.  κοι^οΰνι  (14)  και,  την  Π.  και 
την  Χ.     (1δ)  ησύχασαν. 
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10. 

Ό  αγέρας  της  Πανούκλας. 

(Τσαουσλί*  παρά  Δρόσου  Μπουγούδη,  ετών  62). 
Ι 

Πανοΰκλις  ήταν  τότι.  Έρουνταν  μέσα  'ςτού  χουργιό,  άρρώστιναν 
|δγιό  τρεις,  πέθιναν  υστιρα  σκώνουνταν  μαχαλάς,  έ'θιβγι  (*),  πάαινι 
|'ς  του  βαΐρ.  "Επαιρνι  καθένας  πό  να  ρεματοΰδ,  σ\ακεΤ  κάθουνταν. 
.Για  να  γλυτώσ'  τήμ  ψ'ή,  (2),  παραχουροΰσι  πό  του  χουργιό.  Κοίτα- 
ζαν να  μήμ  πχιαστή  κανένας.  Άρρώστινι  κανένας,  τελείουνιν,  ά'φ'ναν 
του  μέρους,  πάγαιναν  κεϊθι.  Πάαινι  πάλ'  ή  Πανούκλα,  χποΰσι  (3) 
κανέναν  « 1)ρέ  κι  δώ  μας  ηΰρι  Πανοΰκλ.α!»  "Εθιβγαν  πάλι  ποκεΐ, 
πάαιναν  σ'  άλλου  βαΐρ.  "Οπούς  απ  τς  Γενίτσαροι,  ετσ'  κι  απ  τήμ 
Πανούκλα. 

Σού  Ότζάκ'  χουργιό  ήταν  δήθεν  άπ  τήμ  Πανούκλα  βάτ'σι  (4), 
χάθκ'  ή  κόσμους,  ζήβσί  (5)  κι  του  χουργιό.  Τώρα  μαναά  (6)  Παλι- 
κλήσ  εχουμι  κει  κι  κάθε  χρόνου  τν  Άγια  Τρμάδα  πάμι  κει,  κάνμι 
αγιασμό  κι  κόφτουμι  κι  καναδγιό  αρνάκια  τρυφερά  άπαν  'ς  τά  χουρ- 
ταράκια,  για  τή  γεια.  "Αμα  δέν  κόψουμι,  μας  άκλουθάει  άστένεια. 
Τα  φέρνουμι  υστιρα  'ςτού  χουργιό,  τά  μαϊρεύουμι  κι  τά  μοιράζουμι .. . 

Παππαϊοι  ήλιγαν,  δήθεν  ή  Φραγκιά  τήν  εβαλι  μέσα  'ς  του  σ'ισ'έ  (7) 
και  τή  σφάλ'σι  κι  τώρα  δέν  ύπάρχ',  μόν  αγέρας  τς  άπόμνι,  πό  πα- 
λιόν  κιρό.    Κι  αμ'   άρρουστήσ'  κανένας,  λένε,  αγέρας  τής  Πανούκλας 


εινι . 


11. 

Κλείδωμα  καΐ  σταύρωμα  χωρίον. 

Μονομερίτικο   πουκάμισο. 

(Κορουτζί•  παρά  Π.  Πάλλα,  ετών  67). 

'Στήμ  Πανούκλα,  τούν  κιρό  ποϋ  ταν  '<:τά  παλιά  τά  χρόνια  κι 
δοΰλευι  χουλέρα,  συνεννουήθκαν  κόσμους,  τού  χουργιό  ίδώ  ιί  να 
κάμ'ν.   Παπποΰδις  τά   λιγαν,   βαβάδις   μας  τό  καμαν  γιατρικό. 

Σαράντα  γ'ναΐκις   προυτουστέφανις,    με  πρώτου   στιφάν'    (δχ'   μρ 


(ι)  έφευγε     (2)  ψυχή,  ζωή    (*)  χτυπούσε    (*)  έχάλασε    (6)  έσβησε    (β)  μοναχά 
(Τ)  τουρκ.  φιάλη. 
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δγιό,  οχ'  χ»'|ρ«)  ένα  βράδ'  μαζεϋκαν,  και  μάλιστα  σε  τοΰτυυ  του 
σ'πίτ  κ'  έμασαν  βαμπάκ',  του  έβγαλαν  άπ  του  τσικρίκ'  ('),  καθάρ- 
σαν  τού  σ'πόρου  κι  του  στοίβαξαν  με  του  δόξα,  έ'να  δοξ(ίρ  κι  οΰλες 
^ουλιόμπαρις  (2)•  νέ  πκάμσου,  νέ  (3)  χιουτς  (4)  τίπυυτα"  σ'  ένα  σ'πίτ 
μέσα  μαζουμένις'  άντρας  μάντρας  δεν  είχι  μέσα.  "Αλλ'  στοίβαζι  κι 
άλλ'  εγνιθι  κι  άλλ'  γίδιαζι,  σΰρτα  φέρτα  τα  γνέματα  κείνα  κι  καλά- 
μζαν  άλλις  κι  τού  γΰφαναν  'ςτούν  αργαλειό"  δσου  να  φέξ'  μνιά  νύχτα 
αυτό  έ'γινι.  Τό  καμαν  ένα  πκάμσου,  τό  ραψαν  θάν  σακκοΰλ',  να  πιρ- 
νάτ)  πουπάν  ώς  κάτ,  £1ΐιιντιρμέ  (5)  χώρς  μαν'ίκια,  βόσ'κου  (6)  θά 
σακκοΰλ'   τρυπμένου,  να   πιράσν   ούλους   ου   κόσμους,   μικροί  μιγάλ'. 

Κ'  ένας  σιδερά;,  άιμιριζής  με  τ  άιμιρτζίαινα  ά  γυναίκα  τ,  κι 
άκείν'  £ουλιόμπαρ,  ξεντΰνατ'  έκαμαν  μνιά  κλειδουνιά  τν  νΰχτα  'ς  τού 
άιμιρτζίδκου  (7).  Ή  γ'ναΐκα  τραυοϋσι  μ'χάνια(8)  κι  ου  άιμιρτζής 
έφκιανι  την  κλειδουνιά. 

Άπ  τ'  ίκείνου  τού  γνέμα  (9)  πδφκιαξαν  τού  πκάμσου  είχαν  κ'  εν 
άδράχτ'  γνέμ«,  δσου  χρειιασθη  να  τ'λίξ'ν  τού  χουργιό  άπόξου.  Κι 
του  φιραν  λόυρα  λόυρα  τού  γνέμα  πού  μνιάν  άκριια  τού  χουργιό 
κι  τού  ντάμουσαν,  τού  κουμπόδισαν  ΙκεΙ  κι  τού  κ?ιείδουσαν  κείνου, 
τού  ράμμα  (10)  κει  με  κείν'  την  κλειδουνιά,  να  μη  μπαίν'  μέσα  άρρώ- 
στχια. Ήταν  άλλοϋθι  άρρώστχια  και  να  μην  ευθ'  μέσα.  Άπου  μνιάν 
άχρια  πάλι  τού  χουργιό  ώς  τν  άλλ'  μέσ'  'ς  τ  μέσ',  από  τούτην  τη 
μεσ  πάλι  ώ;  τν  άλλ'  σταυρουτά,  θα  πάρν  δγιό  νουμάτ'  έ'να  ζιβγάρ' 
βόδγια  κ'  ενα  άλιτρου  (σαβάν')(11)  κ'  ένας  θά  σέρν'  τά  βόδγια  κεΐνα 
κ'  ένας  θά  π/ιάν '.  τάλιτρου  κι  μι  τάλιτρου  τη  •  γης  θά  την  £αρτσα• 
νάει  (1?)  σταυρουτά,  θά  σταυρών '  ά  γης  από  βουργιά  'ς  τό  νότου,  ένα 
έτσ'  |  κ'  ένα  έτσ' —  (-(-),  θά  σταυρώσ'  τού  χουργιό.  Γύρου  γΰρου 
δε  θά  πάη•  γΰρου  εινι  τού  γνέμα.  Κλειδών'ν  τού  χουργιό  κι  τού 
σταυρών'ν   μέσα   κι  δε   μπαίν'  άρρώστχια   μέσα. 

Τη  νύχτα  ούλους  ου  κόσμους  άπέρασαν  άπ  τ'  ικείνου  τού  πκάμσου.* 
Κι  τού   πκάμσου   αυτό   μαν'ίκια   δεν  εϊχι*   τό   βασ'κιν(18)   ένας  άπου- 

ι ι 

(')  τουρκ.  έκκοκιστικόν  μηχάνημα  (8)  γυμνές  (*)  τουρκ.  οΰτε-ουτβ 
(4)  χ,'χς,  καθόλου  (&)  τουρκ.  δ, τι  φοριέται  από  πάνα»  (6)  ευρύχωρο  (Τ)  σιδε- 
ράδικο (Η)  φυσερά  (9)  \•Γ);ΐα  ('°ι  κλωστή,  νήμα  (")  ειόο;.  αρότρου-  άλλο  λέ- 
γεται πλοΰχος.  τό  μεγαλύτερον     (13)    χαράσσει     (13)  εβαζεν. 
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πάν  κι  τό  βγιζιν  (*)  άπουκάτ.  Θα  να  του  παίρ'  άλλους  και  δε  θα  να 
πουμείκ'(2)  ένας  άπέραστους•  μκρός,  τρανός,  γ'ναΐκις,  ^ζάν'ια  (3)  θα 
να  πιράσ'ν  οΰλν'.  "Ενας  άμα  πουμείκ'  άπέραστους,  δε  γέντι  άρρου- 
στ'κό.  Τό  χαν  σ'  ενα  σ'πίτ  μέσα  καΐ  πάγαιζαν  οΰλ'  κι  άπιρνοΰσαν, 
θάν  τά  πρόβατα  'ςτή  στροΰγκα.  Πό  ενα  μέρους  πάγαιζαν  π' άλλοΰθι 
σέβαιναν  κι  άπ'  άλλοϋθι  έβγαιναν,  νά  μη  μολεΰη  (4)  ένας  πέ  τούν 
άλλουν,  να  μην  άνταμώντουν  κι  άμολεΰουν.  Ξεντΰνταν  κι  άπιρνοΰ- 
σαν του  πκάμσου.  Και  κείνου  του  πκάμσου  ιό  ρηξαν  σ'  ενα  τζαάέ  (5) 
δ'ξ'   απ   του  χουργιό. 

Πριν  νά  ερθ'  άρρώστχια  τά  καμαν  αυτά  και  δεν  ήρθι  χουλέρα 
κι  σώνουνταν.  Κι  κείνους  πδπχιανι  τάλέτρ'  κι  κείνους  άπ'  εσιρνι  τά 
βόδγια  κι  κείνου;  §ουλιόμπαρους.  Είχι  νά  κάμ'  ή  ^ουλιομπαριά  (6). 
Οΰλ'  τά  καμαν  ^ουλιόμπαρα  κι  άρρώστχια  δεν  ήρθι  μέσα.  Αυτά 
εινι  δγιακόσ'ια,  πιντακόσ'ια  χρόνια  μασάλια  (7).  Πό  τς  παππαΐοι  τά 
κουγα  κ'  ιγώ. 

12. 

Τό    ΰργωμα  της    Αράκλειας. 
(Ναί μονάς•  βλ.  Γ.  Μέγα,  Θυσίαι  ταύρων  κλπ.  εν  Λαογρ.  Γ'  157  σημ.) 

α'.  Οΰλο  οί  άάροι  πέθνησκαν  πάάα  τριαάαϊννιά  ήάασ',  σαρά- 
άα  δε  γέντασ'•  τά  χώματα  δεν  ήάασ'  καλά.  Νοΰν'σαν  (8)  τότες  και 
χίρσαν  νά  δργών  κάθε  χρόνο  γΰρου  γΰρου  'ς  τό  χωργιό  με  τά  βόδια 
κ'  ετσ'  επαψ'  ή  αρρώστια.  Μά  σά  πλήθαιναν,  δε  μόνιασαν  νά  δρ- 
γώσν  και  πέθνησκαν  πάλ'  οί  άνθρώπ.  Γι'  αυτό  γΰστερας  έφυγαν 
πεκείς  και   πάησαν   'ς  τό   Κότζακο  .  .  . 

β'.  1)'  ά§γή  (από  ακοή)  τό  χω  κ'  εγώ  πό  τς  παλιοί*  ζεΰγανε 
δυο  μαΰρα  βόδια,  νά  ναι  πό  μνιά  μάννα,  άδρέφια-  τάργαλεΐα  γέν- 
τασ'  οΰλα  ανάποδα  (τό  πάμ  τό  βαζαν  κάτ  και  τό  κάτ  τό  βαζαν  πάμ) 
κ*  έκαμναν  δλο  λόγυρα  'ςτό  χωργιό  μνιάν  αυλακιά,  ενα  δργώσιμο, 
κ'  εκοφτ'  ή  αρρώστια.  Μά  μνιά  χρονιά  δεν  ήξεραν  ποΰ  ταν  μέσα 
ή  αρρώστια  κι  άμα  ώργωσαν  πόμνε   μέσα  ή  αρρώστια  και  πέθαιναν. 


(ι)  έβγαζεν     (9)  άπομείνη     (3)  βυζανάρικα,  βρέφη     (4)  μολύνεται      (6)  τουρκ. 
δρόμος  δημόσιος     (6)  γυμνότης     (Τ)  παραδόσεις     (3)  έσκέφθηκαν. 
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Πολλές  φορές  χαλάσκε,    μά  τώρα  δε    ^ζαναγένκε-    πρισσό  (Χ)    ήάαν 
καλός  τόπος*  γένται  καλά  ζώγα  κειπέρα 

13. 

Τό   αυλάκι   τον    Σαρασλάρ. 
(Μάντρα-  παρά  Τριαντάφυλλου  Αδάμ,  ετών  58). 

'Σ  του  Σαρασλάρ  κουντά  'ς  τού  Βιλιστίνου  ήταν  πρόσφυγ'  απ  τού 
Μιγάλου  Μαναστήρ.  Λοιπόν  κεΐγΰρου  'ςτή  γρίππ'  πέθνησκαν  κόσμους" 
'ςτού  Σαρασλάρ  δεν  ήρθιν  άρρώοτχια.  Εΐχαμ'  ακουστά,  δτ  'ςτά  παλιά 
τά  χρόνια  είχαν  τραυήξ'  αύλάκ'  μι  προντάρκα  (2)  μουσκάργια"  μνιά  γυ- 
ρουβουλιά  τό  φιραν  τού  χουργιό  μι  τάλέτρ  κι  προυφυλάχκ'  ου  τόπους. 

14. 

Τό   γκαίνιασμα  τον  χωρίου. 
(Χούνη  Ευρυτανίας"  παρά  \Αλ•.  Εμμανουήλ,  ετών  60)*). 

Τού  γκαίνιασμα  γίνουνταν  μι  διπλάρκα  (4)  μ'σκάργια  κι  μι  ζ'γά- 
λιτρα  (5)  άσ'μένια.  Τό  κλειγαν  ενα  γΰρου  τού  χουργιό  μι  τά  μ'σκάρ- 
για ζιμένα.  Τού  κλείσ'μου  γίνουνταν  μι  μνιάν  αυλακιά  μ'κρή  κι  κει 
π  σταμάταγαν  κ'  έ'κλεινι  τού  κλείσ'μ°υ>  τ(*  θαφταν  ζουντανά.  Κ' 
υστιρα,  άμα  χώνιβαν  (6)  καλά,  τά  πήγιναν  'ς  ν  ικκλησιά,  τά  δγιάβα- 
ζαν  άπκάτ  απ  τν  άγια  Τράπιζα  κι  τά  πήγιναν  'ςτού  κοιμητήργιου. 
Τούν  κιρό  ποΰ  μαν  θιλουντής  'ςτήν  Κακουπλεΰργια  τς  Καλαμπάκας, 
άπόξ'  απ  ν  ικκλησιά  βρήκα  έναν  τάφου  κ'  ήταν  απ  τά  μσκάργια, 
ποΰ  γκήνιασαν  τού  χουργιό. 

15 

Τό  γκαίνιασμα  της  Παλιοχούνης. 

(Χούνη•  παρά  Σπ.  Εμμανουήλ,  ετών  65). 

Τήμ  Παλιοχούν'  την  γκαίνιασαν  —  τό  λιγι  ου  Γιρουθανάσ'ς  ου 
Τσάκαλους  —  κι  γιά  ταΰτου  δεν  τήμ  πείραξι  βλουγιά.  Τού  γκαίνια- 
σμα έ'γ'νι  μι  δγιό  μσκάργια  διπλάρκα  κι  μΐ  ζ'γάλιτρα  σιδερένια.  νΗφι- 


')  πρίν,  άλλοτε  (')  προυτάρς,  πρωτογόνατος,  πρωτότοκος.  (*)  Την  παρά- 
δοσιν  ταύτην,  ώς  και  τάς  κατωτέρω  ύπ'  αριθ.  15.  19.  21,  οφείλω  είς  τήν  καλω- 
σύνην  τοϋ  κ.  Γ.  Εμμανουήλ,  δημοδιδασκάλου,  ό  όποιος  τάς  κατέγραψε  τόν  πα- 
ρελθόντα Σεπτέμβριον  εκ  τοΰ  στόματος  τού  πατρός  και  τοϋ  θείου  του.  (^δί- 
δυμα μοσχάρια    (5)  ζυγός  άροτρου     (6)  έλειωναν. 
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ραν  ενα  γΰρου  του  χουργιό  κι  άμα  εκλεισ'  ου  γύρους  αυτός  μι  τα 
μσκα'ργια  ζιμένα,  τά  σφαξαν  κι  τά  θαψαν  μαζί  μι  τα  ζ'γάλιτρα.  Μιτά 
λίγον  κιρό  τά  ξιχώνιασαν  (*),  δπους  καν  κΐ  τς  άνθρώπ',  πήγαν  τά 
κόκκαλα  'ς  ν  Ικκλησία,  τά  πέρασαν  πού  σαρανταλείτουργου  κ*  ΰστιρα 
τά  βαλαν  'ς  τού  κοιμ'τήργιου.  — Λεν  πους  τά  μσκάργια  αυτά,  ώς  που 
νά  ιιλειώσ'ν  τού  γΰρου,  ψουφοΰσαν —  ήταν  μ'κρά  κι  δε  βαστούσαν  - 
κ'  ετσ'  τά  θαφταν.  Λεν  πάλι  πώς,  αν  δεν  ψοικρούσαν,  τά  ήφιρναν 
πουλλές  βόλτις  (2)  ώς  ποΰ  νά  ψουφήσουν.  "Εχ'  ούφέλεια  τού  χουργιό 
απ  τού  γκαίνιασμα-  βαργειές  άρρώστγις  δεν  πέφτουν,  βλουγιά,  χουλέρα, 
πανούκλα.  Δε  θμάμι  (3)  νά  πισι  βαργειά  άρρώστγια  'ςτήμ  Παλιοχούν'. 

16. 

Ή  θυαία  τον  δαμαλιοϋ. 

(Πασμακτσί•  παρά  Κΰρ  Γιώργη,  ετών  65). 

Δώδικα  χρόνια  πανούκλα  έ'πισι  δώ'  θέρισι  κι  θέρισι.  Μας  του 
χουργιό  μας  τότις  καταστράφκι.  Έθιβγαν(4)  κόσμους  'ςτά  β'νά.  'Στά 
χουράφια  εινι  κιούπια  μιγάλα'  τά  γιόμοζαν  ρούχα.  "Εχ'  κι  πουλλά 
μνημόργια.  Κατσιβέλ'  παράχουναν  τότι'  μόν  τς  κατσιβέλ'  δεν  επχια- 
νιν   άστένεια.   "Ετσ'  ήλιγαν   παππούδις. 

Ίδώ  ήταν  Μπόζμπελιάτ  μνιά  γενιά  κι  ου  στρατός  ου  τουρ- 
κ'κός  σκότουσαν  τούν  άντρα  τς.  "Υστιρας  ούνειρέφκιν  αύτη  ή  γρηά* 
«Ένα  δαμάλ'  κόκκ'νου  θα  τού  κόψτι»  ειπιν.  ΚουρΙ)άν'(5)  τό  καμαν 
κι  σ'κώθκιν  ή  Πανούκλα  πουμέσ'  απ  τού  χουργιό.  Δώδικα  χρόνια 
βάσταξιν   ή   πανούκ?να. 

17. 

Τό  βούλλωμα  των  δένδρων. 

(Κιουπλί•  παρά  Γ.  Παπάζογλου,  ετών  86). 

Άριστουτέλ'ς  γιατρός,  ου  πάππους  τ  Παπαθιουδόσ  βούλλουσιν 
τά  δέντρα,  για  ν'  άπουξενώσ'  τν  άστένεια.  Σι  κάθι  σταυρουδρόμ'  οπ' 
ήταν  δέντρου,  'ς  τ  ικείνου  τού  δέντρου  θανά  βάλ'  ύψουμα  κι  θανά  τού 
βουλλώσ'.  Κ'  ΰστιρα  τού  ηύλαβούνταν  νά  μην  κόψουν  κλουνάρ•  γυ- 
ναίκα, ά'ντρας  άπιρνούσαν,  έκαναν  τού  σταυρό  τς•  ήταν  υψουμένου 
δέντρου.   Κείνους  τά  ύψουσιν   γιά  τήμ   Πανούκλα. 


(ι)  έξέθαψαν     (3)  γύρους      (*)  ενθυμούμαι     (*)  έφευγαν     (*)  τουρκ.  θυσία. 
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18. 

Τό  νψωμα  των  δένδρων. 

(Κωστή*  παρά  Παράσχου  Μπαρμιτάκη,  ετών  66). 

"Αν  ερουνίαν  άστένεια  αχαμνή,  γύριζαν  του  χουργιό  κ'  ΰψουναν 
τα  δέντρα.  Κι  μεΐς  φέρνουμι  άπ  την  Κουρνουφουλιά  τον  άγίον  Χα- 
ράλαμπο, γυρίζουμι  λόϋρα  του  χουργιό  μι  παράκλησις  κ'  ΰψώνουμι 
τα  δέντρα.  Λόϋρα  τού  χουργιό  τέσσιρα  δέντρα  ΰψώνουμι.  Βγαίζ'  ου 
πάπας  φλουΐστιρου(1),  τρυπούμι  τού  δέντρου  μνιά  τρΰπα  μι  τνάρίδα(2) 
κι  βάζμι  τού  φλουΐστιρου  μέσα-  βάζμι  κ3  ε  να  ξΰλου  πάν,  τού  βουλ- 
λώνμι  να  μην  τού  παίρ'  ή  βρου/ή  κι  πειράζιτι.  Αυτό  τού  καβάκ'  (3) 
υψουμένου  εΐνι.  Άπ  τα  υψούμενα  δέντρα  δεν  κόφτουμι  ξύλα*  κι  να 
ξεείρουν  (4)   τα  άάλια  (5),   δέμ  παίρ   κανένας,   φοβοΰντουν. 

19. 

Τό  γκαίνιασμα  της  Γόλιανης. 

(Χούνη•  πσρά  Άναστ.  Εμμανουήλ,  ετών  60). 

Τη  Γόλιαν'  ιή  γκήνιαζαν  τη  Διφτέρα  τς  Λαμπρής.  Ίγώ  ήμουνα 
ούχτώ  χρουνώ  πιδί.  Ου  παπάς  βγήκι  μι  τς  εικόνις,  τις  ήφιριν  ενα 
γύρου  'ςτού  χουργιό  μι  ύψουμα  'ςτά  χέργια.  "Ενα  γύρου  'ςτού  χουρ- 
γιό σι  κάθι  πινήντα  μέτρα  ή  κι  λιγώτιρου  ή  κι  πιρσότιρου,  δπ  βρή- 
σκαν  κ?,αρί  (=  δέντρου,  πουρνάρ,  φιλίκ'),  τού  τρ'ποΰσαν  μι  ν  αρίδα 
κ' έβαναν  μέσα  ΰψωσ'.  IV  αυτό  τού  χουργιό  δεν  τού  βαρεί  χαλάζ' . 
Τα  κλαργιά,  ποΰ  ύψουναν,  δεν  τα  χαλούσαν  καμνιά  φουρά.  Υψού- 
μενα κλαργιά   βρίσκουντ'  ακόμα   3ς  την   Κ'φάλα. 

20. 

Ή   Άβλουγιά. 

(Κωστή*  παρά  Παράσχου  Μπαρμπάκη,  ετών  66). 

Μένα  τού  πιδί  μ*  άρρο')στσιν  απ  τ  αυτήν  τν  άρρώστχια.  "Εσΐρουσα 
τού  τραπέζ'  'ς  τού  κιφάλ'  τ  κουντά,  έβαλα  κ'  ενα  σωμόν'  (6), 
γλυκό  (7)  κι  χαλβά.  "Οντα  ξυπνοΰσιν  τού  πιδί,  ήγλιπιν,  άπ  τού  σινι(8) 
σκώνουνταν,    εβγαιζαν    οξου  κι    του   λιγαν   <  μη   φουβώσι*    άίλμα  (9) 


(ι)  ύψωμα  από  πρόσφορο  (5)  τρυπάνη  (*)  λεύκη  (4)  ξεγείρουν,  πέσουν 
(Γ>)  κλάδοι  (6)  ψωμί,  σωμόνια -ψωμιά  (7)  ζάχαρη,  μέλι  ι8)  μεγάλο  χάλκινο 
ταψί,  ποΟ  στρώνεται  και  σαν  χαμηλό  τραπέζι     (9)  τουρκ.   έφ'  δσον. 
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εχουμι  τραπέζ',  τρώμι,  πίνουμε.  "Ετσ'  ήγλιπιν  ή  Άβλουγιά  τ'  ήταν 
κ'  ήταν  'ςτού  γλυκό,  'ςτήν  καλουσΰν'.  Τρεις  άδιρφάδις  τα  λεν.  Αύτοι 
ή  άρρώστχια  τς  ενα  εϊνΐ'  Άβλουγιά,  'Αστράκα  ('),  Κεχρίτς  (2).  'Στ' 
αυτήν  τν  άρρ(όστχια  αυτό  χρεί',άζουνταν  γλυκό  να  εχ'ς  'ςτού  κιφα• 
λάκ'τ'-  τίμμος  τόπους  να  εινι,  παστρικός  τόπους.  ΚΙ  κόσμους  να 
μήμ  παγαίζ'  να  του  δγιη*  ξένους  άμα  του  δγιη,  ματχιάζιτι,  βασκαί- 
νιτι.  Κι  'ςτήν  κάμαρα  ούτι  στια  (3)  θα  εινι  οΰτι  τίπουτας-  αλειμμέ- 
νου, παστριμένου.  Σαράντα  μέρις,  δσου  νά  γιάν'  του  πιδί,  κείν' 
κλουροΰδα  (4)  φ'λάει  'ςτή  θύρα  πίσου  σκαλουμέν'  κι  κάθι  βράδ'  τη 
βουτάς  'ς  του  γλυκό,  'ςτού  ζάχαρ,  'ςτού  μέλ'.  Πααίζ'  η  βαβοΰδα  (5) 
ΐκεΤ  'ςτή  θύρα  κι  τούν  εύλουγάει,  δε  θυμών '"  της  φέριτι  καλό. 
"Εριτι  (6)  δώ,  γλέπ'  τσαλιά(7),  βρουμάδα  είνι;  θμών'-  πααίζ'  'ςτ  ίκεί- 
νου,  εύχαριστιώτι,  του  σ£κών'.  Θα  εχ'  κι  βαμπακάκ'  λίγου  'ςτού  κιφάλ'τ. 
Κι  δσου  νά  τς  κάμ'  σαράντα  μέρις,  του  ρούχου  τ  νά  μην  του  βάλ'ς 
'ς  τού  ζιστό  του  νιρό"  μι  κρΰιου  του  πλέν'ν.  'Ασκανίζ'  (8)  'Αβλουν 
για  πάλι.  "Εχ'  φλόγα  μέσ'  'ςτήν  καρδγιά  τ'  κι  άμα  τού  βράσ'ς,  κο- 
ρών^9) ή   καρδγιά  τ   μέσα,   πεθαίν'. 

21. 

ΟΙ  άρρώστγιες. 

(Χούνη•  παρά  Σπ.  Εμμανουήλ,  ετών  65). 

"Αμα  ερχόυνη  πουλλές  άρρώστγις  μαζί,  παρουσιάζάι  πουλλές 
γ'ναΐκες  δψις  δψις  'ςτούν  ΰπνου.  Κ'  ή  βλουγιά  εινι  γ'ναΐκα.  Για 
τ  βλουγιά  κόβ'ν  τη  συγκοινουνία,  δε  βράζ'ν  τά  ροΰχα,  ούτι  τα  φα- 
γειά.  Κι  'ςτά  πράματα  (10)  άμα  πέσ'  άρριοστγια  'ς  του  γειτουν'κό  τού 
χουργιό,  ορουνάζνι  γλήγουρα  τούν  παπά  κι  δγιαβάζ'  τς  ιξουρκισμοι 
κι  τά  δώδικα  ίουθινά  (η)    βαγγέλια. 


(ι)  Όστρακιά  (2)  άλλη  εξανθηματική  νόσος  (')  εστία,  φωτιά  ,*)  πολύ 
μικρό  κουλούρι  άπό  ζυμάρι•  δμοιο  είόα  κρεμασμένο  εις  τήν  εσωτερική  πλευρά 
της  θύρας  τοΰ  δωματίου  εις  το  Παλιούρι•  «Νά  τόσα  χρόνια  αύτοϋ  στέκ' »  μοϋ 
είπαν.  (δ)  Έτσι  λέγεται  ή  ευλογιά  και  'ς  το  Παλιούρι  (ϋ)  έρχεται  (')  κλα- 
ριά, θυμάρια  διά  τό  προσάναμμα  της  φωτιάς,  άπερριμμένα.  (-)  Βαακαλιζ'  ή  άστέ- 
νεια,  πληθαιν',  μεγάλων ,  λέγουν  εις  τά  χωριά  της  Νάξου.  (8)  καίει,  φλέγεται 

(10)  ζώα     (")  έωθινά. 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 

Αι  παραδόσεις  περί  ασθενειών  ανήκουν  εις  το  τμήμα  εκείνο  της 
συλλογής  τοΰ  Πολίτου,  ποΰ  ό  θάνατος  άφήκε  χωρίς  τάς  σοφάς  του 
σημειώσεις.  Άλλ'  εις  μελέτην  αύτοΰ  δημοσιευμένη  ν  εις  το  Δελτίον 
τη:  ίστορ.  και  έθνολογ.  εταιρείας  τ.  Α'  (1883)  σ.  1  κε.  παρεδόθησαν 
εις  ήμας  εν  σαφεστάτω  διαγράμιιατι  αΐ  κύριαι  άρ/αΐ  της  περί  τάς 
ασθενείας  μυθοπλαστίας  τοΰ  λαού  μας.  "Ο, τι  εκεί  προ  τεσσαρακον- 
ταετίας  έγράφη,  επιβεβαιούται  από  πάσαν  νεωτέρας  συναγίαγήν  ΰλης 
και  τα  πορίσματα  τών  μελετών  του  έκεΐ  ή  άλλαχού  υπόκεινται  ώς 
βάσις   είς  την   περαιτέρω   ερευναν. 

1. 

Ή  τούμπα  είναι  λόφος  τεχνητός  εκ  τών  συνηθέστατων  ανά  την 
θρςίκην  προϊστορικών  τύμβων,  έπι  τών  οποίων  συχνά  είναι  εκτισμέ- 
ναι  έκκλησίαι,   θεμελιωμέναι   βαθέιος   εν   αύτοΐς. 

Έκ  παρατηρήσεως  οι  χωρικοί  διακρίνουν  ά,τό  την  φυσικήν  γη  ν 
την  εξ  επιχυηιατώσεως,  όρΰσσοντες  δ'  εν  αύτη  προσδοκώσι  ν'  ανα- 
καλύψουν κάτίοθεν  υπερμεγέθους  πλακός  θησαυρόν,  κιοΰπι  |ΐέ  φλου- 
ριά. Άλλ'  ενίοτε  διστάζουν  και  δίδουν  δείγμα  από  το  χώμα  προς 
έξέιασιν  εις  τον  ειδικό  ν,  επειδή  κατά  την  πίστιν  αυτών  ενδέχεται  υπό 
την  πλάκα  έκείνην  άντι  θησαυρού  και  αράπη  φύλακος  αυτού  να 
εύρίσκηται  κατάκλειστος  φοβερός  της  άνθρωπότητος  εχθρός,  δστις,  αν 
ή  πλάξ  άφαιρεθή,  θέλει  εξαπολύσει  τον  δλεθρον  κατά  πάσης  ζώσης 
υπάρξεως.  Νιομάν  αγέρας  θα  βγί)  κι  θα  πειράξ'  τούν  κόσμου  με  τρεϊς 
ώρις  όρόμον  δε  θα  μείν'  ούτι  ζώου  οϋτι  άνθρουπους.  "Εξ  ώρις  θα 
πιρισσέψ '  και   δε   £?'  άφήσ '   τίπουτα. 

Ντομάν  (καπνός)  ή  κατ*  άλλους  κακός  αγέρας  εδώ  δεν  είναι  τό 
φυλάσσον  τον  θησαυρόν  στοιχειό,  τύ  όποιον  και  ώς  «ά'νεμος»  επι- 
φαίνεται  (ι)'  διότι  εν  τοιαύτη  περιπτώσει  τούτο  έξοργιζόμενον  θα 
έβλαπτε  μόνον  τους  έπιχειρούντας  άνευ  της  έξευμενίσεως  αυτού  να 
συλήσουν  τον  θησαυρόν,  θα  ήρκει  δε  να  τελεσθούν  μαγγανεΐαί  τίνες, 
Γνα  έξορκισθη  τούτο  και  καταστή  δυνατή  ή  άνάληψις  τού  θησαυρού (2). 


(')  Πολίτου,  Παραδόσεις  Β'  σ.  1034  «να  εβγης  ωσάν  άνεμος». 
(8)  Αύτ.  σ.  1024.  Λαογραφία  Δ'  30.  32. 
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Κακός  αγέρας  εδώ  είναι  τά  κακά  πνεύματα  ή  αί  άοθένειαι,  τάς  οποίας 
προ  χρόνων  μάγος  τις  ή  εξορκιστής  καταστήσας  υποχείριας  κατέκλει- 
σεν  εν  τω  ύπογείφ  εκείνω  δώματι,  άνωθεν  του  όποιου  κατόπιν  έχτί- 
σθη  το  Παλικλήσι,  όπως  εις  την  Ζάκυνθον  ξ  τον  τόπο,  όπου  ό 
Γεώργης  ό  Ξένος  'ς  τά  1728  έκάρφωσε  την  Πανούκλα,  έχτισαν  τον 
"Αγιον  Χαράλαμπον  (ι).  "Αν  το  δώμα  εκείνο  άνοιγή  ή  ά'λλως  άπο- 
καλυφθή,  άπελευθεροΰμενα  έκφεΰγουν  τά  δαιμόνια,  εκχυνόμενα  δ'  εις 
την  χώραν  επιφέρουν   αρρώστιες  καΐ  ολα  τά  κακά. 

Ούτω  κατά  διηγήσεις  συναξαριών  χωρικοί  επιχειρούντες  να  συ- 
λήσουν θησαυρούς  κρυμμένους  υπό  πλάκας  ή  και  τυχαίως  κατά  τάς 
εργασίας  των  προσκρούοντες  εις  αύτάς,  ελευθερώνουν  τά  καταχωσμένα 
ύπ'  αΰτάς  δαιμόνια,  τά  όποια  ευθύς  σκορπιζόμενα  εις  την  χώραν 
προξενούν  νόσους  και  μυρία  ά'λλα  κακά'  μοναχοί  τότε  ή  άσκηταί  κα- 
λούμενοι κατορθώνουν  δι'  εξορκισμών  καΐ  λιτανειών  νά  εγκλείσουν 
τυτά  και  πάλιν  εις  τον  λάκκον  και  νά  τά  σφραγίσουν  με  την  πλάκα  (2). 
Κατά  τάς  νεωτέρας  δε  παραδόσεις  οι  άοθένειαις  εις  τάς  Αθήνας 
έακόρπίοαν  από  τον  καιρό,  πού  εγκρέμισαν  το  Μπούρτζι,  ηύραν  το 
λεβέτι  με  τά  μεταξωτά  παννάκια  και,  επειδή  δέν  ήξευραν  τί  είχαν 
μέσα,  τά  έλυσαν  (3)•  «.  .  .αν  δε  καταστραφή  και  το  παρά  το  Μου- 
σεΐον  μόνον  σωζόμενον  Κολονάκι,»  υπό  το  όποιον  είναι  καταχω- 
σμέναι  πάσαι  αί  άσθένειαι,  «δυστυχία  εις  τάς  Αθήνας!  »(4).  Ή  Πα- 
λιαχά)ρα  της  Αιγίνης  καθ'  δμοιον  τρόπον  έγκατελείφθη•  «καλλιεργού- 
μενων ποτέ  των  αγρών  ευρέθησαν  εν  τη  γη  μεγάλοι  σίδηροι  ήλοι, 
ους  εξέσπασαν  οι  γεα)ργούντες.  "Εκτοτ'  έξεχύθησαν  κατά  της  Παληα- 
χώρας  άπασαι  αί  άσθένειαι,  αΐτινες  μέχρις  εκείνου  τού  χρόνου  ήσαν 
δεδεσμευμέναι   διά   τών  ήλων  εκείνων»  (5).    Και  παλαιότερον   ό  μέγας 


(')  Πολίτου,  Παραδόσεις  Λ'  σ.  554,  άρ.  908. 

(2)  Πολίτου,  Μελέτη  έπί  τοΰ  βίου  τών  νεοιτέρων  Ελλήνων,  Αβ  Νεοελλ.  Μυ- 
θολογία 1874  σ.  464.  Θ.  Ιωάννου,  Μνημεία  αγιολογικά,  Βενετία  1884  σ.  401-404. 
461-468. 

(»)  Πολίτου,  Παραδόσεις  Α'  σ.  552  άρ.  901.  Πρδλ.  αύτ.  σ.  624  άρ.  1003 
Πώς  σκορπίσατε  τά  ψέματα  που  ησαντε  'ς  το  Σοποτό  μοναχά,  κλεισμένα  μέσα  'ς  εκείνη 
τη  λάκκα. 

{*)  Δελτίον  ίστ.  έτ.  (=ΔΙΕ)  ι.  Α'  (1883)  σ.  11-12. 

(Β)  Νέος  Έλληνομνήμων  τ.  Α'  (1904)  σ.  505. 
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λοιμός,  ό  όποΐος  έπι  Μάρκου  Άντωνίνου  ήρήιαοσε  τον  άρχαΐον  κό- 
σμον,  άπεδόθη  από  την  κοινήν  πίστιν  είς  την  περιεργειών  και  τί)ν 
άπληστίαν  Ρωμαίων  τινών  στραταοτών,  οί  όποιοι  λεηλατοΰντες  την 
πόλιν  Σελεύκειαν  διήνοιξαν  είς  έ'να  ναόν  οτενήν  τίνα  όπήν  με  την 
ελπίδα,  δτι  θα  εΰρουν  εντός  αυτής  θησαυρόν  και  θησαυρόν  μεν  δεν 
ευρον,  έπρόβαλε  δ'  εμπρός  τα;>ν  ή  Πανούκλα,  ή  οποία  ήτο  κλεισμένη 
είς  μυστικόν  δωμάτιον  από  την  μαγικήν  τέχνην  των  Χαλδαίοη••  τώρα 
άπολυθεΐσα  άπό  την  φυλακή  ν  της  περιεφέρετο  έ'ςω  αγέρωχα,  άπλώ- 
νουσα  τον  θάνατον  και  την  κατα<•τροφήν  άπό  τον  Εύφράτην  έ'ως 
τον  Νεΐλον  και  τον  Άτλαντικόν  (').  Εν  γένει  δε  Ιπιδημίαι  όλέθριαι, 
έρημώσασαι  κατά  καιρούς  πόλεις  και  χώρας  ολόκληρους,  αποδίδονται 
άπό  την  κοινήν  πίστιν  είς  την  μετακίνησιν  της  στήλης  ή  τη;  πλακός, 
υπό  την  οποίαν  μάγος  ή  εξορκιστής  κατώρυξε  κακοποιούς  δαίμονας  (2) 
ή  είς  την  άπόσπασιν  τών  ήλων,  δια  τών  οποίων  οΰτος  καθήλωσεν 
αυτούς  (3). 

Είναι  Οέ  κοινότατη  ή  δοξασία,  κατά  τήν  οποίαν  «έ'χουσί  τίνες 
τήν  δύναμιν  να  κατακλείωσι  τους  διαβόλους  εις  κολοκύνθας  ή  είς 
φιάλην  και  αγγεία  μικρά  και  νά  τους  κρατώσι  δεδεμένους  και  ακί- 
νητους μέχρι  συντέλειας  τοΰ  αιώνος»,  άπαντα  δε  είς  παραδόσεις,  πα- 
ροιμίας καΐ  παραμύθια  και  τοΰ  ημετέρου  και  άλλων  λαών  (*).  Τα 
πολυπληθή    παράλληλα,    παραμύθια   καί   παραδόσεις   διαφόρων   λαών 


(')  Ρταζζτ,  Τγιθ  Οοΐάβη  Βοιΐ£Ϊι8  IX  σ.  64. 

(*)  Περί  τοΰ  καταδέσμου  τών  στοιχείων  τών  προξενουντοη•  κακόν  τι  δια 
κατορυςεοκ  αυτών  και  επιθέσεως  στήλης  ή  πλακός  επί  τοΰ  βόθρου  βλ.  Πολιτον, 
Παραδόσ.  Α'  αριθ.  155.  901.  907  Β'  σ.  1058-9.  Λαογρ.   Σύμμεικτα  Α'  σ.  52. 

(')  Πρβλ.  τό  κάρφωμα  της  Πανούκλας  ( Παραδ.  Α'  σ.  544  άρ.  908).  Κατά 
τον  ΡταχβΓ  και  τό  κάρφωμα  τών  ασθενειών  και  τών  άλλων  όχληρών  πνευμάτων 
είς  δένδρον  ή  τοΐχον  ή  είς  τό  έδαφος  δέν  είναι  άλλο  παρά  χώσιμο  αυτών  εντός 
οπής,  άνοιγομένης  καί  έν  ταύτώ  φρασσομένης  διά  τοΰ  καρφιού,  τό  όποιον  εν 
τή  περιπτώσει  ταύτυ  επέχει  θέσιν  φελλού  ή  πώματος  είς  φιάλην  (ενθ.  άν.  σ.  69. 
71).  Βλ.  καί  κατωτέρω  σημείωσιν  είς  Άρ.  17-19. 

(*)  Πολίτου,  Παροιμ.  Β'  σ.  264-5  άνεμος  14,  μαζώνει  τον  άνεμο  'ςτό  κολοκύ&ι' 
Λ'  σ.  206  γυναίκα  41.    ή  γυναίκα  έβαλε  το  διάβολο  μέσ'  'ς  την  μαότσα•  Β.  8ϋΗΐηίάΙ, 

Χβυ.§π6θ1ι.  83ββη  «■  ΜαΐΌΐιβη  1877  σ.  140  άρ.  8.  Ώβτ  Τβαίβΐ  ίη  άβΓ  Γΐββοιίβ. 
Λαογρ.  ' Αρχεΐον,  αριθ.  147,  23  ι^ουφλί)  οί  διαβόλ'  μέσα  'ςτοϋ  τοιουβάλ'.  Πολίτου, 
Νεοελλην.  Μυθολογία  Α  β  σ.  464•  κατά  τόν  συναξαριστή  ν  ό  άγιος  Κόνων  «δαί- 
μονας εκλεισεν  είς  αγγεία  πήλινα  και  έβαλε  βούλας  επάνω  είς  αυτά,    τά  όποια 
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ίση  μείωσαν  οι  ,Τ.  ΒοΙίβ  και  Ο.  ΡοΙίνΙΰα  εν  ΑΐΙΐηΟΓίίΙΐη^θη  ζα 
(Ιοη  ΚϊικΙθγ- υ.  Ηαιιβίϊΐί'ίΓοΙκΜΐ  άβ*  Ρ•γ.  Οπηιιη,  II  1Γ>7-1(>2. 
414-422.  Ούτοι  δεχόμενοι  επίδρασιν  εκ  της  διηγήσεως  τών  Η  Κ )  1 
νυκτών  περί  τοΰ  ψαρά  και  δαίμονα  ανάγουν  την  αρχήν  (λυτής  εις 
τήν  ΐουδαϊκοπερσικήν  παράόοσιν  περί  Σολομώντος,  δστις  συχνότατα 
άπειθούντα  πνεύματα  εγκλείει  εις  σιδηρά  κιΟοότια,  χαλκίνας  φιάλας 
ή  εις  ασκούς  οίνου,  τους  οποίους  σφραγίζει  και  καταποντίζει  εις  τήν 
θάλασσαν.  Άλλα  κατά  τον  Πολίτην  των  διηγήσεων  τούτων  παλαιό•^ 
τατα  πρότυπα  θεωρητέα  οι  ελληνικοί  μΰθοι  περί  καταδέσεως  των 
άνεμων  εις  βόειον  άσκόν,  δοθέντα  τω  Όδυσσεΐ  υπό  τοΐ3  Αιόλου 
(Όδ.  κ  19)  και  εις  ονείους  ασκούς  υπό  τον  Εμπεδοκλέους  (Χ).  Ώς 
δ'  ό  αείμνηστος  καθηγητής  απέδειξε,  δια  των  αρχαιοτάτων  δοξασιών, 
προς  ας  συνάπτεται  ή  συνήθεια  τοΰ  καταδέσμου  των  κακοποιών 
στοιχείων,  εξηγείται  και  ό  ησιόδειος  μϋθος  περί  τής  Πανδώρας-  με 
τήν  άφαίρεσιν  τοΰ  πώματος  τοΰ  πίθου  διεχΰθησαν  αί  χαλεπά!  νόσοι  και 
όλα  τα  κακά,  τα  όποια  ήσαν  έγκατακεκλεισμένα  υπό  τοΰ  Προμηθέως 
εν  τω  πίθφ,  ή  δε  μόνη  άπομείνασα  εν  αύτω  Έλπις  είναι  και  αΰτη  κα- 
κόν, «ό  φόβος  των  κακών,  ή  διηνεκής  περί  τοΰ  μέλλοντος  αγωνία»  (2). 
Έξ  όλων  τούτων  εξηγούνται  και  τα  λεγόμενα  κατωτέρω  περί 
συλλήψεως  τής  Πανούκλας  υπό  φράγκου  ή  άγγλου  ιατρού  και  έγκλεί- 
σεως  αυτής   εις  φιάλην   (αρ.   ο.  10)  ή   κώδωνα   (αρ.   9)  (•■). 

Ή  παράστασις  τών  νόσων   ώς  κακού  αέρα   έχει  σχέσιν  προφανώς 


έκρυψε  και  κατέχωσε  μέσα  εις  τα  θεμέλια  τοΰ  οίκου  του  . . .  σκάπτοντες  δ'  Όί 
χριστιανοί)  εΰρον  τά  πήλινα  αγγεία  εκείνα  και,  επειδή  ήνοίχθη  εν,  έξήλθον  τά 
δαιμόνια  εις  είδος  πυρός». —  Και  το  στοιχειό,  το  φυλάσσον  τον  θησαυρόν,  κατά 
τάς  οδηγίας  τής  Σολομωνικής  εξορκίζεται  να  έ6γης  ωσάν  άνεμος,  νά  σέβ^ς 
μέσα  εις  τήν  γαστέρα >  (ΓΙαραδοσ.  Β'  σ.  1034).  Πρβλ.  ΟΗιιιιη,  ΚΐΐΐάβΓ-  Η.  Ηαυδ- 
ιιι&ΓοΙιβη  Άρ.  80.  81.  99.  ΑηΙΗ  Αανηβ,  νβΓΖβΐοΙιηίδ  άβΓ  ΜαΓοΙιβηΙνρβη  Άρ. 
3306.331,  ό  διάβολος  'ς  το  ταγάρι  ('ς  τό  πουγγί,  'ς  το  πιθάρι)  ή   'ςτό  μπουκάλι. 

(')  Παροιμίαι  Β'  265. 

(")  Παραδόσεις  σ.  1059.  Λαογρ.  Σύμμεικτα  Α'  σ.  56.  Εις  τό  αυτό  καταλή- 
γει, άλλ'  έξ  άλλων  ενδείξεων  ό  Ι.  Βογιατζίδης  εν  'ΛΟηνφ  τ.ΚΓ'  (1911)  σ.53-67. 

(')  Πανοΰκλα  'ς  τό  τσουκάλι  βλ.  ΒοΙίβ  ένθ'  άνωτ.  σ.  417.  Τους  μαγικούς 
τρόπους,  διά  τών  οποίων  οι  διάφοροι  λαοί,  αρχαίοι  και  νέοι,  πολιτισμένοι  και 
απολίτιστοι,  επιζητούν  νά  επιτύχουν  τόν  καταναγκασιιύν  και  τήν  καθήλωσιν  τών 
δαιμόνων  και  τών  πνευμάτων,  τών  προκαλούντων  τάς  νόποιις  ή  τήν  άφορίαν 
βλ.  εν  ΡΓαζβν,  ίΐιβ  Οοΐοΐβη  Βοα§Ιν'  IX  47  κέ.  59  κέ. 
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προς  τάς  περί  διαβόλου  δοξασίας,  άφ'  ου  εις  αυτόν,  τον  έχθρόν  τοΰ 
ανθρωπίνου  γένους,  αποδίδεται  συνηθέστερον  ή  αρχή  των  επιδημι- 
κών νόσων  και  μάλιστα  τών  αίφνιδίων  είναι  δε  γνωστότατη  ή  πα- 
ράστασις  του  διαβόλου  ως  άνεμοι•  ή  καπνού  (Χ).  Τήν  έπήρειαν  ταυ- 
την  του  διαβόλου,  έκδηλουμένην  δια  ριπής  άνεμου,  παριστάνει  θρα- 
κική παράδοσις,  ήν  παραθέτω  κατ'  άφήγησιν  τοΰ  εκ  Κορουτζι  Π. 
Πάλλα*  τονν  διάβουλον  τονν  καταρίσκι  (ό  θεός)  νά  μημ  πγκάνιαι  πον- 
θινά'  νε  άπ  τονν  ουρανό  νε  απ  άη  γης"  να  ζας  'ς  τονν  αγέρα  κϊ 
ΙκεΊ  άπαν  νά\.  λειώσ  ς'  κι  ον  διάδονλονς  ϊφκι  V  τα  ουράνια  κ\  τώρα 
γέρ '  καμιά  βονλά  άπ  τον  δαιμόνιου  αγέρας  κάτ  κι  πατάει  καένας 
κι  παθαίν ',  στραβών '  τον  πονδάρ*  ή  τον  χέρ '  κ'  εϊνι  δαιμον  'κά  κείνα. 
Κατά  τον  αυτόν  δε  βγα'ιν'  μνιά  άροώστχια  πον  αγέρα,  πονλλοί,  ονλ' 
ν  άρρονσταίν'ν ....  Τοΰτ'  αυτό  δηλοΰται  περί  τών  ασθενειών  συχνό- 
τατα εις  τάς  έπωδάς•  άνεμος  τδφερε  (2),  είναι  *τών  εν  ζόφω  αέρων 
πετομένοιν  (3) ».  Κατ  άλλη  ν  άντίληψιν,  σι•νδεομένην  προς  τάς  περί 
Πανούκλας  παραδόσεις,  δσις  άρρώοτχιες  κι  αν  είνι  μέσα  ιδώ  'ςτη  γης 
την  οικονμέν '  εϊνι  τς  Πανούκλας  κι  τς  Χονλέρας  αγέρας.  Κείν '  φρά- 
γκονς  τν   επγιασι,   μά   αγέρας  τς   άπόμν'  δξον    (άρ.    3.    10)  (*). 

Παράδοξον  ϊσως  φανή  δτι  ό  κακός  αγέρας  ήτοι  τά  δαιμονικά 
ευρίσκονται  κατάκλειστα  εντός  χοίρου,  δπου  καίει  και  καντήλα  μέσα 
κ'  έ'χ '  κ"  είκοννίσματα  μέσα,  πώς  εχν  εκκλησίες.  Άλλ'  ό  στανρος  και 
τάλλα  σύμβολα  της  λατρείας  είναι  αΐ  συνήθεις  σφραγίδες,  με  τάς 
οποίας  καταδεσμοΰνται  τά  πονηρά  πνεύματα  (-'),  προς  τον  αυτόν  δέ 
σκοπόν  και  ή  εκκλησία  είναι  κτισμένη  έπι  τοϋ  τόπου  του  καταδέ- 
σμου,   δπως  και  εις  τήν    Ζάκυνθον  (6).   Δεν   είναι  δέ  και  άσΰνηθές  τι 


(')  Πολ.ίτον,  Παραδ.  άρ.  844,  Παροιμ.  Β'  264  άνεμος  14.  Νεοελλην.  Μυθο- 
λογία σ.  464. 

Η  Λαογρ.  Ε'  611,  3.  Έβδομάς  1884  σ.  88. 

(')  Φιλολ.  Συλλ.  ΚΠ.  τ.  ΛΓ'  σ.  78.  Περί  αιτίων  τών  ασθενειών  βλ.  Πολί• 
ιηί>  εν  Δελτίω  Ιστ.  έτ.   Λ'  σ.  1-δ. 

(4)  Πρβλ.  Πολίτου,  παραδ.  άρ.  903  ή  Πανούκλα  φναά  το  φαρμακερό  φνοημά 
της.  Κατά  τάς  νοτιοσλαβικάς  παραδόσεις  ή  Πανούκλα  μολύνει  τόν  αέρα  ενός 
τόπου  σκορπίζοντας  τη  σκόνη,  εις  τήν  οποίαν  μεταβάλλει  τήν  καρδιά  ίνός  αμε- 
τανόητου φονιά  (ΚταιίΜ,  8ΐ3ν.  Λ7Ό11ί{θΓδθ1ιυη§θΗ  1908  π.  92). 

(•)  Πολι'τον,  Παραδ.  άρ.  910. 

(")  αύτ.  άρ.  908. 
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εΐς  εκκλησίας   να    συχνάζουν   διάβολοι   και  διαβολικά   συλλείτουργα  με 
ψαλμωδίαις   και   λαμπάδες   αναφέρονται  (*). 

2-10. 

Περιασότερον  άπό  κάθε  άλλην  νόσον  εις  την  πανούκλα  αναφέ- 
ρονται ποικίλοι  μΰθοι.  Μη  άνευρίσκων  δ'  αυτούς  ό  αείμνηστος  Πο- 
λίτης εις  τί|ν  μνήμην  της  συγχρόνου  γενεάς  περισυνάγει  αυτούς  εκ 
παλαιοτέρων  μαρτυριών  του  Άλλατίου  (ΙΖ'  εκατ.),  του  Ουγ8  (1766), 
του  Χαρ.  Μεγδάνου  (1818),  του  Ραιιπβΐ  (1825)  κ.  ά.,  έπιφέρων  δε 
χωρία  εκ  των  βυζαντινών  ιστορικών  αποδεικνύει  δτι  <αί  περί  Πα- 
νώλους  μυθολογικά!  παραστάσεις  και  προλήψεις  τοΰ  καθ'  ημάς  λαού 
διετηρήθησαν  σχεδόν  αμετάλλακτοι  έ'κπαλαι,  τουλάχιστον  άπό  της  ξ' 
μ.  Χ.  εκατονταετηρίδος»  (Δελτίον  ίστ.  ετ.  Α'  σ.  24-26).  Κατά  ταύτας 
ή  Πανούκλα  είναι  μία  γυναίκα  τυφλή,  που  γυρίζει  τη  χώρα  σπίτι  σε 
σπίτι  κάί  σκοτώνει  όσους  άγγίξη  (2)  ή  γυναίκα  μαυροφόρα,  ποΰ  γυ- 
ρίζει τα  σπίτια  νύχτα  και  τα  σημαδεύει  μ'  ενα  σημάδι  ή  φυσά  *ς 
αυτά  το  φαρμακερό  φύσημα  της  (Β)*  δσα  χτυπήματα  χτυπήση  'ς*  την 
πόρτα  τού  σπιτιού,  τόσοι  θα  πεθάνουν  άπό  το  σπίτι  αυτό  (4).  Κατ' 
ά'λλην  δοξασίαν  οι  Πανούκλαις  είναι  τρεις  φοβεράίς  γυναίκες,  ποϋ  νν- 
ρίζουν  συντροφιά  χώραις  και  χο)ριά,  γιά  να  τά  ρημώνουν  ή  μία  άπ 
αΰταϊς  κρατεί  ενα  μεγάλο  κατάστιχο,  ή  άλλη  ενα  ψαλίδι  κοφτερό  και 
ή  τρίτη  ενα  σάρωμα  (5)  ή  έχουν  δοκανίκια  και  χτυπούν  μ1  αυτά,  όσους 
ϊχουν   γραμμένους   V  τά   κατάστιχα   τους.  .  .   (6). 

Κατά  νεωτέρας  αφηγήσεις  ή  Πανούκλα  είναι  γριά  στρίγγλα,  σκιάχ- 
τρο  σκελετωμένο,    με   βαθειά   ρουφηγμένα   μάτια,    με  ξέπλεκα   μαλλιά 


(')  αύτ.  αρ.  932. 

(')  αύτ.  άρ.  902.  Παράστασιν  της  ασθενείας  ώς  θηλείας  δαίμονος  βλ.  είς 
βυζαντινά  φυλακτήρια  εν  Κβνυ.6  ά.  Εΐαάβδ  £Γ.  VI  (1892),  73-93  (=8α/ιΙ<αη- 
οβταβΓ,  Μέΐ&ηβββ  <1'&ΐ'οΙιβΰ1θ£ί6  βνζ&ηιίηβ  1895  σ.  117  κ&)  XVI  (1903),  42-61: 
ΡβΐάΗζβΙ,  Σφραγϊς  Σολομώνος. 

(3)  ΠυΧίτον,  Παραδόσεις  αριθ.  903. 

(*)  αύτ.  αριθ.  909. 

(6)  αύτ.  αριθ.  900. 

(6)  αύτ.  αριθ.  904.  ΔΙΕ  τ.  Α'  σ.  21,  ένθα  βλ.  Λαραπομπάς  είς  τάς  πηνάς. 
έξ  ών  παρελήφθησαν  αί  παραδόσεις. 
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και  με  βαθουλοηά  μάγουλα!1)  η  *δΰ©εόδης  και  αγρία  γυνή  ν  {.-).  Κατά 
τίνα  5ε  θρακικην  εκ  Γκιουμουλτ'ίίνας  δεισιδαιμονίαν  ,]  ΙΙηονκλα  είνι 
γυναίκα  κι  ϊρχιάι  με  τα  τ ονμπόνλέκια (3)  τ. ε.  τα  ΰργανα  τών  γενιτσά- 
ρο>ν,   προς  τους  οποίου:   αΰτη  ται   δια  την  φρίκην,   που  προ- 

ςενοΰσεν  ή  παρουσία  της  εις  τους  ανθρώπους-  τ\το  δ'  6  ήχος  των 
οργάνων  τούτων,  πραγματικός  ή  φανταστικός,  σ\1νί)ημα  γενική:  ί  γ- 
γΓ|;   και   έρημόίσεοος  τών  //ορίων   (αρ.    Κ    10). 

Κατά  την  ήμετέραν  υπ"  αριθ.  2  παράδοσιν  ή  Πανοΰκλα  γύριζε 
μέσα  }ς  τον  χονργιό'  φάναζι  τη  ννχτα  'ς  τά  σονκάκια  (^'ςτούς  δρό- 
μους) φανιρά  φα)  έβαιναν  κόσμον:.  Κατά  τίνα  εκ  Κυνουρίας 
παράδοσιν  οι  άρρώατιαις  πον  θα  πέσονν  V  τ<)  χο)ριό  γνρίζοννε  τη 
ννχτα  και  σκούζοννε,  μα  δεν  τοΐς  [1?.έποννε'  κι"  οποίος  τάκονσΐ)  μέσ, 
από  το  οπίτι  τη  ννχτα.,  θα  χαθοννε  όλοι  από  κείνο  το  σπίτι  (Λαογραφ. 
Ε'  20(3).  Εις  τό  Μενίδι  'ς  τη  Χολέρα  μια  γνναΐκα  ανέβαινε,  τη  νύχτα 
V  τον  τοϊχο  κ  εκροιζε  και  τό  οπίτι,  αντό  πάθαινε  αρρώστια  (κατ'  άνα- 
κοίνωσιν  κ.  Γ.  Παπασωτηρίου)  (4).  Και  δυνατόν  μεν  αί  φωναι  τών 
ασθενειών  να  είναι  άναρθροι  κραυγαί,  αόριστα  σκου'ςίματπ,  όποια  τα 
τοΰ  στοιχείου,  πόΰ  σκούζει  καϊ  ρχόντι  άρρο')στιες  (5),  άλλα  όιη'αται 
να  νοηθη  και  έκφθ)νησις  τών  δνομάτο)ν  εκείνων,  τους  όποί.'•;  το 
'Εωτικόν  υποτίθεται  δτι  θέλει  νά  θανατ(όση,  δπως  άπαντα  εις  πα- 
λαιοτέραν  δεισιδαιμονίαν,  ύποκειμένην  εις  τό  μυθιστόρημα  «Αναστά- 
σιος*. Κατά  ταΰτην  απεχθής  μάγισσα,•  πρόδρομος  τη;  ΙΙανώλους, 
ιπταμένη  επί  πτέρυγα)  ν  νυκτερίδος  έκάλεν  εν  τη  σιγή  της  νυκτός  εξ 
ονόματος  όσους  διενοεΐτο  νά  θανάτάχτη  και  έκρουε  την  θιίραν  των 
η  άπετυποι»  πελιδνας  κηλΐ.'  -  ων  τοίχηιν  της  ειρκτής(,;)».  Αφο- 
μοιώθηκαν δηλονότι  αϊ  άσθένειαι  V  τοΰτο  προς  τάλλα  όαι- 
μονιχά    όντα    και    άπεδόθη    εϊ;    α.ί'τάς    ι*|    δΰναμις    νά    γνωρίζουν    τα 


(')  Αύοοϊέ,  ΜδΟβά.  1-ΌΙΙίΙθΓβ,  1903  α.  237. 

Ο  θρακ.   Έπετηρίς  1897  σ.   191. 

Ο  Λαογραφία  Β'  410,  38. 

(4)  Εις  την  Περιοιεράν  της  Θράκη;  «όταν  είναι,  νόοος  επιδημική,  εις  τους 
δρόμους  ώς  γυνή  τάς  νύχτας  κλαίει  ./.ύτι'}»  (Λαογρ.  Άρχεΐον,  αρ.  168,  12,  10). 

(6)  Λαογρ.  Δ'  4-15,34.   Ι1ρ6λ.  τον  Στουπάν,  τό  στοιχι  ■ .  ο  1 1 ;  0  τών  \Το- 

τιοσλάβων,    ποϋ  σκούζει  τή    νύχτα    κι    οποίος  τάκούατ)    πε  ν,    άϊβ 

Βυ]^3Γβη,  Ι,ρζ.  1898  σ.  200). 

(β)  ΔΙ  Ε  τ.  Α'  σ.  20. 
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ονόματα  δλων  των  ανθρώπων  Η,  γνωστόν  δ'  δτι  ή  γνώσις  του  ονό- 
ματος καθίστα  τον  φέροντα  αυτόν  υποχείριον  εις  τον  γινώσκοντα 
(Ν.  Γ.  Πολίτης  εν  Λαογρ.  Ε '  472).  δια  της  εκφωνήοεως  δε  του  ονό- 
ματος και  αΐ  άσθένειαι  άσκοΰν  την  ρπήρειάν  το>ν.  \ιά  τοΰτο  και  επί 
παρουσία  πνεύματος  πονηρού  αποφεύγουν  να  καλέσουν  τινά  έ£  ονό- 
ματος, προσαγορευοντες  αυτόν  ιιε  το  άόοιστον  πννονόηατε  (αρ.  5) 
και  εν  γένει  τη  νύχτα,  και  αάλιοτα  όταν  κανείς  κοιιιαται,  δ?ν  τον 
φιοναζονν  τονοαα,  ιιη~τως  γτντηθή  από  άεοικο  (Μενίδι,  ταρά  κ.  Γ. 
Παπασωτηρίου).  Όιιοίοκ  «του  επιληπτικού,  δταν  ευρίσκεται  εις  πα- 
ροξυσιιόν,  δεν  του  μιλοδν  τδ'νοιιά  του,  διότι  παραδίδει  δ  εκσπονών 
τον  πάσχοντα   εις  τα  πονηοά   πνευαατα»    (Λαογο.  Γ'δ^β,  4.  δ90,  4)(2). 

Διάφορος  είναι  ή  μορφή  της  Πανούκλας  εν  Πόντο),  δπου  ό 
Γονηζονλάς,  ή  προσωποποίησις  αυτής,  είναι  ιιικρόσοηΑος  νάνος  μέ 
σκούφο  και  έρχεται  άπδ  μακριά  και  σφραγίζει  μέ  τη  σφραγίδα  τον 
ή    μελανώνει   εκείνους,    που   θέλει    να   θανατίόση  (3). 

Ή  Πανούκλα,  ως  δν  δαιμονικής  φύσεως,  εγει  τήν  δυναμιν  να 
ιιεταμορφώνεται  κατά  βοΰλησιν  λαμβάνουσα  τήν  μορφήν  διαφορών 
ζωών,  "Οπως  δ  δ  ι  άδολος  και  δλα  τα  ξωτικά,  ούτοι  και  ή  Πανούκλα 
εις  τάς  προκειμένας  παραδόσεις  γίνεται  γάτα  ιιε  νουρά  τρεΤς  φορε- 
τό  ανάστημα  της  (αριθ.  5),  προπάντων  δε  πουλί  η  το  δυαοίοη'ον 
της  ερημοδσεως  και  της  καταστοοφής  (  κονκονβάγια.  αριθ.  4)  ή  το 
συνοικον  των  ανθρώπων  (χελιδόνα,  αριθ.  ο),  επειδή  αε  τήν  πτήσιν 
αυτών  απεικονίζεται  ευστό/ως  ή  ταχεία  διάδοσις  και  εξάπλωσις  της 
επιδημικής  νόσου.  Άλλα  και  ώς  ντερβίσης  αε  αρνί  παρουσιάζεται 
(αριθ.  6),  μεταβάλλουσα  δ'  ετι  μάλλον  μορφήν  επιφαίνεται  σαν  φω- 
τιά  ποάπιν'  και  κόκκιν'  και  δια  της  καπνοδόγου   ε'σ*/ο>ρεϊ   εις  τάς  κα- 


(ι)  Οι  δοάμονζς  νινώσκοναι  τα  ονόματα  δλων  τηιν  άνθπη>.-των.  ιι?  τ«  ό-τοϊπ 
(ρθ)νάζουσι  πολλάκις  νντονζ  .  .  . .  "Ηπ-ριρο:  ί'ΦΓ/.ολ.  Συλλ.  ΚΠ.  τ.  ΙΗ'  ο.  2001. 
"Λχπα/το.  και  κώλθΰμιβνος  έξωθεν  δεν  σ.πηντα.  ζ\\α\  *\•  τήν  τρίτην  πρόσχληπιν* 
διότι  τρίτην  Γροοάν  τό  οτοι/ειό  δεν  έπαν(«/Γ<ιι'  Γϊφόσιίλησιν.    Σΰιιη  ίΖωγο. 

Άγων  1891  σ.  213,  35). 

(?)  Περί  συντί<\ιτίσ>-•">:-  άνθρωποι)  η  δφοιι  τ<<η•  τουομπ  ηϋτσΟ  Βολής 

ή  ππΌ*ηή»|!Γ.ο)Γ  *ύτβΰ    -νο'••  ιίήίοφυγην    δαιιιο  «εί«ς    βλ.   .V.   ΤΤο)  ι 

Λαογρ.  Τ"  ο.  β87  κέ. 

Γ*\    άβφνερ    Μ.  Γλοιοοάριον  ΤραπεζθΜΛΐΐ\σκρν  (ά«έκδθτ*τ)  έν  λ.  Γ< '<μ•/π. 

Λαογρ.  Τ  20  Λαογρ.  Άο/εΐον,  ά•> 
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τοικίας  των  ανθρώπων  (αριθ.  7)  (:).  Εις  τα  χρόνια  τοϋ  Ιουστινιανού 
ομοίως  έβλεπαν  εις  την  θάλασσαν  βάρκες  με  φλόγες,  έπέβαινον  δ'  αυτών 
άραπάδες  χωρίς  κεφάλια-  δπου  προσήγγιζεν  ή  άπαισία  βάρκα,  ευθύς 
εκεί  άναβεν  ή  Πανούκλα  (Τί/Ιογ,  Ρπηιΐίϊνθ  ΟιιΙΙιΐΓβ 5  τ.  Α '  σ.  338). 
"Αριστα  δε  τον  φόβον  και  τρόμον  τον  εκ  της  Πανούκλας  απηχεί 
πλην  των  άλλων  παροιμιών  (2)  και  κατάρων  (3)  ή  παράστασις  αυτής 
ώ"ς  ζώου  τερατώδους•  κάτι  οάν  λιοντάρι  και  σάν  μαϊμού  μαζί,  με  φτερά 
νυχτερίδας  (Πολίτου,  Παραδ.  αρ.  910)  (4).  —  Περί  τών  παρ5  άλλοις  λαοΐς 
μυθ(ον  περί  Πανώλους  βλ.  Πολίτην  εν  Δελτίω  ΐστ.  έτ.  Α'  σ.  26-28, 
Ρν.  Κναιΐ88,  8ΐ3νΐδθ1ΐθ  Υο11ί£θΓ8ϋ1ιαη§•βη,  Ι^θΐρζί§  1908  σ.  91 
κέ.  ΓναζβΓ,  Οοΐάβπ  Βοιΐ£ΐι 3  IX,  4,  33,  64  κε.  173.  193-  διήγησιν 
δε   περί   αυτής     ρωσικήν,    εξόχως    ζωηράν   εν    Τ^Ιον,    έ'νθ.  ανωτέρου. 

Συχνά  εις  το  παρελθόν  την  Ελλάδα  έπεσκέφθη  ή  επιδημία  της 
πανο')λους  και  πλεΐσται  τών  ενθυμήσεων  ήτοι  χρονικών  σημειωμά- 
τοιν,  τα  όπυΤα  περισυνέλεξεν  ό  αείμνηστος  διδάσκαλος  μου  Σπ.  Λάμ- 
προς, αναφέρονται  εις  μεγάλα  θανατικά  ή  'ςτό  μόλεμα  της  Πανού- 
κλας, ώς  τα  ΰπ'  αριθ.  197,  439,  485  κλπ. 
1555   έγινε   το   κακό   θανατικό   εις  την   Άθινα   και   απεθανον 

χιλιάδες  λ.αος   και   (κα)οτρατιοπαι. 
"Ετους   1762   λίάρτιος   2   εδάρεοε   πανούκλα   αε   όλ.ες  τις   ξενιτγες 

καΐ   τα    Ιωάννινα   εμολεντηκαν. 


(')  "Ομοια  'ς  τή  Σέλενη  νια  βονλα  τοΓ  ήιανι  τοί•  μόλιμα  (μίασμα)  'ς  τον  χονρ- 
γιό,  ϊγλιχαν  οί  ανθρώχ  νια.  ψοντγια  πον  ρχβχαν  γυοβονλιά  'ς  τονγ  γκινιαομίνονν  τόπον 
(Λαογρ.  Λ'  434).  Και  κατά  τους  γερμανικούς  μύθους  ή  Πανούκλα  έπιφοιτφ  ιός 
ύποκύανο;  καπνός  /  Οη'/ηηι,  ΟβαΐδοΙιβ  ΜνΊΗοΙ.3  σ.  1135,  Γ/'αζεν,  ενθ.  άν.  IX 
64).  Σαν  λαμπάδα  κόκκινη  και  μεγάλη  ϊσια  με  τόν  ουρανό,  ή  σάν  σπίθες  έπι- 
φαίνβται  παρ'  ήμϊν  τό  χαμοδράκι  (Πολίτου  Παραδ.  Λ'  άρ.  568.572  Β'σ.  1226κέ.) 
και  οί  καλλικάντζαροι  (αύτ.  σ.  1330  άρ.  607),  σάν  φωτιά  δέ  πράσινη  ή  κόκκινη 
ό  Δράκος  σέ  παραμύθι  Βιθυνικό  (Λαογρ.   ΆρχεΙον  Άρ.  289α,  σ.  21). 

(*)  Άπόξω  κούκλα,  άπομέσα  πανούκλα.  Πολλαχού.  (Γονσίον,  Ή  κατά  Παγγαΐον 
χώρα  89,  1  Λαογρ.  Γ'215  Τ' 492.  Λαογρ.  Άρχεΐον,  παροιμίαι  λ.  εξω;.  Μιας  πα- 
νούκλας ποόγεμμα  (Παπαζαφειροπονλον,   Περισυναγωγή  1887  σ.  260  άρ.  562). 

(*)  Νά  οε  χπήσ'  ή  Πινοΐκλα  'ς  ι'αντ'ι  (Άρ.  7;  Νά  με  κόψΐ]  ή  οκορδούλα  (Πολί- 
της έν  Νεοελλ  Άναλ.  Β'  ο.  -180)  Νά  τρώτ]  οε  ό  Γονρζονλας  κι  ό  πανρον  ό  γιανί- 
καρας  (άνθηαξ)   (  ίέφνέρ   Μ.  Γλιυσσ.  Τραπεζουντιακόν  έν  λ.  Γουρζουλάς). 

(*)  Όμοία  ή  παράστασις  τι^ς  φθισεως  εις  τήν  φράσιν  ίόνύ  δά•/καοιν  γίδ'  υι 
δγιό  χιφάλια  (κατ'  ύνακοίνωσιν  Γ.  Παπάζογλου  εκ  Κιουπλί). 
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1790:    "ΊοννΤον   28:   Ισκόρπησε  ή    Τριπολντζα   ατιο   την    Πανούκλα 
και   έκράτηαεν   οοιατά   διό)   χρονιά.    Εις   τάς   1793   Ίοννίον 
3:   ανεδωσε   εις   Νανηλιον   και   εστο   ενθνμηοιν. 

(Νέος  Έλληνομν.  Ζ'   (1910)  σ.  113  κέ). 

"Ετος   1817  μαγιον   12  κάνο   θημηοϊ  εγδ   Χάράλανπος   ώντας   ηρ- 
ταμε .  .  .  άπο   το   δοννι   οπον   ημάοτανβ   φεδγατι   απο   το 
θανατικό   ηρταμε   ήμερα   Παρατζεδη. 

(αύτ.  τ.  ΙΤ'  (1922)  α.  419). 

Διατηρείται  δε  ζίοηροτάτη  ή  άνάμνησις  της  φρίκης  και  του  πα- 
νικοί» των  ανθρώπων:  δπως  άπό  τους  Γενιτσάρους,  έτσι  κι  από  την 
Πανούκλα•  έφευγαν  ό  κόσμος  "ς  τά  μπαΐρια,  έστηναν  καλύβες  και 
κάθονταν.  .  . 'ς  τά  πιθάρια  παράχωναν  θροφές•  σπίτια  πανταρρήμαξαν 
και   χωριά  χαλάσ'καν   (αριθ.  2-10.  16). 

Άλλα  και  εΐς  την  φυγήν  ή  Πανούκλα  δεν  έβράδυνε  ν'  άκολου- 
θήση  τους  φυγάδας  και  μολονότι  το  κράξιμο  τοΰ  πετεινοί»  και  το 
γαΰγισμα  του  σκύλου  κατά  τάς  δημώδεις  δοξασίας  είναι  αποτρεπτικά 
των  δαιμόνων  (ι),  όμως  αυτά  ήσαν  δια  την  Πανούκλα  ό  αλάθητος 
οδηγός  κατά  τά;  νυκτερινός  της  αναζητήσεις.  Δια  τοΰτο  οκότονναν  τά 
ακνλιά  (!)  και  δεν  κρατούσαν  κοντά  άρνίθ'  (αριθ.  7).  Είναι  ό  αυτός 
φόβος,  που  κάμνει  και  τον  λαόν  της  Χρυσής  Ακτής  της  Δυτ.  Αφρι- 
κής νά  υποβάλλουν  εις  γενική  ν  σφαγήν  τους  πετεινούς  των,  όταν 
μετά  την  εξωσιν  τών  δαιμόνων  εκ  του  χωρίου  των  προσπαθούν  νά 
το   αποκρύψουν   άπό   αυτούς   (ΡΓ3ΖΘΓ   Ο.  Β3  ΤΧ,  120). 

"Οπο)ς  δλαι  αί  άσθένειαι,  και  ή  Πανούκλα  αναγνωρίζει  την  χάριν 
και  ανταμείβει  κάθε  ύπηρε.Γίίαν  ή  εκδοΰλευσιν,  ή  οποία  ήθελε  παρα- 
σχεθή  είς  αυτήν.  Ουτο»  χαρίζεται  εις  εκείνον,  ποϋ  την  απαλλάσσει  άπό 
την  ένόχλησιν  των  σκύλων  κατά  την  εΐσοδόν  της  είς  το  χωριό,  αφή- 
νουσα άνενόχλητον  αυτόν  και  τους  οικείους  του  (αριθ.  2),  δπο)ς  και 
ή  Χολέρα  εκείνον,  ποϋ  δέχεται  νά  την  μεταφερη  επί  των  ωμών 
του  (3).     Άλλ5   είναι    φοβερά,     τιμωρούσα    αλύπητα    καθένα    που   Οά 


(*)   Πολίτον,  Παοαδ•σ.1310-1Γ)14.Λαογρ.ΣΓιμμπκταΒ'40.  Νεοϋλλ.  Μυθολ.459. 

(')  Τουναντίον  οι  Σλάβοι  χίορικοί  του:  σκύλους  Οβωροΰν  <ός  τον  Οανάοιμον 
έχθρόν,  τον  οποίον  κατ'  εξοχήν  φοβείται  ή  Παν.  και  είς  τον  πολλαπλασιασμό  ν 
αυτών  αποδίδουν  τήν  εξάλειψη-  ι/ί-ιή;  •  ΚταΗ88,  81ε\'.  Υθ11ίίθΓ80Γ1.  ο.  33.  103). 

(3)  Πο^τον,  Παραδόσ.  αριθ.  911.  Ό  μϋθος  πιο!   μεταφοράς  ίδια  της  Πανώ- 
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τολμήστ)  να  την  κτυπήση  ή  άλλως  να  την  βλάψη  (αριθ.  5.  Ιδία 
εξοργίζεται,  αν  οι  ένοικοι  δεν  περιποιηθούν  τα  παίδια  της.  Διότι 
ή  Πανούκλα  κάμνει  παιδιά  (πανουκλούδια)  (ι)'  γέννα  αυγά  και 
τάποθέτει  εις  την  καλάθα  του  σπιτιού-  έχει  δε  την  άξία)σιν  οι 
ένοικοι  νά  τα  κσννονν,  για  να  κοιμούνται  'ς•  το  όαχάτ'  (αριθ.  3)-  άφ' 
οΰ  δε  τά  μεγαλοόση  και  τά  πετάξη,  τά  στέλνει  νά  φαν  τον  κόσμο  (2). 
"Ομοια  δ'  αναφέρονται  περί  της  Χολέρας  καΐ  της  Βλογιας,  αί  περί 
των  οποίων  παραδόσεις  καθόλου  ταυτίζονται  με  τάς  περί  Πανώλους- 
ή  Βλουγιά  η(1αν  γυναίκα,  εχ  κι  πώιά  κι  γι  αυτό  οντι  χροϋν  (χρίουν) 
οντι  ζιματοϋν,  ούτι  καθαρίζουν,  οντι  τσιγαρίζονν,  για  νά  μη  πειράζουν 
τά   πιδιά  τς  (3). 

- 
Ή  έξάλειψις  της  Πανούκλας  κατά  την  πίστιν  του  λαοϋ  οφείλε- 
ται είς  την  τέχνην  επιδέξιου  (φράγκου  ή  άγγλου)  ιατρού  τ.  ε.  εξορ- 
κιστοΰ  ή  μάγου,  καθόσον  συμφωνά  με  την  λαϊκή  ν  άντίληψιν  ό  ια- 
τρός είναι  ένας  άντίτεχνυς  τοΰ  μάγου  (οοΐΐίΤΘ -3ΟΓ0ΪΘΓ)  (4).  Με  τα 
μαγικά  μέσα  της  τέχνης  του  έπέτυχεν  οΰτος  νά  συλλαβή  το  πονη- 
ρόν  πνεύμα,  νά  το  κλείση  μέσα  εις  φιάλην  ή  κουδούνι  και  νά  το 
βουλλΐυσΐ|  με  μαλαματένιο  στοΰπωμα.  "Αν  ό  Φράγκος  αυτός  ξεβουλ- 
λο')ση  το  μπουκάλι,  ή  Πανούκλα  θά  ξεπεταχτή  και  θά  φάη  τον  κό- 
σμον  δλον,  άφ' οΰ  και  μόνον  από  τον  αέρα  της,  που  άπόμεινεν  εξω, 
πηγάζουν  όλες  οι  αρρώστιες,  που  είναι  μέσα  εδώ  'ς  τη  γης  την  οικου- 
μένη (5).  Κατά  ταϋτα  ή  Πανούκλα  θείυρείται  ως  ή  πρωταρχική  αιτία. 
ολιον  των  ασθενειών  και  ταυτίζεται  προς  αυτήν  την  έκπροσά>πησιν 
τοΰ  πονηρού  πνεύματος,  τον  θανάσιμον  έχθρόν  τοΰ  άνθρουπίνου  γέ- 
νους, τόν  Διάβολον. 


λους  έπ"ωμων  είναι  κοινός  και  ει:  άλλους  λαούς.  Πρβλ.  Κταΐΐ88,  ενθ.  άν.  σ.  100. 

103-104.  Τι/ Ιογ,  Ρπιτι.  ΟυΙΙιΐΓβ'  Ι,  338.  Οηιηηι,  Ο.  Μνιΐιοΐ.3  σ.  1136. 1138.1140. 
(Μ   Και  οι  στρίγγλες  κάμνουν  παιδιά  με  τους  διαβόλους,  τά  Λ  | ' ΙΙί• 

Παραδ.  άο.  Κ74). 
(-    Είς  παραμύθι  θρακικό    τό  παιδί-κλέφτης,   γιά  νά  τρομάξη    τόν  βασιλέα, 
παρουσιάζεται  εμπρός  του  γυμνό  με  τουλοΰπες  μαλλί   κολλημένες  ο'  όλο  του  τό 
<><υι,α  και   το»   λεί-.ι    ίεγώ  β*μ   τής   Πανούκλας   τ<\  ΛαΟ'ι  χω   μ*.  ειί&   η   ναννη   ι• 
<■•>'  (Λαογρ.  "Αρχ.  αριθ.  170.  45). 
(  )  Κιηιαχίόης  εν  Λαογρ.   Β'    '.'1».   •ί-\ 

(')  4/.  Βύαϋό  .Μη-ιι•  (>ι  Ιί,<,•ΐΐ'_Μ'»π  <1ηιι5>  ΓΑΓγϊ• ι αο  ιΐιι  ΧοιτΙ,  ΐ:Λ>ο  ο.όβ,Ζι. 
(■)  Βλ.  σημείωσιν  είς  αριθ.  1  σ.  482. 
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Τάς  ελλη νικάς  χώρας  άλλοτε  ελυμαίνοντο  αί  επιδημικά!  νόσοι  και 
μάλιστα  ή  πανώλης  ένεκα  της  γειτνιάσεοις  της  Ελλάδος  προς  την 
Άσιατικήν  Τουρκίαν  και  τάς  χοόρας,  εν  α7ς  αυτή  ενδημεί  (*).  "Επειδή 
δε  την  γένεσιν  αυτών  ή  κοινή  πίστις  άπέδιδεν  εις  την  επιφοίτησιν 
κακών  πνευμάτων,  6  λαός  διά  ιιαγικών  τρόπίυν  προσεπάθει  εκάστοτε 
ν'  απαλλαγή  από  την  επήοείαν  αυτών,  εηις  ου  επείθετο,  δτι  τό  κα- 
κόν αυτό  δεν  είχε  κανένα  γιατρικό•  δεν  εΐ,γεν  έλεος  (αρ.  8-10).  Άλλ' 
αν  δλαι  α"  μαγεΐαι  δαοΰ  έπιχειροΰμεναι  άπεδέικνΰοντο  άνο>φελεΐς, 
πάντοτε  εις  τό  βάθος  της  ανθρωπινής  πίατεοος  άπέμενεν  αμείωτος  ή 
ελπίς,  δτι  μέτρα  τινά  εκ  τών  προτέρων  λαμβανόμενα  ήδΰναντο  να 
κρατήσουν  τον  δαίιιονα  της  ασθενείας  μακράν  από  τάς  κατοικίας  των. 
Προς  τοΰτο  κατά  την  προκειμένην  διήγησιν  πεοιέζωναν  τό  χωριό  με 
νήμα  μονοημερίς  κλίοσμένο  (2),  τό  εκλείδωναν  με  κλειδονιά,  που  εΐχεν 
εκ  κατασκευής  τάς  ιδίας  θαυμσστάς  ιδιότητας,  και  τό  εσταΰρωναν  με 
τό  αλέτρι  κατά  τρόπον  επίσης  ιιαγικόν.  Ούτω  καθοοσιώνετο  ό  χώρος 
και  κατεκλείετο  εν  κύκλω  μαγικόρ,  τόν  όποϊον  οΐ  δαίιιονα;  τών  ασθε- 
νειών  δεν  ήδΰναντο   νά  υπερβούν. 

Ό  καγικός  ούτος  τρόπος  ποός  αποτοοπήν  δαιμονικής  επηοείας 
αναγόμενος  ε'ς  την  πάγκοινον  δοξασίαν,  καθ'  ην  ή  ενέογεια  τών 
δαιιιόνίον  και  καθόλου  τών  πονηρών  πνευμάτο>ν  δεν  δύναται  νά 
ε£ι/θή  πέοαν  ωοιομένίον  όοίων,  μαγικώς  ιδρυμένων  (*),  άπαντα  ε': 
παραδόσεις  διαφόρίον  μερών  της  Ελλάδος.  Έν  2;<χλάμινι  -οτε  λοι- 
μική  επιδημία  ειιάστιζε  την  νήσον  ή  ήπείλει  αυτήν,  συνήρχοντο  αί 
κόραι    του  χιπρίου,  δλαι  άγναι  και  άθώαι  —  τάς  εγνώριζε  και   τά:  ε^έ- 


(')  (7.  ΌΐκιιΙαίον.  Μηηπβΐ  σο  Ρί*{;Γΐο1οίπ>  ίήΙβΓΠθ,  13ης  εκδ.  τ.  ΤΥ  σ.  285. 
Μετάφρ.  Μ.  Σακοοηήγην,  1911   τ.  Α'  σ.  315. 

(*)  "Ο, τι    κατασκεΐ'ά?>ται    ι'ν    ιιι.ά   και   τη   αιπη    ήμεροι    αποκτά    θ&υμαοτά 
ίδιότηταο-   βλ.  κατοιτεριο  μονοαερίτικο  πουκάιιιοο,  ο.  497  οηιι.  1.400. 

(*)    ΟυτίΟΟ    ηιια  φτήηη"  ζ  το  ηοιό   της   η    ΝιηάΐΑα,     δεν    ιιι••η?Τ    -τΌα    νά    χάνη     ■ 
Πολίτου  Παραδ.   τ.  Λ'σ.  449  άρ.  760).  Το  σνοι  Τ,ϊ>     ήοίων 

του  Ον  εχβι  δύναμιν  νά  βλάιμη  (Λαογρ.  Α'  α.  658)•  ομοίως  ό  διάδοχοι     ΐΓ/σ/ιη, 
ίτΠ>(Ίι.  ΜηΓΟΓίοη  αρ.  54.  σ.  200,  οί  δράκοι.  (Ααογπ.  \\ν/> Ί.ον,άρ.  Ι  19,41).    1 1 
κύκλου  40  βημάτων  από  τοϋ  θησαυρού   τύ  στοιχειό  Λναί   άνίκανον   ν'  άντιτά'ξ;| 
άντίστασιν  (Ααυγρ.  Δ'  34). 
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λεγεν  ό  γέρων  ιερεύς  —  και  πληροΰσαι  κάνιστρα  δια  λευκού  βάμβακος 
εκλίοθον  νήμα  μακρόν  και  ή  μία  με  την  αλλην  περιεζώννυον  δι'  αύ- 
τοΰ  το  χωρίον  όλόκληρον  σχηματίζουσαι  ούτω  κΰκλυν  πέριξ. ..  (ι)>. 
Έν  Αθήναις  «οσάκις  ήτο  φόβος  λοιμικής  κατασκευάζετο  μονοημερίς 
παννί...  και  (V  αύτοΰ  εις  λωρίδας  κοπτομένου  πέριεζώννυον  την  πό- 
λιν  (?)>.  Έν  Πιαλι  της  Αρκαδίας  «-οσάκις  ευλογία  ένακήψασα  εις  τα 
πέριξ  απειλεί  τό  χο>ρίον,  40  παρθένοι  τοΰ  χωρίου...  κατεργάζονται 
βάμβακα  μεταποιοΰσαι  αυτόν  εις  νήμα.  Έκ  τούτου  δια  μιας  κλωστής 
περιζώνουσιν  δλον  τό  χωρίον,  Γνα  μη  δύναται  να  εΐσβάλη  εις  αυτό 
ή   νόσος  (?)». 

Πολλάκις  την  δια  νήματος  περίζωσιν  τοΰ  χωρίου  αντικαθιστά  περι- 
φερική άροτρίασις  δια  δίδυμων  μόσχοη',  δια  της  οποίας  χαράσσεται 
περί  τό  χο)ρίον  κύκλος  προφυλάξειος  (Βλ.  αρ.  12- Ιό  της  παρούσης  συλ- 
λογής) (*).  Ενίοτε  δε  αμφότεροι  οι  τύποι  τοΰ  μαγικού  φραγμού  ενοι~ν  • 
ται  προς  έπίτευξιν  μεγαλυτέρας  δραστικότητας.  Ούτω  προς  .τροφΰλαξιν 
τοΰ  χωριοΰ  από  τό  εχθρικό  στοιχειό  «αια  μάγισσα  άράπισσα  εδιάτοξε 
τονς  Β^λλαιίταις  να  βάλουν  τρία  άπάρθενα  κοράσια  να  γνέσοννε  από  μία 
κλωνά,  μονοκόμματη  μονοη/ιερινά,  και  να  βάλουνε  σταυρωτά  γύρο)  ς 
το  χωριό  τέσσερα  άγόρηγα  περόνια,  και  να  δέσουνε  την  κλωνά  γύρω  γύρω 
'ς  τό  χα>ριό  άπάνον  V  τα  τέσσερα  περόνια...  Έπήρανε  και  ενα  μονσκάρι 
σαράντα  ήμερων,  και  Ιφτειάσανε  μονοημερις  αλέτρι  (ψευτάλετρο  με  ξύλα 
μικρά),  και  εζέψανε  το  μονσκάρι  και  το  έγυρίσανε  γνρω  V  τό  ^ωρίό, 
και  εκάμανε  μια  αυλάκια  γύρο)  τριγύρω,  Τσια  που  εσημάδευε  ή  αυλα- 
κιά λιγάκι.  Και  από  τότες  δεν  εξαναμπήκε  τό  ^Αοαχοβίτικο  στοιχειό(5)»- 
Εις  την  ήμετέηαν  παράδοσιν  ή  άροσις  τελεΐ  ά'λλην  λειτουργίαν,  την 
καθυσίω•Ήν  τοΰ  περισχοινιζομένου  /(όρου  δια  της  χαράξεως  εις  αυ- 
τόν τοΰ  σημείου  τοΰ  σταυροΰ,  τό  όποιον  οι  χριστιανοί  θευ^ροΰσιν 
ώς   δπλον    κατά   των    δαιμόνο>ν  (6),    διατηρεί   δ' δμως    σαφή    τον    /α- 

(')  Έβδομάς  1887  σ.  2.  Προς  ταύτην  συμφωνεί  περιγραφή  γενομένη  κατ 
άφήγησιν  χωρικής  έκ  Σαλαμίνος  υπό  χοΰ  Εφόρου  των  Αρχαιοτήτων  κ.  Κερα- 
ιιοποΰλου  (Λαογρ.  Άρχεΐον  άρ.  55  σ.  1). 

(')  ΔΙ  Ε  τ.  Α'  σ.  12. 

(»)  Λαογο.  Ε'  407. 

(4)   Πρβλ.   Π','/.ι'την,  Παραδόσ.  Α'  αριθ.  ί>07:  ο  Ααμαλάς.  Λαογρ.  Γ    686,0. 

(*)   Πολίη,,,,   ΓΓηραδ.   Λ'  η.  277  άρ.    499. 

(Λ)  Λαογρ.  Δ'  534.  728.  Ε'  616,  5  Η'  229  Πολίτου,  Παραδ.  Α'  σ.  525  αρ.  856. 
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ρακτήρα  μαγικής  πράξεως  δια  της  γυμνότητος  των  ενεργούντων 
αυτήν  (χ).  Δια  μεγαλυτέραν  δε  προορΰλαξιν  γίνεται  και  το  κλείδωμα 
τοΰ  χωριού"  με  μαγικήν  κλειδαριάν,  δια  τής  οποίας  εν  ακόμη  έμπό- 
διον   δημιουργείται   ει;   την   εΐαχα>ρησιν   του  κακοποιού   πνεΰματος  (2). 

Εις  πολλά  μέρη  τής  Έλλιίδος,  όταν  επιδημία  απειλή  το  χοιρίον 
ή  την  πόλιν,  ζώνουν  χην  εκκληοία  με  νηματοκέρι  ή  οπω:  λέγουν  εις 
την  Κΰπρον  νηματώνονν  την  εκκληοίαν  (8).  Εις  την  "Ιμβρον  «δταν 
ύπάρχη  Πανώλης  ή  άλλη  τις  επιδημική  ασθένεια  περιτριγνρίζονσιν 
εν  εκ    των    πολλών    εξωκλησιών   τής    'Ίμβρου    δια    βαμβακερής    κλω- 


Τα  δαιμόνια   εμποδίζονται    από    το    οτανρό    να    πρόχώρηαονν   παραπέρα    '?   χό    χωριό 
(αύτ.  σ.  440  άρ.  746)  Νεοελλην.  Μυθολογία  σ.  459  κέ. 

(Χ)  Ή  γυμνότης  είναι  συχνά  απαραίτητος  όρος  προς  έπιτυχίαν  των  μαγγα- 
νευμάτων.  « Προς  παρασκευήν  ίσχυροΰ  φίλτρου  ή  έρώσα  μετά  τής  μαγίσσης 
περιθέουσι  νύκτωρ  γυμναί  τρις  περί  τήν  οίκίαν  τοΰ  ερωμένου»  (Πολίτου,  Λαο- 
γραφ.  Σύμμεικτα  Β'  σ.  245  σημ. 2ν  «αϊ  μάγιοσαι . . .  γυμναί  έπιβαίνουσι  τοΰ  άντιοϋ * 
(αύτ.  ο.  158 σημ.  5).  Πρβλ.  Λαογρ.  Γ'385,24.388,6.  Όλόγυμνες  ο'ι  σαράντα  γυναίκες 
κατασκευάζουν  τήν  νύκτα  το  νήμα  τής  περιζώσεως  και  τό  μονομερίτικο  πουκά- 
μισο. Γυμνός  και  ό  σιδεράς  μέ  τήν  γυναίκα  του  κατασκευάζουν  τήν  κλειδαριά, 
όποις  και  τά  καρφιά  και  τό  σίδερο  5ιά  τήν  καταπολέμησιν  των  ασθενειών.  Γυμνοί 
άνδρες  ενεργούν  ε?ς  τήν  Θράκην  και  τό  άναμμα  τής  καινούργιας  φωτιάς  δια 
τριβής  ξηρών  ξύλων.  ΕΊχι  να  κάμ'  ή  (}ονλιομπαριά  (Βλ.  άνωτ.  σ.  473  άρ.  11). 
Διατί  και  παρά  τοις  Νοτιοσλάβοις  και  τοις  Ρώσσοις  ολόγυμνοι  αδελφός  και 
αδελφή  ή  νέοι  και  νέοι  σύρουν  τό  άροτρον  ολόγυρα  εις  τό  χωριό  βλ.  Κναΐίδ», 
8ΐ3ν.  νοΙΙίίοΓδΟΓίιιη^βη  1908  α.  99. 

(')  Εις  όμοίαν  πιθανώς  μαγικήν  πράξιν  αναφέρονται  τά  υπό  τοΰ  Γεωργίου 
Κωδινοΰ  παραδιδόμενα  περί  τής  τύχης  τής  Κωνσταντινουπόλεως•  «Μέσον  δέ  τοΰ 
σταυρού  ή  τι'ιχτ)  της  πόλεως,  κατήνιον  κλειδομένον  και  έστοιχειωμένον. .  .τοΰ  μη- 
κέιι  ί,σχύειν  (τά  έ'9νη)  προσεγγίσαι  ή  προσψαΰσαι,  άλλα  πόρρω  άπέχεσθαι .  .  .  ή 
δέ  κλείς  τοΰ  κατηνίου  κατεχώσθη  ε'ις  τάς  βάσεις  τών  κιόνων»  (Περί  αγαλμάτων 
κλπ.  σ.  35  Βοηη)  Πρβλ.  μετάφρασιν  εξ  εκδόσεως  Λάμπρου  εν  Ν.  Έλληνομνήμ. 
ΙΖ'  (1923)  σ.  7•  «Και  μία  κλειδαριά  κλιιδομένη  και  ήτον  στοιχειωμένη  δτι  Χ 
κακόν  νά  μην  πιάνη  εις  τήν  πόλιν  τούτη  ν  ...  και  οι  εχθροί  νά  μηδέν  δύνονται 
νά  κάμουν  τίποτες,  άμή  να  στίκοννται  μακρέ  α...  Σήμερον  σχεδόν  πανταχού  ή 
Ούρα  τοΰ  κοιτώνος  τής  επιτόκου  είναι  κλειστή,  όπως  μη  δι'  αύνί|ς  εισχώρηση 
κακοποιόν  τι  πνεΰμα.  Περί  πράξεων  τής  συμπαθητικής  μαγείας,  αιτΊΥές  απορ- 
ρέουν εκ  τής  ιδέας  δτι  «πάν  τό  συμπεπλεγμένον  ή  συνδεδεμένον  ή  κεκλεισμένον 
παρακωλύει  τήν  έλευθέραν  λειτουργίαν  τής  φύσεως »  βλ.  Πολίτην  §γ  Λαογραφία 
τ.  7'  (1918)  σ.  322  κέ.  (=Λάογρ.  Σύμμεικτα  Β'  ο.  299  κέ.)  τ.  Γ  (1911)  σ.  34. 
Γναζβτ,  ΐίιο  ΟοΜβη  Βοα^ΐι3  τ.  Ι  σ.  393. 

(')  Λαογρ.  Β'  183  Γ'  275.   Σταματιάδου,  Σαμιακά  τ.  Λ'  (1886)  σ.  619. 
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στη;(1)».  Το  ζώσιμο  η  νημάτωιια  τη:  εκκλησία:  εν  καιρώ  επιδη- 
μίας ε/βι  προφανώς  σκοπόν  να  θέση  την  εκκλησίαν  και  δι  αυτής 
τό  χωρίον,  τον  οποίου  αΰτη  είναι  καθαγιασμένη  εστία,  εντός  κύκλου 
ασφαλίζοντο:  αυτό  από  την  εισβολή  ν  των  εξωθβν  δυνάιιεων  (-).  "Ινα 
δε  συντελεστή  ή  κατασφαλισι:  τοϋ  χώρου  εξ  δλων  των  πλευρών,  αί 
γυναίκες  τη;  Κϋποου  <άψ"  ου  περιδεσωσι  τον  ναόν  άνωθεν  τών  πα- 
ράθυρων, ενώνονσιν  εττειτα  τα:  δυο  πλευρά;  του  ουτο)  σ/ηιιατισθέν- 
τος  τετραγώνου  δια  δέιιατρς  νήιιατο:  άνωθεν  τοϋ  ναοΰ  καθ'  δλον 
τό  ιιηκος  αυτόν  (3).  Τδ  δέΊια  δ*  τοϋ  νήαατος  πιθανώ:  αποσκοπεί 
την  απασχόλησιν  τοϋ  δαίιιονο;  της  ασθενείας,  ύπο'/ρεωαένου  κατά 
τίνα  δοςασίαν  να  σταθη  και  αρίθμηση  τά  νήιιατα  τη:  δέσμη;,  δπως 
άλλα/οϋ   τά:   όπάς   τοϋ   κοσκινού   κλπ  (4). 

Τό  εθιμον  τοϋτο  δύναται  καθόλου  να  σγετισθή  ποός  τον  περι- 
σχοινισμόν  τών  αρ/αίων  Αθηναίων.  Ούτοι,  ώς  γνοοστόν,  κατά  την 
εορτήν  τών  3Α  νθεστηρυον  περιεπχοίνιζον  τά  ιερά»  ήτοι  άπέφρα-ϊσον 
αυτά  περιζοίνοντες  δια  σγοινίου  και  τοϋτο,  ίνα  έμποδίσωσι  τάς  η>υ- 
χάς  τών  άποθαιιένο»-  να  εισέλθουν  εις  τά  ΐερά,  επειδή  επίστευον,  δτι 
αύται  τότε  περιεφέροντο  αν'ά  τήν  πόλιν.  "Ινα  δέ  αποκλείσουν  εις 
τά  πνεύματα  τήν  εΐσοδον  και  εις  τά  σώματα  και  τάς  οικίας  των 
•  ήάι/νον  εοαθεν    ί  ^νρας    εγηιον  (5)'-*'   γνοοστόν 


(')  Λαογρ.   Άρχεϊον  σο.  140  σ.  270. 

(2)  "Οτι  και  παρ'  αρχαίο ις  Ικοάτει  ή  συνήθεια  να  περιζιόνουν  ενα  ναύν  ή 
εν  άγαλμα  προ;  τον  σκοπόν  να  καθοσιώσουν  και  καταστήσουν  άπρόσβλητον  μίαν 
πόλιν  ή  μίαν  περιο/ήν  βλ.  (7.  ;  ί  "•1ΐ.  ΤνβΠίβίϊβ&ΓίϊΐίΟιιβ,  1905  σ.28  σημ.  Ι- 

Ο Λαογρ.  Γ'   27$. 

(4)  Πολίτου,  Παραδόσεις  σ.  1308-&  'Ομοίως  εις  τους  δαίμονας  προβάλλεται 
η   άπαρίθμησις  τών  σταδίου    κο.τεργασιας  τοΰ   βάμβακος  ει;  παραμύθι  θρακικόν 

-  '  το'-  π.τέο  <  χαθιηνονν,    τον  γχ/.ιό- 

ν,  ιό.ναβονδίζουν,  τον  γνφαΐνοιτ." Οηο 
•'χαν  δΊαβόλ'  (Λαογρ.  Άρ/.  147,  6, 1).  Και  ο'ι  Βού/- 
γαοοι  δια  ν:  αποκλείσουν  τά  περκρεμόμενα  φαντάσματα  εξω  από  τάς  οικίας  το>ν, 
ν  μέν  επί  χ  ή  ς  Αύρας  σημειώνουν  σταυρούς  με  κατοάνι,  εσΐυθεν  δέ  κρε- 
μούν νημαρ  αριθμι|τΓ-.-  κο'ΐιιένες  κλωστές*  οσο  νά  τις  μέτρηση  το 
φάντασμα.  0  κολασμένη  *ψι  /ή  οφείλει  νά  επιστρέψη  'ςτον 
τάφο  τηο                                Βυ1§:ίΐΓβη   σ.  431). 

(5)  Περί  ΆνΟεοοιοίων  Ιλ,  ΚοΜε,  ΡίγοΓίβ*  Ι,  886  κέ.  Ήονη 
ΡΓο1β^οηιβη&  Ιο  ιΐιβ  δΐιιιΐν   οί  §Π3β1ν  Εβίΐ^ϊοη2  σ.  ΐ>2  κέ.     Επι  τοϋ  π. 
ΐιένυυ  βλ.  ΡΓαζβΓ,  Ιΐιβ  Οοΐιΐβη  Βοιι^α'  IX,  1-33-154 
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(V  οτι  οι  αρχαίοι  "Ελληνες  και  Ρο>μαΐοι,  ώς  και  οι  νεώτεροι  "Ελ- 
λΐινί•:  και  άλλοι  χωρικοί  της  Εορώπης,  απέδιδαν  άποτρεπτικήν  κατά 
:γ\.  ΐ'ΐκίτων  και  δαιμόνων  δΰναμιν  εις  τον  ράμνον  (λευκάκανθαν)  και 
τ ί } ν  πίσσαν  (]).  Την  ιδιότητα  δε  ταΰτην  οι  αρχαίοι  άπέδιδον  προ- 
φανώς και  εις  την  μίλτον,  την  βαφή  ν,  δι'  ης  εχρίετο  το  σχοινίον 
τοΰ  περισχοινισμοΰ-  διότι,  ώς  ο  αείμνηστος  Πολίτης  απέδειξε,  «προς 
τον  σκοπόν  της  αποτροπής  τών  κακών  από  καθωσιοηιένου  χώρου 
περιεσχοινίζοντο  υπό  των  αρχαίων  και  τα  δικαστήρια  και  ή  εκκλη- 
σία, το  δε  σχοινίον  εχρίετο  δια  της  μίλτου,  ην  προσέρραινον  κΰκλω(2)». 
Ή  πίστις  εις  την  ΰπαρςιν  πνευμάτων  και  δαιμόνων,  κοινί)  εις 
όλου;  τους  λαοΰς,  πολιτισμένους  καί  μη,  και  ή  προσπάθεια  όλων  ν' 
απαλλαγούν  από  την  έπίδρασιν  αυτών,  υπέβαλε  πράξεις  και  ενεργείας 
πολλάκις  όμοιας  εις  λαούς  διαφορωτάτους.  Δια  τοΰτυ  προς  τα  τε- 
λούμενα κατά  τα  ανθεστήρια  ύπυ  τών  Άθηναι  νται  καθόλου 
νά   παραβληθούν    τα  έθιζόμενα   εν    Σιάμ,    οπού   επίσης   φαντάζονται, 


(')  Πρύς  άποτροπήν  δαιμονικής  επήρειας  οι  αρχαίοι  "Ελληνες  άνηρτων  εις 
τάς  θύρας  ή  τα  παράθυρα  κλάδους  ράμνου,  δια  πίσσης  δ'  έχριον  τήν  Ούραν  της 
οικίας,  εν  Γ|  υπήρχε  λεχώ  ι  Φώτιος  εν  λ.  ράιινυς;.  Και  σήμερον  με  άσπαραγγιές 
η  άλλα  ακανθώδη  φυτά  φράσσονται  αϊ  ό.ταί,  δια  τών  όποάον  Οά  ήδύναντο  νά 
εισέλθουν  Καλλικάντζαροι  η  άλλα  δαιμονικά  οντά  {Πολίτης  ενθ'  άνωτ.  σ.  1300. 
Λαογρ.  Β' 478)  με  κατράνι  δε  αλείφονται  αί  θύραϊ  τών  οικιών  εν  Ήπείρω,  όταν 
υπάρχουν  έπιδημικαί  τίνες  άσθένειαι  ή  μιάσματα  τίνα  (Φιλολ.  Συλλ.  Κ/πόλεως 
τ.  ΙΙΓ  σ.  205,41).   Ανάλογα  παρά  Σέρβοις   κι  --ροις  κ.  ά.   λαοϊς  τής  Εύ- 

ριόπης  βλ.  παρά  Ρταζβ)•  ένθ'  ανώτερο. 

(2)  Έλεγχων  ό  Πολίτης  ώς  παράλογα  τά  λεγόμενα  υπό  τών  γραμματικών 
περί  σοφίσματος  τών  πουτάνεοη•  πους  συναγωγήν  της  εκκλησίας  Οιά  σχοινιού 
μεμιλτωμένου  θεωρεί  αυτά  ώς  « μεταγενέστερα  π/. 

παρανοήσεως  τοϋ  "Αριστοφάνους  "Αχαρνών  22»  και  εξηγεί  ύτι  «τό  μεμιλτωμέ- 
νον  σχοινίον  κείται  μετωνυμικώς  αντί  τοϋ  Εκκλησία,  ήτις,  ώς  και  τά  δικαστή- 
ρια, περιεσχοινίζετο  προς  δήλοοσιν  τής  ίερότητος  τοΰ  χιόρου...  Είχε  (V  ίσιος  ο 
ραντισμός  διά  μίλτου  τήν  αυτήν  συμϋολικήν  εννοιαν  τοϋ  καθαρμού,  ην  και  ύ 
ραντισμός  προ  τής  ένάρξεο>ς  τής  Εκκλησίας  διά  τοϋ  αίματος  του  θυομένου 
δέλφακος*.  (Γονσταύον  Γάβερτ,  Έγχειρίδιον  Αρχαιολογίας  τοΰ  δημοσίου  βίου 
εξελληνίσθέν'  υπό  .V.  Γ.  Πολίτου  (Βιθλιοθ.  Μαρασλή)  χ.  Α'  1897  α.  :>61  σημ.  1). 
Βλ.  και  Παραδόσεις  Β'  σ.  112;)  αρ.  499.  Γΐρθλ.  όσας  μαρτυρίας  και  ό  Ο.  Ηούΐ: 
επάγεται  εις  άπόδειξιν,  ότι  και  οϊ  τύποι,  εν  οΐς  συνήρχοντο  αϊ  άρχαι  εν  Αθήναις 
περιεσχοινίζοντο,  ώς  και  άλλαχοϋ  ιά  τεμένη  και  οί  ναοί  (ΟπβοΙί.  \νβΐ1ΐβ£β- 
ΟΓαιιοΙιβ,  1905  σ.  25-29)•  παράλληλον  παρ' άρχαίοις  Γερμανούς  βλ.  εν  (',ι'ηιιία, 
Όβαίδοαθ  Ββο1ιί8&1ίβιΊΐιϋηΐΘΐ' '  434. 


494  Γ.   Α.   Μέγα,   Παραδόσ$ις  πίρι   άοθινειών, 

οτι  αί  ψυχαΐ  τ«δν  άποθαμένων  κατ'  έτος  επισκέπτονται  τους  εν  τη 
ζίοή  συγγενείς  το)\•,  διά  ν  απαλλαγούν  (V  άπό  αύτάς,  δσον  και  άπό 
τονς  κακοποιούς  δαίμονας,  τήν  τελευταίαν  του  έ'τους  ήμέραν  μετά 
την  κάθαρσιν  της  πόλεως  περιζώνουν  αυτήν  με  σχοινί  καθαγιασμένο, 
καμωμένο  άπό  αγριάδα  και  βαμμένο  εναλλάξ  κόκκινο,  κίτρινο  και 
γαλάζιο-  έτσι  οι  δαίμονες  και  τα  πνεύματα  εμποδίζονται  να  επανέλ- 
θουν εις  την  πόλιν,  πέρας  της  οποίας  και  ίερεΐς  κατά  διαστήματα 
καθήμενοι  τους  εξορκίζουν  (*).  Όμοίως  εις  το  Καμερούν  της  Άφρι- 
κής  εν  επιδημία  ευλογίας,  άφ'  ου  δια  τυιιπάνων  και  χορών  έκβά- 
λουν  τον  δαίμονα,  της  άοθενείας  από  το  χο>ριό,  το  περιζώνουν  με 
σχοινί,  κατασκευασμένον  από  φυτά  ερπυστικά,  διά  να  μη  δυνηθή 
ούτος  να  επανέλβτ),  εις  τους  κυριωτέρους  δε  δρομίσκους  εις  τα  άκρα 
του  χωρίου  στήνουν  άψΐδας  με  κυρτάς  ράβδους  και  ύποκάτω  θά- 
πτουν όρνιθας,  φυτά  δε  και  φωλεάς  μυρ μήκων  κρεμούν  από  τάς 
ράβδους  (2).  Προς  τον  αυτόν  σκοπόν  και  οι  ιθαγενείς  της  Βόρνεο 
εκτείνουν  πέριξ  των  οικιών  των  σχοινιά,  εις  τά  όποια  είναι  δεμένα 
φύλλα  φυτού  τίνος  ή  δένδρου,  οι  δε  ΤιΐοηΐρδΟΠ  της  βρεττ.  Κολομ- 
βίας, διά  να  κρατήσουν  το  φάσμα  τού  αποθανόντος  εξω  από  τά 
σπίτια  τ'ων;  διατείνουν  κατά  μήκος  της  εσωτερικής  των  πλευράς  έ'να 
σπάγγο  με  οπλές  ελαφιού  δεμένες  εις  αυτόν  (3).  Και  εις  Οιΐθθιΐδΐ&ηά 
μετά  την  κάθαρσιν  της  πόλεως  από  τά  δαιμόνια,  μία  καθαγιασμένη 
βαμβακερή  κλωστή   είναι   τεταμένη    πέριξ  τού  ανακτόρου  (4). 

Ανάλογα  από  ευρωπαϊκούς  και  άλλους  αρχαίους  λαούς  συνήγαγε 
πλείστα  ό  Ρ.  Μβότβϋΐιί,  Ζιιγ  Υοΐΐίδΐίΐιηάβ  1879  σ.  305-310:  άθΓ 
Ηβ^θΐκΐθ  Γ&άβη.  Αναφέρω  μόνον  την  συνήθειαν  των  Σλάβων  χω- 
ρικών της  Χροβατίας,  οί  όποιοι,  διά  νά  προφυλάξουν  τά  κτήνη  των 
άπο  το  κακό  μάτι  τών  μαγισσών,  περιζώνουν  ολο  των  το  κτΓμια  μέ 
μια  κλωστή,  πού  την  γνέθουν  μέ  τά  ΐδιά  των  χέρια  κατά  το  τριή- 
μερο τών  νηστειών  (δ). 

Άλλα  και  κατ'  άλλους  τρόπους  ό  δεισιδαίμων  δημιουργεί  τον 
κύκλον   της  προφυλάξεως  και  πολλάκις   δι'  απλής  ράβδου  ή  μαχαιριού 


(Μ  Ρταζβτ,  Ο.  Βουβό.3  IX,  140     (2)  αύτ.  σ.  120     (»)  αντ.  α.  1δ4. 
(♦)  αύτ.  σ.  172     (»)  Γ.  Κτομμ,  81ην.  ΥοΙΙίίοΓδοηυηββη,  1908  σ.  76. 
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χαράττων  καταγής  ενα  η  πολλούς  επάλληλους  κύκλους  κατοχυρώνεται 
εν  αύτοΐς,  σημειοόνοη'  προσέτι  σταυρούς  η  καρφοόνων  το  μαυρομά- 
νικο  μαχαίρι,  ποΰ  ναι  ό  μάγος  χών  κακώ  πραμάτω  (ι).  Με  αυτόν 
τον  τρόπον  'ς  την  κατοικία  τοϋν  δ  αι  μόνωνε  6  Ίμπριώτης  έστησε 
γΰρω  του  ψηλό  τοίχο,  ποΰ  οΐ  δαιμόνοι  ουλή  τη  νύκτα  άγωνιζόντανε 
να  πηδήσουν  και  δεν  το  κατώρθωοαν  (*).  Και  ό  εξορκιστής,  ποΰ  θέ- 
λει να  προσκαλέση  μεν  τους  δαίμονας  βοηθούς  εις  τάς  μαγικάς  του 
ενεργείας,  άλλα  να  τους  κράτηση  συνάμα  εις  άπόστασίν  τίνα  άφ' 
εαυτού,  ομοίως  χαράσσει  γΰρω  του  τύν  μαγικόν  κύκλον.  (3)  Συνη- 
θέστατα  δ"  εις  τά  παραμύθια  το  παιδί,  ποΰ  είναι  ταμένο  'ς  τον  δαί- 
μονα, δια  να  ξεφΰγτ)  την  καταδίωξη  του,  χαράττει  κύκλο  χάμω  ς  τη 
γη  και  στέκει  μέσα  (4).  Άλλα  και  ό  εξορκιστής,  ό  όποιος  επιχειρεί 
την  σύλληψη  καΐ  εξόντωσιν  τοΰ  ένοχλοΰντος  τά  κτήνη  δαιμονίου, 
σύριον  πέριξ  της  προσβεβλημένης  αγέλης  κύκλον,  το  κατακλείει  εντός 
αυτού  και  μετά  τούτο  καταγίνεται  εις  την  αναζήτησα1  και  το  κάρ- 
φωμα αυτού  (δ).  Όμοίως  δε  γίνεται  και  ή  απαλλαγή  χώρου  τινός 
από  τά  φίδια-  «οι  συλλαμβανόμενοι  ΰφεις  τιθέμενοι  εντός  τού  έπι 
τού   εδάφους  χαρασσομένου   κύκλου   άδυνατούσι   νά   εξέλθιοσιν   αυτού 


(')  ()£ωζόπολις•  παρά  Ζηνοβίου  Ζουρμαλίδου).  Όό  Χρυσό  τον  Καπετάν  Σ. . . 
κεΐ  που  πορπατοΰσε  ά'η  νύχτα,  άόνε  φάνηκε,  δτι  ηίΐανε  ένας  τοίχος  !)ροοτά  (Ιοι•  και 
δι  Οοροϋσε  νά  πάΐ]  οί'τε  δροστά  οντε  πισον  δε  Οορονσε  ούτε  νά  φωνάξη.  Λοιπόν 
αντός  είχε  πάνω  ά,ον  μαυρομάνικο  μαχαΐρι'  το  βγάζει  μάνε  μανέ  και  κάνει  με  το 
μαχαϊρι  ενα  κύκλο  κ'  ενα  σταυρό  'ς  τη  μέση*  εκάρφωσε  και  το  μαχαίρι  και  στά- 
θηκε μέοα  κ'  ηλεγε  :  «Ίσους  Χριστός  νίκα  ον'/.α  κι  δαιμονικά!  ■  Και  στάθηκε  όσο 
7ΐσϋ  φώναξεν  ό  πετεινός  κ'  έφυγε  το  στοιχειό  αυτό,  ό  τοίχος  και  πήιε  σ.τπι  α,ον  .  .  . 
Και  άό  ς/αιρό  πα  ( =  ποΰ  θά )  παγαίνη  ένας  να  βγάλι/  γρόσια,  άμα  άον  πάρονόιά- 
στΓ/  νησκιος,  πάλε  το  κάνει  αυτό,  για  νά  μη  κακοπάΟ-η  πε  άα  στοιχείο.  Πρβλ•  Πολί- 
του, Παραδόσ.  Α'   σ.  383  αρ.  646. 

(2)  αύτ.  σ.  530  αρ.  869. 

(*)  αύτ.  Β  σ.  1311.  Λαογρ.   Άρχειον  άρ.  215,  114.  4.  Εστία  ΙΖ'  366. 

(")  (χτίνΐ)η,  ΗΗΐι^-υ.  ΚίπιΙβΓίΠΗΓοΙιβη,  άρ.  ϊ»2.  Λατην.  ΥθΓζΐΜοΙιηί»  (Ιογ 
ΜϋΐΌΓίβηΙνρβη  άρ.  810.  Γραμμήν  «δίκην  περιπχοινίσματος»  περί  έπιγραφην  έπι 
βράχου  της  Ίτανου   βλ.  εν  Κεραμοπούλλον  "Αποτυμπανισμός   1923  σ.  90. 

(6)  Αούοϋ,  Μαοβίΐ.  ΚοΙΙίΙοΓβ  α.  224.  ν]σως  και  τό  παρά  Είί'ΟΓβαΙιΙ,  ενθ4 
άνωτ.  σελ.  307  άναφερόμενον  άρχαΐον  περσικόν  έ'θος  νά  περιφράσσουν  τό  νεω- 
στί  ίδρυόμενον  νεκροταφεΐον  με  ένα  σπάγγυ  άπό  εκατό  χρυσές  ή  βαμβακερές 
κλωστές  ενέχει  όμοιαν  εννυιαν,  τ.  έ.  τήν  έντυς  μαγικού  φραγμού  έγκάθειρξιν 
τών  πνευμάτων,  ίνα  μη  έκψευγοντα  και  περιφερόμενα  έξω  ενοχλούν  τους  ζώντας. 
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:π\  24  ώρας,  μ^ϋ'  ας  ήμεροΰνται  τελείθ)ς  ή  αποθνήσκουσα»  (*). 
1 1  υλλάκις  προς  τον  σκοπον  της  απαλλαγής  από  των  κακών  ο 
μαγικός  κύκλος  σχηματίζεται  δ/ι  δια  χαράξεοχ  έπι  του  εδάφους,  άλλα 
δΊά  ποικίλονν  άλλων  τρόπων.  Οΰτοος,  επειδή  οι  άσπαραγγιές,  όπως 
ολα  τάκανθώδη  φυτά,  αποτρέπουν  τα  δαιμονικά  δντα,  δια  να  προφυ- 
λάξουν εις  την  Κυνουρίαν  τα  ποίμνια  άπδ  την  επήρειαν  των  Καλλι- 
καντζάρων  φράζουνε  γνρω-γνρο)  το  μαντρί  με  νια  ράόα  από  άσπαραγ- 
γιές (2).  Είς  το  Κάρα  Μπουνάρ  τοϋ  Διδυμοτείχου  ανν'οΐ  που  νι  παλιοί 
τημ  ΙΤάοκα,  τη  Δεύτερη  μέρα,  πααίνονν  κόκκιν'  αυγά  3ς  τάμπέλια  και 
τα  παραχών'ν  V  "ς•  τέσσερις  ακρι,',ες  (ό).  Είς  την  Σΰμην  δταν  το  πρώ- 
τον σκαφιδιάζουν  το  βρέφος  άνάπτουν  κηρία  εις  τάς  τεσσάρας  γω- 
νίας του  σκαφιδιοΰ  (4).  Όμοίως  είς  τάς  νήσους  της  Ιρλανδίας  γύφορ 
\  το  κρεββάτι  τοϋ  επιθανάτου  άνάπτονται  12  καλάμια,  έτσι  δ"  εμπο- 
δίζεται ό  διάβολος  να  έ'λθη  και  πάρη  την  ψυχή  ν  του>  διότι  κανέν 
κακοποιύν  δν  δεν  ημπορεί  να  ύπερδή  ένα  κΰκλον  πυρός  (5).  Είς  δε 
την  Σικελίαν  αι  γυναίκες  άφήνουσαι  κατά  γης  τά  βρέφη  των,  πι- 
στεύουν δτι  τά  προφυλάττουν  από  κάθε  κακό  χύνοντας  ολόγυρα  των 
γάλα  από  τους  μαστούς  των  ούτε  φίδια  οΰτε  εχιδνες  ούτε  άλλο  φαρ- 
μακερό ζώο  θά  μπόρεση  να  διάσπαση  τον  μυστηριώδη  αυτόν  φρα- 
γμόν  (6).  Και  διά  νάπαλλάξουν  ενα  παιδί,  ποΰ  πάσχει  από  κοκκΰτην, 
είς  την  Σκώτίαν  το  μετέφερναν  εις  άλλη  συνοικία,  φροντίζοντας  νά 
διαβούν  ενα  ρυάκι•  διότι  και  το  νερό,  ποΰ  τρέχει  αποτελεί  και  αυτό 
ενα  φραγμό  αδιάβατο  'ς  τις  ασθένειες  'καΐ   'ς  τά  ξωτικά  ('). 

Πλην  των  μαγικών  τούτων  τελετών,  α!  όποΐαι  σκοπον  έχουν 
τήν  καθοσάυσιν  τοΰ  χώρου  και  την  κατοχΰριυσιν  αΰτοΰ  από  της 
έξωθεν  επήρειας,  τελείται  κατά  την  θρακικήν  δεισιδαιμονίαν  και 
γενικός  καθαρμός  τών  κατοίκων  προς  άπαλλαγήν  αυτών  από  ένέρ- 
γειαν   τοΰ  πονηρού   πνεύματος,   λανθάνουσαν   τυχόν   εν   αΰτοΐς. 


(/)  Λαογρ.  Γ'  6(35,  3. 

Ο  Ααογρ.  Β'  478.  Πολίτου  ΙΙαραδ.  σ.  1300. 

8)  Κατ5  άνακοίνωσιν  Κ.  Γκρόντογλου. 

Η  Ζωγρ.   "Αγων  1891  σ.  211,3. 

('■)  8βΙΗΙΙοί,  Ι,θ  Ρδ^&ηΐδίηβ  οοηΙβηαροΓαΐιι,  1908  σ.  1(ί6.     (?)  αύτ.  σ.  59. 

(7)  αύτ.  σ.  75.  299.     "Ομοια    παρ'  ήμΐν     διά  την  προφύλαξιν  των  ποιμνιονν 

από  τϋ  Χαμοδράκι  βλ.  εν  Λαογρ.  Ε'  647,  4. 
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Προς  τοΰτο  δλοι,  μεγάλοι  και  μικροί,  γυμνοΰμενοι  περνούν  από 
μόνομέρίτικο  πουκάμισο,  το  όποιον  εντός  μΐδς  μόνης  ημέρας  κατα- 
σκευαζόμενον  (*)  εκ  πρώτης  αρχής  από  40  μονοστέορανες  ('-)  γυναί- 
κες γυμνές  (•;)  ενέχει  όύνααιν  μαγικήν,  φοροΰμενον  δ3  από  δλους 
κατάσαρκα,  ώστε  ν4  άποτελη  μέρος  τοΰ  σώματος  των  (4),  αποσπά 
μεν  απ"1  αυτών  πάν  κακόν,  προσδίδει  δ'  εις  τα  σώματα  τοκν  τάς 
θαυμάσιας  του  ιδιότητας  και  τα  ενισχύει  κατά  πάσης  τοΰ  μιάσμα- 
τος επήρειας.  Ούτω  κάθε  κακόν,  που  βαρύνει  τους  ανθρώπους,  μετα- 
βιβάζεται εις  το  ύλικόν  τοΰτο  άντικείμενον,  δι'  αΰτοΰ  δε,  απορρι- 
πτόμενου εις  τρίστρατον  (5),  τον  συνήθη  της  εξορίας  των  κακών 
τόπον,  συναπορρίπτονται  δλα  τα  εις  αυτό  συσσ(ορευθέντα  κακά  (6). 
Εννοείται  τώρα  δτι,  εφ'  δσον  το  ύποκά μισόν  δεν  θάπτεται,  ίνα 
καταχωσθοΰν  τα  κακά  εις  την  γήν,  ταΰτα  θέλουν  μεταδοθή  δλα  εις 
εκείνον,  ο  οποίος  ευρίσκω  ν  το  ύποκάμισον  ήθελε  το  σηκώσει  και 
πολύ   περισσότερον   αν  το  φορέση  (7). 

Με  τον  μαγικόν  τοϋτόν  τρόπον  της  αποτροπής  των  κακών  σκ- 
άπτεται δεισιδαίμων  συνήθεια  τών  γυναικών  της  Θράκης  και  άλλων 
ελληνικών  χωρών,  δταν  δεν  τους  ζοΰνε  τά  παιδιά.  Μιά  γ'νάϊκα  δεν 
ζουν  τά  πιδγιά  τς'  κάμ'  πιθαίν^ν,  κάμ'  πιθαίνν.  Τι  νά  κάμ' !  Μαζών  ' 
σαράντα  κονρίτσια,  μέρα  δχ'  βράδ'  παίρονν  του  βαμπάκ',  τον  οτβά- 
ζονν  μια   μέρα'   άλλα  οτβά'ζονν   κι   άΧλά   γνέθουν,    άλλα    ΰψάίνόνν,    τηί- 

(*)  Φόρεμα  η  πουκάμισο,  μονόμερα  κομμένο  και  ραμμένο,  δέ 
ματιάζεται-  κατ'  άνακοίνωσιν  της  κ.  Κ.  Παπασωτηρίου,  εξ    Αθηνών. 

(2)  Εις  τις  μονοστέφανες  γυναίκες,  όποίς  και  'ς  τά  πρωτογόνατα  πν.ώια,  συχνό- 
τατο, αποδίδεται  ειδική   μαγική  δΰναμις  (βλ.  ΓναζβΓ  ένθ   αν.  Χ,  295). 

(8)  Περί  της  γυμνότητος  ώς  απαραιτήτου  όρου  πρό;  έπιτυχίαν  τών  μαγγα- 
νευμάτιον  βλ.  ανωτέρω  σελ.  491  σημ.  1. 

(4)  Περί  μαγικής  συμπαθείας  μετο.Ξύ  ενός  άτομου  και  τών  ενδυμάτων  του 
βλ.  Γναζβτ,  ένθ'άνωτ.  1,205-207. 

(°)  Περί  τών  τριάδων,  ώς  τόπων  τών  πνευμάτων,  όπου  και  τά    καθάρματα 
οι  παλαιοί  άπέφερον,    όταν    τάς  οικίας    και  τάς    πόλεις    έκάθαιρον  βλ.  Κέραμο- 
πονΧλόυ  Άνι.  "Λποτυμπανισμόν,  192Β  σ.    19,    πρύς  δέ  Πολίτου,   Παράδ.  άρι" 
Νεοελλ.  Μυθολογίαν  458  σημ.  1. 

(β)  Περί  μεταβιβάσεως  του  κακόϋ  εις  άντικείμενον  και  άπορρίψεοις  αύτοϋ 
βλ.  Ρναζβν  ένθ.  άν.  IX,  2  κε.  5  κέ. 

(7)  Διά  τοΰτο  και    εν  Λέσβω    παραγγέλλεται    καθει  ρϊΐ    πέ  στ" 

όρόμι  ράκη  δεμένα  κόμθο,    νά   μην    τά   τάρχ|,  επειδή   μέσα  είναι  άρριόστιες   και 
όλα  τά  κακά  (ΟβΟΐΊ/βαΙ-ϊς ■  Ρίνα",    ΡοΙ&ΙΟΓΘ  άβ    Ιιβ8003   189-1  σ.  3 
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ραφτούν,  τον  τιλειώνονν  μι  χίρ'  κι  μι  ττονδάρ  πχιάν'ν,  τον  τιλειώνουν 
οι  μια  μέρα.  Κάμ  γ'ναΐκα  τον  πιδι  νά  ποϋμι,  οπαργανίζ'"  τον  παί- 
ρονν,  τον  τλίονν  (ι)  κείνου  τον  πκάμσον,  του  νταίνουν  (2)  κείνου  τον 
πώάκ'  και  φαίνιτι  ζΫ}{$).  Έν  Ήπείρφ  «δταν  τινός  αμα  γεννώμενα 
ή  και  μετά  ταΰτα  άποθνήσκωσι  τα  τέκνα,  τότε,  πριν  γεννηθη  το 
τέχνον,  συνέρχονται  εις  την  οί-κία  ν  παρθένοι,  αΐτινες  γνέθουσι  τό 
βαμβάκι,  τό  ύφαίνουσι  και  κάμνουσι  πανί,  εκ  δε  τού  τοιούτου  πα- 
νιού ράπτουσιν  εν  ύποκάμισον...  μονομεριάτικον,  διότι  κατασκευά- 
ζεται έν  μια  ήμερα.  Τούτο  τό  ύποκάμισον  ένδΰουσι  τό  τέκνον,  τό 
όποιον  κατά  τους  δεισιδαίμονας  δεν  αποθνήσκει,  δπως  τα  λοιπά»(4). 
Και  εις  άλλα  δέ  μέρη,  δταν  τό  γεννηθησόμενον  παιδίον  φορέση 
εκείνο  τό  ύποκάμισον,  δεν  παθαίνει  τίποτε  (5).  Εις  παραμύθι  της 
Αίνου  εις  όμοίαν  περίπτωσιν  δίδεται  προς  την  μητέρα  ή  συμβουλή 
»-ά  βρΐ)  μια  γ'ναΐκα,  νά  μην  εχ'  αχ/  (=νά  είναι  ευτυχής),  και  να  ννη 
χωρίο '  αύτη  ή  γ'ναΐκα  ενα  πκάμοο  και  νά  το  ράψ'  νοτιρα  αυτή  και 
νά   τό   φορέο '  τό  μωρό  τς  σαράντα  μέρις  και   ετο '  νά   ννη   ζήο '  (6). 

Άλλαχού  συμφώνως  προς  τάς  δοξασίας,  καθ'  ας  ή  υγεία  και  ή 
ευημερία  τοϋ  νεογνού  είναι  συναφής  προς  τήν  κατάστασιν  τοΰ  πα- 
τρός, φορούσιν  εις  αυτό  παλαιόν  ύποκάμισον  τοΰ  πατρός  (7),  έν 
Αθήναις  δέ  και  τοις  πέριξ  γιά  νά  είναι  τό  παίδι  τνχερό,  τό  πρώτο 
πονκάμιοο  τό  κόδονν  από  παλιό  τον  πατέρα  (8).  Εις  τα  χωριά  ιοί 
Διδυμοτείχου  ή  στερεότης  τού  σιδήρου  μεταδίδεται  εις  τό  παίδι  δια 
τού  υποκαμίσου,  εις  τό  όποιον  η  δάδον  περνάει  την  τσιμπίδα  τρεις 
φονρές  κΐ  λέει  «θάν  τον  οίδιρον  γιρό  νά  γέν'»(9).  Κα!  γενικώς  μεν 
νοείται  σχέσις   συμπαθείας   μεταξύ   ενός   ατόμου    κα!  των   φορεμάτων 

(*)  τυλίσσουν.  (*)  ενδύουν. 

(3)  Κατ'  άνακοίνωσιν  Π.  Μπαρμπάκη  εκ  Κωστή  Διδυμοτείχου. 

(4)  Φιλ.  Συλλ.  ΚΠ  τ.  ΙΗ'  σ.  210,73  Ζιογρ.  Άγων  1891  σ•  47  έν  λ.  μονομε- 
ριάτικος. 

(6)  Έφημ.  Φιλομαθών  Ζ'  (1859)  σ.  994. 

(6)  Λαογρ.  'Αρχεϊον  αριθ.  215-104-2.  Όμοίως  μια  άπίκρατη  γννα7χα  εις  πα- 
ραμύθι χής  Καρύστου,  αύτ.   αριθ.  432-155-9. 

(Τ)  Πολίτου,  Λαογρ.  Σύμμεικτα  Β'  247- 

(8)  Κατ'  άνακοίνο)σιν  της  κ.  Κ.  Παπασωτηρίου. 

(8)  Κατ'  άνακοίνωσιν  Ί.  Ξανθάκη,  άκούσανχος  παρά  Αθανασίας  Μαρκού- 
δη,  εκ  Κορυυτζί.  "Αλλάς  συνήθειας  των  Θρακών,  δτιιν  ή  μητέρα  δεν  ηοιάζ/ι 
(υποτάσσω)  παιδιά,  ανέγραψε  ν  ό  μακαρίτης  Θεοδόσιος  Προδρόμου  έν  Λαογρ. 7'  659. 
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του('),  αλλά  προπάντων  τό  ύποκάμισον,  ώς  φοροΰμενον  κατάσαρκα, 
επί  μάλλον  ταυτίζεται  προς  τον  φοροΰντα  (2).  Δια  τοντο  δια  του 
υποκαμίσου  αϊ  ιδιότητες  τοΰ  πατρός  ή  της  εύτυχοΰσης  γυναικός  κάΙ 
τοΰ  σιδήρου  μεταδίδονται  εις  τό  νεογνόν,  ένισχΰουσαι  και  στερεοΰ- 
σαι  την  ύγείαν  του.  Άλλ"  υπέρ  πάν  άλλο  θαυμαστάς  ιδιότητας  έ'χει 
τό  μονομερίτικο  πουκάμισο,  ποΰ  κατασκευάζεται  με  δλους  τους  κα- 
νόνας της  μαγικής  τέχνης  (μονόμερα,  40  μονοστέφανες  γυναίκες 
γυμνές  κλπ.),  δια  της  περιβολής  δ1  αύτοΰ  μεταδίδονται  αΰται  εις  τό 
παιδίον.  Οΰτως  εις  την  Άττικήν  όλοϋθε  τό  πρώτο  πουκάμισο  τον 
παιδιού  θα  τό  κόψουν,  θα  τό  ράψουν  μονομέρα(3).  Κατά  τίνα  δ' εκ 
Νάξου  παράδοσιν,  εν  τη  οποία  διεξοδικώς  εκτίθεται  καΐ  ό  τρόπος 
της  κατασκευής  του,  τό  μονημερίτικο  παννι  έχει  την  δΰναμιν  να  δίδη 
ζωήν  και  εις  αυτό  τό  μάρμαρον,  την  μαρμαρωμένην  κόρην,  αν 
ριφθή   επ'  αύτοΰ  (4). 

Άλλ'  ίσως  εις  την  περιβολήν  του  ενδύματος  ενυπάρχει  και  ή 
έννοια  της  διόδου  δι'  αύτοΰ,  ή  οποία  είναι  μάλλον  έκδηλος  εις 
Κυπριακήν  συνήθειαν,  καθ'  ην  «καίοντες  δια  λαμπάδος  ανοίγουν 
όπήν  εις  ύποκάμισον  θείας  τοΰ  παιδιού,  δι'  ης  εισάγουσι  την  κεφα- 
λήν  του,   περιβάλλοντες  δια  τοΰ  υποκαμίσου  τό  λοιπόν    σώμα  του»(5). 

Τό   πέρασμα   από  πουκάμισο    προς   άποτροπήν   κακών,   άναγόμε- 


(*)  Ρταζβτ,  ένθ'  αν.  ΐ.  205-7. 

(2)  Εις  τα  παραμύθια  οί  ήρωες  αλλάζοντας  τά  υποκάμισα  τους  γίνονται 
οταυραδέρφια.  (Λαογρ. 'Αρχεΐον  άρ.  186,6,62  και  230,110,9).  Είς  τάς  δεισιδαίμο- 
νας  δέ  συνήθειας  προς  άπόρριψιν  της  νόσου  τό  πουκάμισο  είναι  τό  φόρεμα,  ποΰ 
κατ'  εξοχήν  κρεμάται  'ς  τά  κλαριά  ή  απορρίπτεται  'ς  τό  σταυροδρόμι  ιός  κύριος 
φορεύς  όλων  των  εν  τω  σώματι  κακών  (θβθ?'αβα&ϊδ- Ρίηβα Η  Ροΐΐίΐ.  ΕβδϋΟΗ 
σ.  349,  Λαογρ.  'Λρχεΐον.  αριθ.  53,350,5.  Κίΐ  Συλλ.  τ.  ΙΗ'  ο.  197,8).  Εϊς  την 
"Ηπειρον  «όταν  τις  παραιτή  τήν  σύζυγόν  του,  καίουσι  τό  ύποκάμισον  και  έσώ- 
6ρακον  αύτοΰ  έπϊ  σταυροδρομίου  και  ούτω  λέγεται  ότι  κατορθοΰσι  να  ιιεταβά- 
λωσι  τήν  γνώμην  του»   (Ζωγρ.  Άγων  1891  σ.  16,  0). 

(!)  Παρά  Σιδερής  Τσάκωνα  εκ  Μενιδίου.  Πρβλ.  σ.  497  σημ.  1.  Μονομερις  κα- 
τασκευάζεται και  τό  ψευτάλετρο  της  περιφερικής  άροτριάσεως  (ΔΤΕ  τ.  Α'  σ.  12 
Α.  Γ.  Πολίτου,  Παραδ.  άρ.  499)  και  ή  κλειδονιά.  ιιε  τήν  οποίαν  κλειδώνεται  τό 
χωρίο  (άρ.  11). 

\)  Πολίτου,  Παραδ.  Α'  α.  153  άρ.  278•     ι_  α<5   >'«  σηχωθοννι  το<η  αν- 

γαϊς.,.νμ  πάνε  '  ς  το  χοίρο.  'Β  οααις  σβονραις  [ΐαάμπάκι   χηηή^ίτηι.  .  . 

(°)  Πολίτου  Ααογρ.  σύμμεικτα,  Β' 247. 
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νον  εις  εήν  δεισιδαίμονα  συνήθειαν  τής  διόδου  δι'  οπής  ( τ Γ| ς  οπής 
του  υποκαμίσου,  το*  όποιον  δια  τοΰτο  κατασκευάζεται  χώρς  μα>>'ί- 
κια,  θά  οακκυνλ'  τονπμένον .  .  τό  βάσκιν  ένας  άπονπάν  κι  τό  βγιζιν 
άπονκάτ),  διατηρεί  την  κυριωτάτην  και  επικρατούσαν  αυτής  σημά- 
σίαν,  την  τοΰ  καθαρμού  (*).  Είναι  δε  συνηθέστατος  εν  Θράκη  ο 
μαγικός  ούτος  τρόπος  προς  ϊασιν  ασθενειών  ή  άποτροπήν  κακών 
και  πολύ  συχνά  ό  περιοδεύων  ανά  τά  χωρία  συναντά  εις  τα  σύνορα 
το>ν,  τά  όποΐα  προφανώς  ΰπολαμβάνονται  ως  τρίστρατα  ή  σταυροδρό- 
μια (2),  «τρύπαις  όπου  ταϊς  κατασκευάζουν  εις  τους  δ'χθους  τής  γής»(3), 
από  τάς  οποίας  οχ  ι  μόνον  παιδιά  ασθενικά,  αλλά  και  δλος  ό  πλη- 
θυσμός τοΰ  χωρίου  και  δλαι  αΐ  άγέλαι  και  τά  ποίμνια  περνούν 
δταν  επιδημία  ή  επιζωοτία  ενσκήψη  εις  τό  χωρίον.  Κατ'  άορήγησιν 
τοΰ  γέρου  Κ.  Γκρόντογλου,  εκ  Καρά  Μπουνάρ,  *Μν(Α  γ'νάΐκα  θιρ- 
μαοιά  (4)  πχιάν  '  τον  μκρό  τς'  θά  πάϊ\  'ς  τον  οννονρον  (5)  μι  τονν  άντρα 
τς,  θά  κάμ'  μνιά  τρυποΰδα  κι  θά  πιράο'  ποκεϊ  τον  @ζάν'('')  τς'  ηό 
ά  γης  θά  τον  πιράο' '  θά  τον  ξιντνο',  €/ονλιόμπαρον{')  θά  τον  πιράο' 
κι  τότι  κέϊ  άφήν'  ενα  πονκαμοονδ',  ενα  βρακονδ*.  Κατά  την  διή- 
γησιν  τοΰ  Π.  Πάλλα,  εκ  Κορουτζί,  «Βγαίν'  μνιά  άρρώστχια,  πχιός 
ξέρ',  θεϊκή,  πον  αγέρα,  πονλλοί,  ονλ'  ν"  άρρονοταίν^ν,  αγέρας.  "Αμα 
περάϊο'ς  άπον  ξένον  οννονρον,  φκιάνν  'ς  τη  γης  άπκάτ  μνιά  τονπα 
θά  γιοφνρ  (8),  αν  εΐνι  γιά  τά  πράματα,  τρανή,  αν  γι1  άνθρώπ,  ακοή, 
και  περνούν». 

Τοιαύτη  μικρή  τρΰπα  είναι  ή  προκειμένη  εις  τό  σΰνορον  Κο- 
ρουτζί και  Έλληνοχιορίου  παρά  τό  Διδυμότειχον,  διορυχθεΐσα  τήν 
οίνο  ιξ  ι  ν  τοΰ  1922  υπό  τών  Έλληνοχο>ριτών,  επειδή  γρίππη  έμά- 
στιζε  τό  χωρίον  των.  "Ανωθεν  τής  οπής  φαίνονται  τά  λείψανα  τής 
καινούργιας    φωτιάς,    τήν    οποίαν     διά   τριβής    ξηρών    ξύλων   κέδρου 


(')  Περί  τοϋ  παγκοίνου  τούτου  τρόπου,  συνηθιζομένου  και  προς  εύτοκίαν,  βλ• 
Πο'/.ίτην  έν  Λαογρ.  7'  310-311  (  =  Λαογρ.  Σύμμ.  Β'  292),  έ'νθα  και  παραποιιπαί 
κϊς  συγγραφείς  πραγματευθέντας  είδικώτερον  περί  τής  συνήθειας. 

(2)  Πρβλ.  Χομοκάνονα  τοΰ  ΙΖ'  αιώνος  εν  Ααογρ.  Γ  385,  23:  «ή  παιρνουσι 
λίθους  τήν  νύκτα  άπό  τρία  σύνορα  ή  άπό  τρία  σταυροδρόμια•». 

(")  αύτ.  385,17.  (')  θέρμη,  πυρετοί  (δ)  τό  σύνορο,  ποΰ  χωρίζει  τό  χωριό 
άπο  τά  άλλα  γύρω  χωριά-  κατ'  άλλους  σε  ξένο  ούνορο.  ε'ξω  άπό  τά  χώματα  τοϋ 
χωριού.  (6>  βυζανάρικο,  βρέφος  (7)  γυμνό  (8)  σάν  γεφύρι•  οπή  εις  τήν  γήν  μι 
δύο  στόμια. 


Έν  τφ  μέσοι  εις  τό  με- 
λανόν  ση  μείον  ή  οπή  μέ 
βαθμίδας  κλίμακος  έσκαμ- 
μένης  έν  τή  διόδιρ,  άνωθεν 
αυτής  τα  λείψανα  τής  και- 
νούργιας φωτιάς,  ολίγον  πε- 
ραιτέρω εις  τήν  έξοδον  τής 
διόδου  οι  οφήνες,  οί  δύο 
συγκλίνοντες  κλάδοι,  δεξιά 
δ'  έπί  τοΰ  δχθου  έσκαμμένη 
έπικλινώς  ή  κάθοδος  εξ  αυ- 
τοί). ._  '~'.    ^ 

Όψις  από  τά  ΝΑ. 


Ή  αυτή  από  τά 
νοτιοδυτικά. 
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ηναψαν  την  νΰκτα  δυο  άνδρες  μονονόματοι,  γυμνοί  (*),  ολίγον  δέ 
περαιτέρο),  προς  την  έ'ξοδον  της  υπογείου  διόδου,  οι  σφήνες,  δυο 
συγκλίνοντες  κλάδοι  Ιτέας.  Την  πρωΐαν  συνήχθησαν  εκεί  δλοι  ανεξ- 
αιρέτως οί  κάτοικοι  του  χωρίου  και  έπέρασαν  από  την  όπήν  καθώς 
δ'  εξήρχοντο  ούτοι  σκυφτοί  άναβαίνοντες  τας  βαθμίδας  της  κλίμα- 
κος,  ή  οποία  ήτο  εσκαμμένη  εν  τη  διόδω,  οί  δυο  εκείνοι  άνδρες 
κρατούντες  δια  της  αριστεράς  δαυλόν  άναμμένον  άπό  την  καινούρ- 
για φωτιά  (2),  τους  ήγγιζον  εις  τα  ενδύματα  των.  Ευθύς  δε  κατόπιν 
περνούσαν  και  άπό  τις  σφήνες  ως  ΰπό  άψΤδα.  Ειχον  δε  μεταφερθη 
εκεί  και  οί  άρρωστοι  δλοι,  διερχόμενοι  δ'  οΰτοι  διά  της  δπης,  αφη- 
νον   κατά  γης   άπό   το   φόρεμα  των   ράκος  τι  ή   κλωστήν. 

Τό  πέρασμα  των  καχεκτικών  παιδίων  άπό  τις  άφηνες  είναι  συν- 
ηθέστατον  εν  Θράκη.  Δικός  μ  πάππους  κείνος  περνούσι  <]ζάνια  (5) 
πό  σφήνες.  "Εκλιγι  τς  Χοίσταινας  τον  ακοό,  δε  μέρωνι  (4)•  του  πάαι- 
νι  το  πονρνό  V  τόμ  Παππού  κ  ηλιγι'  «Ι7ό.πποχ>,  κλαίει  τον  μκρό  α*, 
να  τον  πιράϊσ'ς  πον  σφήνις».  ΊΊάαιζιν  (5)  αυτός — ειγι  πίσ"  άπ  τον 
σ'π'ιτ  καραάτσγια  (6)  —  κ  εδινιν  (7)  τα  καρατσούδγια,  όπως  τό  γιοφνρ, 
επαιονι  μαναγός  τ  τον  ηζάν'  και  τον  πάαινιν  Ικεϊ  κι  τον  πιρνούσι 
τρεις  φονρες  πονκάτ  πον  τα  καρατσούδγια  κ'  ηλιγι  κρυφά  κάτ  λόγια, 
κι  τονν  εδινι  γ  'ναϊκα  ιιιά  δικάρα  γιά  ναν  καϊ6έ  (8).  Τα  καρατσονδγιο. 
επαιονι,  μιά  κλονστή  άπ  τον  πιδϊ  και  τα  εδινι  (9)  (παρά  Αθανασίας 
Μαρκοΰδη,  εκ  Κοροντζί).  Άλλα  και  άπό  την  σκνλότρυπα,  την  τρύπα, 
πού  άφήν'  "νας  μάξονς  (ί0)  'ς  τόμ  πλοκό  (Ιί)  γιά  τό  σκυλί,  γιά  τς  όρ- 
νιθες, και  άπό  εκείνη  και  άπό  κάθε  τρύπα  της  ανλαγής  περνούν  τά 
μικρά   γιά   τό   λαιμό. 


(')  ΚαΑ'  όλον  αυτό  τό  διάστημα  οί  φωτιέ;  και  τά  φώτα  όλα  ήσαν  σβησμένα 
εις  τό  χωριό,  κατόπιν  δε  άνενεο')θησαν  άπό  την  καινούργια  φο>τιά.  Περί  τούτων 
αρμόζει  ίδιος  νά  γίνη  λόγος  μάλλον  εξ  αφορμής  τών  τελουμένων  ποός  κατα- 
πολέμησα;, τοΰ  κακοποιοΰντος  τάς  άγέλας  δαίιιονος,  περί  ών  προσεχώς  θα  δια- 
λάβω. Πρβλ.  την  ξνλοφωνιά  τών  Αιτωλών  ποιμένων  κατά  τήν  δι'  όπης  δίοδον 
τών  ποιμνίων  των  εν  Λαογρ.   Λ'  41ο. 

(2)  Περί  τοΰ  άνημμένου  δαυλοΰ  και  τοΰ  πυρός  έν  γένει  εις  τά;  πρό;  άπο- 
διοπόμπηοιν  δαιμονικών  όντων  πράξεις  και  ιούς  καθαρμούς  βλ.  Πολϊιον  Πα- 
ραδόσ.   Β'  σ.1315  κέ.  περί  δε  της  αριστεράς  χειρός  αΰτ.  σ.112(Μ,  Λαογρ.Γ'βΤΙ. 

Ο  βϋ^ΡΙ  (4)  ήι»•έρο>νε.  ησύχαζε        (•')  έπήγαινε         (?)  είδος  δρνός 

')  εδενεν         (*)  καφέ         (9)  ;;δενε       ("')  επίτηδες        (")  φράκτης  ιη^  αν 
λής  πλεκτός,  πλ&μα, 
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"Ομοια  καθόλου  είναι  τα  τελούμενα  άλλαχοΰ  της  Ελλάδος  προς 
θεραπείαν  ασθενειών  ή  άποτροπην  κακών,  παραθέτω  δ'  ενταύθα  την 
άφήγησιν,  την  οποίαν  προς  χάριν  μου  κατέγραψεν  ό  κ.  Γ.  Εμμα- 
νουήλ, δημοδιδάακαλος  εκ  Χοΰντ|ς  της  Ευρυτανίας.  "Οπγιονς  ήταν 
αρρονστονς  άπου  χονλέρα,  άπου  δνσιντιρία,  άρρώατγια  ηοϋ  να  βγάζ' 
αϊμα,  άνοιγαν  ηά  τονηα  'β  την  κάργια  (ι)  ή  'ς  τονα  ηλ'αανον  κι  τουν 
πιρνονσαν  άπονιιέοα.  Ον  πλάτανους  μέσα,  άμα  τουν  ανοίξουν,  είνι 
κόκκ'νους'  κ  ή  κάργια  κι  ανιή  τον  ϊδγιον,  κόκκιν'  είνι.  Οι  "Ελληνες 
τη;  Βάρνης  ^έκλέγουσιν  εν  τω  μέσω  του  δάσους  δουν  νεαράν  και 
σχίζουσιν  αυτήν  καθέτοκ  δις  το  μέσον  του  κορμοϋ  και  δια  καμάκων 
και  άλλων  στυλωμάτουν  κρατοΰσιν  ει:  διάστασιν  τα  δύο  εσχισμένα 
μέρη  .  .  .  Δυο  αδελφοί  όμοπάτριοι,  δ  πρωτότοκος  και  ό  ΰστερότο- 
κος,  ιστάμενοι  εκατέρωθεν  της  οπής,  διαπερώσι  το  ασθενούν  βρέφος 
τρεις  φοράς  δι'  αυτής,  δ  δε  ΰστερότοκος  το  παραδίδει  είς  τήν 
μητέρα  του(2).  "Επειτα  αφαιρούνται  οι  κάμακες  και  επί  της  πλη- 
γής του  δένδρου  επιτίθεται  άφθονος  κοπρία  μετά  πηλοΰ  και  έπιδέ- 
νεται  στερεώς.  Έκ  της  επουλώσεοος  δε  της  πληγής  του  δένδρου 
μαντεΰονται  περί  της  θεραπείας  του  ασθενούς»  (3).  "Οαοια  προς  ταύτα 
είναι  τα  εν  Κέω  (4).  Εις  τά  Λακκοβίνια  μετά  την  *πώλησιν»  του 
βρέφους  διαπεραιοΰσιν  αυτό  δι'  αργυρού  στεφάνου,  τον  οποίον 
κατασκευάζουν  με  τους  ασημένιους  παράδες,  που  συναθροίζουν  από 
40   πρωτοστέφανες  γυναίκες  (5),   είς  την  Κΰπρον   δ^   τάλλασμένα  παι- 

(')  καρυδιά.  «Όταν  εχοΐ'ν  τα  παιδιά  σκυλλόβηχα  (— κοκκύτη),  τά  π«ρνοΰν 
άπό  μια  τρύπια  καρυδιά»   ??γ  τήν  Γκιουιιουλτζίναν  (Λπογρ.  Β'  421.39). 

(*)  Ταΰτα,  δηλούντα  είσαγωγήν  νέου  μέλους  εϊς  τήν  οίκογένειαν,  δύνανται 
ίσιος  νά  ληφθούν  τός  άπόδειξις  ότι  ή  δίοδος  δι'  όπης  αρχικώς  έσήμαινβ  νέαν 
•/ρννηοιν,   καϊ   μάλιστα  όταν  αΓ'τη   ενι  V  Λακκοβικίοκ,  μετά  την  πώ- 

λησιν  τοΐ>   βρέφους.  Πεοΐ   πη>λήσρω:   βλ,    Τ&>Μί<ήν  έν  ,ν.ιογρ.  Γ'  687  νέ. 

(*)   /.   ΝιΧο%Ασν  ή  Όδησσός.  ρυ  Βάηνη   1894  σ.  241. 

Βνηϊ,  ττιβ  ΟνοΙδΟθδ.   Τ.οπάο:ι    1885  σ.  457.  Περί  δβόδου  ασθενών  παι- 
^ιο>ν  δια  σχισμής  δένδρων   καϊ  προπάντων  δρυός  ?":  άλλα;  χώρα•;     βλ.  Ρ 
(χ.  Β.3  XI,   169  κέ.  Λίοδον  γυναικός  !*ϊς  σχισμάδος  δένδρου  προς  έπί- 

Υονιμότητος  ή   ποος  εύτοκίαν  βλ.   εν  Λαογρ.  7'  658. 

( -)  Γουόίϋν,  ή  κατά  τό  ΠάγγαιοΥ  χώρα*  έν  Λειψία,  1894.  α.75.  μ/:  Κατά  τον 
Θ.    Πο.  -Ηιά,  :ΐη.;'ηνονν  οι 

?ηικοι  γ>/,-      •  ι     πρωτοαι  οά»τ<ϊ     άσχίηα  (ασημένιους   παράδες).  γ« 

κάν/ιι-ν  γ'άχη  (  — κρί/.ον)  *αί  ΚερΫονν  το  τ  •,  (Λαογρ.  Τ   659).  Όμ^'Ό: 

δέ  και  εις  ιό  Σουφλί,  όπως  ηχούσα,   τη  περνούν  άπ   ασημένια  {Μρ'γΧχ. 
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δια  (  =  δαιμονικά  παιδιά)  διαπεραιοΰνται  εν  σταυροδρόμια)  υπό  γραίας 
διά  κουλλοΰρας  κατά  μαγικόν  τρόπον  κατεσκευασμένης  (1).  Οι  δέ 
χωρικοί  της  Καρδίτσης  περνούν  τάρριοστα  βρέφη  από  την  Βομπρό- 
τρυπα,   αφήνοντες  να   πέσουν  εντός  αυτής    τα  ενδύματα  των  (2). 

Ή  δεισιδαίμων  αΰτη  συνήθεια  είναι  ευρύτατα  διαδεδομένη,  ή 
πρώτη  δ'  αυτής  αρχή  κατά  τον  Πολίτην  ουιε  μία  μόνη  ήτο  οΰτε 
ευκόλως  αναγνωρίζεται,  κυριωτάτη  δέ  και  επικρατούσα  φαίνεται  ή 
σημασία  τοΰ  καθαρμού  (3). 

Έκ  συμφυρμοΰ  των  παλαιών  περί  μονομερίτικου  παννιοΰ  δοξα- 
σιών προς  τάς  νεωτέρας  παραδόσεις  περί  τοΰ  Αγίου  Χαραλάμπους 
ως  διώκτου  της  Πανούκλας  (4)  προήλθε  το  ποκαμισάκι  τον  '  Αγίου. 
Κατά  τίνα  παράδοσιν  έκ  Καλαβρύτων  £  την  εποχή  της  πανούκλας 
εμαζεύτηκαν  δώδεκα  κορίτσια  "ς  ενα  σπίτι,  έξάνανε  το  μπαμπάκι,  το 
νέσανε,  το  διαστήκανε,  το  ύφάνανε  μονοημερινά  και  το  κρέμασαν  πο- 
διά 'ς  τον  ' Αηχαράλαμπο  και  έτσι  έσταμάτησε  ή  αρρώστια  (°).  Κατά 
τάς  άθηναϊκάς  παραδόσεις  «εις  το  δεύτερο  θανατικό  (1792)  .  .  . 
έκαμαν  πανί  μονομερϊς  και  κατασκεύασαν  ποκαμισάκι  τον  Αγίου 
Χαραλάμπου  καΐ  το  κρέμασαν  τον  άγιου  και  την  άκόλουθον  ημέ• 
ραν  το  έκοψαν  εις  τεμάχια  και  μοιράσθη  εις  δλονς,  τα  όποια 
ϊκαααν  φυλακτά  (6)».  Κατά  τίνα  δ'  άφήγησιν  ολίγον  λογοτεχνικήν 
<το  ποκαμισάκι  τοΰ  *  Αγίου  Χαραλάμπου  προηγείται  ως  φλάμπου- 
ρον  εις  την  πομπήν  τής  περιαρόσεο>ς  τής  πόλεως  και  τά  κομ- 
ματάκια τοΰ  ψαλιδιζομένου  ποκαμίσου  τοΰ  Αγίου  9ά  ταφοΰν  μαζί 
με  τά  μαντολόγια  και  τά  δίδυμα  βοϊδάκια  (7)».  Κατά  την  ανωτέρω 
μνημονευθεΐσαν  εκ  Σαλαμίνος  παράδοσιν  αί  κόραι  τοΰ  χωρίου,  αφ 
ου  διά  νήματος  περιέζωνον  το  χωρίον  όλόκληρον,  «έπειτα  ετΰλισσον 
το  νήμα,  το  ΰφαινον  και  έσχημάτιζον  χιτώνα  λευκόν,  το  πουκά- 
μισο τοΰ  '  Αγίου,    δπερ   άφιέρουν   εις   την  σεπτήν   του  βικόνα.   "Εα/ι- 


ί1)  Λαογρ.   Ε'  634. 

(2)  Αύτ.  Λ'  312.  Κατά  τάς  άρκαδικάς  προλήψεις   για.  να  ζήση  το  *αιΒ(,   •<γ>'- 
τπ   να  το  πέρασης  άπο  τρονπιο  λιθάρι   (αύτ.  Γ"  686,1)• 
(ή  Αύτ.  7'  311  =  Ααογρ.  Σύμμεικτα  Β'  292. 
(*)  ΔΙΕ  τ.  Α'  σ.  δ.22.         (*)  Λαογρ.  Ε  209,8. 
(6)  ΔΙΕ  τ.  Α'  α.  11. 
(Τ)  ΚαμηούρογΙον,  Παλαιαί  Αθήναι  1922  σ.  21-22. 
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ζον  είτα,  κατέκοπτον  αυτόν  ιιυρία  μικρά  Μικρά  τεμάχια...  και  διε- 
μοιράζοντο  αυτά  ώς  φυλακτήρια  κατά  της  νόσου  της  λοιμικής.  Ή 
δε  Πανώλης  έφευγε  κατησχυιιένη  ί1)».  Κατ'  ά'λλην  άθηναϊκήν  παρά- 
δοσιν  «οσάκις  ήτο  φόβος  λοιμικής,  κατασκευάζετο  αονοημερις  πανί 
και  δι'  αΰτοΰ  είς  λο>ρίδας  κοπτομένου  πεοιεζοόννυον  την  πόλιν  (2)». 
Ή  τελευταία  αυτή  παράδοσις  άγει  ημάς  εις  τυν  ευρεσιν  της 
σηιιασίας  τον  υποκαμίσου  τοΰ  Αγίου,  αν  σχετισθή  προς  τά  εθιζό- 
μενα  ΰπό  αγρίων  της  Αφρικής.  Ο"  Ββθ1ΐ1ΐαη&  κατά  την  κτίσιν  νέας 
πόλεως,  αφ*  ου  σφαγιάσουν  ενα  βοΰν,  μεταποιοΰν  το  δέριια  το\• 
διά  ιπά:  ιιακράς  ελικοειδούς  τομής  εις  εν  μόνον  λιορίον,  τοΰτο  δε 
κατόπιν  κοπτόιιενον  εις  τεμάχια  δυο  ποδών  καρφώνουν  εις  του; 
δροΜίσκους,  τους  φέροντας  έξωθεν  προς  τον  νέον  συνοινισπόν  οΰτω 
περιχσρακιόνεται  ούτος  κατά  πάσης  ε|ωθεν  ιιαγικης  ενεργείας  (').  Ώς 
Ικεΐ  διά  της  διανομής  των  τεμαχίων  τοΰ  δέρματος  ε?ς  δλας  τάς  πα- 
ρόδους ή  νέα  πόλις  τίθεται  υπό  την  προστασίαν  ενός  εκ  των  ιερών 
κτηνών,  ούτω  και  εν  τη  Αττική  διά  τών  λωρίδων,  εις  τάς  οποίας 
μετεσχηιιστίζετο  το  πουκαμισάκι  τοΰ  "Αγίου  Χαραλάμπου,  ετίθετο 
ή  πόλις  καθόλου  υπό  την  προστασίαν  τοΰ  "Αγίου,  δστις  θείορειται 
διώκτης  της  Πανούκλας  κ  αϊ  απεικονίζεται  εν  συναξαρίοις  πατών 
υπό  τους  πόδας  του  την  νόσον,  εν  σχήματι  ειδεχθούς  γυναίου, 
καπνούς  εξερευγομέν;.  •  εκ  τοΰ  στόματος  (Μ.  Και  ή  παράδοσις  δτι 
ε*;  Αυδός  βασιλεύς  προσεπάθει  να  καταστήση  την  άκρόπολιν  τών 
Σάρδεοιν  άπόρθητον  διά  περιφοράς  λέοντος  πεοι  αυτήν,  έξηγήθη 
υπό  τοΰ  ΡυαζθΓ  εκ  τοΰ  σκοποΰ  να  θέση  αυτήν  υπό  την  προστα- 
σίαν τοΰ  θεοΰ  λέοντος  (5).  Και  σήμερα  ο  γύφτος,  άφ'ου  κατασκευάση 
γυμνός  την  νΰκτ"  τό  σίδερο,  ποΰ  έχει  την  δυναιιιν  να  διώκη  τους 
βλάπτοντας  τά  κτήνη  δαίμονας,  παίονϋ  κη'νον  τον  αίό'έρόν  χοΑ  βγάΡ- 
ζει    νύχτα    και    γνοί'ζει    ^/όλιαδονς    (β)   το   χουογιο    οΐ'λο   τοης   φονρές, 


(')  Έβδομος  1887  αο.  2  ο.  2-3.   "Ομοι.ον  κηοωτόν  παννίον  οιά  τήν  αποτρο- 
πών της  Ευλογίας  εις  τό  Πιαλί  βλ.  εν  Ααογο.   Ε'  107. 
ί;)  ΛΙΕ  τ.  Α'  σ.    12. 

(*)   Ρταχοτ     Λάοηί*,  Αΐίϊ^,  Οβί»ΐί3  1906  ο.  :>2ό—<}.  Βοιι^Η' VI  21:» 
'      \ΙΕ  τ.  Α'  α.  22.  Ιΐοοβλ.  αοι"       - 
(*)  Ρναζβτ,  ενθ'  άνουτέρο). 
(")  γυμνός. 
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δια  της    περιφοράς    δε   ταύτης   προφανώς   θέτει    το   χο>ρίον    δλο   υπό 
την   προστασίαν   τον    μαγικού   σιδήρου  (ι). 

Αι  δεισιδαίμονες  αΰται  συνήθειαι  ήτο  φυσικόν  εις  τάς  δοξασίας 
και  τα  ήθη  των  χριστιανών  νά  εκδηλωθούν  εις  λιτανείας  και  περι- 
φοράς εικόνων  ή  λειψάνων  των  αγίων,  ύπό  την  προστασίαν  τών 
όποάον  ζητείται  να  τεθη  το  χωρίον  και  οΐ  αγροί.  Οΰτω  προς  απο- 
τροπή ν  ασθενειών  άπό  τών  κτημάτων  των  οΐ  Βλαχόφο>νοι  της 
Πίνδου  τήν  ήμέραν  τών  θεοφανεία>ν  περιφέρουν  τάς  εικόνας  τών 
αγίων  περί  τάς  ιιάνδρας,  τους  αγρούς,  τάς  αμπέλους  κλπ.  (2),  οι  δε 
Μεσσηνιοι  ποιαένες,  διά  νά  σώσουν  το  ποίμνιον  άπό  το  σιιερδάκι, 
παίονονν  τρεις  παπάδες  με  τά  αχοαντα  ανατήοια  και  γνοίζονν  βδς 
δλο  το  οννορο  του  λιβαδιον'  και  οε  κάθε  λίγο  βάνουν  άπό  να  σταυρό 
ξνλ,ινο  (3).  Όμοία  είναι  ή  όροθέτησις  διά  ξύλινων  σταυρών  διά  την 
περιφερικήν  άροτρίασιν  περί  τά  αϊτωλικά  χωρία  (4).  Εις  τήν  περια- 
γο>γήν  δε  τών  ιερών  περί  το  χοορίον  και  τήν  δηιιιουργίαν  προστα- 
τευτικού περί  αυτό  κύκλου  αναφέρονται  και  αί  ΰπ'  αριθ.  17.18.19 
παραδόσεις  τήο  παρούσης  συλλογής.  "Ισως  δε  προς  τον  κυκλον  της 
προφυλάξεακ  δεν  είναι  ά'σχετος  και  ή  συνήθεια  νά  κτίζωνται  τά 
εξωκλήσια  ολόγυρα  εις  τήν  πόλιν  ή  το  χωριό,  ώστε  πολλαχοϋ  οκ 
στέφανος  νά  περιβάλλουν  αυτά,  συχνά  δε  ή  σο>τηρία  των  άπό  νόσονς 
ή  εχθρικάς  επιδρομάς  αποδίδεται  υπό  τών  κατοικούν  εις  τά  βακού- 
φια ήτοι  τους  αγίους,  ως  εις  Σιάτισταν  (5). 

12-16. 

Ή   περιφερική    άροτρίασις,   ώς  και   ανώτερο)   ελέχθη,   είναι    άλλος 

τΰπος    τοϋ     περισχοινιαμοΰ,    διά  ταύτης    δε    χαρασσομένης    περί    το 


(')  Κατ'  άφήγηπιν  χοορικών  εκ  Δογαντζή  παρά  το  Σουφλί.  Κατσ  τον  ■:•/. 
Σαλτικιοϋ  Γιάννην  Σιδρραν  όέ  ;  ίϊά  πάρ'  άπου  ίννιά  χαζά&ις  "'■«  κηνιιιιη- 
τάκ'  αίδεηου,  κλιμμένον  >'>>'/.  τό  γ,  κι  ιινια  νύχτα  ιι>  ιί]  γΐ'ναϊχα  ι  ίου  φκιάνουν  γκο- 
λιαβ' .  .  .  »9α  πάη'ν  νστιρα  τον  σίδερου  και  ΐ>ά  γνρΐσν  ανία  βόλτα  άπόξ  ατιόξον  το 
χωργιό'   άντρας   &ά    ιαγαίζ"  μπρονσχά,  ίχντρας   9ά   τό  γ' 

(4)   Λαηνπ.   ς"  171.  Όιιοίοκ  ο!   7<ι)ρ•κοί    Τ>' "   ■\''ν"ι' 
δλον  γο  χο)οίον»  (Λπογο.  ΆοχεΓον    (Ίο.  229,  α.  2Θ8), 

(")   Πολίτου   Παραδ.  Λ'  σ.  316  αρ.  5β.'5.  Β64> 

(<)  Λαογρ.  Λ'  434.         (6)  αύτ.  Τ'  463-4. 
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χωρίον  αύλακος  δημιουργείται  ωσαύτως  κύκλος  μαγικός,  άποφράσσων 
εις  τον  δαίμονα  της  ασθενείας  και  καθόλου  εις  τα  τονηρά  πνεύματα 
την   εΐσοδον   είς  το  χωρίον. 

Τον  χαρακτήρα  τοϋτον  της  πράξεως  φανερώνει  ό  φερόμενος 
σκοπός  της,  για  νά  μη  μτιαίν\ι  άοοώστγιες  μέσα  'ς  του  χονργιό'  νια 
βονλά  που  ήτανι  του  μόλιμα  V  του  χουργιό  μας,  ΐγλιπαν  οι  άνθρώπ 
νια  φοντγιά  πον  οχέταν  γυρδουλιά  'ς  τονγ  γκινιασ μένουν  τόπον  κι 
μέσα  δέγ  κόταϊ  νά  μπη  (Χ),  προς  δε  ή  παράδοσις  δια  την  ερήμωσιν 
της  Ηράκλειας :  δεν  ήξεραν  που  ταν  μέσα  ή  αρρώστια  κι  άμα  ώρ• 
γωσαν  πόμνε  μέσα  (άρ.  12,  β).  Με  όμοιο  ν  αύλάκο)μα  και  το  εχθρικό 
στοιχειό   εμποδίζεται   νά   μπη  'ς  τό  χωριό  (2). 

Άλλ'  δσον  και  αν  ή  ενέργεια  των  χο)ρικών  φαίνεται  προληπτική, 
επιχειρούμενη  κατά  την  ΐδρυσιν  νέου  συνοικισμού  η  μόλις  εις  τα 
πέριξ  του  χο>ρίον  σημειωθή  ή  επιδημία,  πάντοτε  δμως  προέχει  παρ' 
αΰτοΐ;  ό  φόβος,  μη  τό  κακόν  υπεισέδυσεν  ήδη  και  λανθανη  εν  τφ 
•/ωρίω  (πρβλ.  τό  ανωτέρω  εν  αοιθ.  12,  β)-  επειδή  δε  και  καθόλου  ή 
χώρα  δια  τον  δεισιδαίμονα  είναι  πλήρης  πονηρών  πνευμάτων,  εκ 
τούτον  και  ή  ανάγκη  να  καθαρθη  τό  χωρίον  κι/1  επειδή  συνήθως  χώρος 
τις   καθα'  ίθν   εκτραπη   εξ  αυιον  εΙ§   άλλα   οντά,  δυνά- 

μενα νά  φέρωοιν  αυτό,  ώς  αποδιοπομπαία  λαμβάνονται  αυτά  τα 
δίδναα  ζώα,  τα  χρησιμεύοντα  εις  την  ά'ροσιν.  "Οθεν  πιστεύεται  δτι 
ταΰτα,  εν  φ  περιάγονται  εν  πομπή  περί  τό  χωρίον  σύροντα  τό  μα- 
γικόν  άροτρον,  περισυνάγουσιν  εξ  αύτοΰ  τήν  άσθένειαν  :<αι  πάν  άλλο 
κακόν,  εκ  του  βάρους  δ*  αυτών  καταβαλλόμενα  εκπνέουν  ώς  που  νά 
τιλειώό'ν  τοϊ'  γνρον  ψονφοϋοαν — ήταν  μκρά  κι  δε  βαστούσαν — κ 
Ρτπ  τά  θοηπιν.  .  .άν  δ?ν  ψουψόνσαν,  τά  ηφιοναι-  πονλλες  βόλτις,  ώ; 
ηον  νά  \ΐ)ονφήσονν  (αριθ.  ]  5).  Πράγματι  δε,  επειδή  ταΰτα  ελαμβά- 
νοντο επίτηδες  μικρά,  40  μόλις  ημερών  (3)  ή  όλως  άβαλτα  'ς  τό  ζυγό  (*), 
όταν  έφθαναν  εις  τό  τέρμα  τη:  περιφοράς,  ήσαν  τόσον  εξηντλημένα 
εκ  τοΰ  κόπου,  ώστε,  και  αν  έθάπτοντο  ζώντα,  είχον  πάντως  τήν 
έπίφασιν   ζώων  εκπνεόντων.     Ουδ'   ύπήρχεν   ανάγκη    σφαγής    αυτών, 


(ι)  Δ.  Λουκόπουλος  έν  Λαογρ.  Δ'  434.  Πρβλ  αύτ.  σ.  401,20  ί  '  127,  δ  Η'38,  8. 

(3)  Πολίτου,  Παοαδ.  άρ.  499.  Λαογρ.  Γ'  686,6. 
(')   Πολίτου,  Παραδ.    άρ.  499.  907. 

(4)  ΛΙΕ  τ.  Α'  σ.  12 
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δπως  θανατωθώσι,  δπου  δ'  αΰτη  αναφέρεται,  πρέπει  ν'  άποδοθή 
πιθανώς  εις  Ιπίδρασιν  νεωτέρων  αντιλήψεων,  κατά  τάς  οποίας  ή  ταφή 
ζωντανών   υπάρξεων  προσέπιπτεν   ως   έργον   εσχάτης   σκληρότητος. 

Προς  την  έκδοχήν  ταύτην  συμφωνεί  και  πρόληψις  της  Μάνης, 
κατά  την  οποίαν  «το  βώδι  τού  αρρώστου  του  κινδυνεΰοντος  περιφέ- 
ρεται βραδέως  και  εν  πομπή  τρίς  περί  τον  ναόν  τοΰ  χωρίου  και, 
αν  κατά  το  διάστημα  τοΰτο  μουγκανισθη,  άπόδειξις  δτι  δ  άρρωστος 
θά  ζήση,  όποτε  το  βώδι  σφαζόμενον  διανέμεται  όλόκληρον.  .  .  Το 
βώδι  τον  Θανάοη  το  γαϊτανό  δεν  εοήκωσε  διόλου  κεφάλι.  Εις  το  δεύ- 
τερο γνρο  μάλιστα  αά  νά  φάνηκε  να  λυγίζουν  τά  πόδια  του .  .  .  Είναι 
βέβαιον  δτι  δ  Δρακούλης  πεθαίνει»^).  Είναι  φανερόν,  δτι  το  ζώον 
καταβάλλεται  από  το  βαρύ  φορτίυν  της  νόσου,  ή  οποία  κατά  συμ- 
πάθειαν  προς  τον  κύριόν  του   μεταδίδεται  και  εις  αυτό. 

Σαφώς  ή  άντίληψις  αΰτη  διαφαίνεται  εις  τους  θεραπευτικούς 
τρόπους  απολίτιστων  λαών.  "Οταν  κάποτε  άσθενοΰσεν  ό  βασιλεύς  τών 
Βθθ1ιΐ13.ηΣΐ8  επήραν  ενα  βώδι  κα!  το  έξήπλωσαν  κατά  γης,  επάνω 
δε  εις  αυτό  έβαλαν  τον  ά'ρρωστον  νά  καθήση-  τότε  ό  ιθαγενής  ιατρός 
επήρεν  ενα  κουβά  νερό  και  τον  άναποδογύρισεν  εις  τύ  κεφάλι  τοΰ 
βασιλιά,  τον  όποιον  έτσι  περιέλουσεν  εις  δλον  του  το  σώμα.  Έν  τω 
μεταξύ  το  κεφάλι  τοΰ  βωδιοΰ  εκρατεϊτο  μέσα  εις  ενα  λεβέτι,  γεμάτο 
νερό,  εως  δτου  το  ζώον  εξέπνευσεν.  Επάνω  σ'  αυτά  ό  ιατρός  ξη- 
γούσε και  ό  κόσμος  έπίστευεν,  δτι  το  βώδι  άπέθανεν  από  την  αρ- 
ρώστια τού    βασιλιά,  που   μεταδόθηκεν   εις   αυτό  (2). 

Κατά  τάς  προηογόνους  αντιλήψεις  ή  μεταβίβασα  τών  πταισμά- 
των και  παν^  κακού  από  τοΰ  υπέχοντος  αυτά  εις  άλλο  τι  δν, 
πρόσωπον,  ζώον  ή  πράγμα,  είναι  τόπον  δυνατή,  δσον  και  ή  μετα- 
τόπισις  φορτίου  ξΰλων  ή  λίθων  από  την  ιδίαν  ημών  ράχιν  εις  την 
ράχιν  ενός  άλλου.  Ιδία  δε  δταν  συμφοραι  μεγάλαι  και  αμαρτήματα 
βαρύνουν  όλόκληρον  λαόν,  τότε  γίνεται  προοπάθεια  πάντα  τ^.ΰτα  νά 
πυσσωρευθούν  εις  την  κεφαλήν  ενός  δντος,  ίνα  μετ'  αυτού  άποπεμ- 
ποιι?νο\'     ή     θανατουμένου     συναποβληθούν     ή     συναπολεσθούν     τ<ν( 


(ι)  Ν.  Πνεύμα  Β  χ.Γ'  σ.5Κ4.  (Εκ  τών  ανέκδοτων  σημειώσεων  Ν.  Γ.ΙΤοΗτυυ), 
(»)  Ρναζ&τ  Ο  Β.1  IX,  32. 
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'/Λΐ.ν.ά{χ).  Είναι  γνωστά  τα  καθάοαατα,  οι  φαομακοί  των  αρχαίων 
Άθηναίο)ν,  οι  όποιοι  εϊτε  Ιν  ,περιπτιύσει  δημοσίας  συμφοράς  είτε 
και  κατ'  ετο:  εις  τα  Θαργήλια  περιαγόμενοι  εν  ποιιπή  δια  της  πό- 
λεο)ς  εκάθαιρον  αυτήν  περισυνάγοντες  πάν  ιιίασμα  και  μετά  τοΰτο 
έθανατοΰντο.  Όμοίως  ά'νθρο>ποι  έχρησίμευον  δια  την  άποδιοπόμ- 
πησιν  των  κακών  και  εις  τα  "Αβδηρα  και  εις  τάς  ελληνικάς  πόλεις 
της  Μικρά:  Ασίας  και  εΐ;  την  Φωκαϊκήν  Μασσαλίαν,  εις  τον  αυτόν 
δε  σκοπό  ν  αρχικώς  κατέτεινον  και  άλλαι  τινές  τελεται  των  αρχαίων, 
ώς  ή  άπέλασις  της  πείνης  εν  Χαιρο>νεί«  και  ή  άπόρριψις  ανθρώπου 
εις  την  θάλασσαν  εκ  τοΰ  βράχου  της  Λευκάδος  (2).  Και  έξέλιπον  μεν 
ενοορίς  αΐ  πράξεις  αύται  βδελυκτής  ανθρωποκτονίας  και  πολλαχοΰ 
εις  το  άνθροίπινον  θΰμα  αντικατεστάθη  ό  σκύλος  ή  ό  βοΰς  και  ταλλα 
αποδιοπομπαία  ζώα(3),  άλλ'  ώς  άπήχησις  εκ  ιιακρινοΰ  παρελθόντος 
πρέπει  να  λογισθή  ή  κατο>τέρω  παράδοσις,  την  οποίαν  ό  ιατρός  Χ. 
Κορνλλος  αναγράφει  εΤς  την  Πείοπορίαν  του  από  Πατρών  εις  Τρί- 
πολιν  (1890  σ.  19).  «Ή  πάνοπλης  κατά  την  τελευταίαν  φοβεράν 
αυτή;  επιδημίαν  εν  Ελλάδι,  κατά  τον  ιερόν  αγώνα.  .  .  εφείσθη  τοΰ 
ΛειΠαρτζίου'  διότι,  ώς  ή  παοάδοσις  λέγει,  προ  πολλών  χρόνων,  δτε 
επεδήμει  ή  νόσος  εν  Πελοπόννησο),  οι  τότε  κάτοικοι  τοΰ  Λειβαρτζίου 
προ;  άποσόβησιν  παντός  από  της  πανοόλους  μέλλοντος 
κινδύνου  ■'  -'θαιί»«ν  ζών,  ώς  εξιλαστή  ριο  ν  θΰαα,  γυφτό- 
π  ούλο  ν  *  (4). 

ΣυχνότατΛ  ζώα  χρησιμεύουν  δια  την  άποδιοπόμπησιν   τοΰ  κακοϋ 
και   πλείστοι  θεραπευτικοί  τρόποι   στηρίζονται  επι  της   άρχης  ταύτης. 


(')  Ργπ-ργ,  ΙΙιθ  ΟοίΓΐβη  Ρ,οιΐ£Γΐ.  ΤΧ:  ΐΐΐθ  9θϋρβ@οαΙ^  1920,  σ.1  κέ.224κέ. 

(-)  Ηατηαοη,  Ρτ•ο1θ§οιηβηίΐ  Ιο  ΐΐιβ  8ιιιάν  ο£  .^Γββίί  Κβ1Ϊ2[ίοη  -  (1908) 
σ,.95  κέ.  ΧϊΙαευη,  ΟγϊθοΙι.  Ρβδίρ,  1906  σ.  99. 106  κέ.  ΣαροΒοη,  ΜοάβΓΠ  §ΓββΚ' 
Ρο11ί1οι•β  &ηά  αηο.  §ν.  Κβιι^ΐοή,  1910  σ.  355  κε.  Ρίάζέτ,  έ'νθ'  άν.  σ.  252-255. 
259.  ΚεοαμοποϋΉλον,  Άητοτυμπανισμό:.  1998  σ.  116-118:  ό  (ραρμακός  κατά  τόν 
ΝϋΡΗΟη  εΐναι  τό  ράκος,  δι'  ου  καθαίρομεν  ρυπαράν  τράπεζαν  και  δ  είτα  άπορ- 
ρίπιομεν  ϊ]  καταστρέφομεν,  ώστε  συναπόλλυται  μετά  τοΰ  ρύπου.  Περί  ομοίων 
τελετών  παρά  Ρωμαίοις  ρλ.  Ρταζβΐ'  σ.  229  κέ.  παρ' άλλοις  δέ  λαοΐς  σ.  38  κε.  194 
κέ.  210   -/Γ:. 

Ι  )  "Οτι  ό  κύων  εις  τους  πρό  της  μάχης  καθαρμούς  άντικατέστησεν  άνθροι- 
πινον  ΟΟμα  βλ.   ΝΟ&οη,  ένΗ'  άν.  σ.    1-05.406  ι. 

(*  Τήν  .ιαραπομπήν  έλαδον  έκ  χών  ανέκδοτο»1  σΐ|μειιόσευ)ν  τοϋ  αειμνήστου 
Πολίτου. 
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Ουτίος  εις  το  Μαρκόπουλο  της  Αττικής,  δταν  πέση  αρρώστια  *ς  τους 
ανθρώπους,  περνοΰν  άπό  το  χοιριό  ε  να  κοπάδι  πρόβατα-  ή  αρρώ- 
στια τότε  πάει  'ς  το  κοπάδι  (').  Εις  την  "Ηπειρον,  όταν  βρέφος  τι 
ασθενή,  άπλιόνουν  τα  κο)λοπάννια  του  εις  το  κατώφλι  της  θΰρας, 
δια  να  τά  πατήσουν  το  πρίοΐ  αΐ  όρνιθες  ( -).  Εις  τα  Μάλγαρα  της 
Θράκης  δια  το  άρρωστο  παίδι  παίρνουν  από  τρεις  πρωτοστέφανες 
κόκκους  σιταριού  και  τους  ρήχνουν  'ς  το  νερό,  οπού  κολυμβοϋν  το 
παιδί-  έπειτα  τους  ρήχνουν  'ς  τις  όρνιθες  και  αυτές  τρώγοντας  τους 
τρώγουν  και  τους  κεχρίτιδες  τοΰ  παιδιού  (3).  Όμοίως  δια  την  θερα- 
πείαν  της  χρυσής  ή  επωδή  άπαγγέλ?^εται  τρις  εις  το  κεφάλι  μαύρης 
όρνιθας  κιτρινοποδαράτης,  εις  την  οποίαν  ενσωματώνεται  ή  ασθέ- 
νεια (4).  Αρρώστια  δε  και  τεμπελιά  εις  τήν  Λέσβον  μεταδίδεται  εις  τον 
ερίοδιόν  (δ),  δπίος  παρ'άρχαίοις  εις  τον  χαραδριόν(Π).Οΐ  Μακεδόνες  και  οι 
Βοιωτοί  το  πάλαι  προ  τής  εις  μάχην  εξόδου  έκαθαίροντο  από  πάσης  κακής 
επιρροής  διχοτομοΰντες  ε  να  κύνα  και  διεξερχόμενοι  δια  των  μερών 
αύτοϋ  (7).  Και  ή  παροιμία  τών  αρχαίων  βκαρτ  αίγας  αγρίας»  λεγο- 
μένη επί  κατάρας  υπόκειται  έπι  τής  αυτής  αρχής,  σκοπούσα  νά 
ίρέψη  από  τοΰ  καταράτου  τά  κακά  εις  τά  άγριο.  ζώα.  Σχετικοί  δ' 
είναι  και  αΐ  περί  αποδιοπομπαίου  τράγου  τελεταί  τών  Ιουδαίων, 
ώς  και  άλλη  όμοία  αιγυπτιακή  ιεροτελεστία,  καθ"  ην  «σφάξαντες 
βοΰν  άποτάμνουσι  τήν  κεφαλήν .  .  .  κεφαλή  δ'  εκείνη  πολλά  κατα- 
ρησάμενοι  φέρουσι,  τοΐσι  μεν  αν  ή  άγορή  και  "Ελληνες  σφι  έωσι 
έπιδήμιοι  έμποροι,  οι  μεν  φέροντες  ες  τήν  άγορήν  άπ  ών  έόοντο, 
τοΐσι  δε  αν  μή  παρέο)σι  "Ελληνες,  οι  δ'  έκβάλλουσι  ες  τον  ποταμόν. 
Καταρέονται  δε  τάδε  λέγοντες  τήσι  κεφαλήοι,  εΐ  τι  πέλλοι  ή 
σφίσι  τοΐσι  θυουσι  ή  Αιγΰπτφ  τή  συναπάοΐ|  κακόν  γενέ- 
σθαι,  ες  κεφαλήν   ταΰτην  τραπέσθαι»    (Ήροδ.    Β   οι  •)(*). 


(')  Κατ'  άφήγησιν  της  Κλείνώς  Βαζενίοι». 
(-')  Ζωγρ.    Α•/ο>ν  1891,   15   μό  . 

(')  Λαογρ.  Άρχείον    Αρ.  151,  20.         (')  Λαογρ.  Ε'  611,  ι*. 
(•'■)  θβατρβα,Μδ-Ρίηβαα,  ΡοΗκΙογθ  άβ  Ι,ββοοδ  1891,  σ.  .';:'>';- 
(κ)  Τήν  άρχαίαν  δοξασίαν  τυροί   μεταδόσκο>ς  της  νόββτυ  τις  χβραδρίόν   βλ.  εν 
ΑΙΚ  τ.   Λ'  γτ.  #±0. 

(7)  Νί/χχοη,  απβοΐι-  ΡβδΙ^,   1906  ο.  -Ιοί -Γ». 

(8)  Περί  Ρπιοιυρ?ιΊ'.εως  κακών  δια  κατάρας   |1λ.  ΠοΙίτην  ι  ν   Νβοελλ     Λνα/ι 
κτυι;  Β'  371  κέ.  =  Κ  Π  Συλλ.  τ.  Θ'  321  κέ. 
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Έκ  τούτων  ήδη   εξηγείται  και  ή   παράδοσις   περί   σφαγής  κόκ- 
κινου δαμαλιοΰ  προς  άποδιοπόμπησιν  της  πανώλους  (αριθ.  16),  ή  οποία 
ούτως  έξομοιοΰται   προς  αυτό   κατά  τό  χρώμα  (χρώμα   φλογός),  δπως 
ή   χολέρα   εν   Ίνδίαις    προς    τον    μπούφφαλον,    ό   όποιος    βαφόμενος 
κόκκινος   έκβάλλεται   έ'ξω   τών   συνόρων   τοΰ   χωρίου  (*).  Και  δεν  ανα- 
φέρεται  μεν   πώς  διετέθη    μετά  την   σφαγήν    τό   κόκκινο   δαμάλι,  εις 
τό   όποιον   ένεσωματιόθη   ή   άπαισία  νόσος,    άλλ'  οίκοθεν   νοείται   δτι 
τούτο   απερρίφθη   ή   ετάφη,     όπως  και  τα   μοσχάρια,    πού    «έσφαξαν 
και  έθαψαν,   όταν   ήτο   χολέρα   'ς  τό   Λεβίδι»  (2)  και     τά  δίδυμα   μο- 
σχάρια  της   περιφερικής     άροτριάσεως,    μετά    τών   οποίων     κατορυσ- 
σομένων   εις    την    γην    μαζί    με    τό    ψευτάλετρον    κατεχώνετο    καΐ    ή 
ασθένεια  καΐ  κατεδεσμεΐτο   διά  της   επιτιθεμένης   πλακός.   Ώς  δ'  εξε- 
τέθη   εν    τη    σημειώσει   1    ή    μετακίνησις    της   πλακός  η    της   στήλης 
ταύτης,   επιφέρουσα    την   λΰσιν    τοΰ   καταδέσμου    και    την   άπελεΐ'θέ- 
ρ(οσιν  τών  κακών,  εξαπολύει  έκ  νέου  την  συμφοράν  κατά  της  χώρας. 
Και  εν  έπιζοοτία  εν  τών   ζοΉυν   της  ποίμνης   πολλάκις  λαμβάνεται 
προς  άποδιοπόμπησιν  τοΰ  δαίμονυ;  της   ασθενείας,  ό  όποιος   άναγνιο- 
ρίζεται  επιβαίνων  τοΰ  ζώου   τούτου.  Ούτα>ς  εις  την  Αργολίδα   ό  τσο- 
μπάνος   πρέπει  να  σφάξη    ενα  πρόβατο,   να  πάργι   τη    σπλήνα    του,   να 
την  χαρφώσγ)   μ'  ενα  αβαλτο  καρφί     εις    ενα    σταυροδρόμι  (3).    Και   ή 
συνήθεια  νά  καίουν    ζωντανόν   εν    μόνον   ζώον   προς  τον   σκοπόν    να 
σώσουν   όλα  τά   ά'λλα  φαίνεται,  ότι  δεν  ήτό  τι  ασύνηθες   εις   παλαιο- 
τέρους χρόνους  και  παρ'  ήμιν.   Κατά  παλαιοτέραν   εξ  Αίνου  περιγρα- 
φήν    «-όταν   νπάρχη   έπιζωοτία...  άλείφουσι    πίσσαν   ένα    χοΐρον   καί, 
άφ'  ου   άνάψίοσιν   αυτόν   από    νέον  πυρός,   (*)   άφίνουσιν   αυτόν    με- 
ταξύ  της  αγέλης  τών  κτηνών  ό  δε  χοίρος  τρέχει  εν   τω   μέσφ   αύ,τών 
ένθεν   κάκεΐθεν  γρυλλίζων  εν  όλαις  δυνάμεσιν,  έως  ότου  γένηται   πα- 
ρανάλωμα   μεν   τοΰ   πυρός,   θύμα    δ;   οικτρόν   της  ανθρωπινής   δεισι- 
δαιμονίας.  Λέγεται    δ'   οτι  δι'  αυτών   ή   έπιζωοτία     εκλείπει  (5)». 

"Ομοιαι   συνήθειαι,    λείψανα   παλαιότατων  τελετών,   ήσαν  άλλοτί 


(')  ΡταζβΤ,  ενθ'  ανωτ.   α.  190. 

(2)  Κανδηλώρον,  Άρκαδ.   Έπετηρίς  Β'  1906  σ.  102.  Πρβλ.  Λαογρ.  Τ'  613,8: 
και  σε  χατεφνλάκωσαν  'ς  την  ρίζαν  τοΓι  άλέτρον.  (*)   Λαογρ.  Ε'  647,  4. 

(*)  Περί  της  καινούργιας  φωτιάς  βλ.  ανωτέρω  σ.  50ο. 
(δ)  ΚΠ  Συλλ.  τ.  Η  (1873)  σ.  550. 
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κοινόταται  παρά  τοις  χ/ηρικοΐς  πολλών  χωρών  της  Ευρώπης.  Ούτω 
τα  τελεσθέντα  το  1X50  εις  χωρίον  της  Σκοτία;  ουδόλως  διαφέρουν 
από  την  τελετήν  της  ΑΥνου.  Επειδή  τά  κτήνη  τοΰ  χτήματος  ειχον 
προσβληθή  υπό  επιδημίας,  επήραν  έ'να  χοΐρον,  τόν  έκαψαν  ζωντανόν 
εις  την  φωτιά  και  τις  στάχτες  έσκόρπισαν  εις  τόν  σταύλον  και  τα 
άλλα  οικοδομήματα  τοΰ  κτήματος.  Συγχρόνως  επήραν  ενα  από  τά 
άρρο)στημένα  ζώα,  το  άλειψαν  με  πίσσα,  το  έβαλαν  εις  την  φωτιά 
και  κατόπιν  το  άφήκαν  να  τρέχη,  έ'ως  δτου  κατέπεσε  νεκρό.  Και 
εις  την  Άγγλίαν  παλαιότερον  δεν  ήτό  τι  ασύνηθες  νά  καίουν  ή  νά 
θάπτουν  εν  μόνον  ζώον  ζο>ντανόν  η  σφαγμένον  προς  τόν  σκοπόν  νά 
σώσουν  τό  ύπόλοιπον  της  αγέλης  (1)'  ομοίως  δ'  εν  Γερμανία,  οποί• 
εις  επιδημίας  ή  έπιζωοτίας  έθάπτοντο  ζώντα  δάμαλις  ή  μόσχος  ή 
ταύρος  (2).  Εις  την  Ρα>σίαν,  οπού  και  μέχρις  εσχάτων  εν  επιδημία 
και  ιδία  εν  έπιζωοτία  έγίνετο  κατά  πολλούς  και  ποικίλους  τρόπους  ή 
περιφερική  άροτρίασις,  εις  τό  ά'ροτρον  δεν  έζευγνΰοντο  ζώα,  αλλ"  ή 
δο)δεκα  παρθένοι  ή  τέσσαρες  χήραι  ή  γραΐαι  γυμνά!  ή  μέ  μόνον  τό 
ύποκάμισον  άλλ'  ενίοτε  οι  άροτριώντες  φέρουν  μεθ'  εαυτών  ως  θΰμα 
μέσα  εις  ενα  πανέρι  ενα  μαϋρο  γατάκι"  άλλαχοΰ  δε  προ  τής  άρό- 
σεο>ς  ένας  μαύρος  πετεινός,  άφ'  ου  περιήγετο  τρεις  φοράς  γΰρω  εις, 
την  φωτιά,  που  άναβαν  οί  γριές  τού  χωριού  εις  τό  εν  άκρον  αύτοΰ 
κατόπιν  έκαίετο  υπό  τάς  αράς  δλων  εις  την  φωτιά  των  κοριτσιών, 
πού  ήτον  αναμμένη  εις  τό  άλλο  άκρον  τοϊ<  λωοΐού(;ί).  ΙΙεριφερικήν 
δε  άροτρίασιν  διά  1^  ν^ανιών  και1^παρΟέ\  .υομέναη- 

την  νύκτα  εις  τό  ά'ροτρον,  αναφέρουν  αΐ  νο  (^δόσεις  (4). 

Καθαρώτερα   ακόμη  η  αρχή   της  με.  σ,θενριφν  εις 

ζώα  διαφαίνεται  εις  τους  θεραπευτικού;  τρρπουί  μη  ανεπτυγμένων 
λαών.  Άνεφέραμεν  ανωτέρω  την  συνήθε .αν  τών  Εθθ1ΐΐΐαιΐΣΐ8.  Οί 
Βαΐΐϊίιιίΐ  προς  άποδιοπόμπησιν  τοΰ  δαίμονος,  τοΰ  προκαλούντο; 
τΐ|ΐ'  άσθένει.αν   τών   ζώων,  εκλέγουν  μίαν, αγελάδα   μμ\  τήν   περιφέρουν 


(')  Ρναζβ)•  ΟΒ",Χ  300  κ*.  324. 

(2ι  ΟΗηιηι,  ϋβιιίδοΐιβ  Μνίϊιοΐο^ίβ*  III,  348. 

(9)Κταϊί$8  81&ν.νο1ΙτϊθΓ80ΐιιιη^6η  1908  α.  100  σημ.  /«>«.«■/,  Ο. Β'  Ι\.  ι  ί 
"Αλλα   παραδείγματα     μεταβιβάσεως  ασθένειας  από  ανθρώπων     βίς  ζώα  (όνους, 
βάτραχοι-.:,  σκύλους)  Ιν    Εύοι  •ύτ.   π.  4<5  κέ. 

(")  Κταη$$.  ένθ'  άνιοτ.  σ.  100. 
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άρκετάς  φοράς  γύρω  εις  το  χ/οριό'  μετά  τούτο  την  αφήνουν  νά 
διανυκτέρευση  με  την  άγέλην.  Την  έπομένην  πρωΐαν  και  πάλιν  την 
περιφέρουν  γύρω  εις  το  χωριό,  εις  την  εϊσοοον  δ'  αύτοΰ  ο  ιερεύς 
την  σφάζει  και  με  το  αίμα  της  ραντίζει  τους  ανθρώπους  και  την 
άγέλην.  "Ολοι  κατόπιν  πηδούν  επάνω  από  το  πτώμα  και•  με  αυτόν 
τον  τρόπον  πιστεύουν,  δτι  ή  ασθένεια  μεταδίδεται  εις  αυτό  (χ). 
Όμοία  μεταβίβασις  των  νόσων  γίνεται  εν  Αραβία  εις  κάμηλον,  εν 
Φορμόζα   εις  χοϊρον,    εν   Άννάμ  εις   όρνιθα   κλπ.  (-). 

Αι  τελεται  αύται  γινόμεναι  κατά  τήν  περίστασιν,  οσάκις  επι- 
δημία ή  ά'λλο  τι  κ«κόν  ήπείλει  ό?α>κληρον  χωρίον  ή  πόλιν(8),  ετει- 
νον  ν'  αποβούν  περιοδικά!  και  ετήσιοι.  Ό  διηνεκής  δηλονότι  φόβος 
εκ  των  κακοποιών  δυνάμεο)ν  και  εξ  ά'λλου  ή  πίστις,  δτι  διά  πράξεων 
τινο)ν  και  ενεργειών  δύναται  το  κακόν  νά  πολεμηθή  εν  τη  γενέσει 
του,  έκαμνε  τους  ανθρώπους  νά  προσφεύγουν  εις  τους  μαγικούς 
τούτους  τρόπους  κατά  περιόδους,  των  οποίων  το  διάστημα  συνήθως 
ήτο  ενός  έτους.  Βεβαίως  δ'  ή  τέλεσις  αυτών  θά  συνέπιπτε  προς  τήν 
αρχήν  εκάστου  έτους,  επειδή,  ως  ό  Ργϊιζθγ  παρατηρεί,  οι  ά'νθρο:»- 
ποι,  πριν  εισέλθουν  εις  το  νέον  έτος.  με  άγωνίαν  προσπαθούν  ν' 
απαλλαγούν  από  τά  δεινά,  ποΰ  εδοκίμασαν  εις  το  παρελθόν,  και 
ελεύθεροι  κακών  επιρροών  νά  εκκινήσουν  εκ  νέου  προς  τήν  ζ(θήν 
(Ο.Β.?ΙΧ,  22ό).  Τοιούτο  το  έτήσιον  όργωμα  της  Ηράκλειας  (αριθ.  12) 
και  το   γκαίνιασμα  της   Γόλιανης   (αριθ.    19). 

Άλλα  πολύ  περισσότερον  εις  τήν  ΐδρυσιν  νέου  συνοικισμοί•  ή 
αποικίας  υπόκειται  εναρξις  νέου  βίου-  διά  τούτο  ή  νέα  εν  αυτή  δια- 
βίωσις  εγκαινιάζεται  με  γενικόν  καθαρμόν  τού  εκλεγέντος  χώρου 
και  άποδιοπόμπησιν  τών  κακών  πνευμάτων  εξ  αυτού  (4),  επαναλαμ- 
βάνεται δ'  ή  τελετή,  οσάκις  φόνος  διαπραχθή  εν  τω  χωρίω,  επειδή 
μίασμα  αναπτύσσεται   εν   αύτω*  αμα  γίν'  φόνους,  ξιγκινίάζιτι  τον  χονο- 


(*)  Ρναζβί',  ενθ'  όν.  σ.  32. 

(')  αύτ.  33. 

(:')  Ιί.,λίτ,,,•,  Παοαό.  Α'  554  αρ.  907—-ΔΙΕ  τ;  Α'  σ.  10. 

(')  Και  εις  βαρβάρους  λαού;  άπαντφ  ή  συνήθεια  νά  καθαίρεται  ό  χώρος, 
έντΰς  τοϋ  οποίου  μέλλει  νά  κτισθή  αποικία,  διά  περισυλλογής  και  καταδέσιιον 
τών  έν  αύτώ  δαιμονίων  εις  κοίλον  ξΰλον,  θαπτόμενον  εις  τήν  γη  ν  (Εταζβν  1X61). 


Γ.  Α.  Μέγα,   Παραδόσεις  περί  ασθενειών.  513 

γιο  κι  πρέπ  νά  τον  γκινιάονι  πίσου  (Λαογρ.  Η  '37,5).  Εις  τάς  περιο- 
δικάς  λοιπόν  εξώσεις  δαιμόνων  πρέπει  νά  καταταχθούν  τα  εγκαίνια, 
τά  όποια  και  εις  την  γλώσσαν  της  Εκκλησίας  είναι  αποπομπή  τοΰ 
διαβόλου  από  τοΰ  χώρου,  δστις  μέλλει  νά  καθοσιωθή  εις  την  λα- 
τρείαν,  από  την  συσχέτισιν  δε  προς  τήν  εκκλησιαστικήν  τελετήν 
προέρχεται  και  το  έ'θος  της  ανακομιδής  των  οστών  των  θυμάτων 
και  το  λειτούργημα  αυτών  (αρ.  14.  15),  εν  φ  άλλοι  δεν  βγάζουν  τά 
κόκκαλα  των  μοσχαριών  δεν  έπιτρέπιτι  νά  χαλάσονμι  τά  γκαίνια  τ 
χονργιον   (Λαογρ.    Η '  38,6). 

Αυτά  είναι  τά  εγκαίνια  των  χωρίων  της  Δυτ.  Στερεάς  Έλλάδος(1), 
της  Θεσσαλίας  (2),  της  Δυτ.  Μακεδονίας  (3)  και  της  Ηπείρου  (4),  τε- 
λετή καθαρτήριος  και  άποτροπιαστική,  συνισταμένη  εις  περιφερικήν 
άροτρίασιν  διά  δίδυμων  μόσχων  και  ταφήν  αυτών  ζώντοον  ή  εμπνεόν- 
των (5),  τ.  ε.   αυτά  τά  τελούμενα  υπό  τών   Ρωμαίίον  κατά    τάς    κτί- 


I1)  Άρ.  14. 15  Λουκόπουλος  εν  Λαογρ.  Δ'  434.  437,20. 444,30  Η '  37,5. 38,6-38,8. 

(2)  Άρ.  13. 

(3)  Λαογρ.  Τ'  126,5. 

(4)  Λαμπρίδον,  Ήπειρωτ.  Μελετήματα  Η',  37. 

(δ)  Προς  έπιτυχίαν  της  μαγγανείας  τηρούνται  τάπαραίτητα  αυτής  στοιχεία: 
μοσχάρια  δίδυμα    διδνμάρικα  Πολίτου  Παραδ.  άρ.  907. 

διπλάρκα  Αριθ.  14.  15.  Λαογρ.  Η'  38,6. 
μϊπν'άρκα  Λαογρ.   Δ'  437,20.  444,30.  7'  126,5. 
δυο  μσκάργια   νια  κ  λιά  Λαογρ.  Λ'  434. 
πδ  μνιά  μάννα,  άδρέφια  Αριθ.  12,6. 
π  τά  καμι  νια  γιλάδα  Λαογρ.  Η'  37,5.  38,8). 
πρωτότοκα  (προντάρκα  Αριθ.  13.  Βλ.  άνιοτέρο)  σ.  497  σημ.  2). 
οαράντα  ημερών  (Πολ.   Πρδ.   άρ.   499.   907). 
αβαλτα  'ς  τό  ζυγό  (ΔΙΕ  Α'  12). 

μανρα  Αριθ.  12,  β  (Πρ6λ.   Λαογρ.  Δ'  24.  46,5  Ε'  610,2  όρνιθα  μαύρη 
Δ'  56,8,  β  πρόβο.το  μαϋρο). 
Αλέτρι.   Ζ'γάλαρα  ασημένια  Αριθ.  14. 

σιδερένια  Αριθ.  15.  Λαογρ.  Η'  37,5.  38,6. 
ιμευτάλετρο  με.  ξύλα  μικρά   Πολ.   Πρδ.  άρ.  499. 

μυνοημερις  φτειασμένο  Πολ.  Πρδ.  άρ.  499.  ΔΙΕ,  Α'  12.  Βλ.  άνωτ.  σ.  499. 

τάογαλεϊα  ον/.α  ανάποδα  Αριθ.  12, β  (πρβλ.  Γοναίον,  ή  κατά  Παγγαίο  ν  /ώρα 

σ•  74,  λγ':  τον  φοροΰντα  ανάποδα  τό  ενδυμά  του  δεν  τον  πιάνουν  τά  μάγια). 

Κατάχωσις•  τό  ΰαφταν  ζουντρρά  Αριθ.  14.  Λαογρ.  Γ"  686,6.  Δ'  437,20  ΔΙΕ,  Λ'  12. 

Λαμπρίδον,  Ήπ.  Μελετ.  Η'  37. 
ψουφονσαν  κ    έτο'   τά  θαφταν  Αριθ.  15. 
τά  αφαξαν  κι  τό  άαψαν  μαζί  (ΐι  τά   ζ'γάλινρα    Αριθ.   15.  ΔΙΕ,   Α'   11. 
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σεις  των  πόλεων,  ώς  παραδίδει  περί  αυτών  ό  Πλούταρχος  κ.  ά.  (*). 
Και  προς  τον  κατά  περίστασιν  δε  τελοΰμενον  καθαρμόν  άντίστοιχον 
είναι  το  ΑηιβιΐΓβΐιιηι  των  Ρωμαίων,  ή  περί  την  πόλιν  εν  μεγάλο ις 
κινδΰνοις  πομπή  εκείνη,  εν  η  συμπεριήγοντο  και  τα  προς  θυσίαν 
ζώα,  ατινα  έθάπτοντο  εκτός  της  πόλεως(2).  "Οτι  δε  και  εις  τους  αρ- 
χαίους "Ελληνας  δεν  ήσαν  άγνωστοι  δμοιαι  αποτρόπαιοι  τελεταί, 
συνάγει  ό  Πολίτης  έξηγών  την  παράστασιν  τοΰ  κριοφόρου  Έρμου 
και  τοΰ  δαμαλοφόρου  ανδρός  της  Ακροπόλεως  ώς  άναφερομένας  εις 
την  λατρείαν  τοΰ  Έρμου  ώς  άλεξικάκου  και  δη  εις  ε'θος  παραπλή- 
σιον  προς  το  μέχρι  τοΰδε  διατηρηθέν  παρά  τω  καθ'  ημάς  λαώ.  Εις 
άπόδειξιν  δ'  επάγεται  την  μαρτυρίαν  τοΰ  Παυσανίου  περί  περιφο- 
ράς κριοΰ  εν  κΰκλω  τοΰ  τείχους  εν  Τανάγρα  (θ'κβ'2),  πρύς  δε  την 
περιγραφήν  των  τελουμένων  το  πάλαι  εν  Μεθάνοις  προς  προψΰλαςιν 
τών  αμπέλων  «κατιόντος  έ'τι  τοΰ  πνεύματος  (τοΰ  Λιβός)  ά.λεκτρυύ- 
να  τά  πτερά  έχοντα  λευκά  διελόντες  άνδρες  δυο  ενάντιοι  περιθέουσι 
τάς  αμπέλους  ήμισυ   εκάτερος  τοΰ  άλεκτρυόνος  φέρων»  (Β'  λδ'2)(3). 

17—19. 

Διά  της  περιφοράς  τών  εικόνων  τών  "Αγίων  και  προπάντων  τοΰ 
Άγιου   Χαραλάμπου  εν  πομπή    περί   το    χωρίον  εν   καιρφ    επιδημίας 


(')  Ανάλογος  δλο^ς  είναι  σλαβονική  παράόοσις  παρά  Κναη88,  8]&ν.  νοίΐί- 
ίθΓ80Γ1. 1908  σ.98.  «Τον  καιρό  ποΰ  έχτισαν  το  βΐΈάδΙίί  νιΊΐονοΐ,  έγδύθηκαν  ολό- 
γυμνοι αδερφός  και  αδερφή  και  €Τ\  νύχτα,  σκοτάδι  πίσσα,  έζεψαν  'ς  το  αλέτρι 
δυό  μαΰρα  ρόδια,  ποΰ  τά  γέννησε  μια  αγελάδα,  και  (όργωσαν  γύρο)  γύρω  το 
χωριό,  για  νά  μη  μπορη    ή    κυρά  Πανούκλα  να    βάλη  πόδι  μέσα  'ς  το  χωριό». 

('-)  Βλ.  Πολίτην  έν  ΔΙΕ  τ.  Α'  σ.  13. 

()  ΔΙΕ  τ.  Α'  14-16.  Πρβλ.  ΜΙδΒοη,  ΟγϊθοΙι.  Γθ3ΐβ,  1906  σ.  405  σημ.  3, 
Εις  την  θρφκην  <  διά  νά  καρποφορήση  αγρός  τις,  πριν  σπαρη,  πρέπει  είς  μίαν 
τών  γωνιών  αύτοΰ  νά  ταφΤ]  άρτιγέννητον  γαλίδιον»  (Λαογρ.Άρχεϊον  143,56).Εις 
τύ  Καρά  Μπουνάρ,  ώς  εΐδομεν,  είς  τάς  τεσσάρας  άκρας  τοΰ  αμπελιού  παραχώ- 
νονται αυγά  τυϋ  Πάσχα  (ανωτέρω  σελ.  496),  ομοίως  δ'  είς  τά  Χάσια  τϊ\ς  Δυτ. 
Μακεδονίας,  για  νά  μη  τά  κολλά  καμμία  άοβένεια  (Λαογρ.  Τ  133)*  είς  το  Σινίχο- 
6ον  τά  αυγό,  .-τοΰ  θά  προηοβάψη  ή  νοικοκυρά. .  .  ΰά  ταψί)  'ς  την  πρώτη  αυλακιά  τοΰ 
χωραφιού...  γιά  νά  ναι  παοτρικο  και  το  οιτάρι  (αύτ.  σ.139,8)•  είς  δε  τά  Χάσια,  ώς 
και  παρά  τοις  Βλαχοφώνοις,  την  Πρωτοχρονιά  τό  ξύλινο  μαντρί  της  πίτας  πα- 
ραχιόνεται  είς  ομ•  μάνδραντοϋ  ποιμνίου,  τό  δε  αλέτρι  είς  ένα  χιοράφι  (αύτ. 133. 171). 
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εσχηματίζετο  περί  αυτό  ζώνη  προστατευτική  (ι),  ή  οποία  ενισχΰετο 
και  δια  καθοσιώσεως  των  δένδρων  περί  το  σΰνορον  τοΰ  χοορίου. 
Λόϋρα  του  χουργιό  τέοσιρα  δέντρα  (αρ.  18)  η  σι  κάθι  σταυρονδρόμ' 
οπ  ήταν  δέντρου  (αρ.  17)  η  ενα  γύρου  "ς  του  χουργιό  σι  κάθι  πι- 
νήντα  μέτρα .  .  .  οπ  βρήσκαν  κλαρί  του  τρυπούσαν  μι  ν  αρίδα  κ'  έβαναν 
μέσα  ϋψωσ'  (αρ.  19)  (2).  Βούλλονσιν  τα  δέντρα,  για  ν"  άπουξενώο'τν 
άστένεια  (αρ.    17). 

Άλλ'  ή  πρώτη  αρχή  της  συνήθειας  πρέπει  πιθανώς  ν'  άναζη- 
τηθή  άλλαχοΰ.  Έν  Ευρώπη  προς  μεταβίβασιν  ασθενείας  ή  ά'λ?(ον 
παντοίων  κακών  περισσότερον  από  κάθε  ά'λλο  αντικείμενον  λαμβά- 
νονται τα  δένδρα  και  οι  θάμνοι  (3)•  μεταξύ  δε  των  ποικίλων  τρόπων, 
δι'  ων  αΰτη  ενεργείται  (εξαρτήσεως  ράκους  ή  προσδέσεως  κλωστής 
εις  κλάδον  τοΰ  δένδρου,  εναγκαλισμού  τοΰ  κορμού  και  δηγμάτο)ν 
εις  τον  φλοιόν  αΰτοΰ,  διόδου  δι'  οπής  ή  σχισμής  αΰτοΰ  κ. α)  κατα- 
λέγεται   το  κάρφωμα   των  ασθενειών  εις  δένδρον. 

Κατά  τον  εκ  Σαλτικιοΰ  σιδεράν  Γεώργην  ου  μάστουρας  νύχτα  τον 
φκιάχν'  του  καρφί  μι  τη  γ'νάΐκα  τ'  &όλιαβ  (4)  τον  φκιάχν  ν  ονλον 
μι  τον  νόημα,  όέ  μλονν  (5)-  ντεμιρτζίαινα  (6)  τρανάει  του  μ*  χάν'  (7). 
Του  κάμουν  του  καρφί  άδριχον'  απ  τ'  οϋτζάκ'  'ς  του  νιρδ  να  μη  σβη- 
στή. Κι  άμα  ένας  έ'χ'  λουθνάργια  (—απειοιά),  θα  πάρ  ενα  καρφί  κϊ 
θα  μιτρήσ'  του  μπόϊ  τ  (8)  σ'  ενα  δέντρου  κι  ώς  Ικεϊ  που  θα  φτάσ' 
του  μπόϊ  τ,  θα  καρφώσ'  του  καρφί.  Θα  πάρ'  κι  βαμπακόσπουρου, 
καλαμπούκ',  δ,τ   δήποντι   σπόρου   κι   θα    του  μ     πιτάξ'"     του   νουματίζ' 


(')  Περί  περιαγωγής  των  ίερών  περί  τό  χωρίον  ή  περί  το  λιβάδιον  και 
όροθετήσεως  διά  ξύλινων  σταυρών,  τα  όποια  είναι  αντίστοιχα  προς  την  περιφε- 
ρικήν  άροτρίασιν  βλ.  σημ.  εις  αριθ.  11  σελ.  505. 

(2)  Εις  τό  ΰψωμα,  την  ένσφράγιστον  μερίδα  ευλογημένου  αντίδωρου,  κ«ί 
μάλιστα  εξαίρετων  ήμερων,  αποδίδεται  δύναμις  αποτρεπτική  τών  δαιμόνων,  ρπως 
γ!  -  δλα  τα  σύμβολα  της  λατρείας,  σταυρόν,  θυμίαμα,  αυγό  της  Μ.  Πέμπτης  κλπ. 
Οϋτο)  τό  ΰψωμα  της  Μ.  Πέμπτης,  όπως  και  τό  αυγό,  «έχει  αλεξιτήριον  κατά 
τής  Πανώλους  δύναμιν»  (Λαογρ.  Άρχεϊον  αρ.  110,  279,  "Ιμβρος).  Κατά  τον  έν 
Λαογρ.  Γ'  387,  28.  30  νομοκάνονα  «πολλοί  βάνουσιν  ύψουμένην  Παναγίαν  εις 
την  άμπελον  αυτών  ή  μέγα  άγιασμα...  ή  βάνουσιν  ύψωμα  εις  τάς  κεφάλας  τών 
παίδων  αΰτών^.  Το  νψωμα  τον  σιΐίρδακιον  βλ.  έν  Πολίτου  Παραδ.  Λ'  σ.  324  άρ. 577. 

(*)  Ρταζβτ,  Ο.Βοιι&Ιι3  IX,  54. 

(')  γυμνοί       (5)  δεν  όμιλοΰν       (")  ή  μαστόρισσα,  ή  γυναίκα  τοΰ  σιδερά 

(')  τό  φυσερό       (8)  τό  ανάστημα  του. 
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«δπουτι  φντρώσ'  αυτό,  τότι  νά  φυτρώσ*  ν  κϊ  τά  λουθνάργιακ  Τονν 
σπόρου  τουμ  πιτάει,  για  να  μη  φντρώσ'  τίπουτα  πουλιά  θα  τον  φαν, 
θα  ξιραθη. 

Κατά  τον  εκ  Κουρουτζι  Παν.  Πάλλαν,  τυφλοδοϋζνα  (χ)  αμα  βγάζ' 
καένης  V  τά  κωλιά  δώθι  κεΐθι,  παίρ*  ενα  άφρου,  (2)  καινούργιου  καρφί 
κϊ  Ικε'ινον  τον  τνφλοβούζνου  τον  τσιτάει  (3)  και  βγάζ'  λίγον  ύιρέ  (4)  και 
τάλείφ'  κείνου  τον  καρφί,  τον  μονράαρέδ*  (°).  "Υοτιρα  παγαίζ' ,  βρίσκ 
ενα  ξύλου  παλιό,  κούτσουρο  'ς  τ  γης  —  δεν  εχ'  ν  άπολύκ'  χίτς  ρίζα, 
τίπουτα,  πιθαμένου  —  παγαίζ'  κείνου  τον  καρφί  και  μ  ενα  δαλτά  (6), 
μ" ενα  σκεπάρ  του  κρούει  και  λέει'  «αντα  βγάλ'  αντδ  το  ()άούπ  φυλ- 
λίτζια  (βλαστάρια),  τότι  νά  βγουν  κϊ  τά  τνφλικόλ' κα  κείνα».  Τρεις  βονλες 
του  λέει,   βαράει  του   καρφί  και   γένιτι   γιατρικό.    Τό   καμα  γώ. 

Εις  την  Βιθυνίαν  προς  θεραπείαν  της  νταλάκας  «ό  πάσχων  εν 
τφ  μέσω  της  νυκτός  άγεται  εκτός  του  χωρίου  υπό  τίνος  κρατούντος 
μεγάλην  μάχαιραν,  δι'  ης  σταυροί  τόν. πάσχοντα  λέγων  και  λόγους 
τινάς-  είτα  κόπτει  δια  της  μαχαίρας  τον  φλοιόν  δένδρου,  έπαναλαμ- 
βάνων  τάς  αύτάς  λέξεις,  ούτω  δέ  πιστεύεται  δτι  εκ  τοΰ  ανθρώπου 
εξερχόμενη  ή  ασθένεια  εισέρχεται  εις  τό  δένδρονϊ(').  Κατ'άλλην  άφή- 
γησιν  «έπι  τοΰ  δένδρου  δια  μαχαίρας  χαράσσεται  σταυρού  σημεΐον 
ει;  δέ  την  έρώτησιν  τοΰ  πάσχοντος  «τί  κόβεις;»  ό  έτερος  άπαντα, 
«τη  νταλάκα  σου  κόβοο»  (8).  Εις  τοιοΰτο  δέ  κάρφωμα  ή  σταύρωμα 
ασθενείας  ή  δαιμονίου  εις  δένδρον  αναφέρεται  προφανώς  και  τό 
παραδιδόμενον  περί  τοΰ  μικροΰ  σιδερένιου  σταυρού,  τον  όποιον  ό 
Πάτερ  Κοσμάς  εμπηξεν  απάνω  'ς  τά  διχαλώματα  ενός  ΰψηλοΰ  τσιρα- 
διοΰ   (δρυός)   εις  τό   Τσιράκι  της  Μακεδονίας  (Λαογρ.  ζ'  118). 

"Ομοιον  είναι  τό  κάρφωμα  των  ασθενειών  και  παρ'  ά'λλοις  λαοίς 
της  Εΰριοπης,  παρά  τοις  όποίοις  δμως  άπαντοΰν  και  τρόποι  ανή- 
κοντες πιθανώς  εις  την  άρχικήν  τοΰ  καρφώματος  μορφήν.  Προς  θε- 
ραπείαν της  άρθρίτιδος,  τοΰ  πονοκεφάλου,  της  θέρμης  κα!  τοΰ  πονό- 
δοντου πολλοί  γερμανικοί  λαοί  περικόπτοντες  τά  νΰχια  κα!  τάς  τρί- 
χας τοΰ   πάσχοντος,   από   τά   όποια  κατά  την  κοινήν  πίστιν  εκχΰνεται 


(')  καλόγεροι,  δοθιήνες        (2)  πιθανώς  =  άβριχου,  άβρεχο  (βλ.  άνοπερω). 

Ο  κεντφ        (*)  πύον       (δ)  τό  λερώνει       (β)  πελέκι 

(7)  Λαογρ.  Άρχεΐον  Άρ.  300,64,  82.         (8)  αύτ.  Άρ.  287,  17. 
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ή  ασθένεια  (*),  χιόνουν  τάποκόμματα  εντός  οπής,  την  οποίαν  δια 
τρυπάνου  διανοίγουν  εις  δένδρον,  προπάντων  δρΰν  ή  ΐτέαν,  και  κα- 
τόπιν την  βουλλώνουν  με  βοΰλλωμα,  καμωμένο  συνήθως  άπό  δένδρο 
άστραποκαμένο.  Εις  τίνα  μέρη  δ  άρρωστος  φυσά  εις  την  δπήν  τρεις 
φοράς  και  κατόπιν  την  βουλλώνει.  "Ετσι  ό  πάσχων  απαλλάσσεται 
άπό  τον  πόνον,  ό  όποιος  μεταδίδεται  εις  το  δένδρον,  τοΰτο  δε  εις 
το  εξής  φέρει  εν  εαυτώ  την  άσθένειαν,  έφ'  δσον  ή  οπή  εκείνη  μένει 
σφραγισμένη  με  το  πώμα(2).  Συχνά  δμως  ό  πάσχουν  άποφεΰγο)ν 
τον  κόπον  νά  διάνοιξη  εις  το  δένδρον  δπήν,  αρκείται  νά  έμπήξη 
εις  αυτό  μίαν  σφήνα,  ένα  πάσσαλον  ή  ενα  καρφί,  με  την  αιχμήν 
του  οποίου  πολλάκις  έπιψαΰει  το  άλγοΰν  μέλος  τοΰ  σώματος  (πρβλ. 
την  άνωτέρο)  άφήγησιν  τοΰ  Π.  Πάλλα),  νομίζων  δτι  οΰτω  προσπατ- 
ταλεΰει  ή  καρφώνει  αυτήν  τήν  άσθένειαν  ή  τον  πόνον  (3)  και  εκ 
τούτου  το  άπλοΰν  κάρφωμα  ήτοι  ό  κατάδεσμος  τής  ασθενείας  εις 
το  δένδρον  διά  καρφώματος  εις  αυτό. 

Επειδή  δέ  εις  τήν  ενέργειαν  ταΰτην  εξ  ίσου  προς  τά  δένδρα  ήδΰ- 
ναντο  νά  χρησιμεύσουν  και  υλικά  αντικείμενα,  ως  τοίχοι,  παραστάδες 
θυρών  και  το  έδαφος,  διά  τοΰτο  συνηθέστατον  είναι  το  κάρφωμα  εις 
αυτά  οχ  ι  μόνον  των  ασθενειών,  άλλα  και  τοΰ  διαβόλου  και  παντός 
ά'λλου  κακοποιοΰ  στοιχείου.  Εΐδομεν  ανωτέρω  (σελ.  479.480  σημ.  3) 
τήν  καθήλωσιν  της  Πανούκλας  και  των  ά'λλων  ασθενειών  δι'  έμπήξεως 
σιδηρών  ήλων  εις  τήν  γήν  (4).  Εις  τήν  Αργολίδα  άμα  τά  πρόβατα 
πάθουν  άπό  λάβωμα,  ό  τσομπάνος  σφάζει  ενα  και  καρφώνει  τη 
σπλήνα  του  μ*  ενα  άβαλτο  καρφί  εις  ενα  σταυροδρόμι  και  πρέπει  νά 
μην     περάση   πλέον   άπό     κει   τά  πρόβατα  του  (°),     βεβαίως   διότι  ήμ- 


(')  Και  ή  ευχή   μεταδίδεται  ποϊ•  τα  είκοσι  νύχια   Νεοελλ.  Άνάλ.  Β'  378. 

Ο   ΨηΙΙ&β  ϋβΓ  άβιιιβοΐιβ  νο11ί5&θθΓβ•1&ιιοβ:,§490.  Ρτπζργ  ενθ'άν.  1X57.58. 

(;<)  αύτ.  σ.  59.60.  Διάφορος  βεβαίως  είναι  ή  έννοια  τοΰ  καρφώματος  εις  τάς 
μαγγανείας  έκείνας,  δπου  βελόναι  και  καρφιά  έμπηγνύονται  εις  αντικείμενα  ή 
ομοιώματα  μισητών  εχθρών  προς  τον  σκοπόν  νά  δημιουργήσουν  άνάλογον  πά- 
θος επί  τοΰ  σώματος  αυτών.  Πρβλ.  μαγικόν  αγαλμάτων  φέρον  ήλους  διαπερών- 
τας  το  στήθος  και  τήν  κοιλίαν    έν  Κεραμοπονλλον  Άποτυμπανισμώ  192ο,  σ.  70. 

{*)  Άποσπασθέντων  τών  σιδηρών  ήλων,  δι'  ών  αί  άσθένειαι  πάσαι  «ήβατ 
δίδεσμευμέναι»,  έξεχΰθησαν  αύται  κατά  τής  Παλιαχώρας  (Ν.  Έλληνομν.  Α' 
(1904)  σ.  505). 

(ε)  Λαογραφ.  Ε'  617,  4.  Πρβλ.  τό  κάρφωμα  τοΰ  βρικόλακα  'ς  τον  τοίχο  έν 
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πορεΐ  κατόπιν  να  λυθή  ό  κατάδεσμος.  Εις  κυπριακήν  έπωδήν,  ι1] 
οποία  συνοδεύει  καταδεσμον  (δήμμαν  τον  ά/.ουποΰ),  ό  εξορκιστής 
νών  τήν  λέ'άν  δήννο)  «έμπηγε*  το  καρφίον  κατά  γης  βλάσφη- 
μων ταΰτοχρόνοκ :  δκιάο/.ε*  (ι) .  Καταδεσμον  τοΰ  διαβόλου  δια 
προσπατταλεΰσεως  αΰτοΰ  εις  την  γήν  δηλοϊ  και  ή  παιδική  συνήθεια 
της  Ναυπάκτου  |ν  Κεραμοποί'/.λον  Άποτυμπανισμω  (σ.  70  σημ.  2)- 
<  καρφώνω,  καρφώνω.  .  .ενα  διάβολο.  .  .γιατί  μονχασε  μια  δεκάρα .  .  . 
'Εδώ  θα  σ  εχο)  καρφωμένον,  ίός  που  να  μου  βρης  τη  δεκάρα*" 
ομοίως  δε  τοϋ  δαίμονος,  τοΰ  προκαλούντος  τήν  θηλυγονίαν,  άλλη 
συνήθεια  τοΰ  Μεσολογγίου,  δπου  καρφώνουν  τρία  καρφιά  'ς  τον  τοίχο 
και  εις  καθ'  ενα,  πον  καρφώνουν,  λέγουν  «καρφώνω  τις  τσοϋπες  και 
κάπυ  αρσενικά  {-).  Εις  το  Μενίδι  άλλοτε  όταν  παίρνανε  τη  νύφη  να 
την  πάνε  'ς  το  σπίτι  τοϋ  γαμπρού,  άμα  ζυγώνανε  ς  την  πόρτα,  της 
δίνανε  ενα  μαχαίρι  μανρομάνικο  και  το  κάρφωνε  'ς  τον  τσετσερδε  (= 
άνίόφλιον)  της  πόρτας'  «έτσι  να  καρφωθούν  οι  οχτροί  και  κάθε  κακδ 
μάτι*  (3).Εις  δε  το  Κορουτζί  τοΰ  Διδυμοτείχου  αυτός  ό  θάνατος  κα- 
ταδεσμεϊται  δια  καρφώματος  εις  ϊήν  γην  οντά  σκώνουμι  τουν  πι- 
θαμένονν  απ  καταή  (από  καταγής),  κροϋμι  ενα  καρφί,  δ,τι  καρφί,  κεϊ 
απ  θα  τιλειο^σ' ',  κι  τον  σχιπά'μι  *ς  τη  γης,  να  μη  πιθάν'  άλλους  (4). 
"Ινα  δ'  εις  εν  μόνον  παράδειγμα  εκ  της  αρχαιότητος  περιορισθώ, 
αναφέρω  τήν  έτησίαν  τελετήν  της  έμπήξεως  ενός  ήλου  ύπό  άνοιτά- 
του  άρχοντος  της  Ρώμης  εις  τοΐχον  τοΰ  ναοΰ  τοΰ  Διός  ως  άποσκο- 
ποΰσαν  τήν  καθήλωσιν  της  πολιτικής  διχόνοιας  και  δλ(ον  των  κακών(5). 

Και  εις  τάς  προκειμένας  παραδόσεις  το  βοΰλλοομα  των  δένδρων 
δύναται  ν'  άναχθή  εις  τον  πάγκοινον  τοΰτον  τρόπον  άποδιοπομπή- 
σε(ο;   των   κακών.  Εις  τήν   όπήν   δηλονότι,  τήν  διανοιγομένην  δια  τοΰ 


ΑΗΗηϊί,  Μ&ο.   Κοίΐίΐ.  221:   Στοιχειό  παραχωμένο,    ς  τ<>ν  τοίχο  καρφωμένο  και    της 
Κολέττο:.  καταγής  έν  Πολίτου  Παραδ.  αριθ.  577. 

(')  Λαογρ.  Τ'  610.  Πρβλ.αύτ.  Λ'  531,10:  δήνα>  γα'/.ινώκ»  ταΐς  ί.βδοαηιταδνό- 
μιοη  βλέες...  «ό  λέγων  δένει  κόμβους  έπι  της  ανηρτημένης  επί  τοΰ  κρίκου 
καννά6εα)ς». 

(2)  Λαογρ.   'Αρχεΐον  αριθ.  52-Η8,  όθεν  Κεραμόπον'κλος  ενθ'  αν.  σ.   71. 
:  ίαρά  Σιδερής  Τσάκωνα/  ετών  51. 

(4)  Παρά  τοΰ  Π.  Πάλλα.  Τό  δάτιεδον  τοϋ  σπιτιού  είναι  χοψάτινον. 

(')  ΡταζΒΤ,  ενθ'  αν.  IX  66  κέ. 
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τρυπάνου  εις  το  δένδρον,  ένεκλείετο  εν  αρχή,  περισυναγομένη  εξ 
υλών  των  άκρων  του  χωρίου,  αύτη  ή  ασθένεια,  ενσωματουμένη  κατά 
πάσαν  πιθανότητα  εις  ύλικόν  τι  άντικείμενον,  ειλημένον  εκ  τοΰ  σώ- 
ματος ή  των  ενδυμάτων  των  ασθενών  ίνα  δ'  έπισφραγισθή  ή  οπή 
και  κατακλεισθή  εν  αΰτη  δ  κακοποιός  δαίμω\',  έφράσσετο  αΰτη  διά 
πώματος,  λαμβανομένου  εξ  αύτοΰ  τοΰ  δένδρου-  βραδΰτερον  δε  προς 
μεγαλυτέραν  άσφάλειαν  προσετέθη  το  ΰψωμα,  το  όποιον,  ώς  δ  σταυ- 
ρός και  τάλλα  ιερά  σύμβολα,  θεοορεΐται  ώς  άκατά?.υτος  σφραγις  κατά 
παντός  πονηρού  πνεύματος.  Άλλ' επειδή  σύν  τω  χρόνω  εις  τήν  συν- 
είδησιν  των  χριστιανών  έξήρθη  υπέρ  τάλλα  το  εκ  της  λατρείας  στοι- 
χεΐον,  άπέβαλεν  ή  πράξις  τον  μαγικόν  της  χαρακτήρα  και  μετέπεσεν 
εις  τήν  τάξιν  των   ιεροτελεστιών. 

20-21 

Ή  Ευλογιά  έχει  άόερφάδες  τήν  Όστρακιά  και  τον  Κεχρίτη  ή 
κατ'  άλλους  τήν  Πανούκλα  και  τήν  Χολέρα,  τά  μεγάλα  θανατικά, 
με  τά  όποια  συντροφιά  γυρίζει  χώρες  και  χωριά  (ι).  Άλλα  και  χω- 
ριστά ή  Βλογιά,  δπως  και  οί  αδερφές  της,  παρουσιάζεται  δ'χι  ώς 
μία  μόνη  γυναίκα,  άλλ'  ώς  τριάς  γυναικών  με  άσπρα  ή  μαΰρα  φο- 
ρέματα και  εκ  τούτου  αΐ  φράσεις  περπατούν  οί  Βλογιές  (2),  ήρθαν 
Πανούκλες,  Χολέρες  (ά)'  τήν  τοιαΰτην  δ'  αυτών  ύπόστασιν  τινές  μεν 
συνέδεσαν  προς  τάς  Μοίρας  (4),  άλλοι  δε  προσφυέστερον  προς  τάς 
Ερινύας  ή  άλλας  όμοιας  θεότητας  τών   αρχαίων  ("'). 

Τά  μέσα  της  αποτροπής  και  τοΰ  έξιλασμοΰ  της  Ευλογιάς  είναι 
τά  αυτά  με  τά  τών  άλλων  ασθενειών.  Άλλ'  ιδία  δι'  αυτήν  ένδει- 
κνΰονται  αί  εΰφημίαι  και  τά  μειλίγματα.  Οι  ένοικοι  πρέπει  να  τήν 
ευλογούν,  (,;)   νά  τήν  περιποιούνται  και  νά   τήν   φιλεΰουν,  επειδή    της 


(')  ΛΙΕ  τ.  Α'  σ.  19.  29.  Σαινεοη  ΜοοΙθγιι  ο-ΓβθΚ-  ΡοΙΙίΙοι-6  1910  α.  22. 
(2)  Πολίτου,  ΓΙαραδ.  άρ.  915. 

(8)  'Αριθ.δκαί  9  της  παρούσης  αυλλογής.  Πρβλ.  Πολίτου,  Παραδ.  άριθ.904. 905. 
(*)  ΡαηΗβΙ,  Οΐι&ηΐδ  ροραΐ.  άβ  1β  Οΐ'βοβ  1,  83. 

(5)  £αιν$οη,  ένθ.  όν.  σ.  124-125.     Περί  Κηρών  βλ.  ΗαίΗβοη,    ΡΓοΙββΟ- 
ηΐθΐια:!  σ.  163  κέ. 

(')  Περί  της  λέξεως   Ενλογία.    (5λ.   ΙΙολίτον  Λαογρ.  Σύμμεικτα  Α'  70-71. 
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αρέσουν  τα  γλυκά  και  τα  μαλακά.  Άλλα  πρέπει  και  ν'  αποφεύγουν 
κάθε  τι,  ποΰ  ή  μπορεί  να  προκαλέση  την  δργήν  της'  είναι  δε  ταΰτα 
ή  ακαθαρσία  και  ακαταστασία  εις  το  δωμάτιον  τοΰ  αρρώστου,  το 
γνέσιμο  και  οι  ά'λλες  δουλιές  των  γυναικών,  ποΰ  ημπορούν  να  ενο- 
χλήσουν αυτήν  ή  τα  παιδιά  της,  το  γαΰγισμα  τών  σκύλων,  το  σφύ- 
ριγμα και  τα  τραγούδια  τήν  νΰκτα  κτλ.  (*).  Κατά  τήν  ήμετέραν  δε 
παράδοσιν  ή  φωτιά  εις  τήν  εστίαν  και  το  βράσιμο  τών  ρούχων 
βλάπτουν  τον  ασθενή,  διότι  τοΰ  εξανάβουν  τήν  φλόγα,  ποΰ  έχει 
μέσα   'ς  τήν    καρδιά-  κορών   ή  καρδγιά   τ  μέσα,  πεθαίν' . 


(ι)  Πρβλ.  Πολίτου,  Παραδ.  αριθ.  914  ΑύοοΙΙ  Μ&ο.  Γοΐΐίΐοΐ'θ  σ.  236  Λαογρ. 
Β'  409,  34.  35  Κυοιαχ.ίδον,  Έλλην.  Λαογραφίαν  1923  σ.  197-198. 


ΠΕΡΙ    ΤΩΝ 

ΕΝ   ΗΠΕΙΡΩ,  ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ   ΚΑΙ  ΘΡΑΚΗ 
ΣΥΝΘΗΜΑΤΙΚΩΝ  ΓΛΩΣΣΩΝ 

ΥΠΟ 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ  Μ.  ΣΑΡΡΟΥ  δ.  φ. 


Άφορμήν  λαμβάνοντες  εκ  τοΰ  δημοσιευθέντος  εν  τω  Η'  τόμω 
της  Λαογραφίας,  σελ.  153-158,  υπό  τοΰ  κ.  Ι.  Κ.  Βογιατζίδου  λεξι- 
λογίου της  συνθηματικής  γλώσσης  των  Καταφυγιανών  και  αρτοποιών 
τοΰ  Ζαγορίου  εκ  τοΰ  ύπ'  αριθμ.  125  κωδικός  της  Ιστορικής  και 
Εθνολογικής  Εταιρείας,  τοΰ  ανήκοντος  άλλοτε  εις  τον  άοίδιμον 
Επί.  Ι(θ§Γαηά,  εθεωρήσαμεν  καλόν  να  προβώμεν  εις  δημοσίευσιν 
και  των  εν  ταΐς  ήμετέραις  συλλογαις  από  ετών  πολλών  άποκειμένων 
λεξιλογίοον  τών  εν  Ήπείρω,  Μακεδονία  και  Θράκη  συνθηματικών 
γλωσσών  διαφόρων   συντεχνιών. 

Συνθηματικά!  ή  μυστικά!  γλώσσαι  μνημονεύονται  από  τών 
πανάρχαιων  χρόνων.  Τοιαύτας,  ως  γνωστόν,  εΐχον  εν  χρήσει  οί  μΰσται 
εν  τοίς  Έλευσινίοις  μυστηρίοις,  οί  Όρφικοί,  οί  Πυθαγόρειοι  και 
άλλοι  φιλόσοφοι,  σοφιστα!  κα!  ηγεμόνες  (Πρβλ.  "Αθηναίου,  Δειπνο- 
σοφιστών  95  ϋ-Ε,  99  Β).  Και  παρά  τοις  Εύρωπαϊκοΐς  λαοΐς,  άπύ 
τοΰ  Μεσαίωνος  ιδία,  έμορφο')θησαν  συνθηματικά!  ή  μυστικά!  γλώσ- 
σαι παρά  διαφύροις  συντεχνίαις  και  λαϊκαΐς  τάξεσιν.  (Πρβλ.  Ν.  Γ. 
Πολίτην  εν  Λαογραφίας  Α'  σελ.  681-683,  ένθα  κα!  παραπομπα!  εις 
ξένα   συγγράμματα). 

Κα!  παρ'  ήμίν,  παρά  τα  έκασταχοΰ  τής  Ελλάδος  εν  χρήσει 
κουακιστιχά,   εν   οΐς    γίνεται   παρεμβολή    άσημου    συλλαβής    μεθ'  έκά- 
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στην  συλλαβήν  (]),  ή  αναστροφή  των  συλλαβών  (2),  σώζονται  και 
συνθηματικά!  ή  μυστικά!  γλώσσαι  ώρισμένων  επαγγελματικών  τά- 
ξεων ιδία.  Πλην  δε  της  μυστικής  γλώσσης  τών  ελευθέρων  τεκτό- 
νων,  ήτις  εΰρηται  εν  τοις  τεκτονικοΐς  βιβλίοις,  κα!  της  της  Φιλικής 
Εταιρείας,  ης  λεξιλόγιον  έδημοσίευσεν  ό  άοίδιμος  Ι.  Φιλήμων  εν 
Λοκιαίφ  (Ναυπλία  1834  σελ.  377-380),  έ'χουσιν,  ως  γνωστόν,  συν- 
θηματικός γλ(όσσας  οι  Στεμνιτσιώται  (χρυσοχόοι  ιδία)  της  Αρκα- 
δίας, οι  Κραβαρΐται  (ράπται)  (3),  και  εν  Ήπείρω  οι  Ζαγορήσιοι 
εμπειρικοί  ιατρό!  και  αρτοποιοί,  οι  Σουπικιώται  (βαρελοποιοί),  οι 
Κατσάνοι  (παντοιοπώλαι  ιδία)  κα!  οι  τών  χωρίων  τής  Κονίτσης 
τέκτονες  κα!  κτίσται  (Πρβλ.  κα!  αΥ.  Γ.  Πολίτην  κα!  /.  Βογιατζίδην 
ενθ'  άνω  τ.). 

Τούτοις  προσθέτομεν  ημείς,  ώς  έχοντας  συνθηματικάς  γλώσσας, 
κα!  τους  εν  Ήπείρω  αρτοποιούς  τοί5  Πωγωνίου,  τους  ράπτας  τών 
Καλαρρυτών,  τους  Μετσοβίτας,  τους  γανωτάς  (καλαϊτζή  δες)  του 
Μπαμποΰρη  τής  επαρχίας  Φιλιατών  (καλαντζίτικα  ή  γαλαντζίτικα), 
τους  κτίστας  κα!  ξυλουργούς  τής  επαρχίας  Σισανίου  κα!  Σιατίστης 
τής  Μακεδονίας  (κονδαρίστικα  η  κονδαρίτικα),  τους  κτίστας  ιδία  του 
Διδυμοτείχου,  Σουφλίου  κα!  Όρτάκιοϊ  (Λιτίτσης)  τής  Θράκης 
(ντονλγέρικα  ή  ντονγραματζίτικα),  τους  κτίστας  τής  επαρχίας  Βι- 
ζύης  (ντονλγέρικα). 

Συνθηματικήν  γλώσσαν  άλβανικήν  εχουσι  και  οι  αλβανόφωνοι 
ράπται  κα!  τεκτονες  του  Λιασκοβικίου  τής  Ηπείρου,  ην  μανθάνου- 
σιν  είς  το  Σκράπαρι,  ώς  και  οι  εμπειρικό!  ΐατροχειροϋργοι  τής 
Μπούχαλης   τής   Πρεμετής   (Μπονχαλιώτικα). 

Είναι  παρατηρήσεως  άξιον  δτι  αΐ  πλείονες  τών  γνωστών  συν- 
θηματικών γλωσσών  εμορφώθησαν  εν  Ήπείρω,  ης  οι  κάτοικοι,  ώς 
εκ  του  άγονοι»   εδάφους,  είναι  φιλαποδημότατοι.  Παρατηρητέον  προς 


(')  Έν  δυτικφ  λ.  χ.  Ζαγορίφ:  Μο)(κο)ρή(κη),  τί(κι)  κά(κα)νει(κει)ς;(  =  Μωρή, 
τί  κάνεις ; 

(2)  Έν  Π(ι)γίονίφ  λ.  χ.  οί  ράπται  άναστρέφουσι :  Θα  ρής-πα  (  =  θά  πάρης). 
Ρέ-πα  το  λάρι-μου  (  =  πάρε  το  μουλάρι).  Οΰτω  και  έν  Ίωαννίνοις  και  Ζαγο- 
ρίφ  άλλοτε  συνήθιζον. 

(*)  Ό  κ.  Ι.  Βλαχογιάννης  έχει  άνέκδοτον  συλλογήν  λέξεων  της  συνθηματι- 
κής ταύτης  γλώσσης,  ής,  ώς  μοι   «ΐπεν,  αί  πλεϊοται  λέξεις  σλαβικαί. 
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τούτοις  δτι  οι  τέκτονες  και  λιθοξόοι  όλης  της  βορείου  Ελλάδος, 
Ηπείρου,  Θράκης  καΐ  Μακεδονίας  εχουσι  συμβολικήν  γλώσσαν, 
κοινήν  κατά  το  πλείστον,  ην  όμιλοΰσι  μεταξύ  των  και  έκτος  της 
πατρίδος  των,  Ιδία  εν  Κωνσταντινουπό?^ει  και  άλλαχοΰ  εργαζόμενοι, 
και  ην  δεν  θέλουσι  ν'  άνακοινώνωσιν  εις  άλλους  μη  ομοτέχνους 
των,   προσπαθοΰντες  να  τηρώσιν   αυτήν   κ'.τά   το   ενόν   μυστικήν. 

Αι  πλεϊσται  των  λέξεων  των  γλωσσών  τοΰτο)ν  είναι  της  κοινής 
ελληνικής,  εν  ά'λλη  σημασία,  ά'λλαι  συμβολικά!  ή  περιγραφικά!  ή 
πεποιημέναι  και  άλλαι  εκ  ξένων  γλωσσών,  της  Ιταλικής,  Τουρκικής, 
Βλάχικης,  Αλβανικής  και  Σλαβοβουλγαρικής.  Πάσαι  δε  φωνητικώς 
υπάγονται  εις  τους  κανόνας  των  ιδιωμάτων  τής  βορείου  ελληνικής, 
ους  διέγραψεν  ό  σοφώτατος  ημών  γλωσσολόγος  κ.  Γ.  Χατζιδάκις  (εν 
Εΐη1θίίαη§  σ.  342  και  εν  Μεσ.  και  Νέοις  Έλληνικοΐς  Α'  σ.  250  κέ\). 
Ούτω  α')  πάς  άτονος  φθόγγος  τής  μεσημβρινής  Έ?ιληνικής  ε  και  ο 
προφέρεται  ως  ι  και  ον  β')  οπού  ή  μεσημβρινή  Ελληνική  έχει 
φθόγγον  ι  και  ου  άτονον  τα  ιδκόματα  τής  βορείου  Ελληνικής  δεν 
εχουσι  πλήρες  φωνήεν,   άλλ'  ή   ίχνος  τι   μικρόν   αυτών  ή    μηδέν. 

Και  νυν  καταχωρίζομεν  πίνακας  των  λέξεων  τών  εξής  συνθημα- 
τικών γλο)σσών,  ας  εχομεν  νυν  προχείρους. 


Α' 


Συνθηματική  γλώσσα  τών  εμπειρικών  ιατρών  τοΰ  Ζαγορίου. 

Οί  εμπειρικοί  οΰτοι  ιατροί,  ων  πλείστοι  διέπρεψαν  κατά  του; 
παρελθόντος  αιώνας  ασκούντες  το  έργον  αυτών  κατά  τίνα  παράδο- 
σιν  από  τοΰ  1670  εν  Θράκη,  Μακεδονία,  Βουλγαρία,  Σερβία,  Στέ- 
ρεα Ελλάδι,  Πελοπόννησο)  και  Μικρασία,  προήρχοντο  κυρίως  εκ 
τών  χωρίων  τοΰ  Ζαγορίου:  Λιασκοβετσίου,  Τσεπελόβου,  Φραγγάδων, 
Παπίγκου,  Σκαμνελίου,  Καλωτάς,  Δόλιανης,  Μανασσή,  Τζονδήλας, 
Κοκκουλίου,  Νεγάδων,  νΑνω  Σουδενών,  Μονοδενδρίου,  Καπεσόβου. 
Έδιδάσκοντο  δε  την  τέχνην  εκ  παραδόσεως,  από  πατρός  εις  υ  ιόν» 
έχοντες  μεγάλην  επιδεξιότητα  εις  τά  χειρουργικά,  ιδία  περί  την  εγ- 
χείρησιν  τών  καταρρακτών,  τών  περιεσφι,γμένων  κηλών,  και  την  λι- 
θοτομίαν.  Ώς  φάρμακα  μετεχειρίζοντο  κυρίως  βοτάνας,  ας  περισυνέ- 


524  Δ.  Μ.  Σάρρου,   Περί  τών   συνθηματικών  γλωσσών. 

λεγον  εν  τη   περιωνύμω    χαράδρα  του   Βίκου,  εξ  ου  καϊ    ιατροί    τον 
Βίκου  τ)  Βικοϊατρο\(ι)  εκλήθησαν. 

Ό  Ροιιηαβνίΐΐθ  (εν  Υογ&§α  άβ  \&  Ογθοθ  Ι  σ.  204-206) 
Ιξαίρων  την  φήμην,  ικανότητα  καΐ  χειρουργικήν  ιδία  δεξιότητα  των 
εμπειρικών  τούτων  ιατρών  λέγει  δτι  το  σχολεΐον  και  φυτοίριον,  εξ 
ου  εξέρχονται  είναι  το  Λιάσκοβον,  δηλ.  το  Λιαοκοβέτσι,  είναι  δε  γνω- 
στοί υπό  το  δνομα  Καλοϊατροί'  περιέρχονται  δλην  την  Τουρκίαν 
άναγγελλόμενοι,  «ήλθεν  ό  μέγας  ιατρός,  ό  μέγας  χειρουργός»"  άμιλ- 
λώνται  προς  τους  Κεφαλλήνας  επιστήμονας  ΐατροΰς-  άγνοοϋντες  δε  την 
Λατινικήν  γλώσσαν  κατεσκεΰασαν  προς  χρήσιν  των  ιδίαν  διάλεκτον» 
εκ  τοΰ  λεξιλογίου  της  οποίας  σημειώνει  δέκα   λέξεις  (2). 

Και  ό  ΑΙββΓΐ  ΌαηίοηΙ  (Οι  Βούλγαροι,  μετάφρ.  Άθήνησι  1881 
εν  σελ.  61-62)  λέγει  περί  αυτών:  «Μεταξύ  τών  περιηγούμενων  την 
Βουλγαρίαν  οι  καλοί  Ιατροί  είναι  άξιοι  ιδιαιτέρας  μνείας.  "Απαντες 
άνήκουσιν  είς  το  διαμέρισμα  τοΰ  Ζαγορίου ...  Οι  δόκτορες  ούτοι 
αποτελοΰσιν  εΐδός  τι  άδελφότητος,  είς  ην  ό  υιός  διαδέχεται  τον  πα- 
τέρα. "Ολη  ή  επιστήμη  αυτών  διαβιβάζεται  δια  ζώσης  φωνής.  Διέρ- 
χονται την  Τουρκίαν,  ένθα  λίαν  τιμώνται  και  συλλέγουσιν  εκεί  ικα 
νας  χρημάτων  ποσότητας.  Πάντοτε  ώς  αΐσιον  συμβάν  εκλαμβάνεται 
δταν  εις  τι  χωρίον  άκούηται  κατά  την  πρωΐαν  εν  ταΐς  όδοΐς  ξένη 
φωνή   αναφωνούσα:   εφθασεν  ό  καλός  ιατρός». 

Οι  ιατροί  οΰτοι  τοΰ  Ζαγορίου  διηροΰντο  εις  δυο  τάξεις,  εις  τους 
Ιξοχωτάτους,  περί  ών  εγένετο  λόγος,  και  εις  τους  παρακατιανούς,  οϊ- 
τινες  απερχόμενοι  καθ'  ομίλους,  ανά  πέντε -εξ,  δια  τών  καραβανιών, 
εις  την  Βουλγαρίαν  ιδία,  ήσκουν  το  έ'ργον  των  διασκορπιζόμενοι  εις 
πόλεις  και  κώμας  και  διαλαλοΰντες  είτε  αύτοι  εϊτε  δι' άλλων:  «για- 
τρός καλός,  γιατρικά  καλά,  ζθ)η  πουλώ».  Ειχον  τά  Ιατροσόφιά  των 
(φλιτοΰρια),  μετεχειρίζοντο  δε  την  σολωμονικήν  και  τάς  έπο>δάς  και 
μαγείας.  Ώς  φάρμακα  εΐχον  τά  κεδρομπόμπολα  (καρπόν  της  κέδρου), 
την  γαλατσίδα  (εύφόρβιον  ή   τιθΰμαλον),    την   σκάρφην  (ελλέβορον), 


(;)  Πρβλ  Ι.  Λαμπηίδον,    Ηπειρωτικά  Μελετήματα   τεύχ.  Η'  σ.  78. 

(')  Καταφιανός  =  τηβάβθϊη,  οτι&Γΐ&ΐίΐη,  ιτοπιρβυ.]•,  καταφιανίζειν ■  άνθιζε ιν  = 
οοιπρΓβηάΓβ,  βηίβηάΓβ'  βιζιόνειν  =  ανίδβΓ•  τοϋφα  =  ηι&Ϊ8θη,  νΐ1ΐ3£β,  νΐΐΐβ• 
άγιότουφα=β§1ίδθ•  λαχανάς=οαάϊ,  )Μ£β'  Καραντσούλης  =  ^ουνβΓΠβΠΓ,  ρδοΐΐα* 
γράζειν=  άοιιηβΓ-    κοτοϋρος  =  ηιοηη&ΐθ,  δΓ£θηΙ•  σουφρωνειν  =  ρΓβηάΓβ. 
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τον  πήγανον,  την  άψιθιά  (άψίνθιον),  την  ματοΰσκο  (ανθρωποειδή 
όίζαν,  πιθανώς  μανδραγόραν).  Μετά  εξ  μήνας  επανερχόμενοι  οΐκαδε 
έκόμιζον  περί  τάς  150  λίρας  και  αξιόλογους  ίππους  ή  ήμιόνους. 
Ώνομάζοντο  Γιαννιώτες  γιατροί,  προς  λοιδορίαν  δε  προσωνυμήθησαν 
και  Ματσονκάδες Ι1)  (κατά  τον  77.  Άραβαντινόν,  Χρονογραφ.  Β'  58), 
Σακκονλιαραΐοι  εν  Κοζάνη,  ώς  φέροντες  σακκοΰλιον  (σάκκον),  εν  ω 
ειχον  φάρμακα,  ΚαταφιανοΙ  ή  όρθότερον  Καταψνανοί,  και  Κομπο- 
γιαννΐταί.  Το  ετυμον  των  δυο  τελευταίων  λέξεων,  αϊ  και  νϋν  δη- 
λοΰσι  τους  άγύρτας  και  άρπαγας,  δεν  διηυκρινίσθη,  καθ'  δσον  γινώ- 
σκομεν,  επαρκώς. 

Κατά  τον  Π.  Άραβαντινόν  (έ'νθ.  αν.)  εκλήθησαν  Καταγίανοί, 
οΐονει  Καταφαγίανοί,  ϊσως  διότι  άναιδώς  κατέτρωγον  το  βαλλόντων 
τών  εΰαπατήτων.  Ή  λ.  δμως  γλωσσικψς  δεν  είναι  δυνατόν  νά  προέ- 
κυψεν  εκ  τοϋ  ανυπάρκτου,  καθ'  ημάς,  καταφαγιανός  ή  καταψαγψός, 
άνθ'  ου  λέγεται  το  καταφαγας.  Πιθανώτερον  το  καταφιανός  προέ- 
κυψεν  εκ  Καταφν(γ)ιανός,  δ  εκ  του  Καταφνγι(ον).  Οΰτω  δε  γράφον- 
ται υπό  του  Ι,θ^ΓαΓά  (ενθ'άν.)  Καταφνγιανοί.  Σημειωτέον  δτι,  κατά 
τον  Ροΐΐφΐθνίΐΐθ,  ή  λ.  είναι  της  συνθηματικής  γλώσσης  τών  εμπει- 
ρικών τούτων  ιατρών,  οΐτινες  ίσως  έκάλεσαν  εαυτούς  ούτως,  ως 
καταφΰγιον  τών  πασχόντων  ή   $κ  τόπου  τινός  Καταφύγι(ον)  (?). 

Το  δε  Κομπογιαννΐται  κακώς  ήτυμολογήθη  έκ  του  Κώμη  και 
"Ιωάννινα  —  Κωμογιαννΐται  (Πρβλ.  Π.  Παπαρρούοης  εν  Νεολόγφ 
Κ/πόλεως  της  14  Απριλίου  1913).  Το  πρώτον  συνθετικον  τούτου 
είναι  ή  λ.  Κόμπος,  εξ  ου  το  μεσαιωνικόν  και  νίν  εΰχρηστον  ρήμα 
κομπώνω  =  «πατώ,  πλανώ  (Κοραή  Άτ.  Β',  195)  και  κομπωτ1}ς  — 
άπατεών  {Χατζιδάκι,   Μεσ.   και  Νέα  Έλλ.  Α'  419)  (5).  Το  δε  β'  συν- 


(*)  Έκ  της  λ.  ματσούκα  (πΐ3Ζΐΐ03  =  ρόπαλον).  Έν  έπιτόμω  χειρογράφω  Λε- 
ξικφ  Διονυσίου  τοϋ  εξ  Ίοίαννίνων,  δ  περιέγραψα  έν  τφ  Παλαιογραγιχφ  Έράνφ 
μου  βελ.  86,  φέρεται  *Ματζονκα  =  κορδύλη,  ρόπαλον,  κορώνη.  —  Ματζονκάρης 
~ αγύρτης». 

(')  Καταφν(•γ\.ο\)  είναι  και  τοποθεσία  απόκρημνος  παρά  τον  Βίκον,  χρησι- 
μεύουσα ώς  κρησφύγετον,  Καταψϋϊ  δε  και  έρυμνόν  παρά  εήν  Δοβράν  μέρος, 
επίσης  χρησίμευσαν  ώς  καταφύγιον.  [Καταορύγι  χωρίον  Δ.  Μακεδονίας.  2Ι.  τ.  Δ.]. 

(3)  Πβρί  της  έκ  τοϋ  αρχ.  κόμπος  ή  τοΰ^κόμβος  ετυμολογίας  τοϋ  ρ.  ίδέ  την 
τοϋ  κ.  Ξανθουδίδου  παρατήρησιν  έν'Λεξικογραερικφ  Αρχείο»  τ.  Α'  σ.  150  και 
τήν  το•  κ.  Π.  Λορεντζάτου  αυτόθι   τόμ.  Γ'  σ.  152. 
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θεπκόν  δεν  μοι  φαίνεται  πιθανόν  δτι  προέρχεται  εκ  του  Ίωαννΐται 
οιτινες  κοινώς  λέγονται  Γιαννιώτες,  ούχι  δε  Γιαννΐτες.  "Ισως  ενυπάρ- 
χει  εν   αΰτώ   το   μεταβ.   γιαίνω,  εγιανα,  (θα)  γιάνω. 

Επισημότεροι  των  Ιατρών  τούτων  (κατά  τον  Ι.  Λαμπρίδην  εν 
Ήπειρωτ.  Μελετ.  Η'  σ.  58)  ήσαν  οί  Πανταζής  Έξάρχου  εκ  Λια- 
σκοβετσίου,  Ι.  Παρτάλης  εκ  Σκαμνελίου,  Δ.  Πο?ιΰχρονος  και  ό  έξο  - 
χώτατος  πάντων  εκ  Καπεσόβου  ιατρός  τριών  Σουλτάνων  Χ.  Πα- 
σχάλογλους  η  Πασχάλης  (1823).  Τούτοις  προστεθήτωσαν  και  ό 
Πατρατσάς,  ειδικός  οφθαλμικός  ιατρός,  ό  Γεώργ.  Τσεκοΰρας  και 
Κωνσταντίνος  Τσίμας,   δ   Κωνστ.  Λιονταρής,  ό  Φραγγοΰλης,  ό  Μπα- 

:,  δ  Δ.  Χρηστίδης  ή  Κατσουλάτος,  τελευταίοι  δέ  τοΰτο^ν,  κατά 
χάς  αρχάς  του  αιώνος  τούτου  εκλιπόντες,  οί  εκ  Μονοδενδρίου  αδελ- 
φοί Κοντοδήμου,   ό  Α.  Κοντογιάννης  και   δ  εκ  Βίτσης  Άρ.  Ζώνιος. 

Πολλαι  ευτράπελοι  διηγήσεις  σώζονται  περί  τών  εμπειρικών 
τούτων  ιατρών  και  της  τέχνης  αυτών,  περί  ών  αξίζει  να  συνταχθη 
ιδία  πραγματεία.  Ό  άοίδιμος  συγγενής  ημών  ιατροφιλόσοφος  εν 
Ίωαννίνοις  Γεώργιος  Τσιγαράς  αποθανών  προ  εικοσιπενταετίας  εγί- 
νωσκε  πλείστα  περί  αυτών.  Έξ  αΰτου  δφείλομεν  ίκανάς  τών  ανω- 
τέρω π?,ηροφοριών  και  τών  κατωτέρω  συμβολικών  λέξεων,  ως  καΐ 
εις  τον  σεβάσμιον  λόγιον  εφημέριον  της  Βίτσης  οΐκονόμον  Ίωάν- 
νην  Παπαϊωάννου  σχετισθέντα  προ  πεντηκονταετίας  μετά  εμπειρικών 
ιατρών  και  δή  του  γέροντος  Γ.  Τσεκοΰρα  και  Κατσουλάτου  εν 
Φραγγάδες,  ένθα  εδίδασκεν. 

Αι  πλείονες  τών  λέξεων  τούτων  περιέχονται  εν  τω  δημοσιευ- 
θέντι  εν  Λαογραφία  Η'  σ.  156-159  Λεξικω  τών  Καταφνγιανών, 
ους  ό  κ.  Βογιατζίδης  εσφαλμένως  ενόμισε  διαφόρους  τών  Ζαγορη- 
σίων  πρακτικών   ιατρών  (ενθ'  άνωτ.  εν  σημ.  σ.    155). 

Γλωσσάριον 
τών  εμπειρικών    ιατρών  τοΰ   Ζαγορίου. 

Άγιατονφα.    ή    άνίότουτ?α  =  έκκλη-  Ούτω  και  νυν  επι  το  εύτραπε- 

σία.    Οΰτω   και   ΡοΐΙ^ΙΙθνΐΙΙθ.  λώτερον    υπό    τών    οινοποτών. 

%(?0α  χώματα  (τά)  =  ή   Ελλάς.  Πρβλ.  το  1&ΟΠ111Η  ΟΙΐΠδΙί,όνο- 

αϊματ(ον)  Χ(ρι)στοΰ  (το)  =  δ  οίνος.  μαστόν    οίνο  ν    τών    υπωρειών 
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του   Βεζούβιου.    Πρβλ.  και  το 
δάκρυ    της  Παναγίας  =  ή   ρακή. 
άλ(οι)φη  =  βουτυρον. 
άνάβαλτους  (-ος)  =  όδιάβολος.Οΰτω 
και  εν  τη  κοινή  μία  των  πολλών 
προσωνυμιών  του  διαβόλου. 
άνθίζον  (-ω)=έννοώ.   Έν  τη  φρ. 
ανθίζουν    οι    κρανιές  =  μας    εν- 
νοούν τί  λέγομεν  σΰστασις  προς 
έπιφΰλαξιν  και  προσοχήν.  Τοΰτο 
έν  Όρτάκιοϊ  Άδριανουπόλεως 
=  ανθίζουν    τά     κράνια,     εν    δε 
τω  Σουφλίω  ανθίζουν  οι   μπα- 
μπακιές   και     έν     Νικομήδεια 
τρων      άκράνια.       Και      παρά 
Ροιίφΐθνΐΐΐβ  «άνθίζειν-οοπι- 
ρΐ'θΐκΪΓθ,  ΘΐιίθηάΓθ»  ενθ1  αν. 
άρκούόα  =  χ\     Ρωσία.      Οΰτω    και 
πανελληνίως  νυν  και  έν  Κΰπρω 
(έν    γράμματι   1813)   ένθα  καΐ 
μαυροοκούφης  και  χαβιαράς  έπι 
το   εύτραπελώτερον    λέγεται    ύ 
Τσάρος  της  Ρωσίας. 
άσ(η)μόχουμα      (άσημόχωμα)  =  ή 

πατρίς. 
άοπρουσκούφ(η)ς  (άσπροσκουφης), 
και  παλιά  (ή),  ό  άλλως  τοιού- 
ρ(η)ς  και  μπαντίδους  (Ίταλ.  1)αη- 
οΐίίο).  Αί  λ.  αΰται  εΰχρηστοΰσι 
και  νυν  έν  Ίωαννίνοις  έπι  της 
τάξεως  εκείνης  τών  έξώλων  αν- 
θρώπων, οινοποτών  και  χυδαίων, 
κωμαζόντων  και  έπαγγελλο μέ- 
νων τον  άνδρεΐον,  ήτις  έξέλι- 
πεν   ήδη. 


Βαρειά  =  χ\  οκά. 

τ  (ου)  βαο(ι)λιός  τά  σπ4τ<α=κατ' ευ- 
φημισμόν ή  εϊρκτή  έν  Ίωαν- 
νίνοις. 

βιργώνου  (βεργώνω)  =  ζυγίζω. 

βέτα  (ή)  =  δ  Αλβανός-  και  νυν  λοί- 
δορος  ονομασία  τών  Αλβανών 
και  παλιουδέτα   (ή). 

β(ι)ζιώνου  (βιζιώνω)  =  βλέπω*  καΐ 
νυν  έπι  το  σκοοπτικώτερον  άντι 
βλέπο)  όξυδερκώς  και  παίρνου 
βίζιου  (-  ιο)  =  αντιλαμβάνομαι. 
Παρά  Ροικμίβνίΐΐθ  έ'νθ'  αν. 
«βιζιόνειντ.  ανΪΒΘΓ». 

Ικυλ(ι)οτήρ(ι)  =  τό    ώόν. 

γνώο(ι)   (ί|)  =  τό   άλας. 

γουδουχέρ(ι)  (γουδοχέρι)  =  το  άν- 
δρικόν   μόριον. 

γράζου  (-ω)=δίδω*  οΰτω  καΐ  Ροα- 
<4ΐΐβνϊ11θ.  6')  ^ρά£|£ί)  =  εχει. 

γνιός  τ(ή)ς  γκαδής-^δ  ΰπνος,  κατά 
προσωποποίησιν  οΰτω  και  έν 
τη   κοινή  έπι  το  άστειότερον. 

Δάκρ(υ)  τ(ή)ς  Πανα(γ)ίας  (τύ)  =  τύ 
οινόπνευμα,  ιδία  το  ρακί.  Ού- 
τως έπι  τό  άστειότερον  υπό  τών 
ρακοποτών  και  νυν  έτι.  Πρβλ. 
και  αίμα  του  Χ(ρι)οτον=6  οίνος, 
υπό   τών   αυτών. 

δεξιούς  (ό  δεξιός)  =  ό  Χριστιανός, 

ό   Έλλην. 
Ζέρΰιους   (ό)     και  ζέρ6(ι)κους  =  ό 

Τούρκος. 
θουδώρου    ( Θεοδώρα)  )  =  ή  φακή; 
προσωποποίησις     αυτής•    χυυ- 
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ρεύει    ή    Θουδώρου>=  βράζει     ή 
φακή. 
Καδάκου  (ή)  =  ή  δρνις,  ώς  και  παρά 
Ι4θ£ταη<1 

κα6αλλάρ(η)ς  (ό)  =  άνήφκι  στονν 
καδαλλάρ(η)  ύπανδρεΰθη-  ή 
φρ.  και  εν  τη  κοινή  Ήπειρωτ. 

καλαμαράς  (ό)  =  ό   διδάσκαλος. 

καραντζούλης<=> πασάς,  διοικητής. 
Οΰτω   και  Ροιιςιιβνίΐΐθ. 

καταφιανδς  —  6  εμπειρικός   ιατρός. 

καντηρά  (τά)  =  τά  κρόμμυα.  Οΰτω 
και   παρά  Ι<θ£Γ&η<:1. 

καψαλίζον  (-ω)  =  φεΰγω.  Τα  κα- 
ψάλ(ι)σι  =  ϊφυγεν,  άπέδρασεν 
φρ.  καΐ  νΰν  εθιζομένη  εν  τη 
κοινή•  και  «τδκονψι  (έκοψε) 
λάοπ(η)*. 

κουκκινουτιόδαρους  (κοκκινοπόδα- 
ρος)=ό  λαγός•  οΰτως  εν  Ίωαν- 
νίνοις  και  υπό  των  Εβραίων. 

κουντηλιάρ(η)ς  (κονδηλιάρης)  =  ό 
διδάσκαλος. 

κοΰκκους=6  Σουλτάνος.  Ούτω  και 
νΰν  πλεισταχοΰ  και  εν  Κ/πόλει 
και  Θράκη. 

κουτόρονς*=  χρή  μα,  λεπτά.  Και  Ροα- 
ηυονίΐΐθ  Κοτοϋρος=πίθτΐΒ.\8, 
αΐ'οβηΐ. 

κουτοιουνόρα  ή  κουτοιουνύρον~^\ 
προβατίνα. 

κούφιου  (κοΰφιο)=πυροβόλον,  του- 
φέκι. 

κονφτιρό  (κοφτερό)  =  σπαθί.  Οΰτω 
και  παρά   ΙιΘ^Γαΐΐά. 


κρα£ασαράς  =  ξενοδοχεΐον,  χάνι. 

κραδασαρτζής  =  ξενοδόχος. 

κρανιά  ή•  εν    τη   φρ.   ανθίζουν  οι 

κρανιές   ιδ.   άνθίζου. 
κουλονκάτσ(ι)  (κωλοκάτσι)=τό  κά- 
θισμα- οΰτω  σκωπτικώς  και  νΰν 

εν  Ήπείρω. 
κυραθειά   (ή)  =  ή  θέρμη,  ό  πυρετός 

επι  το  εΰτραπελώτερον  και  νΰν. 
Λαμπύρου  (ή)=ή  ρακή.  Οΰτω  και 

παρά  Ι,θ^Γ&ηά. 
λαγάνας  =  δ  κατής,     ίεροδικαστής. 

Οΰτω  και  παρά  Ροΐΐηΐΐθνίΐΐθ 

και  δ   1,θ§Γαη(1 
?>ειανόσπ(ο)ρου(τ6)=  ό  σΐτος,  δ  σπό- 
ρος τοΰ   σίτου. 
λαγόδουντα(τά)=  τά  φασόλια.  Πρβλ. 

και  άλουγόδουντα  (άλογόδοντα) 

κατωτέρω. 
λιφδς  ή  λεφ08/ι=ιερενζ. 
λόθρα({\)=εΙς  παράς.  Λόθρις=πα- 

ράδες,   λεπτά. 
Μαζαράκι  =  κρέας. 
μάου  (ή) = γαλή,  γάττα. 
ματοΰσ<ου(ή)=ρίζα  ανθρωποειδής, 

ης  το  άνθος  ύπέρυθρον,  δι'  ης 

εξετέλουν    θεραπείας-     πιθανώς 

δ   μανδραγόρας. 
μαυρονζον μ(ι)=6  καφές.  Οΰτω  και 

νΰν  επί  το  εΰτραπελώτερον. 
μαύρου μούτσ(ου)νους=  δ  φοΰρνος. 

Οΰτω  και  παρά  Ιι6£Γ3.ηά. 
Μιγάλ(η)  γώρα=^ϊ\    Κων/πολις. 
μιτάξ(ι)   ( μετάξι )  =  τό  χόρτον. 
μπαγλαρώνου*=$έρο),  κτυπώ.  Οΰτω 
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και   νυν   εύτραπέλως. 
ιιπαλαγιονν(ι)  =  χ<)   άρνίον.     Πάρα 

Ι^β^Γαΐΐά  μπαλαζονρι  :  <ά  μ:κι- 

/.ατοιούρι. 
μ  π  αν  ίζ  (ει)  =  έρχεται.    2)   έ'χει    χρή- 
ματα (βαηία).    ο)  Ι)ανίζ(ει)  ου 

γανάούρ(η)ς  εν   ΜετσόΤκρ.=  μας 

έννοεΐ  ό  Τούρκος. 
μπζιούρ(ι) =άρτος,  ψωμί.  ΟίΊτο)  και 

παρά  Ι,θ^Γ&ηά. 
μπζιονριάζον=τρώ\>ω,τ$ώγ(ο\\)(ο\ιΊ. 
μπζιουρτζης=δ  ψωμάς. 
μπλέκου   (ή)  =  ή   κοι?αα.  ΟΓτω   και 

νυν  σκα)πτικώς•    καΐ  ρ.  1>λεκώ• 

νου   επίσης.      Παρά   Ι,θβταΐκΙ 

νταλέκω. 
Παλαμάρ(ι)  =  1)    ή  χείρ.    2)  πέντε. 
τιαππονς=6  Τσάρος  της    Ρωσίας, 

ί|   Ρωσία. 
παοπάλ(η)  =  άλευρον. 
πατηρά  (τά)=γρόσια,  /ρήματα. 
πάτοιους  —  δ  Τούρκος. 
πλαϊνό  (τδ)=υδωρ.  Παρά  1,6  Ο,ΤΛΙΗΐ 

πλαϊνός. 
πιτοιώνου-πί\(ϋ,  λέγεται  και  τσού- 

ζον,  ο  και  εν  τι")  κοινή  επί  οΐνο- 

ποτών. 
πίκκ(ον)λον  (πίκκολο)  (το)=>κλλιπές, 

λιψόν. 
ηλιακούς   =  δ   γέρων   (Άλ6\).    Και 

νυν   κοιν.   γερονπλαάκονς    σκο)- 

πτικώς. 
πλιούμινου  και  πλιγούμινον  (πλεού- 
μενο) (τό),  ο   ιχθύς.    Και   παρά 

Τ^θί>'Γί111(1    :ιΛΓ0ΐ<<<η•ον. 


πονλενον  =  φεΰγω. 

ττονλιμ'τ(ι)κό  =  καθάρσιον.     Παρά 

Εοοταΐΐά   πουλευτικόν. 
ί"'ιχΟΐ)  -  εκατόν  «  ράχ(η)  πατιρά  <>  - 
1  ΟΟγρόσια- « τόσις  ράχις»  =τόσας 
έκατοστάς.  Παρά  Σιβ&ναηάπα- 
τούμενα  — 100. 

ρονμα'ιϊκου.  Ή  φρ.  πήγε  στον  ρου- 
μαίϊκου  ή  κρνφτ(η)κι  και  νυν 
=άπέθανεν. 

αώρους  (δ)  και  οιόρου  (ή)  (σκόρος, 
οιόρα))  =  δ   οίνος. 

σίορουτιουλους  =  δ  οϊνοπίόλης. 

σκουτ(ει)νη  (σκοτεινή)  (ή)=το  έν- 
δον, μέσα. 

οονφρώνου « κλέπτω.  Ούτω  και 
ΡοΐΚίαθΥΐΙΙθ.  Και  Ιν  τή  κοινή 
επί  τό  άστεκΉερον  δμοίοκ. 

Γ>τάχτ(η)  =  πυρΐτις. 

οτουλον6ίτ(ι)κον  (στολοΠίτικον)  (το) 
=γο  ελληνικών  κράτος,  το  κοινά 
τερον  υουμαίϊκβν.  θα  ναρθ(ΐ]) 
του  Στουλουίητ(ί)κον  και  θα 
ναρθ(ϊ))  του  ρουμαίϊκον.  Ση- 
μεκοτέον  δτι  ορημίζεται  το 
;ΣτουλουΠίτ(ι)κο\'  ή  Στουλορ 
(ϊήσιου  κρασί»  (του  χωρίου 
ΣτολοΓ>οΰ).  "Ισως  εκείθεν  ή 
τρράσις. 

σψήνα  (ή)— το  σιμίπ. 

αφηνΐάρ(η)ς  =Ηδ     σιμιτοποιάς,     σ<- 

μΐφζής. 
Τι<ρουτζες  =  τραχανάς    (έδεσμα). 
τοί'></ΐα=οΐκία,  σπίτι1  και  ΡοίΗΐΐΙΡ- 

νΐΐΐβ    τούφα  =  ΐϊΐαΐέθ»',    νϊΐΐα- 
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αρ,    νίΐΐβ.  χλΐμίτονς=ΛΟ\0(ίθ\.Υ\(ΐς}η  Τ^Ρ^ΓΗΙΐϋ 

ψΛ<τοι>ο^/=βιολίον,  ιδία  το  ΐατρο-  χλεμίϋά. 

σόφιον.   2)   πλακοΰς,  μπονρίκι.  γονοεν(η)  (χορεύει  )  =  ^ρά^ει.     Έν 

φοαγκόπ(ον)λη  —  χη   δράμια,  ΐη φρ.  χουρβΰεί  /)  Ηοΐ'ύώοον  16. λ. 

ψ(ν)α<7).  Έν  τη  φρ.  τ'ς   φ(ν)οήη--  Ψονρονκ«')στινα     (Ί'ωρονώσταιί'α) 

έχει  χρή ματα.Ουτω  και  νυν  κοιν.  (ή)=ή  Ελλάς  ^λε^άΜλκ^ί.    08- 

λ'//»•«=χίλια.Λ/νί«  £ί;να=μίαχι.λιάς.  το>  και  νυν   ίίοϊν&ι*. 


Συνθηματική  γλώσσα   των  τρκτόνων  και  κτιστών 
τών  χωρίων  Κονίτσης  της    Ηπείρου• 

II  συνθηματική  αΰτη  γλώσσα  λαλείται  υπό  τών  τεκτόνων,  κτι- 
στών και  λιθοΗόων  τών  εν  τη  περιφέρεια  της  Κονίτσης  χωρίιον, 
Μόλισται:,  Βονρμπιανης,  ΙΤρεπόγτανης,  Χιονάδων,  Κερασό6ου,  ΊσΓιό- 
ρου,  ΤουρνάΒου,  Λισκατσίον,  οΐτινες  μετέρχονται  το  έργον  αυτών 
εν  πάση  τη  Ήπείρφ  και  έν  τη  πάλαια  Ελλάδι  και  Κωνσταντινου- 
πόλει.  Λέγεται  δε  ΰπ'  αυτών  ή  γλώσσα  αΰτη  κονόαρίτ(ι)κη  ή  κον- 
<)η.οίτ((!κη  (εν  Μολίστη),  κόνράόίοτ(ι)κα  δε  ή  μαπτορίτ(ι)κα  (εν  Λι- 
σκατσίω).  Τών  κατώτερο  λέ'Εεων  αυτής  τας  πλείονας  (σημειούμενης 
δια  τοϋ  Μ)  εμαθον  πάρα  τών  εκ  Μολίστης  κτιστών  κ. κ.  Νέστορος 
Βέργου,  Ιωάννου  Τιμοθέου  και  Νικολάου  Κόφα,  ολίγας  δε  (σημειού- 
μενα; δια  τοΰ  Α)  παρά  του  εκ  Λισκατσίου  ξυλουργού  Νικολάου 
Χριστοπούλου,  αλλάς  δε  (δια  τοΰ  Κ  σημειούμενος)  παρ'  άλλων  εκ 
Κονίτσης  προ  πολλών  ετών.  Σημειωτέον  δτι  ποικίλλει  παρά  τοις 
διάφοροι;  /ωρίοις  ή  συνθηματική  αΰτη  γλώσσα,  λέξεων  τίνων  αυ- 
τή;   μη   κοινών   οΰσών   παρά   πάσι    τοΐ;   όμοτέχνοις   επαρχιώταις. 

\\ί)ίΙάλ(ι)    ή   άδάάλον— τιρί.    Μ.  ά/'.τ(λ?'/<αάτίκο=εικοσάφραγκον.  Μ. 

αγκίύα   (ή)=κόρη.   Κ.    Μ.  ανθίζουν   οί   κράνος  <=  ν  ηάργ?χ  φό- 
<(;•ο/';-<άτίς(άγο)γιάτες)=τά--ιό5ια.Μ.  βος   άπό   Τούρκους   ή   ληστά^. 

α/./οϊοο'ρ^άλεσΓοόρ^ατόπατο^Μ.  ά-τ.αλονόι—  1)    (:>οι''τ ι•ο<» ν.    2)   λάδι/ 
ηλπυνμιιι'πο.   ( άλεπομμάτα)  =  λίρα.  *άπαλοΰδι    άπου    ζυυρκλίδια  »« 

Χ?υί'Μ•    Μ  βοΰτπρον    από    γίδια.•  —    •α/;α- 
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λοΰδι  απόν  μαυρομμάτις»=:λάδι 
άπό   ελαίας.   Μ. 

αοκονδα=\]    Ρωπία.    Μ.    Λ. 

αο/ιεΐ'α=φορέματα.  Α. 

άοβανίτσα  (αρΠ«νίτισαα)  =  τό  κα- 
ρύδι.   Μ. 

Βαγγέ?.ον(ϊ))=6χ\'•>]θία,  τεμπελιά.  Μ. 

βάζον  =  άποθ\  (Ίσκίο,ίΫίαί/^άπέθα- 
νεν.  Μ. 

βαρεηχ    (ή)=όκά.   Μ. 

βέτα   (ή)  ^Αλβανός.   Μ. 

βέταΐον   (ή)  =  θΰρα.    Μ. 

βιζπόνον  και  βζκόνον  και  παίρνον 
/5ίςϊοΐ'=βλέπο),  αντιλαμβάνομαι. 
Κ.  Μ. 

βιταιόπλον  (βετσιόπουλο)  =  παρά- 
Ουρον.    Μ. 

(Ίλαατάρα  =  αδελφή '  βλαοτάο  —  ά- 
δελ(^ός.    λί. 

/?ουρλή=δραχμή.    Μ. 

/>άγκονς  =  γχ>φτος'/)άγκπαα  ή  γυφ- 
τισσα.   Μ. 

/;αρός=κυριος  (νοικοκύρης).    Μ. 

/>έλον=γάλα.   Μ. 

διζ'διρέκον^φαχϊ}.    ΛΙ. 

/>ί/.Η)κοί'=ασΓ)έατΐ]ς.    Μ. 

/νό'ί•''ςβτό  γάλα.  «"Εβαλαν  τον 
Γιάνν'  στ'  φ(υ)λακη  κι  τούν 
δέρν'  ή  άγκίδα»  —  έβαλαν  το 
γάλα  εις  την  (ΙρουΙ)οι»λίτσα 
(στενό μακρόν  ξΰλινον  δοχείον) 
και  το  κτυπά   Γ)  κόρη.   Κ. 

γίδα  =  ψεΐρα.   Μ. 

γκ-   (Ίδέ   ο). 

γν<7)πι=;  άλας.   Μ. 


γράζον --δίδω.   Κ.  Μ. 

γρίβας  =  γ[ών.  Μ. 

■γυαλιά  (τά)=οί  οφθαλμοί,  τα  μά- 
τια.    Κ.   Μ. 

γναλί'ζον  =  βλέπω.    Κ.    Μ. 

ί/αβαγγέλον  (ή)=η  γκίζα,  είδος  μυ- 
ζήθρας άπο  γάλα  βραστύν  χω- 
ρίς  βοΰτυρον. 

{/αβιάζον  =  πολεμώ,  κτυπώ"  £*α- 
βιάζ'  του  βέλου  ή  οΐέντσκα  = 
βαρεΐ  (κτυπά)  το  γάλα  τ^  γυ- 
ναίκα. —  ^/«#/.ά;οΐ'ί'Γί  =  κτυπονν- 
τ<ι.[,    μάχονται,   πολεμούν.    Μ. 

(/αί'>ιαοιώς—  πόλεμο;.    Μ. 

(/αίΐένονς  =  τοΧχος'  *πόσου  £βάέ• 
νου  τράβ'σις  σήμερα;  ι:=  πόσον 
τοΐχον   έκτισες    σήμερον;   Μ. 

1/αίΙινενον  =  κτ•'ζθ).  Μ. 

(/αά'~ϊ6ς=χν{)\ος,  οικοδεσπότη:.  Λ. 

</αλίνα** όρνιθα.    Μ. 

</ΐ(ί'^ινάρ~=ονο;,    γάιδαρος.  ΛΙ. 

βινενσν —χοΐμώμΗι.  ΛΙ. 

(/ίνονς  =  ύπνος.  Μ. 

^όροϊ'  =  βοϋς.  Μ. 
1εί'Τ0θ(•ς  =  γαμ6ρός.Μ. 

^είίο?;ί:=Χριστιανός,  "Ελλην.  Του 
δζξχου  η  &έ$'φθν  (εν  Αισχάτσι) 
=τό  έλληνικόν,  ί|  Ελλάς,  άντί- 
θετον  του  ζέρ6ΐον=\\  Τουρκία. 
Κ.  Μ.  Α. 

άένα   (η)-ί)ΐιέρα.    Μ. 

(Ιέντοικα  η  ί1έντσ,κα  =  ή  γυνή.  Κ. 
Λ.    Μ. 

(ί^>νΙΐ<>ν   (ή) «=  βρίζα.   Μ. 

(ΙιοΙιι-ο—  Γ|μίονος,    μουλάρι.    Μ. 
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(Ιούπανους-μί^ας.   Μ. 

<Ιριάνονς  =  πί\()α,  σακκούλι.    Μ. 

Ζαφείρς=ανς,  ποντικός.  '2)  =  Έ- 
βραΐος.   Μ. 

ζγχονράΗ   (ζ§ούρου)  =  γάττα.    Μ. 

ζέρδίονς  ή  ζέρ6>κονς-ο  Τοϋρκος. 
Του  ζέοβίον-)]  Τουρκία.  Κ. Λ. Μ. 

ζΐούπινα   (ή)=πίττα.    Μ. 

ζϊτονς  (ό)  και  ζΊτουν=δ  σΐτος.  Μ. 

ζουρκλίδα   (ή)  =  ή    «'ίξ,   γίδα.    Μ. 

ςοΐ'ρκ/ί(3/'/>/=έρίφιον,κατσίκι,γίδι.Μ. 

'Ήοκΐονς(ό)  =  φυλακή,   είρκτή.   Μ. 

(-),'»)(ορονζ=ϊ\  ρακή.  «Να  τρου/έ- 
ψουμι  ενα  Θόδωρου »=νά  πιού- 
με  μια   ρακή.    Μ. 

Καλονέριψι  (καλογέρεψε)=ένΰκτω- 
σεν.   Μ. 

χαλόηρονς  (καλόγηρος)  =  ή  νύξ.  Μ. 

κο.ματηρο  =  ό  βοΰς,    τό    βόϊδι.    Μ. 

χάντζίον   (ή)=»ή   κοιλία.   Μ. 

καντζιούρον  (ή)=ή  έγκυος,  έγγα- 
στρωμένη.   Μ. 

καρ<5ου6υταί'ο<.'(τό)=αρτος,\|κομί.Μ. 

καρφίά   (τα)  =  κεράσια.   Μ. 

χαταάλα  (ή)  =  σκΰλλα•  κατοάλι  - 
ακυλλί.   Μ. 

καντηρά   (τά)=κρομμΰδια.   Κ. 

χάψάΧα  (ή)  =ή   φυγή.   Κ.   Μ. 

καψαλί'Ζον  και  κωραλώ  =  φεύγω, 
δραπετεΰιο-  καγ»ά/α=φΰγε•  «κα- 
ψάλα να  μη  μανέψ'ς  γκαδές» 
=φεΰγα  να  μη  φας  ξύλο.  Μ. Δ. 
και/'ά/.'σί^'φυγε.    Κ.   Μ. 

χαψουκά)βΐα   (τά)=  κρομμύδια.  Μ. 

κο•έ(/•,ς=> λαγός.   Μ. 


κ/ο(>ρο<.'(ή)==εορτή.  Μ. και  εκκλησία. 

κούδας  (δ)  =  κτίστης,  μάστορας.  Κ. 
Μ.  Λ. 

κονδαρ'ακα  (τα)  =  ή  συνθηματική 
γλώσσα  των  κτιστών  και  τε- 
κτόνων.   Κ.,  Μ. 

κυνκκουρό'ους  =» αραβόσιτος.   Μ. 

κονκκονς=ό  βασιλεύς,  ό  Σουλτά- 
νος. Κ.  Μ. 

κουλουκάτο  (κωλοκάτσι)=το  κάθι- 
σμα. Κ. 

κουντϋ-τό  πρόγευμα.  Μ. 

κουτά  και  κ"πΙ  (κωπί)=  κοχλιάριον, 
χλιάρι,  κουτάλι.  Μ. 

κονραδίοτικα  (τα)  ή  ιιαητορίτκα.Α. 
ιδ.  κονδαρίτικα. 

κ<>νρκουιώέτ(ι)'=κολο•χ.ννΰϊ].  Μ.  Ού- 
τω και  βλαχόφωνοι  Ζαγορίου. 

κονρνοντ^ς  (κορνοΰτης)  =  βλάχος, 
βλαχοποιμήν.  Μ. 

κούρτ  ς=γέροον'  κούρτον  και  κούρ- 
τ'σσα=  γραία.  Μ. 

κονοσνδια  (τά)=σταφΰλια.  Μ. 

κοντοΐοννόρα  (ή)=προβατΐνα.  Μ. 

κοντοονλονπόντιχα  και  κουτα^λον- 
ηόντκα  (τά)=τά  γράμματα.  Μ. 

κοντσονλουπονντικιάρης  καΐ  κοντο- 
λονπονντικΐάρ'ς=δώάαχα.λος.  Μ. 

κούφια  (ή)=*ή    εκκλησία.    Μ. 

κούφιο  ν   (τό)=οΐκία,   σπίτι.   Μ. 

κονφτηρό=σπα$ί  Κ.  Μ. 

κραβασαράς  =  ξενοδοχεΐον,  χάνι* 
κραβαοαρτζής** ξενοδόχος.    Κ. 

κράνχα   (τά)=χρήματα.   Μ. 

κρανιάρα    (ή)    -  βαλλάντιον,    σακ- 
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κοΰλα.  Μ. 

κρήνα  (ή)=  κεφαλή.   Μ. 

κυραμάρου  (ή)=άλώπηξ,άλεπου.  Μ. 

Λαγός=δ  άνδρας,  ό  υιός  τοΰ  οίκο• 
δεσπότου.  Κ.  Μ.  Λ. 

λαγονδι  και  λαγούλι•=>  το  παιδί.  Κ. 
Λ.  Μ. 

λαχανάς=καχχ\ς.    Κ. 

λόθρα  (ή)  =  παράς.   Κ. 

λιουπάρα  (ή)  =  αγελάδα1  λιουπάρ** 
βόϊδι.  Μ. 

λουμάδα  (ή)=πλάξ,  πλάκα,  λονμα- 
διάζον=Ότεγάζω,  σκεπάζω.  Μ. 

λουψιότι  =  \ερόν.  Μ. 

Λ/Γανκούτ^πυροβόλον,  τουφέκι.  Μ. 

μακρουνούρα  (ή) = γαλή,  γάττα.  Μ. 

μακώνου  =  κρυπτά).  Μ. 

μανάς  =  κλέπτης"  «ξισύρθ'καν  μα- 
νάδες» ?=  ήλθαν  κλέπται.  Μ. 

ιιανενου  =  τρο:>γω•  τί  θα  μανέψου- 
με,  κοΰδα,  του  μακρΰ;»=τί  θα 
φάμε,  μάστορα,  το  γεΰμα;  «μά- 
νιψι  £Ορου»  =  έφαγε  βωδινό 
κρέας*  «θα  μανέψουμε  ζιούπι- 
να  μι  κουρκουμβέτι*=θά  (ράμε 
πίττα  με  κολοκύθι.  Μ. 

μάνου  (τό)=άρτος,  ψωμί.    Κ.  Μ.  Λ. 

μανού  ρ*  =  λίθος,  λιθάρι.  Μ. 

ματσούκα  (ή)  =  πήχυς•  «πόσις  μα- 
τσοΰκις  τράβ'σις  σ)')μιρα;»  =  πό- 
σους πήχεις    έκτισες  σήμερα; 

μανρονζθύμ'=  καφές.  Κ.,  Μ. 

μανρου/ιμάτα  (ή)=έλαία.  Μ. 

μανρου μούτο'νους  =  φούρνος.  Κ. 

ααυρονσκούφ''ςψπαππας.  Μ. 


μέλους  (ό)=Το Ορκος.  Μ. 
αετάΙ^χόρτον,  χορτάρι.  Κ. Μ. 
ιιούκας  (ό)=ή  νΰμφη.  Κ.  Μ. 
μούκον—  σιώπα.  Μ. 
μουλύ(Γ  =  μήλον     μουλύ6ια  =  μή- 
λα. Μ. 
μη  -  ΐδέ  Ι)  - . 

Χιοουπούλ(ι)  =  Ιχθύς,    ψάρι.    Κ. Μ 
ντ-    ιδ.    ίΐ. 
Ξωέρνιτι  (ξεσέρνεται)  και  ξέαυρνίέ- 

τ(  =  έρχεται-    ξισύρθκι    και  ξισν- 

ρίθκι^λθε.  Μ.  Κ.  Λ. 
ξιφιλχάζου  (ξεφελιάζω)  =  λέγω.   Μ. 

ιδέ   ξΐψλιάζου  (Θράκη). 
ξ'νή   (ξυνή)  (ή)=ή    μυτιά   ή   πρέζα 

τοΰ  ταμπάκου"   ουτοος  εΰτραπέ» 

λως  και  εν  Ζαγορίιο  «δόσε  μας 

μια  ξ'νή». 
ξνπονλ^αηι    και   ίζττονλσίά    (ή)  =  τα 

υποδήματα,  παπούτσια.  Μ. 
ξυοτοίζον^διώκω'    «τούν   έξύστρι- 

σα>  ή  <  τδ'βαλα  ξυστρι  (ή  ξστρί)  > 

=τόν  έδιωξα.  Μ. 
"Ορματονς=*κηΚός,  ορματ(η)--χ<ιλι) , 

υ  ρ  ματ  ου  =  καλόν.    Κ.   Λ. 
ΠαραμΌκότς   (Παραμυθιώτης)  - 

το   ρύζι.  Μ. 
ττ.αοπάλ(η)~το   αλεύρι.  Μ. 
πασπαλιάρ' ς=6  μυλωνάς.  Μ. 
πλατνά  (ή)=ή  πόλις.  Μ. 
πλάτη   (τό)~  αμπέλι.  Μ. 
πλτάμτσα   (ή)=ή   καλύδη.    Μ. 
Γτοα(>ί~ον=χάμνω,  φκπίνο).   Μ. 
τηαο'νάδία  (τα)   τα  λάχανα.  Μ. 
.-τρηοκουκοίλία  (τά)-τά  φασόλια.  Μ 
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τιράβνΛ  (ή)=ί|   προσφορά,  /.ιιτηου- 

γ,ά.    Μ. 
Ράζοικζ&'ώώ'  £ρρ«£«=εδωκε.  Κ.  Λ. 
ράνους**  ήλιος.  Μ. 

2καρί£ου= έρχομαι,  σηκώνομαι.  Μ 
σον6ληρος=6  άήρ,  αέρας.  Μ. 
σονμμα=πάΚύ.  Μ. 

α<>νρκ/.ίόα=αίί,  γίδα'    ουνρκλίδΐι) 
ερίφιο  ν  ουί>ρκλιδιάρ^ς  =  αΙγυΰο- 
σκός,   βοσκός.    Μ. 

ηυνφρώνου—  κλέπτω.  Μ. 

πταμενον=άογώ,    μένω  αργός.    Μ. 

ιπήμον  (ή)=ή  αργία.    Μ. 

ατάγτ(η)=χ\   πυρΐτις,  μπαρούτη.  Μ. 

ατιονάι/  (στερνάρι)  =τό  αυγόν.  Μ. 

ητιηηι.ρίζον  =  γελώ.  Μ. 

ατρονγγν  Ιό  =  το   γρόσι.  Κ. 

οτρονγγνλοπιντ,ς=•/ο\ρο:.   Μ. 

σς  ονγγυνς  (ό)  =  τύ  μανδήλιον.  Μ. 

Ίαμπακίζον =κλαίω.  Μ. 

τραβηχτή  (ί|)=ή   οκά. 

τρυνχενον  =  πίχο).  Τρον/ι:ύονμι=^ 
μεθΰω,  μεθώ.   Μ. 


τρον/ϋς—γ.ρασί.  Μ. 

7•ααπ(=Ορόμος•  7Όαπ/,~οΓ—- υδοιπ ο- 
ρώ. Μ. 

/οάροΐ':— χώμα.  Μ. 

τοέλιονς  = τραχανάς  (έδεσμα)    Μ. 

τσβροΐ'ς— κρέας.  Μ. 

ιοουκάλυυ  (ή)=ώρολόγΐον.  Μ. 

το'ούλίκονς=[α>ί^6ς,  Μ. 

Γσίτοΐ'ρ'=παππάς.  Μ. 

Φασό/.?α=:όδόντες,  δόντια.  Μ. 

7ν.ίτοι;ρ(  — βιδλίον.  Μ. 

φονράδ,-=ζξν/.ο\'.   Μ. 

7  ο(•ραό/^ου=κάμνω.^  Τον  φονρά- 
δισα  δρματου»=Τό  έκαμα  κα- 
λύ.  Μ.  Λ. 

7 -οϊ.'«£•?  =  εχει.   Μ. 

φονσκονκοίλία   (τα)— φασόλια.  Μ. 

7  οΐ'τηρη=ΐ]  λάμπα.  Μ. 

Λ'ί/)'α(ή)3=ι χίλια.  «:Μκι  χι')να;=μία 
χιλιάς.  Μ. 

γλιμίτ    (το)  =  κριθάρι.  Κ. Λ. 

χυνζονρεύ(ει)—βρέγει.  Μ . 

χυνζούρου  (ή)=βροχή.  Μ. 


1". 

"Αλλαι  τινές  συνθηματικά!  γλο^σσαι  εν  Ήπείρφ. 

1)     Έν   Μεταόβω    και   Καλο.ρρνταις. 

Και   εν   Μετσύ6ω   και   Καλαρρυταις    υπάρχει    σνμΟολικη   γλώσσα 

ιδία   παρά    τοΐς   ράπταις     και   χρυσοχόοι:.     Παρά     τον    εκ   Σνρράκυν 

ιατροί  κ.  Λΐ(ι)\ίδα  Πάλιον  τώ  1907  εν  Πρε(3έζι|  ή'κονσατάς  έξης  λέξεις: 

αλοι;;•όόο(•ίτα  =  φασόλια,  πρΰλ.  /./,        π<ππιηνς—()  Τοϋρκος. 

γυδονρτα  Ζαγορ.  πλαπ''>  =  τό  νδωρ. 

/'παι•ί'£/ει/=έννοεΐ'  ϋύ&ίζ'  οϋ  γαν-      σΐόρον  (ή)==ό  οίνος. 
ιοί•η(η)ς  —  μας   εννοεί  ό  Τουρ-      •/αντούρ(η)ς=δ  Τούρκος. 
κος. —  Πρϋλ.  /ιπανίζο   Ζαγορ.        χαουν^(ι)κυνς,  η,  οΥ  — καλός,  ή,  ύ. 


Δ.   Μ.   Σάρρου,    Περί  τών    συνθημυ. τ  ικών   γλωσσών.  .05 

1)    Εν  Πωγωνίω. 

Ό  "Ι.  Λαμπρίδης  εν  Ήπειρωτικοΐς  Μελετήμασι  Ζ'  σ.  όο  παρα- 
θέτει εκ  της  συνθηματικής  γλίόσσης  τών  Σωηικιυπών  (Ιαρελοποιών 
τάς   εξής  λέξεις: 

«Τον  πλακούντα  (πήταν)  καλοΰσι  σαβαπάραν,  την  πυρίτιδα 
μπούρμπουλον,    τον   ίχφύν    νερο-Ίον/,ι    κ.τ.λ.    . 

Τών  αρτοποιών  τοί3  Πιογωνίον  ηκουσα :  //  /)'>•'ρ;α  μ.-ιανίζ(ει) 
αυύφρονσ'  τα  μπονζίονρια,  ήτοι :  ή  'ό'γαρια  (της  αστυνομίας)  ερχε- 
τα(|   κρΰψε  τά   ίλειψά)   ψωμιά. 

Μπανίζ'  ον   Πάτσΐονς»=  έρχεται   ό   Τούρκος. 

Οι  ράπται  τοΰ  Πωγωνίου  ΐνα  μη  έννοώνται  συλλαΰίζουσιν  αν- 
τιστρόφως: «>θά  ρής-πα'>=θά  πάρης,  κρέ-πα  το  ρι-λα-μου»=πάρκ 
το   μουλάρι. 

ο)     Έν    Φιλιάταις. 

Τών  γανωτών  του  Μπαμποΰρΐ]  (καλαντζήσών  ή  γιΜανχ'ζήρ^ον) 
ηκουσα  την  έςή;  φρ.  μάγκουσι  μια  βα'ρφα  τσί&χτάϊ»  ==  πίαφε  μία 
δκα   ψωμί. 

Τας  σϋν&ηματικας  γΧωσσας  τών  Συυπικιιυτών  κάΐ  Μπαμπυυραυ- 
τών   δεν   εχομεν   νυν   προχείρους. 


Συν  Νηματική  γ?*ώσσα  τών  τεκτόνων  και  τών  κτιστών 
της    επαρχίας    Σισανίου     και     Σ  άχτιστης    της    Μακεδονίας. 

Την  γλώσσαν  ταΰτην,  ήτις  έχει  μεγίοτην  ομοιότητα  τη  ανωτέρω 
ίων  κτιστών  της  επαρχίας  Κονίτσης  και  ταΐς  κατωτέρω  της  Θρά- 
κης, λαλοΰσιν  οί  εκ  της  έπαρ/ίας  Σισανίου  και  Σιατίστης  κτίσται 
ασκούντες  το  έργον  αυτών  εν  Μακεδονία  και  έν  Κιυνστανιινυυπό- 
λει.  Καλοΰσι  δ'  αυτήν  κουδαοίτικα  ή  κουδαρίοτικα  ή  κυνδαρίοτιχν, 
γλώασα  (πάρα  το  κονδας  ή  ίϊούδαρηξ— κτίστη^).  Τας  λέξεις  αυτής 
μοι  αν;-:κοίν(οσε  τω  1  ί Μ  2  έν  Κωνσταντιν  π•πόλει  ό  έκ  τοΰ  χορίου 
Λατοοίστης  μαθητής  μου  κ.  'ΛΟ.  Τριανταφυλλίδης,  ας  σημειώ  δια 
του  Τ.,  τινάς  δε  τελευταίως  και  ό  Ικ  Σιατίστης  φίλος  κ(ΐι  συνά- 
δελφος1   μου   κ.   θ.   Νάτοινας,   ας   σημειώ   δια   τοΰ    Λ. 
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Μ;  χίδ(ΐ)—'Λ0§•\\,  κορίτσι.    Γ. 

ίί'ίο/<ατθ(•ί=ώραΐος,  ακμαίος,  ώρι- 
μος" πρβλ.  και  δοματονς.  Ν. 

απκάζου  (άπεικάζοο)=έννοώ.   Γ. 

αρα£ου=φθάνω,  έρχομαι  πλησίον. 
Τ.    πρ6λ.   ρόζου  3. 

αρ/α)'α*=διοικητής,  πασάς.   Τ. 

άσπρονκέφαλους  —  Ιμάμης,  χόν- 
τζ«ς  Τ. 

ΓατΓθΐ>ΐ=ζεμπίλι  (φορμός).  «λίπάξ' 
τουν  του  γάττου*  =  γέμισε  το 
ζεμπίλι.    Τ.  Ν. 

γκαμττλίζον  και  γκα/ιπ/Μονον  (§α. 
βλιώνου)=  βλέπιυ,  καμμΰω  τους 
οφθαλμούς.  «Γκαμπληόν'  ου 
μ'/ος=  βλέπει  τάφεντικό,  ό  κύ- 
ριος.  Τ.  Ν. 

γιαλιστηρά    (τά)=τά   παράθυρα.  Τ. 

Ζαττεύον  =  κοιμώμαι.   Τ.  Ν, 

ζψ(ον)λας=\ΐ.ρζ\κ.  Τ, 

ζμτιυνοίζον  Χ.  και  ζμπονρΐάζου 
Τ.  =  λέγω,  ομιλώ. 

Κωράλα  (ή)=ή   φυγή. 

καΐ/•αΑνώ=φεΰγω,δραπε[εΰο).  Ξό:- 
συρστο  κι  και|»άλνα*^=πάρε  το 
και  φΰγε.  Τ.  Ν. 

*;οΓρο{•— εκκλησία.  Τ. 

κόκκινα  (τά)=τά   κεραμίδια.   Τ. 

κούδας  (Τ.)  και  κούόαρ(η)ς  (Ν.) 
=μάστορας,προοτομάστορας,  ος 
και  κάλφας  λέγεται  παρά  τοις 
Μακεδόσιν,  κτίστης-  πληθ.  κον- 
δαραΐοι. 

κονδαρίτ(ι)κα  και  κοι•δαρίοτ(ι)κα 
και    κονδαηίι(ι)κη     ;7.ώσσα=ή 


συνθηματική  γλώσσα   ιών    /.ιι 
στων    της  επαρχίας    Σισανίου 

και  —  ιατίστ)}ς.  Τ.  Χ. 

κοΓ'κκονς=6   Σουλτάνος.  Τ. 

κον/.ον6ό  =  τό  ήμερομίσθιον.   Τ. 

κοι•ράκ2α=έργάται.   Τ. 

.1ί/κρό6'α=φαγητόν.  Τ.   Χ. 

Μαδιά  =ζ  παράδες,  /ρήματα-  •δέ 
φ(υ)σάει  μαδιά »=δέν  έχει  χρή- 
ματα.  Ν. 

ιιάνηνς  (ό)^-ψωμί,  άρτος.  Τ.  Ν. 

μανενον=τοώγ(ϋ'  «άϊστι  νά  μανέ- 
ΐ|Ό\μΐϊ=Γεμπρός  νά  φάγωμεν 
«μανεΰει  ου  μπαρός»— τρούγει 
ό  κύριος.  Τ.  Ν.  2)  μανευει  = 
λέγει  ανοησίας.  Ν. 

μ'χδς  (μουχός)=κΰριος,οΐκοδεσπό- 
της    (Ίδέ  και   μπαρός),  το   θηλ• 
μ'ζ<?νσβ==χνρία,   οικοδέσποινα 
Τ.  Ν.   Έν  Σοφίδαις  μηχός. 

μπάζον  =:  γεμίζω*  «μπαξ  στού  γάτ- 
του  φουράδτα,  ράξ'  τουν  κι 
καψάλνα>=  γέμισε  το  ζεμπίλι 
ξΰλα,   πάρε  το  και  φΰγε. 

μπαρός=  κύριος,  εργοδότης,  οικο- 
δεσπότης.  Ν. 

Χτα/Μΰνον=  διευθετώ,  σχάζω.  Τ. 

.Γίσερί'(η'ιία=ερχομαι. 

'ξιη  λιάζου—λαλώ,  ομιλώ- «ανθίζουν 
υΐ  κρανιές  μη  ξιφλιάζιτι»  =  μας 
καταλαμβάνουν  (τί  λέγομεν)  μη 
όμιλήτε.  Τ.  2)  =  λέγω  ανοη- 
σίας. Ν. 

Ονξειά  (όξειά)=νερό.  Τ. 

οοματονς,    ορματ(η),    δρματου    = 
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ωραίος,  α,  ον.  Τ. 

Πατιπονς=ο  Τσάρος  της  Ρωσίας. 

Ράζου  =  δίδω-  «έρραξι  του  κου- 
λθϊ'6ό  ου  μπαρός»  =  έδωκε 
τύ  ήμερομίσθιον  ο  εργοδότης. 
2)  λαμβάνω,  άρπαζα).  3)  φθά- 
νω.  Τ.   Ν. 

Σαλαμαντρι—χο  νήμα  της  στάθ- 
μης. Τ. 

σ>όροΐ'ς=κρασί. 

στό/ους=μιναρές,  τζαμί.   Τ. 

σταφίδα   (ή)=φυσίγγια.  Τ. 

7σαΐ'τάοία(τά)=τά  μουσικά  ύ'ργα- 
να,    βιολιά.   Τ. 


τσ(ι)λίζου=εννοώ'  «τα  το(ι)λίζ(ει) 
τα  κουραδίτ(ι)κα»=έννοεΐτά..Ν• 

Φλουέρα  (φλογέρα  ή)=προϊστάμε- 
μενος,  κάλφας.  Τ.  Ν. 

γουράδ+α   (τά)=Ηύλα.  Τ.  Χ. 

φίΐ')σά(ει)  ===  έχει,  « δε  φ'σάει»=δέν 
έχει  (χρήματα)'  «φ'σάει  δρματυυ 
ή  λιγκρόΰα»  ζ=ζ  είναι  καλόν  τΰ 
φαγητόν.   Τ.  Ν. 

γνλλου=  φόρος  <πήριςτού  φύλ- 
λου ;=έπλήρο»σες  τον  φόρον; 

Ψαλτ(ι)κδ  (τό)  =  τό  ήμερομίσθιον, 
ήμεροκάματον,  ό  και  κονλονδό. 


Ε'. 


Συνθηματική  γλώσσα  τεκτόνων  και  κτιστών  έν  Θράκη. 

Τάς  κατωτέρω  λέξεις  της  συνθηματικής  γλιόσσης,  ην  κυρίως  με- 
ταχειρίζονται ο!  κτίσται  και  τέκτονες  της  επαρχίας  Διδυμοτείχου  και 
Βιζύης,  εν  Θράκη  και  τη  Κωνσταντινουπολει  μετερχόμενοι  τύ  έργον 
των,  περισυνέλεξα  τω  1903,  γυμνασιαρχών  έν  Άδριανουπόλει,  κυ- 
ρίους παρά  των  μαθητών  μου  κ. κ.  Τηλεμάχου  Χεκίμογλου  εκ  Διδυ- 
μοτείχου, Μαργαρίτου  Παπαδοπούλου  (νΰν  ιατρού)  εκ  Σοφιδών  τής 
Βιζύης,  του  προιόρως  αποθανόντος  ίερολυγιοπάτου  Ν.  Νικολαΐδου 
εκ  Σοφιδών  και  παρ'  άλλιυν  τινών  εκ  Σουφλίου  και  Όμτάκιοϊ  της 
'Λδριανυυπόλεως  μαθητών  μου.  Καλείται  δε  ή  γλώσσα  αύτη  ιτο/ν.- 
γέρικα  έν  Σοφίδαις  και  Βιζύη,  δουλγέρικα  δε  ή  ντουγηαματζίτικα 
έν  Λιδυμυτείχω  και  Συυφλίο).  Ή  διάλεκτος  αύτη  έχει  μεγάλκς  ομοιό- 
τητας ταΐς  ανωτέρω. 

1)  Διδυμοτείχου. 

* Λγ<αηιιένονς—μύ)\Ηΐμ£\•ος.  άγριυΐ'δαιιαοκηά  (ή)   —  ΐ|  χάνου  - 

άγκίδα  (ή)—  κόρη,     ούτι»    και  έν  μισοα   (Σουφλί). 

Ήπειρο).  '  Λμαξονχ<ί)>>(ί)—\}  'Λδοιανυύπυλις• 
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ανθίζονν   τα  κρανία—  μας  έννοοΰν 
τί  λέγομεν  σΰστασις  προς  προ- 
φύλαξη-, ίνα     μη    τα   λεγόμενα 
τίνος   έννοήσωσιν   άλλοι  και  δη 
οι      Τούρκοι      παηακαθήμενοι. 
(Όρτάκιοϊ  Άδρ  πόλειος).  Ούτω 
και   εν   Ήπειρο»     «ανθίζονν    δι 
χί>αν;-;      και     εν    Διδυμοτείχω 
ανθίζουν    οί   μπαμπακιές•;,   εν 
δε  Νικομήδεια  «τρων  άκρα\οα 
η;ΐότ(ι)=  νερό. 
άπ?Λϋΐ>ου=πλ-\\οώνο). 
άηάζον  και  ράζου=££γομαι'  ποαζι 

=ήλθε. 
άσπρου   (τό)=ταΰγό. 
'}';  άουτ(η)  (άφάγωτη)     και  μπΰ,λ- 

τσίκον    (ή)=ή    λάσπη. 
Βαμμένου   (το)   και    σέορόυ   (η)  — 
κρασί,   οίνος. 
..  ιπ    (>Υ)  —  η    οκά. 
Πιταρ  =  Αθίγγανος.    Βιτάρ(ι)σπα  = 

Άϋιγγανίς. 
Ίοονντάρ  (βροντάρι)=ιυυφέκι,  πυ- 

ρυβόλον. 
βρουνταράς  =  πύρο  βόλι  |  τ ή  ς. 
/  υ/.6α//ρό=μετζίτι,    είκοσι  γρόσια. 
γήαπΙίζορ*&  βλέπω. 
;,χαρτςα>•ώ=έπιπλήττω. 
Ι///^ς=κοντός,  βρα/ΰσοηιος. 
δουλγέριχη   γλώσσα    ή    δουλγέρικα 
και    (Ιουγρα/ιατζίτ(ι)κα—ϊ]  συν- 
θηματική  γλώσσα,  ην   εν   Σου- 
φλίω    μεταχειρίζονται   οί   δυυλ- 
γέρηδες  ή   ιΐουγραματζηδες   (= 
κτίοιαι). 


Ζάγκους=δ\•ος. 

^(Ί.ϊκοΐ'ς  —  λα\'6ς. 

ζ ατε  ν  ο  υ  =  κο  ι  μ  ώ  μ  α  ι . 

ζαηείο( ι)  =  7ίθ\'\νΜζ,  μνς. 

^εροους^  Αρμένιος. 

ξίνΐζοΰ  (;)      μήπως   'ίννίζω;    =  κα- 

κιωνω. 
ζιφτώ  =  άπο  θνήσκω. 
ζώμα  ==  φουστανέλλα. 
Καλόηοους   (καλόγηρος)— νι;£. 
^α/οί•;'άρίί/'ε=^ενυκτθ3αεν. 
καλισόνη  =ά'σ6εστος. 
καμπάνα    και  τενγιόζον   (ή)  =  κασ- 

σίδα. 
>ίααπουρί  =  ζεμπίλι. 
κα.~ιλιά  =  μάτια,   οφθαλμοί. 
καπλιάζον  =■  βλέπω. 
κατοι>σΓαο(?/7£  =  εκατό  νταρχος. 
καυτηράό(ι)  —  μπαροότη,     πυρΐιις 
(Όρτάκιοϊ   Άδριανουπόλεως). 
κόκκινα   (τα)  :=  κεραμίδια. 
κοντιάοα   (ή)  =  ή  Ελλάς  (προλ.   το 

άλλαχυΰ  ψίοροκώσταινα). 
κο)•Ίΐάρ()))ς  —  "Ελλη  ν. 
κούναλον  (τό)  =  κεφάλι. 
κόραβα  =  καρπούζι. 
Ήούδας  —  κάλφας,   αρχιτέκτων.  Ού- 
τω και  εν  Μακεδονία,  ένθα  και 
χονδαρίστίχα      ή      συνθηματική 
γλώσσα   τών   κτιστών. 
κουψτηρο  *=τΌ  μαχαίρι  και  τό  οκε- 

παρι. 
κούκους— ο  Σουλτάνος   (Όρτάκιοϊ 
Άδρ  πόλεως).  ΟΰτωκαΙ  πλειστα- 
/οΓ'  τήςθράκης,Μακεδονίας,  Ή- 
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πείρου   και  εν  Κ  πόλει). 
κονλι.πΛΊνηι)ς  η  σίυοοιν^τό  κρασί, 

6  οίνος. 
κονκυυβάγις   γόρεηχιν     μέσα   οτοΊ' 

ηαλάτ(ι)=ο\  εχθροί  έπερικυκλώ- 

(}ΐ)καν  έξω  από  τό  χ(υριο  (Σον- 

φλίον). 
κ(υν]λοί'υ\α'   εν   τη    φρ"    ι  τα  ίφτά 

κλοΰρια^ολοι     οι    χοντζάδες. 

^  Σουφλί). 
κνηου   (ή)  =  εκκλησία"    πρβλ.      τό 

άνωιέρω   κΐούοου. 
κονψΐυν  (τό)  =  σπίτι,   οικία. 
.  Ια;•*)»— παιδί'  /.ανο<;ό.ία=παιδίά. 
λαγοννίκα   ί]  ά;'κά)α— ή  κόρη. 
λεΐάνυνδ(ι)^^  παιδί"    /.εΐανονόΐυ.  ~ 

παιδιά. 

/./;->) ;^ύ—  βο ι.'  η  ου  ν. 

Μα/Μτους  (ό)  ==χόϊζας   (Όρτάκιοϊ 

"Αδριανουπόλεως),   «ρ/ ιερεύς. 
ιιανάΰ/ι)  =  καρφί. 
ηανεύοί>=  τ()ώγο),     να  μα\  έι|'ουιιε>- 

=  νά   φάγωμεν. 
μόνου   (τό)=φαγί. 
ιιαντζαηία    (ή)  =  φαγί. 
π<χτηιάνα  =  σφάλμα. 
μανραυζ&ύμ(ι)  —  κα<|  ες^Οριάκο/ϊ). 

Ούτω    καί      εν     ΊΙπείρο      και 

Μακεδονίας 
μαυρυνοχονη  'ΟίΧξ      ή     μανουοκυι- 

</()ρς  =  ό    Τσάρος    της    ΡαΜας. 

Ό  αυτός  εν  Κΰπρφ  ηανηοηκηι 

</  η^Κ(ά    χαΙίιικ,Γις, 
Μιγαλονχιΰη(ιΙ    (ιιεγαλυχώρι)  =±    ί| 
1\'(ΐ)\  ίΠ(Μ'τινον;ιο/.ι.•. 


ηιλιμήί η/ς  (μελεμένης)  =  οκΐ'/.λυς. 
/ίέρόί/ϊ-ΆλΟανό:.  2)  φιλάργυρος. 
μιλό.νΙΐι'/'  εν  τη  (ρρ.    *!:ηράΟ(η)κ'  ή 

μιλάν  ;=διεκόπΐ|  ή   ουγκοινοινία 

(Σαυφλίον). 
μ  ίαχου    ( τ  ό )  =  κ  ο  έ  α  ς . 
//ο  =.  ■.:ιιευ(ΐ')σιιένονς   ως   ταύττά•-, 

οίνο6αοι']ς. 
μ(ον)χός= κύριος*   πρΟλ.   τό  εν  τη 

συνθηματική  των  Σοφιών  //>/. 

χός\ 
π.-τ(άτοίχυυ    η  άφσ.υντ(η)  =  λάσπη. 
μ.-ταμ.-τακιές     έν  τη  φρ.  «ά\Οίζουν 

οι    μπαμπακιές  >  =  ;ιάς    έννουϊ'ν 

τί    λέγοοεν    /Σοι-ηλιον)"    ιδ.  άτ>- 

ΜζΌκ 
μπόϊντχΜ)    (τό)  -  γάιο>Γ. 
μπόρχυι     (χό)  =  σιτάρι. 
μπούλα=  λ\    Ελλάς,    ή    παχοί."      ι, 

μποΰλα     μας     τραγ(οΐ')δεί 

Ελλάς   ευτυχεί   (Συυφλίον). 
Νταλχαμάγχμ ; 
)τά/.ω  =  τυρί. 

ντάνταβονς  (] >ά<.1".(5'»ς)=  Άρμενα*.. 
νΐέΜΜ  τήλέράΊ 
ντουγραματζίτ(ι)χα,  (ΣουψΛίίΜ*)*  ϊ<νι 

Λοί•/.;τρίκα. 
Ξ(ει)νος  γ—  Βούλγαρο:,    57  ,<     • 

Βουλγάρα. 
ξ(ν)πόλ(ν>)ίϋϋ  (τό)  =  λν 

-  γ  1 1  ,••  < '.  Γ 
Παλάμπαοΐας  =  πτοοχός     λιμοκον- 
τόρος, 
παρτα* '/.<<<•.;    (ό)  *  Έϋροΐο 
παρταλίάρυν   (ί|)-  πλα  κυι  ^ 
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πεους=-  τσιγαρυν. 

πέρδικα—  όρνιθα,  πετεινός. 

,-ζεΓσα(ή)=σανίδα:τετσί£=σανίδες. 

^ΐάνει=ζ  είναι  καλός*  δεν  πιάν(ει)» 
=  εΐνε  κακός. 

πιντοε  =  πεντάγροσον. 

Γτιρανος  (περισυνός)-—  αριστερός. 

πιτρονκάδακον  (πετρο/άβακο)  (το) 
=τζαμί. 

πιτοώνον  :=:  κερνώ. 

ττλιοτέρια  (περιστέρια)=βθί  εΰζωνοι 
τα  πλ  ι  στεριά  έ'σπ(ει)ραν   σου- 
σάμι) »==  οι  εΰζο^νοι  έπολέμη- 
σαν   νικηφόρως   (Σουφλίον). 

.τουΛΐ'ελ<ους(πολυέλαιος)=πόλεμος 
«ούπουλυέλιους  αναψι>=ό  πό- 
λεμος  »ίρχισεν  (Σουφλίον). 

Γτρα/άλα  (ή)  =  εργασία. 

-τοαγαλίζου  ζ=ζ  εργάζομαι. 

Ράζον    ιδ.   άοάζυν 

ραμπονκέβρα=  άραβοσίτι. 

οιπανίζου  =  κόπτω. 

ηονγκάτοιη  (τά)=οί  Τούρκοι  «τα 
ρουγκάτσια  έφαγαν  κρανία*  ^ζ 
οί  Τούρκοι  σκοτώθηκαν  (Σου- 
φλίον). 

οονδακινΗΓ  «άνθίζ(ει)  ή  άνοίγ(ει) 
ή  ρουδακινιά  =  ακούεται  φόΟος. 
(Σουφλίον). 

Σαρανταπόδαρους  =  πριόνι. 

ηγονρον   (ή)  =  γάττα,   γαλή. 

πίλου   (το)  =  χωρίον. 

αίτκονς  και  σάκου™ πάπας. 

οονρβον  (το)*  Τουρκόπυυλον  (Σου  - 
φλίον). 


οτάμονς  (ό)  =  οκνηρία. 

οτρουγγνλ.χον  (το)  =  γρόσι,  στοουν- 
γύλια-  γρόσια-  πρβλ.  πινταε  — 
5  γρόσια,  γαλατηρό  ••-  μετζίτι  20 
γρόσια,  γρυσογάϊταν(η)  =  λίρα, 
100  γρ.,  στροννι>λό=γρόσι  (Κό- 
νιτσα). 

Τάλιον  (το)  =  τυρί. 

τέρκονς  (ό)=  δνος. 

τορτοέφον  =  μεθώ,  μεθΰσκομαι. 

ιραντανίζ(ει)  =ι  μπουμπουνίζ(ει), 
βροντά. 

τριότι   ή   τρίατι ;  =χρήματα. 

τοιαγκάλου  (ή)  =  ώρολόγιον  ιδ. 
τσίονκάλον    (Κόνιτσα). 

τσ>άτρα=  πέτρα"  τσ»άτρί£=πέτραι, 
λίθοι. 

τσίότσονς  ή  ψημέν(η)=ζαπίρτο,  οι- 
νόπνευμα. 

τσοΰ^ου^^πίνωοΰτω  και  πολλαχοΰ. 

τσουμπάν(η)ς•  «οι  άζουβάνδις  αρ- 
μέγουν τα  γίδια  >=οί  άντάρται 
εργάζονται  εθνικώς  (Σουφλίον) 

τηίτσια  (ή)=φωτιά,   πυρ. 

τσίτα1  «είναι  τσίταί=ειναιπλοΰσιο-. 

τυφλό  (τό)=τό  ιμπρίκι  τοΰ  καφέ. 
(Λίτιτσα). 

Φαρδεχά  ( ή )  =  γυναίκα . 

7>α6Ό<;τ6^ί=Έ6ραΐος. 

<ρείδ(ι)'  «Του  φείδ(ι)  μας  ήβΰζα'ξΐί- 
=  ή  σκλαβιά  μας  εΟανάτωσεν. 
(Σουφλίον). 

φλό/ιονς  (δ)=καπνός.  (Λιδυμότει- 
χον,   Όρτάκιοϊ  'Λδρ  πόλεως). 

7>ό^οι>  — φωτιά  ή   φώσφορον. 
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ψουράδα  (ή)=πυρκαϊά. 
φονράδία   (τά)=ξΰλα. 

Λ'απέ— ψωμί. 

χαράζου—  λέγω-  χάυαξι  — εΐπέ. 


χονζονρενον=$()έχθ). 
γρνσονγάϊταν(η)  —  λίρα  τουρκική. 
Ψ(η)μέν(η)   ή    τσιόταυνς  — =  σπίρτο, 
οίνόπνευιια. 


2)    Σοφιδών  Βιζύης. 

*Λγκίδι  =  χο()ίτο[.  μάνημα  (το)  =  φαγητών. 

ΐίράζου  καΐ  ρά£Όυ=  παίρνω,  δίδο).  μαλακούς— κλέπτης*   ιδέ  μανιάτης 

Γκονρλουμάτα—λίρα   τουρκική.  (Κόνιτσα). 

Δεξιούς  —  Χριστιανός.  μανχούρα   (ή)  =  πέτρα. 

όί«λΰ£οι»=βλέπα>.  μάνονς  (ό)  =  \|»ωμί. 

δ\ολΐά  (τά)=:μάτια,  οφθαλμοί-  ου-  ματσαρείο  =  άπόπατος.    Καλλιόπη 

τω  λέγονται  και  τα  βιολιά-μον•  (Βιζΰη). 

σικά   όργανα.  μανρονκούκκι  =  μπαροΰτι,πυρΐτις 

Ζαπενου —κοιμώμαι,  αποθνήσκω.  (Βασιλικός   Σωζουαγαθουπόλ.). 

2) —κλέπτω.  /ίαυροιγ4/ίάτα=έλιά,  μανρονμμά- 

ζάπους  (ό)=ΰπνος.  τις  =  ελιές, 

ζερβούς  =  Τούρκος.  μαυρουπέτσ(ι)κον  =  βου6άλι. 

ζον6ακώνου=π'ινω.  2)  κτυπώ,  πιέζω,  μέλιονς  (ό)  =  σκΰλλος. 

^7>τους(ό)και/{ακρόφτ^ς=όονος.  μηχος—α  νθρωπος,άνδρας,  τεχνίτης• 

Θαλασσονπούλ(ι)=\γάρι.  ιιηχονσα—γνναΧχα  (Σοφΐδαι)'  Ιν 

Καλό(γ)ηρονς   (ό)=ηλιος.  Βιζΰη   μουχός,    μονχονοα. 

καυτ?;ρά=πεπέρια,   πεπεριές.  μιλιγοΰοα  (μβλεγοΰσα)— εκκλησία. 

κουσας=κάλφας,  μάστορης.  ,αουγκριχτη—  αγελάδα. 

κουλονδό  (κολο6ό)=ήμερομίσθιον.  μονγκριχτό=  βόδι,  βοΐ•ς. 

κούφιου   (τό)=σπίτι.  μονρμονριχτης^=?>ώάαχαλας. 

κούφια  (τά)=ντουφέκια,πυρο6όλα  μουρμουρητό— σχολεΐον. 

(Βασιλικός  Σωζουαγαθουπόλ.).  μπαρός^προϊστάμενος,έργοδότης, 

Λαγδς  και  λαγούτα=  παιδί.  κύριος,  αφεντικό. 

Λοι>^υρ^στί)ί(όλογυριστής)=ό  μΰ-  Ντάλχονζ  (ό)  =  τυρί. 

λος  και  ό   μυλωνάς.  ντάϊ>τα6ονς{άάά«ΰος)~  αθίγγανος. 

Μαλάτονς  (β)=παπάς,   ίερεΰς.  »'Γου/;'ί:ρίκα=ήσυνθηματικηγλώσ- 

μανεύον  —  τρώγο).  σα  ή   λάλου  μένη  υπό  των  κτι- 
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ατών   (ντουλγέρηδοη)   τών  Σο-  π(ην)λ:ήκ(η'-~ ^γέρίον. 

γιδών  Βιζύης,  μετερχομένων  το  πραχάλα  —  εργασία*   οΰτω     και   εν 

;ον  των  εν  Θράκη  και  Κ  ΐφ•  Μακεδονία   και    Ήπειροι. 

λει'   πρβλ.  καί  Αονλγέηικα  (Μα-  πραχαλίζον==ε&γάζϊΐ)#Μΐ{ 

κεδονίας  και   Διδυμοτείχου).  πρηξονκοίλια   (τα)=  φασόλι;*. 

ντονμάν(ι)    καπνός.  ΣγουόΦνς   (ό)=γάττα. 

Ξέφλι<ίσμά=  λόγος.  >>οικ(ο)  =κρασνσοΰρος  ρ.νΒιζΰτ]. 

ξεινίονς    κιχι    πλέταοϋς    και  ηκ/.η-  ιπορουμει<ους  =  μεθυσμένος-    οου- 

θρονκανηάνα    (ί| >  =-?Βοΰλγαρο:  οωμένος   εν    ΒιζΓο). 

πρΟλ.    και    ξ(!-ί)νυζ   (Λιδυμοτ.)  ον</.};77ροιυ<οι^αΓα(η)— Βουλγαπο:. 

£ισ£ρί»σί;  =  ?ρχομαι,   πηγαίνω.  πτήματζηζ-=^  οκνηρός. 

ίίφΑίάΓ^)1  =   λεγο>    (Σνρϊοίΐι.  και  οταμεύον  —  κάθομαι, α/νώ,Γ'πάρχω 

Μακεδονία).  ατάμονς   (ό)  — οκνηρία. 

ίυίΖύ  ή  >ΐ'?'τό— σουΟληριν  το  τζα-  ο( ιΊ μτιέΟιροικ—ΎονοϊίΟ-   ■  Βαπιλι- 

μί,  ό    μιναρές.  κος   Σο)ζουαγα()ουπόλεοκ). 

^Οξΐώτ(η)ςπ=νερό.  7'σατ<7ά/αα(τα)  =  γρόσια  /.αϊ  εν  γέ- 

ύ'ραατους^  καλός-  οντω  και  εν  Κο-  νει    /ρή  πατά- 


ν ίτοη   κα!  Μακεδονία. 
ΤΤλατσάκα  (η)^-πίττα. 


ταιμηρ'ικονς   (ό)^=τσιγάρον. 
Φώκονς   (δ) — προιτια,   πΓ<ρ. 


ΝΟΜΟΣ    ΙΕΡΟΣ  ΕίΣ  ΥΓΙΕΙΛΝ  ΕΝ   ΕΠΪΔΑΥΡΩ. 


υπο 

ΣΩΚΡ.   Β.  ΚΟΥΓΕΑ. 


Εις  την  *Μρχαίολογικψ•  "Εφημερίδα  τον  έτους  191$  (σελ.  12ό), 
εκδοΟεΐααν  τω  1922,  ο  Π.  Καβοαδιάς  εδημοαίένΐτέ  μέτά]*υ  άλλων 
επιγραφών   εξ   Επιδαύρου   και   την   ακόλονΟον   υπ    α  ο  ι  θ .   2. 

Θεός'     Τύχα   αγαθά. 

Νομογράφοι  * Αχαιών  οί  τον  ν  \  'όμον  ται  Ύγι^ίαι  θεντες.      ΛΕπι• 
Γ>    δανριος      "Αρχέλοχος.      Τι  Ι  μαιδα'.       Ερμιονενς.      Αμψάιν  ;  έτος. 

Μνάνονος.  ^ΑργεΤοι.  |  Ανοιτιτιο:,.  λαμοκο'τον.  Τι  !  μοκοάτης 
1 1 1    Τίιιωνος.      Φιλά  \  οάμος.      ΦιΧαρχόν.      ΚΧεώναί  Ι  ος    Χικίας   Ξε- 

νοκλίος.    Σικν  \  (ήνιοι   Δεξιάς     Δεξιός      ΪΙυθο  |  κλης    ΤΤνθοδωρον• 

Φλείάσϊος  |  "Αργέας  Εντελείδα.  Φ&νεά  τάς  Τίάνταίνετος  άιο- 
Γ>    γάνεος.  |  Πελλανενς      Αισχύλος    ΑρνιμΎ}  \  δεος'.    Βονριο:      Ιίφιλος 

■  Ααμο  ]  κοάτεος.   Αίγϊ&ς    Τεισιάς  \  ' Εχεκρατεος     ΝεοΧαΐσας.    Πα  | 
20  το^ί'ς•      Άγανορίδας      Τιηανορί  ]  δα.    Δυμαίοι    Θνιών    Λνκωνος  \ 

1\α/ιοΐ/  άνης  Θενξενον.  Φαραι  \  ευς  Ξενών  Ζατνρον.  Τριναι  •  ενς 
25    \Αριοτεας   "Αοιπτέος.     Αον  \  ηιάταζ    ^Ακράγας    ΚΧέϊος.    Με  '  γάΧο- 

τιο/.Ίται    Πνοοανθος  'Ιε  !  οοιννποη    Λνσιμάχός   Λνόίπ/πον  •   Καλ- 

λιμα/χίδα/.  [  "Άσχενς  Άριατό6ον[λος  Αεον  \  τ]ίχον\  Γοαμματεβς 
•Μ)     !    Έ/λενο,/νίον/    Ώ Ι  λίπος  (?) 

Σημειώ  Ινιαΰθ«»  ιμ,ικρας  τινας  μεταΒολάς,  «ς  Απήνεγκα  εις  τη 
άντίγραφον  τον  εκδότου:  Έν  στ.  18  έγραψα  ΙΙατρενς  αντί  Παιρεΰς. 
'()  ΚαΒΟαδίας  παρασυρθείς  εκ  της  παρα/,εή|^ω;  τοϋ  πατρωνυμικοί" 
του  Άιγιέως  νομογοαφού  βίερλαιδα  και  εκ  τοΰ  Δωρικού  τΰπου  της 
γενικής   των   εις   ~$υς   (παρβ.    επιγραφήν    Επιδαύρου    Ι. (γ.  Ι Ν    921».,  ; 


ό-Ι4  Σωχρ.    Κονγέα,     Νόμος  ίερος  εις  Ύγίειαν. 

επί  οτραταγον  τών  Αχαιών  Αιγια/.εΰς  εν  (Ϋ  Έηιδανρω  επ'  ίερεΰς 
τυ?  Άσχλαπιοϋ),  εξέλαβε  το  Πατρενς  της  επιγραφής  ως  κύριαν 
όνομα  και  δί|  ώς  γενικήν  πτώσιν  τοΰ  ελλείποντος  ενταύθα  πατρο>- 
νυμικοΰ.  Άλλα  πλην  τοΰ  δη  εν  τή  επιγραφή  ταύτη  ή  γενική  των 
εις  -εις  σχηματίζεται  εις  -έος  (παρβ.  στ.  23  Τριταιενς  '  Λριστέας  "Άρι- 
στέος),  το  Πάτρενς  ενταύθα  είναι  προφανώς  ονομαστική  πτώσις  τοΰ 
εθνικού  τοΰ  νομογράφου  Άγανορίδα  (ι).  Τοΰτο  άλλως  τε  δηλοΰται 
χαϊ  §κ  της  στίξεο;»:,  τ.  ε.  τοΰ  κενοΰ  διαστήματος,  το  οποίον  χωρίζει 
το  όνομα  Νεολάίδας  από  τοΰ  εθνικού  Πατρενς  εν  τω  λίθω.  Της  δέ 
στίξεως  ταύτης  ουδόλως  γίνεται  αδιάκριτος  χρήσις,  ώς  ό  κ.  Καββα- 
δίας ισχυρίζεται  (ε.  ά.  σελ.  124),  αλλά  τουναντίον  κανονική.  Ό  χα- 
ράκτης ηκολοΰθησεν  εν  τή  στίζει  δυο  συστήματα.  Κατ'  άρ/άς  εΐς 
τους  πρώτους  στίχους  (4-ί•)  εχώρισεν  εκάστην  λέξιν  δια  στίξεως,  τ.  ε. 
δια  κενοΰ  διαστήματος  ενός  γράμματος.  Ά)Χ  άπό  τοΰ  10  στίχου 
φείδεται  τοΰ  χοίρου  και  χωρίζει  δια  κενοΰ  διαστήματος  προς  στίξιν 
μόνον  του:  κατά  πόλεις  νομογράφους  άπ'  αλλήλων,  ού/ι  δέ  και  τα 
ονόματα  άπό  των  πατρο)\•νμικών  ή  των  εθνικών  αυτών.  Αντί 
λοιπόν  τών  τριών  ΑΊγιέων  νομογράφων,  ους  ευρίσκει  ό  κ.  Καββα- 
δίας, πρέπει  να  τεθοΰν  δύο  Λΐγιη:,  εξ  ων  6  έτερος  άνευ  πατρωνυ- 
μικού, παραλειφθέντος  τίς  οίδε  δια  τίνα  λόγον  υπό  τοΰ  χαράκτου, 
Υσως  εκ  παραδρομής,  και  εϊς  Πατρενς  νομογράφος,  άντιπροσο)- 
πεΰων  την  πρωτοστατούσαν  πάντοτε  εν  τω  Κοινω  τών  Αχαιών 
πόλιν,  τάς  Πάτρας,  ην  ό  Πολύβιος  αναφέρει  πρώτη  ν  μεταξύ  τών 
δώδεκα  ερώτων  πόλεων  της  Αχαϊκής  συμπολιτείας  και  τους  Πα- 
τρεΐς  μεταξύ  τών  τιοώτων  τών  εξ  ήρχήζ  ττοιηοαμένων  την  επιβολψ• 
τ^   σνστάαεως  τον   Κοινού  τών   ' Αχαιών   (Πολ.  41,1.42,1). 

Έν  στ.  27  αντί  τοΰ  Καλλιμάίχρν ....  τοΰ  Καββαδία  και  τοΰ 
Κα/./.ι/ια/χίδον  τοΰ  Αεονάρδου  (Α.  Ε.  1918  σελ.  192,Χ)  έγραψα  τον 
Λωρικόν  τύπον  Κα/./.ιμα/χίόα  (παρβ.  στ.  5  Τιμαΐδα  στ.  13  Εντελε'ιδα 
στ.  18-20  Νεολάίδας,  Άγανορίδας,  Τιμανορίδά).  Ό  δια  της  συμπλη- 
ρώσεως  ταύτης    εναπομένων  εν  τέλει    τοΰ   στίχου    κενός  χώρος  ενός 

(')  Παρϋ.  και  8ινοοοάα,  Νβαο  ΙΊΊίΐπκίΘη  νοη  Έρίά&ιψοβ  έν  Ηβηηβδ 
τ.  Γ>7  (19-22)  αελ.  519  και  ΦίΙΗβΙτη,  Ζιι  Οπβοΐιίδοΐιβη  ΙηκοΙιπίΊ^η  ιπκΐ  Ρη- 
ρνπ  &  Αηζβί^οΓ  άβΓ  ρΐήΐ.-ΐιίδΐ.  1ί1α??ο  αβι*  Αΐίδάβηιίθ  άοι*  "ΝνΊΒδβηβοΙι&ίΐβη 
ία  λ\Ίοη  ,Ια1ΐΓ£.  1922  Χι•  ΧΥ-ΧΥΠΙ  σελ.  9. 
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γράμματος  είναι  ακριβώς  αναγκαίος  δια  την  στίξιν,  την  χωρίζουσαν 
τους  Μεγαλοπολίτας  νομογράφους  άπο  του  Άσχέως.  Έν  στ.  28  αν  τ  ι 
τοΰ  [Παρ]αοχεύς  τον  ΚαβΟαδίου  κ<μ έλαυον  την  άναμφισβητήτακ 
ορθην     άνάγνωσιν    τοΠ    Λ  '  Ααχ(ι)ενς,   δ    εστίν 

ν     της   Αχαϊκή:  -    "Ααχειοΐ'  (1).     Αντί    δε    [Σωτηρ/ίχ^ί' 

έγραψα   [Αεοντ/ίχον     σνμφώνως    πρης   την     έττίση:    άναμφισβήτητον 

ιλήρωσιν  του  Αεοναρδου  (ΑΕ  191.8  σ.  192)Χ),  την  στηριχθείσα  ν 
ε,Ις  τ  η  ν  Λελφικην  έπιγραφήν  (8ν11θ£,Ό';  585>15ο)ϊι  εν  ίΐ  αναφέρεται 
Λεόντιγο-  ^Αριστοβούλου  Άοχε/ενς.  Έν  στ.  29  έγραψα  Γραμματε/  νς 
.-:φαλαίου,  διότι  προ  της  λέξεως  σημειοΰται  δια  κενοΰ  χώροΐ' 
ενός  γράμματος  η  συνήθης  έν  τω  λίθω  στίξης,  πράγμα  το  οποίον 
γε  τον  κ.  Λεονάρδον  ύπολαβόντα  τον  Άσχέα  * Αριοτόδουλυν 
ως  γραμματέα.  Το  όνομα  τοΰ  γραμματέως,  έκπεσόν  εις  τον  βλα- 
βέντα  εν  τω  σημείω  τοΰτω  λίθον,  άπετελεΐτο  άπο  εξ  περίπου  γράμ- 
ματα, ήκολοΰθει  δε  το  πατρωνυμικόν  δνομα  τοΰ  γραμματέως,  εκ  τοΰ 
οποίου  σώζονται  έν  τω  λίθω  πέντε  γράμματα  και  το  ήμισυ  τοΰ 
έκτου  .  ΛΕΥΣΙ/ .  Τοΰτο  ό  κ.  Καββαδίας  συμπληρώνει  Έ]λευσι/νίον 
την  συμπλήρωσα-  δε  ταΰτην  αποδέχεται  και  6  λνίΐϊΐθΐηι  (ε.  ά.  σ.  9). 
5  Αλλ*  είναι  προφανές  δτι  ή  λοξή  γραμμή,  ή  αποτελούσα  λείψανον 
τοΰ  έ'κτου  σωζόμενου  γράμματος  έν  στ.  30,  και  δη  το  πρώτον  μέρος 
αύτοϋ,  είναι  αδύνατον  να  είναι  Ν,  αλλ*  είναι  Δ,  πιθανώτερον 
ή  Α.  "Ισως  λοιπόν  κρύπτεται  ένταΰ6α  άλλο  όνομα  Π/λενσίΑς  π.  χ.  ή 
'Έ/λενοίας  (παρδ.  Ι.  Ο.  XII,!  732.,;).  Περαιτέρω  και  μετά  χάσμα  τριών 
γραμμάτων  διακρίνεται  σαφώς  έν  τω  λίθω  εν  Ω,  όπερ  ό  λνΐΐΐΐθΐιη 
συμπληρώνει  Ώ[λέι>ιος  άποκαθιστών  οΰτω  το  έν  τη  θέσει  ταΰιη 
προσήκον  έθνικόν  δνομα  τοΰ  γραμματέως  (').  "Αν  δμο>ς  δεχθώμεν 
^Ε]λευσί[α  το  δνομα  τοΰ  πατρός  τοΰ  γραμματείας  και  αν  δεν  υπήρχε 
κώλυμα  προσλήψεως  τοΰ  γραμματέας  έκ  πόλεως  αντιπρόσωπε. 
νης  υπό  ιδίου  νομογράφου,  τότε  δυνάμεθα  να  συμπ/ιηρώσαηιεν  κάλ- 
λιστα ,Ε]λενσί[α   Κλε]ω[ναΐος. 

Κατά  την   γνώμην  τοΰ   εκδότου   ό    νόμος,   περί   ου   γίνεται  λόγος 
εν   τη    επϊγραφτ)   ταΰτη,   είναι    ή    συν    αύτη    ευρεθείσα   εν     Επίδι 


(')  Παρβ.  και    8\νουοά3,  ε.  ά.  π.  520„     και    ^'ίΙΙιιΊιπ,  ε.  ά.  ο.  *    μετά   πΤ>ν 
σχετικών  παραπομπών. 
(2)  Αυτόθι   α.  9  κ.  έ. 
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και  συνεκδοθείσα  εν  ΑΕ  1918  σ.  128  κ.  ε.  ΰπ'  αριθ.  3  επιγραφή, 
ήτις,  ώς  ισχυρίζεται  δ  κ.  Καββαδίας  (1),  «είναι  αυτός  οΰτος  ό  νόμος, 
δν  οί  νομογράφοι  έγραψαν  και  εις  το  ιερόν  άνέθηκαν»,  δηλονότι  ό 
νόμος,  ό  μνημονευόμενος  εν  τη  προκειμένη  επιγραφή.  Άλλ'  ή  γνώμη 
αντη  δεν  είναι  ορθή.  Πρώτον  διότι,  ως  απεδείχθη,  ή  υπ5  αριθ.  3 
συνεκδοθείσα  εν  ΑΕ  1918  σελ.  128  κ.  έ.  επιγραφή  δεν  είναι  νόμος  της 
^Αχαϊκής  Συμπολιτείας,  άλλ'  είναι  ή  το  καταστατικόν  έ'γγραφον  τον 
υπό  τους  Μακεδόνας  Κοινού  των  Ελλήνων  (2)  ή  αΐ  μεταξύ  τυΰ  Κοινοΰ 
τούτου  και  των  Έλλ,ήνων  συνορολογηθεΐσαι  συνθήκαι(3).  Δεύτερον 
διότι,  ώς  ρητώς  δηλοΰται  εν  τη  επικεφαλίδι  της  προκειμένης  επι- 
γραφής, ό  νόμος,  δν  έγραψαν  οι  νομογράφοι  τών  Αχαιών,  είναι 
νόμος  τη  Ύγιεία  («Νομογράφοι  οι  τον  νόμον  τάι  Ύγιείαι  θέντες»). 
Τό  δε  βέντες  δηλοΐ  οΰχι  τους  άναθέσαντας,  ως  δ  Καββαδίας  ερμη- 
νεύει (ε.  ά.  σ.  124),  αλλά  τους  συντάξαντας  τον  νόμον,  τους  νομοθε- 
τήσαντας,  ώς  λέγομεν  σήμερον.  Είναι  λοιπόν  προφανές  και  άναμφι- 
σβήτητον  δτι  ό  νόμος,  δν  εθηκαν  οι  νομογράφοι  της  Αχαϊκής  Συμ- 
πολιτείας ται  Ύγιείαι,  ήτο  νόμος  ιερός  της  εν  τω  Ίερω  της  Επι- 
δαύρου μετά  του  'Ασκληπιοΰ  λατρευομένης  θεάς  Ύγιείας.  Την 
εΐκασίαν  ταΰτην  εξέφρασα  ήδη  εν  ΑΕ  1921  σελ.  30,,,  χαίρω  δε 
νυν  βλέπων  ότι  τό  αυτό  είκασε  και  ό  8\νο1)θ(1&  (ε.  ά.  σελ.  522), 
όστις  γράφει:  «Ποίας  φύσεως  ήτο  δ  νόμος,  εις  δν  αναφέρεται  ή 
επιγραφή,  δεν  δύναται  να  λεχθή  ώρισμένως,  επειδή  ό  νόμος  δεν 
εσώθη».  Και  δμοος  δ  νόμος  εκείνος,  τουλάχιστον  λείψανον  αυτοί), 
Ισώθη.  Τοϋτο  έχει  σκοπόν  να  δείξη  ή  μικρά  μου  αυτή  πραγματεία 
άναπτΰσσουσα  έκτενέστερον  την  τότε  δι"  ολίγων  και  εν  υποσημειο')- 
σει  μόνον  διατυπωθεισαν  είκασίαν  μου.  'Άς  ΐδωμεν  λοιπόν  ποΐ5 
ευρίσκεται  τό  λείψανον  του  ίεροΰ  τούτου  νόμου  της  Ύγιείας. 

Εις  τό   αυτό   τεύχος    της    Αρχαιολογικής    Εφημερίδος    και    υπό 

(')  Παρ6•  και  Πρακτικά  της  ΑΕ  191&  ορ/..  31. 

(2)  Σ.  Β.  Κονγέα,    Τό  Κοινόν  ίων  κατ'έπιγραφήν  Επιδαύρου  ΑΕ 

1921  σελ.  1-51.  Ψ.  IV.  Ταιη,  Τηβ  οοηδίΐίυΐΐνβ  Αοί  ο£  Ββηιβιπιιρ'  Εβίΐ§•ιιβ 
οί  303,  «Ιοηπι&Ι  οί'  Ηβΐίβη.  8ΐαάΐβ3  τ.  42  σελ.  198  κ.έ. 

(:;)  ϋ.  ΨϊΙβ&βη,  ϋβββΓ  βίηο  Ιηβοΐιπίΐ  αιΐδ  άβιη  ΑβΜβρίβίοη  νοη  Ερί- 
Ιίΐυνοδ.  8ϊΐζαη£•3θβποΜθ  άβΓ  ΡΓβυ33ί8οηβη  Αΐί&ά.  ά.  λνί85.  1922  XVIII 
σελ.  122  κ.έ.  8ινοοοάα,  Νβαβ  ϋΓίεαηάβη  νοη  Ερΐά&ιιι•03,  Ηογπιθβ  57,  523. 
Αά.  ΦϊΙΗβΙιη,  Ζιι  §πβοηΪ8οηθη  Ιη3οηπϊΙθη  υηα  ΡπρνίΜ,  ε.  ά.   σελ.  10  κ.έ. 
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τον  τίτλον  'Ανασκαφαι  εν  '  Επιδανρω  6  κ.  Π.  Καββαδίας  εδημο- 
σίευσε  μεταξύ  άλλων  και  απόσπασμα  επιγραφής  (ΑΕ  1918  σ.  192) 
μετ'  απεικονίσεως  (σ.  193),  το  οποίον,  φέρον  τον  αριθμόν  10  (εϊκών 
38),  έχει  οντώ: 

Τάι  Ύ/γ]ιεί[αι 

Άοκλαηιον   [ βν/ 

ειν  [β]ονν  .  Μ[ 

βνρσαν  κατ[ π9°1 

δ    στατεύειν   / 

τους  τον   ^Ασ/κλαπιον 

Το  περιεχόμενον  τον  μικρού  τούτου  αποσπάσματος  παρ'.  δλον 
τον  ακρωτηριασμό  ν  έ'χει  προφανή  τον  χαρακτήρα  ίεροϋ  νόμου  και 
μάλιστα  τα<  Ύγιείαι  (στ.  1).  "Οτι.  δέ  περί  ίεροΰ  νόμου  πρόκειται, 
δεικνΰουσιν  αι  φράσεις  θνειν  βονν  (στ.  3),  βνρσαν  κατ/  .  .  (στ.  4), 
δπερ  ουμπληροοτέον  ΐσο)ς  κατ/ατιθέναι  ή  άλλο  τι  ρήμα  ομοίως  σΰν- 
θειον,  ή  και  κατ  [α  ταντά  (παρβ.  ΡΓΟίί-ΖίθΙΐθΐι,  Ι«θ£>'β3  Οτ&ΘΟΟΓίΐΐϊΐ 
830Γ&Θ  II,  41,6   και  δέρμα  και  κωλήν  κατά  ταντά). 

Αι  εξωτερικά!  ομοιότητες  του  μικοοΰ  τούτου  επιγραφικού  τεμα- 
χίου προς  την  επιγραφή  ν,  την  άναγράφουσαν  τους  νομογράφους 
Αχαιών  τους  θέντας  τον  νόμον  τή  Ύγιεία,  είναι  καταπλήσσουσαι. 
Ό  λίθος,  λευκός  τιτανόλιθος,  είναι  ό  αυτός  εν  άμφοτέραις  ταΐς  έπι- 
γραφαις.  Ή  γραφή,  στοιχηδόν  εις  άμφοτέρας  τάς  επιγραφάς,  πράγμα 
σπανιώτατον  δια  τους  χρόνους  εις  ους  ανάγονται  αΰται,  είναι  και 
κατά  το  σχήμα  και  κατά  το  μέγεθος  των  γραμμάτιων  απαράλλακτος. 
Ή  στίξις  σημειοΰται  και  είς  τάς  δύο  επιγραφάς  δια  του  αύτοΰ 
επίσης  σπανίου  τρόπου,  τουτέστι  δια  της  αφέσεως  κενοΰ  διαστή- 
ματος ενός  γράμματος.  Το  πάχος  των  λίθων  (τοΰ  πλάτους  μη  δια- 
σωθέντος εν  τω  μικρω  άποσπάσματι)  είναι  το  αυτό.  Είς  ταΰτα  ας 
προστεθή  και  το  οτι  αμφότεροι  οι  λίθοι  ευρέθησαν  εν  τω  αΰτω 
χώρω  καΐ  εις  τάς  έπιχοόσεις  τοΰ  αύτοΰ  εκκλησιδίου  τοΰ  Αγίου 
Τοοάννου. 

Στηριζόμενος  εις  τάς  εξωτερικάς  ταύτας  ομοιότητας,  ας  είχον 
παρατηρήσει  εις  τάς  υπό  τοΰ  κ.  Καββαδίοι*  δοθείσας  απεικονίσει: 
και  περιγραφάς  (ΑΕ  1918  σελ  124  και  σελ.  192),  και   ιΐς  την   Ισωτε* 
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αικήν   σχέσιν  του  περιεχομένου  άμφοτέροη•  των  επιγραφών,   εϊκασα(') 
ότι    αμφότερα;   ίιδται  1  εχουσι   στενοτάτην  ττρός  α)' 

•Ι   οτι   τ  Ύγίέίάς,  περί    ον   γ: ν 

)ΐθμόν   2   επιγραφή    των    νομογρά» 
εν   τω  άποσπάσματι,  τω  δημ  ύπό   τον    Καββαδίου 

10.   Την   δε  είκασίαν  μου   εκείνην   έπεκύρωσεν   εκτυπον, 
υπό   τοΰ   εν   Έπιδαυρω   δη  μο$ι5α  σκάλου   κ.    Άθ, 
και  ;   έξέτασις    και    π<  των   λίθων,   γεν 

,ησίν  μοί  διδάκτορος   ; 

λητοΰ   των   Άρχο     Ε  {.  Μαρινάτου  (2),   όστις  άπ< 

ώρισ|  αιτήματα  μου  έγραψε  μοι  απ(  20  Απριλίου  1923 

*  Μόλις    έπανελθών    εξ    Επιδαύρου    σπεύδω   νά   οάς    γρ<5ϊ| 
» ευτυχές  αποτέλεσμα   της   εκπληρώσεως   της   εντολής   ποΰ    μοΰ 
» αναθέσει.    Μετά   πολλοί»   «όπου   και   μόλις  τήν  δβυτεραν   ημέραν  «ών 
»  αναζητήσεων    μοι»   κατώρθωΐ:  :•ακαλΰψω   επί  τέλους  το  μι 

άχιον     της  επιγραφής    και    να   ία    σύγκρινα)    προς    τήν    μεγάλη  ν 
άντήμειψε  τους  κόπους  μου   ή  πανηγυρική  Ιπιτυχία  χ  Γ) : 
»  εικασίας    σας       .       .  Ον    μόνον   δηλ.   το   πάχος  των   λίθων   είναι   το 
»αύτο   (0,11)2),    ή    τοιόπις     ή    οώτή   (λευκός    τιτανόλιθος     άδρομερώς 
/ασμένος     εκ    της    οπίσθιας    όψεως),     ου    μόνϊ  ψΐΌζ     τφ> 

» γραμμάτων    και    τα    διάστιχα     είναι    τα    αυτά    εν   άμφοτέροις    τοϊ.: 
»λίθθΐς,   άλλα   και    το   τεμάχιον    όλόκληοον   ίφαρμόζει    επι   τη 
» ακριβώς   κατά   την.    'ΙπιπΘρτ    §πιίράνειαν    και    »α#'  δλον   τη    υπόλοιπα• 
>>  πάχος  τον  λίθου,    μόνον   δε  κατά    τήν   επιφάνειαν    των    γραμπ 
» μένει    χαραδροειδές    χάσμα     πλάτους  0,14    μεν    μέγιστου    κατά 
» άριστερόν   κρόταφον   της   επιγραφής   (ον   εχονσι   κοινόν  άμφότ% 
» προσαρμοζόμενοι  λίθοι)   και  0,03  ελάχιστον   κατά    το   μέσον.     "Ωστε 
λω§  οί  δυο   λίθοι  είναι    μία  και   ή    αυτή   επιγραφής 
Κατ",  ταΰτα,   ιδίως  δε   μετά  τήν  ευστοχον   παρατήρησιν   τοΰ   . 
οινάτου,  τήν   άγαγοΰσαν  εις   αυτήν  τήν  προσαρμογήν  των  όνο  > 

ιεΟα  άδιστάκτως  νά   ισχυρισθώμεν  ότι    άμφότεραι   αί  έπιγραφαί) 
ό  τε  κατάλογος   δηλαδή   των  νομογράφων,  των  γραψάντων  τόν  νόμπν 

(')  Παρ6.  ΛΕ  1921  σ.  30  ύποσ.  1. 

(β)   Προς  τους  δύο  τούτους  υΛοχι  ηκ  ας  μόΤι  επιτοουι 

•{.ίιάπο)  βδώ  Γα;  Βπριιάς   έΰχοίςιοτίας  μου. 
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της     'Υ.γιείας     (ΑΕ     1918  σελ.  125  αρ.  2.      Ανωτέρω   σελ.  543)    και 

-'όμος,    του   οποίου     λείψανο  ν    αποτελεί    το     εν    ΑΕ    1918 

οϋλ.  11)2-10-)   αρ.  10  δημοσιευθέν     απόσπασμα   (ανωτέρω     σελ.  547), 

είχον   χαράχφή    επι   μιας    και  της   αυτής    στήλης,     άπετέλουν   δε   μίαν 

και  την  αυτήν   επιγραφήν,   εν   ή    προετάσσοντο   τα  ονόματα   των   νο- 

μογράφων   και    ήκολοόθει  ό   νόμος.    Τούτο   δηλούται   και  εκ   τοϋ   αρ- 

νομογράψοι   ^  Λγαιιον  οι  τον  νόμον  τάι  '  Υγιείαι   θέντες  (στ.  2),  το 

.,   καθώ.  ή  ρήσε   και  ό    Καββαδίας   (ε.  α.  σελ. 

)24),   σαφώς  ύπυδηλοΐ   ότι   επρόκειτο   περί  προχείρου   και  προφανυϋ.; 

δ  τα  ονόματα  των  νόμο- 
υ τη.  μνεί  των  τίτλων  και  τών  ονομά- 
των των  προτεινόντων,  των  ψηφιζόντων  ή  των  ουγγραφόντων  τους 
νόμους,  είναι  συνηθέστατη  εΐς  τάς  επιγραφάς,  τάς  περιέχουσας  αυ- 
τούς τους  νόμους.  Αρκούμαι  να  αναφέρω  εδώ  τινάς  μόνον  εκ  ιών 
περιε/ουσών  νόμους  ιερούς  (π.  χ.  Ι,θ§;Θ8  ΒδΟΐ'&θ  II,  17.  67.  801  81) 
85.  13"»).   Επειδή    δε  δια  του  ονόματος  τοϋ  γραμματέως   επερατοΰτο, 

ιών    νομογρόφων,    μετ'  αυτόν    δε    και    εν 
άμέσφ   συνεχεία    θα   ήκολσυθουν    αί  διατάξεις    τοΰ   νόμου,   δυνά• 
να    συμπεράνωμεν    δτι     μεταξύ    τοΰ    κ#ταλόγου     και    τοΰ    εις    αυτόν 
προσαρμοζόμενου    τεμ</.χίου   τοΰ  νόμου   δεν  θα  εξέπεσον   περισσό 
τών   2-3    στίχων,   οΐτινες    θα   κατελάαοανον    τό    κατά   τήν    επιφά>• 
των   γραμμάτων    παρατηροΰμενυν    μεταξύ    τών   δυο   λίθων    •<χαρ'' 
ειδές  Δεδομένου   δε  τοϋ   πλάτους    της   στήλης,   δπερ   θα   ήτο 

ϊσον  ό   άπολεσθέν    κάτω    μέρος    αύτήο:,    δυνάμεθα    μετά   |"ίε- 

βαιύιητος  να  ίσχυρωθώμεν  δτι  ο  αριθμός  τών  γραμμάτων  Αν  έκά- 
στφ  στίχω  και  του  δευτέρου  τεμαχίου  (σελ.  547)  έκυμαίνετο  και  εδώ 
μεταξύ   22   και  23. 

Έκ  της  ανωτέρω  καταδειχθείσης  σχέσεως  τών  ;>ΰο  τιοτον  λίθων 
α  μόνον  ;  η•  άμι-οον  και  άναμφισβήτητον  .ιοοοδιορι- 
σμόν  ενός  ΐεοοΰ  νόαου,  τοΰ  δπόίόυ  όιτδόλώς  από•• 
σιν  εις  το  μεΛ/.ον  και  μεγαλύτερα  τμήματα,  άλλα  συναγο;1 
σως  και  άλλα  αξιόλογα  συμπεράσματα,  άφυρώντα  άλλα  μάν  ....  την 
ίστορίαν  της  ελληνικής  θρησκείας,  άλλα  51  εις  τήν  ιστοφιαν  τίμ 
"Λχαϊκής   Συμπολιτεία.. 

Και   πρώτον   τήν   λατοείαν   της  Ύγιείας  εν  Έπιδαΰρω,  π^ρί  τοΰ. 
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χρόνους  της  οποίας  ύπήρχον  αμφιγνωμίαι,  ή  προκριμένη  επιγραφή 
θα  διαφώτιση  εις  πολλά  σημεία.  °Ως  γνωστόν*  ό  Κοβρρ(1),  ό  ΚθΓΐβ(2) 
καΐ  ό  Καββαδίας  (3)  ισχυρίσθησαν  δτι  ή  λατρεία  της  Ύγιείας  εισή- 
χθη εις  Έπίδαυρον  εν  ύστέροις  χρόνοις,  τουλάχιστον  από  της  Β' 
π.  Χ.  έκατονταετηρίδος.  Άλλ'  ό  ιερός  οΰτος  νόμος  της  Ύγιείας•, 
όστις,  καθώς  θα  δειχθή  αμέσως  κατωτέρω,  ανάγεται  εις  τον  Γ'  π.  Χ. 
αιώνα,  προστιθέμενος  και  εις  ά'λλας  τινάς  έπιγραφάς  της  Έπιδαΰ 
ρου,  σχετιζομένας  προς  την  εκεΐ  λατρείαν  της  Ύγιείας  (4),  έρχεται  είς 
ένίσχυσιν  της  γνώμης  τοΰ  Τγ&ΘΙΠΘΓ,  όστις  ορθώς  ανήγαγε  την  εν 
Έπιδαΰρω  λατρείαν  της  Ύγιείας  είς  παλαιοτέρους  χρόνους  (*). '  Το 
δέ  σπουδαιότατον,  το  όποιον  εκ  της  επιγραφής  ταύτης  διδασκόμε- 
θα,  είναι  ότι  την  λατρείαν  της  Ύγιείας  εν  Έπιδαΰρω  υιοθετεί  και 
προστατεύει  ή  Αχαϊκή  Συμπολιτεία,  ή  ισχυρά  αυτή  πολιτική  όργά- 
νωοις,  ήτις  δι'  ιδίου  νόμου,  δν  αυτή  δια  των  εαυτής  νομογράφων 
νομοθετεί,  επιχειρεί  να  τακτοποίηση  επί  το  έπισημότερον  την  λα- 
τρείαν της  νέας  παρά  τον  Άοκληπιόν  θεότητος  εν  Έπιδαΰρω,  ήτις 
όμόναος  τω  Άσκληπιω  κατ'  αρχάς  οΰσα  απέκτησε  συν  τω  χρόνω 
και  ϊ'διον  εν  τω  Ίερω  ναόν(6)  και  τον  τΰπον  αυτής  εις  τά  νομί- 
σματα τής  Επιδαύρου  επέβαλε  (').  Ποϊαι  άφορμαι  και  ποια  γεγο- 
νότα προεκάλεσαν  το  όμαδικόν  τοϋτο  ενδιαφέρον  τοϋ  Κοινοΰ  τών 
Αχαιών  υπέρ  τής  εν  Έπιδαΰρω  Ύγιείας,  άγνοοΰμεν.  Επειδή  δμως 
είναι  γνωστόν,  δτι  εις  πολλάς  πόλεις  τής  Αχαϊκής  Συμπολιτείας 
ελατρεΰετο  Ιδιαιτέρως  ή  Ύγίεια(8),  π.  χ.  εις  το  Αΐγιον,  το  "Αργός, 
τήν  Μεγαλόπολιν,  ιδία  δε  εις  την  Σικυώνα,  δπου  τήν  παμπαλαίαν 
λατρείαν  τής  Ύγιείας  ειχεν  υμνήσει  ό   Σικυώνιος  Άρίφρων  διά  του 


(')  Αΐΐίθιΐ.  Μίιίβίΐ.  τ.  Χ.  (1885)  σελ.  251  κ.έ. 

Η  Αυτόθι  τ.  XVIII  (1893)  σελ.250η. 

(Λ)    Το  Ιερόν  τοϋ  Ασκληπιού  εν  Επίδαυρο)  σελ.    191. 

(')  Ι.  Ο.  IV  1329  και  1114.  Παρβ.  και  8\νοοοά&,  έ.  ά.  σελ.  522.,. 

(δ)  "Ιδε  τά  άρθρα  αύτοϋ  Η]/(}ίβία  εν  τώ  Μυθολογικφ  Λ,εςικφ  τοΰ  ΚοδοΚβΓ 
και  ΑεΜβρίοβ  εν  τη  Κ.Ε.  τοΰ  Ρ3ΐι1γ-λνΐ880\ν&,  τ.  II  σελ.  1657. 

(?)   Καββαδία,    Το  Ιερόν  τον  Άοκληπιον  εν  Έπιδανροι  σελ.  148. 

(;)  ΤΓ3Θ1ΏΘΓ  άρθρον  Ηι/ρϊβία,  ε.  ά.  σελ.  2774. 

. ")  νΙδε  το  άρθρον  Η^ρίβία  εν  τβ  Κ.  Ε.  τοΰ  Ρ&υ1γ-ννΊ880\νίΐ  Κτοΐΐ  τόμ. 
IX  σελ.  96.  Είναι  αληθώς  άπορον  πώς  ό  συντάκτης  τοΰ  άρθρου  τούτου  κ.  Ταπί- 
Γ>θΓηίηο  ουδέν  περί  τής  εν  Έπιδαύρφ  λατρείας  τής  Υγείας  αναφέρει. 
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γνωστοϋ  και  εις  πάσαν  την  Ελλάδα  διαδεδομένου  παιάνος  (ι),  δυ- 
νάμεθα να  εΐκάσοηιεν  δη  το  θρησκευτικόν  ενδιαφέρον  ώρισμένοον 
πόλεων  άπο  τοπικού  έγενικεΰθη  εις  το  Κοινόν  των  Αχαιών,  δπερ 
έρχεται  να  εδραίωση  καΐ  δι'  επισήμου  πράξεως  και  δι'  ιδίου  νόμου 
νά  οργάνωση  τα  της  λατρείας  της  Ύγιείας  εν  τω  Ίερω  της  Επιδαύρου• 
Α!  πόλεις  τοΰ  Κοινοϋ  των  Αχαιών,  εξ  ων  κατάγονται  οί  συν- 
τάξαντες  τον  ιερόν  τοΰτον  νόμον  νομογράφοι,  είναι  ή  'Ήηίδα 
Υ]  Ερμιόνη,  αΐ  Κλεωναί,  6  Φλιοϋς,  ό  Φενεός,  ή  Πελλήνη,  ή 
Βοΰρα,  αΐ  Πάτραι,  αί  Φαραί,  ή  Τριταία,  οί  Αονσοί,  το  "  Ασγειον 
και  ή  "Ω[λενος]{;),  άντιπροσωπευόμεναι  υπό  ενός  εκάστη  νομογρά- 
φου,  ή  Σικυών,  το  Αιγών,  ή  Δύμη,  άντιπροσωπευόμεναι  υπό  δυο 
εκάστη  νομογράφων,  το  "Αργός  και  ή  Μεγαλόπολις  υπό  τριών.  Το 
δλον  εικοσιπέντε  νομογράφοι  μετά  τοΰ  γραμματέως,  προερχόμενοι 
εκ  δέκα  και  οκτώ  πόλεων  της  Αχαϊκής  Συμπολιτείας.  Έκ  της  ποι- 
κιλίας τοΰ  άυιθμοΰ  τών  νομογράφων,  ους  στέλλει  εκάστη  πόλις,  και 
εκ  της  εν  αύτη  τη  επιγραφή  ενδείξεως  δτι  τάς  μεγαλυτέρας  πόλεις 
άντιπροσωπεΰουσι  περισσότεροι,  τάς  δέ  μικροτέρας  όλιγώτεροι  νομο- 
γράφοι, καθίσταται  προφανές  δτι  ή  αντιπροσωπεία  ητο  αναλογική 
και  κατή ρτίζετο  επί  τη  βάσει  ίου  πληθυσμού  έκαστης  πόλεως  (2).  Ή 
αναλογική  αΰτη  αρχή  έτηρεΐτο  και  εις  τήν  εν  τή  βουλί]  τοΰ  Κοινοϋ 
τών  Αχαιών  άντιπροσωπείαν  τών  πόλεων  και  εν  τω  συνεδρίω  τον 
Κοινού  τών  Ελλήνων  (3),  δπου  οι  Αχαιοί  εΐχον  πρωτεΰουσαν  θέσιν. 
Είναι  άξιοσημείωτον  δτι  ή  αναλογική  αΰτη  διάκρισις  της  αντιπρο- 
σωπείας τών  πόλεων  τοΰ  Κοινοϋ  τών  Αχαιών  διά  τριών,  δυο  και 
ενός  νομογράφου,  παρουσιάζεται  εν  τω  προκειμένω  νόμω  ως  εφαρ- 
μογή τρόπον  τινά  της  άνα?.ογικής  αρχής,  της  ισχυούσης  εν  τω  κοινω 
συνεδρίω  τών  Λυκίων,  δπου  έκ  τών  είκοσι  και  τριών  πόλεων,  αΐ- 
τινε€  μετεϊχον  αύτοΰ,  δπως  λέγει  ό  Στράβων,  «αί  μεν  μέγιαται  τριών 
ψήφων  εστίν  εκάστη  κυρία,  αΐ  δέ  μέσαι  δνοϊν,  αί  <5'  αλλαι  μιάς'  άνά 
λόγον  δε  και  τάς  εισφοράς  είσφέρουσι  και  τάς  αλλάς  λειτουργίας 
ομοίως   δέ   και   δικασταϊ   και    αρχυΐ'τες  άνό    λόγον    τοά 

(')  Άθήν.  XV.  702Α.    Κ;ιίΙ>;Ί,  Ερΐ£ΐ\  ΟΓδβοα     άρ.  1027.     Ββτρ',  Ροοίηο 
Εγποϊ  Οι•3βθί  III,  59δ  κ.έ.  "Ιδε  και  Νέον  '. 

(2)  Καββαδία,  έ.  ά.  σ.  129  και  δτνοβοοΐ»  ε.  ά.  σ.  520  κ.έ. 

(*)  2:.  Β.  Κονγία,  Το  Κοινόν  τών  Ελλήνων  εν  ΑΕ  1921  σ.  29. 
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στης  προχειφζονται  πσλίε£ΰίς'ί»(1).  Επειδή   δε   ο   σργ&νίσμίϊς  ΐ(Η3  Κοινού 

των   Αυκίων,    κάθ  οδ'βΊχθή,   πρότυπο. 

νΐσμόν   χοΰ    Κοινον   των    "Αχαιών,  θα  ήδυνάμεθα    να   ϊσχυρισθ'α 

καΐ  αν   άκόιιη    5ί  ο    τοΰτο     υπό  της  επιγραφής,   δτι   και 

Οίί   ουδεμία     Αχαϊκή    πόλις    θά  εινε    περισσοτέρους     των   νριών 
νομογράφους,  όσονδήποτε   μεγάλη     και  αν    ήτο,   αντιθέτως   προ•; 
-/.    ΚαθΟαδίο.••  τηρίζει   (ε.  ά.  192,,)   δτι   ή  Μεγαλόπολις  &ς 

εσίέρα   του   "Αργοί•  ς  και  του   Αιγίου,  θα  παρείχε  πέντ: 
ουχί  τρεις    ίΌμ  '^Ι")•    Κατά   ταΰτ••.   δρέπει   να  ΰποθέσωμεν   οτ< 

των    'ιιμογράφίον     και    των   άλλων     εν   γένει    άντιπροσω- 
:ών   άρχόνχιυν    εκάστη  εις   τας   ομόσποΛ'δίΗήΐας     πολι- 

τών Έλλήν  ;  βτο   επί   τι;    βάσει  τοΰ  αριθμοί  τών 

στενώζ  και     ηετ"  άπσλΰΐου    ακριβείας  λαμβανομένου, 
ιπήρχον     τρεις    βαθμίδες,   εϊς   ας  κατετάσσοντο    «ΐ  πόλεις,   ή    ιών 
άέγίοτύΗ',   ιών  μέσων     και  ι> "<\•  μικρών,     άναλόγοος   δε  της   βαθμίδος, 
εις   ην  εκ«  3  .ας     είχε    καχαταχθή,    αντεπροσωπεΰετο     εις 

τα   κοι\ο6οΰλια.   εϊοέφερε    χας  εισφοράς,    έτέλει    τάς    λειτουργία., 
.ίΐκ'ενί-ιριζε  τους   κοινούς   άρχονιας. 

Περί  το  ο   θεσμοΰ   και  της  αρχής   ί&ν   νομογράφων  εν  τη  "Αχαϊκή 
Συμπολιτεία  τά   υπό   τοΰ   κ.  Καββαδίου   (ε.  ά.  σ.  126)   λι  /ΛΜΙ- 

ιν  επανορθώσεως.  Ή  γνώμη,  καθ'  ην  οΰτοι  ωρίζοντο 
ρου  και  μάλαη'α  εκ  τών  συνέδρων  (;),  βασισθεΐσα  εις  εσφαλμένη  ν 
ο<ηιπλήρωσιν  -ής  χ1!» π3  αριθ.  'ό  επιγραφής,  είναι  πάνχη  αστήρικτος  (8). 
Και  ή  σκέψις  επίσης,  καθ"  ην  αϊ  . ομογράφοι  δεν  ένομοθέτονν,  άλλα 
παρεσκεΰαζον  απλώς  τους  ύπό  τοΰ  συνεδρίου  (γρ.  βουλής)  (4)  τών 
"Αχαιών  έ;χα|>ηφιζομένους  νομού•;,  δεν  φαίνεται  πιθανή.  Έκ  της 
μετοχής  θέντες,  ήτιο  δεν  σημαίνει  άφιέρωσιν,  ώς  ό  κ.  Κα60αδίας 
πιστεύει,  άλλα  νομοθέτησαν,  εξάγεται  δτι  οι  νομογράφοι  τών  Αχαιών 
.  \'Ί;ί>>θέτοΐ"Λ  ώς  καΐ  οι  Αθηναίοι  νομ,οβέται  οριστικώς  και  ανεκκλήτως  (5). 
Το   ζήτημα,   δια   το   όποιον   ό    8\νοΙ)θάα  (6)  έχει   άμφιβολί 


(*)  Στράβωνος  Βι6λ.  ΓΔ',  3,8.  Παρ6.  και  Λνΐΐΐι  ,  σελ.  10. 

νΠΙιβΙιιι,  έ.ά.  αε,λ.δ,  όπου  και  οιάκ'/.ν,ν  τεκμηρίων  άν«ιροΰνιυ.ι 
ρισμοί  οΰτοι  τοΰ  κ.  Καββοοίου. 

(3)  Σ.  Β.  Κονγέα,    ε.  ά.  σ.  υ0  χ,έ.     ()  Αυτόθι  σελ,  2  κ.έ. 
(■')  ΙΙαρβ.  δλνοοοάα,  ε.  ά.  σ.  522.  (β)  Αυτόθι  σ.  521. 
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δηλαδή  οι  νομογράφοι  >;ών  Αχαιών  άπετέλουν  τακτικήν  κα,Ι  μόνιμον 
αρχήν,  ή  κατηρτίζοντο  εκτάκτως  κατά  τάς  εκάστοτε  παρουσίαζομενας 
άνάγκας  και  περιστάσεις  προ;  σΰνταξιν  νόμου,  διαλυόμενοι  "άμα  τη 
περατώσει,  τοΰ  παροδικού  τούτου  έργου,  λύεται,  νομίζω,  το  μεν  δια 
πικουρίας  τοΰ  ψηφίσματος  των  Αχαιών,  τοΰ  ευρεθέντος  εν  τ  Γ) 
ι] σία  τη  επί  Μαιάνδρω,  εν  φ  αναφέρονται  νομογράφοι  Λατα- 
χωρίζοντες  το  δόγμα  τών  Αχαιών  εις  τους  νόμοψζ  τονς  πρώτους  (α), 
το   δε  και   δι1  αυτής  της   προκειμένης  επιγραφής.   Διότι  ι0)    έπικεφαλις 

_    Νομογράφοι     Αχαιών   οι    τον   νόμον   θέντες  ύποόηλοϊ   δτι 
κείται     περί   τακτικής     αρχής     και    ούχι     περί    έκτακτοι.-     νομ.0081 
συμβουλίου,   όπό^ε  άλλως   θα   διετοποΰτο   το   πρ  .    ;/.    Χομογρά- 

φοι   υτρο   Αχαιών   αίρεθέντεζ  ηαι  τον  νόμυν   σνγγράψοΜίες  ή'     ι 
πλησίον.    Το  άλλως   τε,   καθ*  5    πολλαί   πόλεις  της   Αχαϊκής 

7σαι,  εΐχον  θεσπίσει  και  κατ'  ιδίαν  τόν  θεσμόν 
και  την  αρχήν  των  νομογράφων  (2),  καθίστα  πιθανωτάτην  την  γνώ- 
αην  δτι  ό  θεαμός  των  νομογράφων  ΰφίστατο  μονίμως  εν  τω  Κοινώ 
ιών  Αχαιών,  εκείθεν  δε  εισήχθη  και  εις  τα  καιά  πόλεις  πολιτεύματα 
Τόν  χρόνον,  καθ'  δν  ένομοθετήθη  ό  ιερός  οΰτος  νόμος  τής 
Ύγιείας,  δυνάμεθα  να  προσδιορίσωμεν  κατά  τίνα  ασφαλή  προσέγ- 
γισιν. Οι  κ.κ.  Καββαδίας  (8)  και  8\νθΐ3θά&(4)  άνάγουσιν  αυτό 
θως  εις  τους  μετά  το  έ'το:  229/8  χρόνους,  επειδή  εν  τω  καταλόγω 
τών  νομογράφων  αναφέρονται  και  νομογράφοι  εξ  "Αργούς,  ε;  Ερ- 
μιόνης και  εκ  Φλιοΰντος,  εκ  πόλεων  δηλονότι,  αϊτινες  ει 
το  έτος  εκείνο  εις  την  Αχαϊκή  ν  Συμπολιτείαν  δεν  ανήκον  πρότι•- 
ρον  εις  αυτήν.  Άλλα  κατά  μείζονα  προσέγγισιν  προσδιορίζεται  ό 
χρόνος  τοΰ  νόμου  τούτου,  αν  άποβίιέψωμεν  υΰχι  εις  τάς  αναφερο- 
μένας   πόλεις,    άλλ*  εις    τάς    παραλειπόμενα^    εκ    τοΰ   κο  ι    τών 

νομογράφων.   Ώς   βλέπομε••,    εκ  των  πολλών   σχετικώς   πόλεων,   <<ίτι- 
νες   μετεϊχον     τοΰ    Κοινοΰ   τών   Αχαιών,    αναφέρονται,     εν   τω   κατα- 
λόγω  μόνον    δεκαεπτά.    Ή    παράλειψις     αυτή     πόλεα)ν    ούχι     μ< 
'Αρκαδικόόν,   άλλα    και    Αχαϊκών,    έ'κπαλαι    μετεχουσών    τοΰ    Κο 
ώς  π.  χ.   τοΰ  Λεοντίου,    τής   Αΐγείρας,    της   Καρυνείας,     ίξηγεΐτ. 

(')  Κβνη,  Ιιΐ8ο1ιΐ'ίΙΊοη  νόη  Μ&£ΐΐΘ8ί3  άρ.  39  στ.  13. 

(2)  Ή  Μεγαλόπολις  π.  χ.,  ή  Ερμιόνη  κ.  α.  Παρ6.   Κα66  σελ.  126 

και  τάς  ύποσημεισ>σεις.     (::)  Αυτόθι  σελ.  125/6.     (')  "Ε.  ά.  σελ. 
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οφειλομένη    εϊξ     -.ην    σμικρότητα     των    πόλεων   τούτων,    αϊτινες     μη 

εχουσ'  μέγεθος  δι?  έ'να  νομογράφον  ή  δι    οιανδήποτε 

άλλην   αρχήν    τον    Κοινού   άπετέλουν    μετ'  άλλων  γειτονικών    πόλεων 

οιφερείας,   εν   αις  εξέλέγοντΟ    «ι  διάφοροι  άντιπροσωπευτι- 

•ρναι  εκ  περιτροπής  και  κατά  σειράν  εξ  εκάστης  των  αποτε- 
λουσών  τάς  περιφερείας  πόλεων  ί1).  "Ωστε,  αν  άναφέρωνται  π.  χ.  εν- 
ταύθα οι  Φενεάται  και  παραλείπονται  οι  Κλειτώριοι,  τοΰτο  οφείλε- 
ται δχι  εις  το  δτι  οι  τελευταίοι  δεν  μετεΐχον  τον  Κοινοΰ,  δτε  ετέθη 
ό  νόμος,  αλλ'  εις  το  δτι  κατά  το  έτος  της  νομοθετήσεως  σειράν  εΐχον 
να  στείλίοσιν  άντιπ-ρόσωπον  εις  το  συμβονλιον  των  νομογράφων  οί 
πρώτοι. 

Άλλ'  αν  οντοος  έξηγήται  ή  πί/ράλειψις  μικρών  πόλεων,  ονδόλως 
εξηγείται  ή  απουσία  εκ  τοΰ  καταλόγου  πόλεοον  μεγίσπον,  ως  εΐναι 
π.  χ.  ή  Κόρινθος  καΐ  τα  Μέγαρα.  "Οντως  δε  ή  παρασιώπησις  των 
πόλεων    τούτων    εν    τω    καταλόγω     τών    νομογράφων    της    Αχαϊκής 

Γολιτείας  μας  βοηθεΐ  εις  τον  εγγυτερον  χρονικόν  προσδιορισμόν 
της  επιγραφής.  Ώζ  γνωστόν,  ή  μέν  Κόρινθος,  προσαρτηθεΐσα  υπό 
τοΰ  "Αράτου  εις  την  Αχαϊκή  ν  Σϋμπολιτείαν  τω  243  π.  Χ.,  άπεσπάσθη 
εξ  αυτής  καταληφθεΐσα  τω  224,  πρώτον  μεν  υπό  τοΰ  Κλεομένους, 
ολίγον  δ"  ύστερον  υπό  τών  Μακεδόνων  (2),  επανήλθε  δε  πάλιν  εις 
την  Άχαϊκήν  >.!νμπο?.ιτείαν  τω  196  π.  Χ.  (3).  Τα  δε  Μέγαρα  εΐσελ 
θόντα  εις  την  Άχαϊκήν  Συμπολιτείαν  επίσης  τω  243  π.  Χ.  άπεχά)- 
ρησαν  αυτής  οικειοθελώς  συναινονντον.'  και  τών  Αχαιών  τω  22-1 
π.  Χ.  ταχθέντα  μετά  τών  Βοιωτών  (4),  επανήλθον  δε  πάλιν  εις 
την  Άχαϊκήν  Συμπολιτείαν  τώ  20!  π.  Χ.  και  παρέμειναν  συμπο- 
λιτευόμενα  πετά  τών  Ά/αιών  μέχρι  τέλους,  τουτέστι  μέχρι  τής  υπό 
τών  'Ρίωμαίών  διαλύσεως  τοΰ  Κοινού  (δ).  "Ωστε  εις  τονς  μεταξύ  τοΰ 
έτους  224  π.  Χ.  και  τοΰ  ετον^  201  π.  Χ.  χρόνους  ετέθη  ό  νόμο:: 
τής  εν  Έπιδίο'-Ο'ο  Ύγιείας.  Προς  τους  χρόνους  δε  τούτους  προ 
μόζεται  κάλλιστα  και  ή  αναμφισβήτητος  κατά  τον  λ\Τί11ΐθ1πΐ  πιθα- 
νότης,   δτι   ό   εν   στ.  28   αναφερόμενος  νομογράφος   'Λσχενς  \4οιστά- 

ϊος    Αεηντ]ίχον    είναι    ό    πατήρ    τοΰ    ΰπό    το    δνομα    Λεόντιγος 


ιΐαοθ.  και  8\νοθθά&,  ε.  ά-  σελ.  521,  (-)    Πολύ6.    II.  51.  52.  III,  β. 

Χΐβί^β  II  σ.2ο2.333.  (3)  Αυτόθι  σ.650.  (4)  Νίβεβ,  έ.  ά. τ.  II  σ.331.  (")  Αυτόθι  σ.δ66• 
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'Αριοτοβονλον   Άσχειενς,   τοΰ  γενομένου   προξένου   των  Δελφών  κατά 
το  έτος   188/7   π.  Χ.  ('). 

Τά  ανωτέρω  συνοψίζονται  εν  συντόμφ  εις  τα  έξης  συμπεράσματα: 

1)  Αι  δυο  έπιγραφαί,  α!  έκδοθεΐσαι  χωριστά  ύπ'  αριθ.  2  και 
ύπ'  αριθ.  10  υπό  τοΰ  Καββαδίου  (ΑΕ  1918  σ.  125  και  σ.192)  άπο- 
τελοΰσι  μίαν  και  την  αυτήν  επιγραφή  ν,  ήτοι  τον  νόμον  τον  τεθέντα 
υπό  των  νομογράφων  τοΰ  Κοινού  των  Αχαιών  τη  εν  "Επίδαυρο) 
Ύγιεία.  Ειχον  δε  άμφότεραι  χαραχθή  εν  μια  και  τη  αΰτη  στήλη, 
εν  ή  προετάσσετο  δ  κατάλογος  των  νομογράφων,  διασωθείς  σχεδόν 
ολόκληρος,  και  ήκολοΰθει  το  κείμενον  τοΰ  νόμου,  ου  ελάχιστον  μόνον 
μέρος   διεσώθη. 

2)  Ό  νόμος  οΰτος,  τεθείς  εις  τους  μεταξύ  τοΰ  224  π.  Χ.  και 
τοΰ  201  π.  Χ.  χρόνους,  αποδεικνύει  δτι  κατά  το  τέλος  τοΰ  3ου  π.  Χ. 
αιώνος  είχε  παγιωθή  αυτοτελής  ήδη  ή  λατρεία  της  Ύγιείας  εν  τω 
Ίερώ  της  Επιδαύρου,  τεθείσα  μάλιστα  υπό  την  έπίσημον  προστα- 
σίαν  της  Αχαϊκής  Συμπολιτείας. 

3)  "Οτι  εν  τω  πολιτεΰματι  τοΰ  Κοινοΰ  των  Αχαιών  ύφίστατο 
τακτή  αρχή,  ή  των  νομογράφων,  οΐτινες  εκλεγόμενοι  εκ  των  πόλεων, 
των  μετεχουσών  τοΰ  Κοινοΰ,  κατ'  αριθμόν  άνάλογον  προς  το  μέγε- 
θος τών  πόλεων  έργον  εΐχον  νά  νομοθετώσι  νέους  νόμους,  να  άνα- 
θεο)ρώσι  παλαιούς  και  νά  καταχωρίζωσιν  εις  τον  κώδικα,  οΰτως 
ειπείν,  της  συμπολιτειακής  νομοθεσίας  τά  υπό  της  βουλής  τών  Αχαιών 
ψηφιζόμενα  δόγματα,  τά  έχοντα  νομικόν  χαρακτήρα.  Ή  αρχή  αΰτη 
τών  νομογράφων  ήτο  πιθανώτατα,  ώς  και  ή  τών  άλλων  αρχόντων 
τοΰ  Κοινοΰ,  ετησία,  ό  δε  αριθμός  αυτών  ανήρχετο  ϊσως  κατά  κα- 
νόνα εις  είκοσι  και  πέντε  μετά  τοΰ  γραμματέοος  (2). 


(')  νΙδε  τον  κατάλογυν  τών  προξένων  τών  Λελφών  εν  8νΠο<_" 
(2)  Απουσιάζων  εξ  Αθηνών  δεν  ήδυνήθην  νά  ϊδω  τά  τυπογραφικά  δοκίμια 
τών  δυο  πρώτων  σελίδων  της  πραγματείας  μου  και  νά  διορθώσω  τά  παρει- 
σφρήσαντα  εν  τφ  κειμένω  της  επιγραφής  (σελ.  543)  τυπογραφικά  σφάλματα. 
Επωφελούμενος  ενταύθα  το  κενόν  τοΰ  χώρου  διορθώνω  τά  κυριώτερα  εξ  αυ- 
τών. Έν  στ.  22  άναγνωστέον  Τριταιενς,  εν  στ.  25  Πΐ'οοαιθο^  και  έν  στ.  27  ΑαΑ- 
λίδαμος  Καλλιμαχίδα.  Έν  σελ.  544  στ.  5  κάτωθεν  άναγνωστέον  (Πολύβ.ΙΙ,  41  (1  42„). 


ΠΡΩΤΟΣ    ΤΟ 


•■Ι.    ΚΟΝ'ΠΛΝΤΟ'     ' 


■Ρ 


Έν  τφ   Κατάλόγω    των 

-  υς  ύφισι  }  'Ιν- 

■       •  .      Ι 
θα    εϊκονιζομενον   μολυβδόβουλλον,    όπερ    επί    μεν    τη 
Οψεως    φέρει    προτομήν  πιον    τή; 

του   βρέφους  επί  του   στήθους    εν  δίσκω,  Οίας 


Τ   ΘΚ€  γ   θ(εονό)>•ε 
ΡΟΗΘ6Ι  .,θει 

Το  ΠΡοΤι  τ  / 

1  Α  Π  .  του    ίίαπι 

Κ  Ι  Ο  V  κίου. 

Το   μολυβδόβονλλον   ανήκει   ει;   τους  χρόνους  των  Κομνήνα 
είναι  λίαν  ενδιαφ  την  επιγραφτρ 

:ται  το   δνομα    Πατιίκιον. 
Ό   Παντζέγκο     θελοον   νά  ερμηνεΰση    τί]ν   επιγραφήν    τόί» 

αυτής  ρΛ>|μοσιεόΒ.ι 
VIII  (1903)»  13  70-    μετ«  15  Γ,;.,ίΧ„τυ. 

: 

Ι.  10. 
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% 

βδοβοΰλλ'  τηρεί     οτι    εν   αΰτω    εμφανίζεται    το    πρώτον, 

- 

ίν   προ;  τ     των  Γαλλίων  Ιβ  (" 

.    τον  τών  οίκων 
]Αέν  Ζητεί  δ'  ό  Π 

■ 
:ερον, 
Κομν  ,     :    .  Ι 

•  /ία. 

Ή  ερμηνεία   αυτή   τοΰ  Παντζέγκο  ;    είς  ήμας    βέβιά 

και   «στήι^νΛος,   διότι   οΰδεμίαν    μαρτνρίαν   προσήγαγεν    οΰτος,   ί 
οτι    υπάρχει    αναλογία    μεταξύ    νοΐ    αξιώματος    τοί 
;ιίου   και   τοΰ  εν  τη  επιγραφή  τοΰ  μολυβδοβοΰλ.'  ρώτον   εμφα- 

νιζόμενοι».    Παρεόυρθ  Παντζέγκο    είς    τήν   έρμηνείαν   ταΰτην, 

διότι   ενόμ  ■    Παπίκιυν     ταράγεται    εκ  τοΰ   τώ 

εντεύθεν  δ'  ορμώμενο^  συνεπέρανεν  δα  κατά  τοΰ;  χρόνους  τ«3ν 
Κομνηνών  εδημιουργόθΐ]  ;   πρώτο;  τον  τιαπικίον  γχπ   α: 

γίαν  προς  το  τοΰ  παπιού.  Άλλα  και  δσα  γράφει  στηριζόμενος  κυρΊίος 
εις  τάς  έρευνα;  τοΰ  Λ.  Βελιάγεφ,  τοΰ  έπιφανοΰς  έρμηνευτοΰ  της 
'Μήϋέοβως   της    Β<  Κωνσταντίνου  τοΰ    Πορφυρό•/, 

του,    περί    τοΰ    αξιώματος  γάλου   πώτ 

δεμίαν   σχέσιν   εχουσ»  ό    Παηίκιον    της 

()δο(ιοΰλλου. 

Προς   έρμηνείαν   της   επιγραφή:   ί<  7ΐ<ντελεση    ή 

έρευνα   τοΰ   ονόματος    Παπίκιον,    ω  τίνόΐ: 

■    τη  ν 
-ονταετηρίδα   ω:  ο'νο 
''ια//.ιρητήρια    μοναχών.     ΊΙ 
ϋ   ευρίσκεται    παρά   τω   Ζωναρά,  όσας  διηγείται   οτι  εν  ετει  111)1 
ϊοκράτωρ  3Αλ•'ςΐος   Α'    ό   Κομνηνός    κατά  την   εκστρατείαν,     ήν 
ιρος    κατ• 
.  >ΰ  χειμώνα  ίσθη     να    διαχείμαση,    μβτ< 
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αυτοκράτειρας  και  της  συνοδίας  αυτοΰ,  παρά  τους  πρόποδας  τοΰ 
ικίου  δρους  (Ζωναρ.  18,  20,  σελ.  25<»,  τ.  4,  έκδ.  ΌΐηάΟΓί).  Δευ- 
τέρα μνεία  τοΰ  Παπικίου  δρους  και  των  επ'  αυτοΰ  ιερών  φροντι- 
στηρίων εΰρηται  παρά  τω  Νικήτα  Χωνιάτη,  δστις  ιστορεί  δτι  ο 
αυτοκράτωρ  Μανουήλ  ό  Κομνηνός,  διατριβών  εν  Σερδική,  τη  σημε- 
ρινή Σόφια,  και  έχων  υπόνοιας  δτι  δ  πρωτοστράτωρ  Αλέξιος  Άξούχ 
έπεβονλεΰετο  τον  θρόνον  αυτοΰ,  συλλαβών  αυτόν  τω  1168  και  κείρα; 
μοναχόν,  έ'ρριψεν  εϊς  τι  τών  κατά  τό  Παπίκιον  δρος  φρονπστηρίοον 
(Χωνιάτ.  σ.  187).  Τό  γεγονός  τοΰτο  αναφέρει  και  ό  Κίνναμος  (6,6). 
Ύπό  τοΰ  Χωνιάτου  μνημονεύεται  προς  τούτοις  δτι  κατά  τό  1191 
έτος  δ  αυτοκράτωρ  Ίσαάκιος  Β'  "Αγγελος  συνέλαβεν  εν  Δράμα 
τον  Άλέξιον,  νόθον  υΐόν  τοΰ  αΰτοκράτορος  Μανουήλ,  επί  τη  υπό- 
νοια δτι  παρεσκεΰαζε  στάσιν  κατ'  αυτοΰ,  έ'κειρε  μοναχόν  και  άπέ- 
οτειλεν  εις  τό  Παπίκιον  δρος  (Χωνιάτ.  σ.  557  και  559).  Τελευταία 
μνεία  τοΰ  Παπικίου  εΰρηται  παρά  τω  αΰτώ  Χωνιάτη,  δστις  ιστορεί 
δτι  ο  ζουπάνος  τών  Σέρβων  Στέφανος  Α'  Νεμάνια,  καταλιπών 
την  αρχήν  εις  τον  υιόν  αυτοΰ  Στέφανον  τον  Β'  εν  έ'τει  1195,  άπήλ- 
θεν  εις  τό  δρος  Παπίκιον  γενόμενος  μοναχός  (Χωνιάτ.  σ.  704).  Έκ 
τών  ανωτέρω  πηγών  καθίσταται  φανερόν  δτι  τό  δνομα  Παπίκιον 
είναι  γνωστόν  ώς  όνομα  δρους,  έχοντος  επ'  αυτοΰ  μονάς,  σκήτας 
και  άνα/ο^ρητήρια    μοναχών. 

Νΰν  επανερχόμενοι  εις  τό  μολυβδόβουλλον  παρατηροΰμεν  δτι 
εκ  τή;  επιγραφής  αυτοΰ  δηλοΰται  δτι  τοΰτο  ανήκει  εις  τον  πρώτον 
τοΰ  Παπικίου.  Άλλα  τί  σημαίνει  πρώτος  του  Παπικίου;  Την  έξη- 
γησιν  τοΰ  αξιώματος  τούτου  δυνάμεθα  ασφαλώς  να  εΰροομεν,  αν 
εχωμεν  ύπ'  δψιν  ότι  από  τών  πρώτων  χρόνων  της  ιδρύσεως  τοΰ 
μοναχικοΰ  βίου  αναφαίνεται  τό  αξίωμα  πρώτος,  σημαίνον  τον  προϊ- 
στάμενον  τών,  κατ'  αντίθεσιν  προς  τάς  μονάς,  εις  κεχωρισμένα  κε?νλία 
και  σκήτας  ζώντων  μοναχών.  Θεοδόσιος  δ  Κοινοβιάρχης  (414-519), 
ίόρΰσας  την  πρώτη  ν  Λαΰραν  παρά  τά  Ιεροσόλυμα,  εν  ή  εζων  οι 
μονάχοι  εις  χω  ηστά  κελλία,  εθηκε  τούτους  ύπό  την  διεΰθυνσιν  ενός 
άββά  καλουμένου  πρώτου.  Έν  δε  τω  'Αγίω  "Ορει  (Άθω)  οϊ  πρώτοι 
άοκηταί,  κατά  τό  παράδειγμα  τών  μοναχών  της  Παλαιστίνης,  ειχον 
ομοίως  άνώτατον  έπόπτην,  ένα  άββάν  ή  πρώτον,  εξ  αυτοΰ  δε  και 
»ιΐί'.    Ιίοίοτατον   εν  τ  αϊ  ς  Καρυαΐς   τοΰ  Αγίου  "Ου  μ•:, 
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εν  αίς  υπήρχε  το  κοινοτικόν  κέντρον  των  ασκητών,  ή  λεγομένη 
Καθέδρα.  ΡΗ  αρχή  τοΰ  πρώτον  κατελύθη  εν  'Αγίω  "Ορει  μόλις 
κατά  την  17 '  εκατονταετηρίδα.  Προφανές  είναι,  ώς  εκ  τοΰ  μολν- 
Οδοβοΰλλου  εξάγεται,  δτι  ώς  εν  'Αγίω  "Ορει,  οΰτω  και  εν  τω  Πα- 
πικίίυ,  οι  εις  σκήτας,  κελλία  και  άναχωρητήρια  ζώντες  μοναχοί,  διε- 
τέλουν   υπό  την  διεύθυνσιν   ενός  άββά  καλουμένου   πρώτου. 

Έκ  των  ανωτέρω  καθίσταται  φανερόν  δτι  το  μολυβδόβουλλον 
οΰδεμίαν  σχέσιν  έχει  προς  αΰλικόν  αξίωμα  κατά  τους  χρόνους  των 
Κομνηνών,  άνάλογον  προς  το  αξίωμα  τοΰ  παπίου,  ώς  ένόμισεν  ό 
Γίαντζέγκο,  άλλ'  δτι  ανήκει  εις  τον  πρώτοι•  τής  ιεράς  κοινότητος  τοΰ 
Παπικίου  δ'ρους.  Είναι  δε  και  κατά  τοϋτο  πολΰτιμον  το  μολυ6δό6ουλ- 
λον,  δη  είναι  το  πρώτον,  εν  ω  εμφανίζεται  το  μοναχικόν  τοΰτο  αξίωμα. 

Ή  θέοις  τοΰ  Παπικίου  δρους  δεν  καθορίζεται  σαφώς  υπό  των 
ανωτέρω  μνημονευθέντων  ιστορικών  και  χρονογράφων.  Θέλων  νά 
εξακρίβωση  το  ζήτημα  τοΰτο  ό  αείμνηστος  γεωγράφος  Αντώνιος 
Μηλιαράκης  έδημοσίευσεν  εν  τή  Θρακική  Έπετηρίδι  (1897  σ.  70-7*) 
διατριβήν,  φέρουσαν  τίτλον  «Καθορισμός  τής  θέσεως  τοΰ  Παπικίου 
δρους»,  εν  ή  εζήτησε  νά  απόδειξη  δτι  το  δρος  τοΰιτο  είναι  ή  Ρίλα, 
το  ΰψηλότερον  των  όρέοον  τής  σημερινής  Βουλγαρίας,  συνεχόμενον 
προς  την  Ροδόπην  εξ  ανατολών  και  δτι  τά  αναφερόμενα  υπό  τών 
πηγών  φροντιστήρια  και  ιερά  σεμνεΐα  είναι  ή  μονή  τής  Ρίλας 
κειμένη  υπό  την  κορυφήν  Πόποβα  Σιάπκα,  εις  ΰψος  1100  μέτρων, 
μετά  τών  περί  αυτήν  επι  τών  βράχων  κειμένων  σκητών,  κελλίων 
και   άναχ(θρητηρίων. 

Την  γνώμη  ν  ταΰτην  τοΰ  Μηλιαράκη  ανασκευάζει  δι'  αυτών  τών 
κειμένων  τών  Βυζαντινών  ιστορικών  και  χρονογράφοι  δ  διευθυν- 
τής τοΰ  Λαογραφικού  Αρχείου  κ.  ^τίλπων  Κυριακίδης  εις  μελέτηλ^ 
δημοσιευομένην  μετ'  ου  πολΰ  εν  τή  Άθηνα.  Ό  κ.  Κυριακίδης, 
στηριζόμενος  εις  τά  κείμενα  ταΰτα  και  εις  τήν  γνώσιν  τής  γεωγρα- 
φίας τής  πατρίδος  του  Θράκης,  αποδεικνύει  δτι  το  Παπίκιον  δρος 
κείται  εν  τή  Θράκη,  βορειοδυτικώς  τής  Γκιουμουλτζίνας,  έπ'  αύτοΰ 
δε  κατά  τάς  μαρτυρίας  τών  χωρικών  σώζονται  σημαντικά  ερείπια  μο- 
ναστηριών. Έκ  τοΰ  τοιούτου  καθορισμοΰ  τοΰ  Παπικίου  δρυυς  απο- 
δεικνύεται αληθής  και  ή  μαρτυρία  Νεοφύτου  τοΰ  Καυσοκαλυΰίτου, 
όστις  εν   τή    Ακολουθία     και    ιερά   ιστορία    τής   Μονής   Σουμελά,  τή 
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δημοσιευθείση  εν  έ'τει  1775,  εν  τω  Συναξαρίω  τών  θεοφόροίν  πα- 
τέρων Βαρνάβα,  Σωφρονίου  και  Χριστόφορου,  αφηγούμενος  τα  της 
μεταβάσεως  αυτών  εις  Τραπεζούντα  εξ  Αθηνών,  γράφει  δτι  ό  Βαρ- 
νάβας ευρισκόμενος  εν  Μαρώνεια  παρηγγέλθη  υπό  του  επισκόπου 
αυτής  νά.  άνέλθτ)  εις  το  Παπίκιον  ορός,  δπως  προσκύνηση  εις  τάς 
μονάς.  Έν  δε  ύποσημεκόσει  ο  Καυσοκ&λυβίτης  προσθέτει  «Παπίκιον 
υρος  πλησίον  ■Μαρωί'&ίας,  εν  φ  ην  ποτέ  Μοναστήρια,  ννν  δε  ονόκν\ 
Την  μαρτυρίαν  ταύτην  εθείόρησεν  δ  Μηλιαράκης  πεπλανημένην,  νυν 
Γ>μο)ς  δια  της  μελέτης  του  κ.  Κυριακίδου  αποδεικνύεται  δτι  ο  Κο:υ- 
.υβίτης  δεν  έπλανήθη,  διότι  αληθώς  πλησίον  και  βορειοδυτικώς 
της  Μαρώνεια;  κείται  τό   δρος   Παπίκιον. 
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